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Kopisch-Paur, Dante 1 « göttl. Komödie (Scartazzin i) 

MB, 

Krause, Wycherley und «eine französischen Quellen (H (ih- 
ren h o 1 1 z) 355. 
KOrschner'« Deutsche Nationallitoratur (Larobol) 415. 
Kummer, Erlauer Spiele (Milohaack) 171. 

Längin, au« Hebel'» ungodruckton Papieren (Behaghel) 
132. 

Lehmann, 8praohlioho Sünden der Oegenwart (Behaghcl) 
12. 

Leite de Vasconcollos, o dialooto mirandez (Schu- 
ch ardt) 108. 

*L ciicastro, Nouv. tnethodo pour approndro In languc portug. 
(Cornu) 119. 

Libro de' 8ette Sari di Roma ed. Kocdiger (Oaspary) 
473. 

Libro d'Oltromare di Frn N'iuc. da Poggibonsi (C a n o 1 1 o) 220. 

Lindner, Sprache de* Kindes (Behagholl 300. 

Linnig, Bilder zur Uoschichte der deutschen Sprncho (v. 
Bah der) 87. 

Loewc, Daniel Dofoo (Willen borg) 03. 

'Lüoking, franz. Grammatik f. dan Schulunterricht 101. 

Luder, C. Ooldoni in «uinom Verhältnis« zu Moliere (Mali 
renholtz) 3!I5. 

Lumini, il «eniimento della natura in Dante (Scartaz- 
zin Ij 103. 

Lundell, Nor-kt Sprak (Viaing) 257. 

Lyon, Minne- und Meintorsang (Becker) 835. 

Goethes Verhältnnw zu Klopstock (Munokor) 8. 

Magonta, J Visconti o gli Sforza nel castollo di Paria 

(Scartazzini) 310. 
Mahreoholtz, Voltaire-Studien (v. Sallwflrk) 27a 
Mangold, Moliöru'a Misanthrope (Knörioh) 15». 
•Mann«, Lehro des Ariatotelca von der tragischen Katharsis 

u. Hamartia 197. 
Marx, Aussprache der lat. Vokale in positionslangen Silben 

(8chuc hardt) 260. 
Men tzel, Geschichte der Schauspielkunst in Frankfurt a. M. 

(Koeh) 215. 
Merlin Cocai s. Portiuli. 

M eurer, franz. Synonymik (v. Ballwürk) 359. 
Micha« Ii«, Schiller'« Kalliaa (Wen dt) 6t). 
Mikloaioh. Rumuniache Unimauchuniron I (Jarnik) 137. 
Milch«ack, due farao del secnlo XVI (Canello) 228. 
M i ii iatorial Verordnung, die preuaitisrhü (v. Sallwflrk) 
75. 

die s&chaisoho (v. Sallwürk) 76. 

Mischt, Deutsehe Wörter im Ladiniachen (Sittl) 363. 
Moliere, p. p. Meanard Y1I (M ahrenlioltz) 223. 

- — hrsg. v. Laun u. Knörich (Mahrenholtz) 354. 

p. p. Moland III— VII (Knörioh) 350. 

Moliere - Mu «ou m (Mahrenholtz) 241. 
*Monaci, facaimili di antichi manoacritti 829. 
Müller.Quollentchriften de« deutschsprachlichen Unterricht« 

(Piet«ch) 212. 

, W., diemd. Paraphrase do« Buche« Hiob (üehaghel) 

208. 

Mailer-Fraurentb. die deutachen Lügondichtungen bi» 
auf Münchhausen (Köhler) 412. 



♦Münch, Zur Förderung de« franz. Unterricht» (Kühn) 200. 
Muth, mittelhochdeutsche Metrik (Paul) 205. 

Negroni, L'allegoria Dantpsca (Scartazzini) 105. 
Nerrlioh, Briefe von Charlotte von Kalb (Koch) 261. 
Nibelungenlied, da», in der Uktave nachgedichtet von 

A. Schroeter (Hortz) 88. 
Niccolo da Poggibonai «. Libro d'Oltramare. 

Octavian, hrg. v. Vollmöllcr (Stengel) 208. 
Orelli, franz. Chrestomathie (v. Sallwürk) 193. 

P. A., Victor Hugo och det nyare Frankrikc I Vi sing) 430. 
Paris et Boa, La vie do Saint Gillea (Vising) 310. 
Peiro Rogier a. Appel. 
Ponci, Omero e Dantu (Scartazzini) 101. 
Peteraen, engl. Grammatik (Blauin) 265. 
Poturaon-Rioas, Gotte»dionst dea Norden« während der 

Heidenzeit (Maurer) 258. 
Potzholdt, Catalogus Bibl. Dantoae (8oartazzini) 100. 
Plattuor, Franz. Schulgrammatik (Gröber) ISO. 
Poostion, Einl. in du« Stud. du* Altnordischen (Mogk)91. 
Portio Ii, Lo opere Maccheronicho di Merlin Cocai (Gas- 

pary) 435. 

Provodi, Conni «torici «ulla trad. in vorai osamotri lat. della 
Divina Commedia (Scartazzini) 103. 

*Rajna, le origini doli' epopea franceae 489. 
Rocko, v. d., Principornu forden danike Vomkunat (Mogk) 
208. 

Rovista pontru Istoric, Archeologie si Filologie (0 as- 
te r) 112. 

Roch«, über don Voilchen-Romaii und die Wundoruiig der 

Euriaut-Sugo (Köhler) 270. 
Rö«iger, Neu-Hengatett, Geschichte u. Spracho einer Wul- 

densurcolonie (Meyor) 302. 
Rolf«, diu Adgarlegenden Egerton 612 (Vising) ISO. 
Koset u ::. Franckianum s. Albert. 

Sander«, Ergänzung« -Wörterbuch der deutschen Sprache 
(Gombcrt) 311. 

— — Beitrüge zur deutschen Synonymik (L am hol) 200. 
Scartazzini, Dnntolosiu (Scartazzini) 101. 

— — Danto in Uurniania (Scartazzini) 100. 

Scelta di curiusita lottcrurie inedite o rare (C a n e 1 1 o) 225. 
Schuffor-Boichorst, aus Dante'« Verbannuug (Scar- 
tazzini) 101 

Sehe mann, Die Synonyma im Beowulfaliede (Kluge) 02. 
Schlogol, Friedrich, hrsg. von Minor (Munckeri 262. 
Schmitz, Dcuuch-franz. Phraaeologio (v Sallwllrk) 3Ö9. 
Schöll, Goethe (Sohröor) 214. 

Schoctenaack, otymologiachc Untersuchungen auf dem 
Qobieto der franz. Sprache (Karsten) 405. 

Schoppo, Metrum u. Assonanz der Chans, de geste „Amis 
et Aiuilea" (Neu mann) 18. 

Schroeter, das Nibelungonliod in der Oktave nachgedichtet 
(Hertz) 88. 

Oo«chichte dor deutachen HomerüboracUung (Wandt) 

128. 

Sohulz, die Spraohformon des Hildebrandliede« im Beowulf 

(ßehaghcl) 07. 
Simplieisiimu« s. Antoinr. 

Skeat. a rouch liat of cnglish word» found in Anglo-French 

(V i » i ii g) 461. 
'•Skeat, The gospel of Saint Mark in Gothic 32. 
Smith, Gorboduo or Ferres und Porrex . \V i h« mann) 216. 
Sobel, die Accente in Otfrids Evangcücnbuch (Kögel) 452. 
Sommer, Metrik des Huna Suchs (Paul) 108. 
Stein, sur la fonnation et l'emploi du« pronom« pretendus 

indöBuis (W il I e n b er g) 472. 
'Stephan, Moiitor, Schachbuch, ein mnd. Gedicht du« 

14. Jh.'« 442. 

Steuerwald, Lyrischu« im Shakespeare (Pr ö sc h o 1 d t) 178. 
Strauch, Pfalzgr. Mechthild in ihron literarischen Be- 
ziehungen (Fischer) 337. 

•Tallarigo e Imbriani, Crestomazia italiana 34. 
Thiophilu«, mnedorl. Gedicht od. Vordam (te Winkel) 
92. 

Timmo, franz. Lektüre fflr dio oberen Realklassen (Foth) 
282. 
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Tobler, die altven. Übersetzung der 8prücho des Dionysius 

Cato (Mussafia) 274. 
Tribolati, II Rlaaone nolla Dirina Commodia (Scartaz- 

zini) 105. 

T» r bi schwitz, le DcWeloppemcnt de la langue Anglaise 
(Foth) 220. 

Uro d'Arernia ». Bdrberino. 

Ulrich, engadinische Chrestomathie (Stürzinger) 477. 

Khätoromaniftche Texte (Schuchardt) 2!« 

Uthoff, Nivelle do la Chaussee's Loben und Werke (Joret) 
356. 

Vaceheri o Bertacclu", CosroograÖa della Dir. Commedia 

(8cartazzini) 105. 
Varnhugen, ein indisches Märchen auf seiner Wanderung 

(Nyrop) 145. 

Vasaallo, Le opnre rainori ili Dante (8 e a r t az zi n i) 107. 
Vaugelas, remarques Sur la langue fr., p. p. Chassang 

(Ul brich) 47a 
Voigt, dio Brief«atnmlungon Potrarca's (Scheffor- 

ßoiohorst) 430. 
Volkslieder, niederdeutsche, hrsg. Tom Verein f. nd. 

Sprachforschung (Sprenger) 458. 

Wackornagel, deutsches Lesebuch (Klee) 



(Willen- 
Plays (Koch) 



(t. 



Wagner, The English 

(8chr«er) 849. 
W a r n k e , die 

berg) 264. 
— and Prüscholdt, 

302. 

Wc inhold, die deutschon Frauen in» M.-A. (Beohstein) 

125- 

W e i s o Ii e r , 8amm 

8 a 1 1 w I r k) 387 
WershoTen, Franz. Lesebuch und La France (v. Sali- 

würk) 18* 

Wal In er, das ITrabanische Glossar (B e c h t e 1) 5. 
Wulff, Näirra ord om den modern i» Franska akiontueringen 

(Vi.ing) 391. 

Yston Sioned, neu y gronfa gymmysg (S c h u o h a r d t) 

loa 

•Zambaldi, le parole groche MV u«o italiano (Meyer) 

489. 

Z e r n i a 1 , Das Lied von ßyrhtnoths Fall (W i • s m a n n) 13. 
Zimmerische Chronik ed. Baraek (L i e b r e c h t) 62. 
Zimmermann, Lehrbuch der engl. 8prache (». 8p 1 1 - 
würk) 388. 



III. Sachlich geordnetes Verzeichniss der besprochenen Werke. 



A. Allgemeine Literatur- and Cnlturgeschichte. 

Crane, mediaoTal Sermon -Books and Stories (8 t e n g o 1) 
481. 



Kolmai- ersky, Dan Thierepos im Occident und bei den 
Slaren (W esselofsky) «22. 



Varnhagen, ein indisclio» Mnruhon auf seiner Wanderung 

(Nyrop) 145. 
Koch, die SiebenschlSferlcgondo (Nyrop) 146. 
Kochs, Die Wanderung der Euriautsage (Köhler) 270. 
Yst«n Sioned, neu y gronfa gymmysg (Schuchardt) 



153. 



•Manns, Lehro des Ari.u.tuled von der trag. Katharsis u. 
Horaartia 197. 



B. Sprachwissenschaft. 

L i n d n e r , Sprache des Kinde« (B e h a g h e 1) 800. 



C. 



Philologie (excl. Englisch). 



Bahder, t., die doutache Philologie im Grundriss (Be- 
haghel)49. 

Grimm, Jakob, kleinere bokriitan iBohaghel) 177. 
- — J., Briefe an Hendrik Willem Tydemann ed. Reiffer- 
scheid (Fischer) 256. 
Bartsch, Gesammelt» Vortrage und Aufsätze (Hertz) 253. 



Jordanis Romana et Getica ed. Mommsen (Martens) 85. 

de origine actibusque Octarum ed. Holder (Martens) 

85. 

Wcinhold, dio deutschen Frauen im M.-A. (Bochstein) 

|9Si 

Pejtersen-Rioss, Gottesdienst des Nordens während der 
(Miuror) 258. 



Die 



Sj/i'iuhtn und Literaturen. 
Gotisch. 

*S k e a t , the gospel of 8t Mark in Gothio 32. 



Scandinariseh. 

Kai und, Bidrag til en historisk - topographisk Beskrirelse 

af Island (Mauror) 1. / 
Pete rsen - Riesa, Gottesdionst des Nordens während der 

Heidenzeit (Manrer) 258. 

A r k i t for nordisk Filologio ;,i ■ u r e r) 409. 
Position, Ein), in das Studium des Altnordischen (Mogk) 
94. 

Brenner, altnordisches Handbuch (Mogk) 293. 



G r u n d t v i g , Danmarks Folkevisor (L i o b r o c h t) 150. 
J6msTikinga Saga utg. af C. af Petersens (Mogk) 378. 

Lnndell, Norskt 8prak (Vi.ing) 267. 
B„ k .,,,M~l 

Brekko, Bidrag til dansk • norskens lydlaere (8tjern- 
ström) 449. 

H o f f o r y , Oldnordiske ConsonanUtudior (Brenner) 373. 
Kock, 8tudier öfter fornsvensk IjudUra (8 i o t o r s) 00. 

Recke, ron der, Prinoiperne for den daiuke Verskunst 
(Mogk) 208. 



*Brenning, Gesch. der deutschen Literatur 159. 
Jansen, die lyr. Poesio bis auf Heinr. t. Veldeke (Panl) 
261. 

Lyon, Minne- und Meistersang (B o c k e r) 335. 
Bock er, der altheimische Minnesang (Paul) 333. 
Müller-Fraureuth, die deutschon Lagendichtungen bis 

auf Münchhausen (Köhler) 412. 
Mentzel, Geschichte der Schauspielkunst in Frankfurt 

(Koch) 215. 

8chroeter, Geschiebte der deutschen Homerubersetzunir 
(W e n d t) 128. 

Wackernage!, deutsche« Losebuoh (Klee) 298. 
Kflrsohner's Deutsche National -Literatur (Lambel) 415. 
Ditfurth-Bartsch, die ) in- pol. Volkslieder des .'«jähr. 
Krieges (Droysen) 147. 
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Wflllnor, da» Hrabanische Glossar (Bechtel) 5. 

So bei. die Accente in Otfrids Evangelionbuch (Kögel) 

m 

Busch, dio Lieder vom Ende der N i b cl u n g e n (S y m o n s) 

\m. 

Sohroeter, da« Nibelungenlied in der Oktave nach- 
gedichtet (Hertz) 88. 

Inowraelawor, Meior Holmbreeht von Wernher 
(Bechsteinj 92. 

Malier, die md. Paraphrase des Buches H iob (Bohaghel) 
29& 

Kummer, Erlauor Spiele (Milchsack) 171. 

Strauch, Pfalzgräfin Mechthild in ihren literarischen Be- 
ziehungen (Fischer) 337. 

Sommer, Metrik dos Hans Sachs (Paul) 165- 

Buraok, Ziinmoriseho Chronik (Li ©brecht) 62. 

Antoine, Etüde sur le Simplioissimus de Grimmels- 
hausen (Murieker) 459. 

•Bodmer, Karl von Burgund. Neudruck 32. 
Gleim, Preussischo Kriegaliedor ed Sauor (Muncker) 
174. 

Kleist, E. von, Werke ed. Sauer (Muncker) 174. 
Herder, Denkmal Johann Wincknlinanns, hrsg. v. Duncker 

(L am bei) 388. 
•Kloepper, Herder'« Schulreden (L am bei) IflS. 
Schöll, Goethe (Schröer) 214. 
Keil, Goethe, Woimar und Jena 1S0Ö (Koch) 10. 
•11 ii r p f , Goothe'i Erkonntnissprincip 117. 
Lyon, Goethe' a Yerhilltniss zu Klopstoek (Muncker^ 8. 
Büchtold, Goetho's Iphigenie in vierfacher Gestalt 

(Koch) 419. 

Kern, drei Charakterbilder aus Goethe 1 ! Faust (B c - 
h a g h e 1) 3*1. 

Goethe'« Faust. Erl. von B. Tavlor (Schröer) 467. 



Michaeli«, Schiller'« Kallias (Wen dt) 60. 
Herrlich, Briefe von C h a r I. von Kalb (Koch) 261. 
Schlegel, Friedrich, lirsg. v. Minor (Muncker) 262 
»Arnim, Hollin« Liobe«lobcn ed. Minor (Pf äff) 197. 

L angin, aus Hebel 's uugcdiuukten Papieren (Be- 
ll n g h e I) 132. 

Albert, das Rosetum FraDckianum(Reissoo- 
borgor) 11. 

L i n n i g , Bilder zur Geschichte der deutsehen Sprache (v. 

B » h d e r) 87. 
»Kern, Deutsche Satzlehre 80. 

Schulz, dio Sprachforroen des Hildebrandliede« im Beowulf 

(Behighel) 97. 
H i 1 1 m a i r , die Partikel hf in der mhd. und nhd. Verbal- 

komposition (Kugel 379. 

Müller, Quellenschriften dos deuisch-spraehlichen Unter- 
richts (Pietsch) 212. 
Fechnor,4 seltone Schriften des 16. Jh.'s (P i • t s c h) 212. 

Muth, mittelhochdeutsche Metrik (Paul) 205 
Sommer, Metrik de« Hans Saobs (Paul) 165. 
•Becker, der Trochäen« und dio deutsche Sprache (Bo- 
haghel) 158. 

•Kluge, deutsches Wörterbuch 118 

Sanders, Ergüuzungswörterbuch der deutelten Sprache 

(Gombert) 341. 
G o m b e r t , Iiomeiielator Amori« (B i a z e g g c r) 454. 
Sander«, Beitrüge zur deutschen Synonvmik (La m bei) 

2H9. 

Eberhard, Synonymisches Handwörterbuch (Knrg) 383 
Dunger, Verdeutschungen entbehrlicher Fremdwörter 

(0 ol b e) 58. 
*A ndroson, deutsche Volksetymologie 197. 

Hei ii £c, Die Allitcration im MunJe des deutsehen Volkes 
(Z i e m e r) 50. 

A u d r o s e n , Konkurrenzen in der Erklärung der deutschon 
G ■scklechUnanicn (P i e t a c h ) 344. 



Lehmann, Sprachliche Sünden der Gegenwart (Behaghrl) 
11 

Niederdeutsch und Niederländisch. 

J a h r b <i c h de« Vereins für niederdeutsche Sprachforschung 
(Sprenge r) 380. 

Volkslieder, niederdeutsche, hrsg. v. Verein f. nd Sprach- 
forschung (S p r c u g v r) 458. 

•Stephan, Meister, Schachbuch, ein mml. Gedicht des 
14. Jh.'s 442, 

Thoophilus, mnederl. Gedicht ed. Yerdam (t o Winke Ii 

!r2. 

D. Englische Philologie. 
Bierhaum, History of the Knglish Lilorature Uran. Ii) 

801. 

Ooebel, Bibliothek der engl. Literatur (v. Sal Iwfirk) 387 
Weischor, Sammlung moderner englischer Dramen (v. Sall- 
w Ü r kl 387. 

Child, tho English populär Bullads (Liebrocht) 151. 



Beowulf ed. Holder (K 1 u g ») 17& 
- — Transl. by J, M. tiarnett (B r i g h t) 38*> 
Sc he mann, die Synonym* im Beowulfslicde (Kluge) i>2. 
Zcrnial, Das Lied von ßyrhtnnths Fall ( \V i s s ui a n n ) 13. 
King Horn, ed. Wissmann (.Brandl) 132. 
Chaucer's Minor Poems ed. Koch (t e n Brink) 420 

Smith, Gorboduc or Forrex and l'urrox (Wissmann) 218 
Oericke-Moltke, Shakespeare'« Hamlet-Quellen (Schröer) 
348. 

S t e u or w a 1 d , Ljrrisches im Sluikespo.tro ( P r ü sehol d t) 17S. 
Warnkoand Proescholdt, Pseiidn-Shukespearian Plays 
(Koch) Hiri. 

Klette, Wycherlev'K Leben und Werke (Mab ronholt?:) 

tu. 

Krause, Wycherley um! «eine franz. Quellen (Mahren - 

k o 1 1 r.) 3 V). 
Loewo, Daniel Defoe (W i 1 1 e n b e r g) 63. 
Orocboilinkol, Pope'« Essay on Cristioism (W i 1 1 e n b e r g I 

97. 

Hoppe, the cricket on tho Hoarth (v. S a 1 1 w ii r k ) 38S. 

Petersen, engl. Grammatik (UUum) 265. 
Zimmermann, Lehrb. der engl. Sprache (v. Sa 11 w Ork) 

T sc Ii i s c h w i t z , le Devoloppoment do la lunguo anglnise 
(Fo t h) 220 

Hotz, on tho use of subj. Mood in A.-S. (W i s a m a n n) 61. 
Erzgrüber, der Modus im englischen Nebensätze (F o t Ii ) 
301) 

W | r n k e , dio neuenglischen Soheideforinen (Willen- 
berg) 264. 

Wagner, The English drauiaiiu blancverso beforo Murlowe 
(Schröer) 319. 

S k o a t , a rough List of unglish words found in Anglo-Freneh 

(V i a i n g) 464, 
Kloepper, englische Phraseologie (F o t h) 179. 



K. Romanische Philologie. 

•Ehering, Anzeiger für roman. Sprachen und Literaturen 
487. 

Diez' kleinere Arbeiten und Receiisionon (N e u in a n n) 220, 

•Archiv f. lateinische l,e>. I.n-i h, l,ic und Grammatik 326. 
Marx, Aussprache der lat. Vokale in positiunstungen Silben 

(Si'harlianlt) 266. 
C I a i r i n , du genitif Iiitin (8 i 1 1 1) 13.'). 

Isola, Delle linguo e doli lc:uruiurc ronianze (Canello) 

22. 

•M o n a c i , Facsimili di antichi manoscritti 329. 

Adam, Los idiomos negro-aryen et malöo-aryen (8 c h u - 
c h a r d t) 236. 
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C o e 1 h o , o* dialectos romanieos ou ncolatinos na Africa, 
Asia e America (S c h u o h a r d I) 279. 



lUe einzelnen rotnan. Sprachen und Literaluren. 
Italienisch . 

Mtsenti, J Visconti e gli Sforza nel castello di Pavia 
(S c a r t a z z i n i) 319. 

Franceschini e Cellini, Saggi di l.tteratura italiana 
(Scart»j»ini) KM. 



De A m i e i s , In Cominodia popolnre latina o la Commedia 

dell' nrte (I v o) '.»8. 
M i 1 c h s a c k , Duo farso dol socolo XVI {C a n e 1 1 o) 228. 

Col letionc di opore inedite o rare dei primi tro secoli 

della lingua (C a n e 1 1 o) 21. 
Scelta di curiosita letturarie inedito o raro (C a n e 1 1 o) 

225. 

*T a I l a r i g o e Imbriani, Crestomaiia italiana 93, 
Caaini, M rimo doi pooti bolognesi dol iooolo XIII (Ca- 
n e 1 1 o) 227. 



T o b 1 c r , tlie altvon. Übersetzung der Sprüche des Dionysius 

Cato (Mussaf ial 274. 
Petzhol dt, Catalogus liibl. Dunteae (Scartazzini) 

ioo. 

Scartazzini, Danto in Oorinnnia (S c a r t az z i n i) 100. 
Borgognoni, Danto da Majano (.Scartazzini) 101. 
Cita, Dante Alighieri (.Scartazzini) 10t. 
Del Lungo, Dell' onüio di Dante (Scartazzini) 101. 
Scheffer-Boichorst, Aus Dantos Vorbannung (Scar- 
tazzini) 101. 

Fenaroli, La Tita di Dnnto Alighieri (Scartazzini) 101. 
r r a n c tu s t , Danto e RalTaello (.Scartazzini) 101. 
Ooebel, Dante (Scurtazzinii 101. 
Penei. Omero o Dante (Scartazzini) 101. 
Scartazzini, Dratotofia (Scartazzini) 101. 
Dante, La DiTinu Commedia ton note per cura di E. Ca- 
merini (Scartazzini) 103. 

— — La Divinti Commedia riv. da Scartazzini (Scartaz- 
zini) 103. 

P r o t e d i , Cenni stor. «ulla trad. in versi esametri lat. della 

DiT. Commedia (8 0 « r t a z z i n i) 103. 
Kopisoh-Paur, Dante's güttt Komödie (Scartazzini) 

103. 

Berardinelli, II dominio temp, dei Papi nel concetto 

politico di Dante A. (Scartazzini) 104. 
Caetani, La maleria della Div. Com. (Scartazzini) 

104. 

Capceelatro, Diario dantesro (Scartazzini) KW. 
F r m n c i os i , Saggio di postille *u Dante (Scartazzini) 
104. 

— — Aleiine Ipzioni su Dante (Scartazzini) 104. 
Galanti, Lettera EL III. IV. V. VI. VII della seconda seria 

*u Dante 18 c a r t a z z i n i) KM. 

Hetlinger, Do theolopiao apocul. ac mysticae connubio in 
Danti* trilogia (Scartazzini) 105. 

Lumini, il Sontimento della Natura in Dante (Scartaz- 
zini) 1(6. 

N e g r o n i , L'Allegoria Dantesea (Scartazzini) 105. 
Tribolati, II Blaxone nella Divina Commedia (Sc art az- 
zini) 1(6. 

Vaccheri • Bortacchi, Co-mografia della Div. Com- 
media (Scartazzini) 1(6. 

Dante AI., La vila Nuova Scartazzini) 107. 

Fnssini, La Tita ntiova di Dante (Scartazzini) 107. 

Vassallo, Lo opero minori di Dante (Scartazzini) 107. 

Danto Alighieri, Le opero Ial ine od. Oiuliuui (Oaspary) 
87. iSc, artailiai) 107. 

Ballett!, Beatrice o Danlo Scartazzini) 107. 

Fazio degli Uberti, Li riebe ed. Renior (Körting) 475. 

Burherino, Andrea, Storia di ügo d'Avcrnia volgarizzata 
nel sec. XIV (Canello) 228. 

Libro de' sette Savi di Koma ed. Rüdiger (Oaspary) 473. 

— — d'Oltramare di Fra Niccolö da Poggibonsi (Canello) 
22«. 

Boccaccio, Delle Dünne Famose ed. Manzoni (Gasparyl 
398. 



Voigt, die Briefsammlungen Potrarca's (8choffor-Boi- 
chorat) 4:». 

Franoosco Ricciardi da Pistoja, Ricordi storici 'Ca- 
nello) 227. 

Portioli, Le opern Macchoronicho di Merlin Cocai (Oas- 
pary) 435. 

Orosso, Degli studii di Giuseppe J. Ferrazzi sul T. Tasso 

(Scartazzinii KM. 
Adimari, L'adorazione dei magi (Canello 1 228. 
Lüd er, Goldoni in seinem Verhältnis« zu Molifcre (M ah r e n - 

Holls) 880. 

Di Martino, IndoTinolli popolarl siciliani (Köhler) 74. 

Fornaciari, Sintassi italiana dell' uso moderno (M o r f) 25. 
'Zambaldi, le parole greehe dell' ato ilnliano (Mojer) 
489. 



Lailinisch. 

Ulrich, engadinischn Chrestomathie (Stürzincor) 477. 
Rhäloromanische Texte (Schuchardt) 



Gärtner, die judiearische Mundart (Sittli 74. 

Sulzberger Wörter (Meyer) 889. 

Mischi, Deutsche Wörter im Lsdinischen (Sittl) 363. 



Rumänisch. 

ReTista pentru Istorie, Archeologie sj Filologio (Gast er) 



Gast er, Literatura popularn romAna (Oaster) 230 



Mi kl oai oh, Rurounische Untersuchungen I (Jarnik) 137. 



Französisch. 
•Rttjna, le origini doli' opopea franceso 489. 



Karls dos Grossen Roise nneh Jerusalem und Conatan- 

tinopel ed. Koschwitz (Stengel) 429. 
Schopp», Metrum u. Assonanz der Chans, de geste „Amin 

et Amiles" (Neu manu) 18. 
Fo erst er, Aiol et Mirabe) und Elie de St. Gille (Bartsch 

und Neu tu an n) 14. 
Goossons, der Chev. au lyon des Crestien von Troyes 

iSottognstj 427. 
Fischer, der altfraniaaiseho Roman de Troie (Sottegast) 

428. 

Octavian, hrsg. von K. Vollmöller (Stengel) 268. 
Kochs, über den Veilchen-Roman und diu Wanderung der 

Kuriaut-Sago Köhler) 270. 
Guillaume de It e r n e v i 1 1 e , La Vie de St. Gille* p. p. 

Pari» et Bos (Vising) 3(0. 
Rolfs, dio Adgarlegenden Egerton 612 (Vi hing) 180. 

M o 1 i e r e - Mus eu m V (M a h r en Ii o 1 1 *) 241. 
Moliere. p. p. Mesnard VII. (M ah r e nhol I z) 223. 

— — hrsg. v. Lnun-Knörieli ( M a h r e n h o 1 1 z) 354. 

— — p. p. M ■ im! (Knörieh) 350. 
Mangold. Midieres Misanthrope (Knörieh) 19. 
Humbert, Deutschlands Urtheil über Moliere (Mahren - 

holtzl 137. 

LQder, Goldoni in seinem Verhältnis* zu Moliere (Mahren- 
ho Uz) 395. 

Heydcamp, Remarques sur la languo de Moliere (Foth) 

63. 

Körting, zwei religiöse Paraphrasen P. Corneilles (Joret I 

»96, 

Kaulen, Poetik Boileans iMorf) 393. 

U th o f f , Nivelle de la Ch«u«seo's Lebon und Werke (Joretl 

85H. 

Mahrenholtz, Voltaire-8tudien (v 8 a 1 1 w ü r k) 273. 
Jansen. J. J. Rousseau ( v. 8 a 1 1 w ü r k) 64. 
Borgeaud, J. J. Kouwaeau's Religionsphilosophie (v. 8a 1 1 - 
würk) 312 

Bougoault, Stade sur l'etnt mental de J. J. Rousseau 
(v. Sa 11 wOr k, 312. 



n 



Digitized by Google 



f 



XIX 



P. A., Victor Hugo och dot nyare Frankrike (Vi ging) 430. 



O r e I I i , franz. Chrestomathie (v. 8 u 1 I w ü r k) 193. 
Worshovon, franz. Lesebuch und La France (v. Sall- 
würk) 193. 



A v • r , Grammairo de la langue francaise IMeycr) 304. 
Platt u er. Französische Schuluranimatik (Gröber) 186. 
•Lüc kitig, franz. Grammatik für den Schulgebrauch 161. 
Breitingor, Eleinentarbuch der franz. Sprache ( v . S a I I - 
w ü r k) 388 

Baumgartner, Franz. Elomeiitargraramatik (Kräuter) 
189. 

Beyer, Zur franz. Schulgramtnal ik von Plötz (Foth) 191. 



Vaugelas, remarques nur la Jaiigue frano. p.p. Chassang 
(U 1 b r i 0 h) 47Ü. 



Alten bürg, Darstellung der wallonischen M .ndart (Vi- 
sin g) 408. 

O oerlich, diu südwestlichen Dialoktu der langue d'oTI 
iMojer) 467. 



Bchoppe, Metrum und Assonanz der Chan», de geste .Amis 

et Amiles" (N o u in a u n) 18. 
Kdströ in, Studier üfver ulvocklingen af fornfranskans K-Ijud 

{V i ■ i N *) 469. 

Wulff, Na?ra ord um den modenia Franska ukscntueringon 
(Vi »in B ) 391. 

Jaeger, dio Quantität der betonten Vokal« im Mr. tJoret) 



Braune, das franz. Kurwort (Willonbergj 192. 

Habicht, Stellung von Subj. u. Präd. im Neufranz. (Wil- 
le n b e r g) '.»23. 

Stein, Sur la formal ion et lYmploi syotuxique de» pronoms 
prötendus indefini» (Willenberg) 472. 



Schoo tonsack, etjmolog. Untersuchungen auf dem Oebiete 
der franz. Sprache (Karsten) 465. 



Oeijer, om de franska epUka versformornas Ursprung (Vi- 
sing) 393. 



XX 



Koldowey, französ. Synonymik (v. Sallwürk) 359. 
i M eurer, franzöa. Synonymik (t. Sallwürk) 359. 
1 Klöpper, franz. 8ynonymik (v. Sallwürk) 359. 

Schmitz, Deutsch-französ. Phraseologie (t. Sal 1 w flr k) 359. 

Adam, los idiomos ndgro-aryon et maleo-aryen (8chuchardt) 

236. 



Provenzalisch und Catalanisch. 

Canello, La vita e le opere del trovatore Arnaldo Daniello 
(Levy)31S. 

Appel, der Trobador Peiro Rogier (Bartsch) 68. 

Rosiger, Neu-llengstett : Oeschichto u. Sprache einer Wal- 
densercolonie (Meyer) 1J62. 



Di Martino, Tradizioni popolari ratalane (Köhler) 73. 



Spanisch und Portugiesisch. 

*Lcnea*tor, Nouv raethodo pour apprendre la langue por- 

tugaise (Co r n ul 119 
Leite de V as c o n oel 1 o s , o dialeoto mirandez (Schu- 

ehardt) 108. 

•Caraoens, die Lusiaden. Doutsch von W. Storck (Rein- 
hard s t ö t t n c r) 443 

0 oel ho, os dialectos roinanicos ou neolatinos na Africa, 
Asia o America (Schuchardt/ 279. 



P. Pädagogik. 

(Sc h u I K'nnin,Mi*i. u rlc. ». btt den rlntclni-n Bpruhrn.) 

Ministerialverordnung, dio proussische (v. Sall- 
würk) 75. 

die sächsische (v. Sallwürk) 76. 

B c h n e , Vergl. Grammatik und ihre Vorwerthnng für don 
neusprachlichen Unterricht (W i 1 1 e n b e r g) 28. 

•Münch, Zur Förderung dos französ. Unterrichts (Kühn) 
200. 

Koehler, nouvello« obaervations sur lo latin dans l'enseig- 

nement du francais (W i 1 1 e n b e rg) 389. 
Timme, franz. Lektüre für dio oberen Realklassen (Foth) 

282. 



1883. Litoraturblatt für germanische und romanisuho Philologie. (Register.) 



IV. Verzeichnis* der Zeitschriften u. s. w.. deren Inhalt initget heilt ist. 



Aarbuger for nordisk Oldkyudighed 117. 
Academy, The, 117. 190. 285. 36*. 402. 441. 484. 
Alemannia, 240. 325. 
Almanach des tradilions populiiires 30. 
Anglia 78 241. 441. 

Annale« de la faoulte des lettre« il« Bordeaux 117. 197. 485. 
Anuuairo de la faculi^ des Lettre« de Lyon 197. 
Autologia, Nuova, 32. 79. 117. 243. 402. 
Atizeigen, Göttinger gel, 35. «2. 120. 162. 201. 238. 369. 
445. 490. 

Anzeiger, neuer, für Bibliographie 196. 243. 327. 
Anzeiger f. deutsches Alten Ii um 78. 82. 162. 445. 
Anzeiger f. Kunde der deutschen Vorzeit 79. 157. 242. 326. 
402. 484. 

Arbök hins i'slcnzka fornleifafelags 196. 
Archaeologia Caiabrcnsis 365. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Litera- 
turen 30. 114. 156. 240. 325. 364. 440. 
Archiv f. Int. Lexikographie und Grammatik 326. 
Archiv f. Literaturgeschichte 115. 120. 283 440. 445. 
Archiv, pädagogisches 484. 
Archiv, neue», für sächsische Geschichte 484. 
Archiv f. slavische Philologie 243. 
Archivio storico italiano 442. 

Archiv io storico per lo pro viraie napoletanc 442. 
Arehivio storico per Trioste, l'lstria cd il Trentino 213. 
Archivio per lo Studio dcllo tradiziuni popolari 77. 156. 
4(X). 



Archivio veneto 32. 15**. 
Arkiv for nordisk Füologi 194. 325. 409. 483. 
Athenaeum, the, 117. 196. 285. 315. 434. 
Athen aeum Beige, P, 197. 

A t t i de| R. Istituto Veneto di scienze lettcre cd arti 285. 
A 1 1 i d e I I a R Accademia Lucehese di scienze, lettero ed 
arti 197. 

A 1 1 i d e 1 1 a Filotocnica di Torioo *285. 

A t t i e memorie delle RR. Deputazioni di storia patria per 
le provincio moilenosi u parmonsi 285. 

Beiträgo zur Geschichte der deutschen Sprache und Lite- 
ratur 440. 

Berichte dor Wioner Akademie 196. 284. 
Bibliofilo, II, 117 365. 

B i b I i o t h e q u e de l'ücole des chartes 32. 158. 285. 
Bibliothöquo universelle et Revue Suis«" 79. 196. 441. 
485. 

B i d r a g tili Södermanland« äldre kulturhixtoria 157. 
B i d r a g , Nyare, tili künnodom om do avenska Landsmälen 
31. 194. 48.1. 

B 1 il 1 1 o r für das bairischo Roal»chulwcson 157. 196 284. 
Blatter f. das bnieri« ho Uymnasialschulweson 284. 490. 
Blatter, Rhein., fUr Erziehung und Unterricht 402. 
Blatter für lit. Unterhaltung 201. 
Bo I c t i m da Sociedade de Geographie do Lisboa 243. 
Bulletin de la Soeieie de» ancions textes francais 116. 
Bulletin do la societe philomatique vosgienno 196. 



d by Google 

• Iii! • — -»■ 



XXI 



1883. Lit«raturblatt für germanische und romanische Philologie. (Register.) 



XXII 



BullotiD du Bibliophile 79. 

Ceii t ml blatt , Literarisches 83. 201. 406. 

Comptea rendu» de l'Academie des inscriptions et belles- 

lettres 243. 402. 
Conto in porain, ]<•, 48a. 
Co ■ t! ti o 28.i. 365. 
0 o r r es p o n d a n t , Lo, 32. 441. 
Croiiaca bizantina 285. 
Cultura, La, 158. 

F a n t a s i o 285. 

Forhandlinger red det nordiske Filologmode 243. 
Forschungen zur deutschen Geschichte 327. 
Forschungen. Romanische, 31. 

Gegenwart, Die, 284. 402. 484. 
Germania 115. 240 364. 483. 
Gcschichtsbliitter für Magdeburg 116. 
Geachichtsfreund, Dor, 44 1 . 
Giambattiata Basile 1 15. 158. 
O i <l s , De 327. 

G i o r n a 1 e di filologia romanza 35. 411. 4M). 
G i o r n a 1 c Napoletano della Domenica 79. 
O i o r ■ a I e storicu della letteratura italiana 195. 201. 284. 
305 

Grenzboten, Diu, 31. 157. 243. 285. 402. 441. 

Jahrbuch der Shakespeare-Gesellschaft 401. 
Jahrbücher, Neue, für Philologie und Pädagogik 116. 

19»5. 406. 41)0. 
Jahrbücher, Preussische, 31. 79. 
Journal des Savauts 285. 

Journal of Philology, the American, 32. 157. 406. 441. 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebonbürgische 
Landeskunde 31 116. 157. 196. 242. Ü84. 327. 366. 484. 

Literaturzoitung, Deutsche, 120. 201. 406. 
Literaturzeitung, Theologischo 201. 
Li vre, Le, 32. 402. 

Magazin für dio Literatur des In- und Auslandes 31. 79. 

116. 105. 242. 284. 327. 365. 401. 441. 484. 
Meniorio d.-lla R. Acoidomia di Scienze, lettore ed arti di 

Modena 285. 

Mitth eilungen des Vereins f. Geschichte der Deutschen in 

Böhmen 157. 1!»7. 201. 284. 484. 
M o 1 i « • r e - M u * e u m 241. 
M u * e o n 485. 

Nation, The, 201. 

Soord en Zuid 115. 195 325. 441. 483. 
X o r il und Süd 284. 

Onze Volkstaal 78. 115. 195. 441. 

Polvbiblion 243. 365. 
Portefeuille, De, 441. 
P r e 1 u d i o 285. 

Propugnatore, II, 78. 116. 196. 326. 4*4. 
Quartnlsschrift, Theologische 35. 



I Rassegna Nazionale, La, 117. 402. 

Review, Fortnightly 44. 
| Rcvista de Arehivos 442 

Revue catholique 32 

Revue critique 32. 82 196. 246. 369. 445 490. 
Revue de linguistique 158. 283. 
Revue des deux Mondes 285- 
) Revue des languea romanes 31. 78. 116. 157. 195. 241. 320. 
411. 4*3. 490 

Revue politique et litteraire 32. 79. 117. 158. 243. 285. 327. 

402 442. 484. 
Revy, Nordisk 490 
Rivista Kuropea 158. 365. 
| Romunia 115. 241. 441. 446. 
Runds eh au, Deutsche, 157. 243. 402. 484. 
Rundschau Oesturroichische 79. 116. 196. 484. 

Sainluron 158. P.W. 

Scan cos ot travaux de l'Acad£mie des sciences murales et 
politique« 243- 

.Sitzungsberichte der Münchencr Akademie 157. 284. 484. 

Speer ator, de Nodorlandschc, 83. 

Studien, Englische, 31. 241. 246. 364. 483. 490. 

Studien, Französische, 31. 241. 401. 

Studien, NeuphiMogischc 194. 
' Studien, Strassburger, 31. 401. 

Studien, Wiener, 327. 
I St udii, gli, in Italia 285. 

T a a 1 s t u d i e 77. 156. 283. 325 440. 
Tidskrift, Antiquarisk, för Svorige 402 
Tidskrift, Nordisk, for filologi 116. 19«. 201. 
Tidskrift, nordisk, för vetenskap konst och industri 35. 

120. 2UI. 246. 288. 365. 369. 
Tidskrift, Pedagogisk 24:1. 246. 484. 
Tidskrift, Svenska fornmiunos-föruningens 243. 
Tidskrift, Ny svonak, 82. 162. 201. 369. 402. 484- 
Tijd schrift voor nodarlandsche taal- an letterkundi> 115. 

195. 

Transactions of the Philological Society 243. 
Transactionsofthe American Philological Association 196. 

Vierteljahrhofto. Würtombergische, für Laudes- 

geschiehte 327. 
Vom IVIs zum Meer 484. 

Zeitschrift f. d. Gvranasialwosen 207. 327. 
Zeitschrift f. deutsche Philologie 78- 240. 284. 440. 445. 
Zeitschrift f. deutsches Alterthum uud deutsche Literatur 
78. 157. 440. 

Zeitschrift f. nfranz. Sprache und Literatur 78. 195. 24L 
2<4. 325. ;m. 

Zeitschrift f. roman. Philologie 157. 163. 284. 288. 441. 
488. 

Zeitschrift f. die österreichischen Gymnasien 82. 83. 120. 
Zeitschrift für Grthographie 115. 191 401. 
Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 283. 
Zeitschrift für Völkerpsychologie und Sprachwissen- 
schuft 120. 2H'. 246. 481 
Zeitung, Allgemeine (Beil.) 31. 79. 116. 196. 285. 
Zeitung, Leipziger (wissenschaftl. Beilage) 32. 
Zeitung, Vossischo (Sonntagsbeilage) 196. 



V. Verzeichniss der Buchhandlungen, deren Verlagswerke im Jahrgang 1883 

besprochen wurden. 



Abel, Greifswald 362. 

A b e n heim, Bprlin 299, 341. 

Ackermann, München 178. 

A 1 m q o i s t u. W i k s e 1 1 , üpsala 469. 

Aschendorff, Münster 387. 

Barth, Leipzig 348. 

Bertelsmann, Gütersloh 298. 



Hielefeld, Karlsruho 186. 
[Breilkopf A Härtel, Leipzig 
Broekhaus, Leipzig 108, 119. 
t'andeletti, Turin 108. 
Cappel en, Christiania 391. 393. 409. 
Ccrf et Fils, Versailles 470. 
Clarendon Press, Oxford 32. 



C I a v o 1 & Co., Porto 108. 
Coppenrath, Münster 463. 
Costonoblc, Jena 88. 128. 
David, Ravenna 101. 
Deich ort, Erlangen 180. 
Didot, Paris 3lO. 
Dümmler, Borlin 177. 



Digitized by Google 



XXIII 



1883. LitornturbloU für germanische und romanische Philologie. ( Register.) 



XXIV 



Dumolard, Mailand 101. 
Fock, Leipzig 312. 

Fmnok (O.Maske), Oppeln 19. 137. 273. 

395. 396. 
Gaertnor, Berlin 4*20. 
Garnier freres, Paris 350. 
Georg, Genf. Basel u. Lyon 304. 
Gerold' Sohn, Wien 74. 125. 
Ginn, Heath k Co., Boston 386. 
Grieben (L. Fernau), Leipzig 8. 335. 

383. 460. 

Gut tontag, Borlin u. Leipzig. 103. 

Gyldendnl, Kopenhagen 1. 208. 

Hac bette, Pari» 223. 

H a i m a n n , Bucuresei 230. 

Hempel, Berlin 174. 

Henninger, Heilbronn 14. 18. 32. 174. 

183. 197. 200. 218. 255. 268. 344. 356 

429 467 
Hertz, Borlin 214. 
HOhr, Zürich 61. 
Holder, Wien 171. 205. 
Hoepli. Mailand lOo. 101. 319. 
Host, Kopenhagen 451 
Jaffoi, Ripatransono 104. 
Kay. Ka-ael 388. 
Kli'ncksieek. Paris 459. 
Kouogen, Wien 262 379. 
Lang, Tauberbischofsheim 132. 
Langen».; hei dt, Berlin 359. 388. 
Lau pp, Tübingen 337. 
Leiner, Leipzig 351. 



Lo Monnier. Florenz 67. 101. 107. 

Libreria Dante, Florenz 473. 

Maisonneuve, Paris 236. 

M a n g e r , Gardelegen 258. 

Mohr (P. Siebeck) Frniburg u. Tübingen 

52. 85. 178. 197. 253. 419. 
Mundo vi, Mantua 435. 
Morano, Neapel 34- 98. 
Morgan, London 153. 
van Munster en Zoon, Amsterdam 92. 
Nicolai, Berlin 80. 
Niemever, Halle 165. 168. 233. 298. 

302. 313. 333 412. 477. 
Oldenbourg, München 220. 
Grell, Fuss Ii * Comp., Zürich 189. 
Paroni, Viconza 101. 
Passavia, Turin 489. 
Phillpien, Kopenhagen 150. 
Plön et C", Paris 312 
Keim er, Berlin 66. 
Reissner, Leipzig 146. 
Reut her, Karlsruho 197. 
Kisel u. Co., Leipzig u. Hagen i. W. 94. 
Roemke u. C", Köln 359. 
Romagnoli, Bologna 21. 104.225.39**. 
Sansoni, Florenz 25 475. 489. 
Schauenburg, Lahr 159. 
Sehloemp, Leipzig 10. 
Schmidt, Oldenburg 384. 
Schön ingh, Paderborn 49. 87. 427. 

428. 413. 
Schulthess. Zürich 193. 388. 



Schulze. COthen 193. 
Schwotschko, Halle 388. 
Sonzogno, Mailanl 103. 107. 
Speirani, Torino 101. 104. 
Spemann, Stuttgart 415. 
Spithöver, Rom 104. 
Stevens, London 151. 
Strauss, Bonn 465. 
Stuortz, Würzburg 105. 
Teubnor, Leipzig 58 100. 
Thiene mann, Gotha 212. 
Trübrer, 8trassburg 101. 118. 132.452. 
454. 

Twietmeyer, Leipzig 487. 
Velhagen u Klasing, Bielefeld u. 

Leipzig 101. 
Vieweg, Paris, 135. 
Visentini. Venezia 103. 
Völcker, Frankfurt o. M. 215. 
Wüisniihousbuchhandl., Halle 265. 
Woger, Brixen 363. 
Weidmann. Berlin 5. 13. 60. 145. 

161. 261. 266. 
Weig ftl. Leipzig 293. 

Weiss, Heidelberg 301. 

Werther, Rostock 387. 

Wieffsnd u. Grieben, Berlin 212. 

Wilhelmi, Berlin 64. 

Winter, Heidelberg 147. 

Vreden, Bmunschweig 12. 

Z u ■ ■ i t , Noto 73. 

Z wis.lor, Wolfenbüttcl 319. 



VI. Verzeichnis» der in den Personalnuchricliten erwähnten Gelehrten. 



1. Anstellungen, Berufungen u. ». w. 

Brugmann, K., 83. 
Behaghel, 0., 289. 
Canello, ü. A 36. 
Creizenach 83. 
Krdmann. <>.. 2*9. 
Freyraond, E., 370. 
Galleo, J. H_ 36. 
Gaaparv. A. 370. 
Oering," H., 247. 
Heyne, Moritz, 36. 
Hoffory, J., 330. 370. 
Horstmann, 302. 
Kalnnd, K., 289. 
Kögel, K., 370. 



Lew, F., 202. 
Nounmnn, F., 289. 
Roediger, M.. 289. 
Sauer, A., 491. 
Schröder, K., 202. 
Schröer, A , 289. 
Sievern, E . 289. 
Strauch, Ph.. 370. 
Vogt, Fr., 289. 



2. Todesfälle. 

Arnold, W., 330. 

Bulaguer y Merino, A. 446. 

Bouchcrie, H., 202. 



Canollo, 0. A., 
Diefenbach, L., 169, 
Dietrich, Fr. 122. 
Dozv, R. P.. 247. 
Flechtner, II 202. 
Grundtvig. 8., 330. 
Hippeau. Chi 330. 
Hoefer, A., 8.3. 
Keller, A. v , 162. 
Körner, K., 162. 
Rnpp, M. 203. 
Thorsen. P. G„ 289. 
Vai.ieek, A 289. 
Wentrup 162. 
Wissmann, Th.. 289. 
Witte, K. 102. 



VII. Verschiedene Mittheilnngen. 



Bartsch, Berichtigung 202. 
Behaghel, Erklärung 202. 

Boy er und Foth, Erwiderung und Antwort 290. 
Blaum, Entgegnung 446. 
Brandt, H. Berichtigung 248. 
Brenner, Nachtrag 492. 
Foorstor, W, Mittheilung 492. 

Zu Rom. Forsehungen I, 2 8. 325- 36. 

Heintze und Piotsch, Erwiderung u. Antwort 84. 



JSger und Jorot, Erwiderung und Antwort 290 
K oseh witz, Miltheilung 429. 
Lyon, Erklärung 492. 
H e u m a n u , F , Notiz 36. 
Petersen, Erklärung 370. 

Scsrtauini, Zur Erledigung einer Wissenschaft!. Streit- 
frage 122. 
Ulrich, Notiz 330. 
W o d d i g e n , Notiz 370. 



Digitized by Google 

LU_. I III t L 



Literaturblatt 



für 



germanische und romanische Philologie. 

Unter Mitwirkung von Professor Dr. Karl Bartsch herausgegeben von 

Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neumann 



an der Univerntat lleidelberg, an der UntversiUt Kreiburg. 

Verlag von Gebr. Henninger in Heübronn. 



Erscheint monatlich. 



Preis halbjährlich M. 6. 



IV, Jahrg. 



Nr. 1. Januar. 



1883. 



K.'lond. Bldra, til au hi. 
nlH »r lalend (M • D r • r) 



W&llner, da, Hrabaaiacbe Qloaaar und die 

kitteten bair. Sprachdenkmäler (Bechtel). 
Lyon. Qoetbes Verhältmes tu Klupstuck (M u n - 

cktr). 

Keil, (ioethe, Weimar u. Jena i. J. IB06 (Koch). 
A Ibert, daa Rotelum »anckianum ; Beitrag tat 
•lebenburg.-eacha. Uterat. (Keleaenberger) 
Lehmann, »prauhhche Blinden der Ocgenwart 



(Behaghel). 
Z a r n i a I , du Lied v. Bjrrhtnotha Fall (W i e a - 
mann). 

Aiol at Mirabai und Elia da Saint Qille 
brag. v. W. Koereter (Bartaeb and Ken- 
nen n). 

Schopp«, Metrum u. Aesonenx der Chaneon de 

geate „Amte at Amilea* (Neu man in. 
Mar. tu Id. Molieroa Misanthrop« (KuAricb). 
Collesione dl opara toedit« o rar« dei primi 



... della Lingua (Canello). 
Kornaclari, Smtaeai italiana dell' uao moderno 
(Mo rf) 

Bahne, Vergl. Grammatik a. ihre Verwerthung 
für den neuepraehliehcn (frans.) Unterricht an 
bulieren Lehranstalten (W i 1 1 • n b a r g). 

Bibliographie. 

Literariache Mitthailungen, Peraonal- 

oachricbteu etc. 
Koereter und Naumann, Mittbeilungen. 



Kiland, P. E. Kristian, Bidrag til eo histor- 
isk - topographi.sk Beskrivelse af Island 

Bd. II, 2. Kopenhagen, Gyldendal. 1882. X S. 
u. S. 193-527. 80. 

Den ersten Band von Kälund's vortrefflichem 
Werk habe ich in der Germania, Bd. XXIV, S. 
88—102, und die erste Hälfte seines »weiten Bandes 
in dem ersten Jahrgange dieser Zeitschrift S. 14 — 17 
besprochen. Jetzt ist dasselbe mit der zweiten 
Hälfte des zweiten Bandes glücklich zum Ende ge- 
bracht. Neben einem kurzen Vorworte der arna- 
magnaeanischen Commission (S. V — VII) enthält diese 
die topographische Beschreibung des Ostlandes, zu 
welchem hier, der älteren Eiutheilung des Landes 
entsprechend, auch die zweifache Skaptafellssysla 
gerechnet wird (S. 193 — 345), — sodann eine Be- 
schreibung des innern Hochlandes, sammt einigen 
Bemerkungen über das Gesammtland (S. 346—56), 
welcher eine Uebersichtskartc über die Insel bei- 
gegeben ist, — weiterhin Beiträge zur Geographie 
Islands aus älteren, ungedruckten, Quellen (S. 357 
— 95), nämlich Verzeichnisse über die Meerbusen 
und Häfen der Insel, sowie über die Abstände unter 
den hervorragenderen Punkten derselben, endlich 
Zusätze und Berichtigungen (S. 397 — 430), Register 
(S. 431—521) und eine Nachschrift (S. 523-27). 

Auch für das Ostland wird zunächst wieder 
eine Reihe von Tempeln nachgewiesen (S. 196, 
210, 211, 214—15, 219, 224, 225, 248, 260, 262, 
276, 288, 290, 295, 297), wenn auch theilweise nur 
aus dem Ortsnamen Hof, oder aus lokalen Be- 
zeichnungen wie Hoffell (S. 254), Hofsa und Hofs- 
dalr (S. 262), Hofshölmar (S. 263), Hoffell. Jloffells- 
dalr und Hoffellsfjall (S. 272), oder Hofstadir (S. 



I 331 Anm.). Hin und wieder wollen freilich auch 
wirkliche Spuren von Tempeln nachgewiesen werden 

! (vgl. z. B. S. 288), allenfalls in Verbindung mit 
einem Skollahrlngr, d. h. Teufelaringc (S. 196); oder 
man glaubt eine Kirchenthür (S. 196), oder selbst 
eine Kirchenglocke (S. 210 Anm.) auf einen ehe- 
maligen Tempel zurückführen zu dürfen. Hin und 

' wieder weisen ferner Beziehungen wie Godatöptir 
(S. 215, 243), Godanes und Godavad (S. 215 Anm. 
1), Godaborg (S. 225, 243 Anm. 1, 254 Anm. 3, 
263 Anm., 272, 274), dann Godaborgarfjall (S. 254), 
dann Godatiin und Godasteinn (S. 243), Godatindr 
oder Godatindar (S. 248, 262), Goda (S. 251), auf 
früheren Götterdieuet hin, nur dass freilich der 
Rückschluss aus derartigen Lokalnamen keineswegs 
ein schlechthin sicherer ist. Man zeigt allenfalls 
auch einmal eine Blötkelda, d. h. Opferquelle (S. 

[ 215); wenn freilich ein ander Mal (S. 295 Anm.) 
von einem in einen Felsen eingehauenen Gefässe 
die Rede ist, so wird dieses weder als blotbolli 
bezeichnet, noch sonst irgendwie mit dem Opferdienst 
in Verbindung gebracht, und der Verf. glaubt das- 
selbe, doch wohl mit Recht, auf natürliche, nicht 
künstliche Entstehung zurückführen zu sollen. — 
Sehr interessante Mittheilungen erhalten wir über 
mehrere aus den Geschichtsqucllen der älteren Zeit 
bekannte Dingslättcn, wie das Sunnudalsping 
(S. 197, 241), Krakalajkjarping (S. 205 und 206), 
Lambanessping (S. 206), das apokryphe Kidjafells- 
ping (S. 233), dann über l>lngmüli (S. 239) und 
das Mülaping (S. 241—43), wogegen das Skaptafclls- 
ping sehr kurz wegkommt (S. 291); gerade im Ost- 
lande hat bekanntlich die Bestimmung der Ding- 

1 stätten für die ältere Zeit ihre ganz besonderen 
Schwierigkeiten. Auch einige Dingstätten aus späterer 



Digitized by Google 



1883. Literatlirblatt für 



und romanische Philologie. Nr. L 



Zeit werden uns nachgewiesen (z. B. S. 315 Anm., 
342), oder doch Ortsnamen, welche auf solche hin- 
deuten, wie etwa pi'ngvöllr, mit einem galgaklättr 
(S. 225 Anm.). bingholl (S. 243), pinganes (S. 271), 
oder auch pingmannaklcif (S. 234 Änm. 1) und J)ing- 
mannanüpr (S. 241) ; andere Male werden domhringar 
gezeigt (S. 211, 245 Anm., 323, etwa auch 254 
Anm. 1), oder lögrettur (S. 253, 257 Anm.), auf 
welche auch lokale Namen wie Lögrettultekr (S. 199 
Anm. 1) oder Lögrettuhraun (S. 253) hinweisen. 
Auch ein, übrigens schon früher bekannter, Lcid- 
völlr kommt vor (S. 322—23), sowie die Stätte einer 
„einmanadarsamkoma" (S. 197 Anm.), einer Ver- 
sammlung, bezüglich deren der Verf. auch anhangs- 
weise (S. 425) einer früher von mir hervorgehobenen 
Berichtigung einer von ihm aus Gudbrand Vigfüs- 
sons Wörterbuch herübergenommenen Notiz Er- 
wähnung thut. Interessant ist auch, dass in der 
südlichen Mülasysla eine Almannagjä wie am All- 
dinge (S. 261 Anm.), in der östlichen Skaptafellssysla 
ein Almannaskard (S. 270), und in der westlichen 
Skaptafellssysla ein Almannafljöt nachzuweisen ist 
(S. 306), ganz wie ein Almannakambr in der süd- 
lichen pingeyjarsyala (S. 138), und eine weitere 
Almannagjä auf der Insel Grimsey (S. 261 Anm.); 
der Verf. schliesst aus dieser öfteren Wiederkehr 
derartiger Zusammensetzungen doch wohl mit Recht, 
dass dieselben nur die ungewöhnliche Grösse der 
betr. Kluft, Scharte, Strömung oder Kammbildung 
hervorheben sollen. Ich bemerke noch als eine 
schwer erklärliche Curiositüt, dass eines der anhangs- 
weise abgedruckten Verzeichnisse der isländischen 
Meerbusen die Dingstätte der Austfirdingar in die 
Landschaft Lön (S. 384). das, fjördüngsping der 
Sunnlcndingar in die Nähe des Armannsfells (S. 387). 
endlich das fjördüngsping der Veslfirdingar nach 
porsnes verlegt (S. 390), während in den älteren 
Quellen überhaupt nur dieses letzteren Viertels- 
dinges Erwähnung gethan wird. Endlich glaube 
ich auch noch hervorheben zu sollen, das» die be- 
reits erwähnte Uebersichthkarte über die ganze 
Insel die älteren Üingstätten in sehr übersichtlicher 
W r eise bezeichnet; freilich nicht ganz vollständig, 
wie denn z. B. das Straumsfjardarping und das 
Lambanesping fehlen, während für das Kjalarnesping 
und das Dyrafjardarping umgekehrt sogar je zwei 
Dingstätten angegeben sind. 

Aber auch in ganz anderen Richtungen findet 
man in dem Hefte ungemein viel Interessantes. In 
topographischer Beziehung hebe ich beispiels- 
weise hervor eine sehr lehrreiche Erörterung über 
den engeren und weiteren Gebrauch des Landschafts- 
namens Sfda (S. 305—6; vgl. 310 und 312), aus 
welcher sich u. a. der Beiname des berühmten Sidu- 
Hallr erst erklärt ; eine Auseinandersetzung über 
die Belegcnheit der Landschaft Hröarstünga (S. 313), 
sowie Uber die Richtung des in der Njala eine 
Rolle spielenden Fjallabaksvegr (S. 321); eine in 
den Nachträgen mitgctheilte und von einem Plan 
begleitete Notiz über die alte Handelsstätte Hol- 
menshavn bei Reykjavik (S. 399 — 401), sowie einen 
ebenda gegebenen correetcren Abdruck der viel- 
besprochenen „Alpingis Katastapis* (S. 401—5), 
u. dgl. m. In antiquarischer Richtung bemerke 
ich eine sehr eingehende Notiz über die bekannte 



Thür von Valpjofsstadir mit ihren Schnitzereien 
(S. 226—31 Anm.); dann aus den Nachträgen (S. 
415 — 16) eine sehr willkommene Erörterung über 
die als „Völundarhiis" bezeichneten Labyrinthdar- 
stellungcu, welche nunmehr im Anschlüsse an einen 
schwedischen Verfasser auf christliche Symbolik 
und deutschen Einfluss zurückgeführt werden. Ich 
will nicht unterlassen darauf aufmerksam zu machen, 
dass über diesen und manchen anderen Punkt eine 
neuerliche Abhandlung des Verf.'s über Isländische 
Aherthümer näheren Aufschluss gibt, welche in den 
Aarboger for nordisk oldkyndighed og historie (1882. 
hierher S. S6 — 88) erschienen ist. Wiederum finden 
sich gelegentlich sehr schätzenswerthe Notizen über 
die Aussprache und den Sprachgebrauch 
in bestimmten Gegenden der Insel (vgl. z. B. S. 220 
Anm. 2; S. 326 — 7 Anm.), zumal aber auch über 
einzelne literarische Erzeugnisse aus älterer 
und neuerer Zeit. So über den porsteins p. uxaföts 
(S. 200-202; vgl. 249 Anm., dann 250 und 252), 
bezüglich dessen eine Verwechslung der beiden den 
Namen Krossavik tragenden Meerbusen an der Hand 
verschiedener Lokalnamen nachgewiesen wird; über 
die porsteins ». Siduhallssonar (S. 255 u. ö.), dann 
zumal über die Njala, deren Abfassung in der uns 
vorliegenden Gestalt dem Augustinerkloster zu 
Pykkvibcer, und allenfalls dessen Abt Brandr ,16ns- 
son zugeschrieben werden will (S. 327—28), welcher 
später als Bischof von Holar starb (f 1264), eine 
Vermuthung, welche, beiläufig bemerkt, die Sage 
meines Erachtens etwas zu weit in der Zeit hinauf- 
rücken würde. So ferner über die Jökuldajla (S. 
214. 215 — 16 Anm. 2), dann eine Saga af [ i dölfi 
hamramma Svarfdadskum (Nachträge S. 423), beides 
meines Wissens in der Literatur bisher noch nicht 
besprochene Sagen, welche allerdings wohl Produkte 
einer ziemlich späten Zeit zu sein scheinen u. dgl. m. 

Doch genug. Es wäre ein hoffnungsloses Unter- 
nehmen, auch nur annähernd die Fülle von Be- 
lehrung erschöpfen zu wollen, welche das treffliche 
Buch auch in diesem seinen Schlusshefte bietet. 
Ich erwähne nur noch, dass besonders auch die 
Nachtrügo und Berichtigungen von dem 
treuen Flcisse des Verf.'s, und seiner unbefangenen 
Bereitwilligkeit, sich selbst zu berichtigen oder von 
Andern berichtigen zu lassen, erfreuliches Zeugnis» 
geben, und dass durch sorgsam angelegte Register 
das mögliche geschehen ist, um den ebenso mannich- 
faltigen als reichen Stoff bequem zugänglich zu 
machen. Zum Schluss möchte ich mir aber noch 
zwei kleine Berichtigungen bezw. Ergänzungen er- 
lauben. Von dem Sprcn gisan d swege, welcher 
quer durch die Insel hindurch vom Südlande zum 
Nordlande fuhrt, sagt der Verf. (S. 351), dass er 
kaum in weniger als 20 Stunden zurückgelegt werden 
könne. Ich habe ihn vor 24 Jahren in 16 Stunden 
zurückgelegt, und würde jedem Reisenden rathen, 
das Gleiche zu thun; die Pferde halten ungleich 
leichter einen schärferen Ritt, als das längere Ent- 
behren des Futters aus. Für die Notiz aber, welche 
sich am Schlüsse eines der alten Mccrbusenverzeich- 
nisse (S. 394) über dioZahl derKirchcn und 
Priester im ßisthum Skälholt gegeben findet, 
glaube ich die Quelle nachweisen zu können. Es 
ist die Pal» biskups saga, Cap. II S. 136; die Zahl 
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der Kirchen betrügt hier wie dort 220, die Zahl 
der Priester freilich iu der Sage „X. midr en CCC 
tiraed*, also 290, während das Verzeichniss deren 
nur 240 nennt, aber das erklärt sich leicht durch 
ein irriges Lesen von CCXL für CCXC. 
München, 12. Nov. 1882. K. Maurer. 



Das Hrabaniscbe Glossar und die ältesten 
bai rischen Sprachdenkmäler. Eine gram- 
matische Abhandlung von Ludwig Wüllnnr. 
Berlin, Weidmannschc Buchhandlung. 1882. VIII, 
136 S. 8. M. 3. 

Vorliegende Schrift, eine Strassburger Doctor- 
dissertation, stellt in ihrem ersten Theile (S. 1 — 76) 
die Laut- und Formverhältnisse des sogen. Hraba* 
nischen Glossars dar und bringt hierauf eine ein- 
gehende Vergleichung der gefundenen sprachlichen 
Thatsachen mit denjenigen, welche eine Musterung 
der übrigen älteren Quellen des bairischen Dialekts 
an die Hand gibt. In der Schlussfolgerung bemüht 
*ich der Verf., die betrachteten Denkmäler auf 
Grund seiner Beobachtungen chronologisch zu ordnen. 

Den ersten Theil bezeichne ich mit Vergnügen 
als eine musterhaft fleissigc und saubere Arbeit. 
Mit peinlicher Sorgfalt hat der Verf. das Material 
des umfangreichen Glossars gesammelt und dem 
Leser in wohlthuender Ordnung vorgeführt. Seine 
Untersuchung erhält hierdurch bleibenden Werth. 
Die Hunderte von Nachweisungen, die nach Seiten 
und Zeilen des Steinmeyer- Sie versuchen Abdruckes 
gegeben werden, führen fast nie irre: ich habe nur 
ein störendes Citat angetroffen: S. 19 wird fran- 
cnehta (sie !) mit p. 67, 24 statt mit p. 87, 24 belegt. 
Auch Vollständigkeit ist nahezu erreicht ; das wenige, 
was ich ungern vermisse, trage ich nach. S. 4 fehlen 
unter den Fällen von gebrochenem ursprünglichem 
i zwei: scef (p. 69. 125- 213. 230) und scesso (p. 
69. 95. 242), vgl. Paul Beitr. VI, 83, Kögel a. a. O. 
VII. 184. — S. 25 war neben makcv, sakee u. s. f. 
auch frakentte (63, 36) zu nennen, das ja bei andern 
Gelegenheiten (3. 22. 29) richtig aufgeführt wird; 
und zu den 6 Belegen für nk aus ng (S. 26) kommt 
ein siebenter in az hetikw (p. 51, 20), eine Form, 
die später (S. 62) nicht übergangen ist. — Etymo- 
logisch nicht berechtigtes h im Anlaut« (S. 29) auch 
in hringa (procercs) p. 231, 38, vgl. alts. ritdc, ags. 
rtne, Zimmer, Zs. f. d. A. XIX, 458. 

Was dem Verf. zum Vorwurf gemacht werden 
kann und was zumal diesem ersten Theile seines 
Buches geschadet hat, das ist seine mangelhafte 
Einsicht in die historische Grammatik des Deutschen. 
Um althochdeutsche Formen zu erklären, dazu ge- 
nügt eine gründliche Kenntniss des speciellen Dia- 
lektes mit Nichten: vor allen Dingtin sind die ent- 
sprechenden Formen der übrigen german. Dialekte 
herbeizuziehen ; und sodann ist zu fragen, ob sprach- 
liehe Erscheinungen innerhalb des Germanischen 
nicht Folgen von Ursachen sind, die über die ger- 
manische Ursprache hinaufragen. W. aber erhebt 
den Blick nie über die Sprache seines Denkmals 
hinaus — einmal, wo er das Gotische hereinzieht 
:S. 8), läest er ahnen, warum nicht — ; namentlich 
macht er nie den Versuch, die Ergebnisse der ver- 



gleichenden Grammatik auf ahd. Formen anzuwenden. 
Das ist für gar manche seiner Urtheile verhängniss- 
voll geworden : sie enthalten entweder geradezu Un- 
richtiges oder mechanische Erklärungsversuche, mit 
denen nichts gewonnen ist. Folgende Beispiele seien 
j hervorgehoben. Der Verf. beachtet nicht, dass die 
Verschiedenheit der Wurzelvokalo von halm und 
hol»», hnel und hnol, uuala und uuool (S. 7), uuillido 
| und uullido (S. 8), framuuart und framort (S. 38) 
I auf Ablaut beruht. Entweder er nimmt Einwirkung 
eines benachbarten Consonanten an, so in holon, 
I hnol, uuillido sowie in unyauuonalihho (vgl. altn. 
vanr): beachtet also nicht, dass in ahd. rask : rosk, 
zata : zota, krela : krota die gleichen Vokaldifferenzcn 
obwalten, wie in halon : holen u. s. f., ohne in dem 
Einflüsse eines benachbarten Lautes ihre Erklärung 
zu finden (vgl. GgA. 1880, S. 370; Kluge, K. Z. 
XXVI, 101 f.), und dass ahd. uuona sich deckt mit 
gr. tvvtj {lf"vij), nicht aus germ. vanö hervorge- 
gangen ist (vgl. Fiek, Bezz. Beitr. I, 61); oder er 
begnügt sich zu sagen, die eine Form stehe für die 
andere (so bei fnhnort S. 33). Die Länge des a 
in zülida nennt er S. 8 jüngere ahd. Dehnung'; ob- 
wohl die 'Dehnung' durch altn. täl, ags. Ud, alts. 
tul-hid, ahd. zida als uralt erwiesen wird. Die 
Gleichsetzung von ahd. 8<~> mit got. sva (S. 9) war 
schon nach Paul, Beitr. IV, 473 aufzugeben. Die 
Bemerkung (S. 19): 'vor « haben wir ch statt qhu 
in Jramchunft' wäre weniger obenhin ausgefallen, 
wenn \V. GgA. 1880 S. 379 f. und die dort ver- 
zeichnete Literatur berücksichtigt hätte. Das Wort 
phad ist kein 'Fremdwort', wofür es S. 27 ausge- 
geben wird, sondern die ahd. Entsprechung von 
gr. {iaiög; der Abschnitt über germ. p (S. 17) hätte 
einen ganz andern Anfang erhalten, wäre dem Verf. 
| zu Gesicht gekommen, was Bezz. Beitr. V, 169 nach 
einer Andeutung von mir ausgeführt ist. In Er- 
gänzung der dortigen Aufstellungen bemerke ich, 
dass vielleicht auch das b von germ. bidjan auf 
einen Guttural zurückgeht: den böot. Namen @i6- 
ftaTOs erklärt Blass rhein. Mus. 1881, 607 als iden- 
tisch mit Qfoit n»;: verbindet man mit -ytoros, 
-tttoroc das Wort ni&og^ so gelangt man auf eine 
alte 'Wurzel' ghedh, die als Verbum der jo-Klasse 
in zd. jaidya-, germ. bidja- weiterlebt. Was S. 29 f. 
über hs gelehrt wird, nimmt keine Rücksicht auf 
Kögel, Beitr. VII, 194 f. und constatirt nur äuaser- 
lich den Thatbestand ; drüsli war S. 8 neben faaho, 
fahant, dtdia namhaft zu machen : denn dass das h, 
welches in druhsil geschrieben wird, nicht 'unor- 
ganisch' sei, zeigt die Zusammenstellung bei Fick 
: III, 138 f. — So wäre noch manches zu bezeichnen, 
i das W. zum Schaden seiner Arbeit sich hat ent- 
| gehn lassen. 

Im Einzelnen bemerke ich noch folgendes. Die 
i Anmerkung S. 5 über unuuaringun, unuueringun 
1 (fortuitu) ist verunglückt; der Schreiber hat nichts 
I confundirt, sondern ein gutes Wort gebraucht, das 
: zu unkiuuaru (K. 38 — Hatt. I, 87 ne fortuitu casv 
= min odhuttila unkiuuaru) und zu kauueri ('casu') 
Em. 19 = Gl. II, 333, 7 gehört; für kauueri lese 
ich unkauueri. — S. 15 Z. 5 v. u. ist picerit zu 
streichen: schon Graff VI, 533 vermuthet piscerit, 
und diese Vcrmuthung wird durch Kögels Ent- 
I deckung (Zs. f. d. Alterth. XXVI, 326; vgl. S. 328) 
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ab richtig dargethan. — S. 19 wird für kachripfiu 
neben grifan eine 'besondere Lautsteigerung' ange- 
nommen und nach Möllenhoff (Zs. f. d. Alterth. 
XII, 302) auf kizzi : gaiz verwiesen. Diese Ana- 
logie ist indess ganz unsicher, vgl. Fielt, Wörterb. 
III, 46, so dass jene durch alle Wörterbücher hin- 
durch geschleppte Erklärung auch für kachripfiu 
nicht mehr ausreicht Grassmann hat K. Z. XII, 
93 ygltpog, yntnos mit got. greipän verglichen. Das 
ist offenbar unmöglich, da ytfTyoq erst aus ygt7toq 
erwachsen, mit ygittoq aber got. greipan nicht 
zu verbinden ist. Dagegen kann ygTnoq mit ohd. 
kachripfiu vereinigt werden: pf ist Verschärfung 
v °r j> v gL arhe/phd- R. 131, 32, urhepphantio Gl. 
II, 344, 40, anderseits chripphit, rapit, Gl. II, 632, 
30 (VG). — S. 30: 7 steht an Stelle von r in 119, 
13 arplestit'. Nein! plestan ist verwandt mit mhd. 
blaz, blatzen\ es setzt ein Nomen plast voraus, das 
zu q>Xado- im gr. iflado-r sich verhält, wie germ. 
hlasta- zu hlaßan (vgl. Kögel, Beitr. VII, 87); wo- 
gegen mhd. Matzen mit gr. 7ta-q)XäC<o sich deckt. 

Im zweiten Theile wird der Lautstand der 
übrigen bairiseben Quellen mit demjenigen des 
Hrab. Glossars verglichen; die Folgerungen, welche 
diese Betrachtung nahe legt, sind S. 133 ff. gezogen. 
Ausser den bekannten Denkmälern in zusammen- 
hängender Rede hat W. die wichtigsten Glossen 
untersucht: gl. Gass., gl. Km., Freisinger Isidor- 
glossen, Melker Glossen. Leider hat der Verf. für 
den grössten Theil dieser Glossen mit den alten 
Publikationen sich begnügen müssen ; nur ein Bruch- 
stück von Em. 19 und von den unbedeutenden 
Molker Glossen hatte schon in den ersten Band des 
Steinmeyer-Sievcrs'schen Werkes Eingang gefunden, 
die Hauptmasse des Materials brachte erst der 
zweite Band der Glossen, und für die gl. Cass. sind 
wir noch heute auf Wilhelm Grimms bekannte Ab- 
handlung angewiesen. W. hat den zweiten Band 
der Glossen nicht mehr benützen können ; und daher 
ein doppelter Uebelstand. Erstens operirt er mit 
Lesefehlern der früheren Herausgeber: S. 78 kahe- 
lizzant (Melk. Gl.) 1. kaheizzant Gl. II, 259, 8; S. 79 
uuanchid (Em. 19) 1. uuanchal (Gl. II, 332, 23); S. 
92. 113 kriffi (Em. 7) 1. hriffi Gl. II, 103, 41 ; S. 96 
pahnunga (Em. 13) L pauhnunga Gl. II, 330, 26. 
Auch zimbrota (Freis. Gl.) verdankt sein S. 101 
hervorgehobenes b einzig einem Lesefehler Roths: 
Gl. II, 342, 37». Bei Pez, Thcs. I, 406 (Em. 14) ist 
vor aciem : folche die Glosse ignavit,: slaphi über- 
gangen, auch in Graffs Collation (Diut. III, 230) 
nicht nachgetragen — folglich fehlt slaphi (Gl. II, 
758. 40) S. 80 neben slaffi und S. 92 neben asuueipha 
und reiphara. — Zweitens steht dieser zweite Theil 
an Genauigkeit und Zuverlässigkeit dem ersten er- 
heblich nach: die Mühseligkeit, mit der W. sein 
Material aus einer Schaar von Büchern zusammen 
suchen musste, hat ihn offenbar manches übersehen 
lassen, dessen Auffindung seinen Kritikern tatst 
leichter gemacht ist. Aus den gl. Em. fehlen allein 
folgende Belege für vollzogenen, resp. nicht voll- 



* aimp., welches W. nach Diut. III, 231 anführt (S. 82), 
iit Ol. II, 765 (Em. 18) durch ein Versehen ausgelassen. Mein 
Terehrter Lehrer Stuinmeyor (heilt mir mit, dass die Iis. tot 
congiu . meztimpri die Worte enthalt: Man. ipte. S. »tcel. 
atmp. 



| zogenen Umlaut: S. 78 elihor Em. 19 (Pez 409 = 
Gl. II, 329, 53); S. 79 farsentan Em. 11 (Pez 405 
= Gl. II, 745). untarsenti Em. 12 (Pez 405 = Gl. 
II, 763) und denne Em. 3 (Pez 401 = Gl. II, 98); 
weiterhin reda Em. 5 (Pez 403 = Gl. II, 101) und 
hrediro Em. 12 (P. 405 = Gl. II, 764), wogegen 
uueskin nur 6inmal belegt ist (Em. 20), nicht zwei- 
mal; S. 80 kotauueppi Em. 19 (P. 409 = Gl. II, ! 
330, 47); weiterhin lähit Em. 3 (P. 402 = Gl. II. 
99; zu gr. JUntfiV), und thrigit Em. 19 (P. 412 = 
Gl. I, 801), wogegen plecchazit zu streichen (richtig 
beurtheilt von Kögel, Ker. Gl. 81). S. 81 war 
hinter paldi zu nennen ohaldi Em. 13 (P. 406 = 
Gl. II, 760); für altinon nicht drei Belege, sondern 
fünf: Gl. II, 101, 45; 103, 56; 331, 7; 332, 62; 
764, 29; für kamarchio nicht einer, sondern zwei : 
Gl. II, 104, 49; 743, 29. Auf der gleichen Seite 
ist opanenti Em. 13 (P. 406 = Gl. II, 760) über- 
gangen; vgl. Gramm. II, 730. Aehnlich steht es 
auch gelegentlich sonst mit der Vollständigkeit, Da 
wir überdies durch Nachweisungen, wie sie Gl. II. 
| 97 ff. gegeben sind, von dem Zustande der betreffen- 
I den ersten Aufzeichnungen uns ein ganz anderes 
I Bild entwerfen können, als dies früher möglich war, 
i wo die Verwandtschaft der einzelnen Glossenarbeiten 
unter einander in den wenigsten Fällen feststand: j 
so verzichte ich darauf, dem Verf. in sein letztes j 
Kapitel hinein zu folgen. Dass das Material, auf ! 
das es sich stützt, nichtsdestoweniger mit emsigem 
Fleisse zusammengetragen ist, sei indess ausdrück- 
lich hervorgehoben. 

Auch in diesem Theile sind dem Verf. ein paar 
Menschlichkeiten mit untergelaufen. Ich erwähne 
nur, dass er aus der Glosse Em. 13 (Gl. II, 760) 
solivagus incederet: einfiforisulchonto ein Monstrum 
i einofori (S. 120) herausliest, anstatt eino fori suichonto 
] zu trennen; und dass er S. 127 deisu der Exhort. 
für 'verschrieben' aus desiu erklärt, also weder an 
deisv Hott I, 45 (K.), noch an dei in der Exhort. 
selbst sich erinnert hat. 

Die Untersuchung W.'s ist ohne den ersten 
Theil von Heinemanns Schrift Ueber das Hrabanische 
Glossar (Halle 1881), welcher das Verhältnis» des 
Glossars zu Pa, gl. K., Ra feststellt, nicht wohl 
denkbar. Laut Vorwort S. V war W. selbständig 
zu ähnlichen Resultaten gelangt, wie Heinemann; 
! daher er die Veröffentlichung derselben untcrliess. 
Umgekehrt liefert W.'s Schrift die nöthigen Er- 
gänzungen und Berichtigungen zu Heinemanns gram- 
matischem Theile: und bierin besteht unzweifelhaft 
ihr eigentlicher Werth. 

Göttingen, [13. Nov. 1882]. F. Bechtel. 



Goethes Verhältniss zu Klopstock. Ihro geistil 
gen, literarischen und persönlichen Beziehungen 
Von Dr. Otto Lyon. Leipzig, Tb. Grieben.- 
Verlag (L. Fernau), 1882. 134 S. 6°. M. 3,60 

Vorliegendes Buch, im ganzen ansprechend gc 
schrieben und vom Verleger sauber ausgestattet 
ist im wesentlichen ein verbesserter Abdruck vo 
des Verfassers vor etwa zwei Jahren erschienene 
Inauguraldissertation gleichen Titels. Plan und An 
Ordnung der Schrift sind geblieben; grosse Erwe 
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terungen hat die Arbeit überhaupt nicht erfahren; 
doch ist Einzelnes hinzugefügt, Manches abgeändert 
worden. Das Ganze ist Professor Dr. Rudolf Hilde- 
brand in Leipzig gewidmet. 

Es ist eine fleissige Arbeit; der Gegenstand 
ist mit sichtlicher Liebe behandelt. An Wissen und 
Methode fehlt es dem Verf. nicht; die Quellen sind 
eifrig benützt. Mit seinen Resultaten kann man sich 
im allgemeinen einverstanden erklären. Zunächst 
wird Klopstocks Einfluss auf Goethes geistige Ent- 
wicklung und Dichtung überhaupt nachgewiesen, 
wie er sich besonders in den Jahren 1770—1775 
geltend machte — kurz hatte die Einleitung die 
Eindrücke besprochen, die Goethe in früheren Jahren 
von dem Dichter des „ Messias" empfing — ; dann 
stellt Lyon die wenigen Denkmäler persönlicher Be- 
ziehungen zwischen Goethe und Klopstock zusammen 
und verzeichnet schliesslich die Aeusserungen beider 
über das Leben und die Werke des andern, nach- 
dem das innige persönliche Verhältnis» gelöst war. 
Richtig würdigt er das Vorgehen beider bei dem 
jähen Bruche der Freundschaft; zutreffend deutet 
er die Motive an, welche allenfallsige ungünstige 
Urtheile Klopstocks über Goethe oder Goethes über 
Klopstock aus späterer Zeit bestimmten. Sorgfältig 
ist auch die A usführung des ersten, grösseren Ab- 
schnittes über Klopstocks geistigen Einfluss auf 
Goethe während der Jugendzeit des letzteren. Aber 
indem hier Lyon selbst erklärt, auf den jungen 
Goethe wirkte in Klopstocks Poesie eben das ein, 
wodurch Klopstock überhaupt auf den ganzen Ton 
der Dichtung einen völlig umgestaltenden Einfluss 
gewann (S. 271, so deutet er schon an, dass er 
nichts, was dem Goethischen Wesen und Schaffen 
eigentümlich, sondern nur Allgemeines, das der 
gesammten nachklopstockischen Literatur Deutsch- 
lands gemeinsam ist, mitzutheilen vermag. Und das j 
ist denn auch der Charakter des ganzen Büchleins: j 
es enthält vielleicht mehr, als der Titel verspricht, 
ist ohne Zweifel allgemein anregend für jeden Leser, 
bringt aber dem Fachmann nur wenig Neue*. Vor- 
nehmlich Ein Umstand trägt dabei viele Schuld. 
Lyon scheint seine Schrift an einem Orte verfasst 
zu haben, wo ihm die neuere und neueste fach- 
männische Literatur nicht zugänglich war. Weniger 
gilt das von Goethe — hier sind von Lyon wenigstens 
die bedeutenderen neueren Schriften der Goethe- 
philologie benützt — als von Klopstock und der 
diesem gleichzeitigen deutschen Dichtung. Von den 
Arbeiten des letzten Jahrzehnts auf diesem Gebiete 
scheinen ihm nur wenige unmittelbar vorgelegen- zu 
haben. So wäre z. B. S. 63 das etwas schiefe Ur- 
theil über Klopstocks Hexameter sicher berichtigt 
worden, wenn der Verf. Hamels Klopstockstudicn | 
durchgearbeitet hatte. Dass die ersten zehn Ge- 
sänge der Messiade nicht vor 1755 erschienen sind | 
(S. 10), hätte er in verschiedenen älteren und neue- 
ren Schriften über Klopstock finden können. Manche 
Parallele zu dem Urtheil des älteren Goethe über 
Klopstock hätte die Betrachtung von Lessings Vcr- 
hältniss zu dem Dichter des „Messias" ergeben: 
auch er schied streng Klopstock und die Klop- 
stockianer. 

Manchmal geht mir Lyon in dem Beatreben, 
Schöpfungen des jüngeren Dichters an solche des 



älteren anzuknüpfen, zu weit. So S. 21 und 25 in 
dem — schliesslich auf ein einziges gleiches Wort 
gegründeten — Versuch, den Anfang von Goethes 
Gedicht „Elysium - mit dem Ende von Klopstocks 
„Zürchersee* und „Rosenband* in Zusammenhang 
zu bringen. 

Die Hypothese, dass eigentlich Meta, Klop- 
stocks Gattin, die Erfinderin der freien Rhythmen 
sei, ist sehr gewagt. Als Schriftstellerin ist sie 
durchaus die Schülerin ihres Mannes, nie die Lehre- 
rin. Die beiden in Metas hinterlasscnen Schriften 
gedruckten Oden in freien Rhythmen beweisen nichts. 
Die erste derselben stammt frühestens aus dem De- 
cember 1754. vermuthlich erst aus den folgenden 
Jahren, Klopstock» frühestes Gedicht in freien Rhyth- 
men, „Die Genesung", aber schon aus dem Herbst 
1754. 

Kleinere Irrthümer (z. B. S. 16, Anm. !, dass 
Johann Andreas Cramcr ganz unter Klopstocks 
Einflüsse gestanden, S. 125. dass Klopstock ein Ver- 
treter der Meissner Mundart gewesen sei elc) sind 
selten und thun dem sonstigen guten Gehalte des 
Buches nur geringen Eintrag. 

München, 12. Nov. 1882. Franz Muncker. 



Keil, Richard u. Robert, Goethe, Weimar nnd 
Jena im Jahre 1806. Nach Goethes Privat- 
akten am fünfzigjährigen Todestage Goethes 
herausgegeben. Leipzig, E. Schloemp, 1882. 
159 S. 8 U . M. 3. 

Wohl als besonders würdige Festschrift darf 
vorliegendes Buch gerühmt werden. Wird uns auch 
nur ein kleiner Abschnitt, einige Tage nur, aus 
Goethes Leben vorgeführt, in grossen Zügen tritt 
uns auch hier sein Bild hervor. Nicht vom Dichter 
und Forscher, ;-ondern vom Minister und Menschen 
ist hier die Rede, der in den schrecklichen Oktober- 
tagen des Jahres 1806 thatkräftig für das Beate 
seines Adoptivvaterlandes zu wirken und die Noth 
der Einzelnen soviel als möglich zu lindern gesucht 
hat. Eine 58 Stücke enthaltende Urkundensammlung 
über jene Tage mit verbindendem erklärendem Texte 
ausgestattet liegt hier vor. Der eigenen Briefe 
Goethes sind 10, der an ihn gerichteten 44 mitge- 
theilt. Dus wichtigste, bisher völlig unbekannte 
Dokument ist ein für Napoleon und die französische 
Regierung bestimmtes Expose" Goethes Uber Jena 
und Weimar, im deutschen Entwürfe und in fran- 
zösischer Ausarbeitung mitgetheilt. Die Universität 
Jena, ihre Aufhebung gleich Halle befürchtend, hatte 
sich um Schutz an den Sieger gewandt. G. suchto 
durch seine ausführliche Darlegung der Verhältnisse 
dies Gesuch zu fördern. Nachdem er die wissen- 
schaftlichen Anstalten in Jena aufgezählt, rühmt er 
Weimar, wo neben so vielen Gelehrten auch Mr. 
Wicland, doyen de la litterature allemandc Domizil 
gefunden, wo eines der besten Theater Deutschlands, 
surtout pour l'ensemble — worauf es G. bei seiner 
Theaterleitung stets in erster Reihe ankam — vorhan- 
den. Unter den Instituten hebt er besonders dieZeichen- 
schule hervor. „Diese Anstalt steht unter der Ober- 
aufsicht des Geheimerath von Goethe, welcher in 
Betrachtung, dass die Künste, wenn sie sich zur 
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Technik und zum Handwerk hinneigen, immer weiter 
fallen müssen, die höhern Kunstzweckc zu erreichen 
Sorge getragen hat. Es hat daher derselbe in 
»einem Hause teils aufgestellt, was er auf seinen 
Reisen von Kunstprodukten zusammenbrachte und 
solches den Künstlern zu ihrer Förderung immer 
gern niitget heilt." Die Eingabe hat denn auch ihren 
Zweck erreicht. Die Herausgeber haben dieses wie 
die andern mitgetheiltcn Dokumente aus einer Samm- 
lung veröffentlicht die in ihren Besitz (auf welche 
Weise?) gekommen. " einst von Goethe selbst unter 
dem Titel „Akta, die traurigen Folgen des 14. Ok- 
tobers 1806 betreffend" angelegt worden war. 

Max Koch. 



Albert, Michael, Das Rosetnm Franckiannm. 

Ein Beitrog zur siebcnbürgisch-sächsischen Lite- 
raturgeschichte. (Separatabdruck aus dem Schaess- 
burger Gvmnasialprogramm 1881/2.) Hermann- 
stadt 18*2. 36 S. 4». 

Was die Siebenbürger Sachsen auf dem vor- 
geschobenen Posten ihrer Heimat im Laufe der Jahr- 
hunderte an poetischen Produkten hervorgebracht 
haben, ist gar wenig bekannt. Allerdings hat die 
schöne Literatur bei den bekannten Verhältnissen, 
unter denen das Völklein stets leben musste. eine 
höhere Pflege nicht finden können, bedeutende 
dichterische Talente konnten aus demselben nicht 
erstehen, giosse Werke nicht geschaffen werden. 
Aber trotzdem ist die Entwicklung, welche die Lite- 
ratur hier genommen, für den Literarhistoriker in- 
teressant und der Forschung werth. 

Man konnte es desshalb nur mit Freude be- 
grüssen, als Michael Albert, der durch seinen Scharf- 
sinn, sein feines aelthetisches Unheil, wie durch 
seine literargeschichtlichen Kenntnisse dazu be- 
sonders geeignet war, es im Schaessburger Gym- 
nasialprogramm für 1872/3 zum ersten Male unter- 
nahm, ein poetisches Werk der Siebenbürger Sach- 
sen, die Ruinae Pannonicae des 1585 verstorbenen 
Christian Schesüus, eine poetische Zeitgeschichte 
jener Periode, in eingehender Weise literarhistorisch 
zu behandeln. 

In dem vorliegenden Programme nun wendet 
sich der Verfasser dem 17. Jahrhunderte zu, indem 
er das Rosotum Franckianum, das jener Zeit an- 
gehört, zum Gegenstande umfassender Forschung 
macht. Das Rosetum Franckianum ist eine Samm- 
lung von 57 hauptsächlich lateinischen, aber auch 
deutschen und magyarischen Dichtungen, welche 
dem Sachsengrafen Valentin Frank (f 1697), zu- 
gleich einem der gelehrtesten Männer Siebenbürgens 
in jener Zeit, gewidmet sind und ihn verherrlichen. 
Die Dichter sind meist evang.-sächsiche Pfurrer und 
Gymnasiallehrer. Doch finden sich merkwürdiger 
Weise auch zwei Jesuiten in der sonst streng pro- 
testantischen Gesellschaft. Was die Dichtungen an- 
langt, so können diese einen nur geringen aesthe- 
tisihen Werth beanspruchen. Der Einfluss der 
beiden schlesischen Schulen, besonders aber der 
zweiten, zeigt sich hier unverkennbar. Unklarheit 
und Phantasterei in den Vorstellungen, Krankhaftig- 
keit und Ucbcrschwcnglichkcit des Gefühls, an- 



widernde Schmeichelei und Kriecherei, Geschmack- 
losigkeit und Ueberladenheit des Ausdruckes erfüllen 
diese Poesien. Bei dem Gesammtcindrucke, den 
diese Merkmale nothwendig auf den Leser hervor- 
bringen müssen, können die Vorzüge der Dichtungen, 
der Geist und die Gelehrsamkeit einiger Poeten, 
ihre Gewandtheit in der Handhabung der lateinisohen 
Form, hie und da ein paar gute Schilderungen und 
einzelne gesunde Gefühlsäusserungen nicht recht zur 
Geltung kommen. Literar- und culturhistorisches 
Interesse aber haben die Dichtungen auf jeden Fall. 
Darum ist es nicht blos dankeuswerth. ilass Albert 
einmal die Aufmerksamkeit auf dieselben gelenkt, 
sondern noch mehr, dass er diese Gedichte an und 
für sich, wie im Zusammenhange mit den Zeitver- 
hältnissen, unter denen sie geworden sind, in 
klare und scharfe Beleuchtung gerückt hat. Was 
Albert von dem siebenbürgischen Literarhistoriker 
verlangt, hat er selbst bestens erfüllt, nämlich: „dass 
er sich nicht nur der leichteren Aufgabe entledige 
und die äusseren und inneren Beziehungen unserer 
Schriftwerke zum deutschen Stammlande klar lege, 
sondern dass er sie auch aus dem Leben unseres 
Volkes heraus ansehe und begreife und das feine 
Gefaser finde, durch welches sie mit diesem ver- 
bunden sind." 

In einem „Anhang" gibt der Verf. einige la- 
teinische Gedichte in gewandter deutscher metrischer 
Uebersetzung. Fast möchte man sagen, der Ueber- 
setzer mache die Gedichte geniessbarer als sie sind. 

Zum Schlüsse möchte ich noch den Wunsch 
aussprechen, dass M. Albert, der doch hiezu am 
besten vorbereitet ist, die ihm vorschwebende „zu- 
sammenhängende Geschichte der poetischen Lite- 
ratur" 4 der Siebenbürger Sachsen selbst schreibe. 
Vorher aber sollte er noch in einer eigenen Mono- 
graphie an einigen Erscheinungen das 18. Jahrb. 
charakterisiren. Hierüber liegt bisher so gut wie 
gar nichts vor. Bedeutende Werke werden — ob- 
wohl im 18. Jahrh. die äusseren Verhältnisse der 
Siebenbürger Sachsen ruhiger geworden waren — 
allerdings hierbei auch nicht zur Sprache kommen 
können, da auch die Poeten dieser Zeit, ein Mar- 
cus Tartier, Christian Ziegler, Daniel Neugeboren, 
Michael Fronius, Paul Roth, Daniel Filtsch. Johann 
Kessler (der siebenbürgische Hölty), Andreas 
Tcutsch (der Spenerianer) und wie sie alle heissen, 
höherer Begabung entbehren. Aber auch in ihren 
Poesien spiegelt sich, wie mich dünkt, des säch- 
sischen Volkes Denken, Fühlen und Geschick ebenso, 
wie der Einfluss, den die deutsche Literatur des 18. 
Jh.'s auf die ferne Colonie genommen hat. 

Graz, 21. Sept. 1882. K. Rcissenbergor. 



Lehmann, Angnst, Sprachliche Sünden der 
Gegenwart. Dritte Aufl. Braunschweig, Wreden. 
175 S. 8. 

Ueber die Bedeutung, welche derartigen Auti- 
bnrbari zukommt, und die Aufgabe, die ihnen ob- 
liegt, habe ich Ltbl. II Sp. 90 mich ausgesprochen. 
Lehmanns Buch steht hinter denen von Andresen 
und Keller erheblich an Werth zurück. Erstens 
fehlt es an einer klaren Darlegung und folgerichtigen 
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■ Durchführung bestimmter Grundsätze. Zweitens 
sind die sprachlichen Anschauungen des Verf.'s sehr 
abenteuerlicher Natur. Ein „anständig junger Mann" 
statt „ein anständiger j. M." »oll eine Zusamm<;n- 
ziehung sein. Das Mhd. braucht für das Adverb 
.öfters* eine andere Form als fürs Adjektiv. Schreier. 
Theilnclimer, Spötter sind „infinitivische Substantiva". 
L. leugnet, dass ein Wort wie Arbeiterfrage ein 
einziger Begriff und ein einziges Wort sei ! Er ist 
in Verlegenheit wie Altweibersommer dcklinirt 
werde. „Die Ursache der genannten Fehlerhaftig- 
keit . . . haben wir einzig und allein im Wesen und 
Charakter der Konjunktion Und r.u suchen, welche 
in ihrer verbindenden Kraft so gerne Gleichartiges 
zusammenzieht, aber das Gesetz der grammatischen 
Zusammenziehung von Sätzen sehr oft übersieht". 
In „er sagte, es werde dies geschehen* 4 soll der 
Conjunctivsatz „in Bezug auf die Form" ein Haupt- 
satz sein. „ Die Sprache des Mittelalters kennt 
natürlich noch nicht eine Strenge der Grammatik 
und bewegt sich ... in grossen . . . Willkürlichkeiten''. 
In „ich bin es Willens, wir haben es Ursache" muss 
dieses es „entweder elliptisch als ein Akkusativ oder 
als eine undeklinirte adverbialartige Form angesehn 
werdet; Genitiv könne es nicht sein u. s. w. 
Drittens ist des Verf.'s Schreibweise oft genug 
selbst „der Sünde bloss": „. . . liegt ein Princip zu 
Grunde, die Kürze"; „also die Richtigkeit ist das 
erste Gesetz" ; in „bergartig terrassenweise unter- 
brochene Gänge" sind zwei Adverbia dem Adjektiv 
»einverleibt", „so dass diese zwei Adverbia eine 
allerdings schwerer verständliche absteigende Linie 
bilden"; „dagegen wähle man grösstenteils die 
zuletzt erwähnte Schreibweise" ; statt „Nebensätze" 
gebraucht L. gern das Wort „Nebensätzlichkeiten" ; 
»utt „der Blinde vor Leidenschaft" soll man sagen: 
-der leidenschaftlich Blinde"; „unser berühmte Pa- 
rabeldichter" u. 8. w. 
Karlsruhe, 10. Oct. 1882. Otto Behaghcl. 



Zernial, U., Das Lied von Byrhtnoths Fall. 
991. Ein Beitrag zur altgermanischen Volks- 
poesie. (Wissenschaftliche Beilage zum Programm 
des Humboldts-Gymnasium. Ostern 1882.) Berlin, 
Weidmann'sche Buchhandlung. 24 S. 4. 

Der Verf. gibt nach einer kurzen, historischen 
Einleitung eine Uebersetzung des Liedes von Byrht- 
noths Fall in Stabreimen und geht dann des Nähe- 
ren auf den Stil und den Inhalt des Liedes ein. 
Er weist im Einzelnen das Fortleben des alten 
epischen Stiles in dieser historischen Dichtung nach, 
hinsichtlich der Wortstellung, der Häufung der Be- 
griffe, der Satzgliederung, der epischen Formeln, und 
«igt, dass wir aus dem Liede ein getreues, wenn 
»uch engbegrenztes Bild des altenglischen Lebens 
j^ner Zeit gewinnen. Auch dem aesthetischen Werthe 
der Dichtung wird er vollkommen gerecht, und die 
\Niirme seiner Darstellung berührt wohlthuend. Die 
lebersetzung ist getreu und im Allgemeinen recht 
lesbar. Oefters hat jedoch unter dem Bedürfniss 
des Reimes der Ausdruck gelitten. So wird beor- 
"os durchgängig mit Brünnekempen, mit 
(Jrauskampf übersetzt rinc wird V. 18 durch 



Ritter; fasere V. 22 durch feurig, swiäe V. 115 
durch schneidig, tterod V. 64 durch die Be- 
wehrten wiedergegeben. Unpassend ist V. 47 
der Ausdruck ergraute Schwerter, für ealde 
swerd. 201 muss es statt dulden (JwUan) viel- 
mehr ausharren heissen. Auch Degenlanze 
255, für daroil will mir nicht gefallen, noch weniger 
die Uebersetzung von $epance Jte ['62 mit: ich 
weiss warmen Dank. Gezwungene Wortstel- 
lungen wie: halten er konnte V. 14, fechten er 
rnusste V. Iß, Sie Hessen dann fliegen die feilen- 
harten Geere, Die geschärften aus der Hand, die 
Speere 108 f. etc. waren umsomehr zu vermeiden, 
als das Original sie nicht rechtfertigt. Wenig ge- 
lungen ist die Uebersetzung von 66 f., 132, 188, 
214. V. 176 bleibt $ode$ unübersetzt. ae ist V. 82 
und 193 statt mit doch, durch sondern zu über- 
setzen. — Die Umstellung der Zeilen 287 und 288 
ist nicht gerechtfertigt. Der Habicht zu Anfang 
des Gedichtes ist schwerlich blos bildlich zu fassen. 
peoden in V. 120 ist sicher Byrhtnoth. Dem Mit- 
streiter für einen . guten Hieb Dank zu sagen ist 
echt episch (vgl. Rolandslied). 

Wiesbauen, Oct. 1882. Th. Wissmann. 



Aiol et Mirabel and Elie de Saint Gille. Zwei 
altfranzösische Heldengedichte mit Anmerkungen 
und Glossar und einem Anhang: die Fragmente 
des mittelnicderländischcn Aiol hrsg. von J. Ver- 
dam. Zum ersten Mal hrsg. von Wendclin 
Foerster. Heilbronn, Gebr. Henninger. 1882. 
LVI, 629 S. 8. 

Der erste Theil dieser Ausgabe erschien 1876; 
jetzt, nach Verlauf von sechs Jahren, erhalten wir 
den Schluss, der die Einleitung, Lesarten, Anmer- 
kungen und ^Glossar umfasst. Ueber die Gründe 
der Verzögerung spricht sich der Hrsg. S. V aus. 
Inzwischen ist eine zweite Ausgabe der beiden 
Dichtungen von der Societe des anciens textes 
francais veranstaltet worden, die J. Raynaud be- 
sorgte (1878 — 81); eine Recension dieser Ausgabe 
hat F. im Anhang (S. 611—629) geliefert. Es ist 
bedauerlich, solche Concurrenz auf einem Gebiete 
zu sehen, auf welchem für kritische Editionen noch 
fast alles xu thun ist — Beide Dichtungen sind 
nur in einer einzigen Hs. der Pariser Bibliothek 
auf uns gekommen. Gleichwohl war wenigstens 
die erste nicht ohno Verbreitung. F. gibt eine ein- 
gehende Vergleichung mit der italienischen Aiol- 
überlieferung und gelangt zu dem Ergebniss, dass 
die ital. Versionen auf eine französische Quelle 
zurückgehen, die etwas verschieden von der er- 
haltenen und vielleicht älter war. Auf eine ähn- 
liche weisen auch die spanischen Romanzen gleichen 
Inhalts. Die niederländischen Bruchstücke, welche 
F. im Anhang (S. 522—542) in kritischer Bear- 
beitung von Vcrdam mittheiit, beruhen nicht auf 
dem erhaltenen Texte, sondern auf einer andern 
Bearbeitung. Die Verbreitung der Dichtung im 
Süden Frankreichs betreffend, füge ich den zwei 
von F. erwähnten Stellen eine dritte hinzu, aus 
einer Tenzone zwischen Bonafe und Blacatz (Gr. 
98, 1), wo es in Str. I heisst: tant es la riqueza 
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r/rans qu'a vos s'aplata qu'anc Aiols non sai menet 
major ufana. Weiter handelt die Einleitung über 
die Beziehungen in der afrz. Literatur, Benutzung 
und Nachahmung des Aiol (namentlich im 'Octavian'), 
über die geschichtliche Grundlage ; das Verhältnis» 
der zehn- und zwölfsilbigen Verse (S. XXIII, Z. 12 
muss es heisseu: Zwölfsilbnerredaction); letztere 
sind das Werk eines Ueberarbeiters und Ergänzers, 
der vielleicht ein unvollständiges oder unleserliches 
Exemplar vor sich hatte. Endlich wird die Sprache 
des Gedichtes, d. b. der Uebcrlieferung, behandelt. 
Das zweite Gedicht war ungleich weniger verbreitet: 
von ausländischen Bearbeitungen existirt nur die 
nordische, von Kolbing herausgegebene Elissaga. — 
Die Anmerkungen (S. 423 — 521) enthalten, wie sich 
von einem Gelehrten wie F. erwarten lüsst, viel 
anregendes und belehrendes ; nur scheint mir, das» 
sie zu ungleichen Charakters sind, manches elemen- 
tare wie über nient (.V. 40) würde man hier nicht 
erwarten. Da» Glossar (S. 543 — 609) ist natürlich 
kein Specialwörterbuch, sondern umfasst nur eine 
Auswald bemerkenswerther Wörter und Formen. 
Heidelberg. K. Bartsch. 

Ich benutze diese Gelegenheit für ein paar Bemerkungen 
zu Foorsters Anmerkungen, Glossar und Einleitung, die über- 
all lebhaft anregen. 

I. Zu den Anmerkungen. Aiol 4 und 7 0» > . Die 
AccusHUTfl von Personennamen Charlon, Etain etc. (und die 
nach dem letzteren gebildeten antain, putain) möchte ich nicht 
mit Foeister Za. III 566 auf Qirlönem, Etdntm (nach Analogie 
von Hügo, Hugänetn etc.) zurückführen. Ich stimme Diez bei, 
der den Accus, auf -um, -am zu Grunde legte (s. bes. Jahr- 
buch V, 8. 411), und fusso die Bildungen wegen des Accents 
auf der Endung als fromdwortlicho, ursprünglich gelehrte 
(s. nfr. albüm, ptntum etc.), dio erst nach und nach neben 
den erbwortliohen Entwicklungen Charit, Ete populär wurdon. 
Bei Foersters Erklärung durch eine Analogiewirkung, die sich 
schon im Latein vollzog, muss Wunder nehmen, dass die 
ältesten französischen Denkmäler (s. 8tongels Glossar) jene 
Acc. auf -on und -ain bei Personennamen oder persönlichen 
Begriffen (antain) nicht zoigen. Sie haben nur die noch ganz 
lat. Accusativformen Jetüm (; evirun Pass. 39 b : menton 37 a; 
I. Klüngel 8. 150b), Xasarenüm (s. ebd.) mit dem Accent auf 
der Endung, die für meine Erklärung sprechen würden. Ferner 
tnüsste bei der Analogiebildung nach Hugo, Hugönem etc. 
-on, -«in doch wohl auf Personennamen beschränkt sein: vgl. 
aber T«rson Alexias 39c; sieht man diese Forin als gelehrt 
(Latinismus) an, warum nicht auch Charlon etc. t Endlich, 
wenn ich auch eine Analogiebildung Carlinem nach Hugönrm 
für möglich halte, so glaube ich doch nicht an diB Möglich- 
keit einer Analogiebildung Evdnem: die Form würde, da der 
Ausgang einzig in seiner Art und ohne Analugon ist, kaum 
Fuss gefasst haben. Charlön — Carlimem also auch zugo- 
geben, so mflssten wir für Etain uns doch nach einer weitem 
Erklärung umsehn. Bei meiner oben gegebenen Auffassung 
fallen alle Fälle (Charlön, Eraln, Tartön) unter einen Ge- 
sichtspunkt. — 91. Vgl. auch E. Weber, Gebr. von deroir, 
luitsier, pooir u. s. w. 8. 16 ff. — 135. reeotrier; s. Tobler, 
Vrai aniel Ann. V. 377. — 162. mW möchte ich allerdings 
nicht für lat. Schreibung (Gen.) st. dt halten: t von dtu {u-eret) 
reimt ja zu t aus a, nimmt daher natürlich auch an oslfr. 
ei — a Theil, das sich an vorliegender Stelle (s. exgardei 459) 
eingestellt hat [rirrt s. Z. Laut- u. Flexionslehre S. 16). - 169 
und 389. Ist wirklich nöthig für autrni, Uli, cui ein alterui, 
illiik, cüi mit u zu Grunde zu legen gegen lat. ciii, Attrc f Fr. f 
(ö ü) winl ja durch nachfolgendes i zu ii in tiui, dui, tuit, 
luHe, truite, fui (fugio), rtfui, eur u. s. w. (s. Foorstor Zs. 
HI 498 ff.), ebenso auch in anguixse (:eui»»e Bich. Ii biaus 
5193); weswegen ist nun hei cui, lui etc. lat. u zu Grutido zu 
legen ? — 6*24. Zu doinat hätte vielleicht bemerkt werden 
können 1 , dass es wie toiat erst jungo Neubildung zum Ind. 

• Es soll dies kein Vorwurf des Mangels gegen den 
Commcntar sein: gegenüber einem Coromentar, und mag er 
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doin», rois ist (Suchier, Zs. III, 463). — 596. Vgl. Toblsr, 
Mittheil. S. 267. — 610. Sollte sich cit : eiti nicht verhallen 
können, wie aieur : »eigneur, aire : xendre und in ähnlicher 
Weise wie dio letzteren (Storni. Ben. III, 288) seine Erklärung 
finden; vgl. eiu Stengels Glossar 8. 101, aach Aiol 126. — 
650. ajuer ist schwerlich dio regelmässige Entwicklung tos 
adjutare (das laatgesetzlich aidier ergibt), sondern nach des 
stanimbetonten Formen aiues etc. hergestollt; s. Cornu, Ron. 
VII, 420 ff-, Darmesteter ib. V, 154. Für i in ritt vgl. Suchier 7a 
III, 626. Wenu Foerster im 1. Anhang (Ree. über die frani. 
Aiolaiisgnbe) u.a. 8. 624 bemerkt : mW musste ajur gedruckt 
werden, so glaube ich, dass liier die franz. Herausgeber mit 
der erstoreti Schreibung Recht haben, aas Gründen, welche 
8uchier Zs. III, 463 zusammengestellt hat. — 688. Die Ann. 
trifft rneiuer Meinung nach nicht dos richtige. loh glaube 
I nicht, dass inlautendes tid laut gesetzlich n in preneni, 
prenontt, prenez etc. ergibt. Die lautgesotzlichcn Formen 
sind gerade die mit nd prendent etc.: vgl. immer rrwdV».*, 
vendons, rendez zu rendre. Die Formen Ton prendrt mit * 
i statt nd erklären sich aus einer falschen Auffassung dos Stam- 
mes in gewisson Formen: wie man zu rirns, rienl, rrwdrji 
| — Heut, tient, tendrai und ähul. Vorben ein venons, tint:. 
tenoie u. s. w.. ttnons, Untz, tenoie u. s. w. hatte, -> 
bildete man za prens (= prthendix), prrnt (= prthtndit) — 
I indem man in pren-s, pren-t pren- als Stamm, -# und •> 
I als Endung auffassto — , ferner zu prendrai durch höclui 
| nahe liegenden An ilogieschlusa prenons, prenez, pmttH 
| u. s. w. Dialektisches prenrai verhält sich dann zu prmdnu 
| wie dial. tenrai zu gnifranzös. tendrai, ebenso der Inf. 
| prenre, mit Dissiin. penre : prendrt = dial. reponre (reponert\: 
repohdre u. dgl. In derselben Weiso findet MIJKMII ^» 
ner, responre (zu respondere s. Diez I, 236; Burguy TU, 31SI 
mit n statt und neben Formen mit regelmässigem nd ihre 
Erklärung. Auch das »i von fr. eapanir = expandert i*t 
nicht lautgesetzlich: man schuf zum Futur espandrai a. s. 
Formen einen Infin. auf -i'r, wie man zu tendrai — vtnir, 
tendrai — Itnir hatte. — 741. serrer nicht regelmässig IM 
separare, sondern aus seperare (s. Darmesteter Rom. V 8. 145) 

— 828. maglatrum wurde zunächst wohl zu maitdrum, dsn» 
verschmilzt zweisilbiges a-i zum Diphthong ai*, in welchen 
nun gemäss der grösseren Fähigkeit von a Sonant (und dorn- 
gemäss Accentträgcr) zu sein — s. Suchier Zs. II, 292 f. — der 
Accent von i auf a (rfi) rückt. Ebenso quadraglniu:quadrai»i> 
quadrdinta : quarante. — 857 und 3056: ». jotzt besonder» 

] Tobler^ Zs. V, 185 ff. — 890. Za Poititra und Poitieut 
jotzt Rothenberg, die Vortausch, der Suffixo (Gött. Diss. 18SVI 
und Willenbergs treffliche Recension Zs. f. nfr. Sprache III. 
558 ff. - 945. Die Erklärung von ehalt (calet) neben *W 
ist wohl nicht annehmbar. Lautgesetzlich ist nur chitlt ftfl 
ehiet,= cadit), ehalt ist dio so nahe liegende, in der Yerbsl- 
flexion so oft vollzogene Analogiebildung nach den schwachen 
Formen chaloir, chuloie etc., wo in unbetonter Silbe a blieb 
(vgl. später traute — troutonx und olle die übrigen spätem 

| Ausgleichungen der altfr. Stammabstufung). Diese Analogie- 
bildung ist bei ralt statt telt (vgl. het, »et, appert) früh voll- 
zogen, so dass rWr kaum begegnet. Da beide Formen <•*>"' 

— ehielt neben einander in denselben Gegenden gloicbzew* 
vorkommen, su kann nur eine lautgosetzlich sein». !>"■' 

noch so reich an Belehrung und Anregung sein, wie der »in- 
liegende, wird doch immor der eine noch diesen, der auiier« 
noch jenen Wunsch haben. 

* Derselbe Schwund des intervokalen Guttural, das»cH ,# 
Verschmolzen der ursprünglich zwei Silben angehörenden 
Yokalo wie in trau(g)<tm zu trou, fo(c)um zu fou etc.: R üm ' 
VII, 464 (G. Paris). 

• Was Suchier in seiner Recens. übor Jorct, patois Nerin- 
(». UM. III, 465) gegen die Ausnabmslosigkeit der Lautgesetz 
anführt, halte ich für nicht stichhaltig. Dass Doppelforme 1 
besonders in modernen Dialekten violfach vorkommen. i»J 
richtig: doch brauchon wir noch nicht an der Möglichk" 1 
der Erklärung dieser Doppel rönnen zu verzweifeln und du* 
Princip der Auwnahiiislosigkeit der Lautgeserze als durch die- 
selben erschüttert anzusehn. Wenn Lautgesetz und Au«loi lr 
nicht ausreichen, so bleiben doch noch andere Möglichkeiten 
der Erklärung, wie z. B. Satzphonetik, dio Suchier nicht b* 
rückoichtigt. Z. B. in neunorm, »er mit r gegen rAi'r (ehier) "tc 
liegt sicher die Verallgemeinerung der einen von zwei S*u- 
doppelfurmen (ie/rj entwickelt vor folgendem consonantischen, 
ier vor folgendem vokal. Anlaut) vor. S. meine Bemerkungen 
in der Ree. über G Poris, o ferme Ltbl. III, 8p. 466 ff. 



Digitized by Google 



17 



1883. Literaturblatt für germanisch« und romanische Philologie. Nr. 1. 



18 



dsss a einmal als in Position (ehalt}, das andere 
Mil als in einf. C'onsonans (ehielt) stehend behandelt iat 
F . r 1 1 - ■ r > , oder da«« einmal / verdunkelnd gewirkt habe 
(ekelt), da« andere Mal nicht (ehielt), oder endlich da» für 
(kalt, Mit besondere Formen mit II (callet, rollet) zu Gründe 
in le|;en seien (Lücking, Rambeau, «. letzteren S. 88. 91). — 
alle dieae Annahmen vertragen sich durchaus wieder nicht 



nit dem Begriff des Lautgesetzes. Mit ehalt 
n'rhilt es »ich anders: hier schwand frOh i in unbetonter 
Silbe, worauf sich o in (rom.) Position (caldu») hielt. Ver- 
ziehen wir ehielt = ealet mit ehalt = ealidu», so ergibt sich 
such hieraus, dass unbetontes •' in vorlauter Silbe früher 
»ch*and, als unbet. e in letzter, was Stengel (Zs. I, 106) 
•einerseits durch Vergleich von piaist = plaeet u. s. w. mit 
fkil = plaeitum u. a. w. bewies. Es ergibt sich demnach 
für die Chronologie der Lautwandlungen: 1. Stufe: Kr h wund 
ton itBbetontem f der vorletzten Silbe (caldux, plaktum); 2. 
Stufe: Uebergang von a zu e, ie: kaUt zu kielet (an dem caldut 
r--.-r.-rhr Thoil nehmen kann); Uebergang von ke ki iu er fti 
fl*ttt tu placet (von dem plaktum ausgeschlossen ist); 3. 
Stufe: Schwund Tun unbet. e der letzten Silbe: ehielt, plaitt*. 
.« h •»«' neben mel entsteht nicht durch Einfluss des l oder 
am *imllmn, sondern ist die nach Analogie von Compositeu 
imilfaire, maldire, wo mal- unbetont a erhielt) entstandene 
Fors». -al neben -el — -<ilit gehört Fremdwörtern an oder 
i« tisch solchen hergestollt. — 974. retpondie: hierzu mag 
MM Wolterstorffs (Hall.) Dissertation und Mussafia, Ltbl. 
III Xr. G verglichen werden. — 979. noier etc.: ob i oder oi, 
altijt — wie ich glaube — ursprüngjich doch vom Accent 
ab, sar dass dio ursprüngliche Scheidung der schwachen und 
mrken Formen durch Analogie bald verwischt wird. — 992 
seilt F. ganz richtig gn — n auch vor dem Accent (rette", 
cvxolurt), ein Lautgesetz, das er jetzt (Zs. VI, 112) mit Un- 
retbi beanstandet. — 1211. Für tote jor vgl. die nbweiohende 
Erklärung Toblers Za. III, 298. — 1616. Dio inelinirte Form 
'on rot (queus) durfte wohl ursprünglich nicht frjon sondern 
'[ojt «sin — mit Vokalisation dann des r; vgl. prov. n[oJ». 
-3U6T vgl. auch gurpir (8tengel, Ol. 144). - 2111. Zu ein- 
■fc deust (v. 3376 enpereor dreisilb.) vgl. Suchier, Aue. Nie 
4 W. — .1807. de mal vi» : vis neben ric« auch Karls Reiae 
ÖS 11. mit Mussafia mal e rix). — 4230. rabi steht jetzt auob 
kMer, Qloss. zu La Geste de Liege (1882 ) 8. 240. - 4309. 
fotden Gleichung $audoner = »olidatare (Mittelstufen.- solde- 
>r : Mldo-r-rr : soldo-n-er) halte ich für unmöglich, o für e 
wat allenfalls an, obwohl meist o für unbetontes t durch 
ir<»oiiw«lche Analogie hervorgerufen wird: roine nach roi, 
riiosir nach felonie, dies nach felon. n für r in Dissimilation 
jegen du zweite r hat seine Analogien, ist jedooh im vor- 
fresde« Falle unmöglich, da die Voraussetzung, dass r für 
<j'9 «atfcefsllenen Dental eingeschoben sei, kaum richtig iat. 
Q«? e n diese Theorie T. 's vom eingeschobenen r hat G. Paris 
VI, 129 ff. mit Recht protestirt: r entsteht fr. nur aus urspr. 
i bes. in der Gruppe dj s. Suchier Z«. III, 149. - Eli e v. 672. 
<raf»> wurden zum Nom. anti* (mit vor • verstummtem 
««'i///*), den man als anti* auffasste, neu gebildot statt 
'«''/. Osch dem Muster von hon, bone: bon-a. Ebenso tre 
«*Y Fergus 3573 u. sonst) statt tre/ zum Nom. tre-», soue 
**» Rieh. Ii biaus MO u. sonst : s. Gröber, Zs. II, 459) statt 
**>( tum Nom. »oue-t und andere Wörter mehr mit im Aus- 
gefallener Labialis. Wir haben ea demnach in anti etc. 
pM mit lautgesetzliohem Schwund dea aus). / zu thun (nfr. 
'noch ehe/ u. s. w. mit/), sondern die Formen beruhen auf 
■je falschen Auffoaaung dea Nom. anti» etc. als anti + • 
•i der Analogie von fron bons. Aehnlioh ontatand nach 
*»l"rie von grant : gram, mont : monz, ait t al» auoh dant 
Mos*. amiraU tu umiralz (s. Zs. II, 8. 495 f.), in denen man 



R'l Glösa. 8. 132 (253) und Zs. V 8. 3*5. 
L II. Zum Glossar nur weniges: anemi ist wegen des 
palteocn e der 2. Silbe = iH-amicum (vgl. prov. enamic») 
- inimieutn, das 'enmi ergäbe. — aqueillir, eueillir nicht 
rrtllytre sondern — eolliglre; die Gründe dieselben, wee- 
T-n fuir — *fugire. — assener s. jetzt Focrster Zs. VI, 
f ~ eaeU s. Z*. I, 428 (Suchier); Giornale I, 46 (Caix). 
\ruler = eapitellare? wo blieb -pit-t — comparer = eom- 
= eomperare s. o. zu Aiol 741. — merteille 



1 Auf die Chronologie der Lautwandlungen (vor 842), 
trung der durch Stengel a. a. 0. gegebenen An- 
ich anderswo zurück. 



-• •miribilia (s, Darmesteter V, 8. 146) nicht mirabilia. - pui» 
ist auch hier wie stete — pott gesetzt, loh halte die Gleichung 
für unmöglich: 1) weder im Ausl. stehendes noch in den Aus), 
getretenes st wird zu s, vgl. ett, Ott-, sondern zu » wird nur 
st in der Gruppe *»t vor Vokal: huis, angoitie etc.; 2) vor 
blossem *f entwickelt sioh kein parasitisches i, vgl. dieselben 
est, ost u. r. m., sondern wiederum nur aus »Ii vor Vokal: 
dieselben hui», attgoisse. Das weist auf postta, postja: dies 
ergab poissefs): Passion, prov. poi»»a(») — mit adverb. * — 
zu dem «ich pqi», dann pui», verbalt wie or : ore. 

Um der Einleitung nicht eine ungebührlich« Länge zu 

?:eben, hat F. die Sprache der Gedichte leider nur sehr kurz 
in einem Assonanzen- [resp. Reim-] Verzeichnis«) bebandeln 
können. Nur auf eine lautliche Erscheinung, die m'-Asso- 
nanzen geht er 8. XL etwas näher ein, indem er auf Grund 
derselben zugleich Betrachtungen über die verschiedenen Aiol- 
redactiouen anstellt. Die Beobachtung F.'a, dass ai am frühesten 
vor schwerer Consonanz zu »• (tnaittre zu mettre) wurde, ist 
unstreitig richtig. Daaselbe hatten ja auch ten Brink, Dauer 
und Klang S. 32 f. und Suchier, Ltbl. I Sp. 23 f. aus Reimen 
wio Sileestre : maistre (z. B. Comp. 485 u. ö.) geschlossen. 
Vielleicht hfitte F. im vorliegenden Falle noch berücksichtigen 
dürfen, das« al pik. sich noch bis zum 16. Jh. ala di erhielt 
(s. Beza ed. Tobler 46; Suchier, Aue. Nie. 8. 60). Die beiden 
Texte bieten auch sonst sprachlich manche interessante Punkto 
(einiges bat F. kurz in der Einleitung erwähnt, anderes in 
den Anmerkungen besprochen), so dass eine Darstellung der 
8prache beider Gedichte sich schon der Mühe lohnen würde. 

loh nun hier meine Bemerkungen abbrechen. Ich habe 
nur dos hervorgehoben, wo ich mich im Gegensatz zu dem 
verehrten Verf. befand. Die ausserordentliche Fülle von un- 
bedingt sichern Resultaten, von scharfsinnigen fördernden 
Erörterungen Ober Grammatik, Wortforschung, Sprachgebrauch 
u. a. w. des \ltfr., wie wir sie in Einleitung, Anmerkungen 
und den knappen etymologischen Notizen des Glossars nieder- 
gelegt finden, — dos alles muss ich aus Mangel an Raum 
unbesprochen lassen. Den Genuss alle« dessen muss sich 
jeder durch eigne Lektüre verschaffen, die niemand versäumen 
darf. Möchte F. uns bald mit einer Ähnlichen cc 
und glossirten Ausgabe etwa einer Chrestiensche 
erfreuen. 

Freiburg i. B., November 1882. Fritz Neumann. 



Schoppe, Joseph, üeber 

chanson de geste .Amis et Amilen". 
Henninger. 1882. 39 8. 8. M. 1 
hrsg. von Körting und Koschwiti III, 1. 



der 



Da die Dissortation von H. Klein, 8age, Metrik und 
Assonanz des afr. Epos .Amis et Aniiles" (Bonn 1875) als 
ungenügend bezeichnet werden muss, so dürfte eine neue 
Untersuchung der Sprache dieses Denkmals, wie die oben 
wohl willkommen geheiasen werden. 8cb. be- 



P- nach n, l z statt * sprach und auch meist schrieb (vgl. 
♦ «als, Schmolz; Oane, ganz). — 1858. Zu eitrei vgl. jetzt 



geheissen w 

■pricht nach ein paar Bemerkungen über dos Metrum (8. 2-6) 
auf S. 6—38 sftmmtliche Assonanzen des Gedichte, hie und 
da kleine lautgeschichtliche Excurse anschlieaaend (s. bei a 
und e vor Nasalen, ain, f — e, ie u. ö.). 8. 88. 89 werden 
die Hauptresultate kurz zusammengestellt. 8oweit die Dar- 
stellung von 8ch. eine rein atatistisohe ist, wird man die 
fleissige und gewissenhafte Arbeit als einen brauchbaren Bei- 

nzur afr. Lautlehre empfehlen können; den eprachhisto- 
en Erörterungen wird man aber nicht immer beistimmend 
folgen können, hier ist vieles (z. B. das übor oi vor Nasalen 
gesagte) diacutirbar. — Auch im einzelnen fordert 8ch. oft 
zum Wide 



heraus; ich hebe einiges wenige hervor. 
boUement ist kaum gleich ritiosamente (8. 11). & 23 grie/ 



= gricis, das nach Analogie von britis aus gravis 
sein soll. Wo liegt der Grund einer Anbildung von 
an frr<rri«r Es dürfte schwer fallen, denselben nachxui 
Daa Wort, an dos sioh gravi» anlehnte, so dass es jrrw-i* 
wurde, ist sein Oegontheil leti» ; so schon Die« Et. Wb. I 
>. v. greve. Wörter, die Gegensätze bezeichnen, beeinflussen 
«ich oft in ihrer Gestult: senexter st. sinister nach dexter 
(daher atr. von Anfang an »enestre 1 ) a. Schuehardt Vok. I, 
38. III, 12; meridionalis st. meridiali» nach »eptentrionali» 
a. ib. I, 38; obenao vielleicht nfr. jus statt und neben Jos nach 
tu», u. s. w. — aaitier kommt schwerlich von adaptiare (8. 24), 



S. 28. 



' 8. Böhmer, RS. III, 884; ton Brink, 



und Klang 
2 
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affaitit kaum vun affutatum (soudern von dem nach faetut 
wieder hergestellten affactatum I, tffraer nicht Ton exfrigidare : 
die richtige Etymologio (exfridare) hat 0. Paris bereits Rom. 
VII, 121 aufgestellt, neuerdings Zs. VI, 109 hat auch W. 
Foerster sio verfochten. 8. 26: das ? neben respondii i.Pft) 
= -didit durfto getrost wegbleiben. S. 26. Die Form rrnt 
ist bis zum 10. Jh. gebräuchlich, vgl. z. B. Beza, cd. Toblor 
75. 8. 30 unten heisst es: auch ist zu vorgleichen die Ipftform 
iertt-.erat neben der regelmässigen iert. Statt regel- 
mässig sollte es „gewöhnlich" heissen, dio lautgesetzliche d. i. 
regelmässige Form ist doch wohl icret mit < — unbetontem a 
(s. Thurncysen, das Verbum tlre S. 19). S. 31. »oit ist — »it. 
8. 32 lat. *)Aaeirt (4. Conj.) braucht nicht für plaisir ange- 
setzt zu werden ; fr. wird ce zu ei vgl. tnerci. — plevi = prae- 
bitum? — S. 38: jut ist nicht jaeuit sondern *jecuit u. s. w. 
Freiburg, September 1882. Fritz Neumann. 



Molieres Misuulhrope. Kritische Studie von 
Dr. Wilh. Mangold. Oppeln, Eugen Franck9 
Buchhandlung (Georg Maske). 1882. 44 S. 8°. 
Sonderabdr. aus der Zs. für nfr. Sprache und Lit. 
von Körting und Koschwitz IV, 1. 

Die Methode, welche der Verf. in seinen früheren 
Molierearbeiten angewandt hat, befolgt er auch hier: 
indem er die verschiedenen über den betreffenden 
Punkt geäusserten Ansichten vorträgt und kritisch 
beleuchtet, sucht er die feststehenden Resultate der 
Forschung zu erkennen oder solche zu gewinnen. 
Wesentlich neue Gesichtspunkte kann man bei einem 
so unzählig oft und verschiedenartig erörterten 
Thema füglich nicht verlangen, doch ist es an 
mehreren Punkten dem Verfasser gelungen, durch 
genaue Nachweise und eigenartige Darstellung 
grössere Helle zu verbreiten. Das Verdienst und 
der Werth einer solchen Studie liegt hauptsächlich 
darin, dass die gesammte Detailforschung einmal 
auf ihre Ergebnisse hin geprüft und dargestellt wird. 
Und das hat der Verf. mit grosser Sorgfalt, in 
übersichtlicher und ansprechender Weise gethan. 
Ein besonderes Verdienst dieser Arbeit liegt darin, 
dass dieselbe die deutsche Misanthropeliteratur durch- 
aus zu ihrem Rechte kommen lässt und dadurch 
Mesnard'g sonst so reichhaltige Einleitung zum Misan- 
throp wesentlich ergänzt. Der Standpunkt, welchen 
der Verf. zu den meisten Problemen einnimmt, ist 
ein vermittelnder, und die zeitgenössischen Ansichten 
gegen die späteren vertheidigender. Der Inhalt zer- 
fällt in folgende Abschnitte: I. Kurze Ucbersicht 
über die Misanthropeliteratur (S. 1 — 3), II. Sub- 
jektives und Objektives im Stoffe (S. 3—19), III. 
Auffassung der Hauptcharaktere und Bcurtheilung 
der Handlung (S. 19—33), IV. Tendenz des Misan- 
thrope (S. 33—38), V. Schickaale des Misanthrope 
(S. 38 — 44). 

Die hauptsächlichsten Ergebnisse dieser Studie 
sind folgende: In Betreff der Portraits und An- 
spielungen auf Persönlichkeiten kommt der Verf. zu 
dem Resultat, dass abzulehnen sei die Verwandt- 
schaft zwischen C 6 1 i m e n e und Duchesse de Longue- 
ville oder Julie d'Angennes, Oronte und Sainte- 
Aignan oder de la Feuillade, Clitandre,Acaste 
und den Grafen Guiche und Lauzun, Arsinoe^ und 
Debric oder Duparc ; als faktisch zu betrachten sind 
die zwischen Timante und Saint-Gilles, Phi- 
linte und Chapelle, Colimune und Armande, 
Alceste und Moliere, Boilcau, Montausier. Hierzu 



muss ich bemerken, dass des Verf.'s Beweisführung 
nicht ganz exakt ist. Er beruft sich auf eine Stelle 
aus Martiniere's Mol.-Biographie. welche ich folgen 
lasse, weil der Verf. dieselbe nach Airne Martins 
Citat ungenau und unvollständig anführt: ..II y a 
bien de la vraisemblance dans 1c sentiment de ceux 
qui m'ont assure' que Moliere avoit songe ä sc 
peindre en formant le caractere du Misanthrope, 
vertueux, mais peu aimtf a cause de son manque de 
complaisance pour les faiblessea des autres, et que 
Chapelle y est represente >«ous le nom de Philinte, 
qui etant d'une humeur plus liante voit les defauts 
d'un chacun sans s'irriter. Le Misanthrope pret ä 
pardonner a Celimcne toutes ses coquetteries dont 
eile vient d'etre convaineue pourvu qu'elle veuille 
sc retircr avec lui, rcssemble asscz a Moliörc si on 
juge de lui par la conversation que j'ai rapportee". 
(Baseler Ausg. Thourneisen. 1741. I p. 68.) Wäh- 
rend nun der Verf. dieses Zeugniss für Chapelle 
nls beweiskräftig ansieht, berücksichtigt er dieselbe 
Biographie in Betreff Sainte- Aignan's und Montausier« 
nicht, von denen es daselbst heisst p. f>9: „Oronte 
dtoit le Duc de^ Saint Aignan, qui avoit eu 
des paroles avec un autre Seigneur pour des vers 
de sa facon quo l'autre ne loüoit pa» assez". — 
p. 45 „. . . . le public semblc etre convenu de recon- 
noitre dans ce caractere (Alceste) la vertu farouchc 
de Mr. de Montausier qui neanmoins n'en a 
jamais ete l'original". 

Darin hat der Verf. Recht, dass der Mis. aus 
der doppelten Verstimmung über das Verbot de* 
Tartuffe und Don Juan und über eheliches Unglück 
hervorgegangen ist, ob aber die Lettre sur l'Imposteur. 
aus welcher er eine Stelle anzieht, als Quelle für 
die Schilderung des Gcmüthszustandes Moliere* 
benutzt und daraus das Verständniss des Mis. ab- 
geleitet werden darf, ist mir sehr zweifelhaft. 

Den Charakter Philintes fasst M. so auf, wie 
Despois in der bekannten Note zum Mis. Vers 178. 
Alceste erklärt er trotz der heftigen Gegenströmung | 
für eine „in erster Linie komische Rolle", auf Grund 1 
der im Stücke gegebenen Andeutungen, der Theater- 
tradition und zeitgenössischer Zeugnisse de Vise's 
und Boileau's. Die Beweisführung ist vollständig 
und zwingend. 

Was die Handlung des Stückes angeht, so hält 
der Verf. es mit der Mittelpartei, welche die Handlung 
für ausreichend erklärt, um das Stück auf der Bühne 
zu halten und die Charaktere ins Spiel zu setzen, 
sie ist kein „strenggeschlossener Organismus", nicht 
alle Momente sind sorgfältig motivirt, überhaupt ist 
sie zu Gunsten der kunstvollen Charakterzeichnung 
vernachlässigt. Die Lösung hält der Verf. mit Laun 
für die einzig mögliche, wenn auch für eine der 
Lustspieltradition nicht entsprechende. Hier hatte 
wohl Mahrenholtzens (Mol.-Biogr. p. 220) inassvolle 
Deutung der Schlussworte Philintes eine Stelle ver- 
dient, zumal sie am ehesten das Richtige trifft. 

Die Tendenz des Mis. den von Mol. in der 
Critique und im Impromptu über die Komödie ent- 
wickelten Ansichten zufolge für eine satirische zu 
halten, ist vollkommen berechtigt. 

Schon aus diesem kurzen, lückenhaften liesum« 
des hauptsächlichsten Inhalts ist der Stoffreichthutu 
dieser mit bienenartigem Sammelfleisse und kritischem 
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Scharfsinn gearbeiteten Abhandlung zu erkennen, sie 
■ei allen Freunden Molieres und allen Fachgenossen 
waren empfohlen. 
Wo II in in Pommern. \V. Knörich. 



Collezione di opere inedite o rare dei primi 
tre Secoli della lingna, pubblicata per cura 
della R. Commissione pe' testi di lingua nelle 
provincie delP Eniilia. Bologna, Gaetano Romagnoli 
editore. 8°. 

Die oben verzeichnete, werthvolle Sammlung, 
die nunmehr schon funfundfünfzig Hände zählt (zu 
bedauern ist, das* dieselben keine fortlaufenden 
Nummern haben), verdient es in mehr als einer Be- 
ziehung hier besprochen zu werden. Bevor ich mit 
etwas mehr Ausführlichkeit auf einen der neuesten 
Bände dieser Sammlung eingehe, möge es mir ge- 
stattet sein, in Kürte einen Blick auf die ersten 
Anfänge und die Entwickclungsgeschichte der »Col- 
lezione 1 * zu werfen. Es dürfte dies um so mehr 
angezeigt erscheinen, als die ganze Sammlung 
einem Theil der Leser des Ltbl.'s gewiss kaum 
zugänglich i»t. 

L. C. Farini. „ Dittatore" in den Provincie 
Emiliane, setzte auf Vorschlag seines Unterrichts- 
ministers A. Montanari durch ein Dekret vom 
März 1860 — das hernach durch die Turiner Re- 
gierung bestätigt wurde — eine Commission ein zum 
Zweck der Herausgabe von „testi illustrativi della 
lingua nationale". Er ernannte zum Vorsitzenden 
der Commission einen Mann, der gleich ausgezeich- 
net war als Gelehrter wie als Patriot: Francesco 
Zambrini. Die Commission machte sich sofort 
ans Werk, und noch im December desselben Jahres 
veröffentlichte sie zu Turin (bei der Unione tipo- 
grafico-editrice) den ersten. Farini gewidmeten 
Band der Collezione, welcher eine Sammlung bis 
dahin unedirter oder seltener Werke aus dem XIV. 
und XV. Jh. enthält Unter diesen ist besonders 
zu erwähnen die l.< </genda di M. Gianni da Procida 
idie gedruckt wurde, während Garibaldi bei Marsala 
und Volturno kämpfte) und am bemerkenswert hesten 
*0U zumal in sprachlicher Beziehung, zugleich aber 
auch als Beweis für die gleich von Anfang an viel- 
seitige, durch puristische Vorurtheile in keiner 
Weise beschränkte Thätigkeit der Commission, die 
l/tggenda di S. Petronio, im Bologneser Dialekt. Ein 
»orwort Zambrinis spricht sich über die Gesichts- 
punkte und Normen aus, welchen man bei der Heraus- 
gabe der alten Texte zu folgen beabsichtigte. 

Dieser erste Band und eben.no der im Jahre 
'*62 folgende zweite Band, welcher ebenfalls zu 
Turin und in demselben Verlage herauskam, sind 
in Scdez und haben noch den Separattitel: Prose, 
v ' lunie I; Prose, volume II. Nach diesen zwei 
Banden wurde das Format der Publication geändert: 
in schönem Octav erschien zu Bologna bei der Tipo- 
grafia del I'rogresso der 3. Band der Sammlung, 
enthaltend : Bandi lucchesi, hrsg. von S. Bongi mit 
der Jahreszahl 1863, aber bereits im December 18G2 
Veröffentlicht 1 . Auf dem Umschlage des 4. Bandes 

1 Durch die« Factum erklärt »ich auch wahrscheinlich 
Itf Umitand, (Imh man unierlieaa jedom Band die laufende 



(es ist der erste von Ajolfo del Barbicotie hrsg. von 
L. Del Prete) erscheint zum ersten Male der 
Name des Verlegers Gaetano Romagnoli. Von 
da an wurden dio Arbeiten der Commission mit 
ziemlicher Regelmässigkeit fortgeführt, dergestalt, 
dass jedes Jahr durchschnittlich zwei Bände er- 
schienen: und durch dieselben haben nicht bloss die 
Studien über italienische Sprache, sondern auch die 
historischen und politischen Disciplinen wesentlich 
Nutzen und Förderung erhalten. Ich erinnere in 
letzterer Hinsicht nur an die schon erwähnten 
Bandi lucchesi und die Statuti Senesi, deren Ver- 
öffentlichung durch F. Polidori 1807 begonnen und 
späterhin durch L. Banchi fortgeführt wurde. 

Von den neuesten und den die Rumanisten 
besonders interessirenden Bänden nenne ich: die 
fleissifjen. gründlichen und resultatreichen Rüerche 
inturno ai Reali di Francia von Pia Rujna, die be- 
stimmt sind als Einleitung zu einer kritischen Aus- 
gabe des Textes der Reali zu dienen, wie dieselbe 
seit damals (1872) von A. Cappelli versprochen, 
aber bis jetzt noch nicht geliefert wurde ; Le anticlie 
rime volgari secondo la lezione del codice vaticano 
37U3 veröffentlicht von AI. D'Aneo&a und Dom. 
Comparetti, wovon zwei Bände bereits erschienen 
sind (an der Art und Weise der Textbehandlung 
könnte man — und es ist auch schon geschehen — 
manches aussetzen ; im höchsten Grade nützlich 
werden aber stets die Erläuterungen des Professor 
D'Ancona bleiben), und ein dritter für demnächst 
in Aussicht steht; 11 tesoro di Brunetto Latitti vol- 
garizzato da Bona (Hamborn, mjfrotttato cot testo 
autentiro francese edito da P, Chubaille, emendato 
cm mss. ed illustrato da L. Gatter, eine Ausgabe, 
die im Jahre 1878 begonnen wurde und noch nicht 
vollendet ist (wir besitzen bereits 3 Bände; ein 
vierter soll den Schlott bringen); // colgarizza- 
mento della Istoria delle guerre giudaiche di Josefa 
Ebreo, hrsg. von L. Calori, 2 Bände, 1878 — 7U; 
Delle donne famose di Gioeanni Bocrucci, tradnzione 
di M. Donato degli Albanzani, hrs<j. von G. Mnnzoni 
1881 ; und endlich die Starte nerbontsi, rumanzo ca- 
valleresco del secolo XIV, wovon Herr J. G. Isola 
den 1. Band 1877 veröffentlichte, während er den 
2. und letzten des Textes für bald in Aussicht, stellt. 
Den Grund für diesen längeren Zwischenraum 
zwischen dem Erscheinen der beiden Bände hat 
man wohl in dem Umstand zu suchen, dass der 
Hrsg. durch diese Publication die Veranlassung zu 
gewissen weiteren Untersuchungen über romanische 
Sprachen und Literaturen des Mittelalters erhielt, 
Studien, welche er gerne zunächst veröffentlichen 
möchte und von denen in der That der erste Bnnd 
nunmehr mit folgendem Titel vorliegt: Delle Ungut 
e delle letterature romanze, parti auattro. A corredo 
delle Opere pubblicate dalla U. Commission*: /«•' testi 
di lingua ed in partivolare delle Storie tttrbonesi. 
Parte prima e seronda. Ueber den 3. und 4. Theil 
des Werkes, welche Aufklärungen über verschiedene 
Fragen der romanischen Literaturforschung, insonder- 
| .„ 

| Nummer zu geben. Noch nci bemerke, da»» Herr Romagnoli 
[ im Catalog «einer Verlagswerke, der »ich am Ende von Nr. 
188 der 8c i Ita di curio»i(ä etc. bufitidct, mit keinem Wort die 
zwei Bände erwähut, welche zu Turin ohne Angabe de» Wr- 
1 lagen» erschienen. 



23 



1883. LitoraturbUtt für germaniaclie uw \ romnniHcho Philologie. Nr. 1. 



24 



heit über die Storie ncrbonesi bringen Hillen, worden 
wir referiren, sobald dieselben erschienen sind. Hier 
nur noch einige Bemerkungen über die beiden ersten 
Theile, in denen a) von der Geschichte der Civili- 
sation und Cultur im Mittelalter (das der Verf. von 
der Bekehrung des Kaiser Constantin bis zum Tode 
Friedrichs IL [1250] rechnet), b) von Ursprung 
und Entwicklung der romanischen Sprachen ge- 
handelt wird. Auf den ersten Theil wollen wir 
hier nicht näher eingehen: er ist der bei weitem 
schwächste. Der Verf. zeigt eine grosse Geneigtheit, 
»ich zum Vertbeidiger uud Lobredner des Mittel- 
alters zu machen (S. V). und als Schüler und Freund 
von C. Cantü (dem dieser Band gewidmet ist) macht 
er eich an seine Beweisführung, in der man ver- 
geblich irgend welche Genialität der Ideen suchen 
wird. Derjenige Theil der Arbeit, auf welchen der 
Verf. alle seine Kräfte mehr conoentrirt hat, ist der 
zweite, der in uns einen aus Bewunderung und 
Enttäuschung gemischten Eindruck hinterlassen hat. 
Die These, welche Isola zu vertheidigen sucht, ist 
folgende. Die romanischen Sprachen sind nicht 
spätere Entwicklungsstufen des Vulgärlateins, das 
in den einzelnen Provinzen unter dem Einfluss der 
vorromanischen Sprachen sich verschieden gestaltete, 
sondern sie repräsentiren vielmehr eben diese alten, 
vorroman. Sprachen, die durch das Latein der 
Eroberer (oder besser durch das Kömische) und 
durch den Einfluss der Zeit in verschiedener Weise 
modificirt wurden. Der Verf. nimmt an und sucht 
zu beweisen, dass ein wesentlicher Unterschied 
— besonders in grammatikalischer Hinsicht — 
zwischen der Sprache des römischen Patriziers, 
welche die Sprache der Literatur und Verwaltung 
wurde, und dem Latein des Volkes bestehe, welches 
letztere er wiederholt als mit dem Oskischen 
identisch bezeichnet. Er behauptet ferner, dass in 
die nicht oskischen Provinzen und Gegenden Italiens 
nicht etwa das Vulgärlatein, sondern eben sein 
Oskisch importirt wurde, dem das Römische einen 

{{rossen Theil seines Wortschatzes, sowie die ita- 
ienischen und übrigen romanischen Dialekte ihre 
analytischen grammatischen Formen verdanken, die 
nach des Verf.'s Ansicht zur Evidenz beweisen 
würden, dass eine Herleitung der romanischen 
Sprachen aus dem Latein unmöglich sei. Für die 
nicht oskischen Gebiete nimmt der Verf. weiter an, 
dass in ihnen die ursprünglichen Idiome sich er- 
halten haben, und dass das Oskischc dieselben nur 
ein wenig umgestaltet habe. Ferner erklärt er die 
wunderbare Ucbereinstimmung, welche die roma- 
nischen Sprachen in grammatischer und lexikalischer 
Hinsicht unter einander zeigen, durch den Umstand, 
dass — nach ihm — das Celtische und das Ibe- 
rische (!!) Zweige desselben Stammes, aus welchem 
auch da- Oskische entsprossen sei, und daher diesem 
nahe verwandt sind. 

Es ist unmöglich derartige Ansichten zu be- 
kämpfen, die entweder blosse Hypothesen sind oder 
zum grossen Theil gar auf vollständigen Missver- 
ständnissen und Irrthümern des Verf.'s beruhen, 
der. um von seinen verkehrten Anschauungen zu- 
rückzukommen, nur einige Zeilen des Oskischen, 
Celtischen und Baskischen (vorausgesetzt, dass das 
Baskische wirklich dio Fortsetzung des alten Iberisch 



ist, quod est adhuc demonstrandum) zu prüfen und 
sie mit entsprechenden latein. oder roman. Sätzen 
zu vergleichen brauchte. Der Verf. würde auf diese 
Weise seinen Irrthum schon einsehen, wenn ihn au 
dieser bessern Einsicht nicht ein so eigner metho- 
discher Standpunkt verhindern würde.. Obwohl er 
erklärt, dass er gegenüber den reinen Philologen 
und Linguisten, die mit soviel Geduld und Beharr- 
lichkeit die Lautgesetze erforschen und den mor- 
phologischen Wandlungen nachgehn, grosse Achtung 
und Dankbarkeit hege, so ruft er ihnen doch zu: 
Ne sutor ultra crepidam! r Ho pensato (sagt er) 
che il loro metodo schiettamente analitico, ed em- 
pirico. che dir si voglia non puö fare in tutto le 
veci del metodo storico e filosofico. il quäle, pur 
ricogliendo il frutto paziente e mirabile de' sottili 
glottologi, scruta e discorre fin dove j>uo giungere 
Tumana memoria le relazioni fra lingua e lingua, 
e le loro principali vicende. Basti a loro la lode 
che si deriva dall'ammannire taut a suppellettilf, 
veramente preziosa, al fllologo [al filosofoP], o non 
entrino nel suo campo, se non vogliono far uso che 
de' loro raffronti. Gia s'e visto quali giiasti reca- 
rono nella filosofia" etc. (p. CDXCIII . Und indem 
er mit dieser seiner historisch - philosophischen 
Methode zu operiren fortfährt, Bucht er auf sehr 
gelehrte Weise nachzuweisen, wie das Celtische und 
das Iberische in ihren betreffenden Gebieten beim 
Zusammensturze des Kaiserreiches sich noch leben- 
dig weiter erhalten hätten; und er zieht hieraus die 
Schlussfolgerung, dass. wenn sie damals noch 
lebendig waren, sie auch nachher nicht untergehen 
konnten, nachdem nunmehr der sozusagen officielle 
Einfluss des Lateinischen aufgehört hatte. Dem 
Verf. ist die eine Erwägung gar nicht in den Sinn 
gekommen, dass, wenn dieses Iberisch sich mit mehr 
oder weniger Reinheit in Madrid und Biscaya er- 
halten hätte, das Baskische und die Sprache von 
Madrid heutzutage doch gewiss grössere Aehnlich- 
keit zeigen würden, als die kurzsichtigen Sprach- 
forscher zu entdecken wissen. 

I. geht dann zu einem weiteren Abschnitte 
seines Buches über, in welchem er eine Geschichte 
der Langue dVil und Langue d'oe sowie der übrigen 
romanischen Sprachen zu geben versucht; bis zu- 
letzt hat er sich die Besprechung des Italienischen 
aufgespart dem alsdann die besseren oder weniger 
traurigen Kapitel des Buches gewidmet sind. Ein* 
von diesen Kapiteln darf in der That sogar ais 
recht gut bezeichnet worden, und dasselbe wird in 
den Augen eines gerechten und billigen Bourtheilers 
einen grossen Theil der übrigen Mängel des Werkes 
aufzuwiegen geeignet sein. In diesem Kapitel wird 
ein Catalogo deüe voci e tnaniere volgari conform 
alle odkrne, dai tempi piu remoti a tutto il secolo VI 
deü' era cristiana gegeben. Das Verzeichnis» ist 
sehr reichhaltig und im allgemeinen verständig an- 
gelegt; und obwohl der Verf. auch mit dieser 
Liste wieder bezweckt, sein wunderbares Oskisch 
— in dem wir das Vulgärlatein erkennen — darin 
nachzuweisen, so muss man ihm doch für diese 
Arbeit dankbar sein: man wird dieselbe stets mit 
Nutzen zu Rathe ziehen. Einige gute und brauch- 
bare Beobachtungen finden sich auch in den letzten 
beiden Kapiteln, in denen u. A. auch die Frage 



Digitized by Google 



25 



nach der Entstehung der italienischen Schriftsprache 
berührt und die Manzonische Theorie bekämpft 
wird. Allein über diesen Gegenstand besitzen wir 
schon andere und bessere Abhandlungen. 

Ich komme zum Schluss. Das besprochene 
Buch, welches dem Verf. gewiss ausserordentlich 
viel Mühe und Arbeit gekostet haben wird, und mit 
welchem er vielleicht geglaubt hat eine neue Basis 
für unsere Wissenschaft geschaffen zu haben, kann 
man — ohne zu kühn zu sein — als ein verfehltes 
bezeichnen. Aber wenn wir auch auf der einen 
Seite ein so hartes Urtheil aussprechen müssen, so 
dürfen wir andererseits doch die guten Absichten 
des Verf.'s sowie den Aufwand von Fleiss und Be- 
harrlichkeit nicht ausser Acht lassen. Zu beklagen 
ist nur, dass ein Mann von so hoher Bedeutung 
wie I., durch eine falsche Methode^ auf Irrwege ge- 
rathen, soviel Arbeit in so bedauernswert her Weise 
erfolglos verwendet hat. 
Padua, Dec. 1882. U. A. Canello. 



Fornaciari, Ii., Sintassi italiana dell' oso 
modemo. Firenze, G. C. Sansoni. 1881. XV, 
488 S. 8. Lire 4. 

Fornaciaris „Syntax" ist eine Ergänzung zu j 
seiner 1879 erschienenen Grammatica italiana, soll 
aber auch unabhängig von derselben gebraucht 
werden können. Bestimmt ist sie zunächst für seine 
Landsleute, für welche das Buch bei der Vernach- 
lässigung, welche die Syntax von den italienischen 
Grammatikern erfahren hat, in eine sehr fühlbare 
Lücke treten soll. 

Es ist eine Syntax delT uso moderno, 
unter welchem Verf. den Sprachgebrauch Toscanas 
versteht, insofern die grosse Mehrheit der guten alten 
und neuen Schriftsteller sich mit demselben in Ueber- 
cin«timmung befindet: l'uso toscano temperato dal 
gusto e congiunto con Pautoritä dei buoni scrittori, 
wie dies Franchetti ausdrückt. Es ist die Definition 
des Juste Milieu im Streite um die Einheit der 
italienischen Sprache. 

Nach dieser Erklärung dürfen wir in F.'s Buch 
eine objective Darstellung des Satzbaues der tosca- 
nischen Umgangssprache belegt durch Beispiele der 
besten Autoren, erwarten. 

Diese Autoren werden der Natur der Sache 
nach vorzüglich moderne sein; es wird auch ge- 
legentlich ein Beispiel aus Dante oder Boccaccio 
geboten werden können, aber diese ältein Schrift- 
steller werden nach der eben angeführten Erklärung 
F.'s vielmehr in den Hintergrund treten, denn ihre 
Berührung mit dem modernen Sprachgebrauch Tos- 
canas wird eine viel geringere sein, als diejenige der 
guten modernen Stilisten. Um so mehr wird man I 
sich verwundern, Beispiele aus eben diesen Schrift- 
stellern all überall unter F.'s Regeln zu begegnen, I 
«u »eben, dass dieselben wobl die Mehrzahl aller 
empel ausmachen. F. fühlt da» Bedürfniss, in i 
der Vorrede auf diesen Punkt zu sprechen zu 
kommen. Er führt verschiedene Gründe an, die ihn 
dazu bewogen, secundäre Gründe, Uber welche wir 
enit ihm nicht rechten wollen. Der Hauptgrund aber 
iieisst — und er gesteht ihn nicht ohne Zögern* ein 



— dass bei der Kürze der Zeit es ihn zu viel Mühe 
gekostet haben würfle. Beispiele aus den modernen 
Autoren zu suchen! Das ist ein ganz bedenkliches 
Geständnis» von dem Verfasser einer Syntax des 
uso moderno, der eben jene Definition die-es uso 
aufgestellt hat, in welcher die guten Schriftsteller 
alter und neuer Zeit eine so' bedeutende Rolle spielen. 

Wie er sich unter solchen Umständen geholfen 
hat, theilt er nicht weniger offen mit. Er befolgte 
eine Methode, nach welcher er eben jener Schrift- 
steller durchaus nicht bedurfte, nach welcher im 
Grunde auch die bequeme Benutzung der alten 
Autoren durchaus nicht nothwendig war und welche 
den deutlichen Beweis dafür liefert, dass jene ver- 
mittelnde Definition des uso moderno für ihn an 
dieser Stelle nur eine Phrase ist. Er sagt nämlich 
(p. VIII): „Gli esempii nella mia Sintassi non sono 
portati, come in altri simili lavori, per convalidare 
la regola; ma soltando per chiarirla ossia per farla 
capire. lo mi sono proposto uu uso che chiamo 
moderno e che credo buono e quello insegno come 
tale: quanto poi all' csempio o questo sia di Dante, 
o del Segneri, o de.l Manzoni. o del Leopordi, o 
del Grossi o anche foggiato Ii per 11 dal eompi- 
latore, tanto fa". 

Also: Verf. si e proposto un uso che chiama 
moderno; d. h. mit andern Worten: nicht die ob- 
jective Betrachtung des Sprachgebrauchs nach den 
eingangs angeführten Kriterien ist die Basis der 
folgenden Syntax, sondern der moderne Sprach- 
gebrauch, den sich Verf. ganz allein „vorgenommen 
hat" und den er „für gut hält" und zu deren Er- 
klärung er dann seine Beispiele zusammensucht, wo 
sie ihm bequem geboten werden. Die eigene Regel 
ist ihm das erste — dann bietet vielleicht Dante 
oder sonst ein mit gutem Index versehener schon 
viel durchgearbeiteter Autor mühelos ein Beispiel; 
wenn nicht, so ist man nicht in Verlegenheit selbst 
das Nöthige zu schmieden. So verfahrt nicht der 
Grammatiker, sondern der Sprach meister. 

Inwiefern F. hierbei jeweilen das Richtige »für 
gut hält", mögen seine Landsleute entscheiden. Der 
Nichtitaliener wird sich den syntaktischen Lehren 
des Verf. gegenüber etwas misstrauisch verhalten, 
nicht in der Meinung, dass ihm wirklich Sprach- 
widriges geboten werde, aber in der Ueberzeugung. 
dass diese Sintassi nicht auf der Methode und den- 
jenigen Studien beruht, welche für eine Darstellung 
des modernen italienischen Sprachgebrauches Grund- 
lage, und Führeriu sein müssen. So behauptet Ver- 
fasser z. B. p. 30, dass familiär zwar häufig mezza 
morta gesagt werde, dass aber correct mezzo morta 
gesagt werden müsse. Er soll uns aber gar nicht 
lehren, was sein sollte, sondern was nach dem 
Verhalten der guten Autoren correct, d. i. der uso 
moderno ist. Aber — cosi si e proposto! 

p. 135 heisst es, die Aussetzung des Artikels 
beim Vocativ sei ein Gallicismus. Dass sie. nament- 
lich in leidenschaftlicher Rede, in welcher der Mensch 
doch am nationalsten zu sprechen pflegt, sehr häufig 
vorkömmt; dass an dieser Stelle sogar das Demon- 
strativum quello (auch bei Manzoni) gebraucht wird, 
macht F.'s Behauptung nicht wahrscheinlich, zeigt 
aber, dass seiner Verurtheilung dieser Construction 
wenig Gewicht beizulegen ist etc. 
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Die Eintheilung des Stoffes ist ausdrücklich für 
Italiener berechnet. Fornaciari folgt darin nicht den 
deutschen Verfassern italienischer Grammatiken, die 
er sonst, wie Diez und Vockeradt, fleissig benützt 
zu haben scheint Ihre Behandlungsweise des Stoffes 
sei zwar sehr passend für Deutsche, aber für Italiener 
soverchiamente analitica. Er will diesen eine con- 
venirendere Eintheilung bieten, die sich vorzüglich 
für ein continuirliches methodisches Studium eignen 
werde. In wiefern er damit für seine Landsleute 
das Richtige getroffen, mögen auch sie wieder selbst 
entscheiden. Ich zweifle indessen, ob ihre Oppor- 
tunität als so schlagend sich herausstellen wird, UM 
man die inneren Mängel mit. derselben würde ent- 
schuldigen können. Verfasser theilt seinen Stoff ein 
in drei Theile: I. Uso dclle pnrti del discorso 
(pag. 13—295); II. Uso della pioposizione (pag. 296 
bis 430); III. La collocazioue dclle parolc (pag. 43;! 
bis 479). 

Der zweite dieser Abschnitte ist gebildet aus 
der Zusammenstellung alles dessen, was in den beiden 
andern nicht Platz finden sollte oder konnte oder 
auch schon Platz gefunden hat — ein in neun 
Capitcln getheiltes Conglomerat ganz auseinander- 
liegender Dinge, für welches auch ein sonderbarer 
Titel gewählt werden musste. Das führt selbst- 
verständlich zu mancherlei Wiederholungen, um 
derentwillen sich Verf. im Vorworte entschuldigt. 
Innerhalb dieser grössern Abschnitte ist eine Ein- 
theilung in §jj durchgeführt, deren Reihenfolge und 
gegenseitige Abgrenzung dem aufmerksamen Leser 
vielfach nicht einzuleuchten vermag. Das» die Ein- 
theilung keine einheitliche, streng systematische sei, 
gibt Verf. selbst zu; dass sie aber so eine unklare, 
verwirrende geworden ist. scheint ihm ganz ent- 
entgangen zu sein. Eine Bestätigung dieses Sach- 
verhaltes finde ich in der Bemerkung pag. XII f.. 
wo dem Lehrer, der die Sintassi in der Schule 
würde brauchen wollen, der Rath gegeben wird, mit 
dem buntschillernden zweiten Theile zu beginnen! 

Wenn das Buch solchergestalt diese schwer- 
wiegenden constitutiouellen Bedenken erregt, so ist 
damit nicht gesagt, dass es im Einzelnen nicht 
manches Treffliche biete. F. zeigt in seiner Vorrede, 
wie sehr er die Mangelhaftigkeit des syntaktischen 
Theils der von Italienern verfassten italienischen 
Grammatiken empfindet und diese Schwäche richtig 
beurtheilt. Gegenüber seinen italienischen Vor- 
gängern bezeichnet sein Buch einen entschiedenen 
Fortschritt. Er behandelt ganze Gebiete, die von 
ihnen kaum einiger Aufmerksamkeit gewürdigt 
wurden und eliminirt andrerseits ganze Kapitel der 
traditionellen Darstellungen, weil *ie im Wirklichen 
nicht zur Syntax gehören. Als Anhänger von Diez 
fasst er viele syntaktUche Verhältnisse anders, rich- 
tiger auf als seine Vorgänger, und als Italiener bietet 
er uns mancherlei Bekanntes unter andern Gesichts- 
punkten. 

An vielen Stellen hätte man grössere Ausführ- 
lichkeit erwartet. Dieselbe wird oft da geboten, 
wo sie entschieden überflüssig ist; eine Ungleich- 
heit der Behandlungsweise, welche entweder durch 
die Kürze der Zeit, die dem Verf. zu Gebote stand, 
veranlasst worden ist. oder auf ungenügender Be- 
urteilung beruht. Dafür dass Personeneigennamen 



ohne Attribut keines Artikels bedürfen, wird pag. 128 
ein langes Excmpel aus Boccaccio und je eines aus 
Manzoni und Ariosto angeführt; die Forderung 
(pag. 136J, dass die Apposition den Artikel erhalte 
„quando si accenni a qualche eosa di determinato 
und individuale* bleibt ohne irgendwelche Illustra- 
tion. Der kurze § 34 — er ist mit sammt seinen 
Beispielen kaum länger als das erwähnte Beispiel 
aus Boccaccio — unterrichtet über den Gebrauch 
des Artikels vor Ländernamen nach den Präposi- 
tionen di und in durchaus ungenügend. Hier war 
unter dein Vielen der uso moderno festzustellen etc. 

Aber die Regeln sind nicht nur oft recht un- 
zulänglich gegenüber dem grossen Reichthum an 
Constructionen. in welchem sie orientieren sollten, 
sie sind oft auch recht armselig redigirt. 

p. 131. „Das adjectivisch gebrauchte tutto ver- 
schmäht immer den Artikel, hingegen verlangt es 
ihn vor dem Substantiv, welches es begleitet . . ,* 
Welchen Nutzen soll nun ein Italiener vom Studium 
dieses § haben? Er erfährt, dass er den Artikel 
nicht an einen Ort setzen soll, wohin zu setzen ihm 
im Leben nie eingefallen wäre. Und darin hofft 
der Verf. (p. XIII), dass der Schüler finden werde: 
„i mezzi per uno studio sulP organismo del pensiero 
nella parola" ? 

Vieles erinnert an die Feinheit bekannter, regel- 
reicher Schulgrammatiken, so z. B. p. 351 der § 
über Comparazione, dessen Abfassung eine recht 
flüchtige ist. Man vergleiche auch pag. 30 
diesen unmotivirt selbständigen § 9, in welchem 
Adjective, die angeblich adverbialiter gebraucht 
sind, bunt gemischt erscheinen, an der Spitze das 
Beispiel il vero aapiente, wo vero die Stelle eines 
Adverbs davvero vertrete, etc. 

So fehlt vielfach die richtige Schärfe der gram- 
matischen Auffassung, die Erkenntniss des Zu- 
sammenhangs von grammatischer Construktion und 
Gcdankcnform, die F. doch eben seinen Lesern ver- 
mitteln wollte. 

Die Sintassi dell' uso moderno von Fornaciari 
ist nicht, wie man erwarten sollte, eine auf genauer 
Benbnchtuug des uso moderno beruhende Gram- 
matik, sondern eine wenig klar disponirte, oft auch 
ungeschickt redigirte, ungleich ausgearbeitete Dar- 
stellung der syntaktischen Regeln, die ihr Verfasser, 
oft ohne zureichenden Grund, als die des modernen 
italienischen Sprachgebrauchs erklärt. Sie bietet 
im Einzelnen viel Nützliches und Brauchbares, das 
der zukünftige Syntaktiker des modernen Italienisch 
wird für oin neues, solideres Gebäude benutzen 
können. 

Bern, 16. Oct. 1882. II. Morf. 



Behne, H., Vergleichende Grammatik und 
ihre Verwerthnng für den nensprachlichen 
Unterricht an höheren Lehranstalten, zu- 
nächst auf dem Gebiete des Französischen. Progr. 
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Der Verf. dieser interessanten Arbeit stellt sich 
in seiner Einleitung mit Recht auf Seite derer, die 
eine wissenschaftlichere Behandlung der neuereu 
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Sprachen an höheren Lehranstalten unter engem 
Anschluss nn die lateinische Grammatik verlangen, 
und wir stimmen ihm gern bei, wenn er behauptet, 
dass eine solche Unterrichtsmethode mannigfache 
Vortheile, „namentlich zu Gunsten der Vereinfachung 
der Regelmenge wie der Zeitersparnis*" gewähren 
müsse, und dazu geeignet sei, „dem denkenden 
Schüler hohes Interesse, Freude und Genuss an der 
modernen Sprache und Achtung, vor der schöpfe- 
rischen Thätigkeit des Sprachgenius einzuflössen". 
Was speciell das Französische betrifft, ao schliessen 
wir uns ebenfalls der Ansicht des Verf. an, dass 
die „vergleichende", resp. „historische" Grammatik, 
„wenn auch in der bescheidensten Form'*, schon auf 
der Unterstufe aufzutreten habe, sowie dass „das 
Aitfranzösische möglicnst aus dem Spiele zu lassen 
und nur da Rücksicht darauf zu nehmen sei, wo 
es eben nicht gut umgangen werden kann", d. h. 
also — Tdgen wir hinzu - überall da herangezogen 
werden muss, wo eine Zuhülfenahme der älteren 
Sprache allein die Erklärung einer modernen 
sprachlichen Erscheinung ermöglicht. 

Die Arbeit B.'s, welche wir als einen neuen 
Reitrag „zur Klärung dieser für die Methode des 
neusprachlichen Unterrichts so hochwichtigen Frage" 
willkommen heissen dürfen, hat sich leider nach 
ihrer Vollendung als zu umfangreich gegenüber dem 
dafür festgesetzten Druckkostenbetrage ergeben, so 
dass mehrere wesentliche Abschnitte nachträglich 
gestrichen werden mussten. wodurch allerdings recht 
empfindliche Lücken entstanden sind. Immerhin 
muss aber zugegeben werden, dass der Verf. auch 
so seinen oben angedeuteten Zweck im Allgemeinen 
erreicht hat. Er behandelt zunächst ul- Gebiet der 
Unterstufe die Lautlehre, und von der VVortlehre 
die Declination des Substantivs, worauf er sich zum 
Haupttheil seiner Arbeit, zur Syntax auf der Mittel- 
stufe wendet. Hierbei bespricht er I. die Concor- 
danz (Uebereinstimmung des Präd. mit dem Sub- 
ject, und des Adj. mit seinem Subst. ; Apposition); 
II. die Rection (/ kecus., Gerdt, Dativ). III. die Prä 
pis., und vom Verb IV. die Tempora, V. die Modi 
iConjunctiv), VI. die Mittclformen (Infin.). — Als 
Hauptaufgabe der hier ganz ausgeschlossenen ver- 
gleichenden Grammatik auf der Oberstufe sieht B. 
die Betrachtung der Wortbildung an. 

Der Verf. geht im Einzelnen durchgängig vom 
Lateinischen aus, stellt auch den französischen Bei- 
spielen stets entsprechende lateinische gegenüber, 
und wirft dann, wenn Gelegenheit zur Vergleichung 
geboten, noch einen Blick auf das Griechische, hin 
und wieder auch auf das Deutsche und Englische. 
Wir können uns mit seinen Ausführungen vollkom- 
men einverstanden erklären, und wollen hier nur 
ein paar, im Verhälttiiss zu der Vortrefflichkeit des 
Ganzen geringfügige Versehen berichtigen. Irr- 
thümlich ist S. 7 die Behauptung: „Der best. Art. 
lr, la, les ist entstanden aus dem Int. Pron. ilU, 
illum ; illu, iUam etc., theils auf dem Grunde 
der ersten, theils der zweiten Silbe". Hier 
hat dem Verf. wohl gleichzeitig das Pron. il(s), 
elle(s) vorgeschwebt. — S. 8. Nach B. gab es im 
Altfrz. „3 Declin., entsprechend der lat. 1., 2. und 
3., während die 4. und 5. sich mit jenen dreien 
mischten". Das mag ja für den Schüler der Unter- 



stufe genügen, genau genommen findet aber bekannt- 
lich durchaus keine so einfache Uebereinstimmung 
der lat. und afrz. Decliuationen statt, weshalb hier 
wenigstens „im allgemeinen" oder dgl. hätte ein- 
geschoben werden sollen. — Ein ib. mitgetheiltes 
Bildungsgcsetz lautet : „Der lat Accent .... bleibt 
auch im Franz. derselbe*. Statt „im Franz." würden 
wir vorziehen: „in echt franz. Wörtern-, da ja B. 
selbst schon S. ri von der Verschiebung des Accents 
in den tnots savants gesprochen hat. — Auch die 
beiden weiteren dort angeführten Gesetze gelten 
nur für volksthümliche Wörter und sind überdies 
ungenau formulirt: 1) »Die der betonten Silbe vorauf- 
gehendc fällt im Franz. regelmässig aus". Der Aus- 
fall erstreckt sich aber nur auf den voraufgehen- 
den, unbetonten Vokal. 2) „Der der betonten 
Silbe vorangehende Consonant fällt aus". Brächet, 
auf den sich der Verf. beruft, lässt allerdings in 
der Gramm, bist. 10 S. 77 die Art der Consonanten 
hierbei gleichfalls unbestimmt, bekanntlich sind es 
aber vorzugsweise nur intervokale Dental- und 
Gutturallaute, nie Liquiden. — S. 10. -In eile chanie 
faux, la vie cuiite (her vertritt das Adj. ein Adverb". 
In dieser Fassung könnte die Regel leicht irreführen, 
da doch faux, eher etc. hier nicht eigentliche Adj. 
sind, also auch von einem „Vertreten" nicht die Rede 
sein kann. — In dem Abschnitt über die „Appo- 
sition" S. Ul unten zieht B. zur Vergleichung auch 
den Gebrauch englischer Adverbien in the then 
minister u. dgl. Wendungen heran, wo doch das 
Adv. nur ein attributives Adj. ersetzt. — S. 25 
unten. Quc je sache ist, wie längst klar gelegt, kein 
Hauptsatz; schon das vom Verf. selbst damit ver- 
glichene quod sciam hätte ihn darüber belehren 
können 1 . — Unverständlich ist mir S. 32 die 
Bemerkung, dass das que vor einem als logisches 
Subjekt gebrauchten Inf. mit de -auf den apposit. 
(so statt „opp." zu lesen) oder attribut. Charakter 
des Infin. hinweise". — Wenn es ib vom Genit. 
(gemeint ist Infin.) bist, heisst: „Er ist elliptischen 
Charakters, wie auch der hierher gehörige invertirte 
Gen. eines Ausspruchs, eines Gedankens, z. B. De 
violer des traitfa tcrits, tont hotnme devrait en avoir 
honte", so ist dieses Beispiel unpassend, insofern 
hierbei an eine Ellipse gar nicht zu denken ist. 
Ahcr amh in dem von Mätzner, Gramm. 2 423, ö 
citirten Satze ist der Inf. wohl nicht eigentlich 
elliptisch, sondern drückt einfach die Beziehung aus 
(dt = quant «). 

Spremberg, Oct. 1882. G. Willenberg. 
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Archiv f. »las Studium der neuern Snracl en und Lite- 
raturen, hrsg. von L. Herrig. LXVIII, 2: J. 8chiött, 
Beiträge zur Ocschichte der Entwicklung der mittelalturl. 
Bühne 129. — A. L. Meissner, bildliche Darstellungen 
dir Alexandersage in Kirchen des Mittelalter» 177. — Q. 
Huuff, Lexikalische» (Deutseh) 191. — U. Horst mann, 
Nachträge zu den Legenden 2U7. 

Almaiiach des Tradition» populaires II. unn-'e 1883. 
Paris, Maisonueuve et C". Wir heissen diesen 2. Jahrgang 
des Almanach, durch den sich das Unternehmen als lebens- 
fähig u. einem Bedürfnis« entsprechend erweist, herzlich 
willkommen. Inhalt: L. F. Sauve, Kompod brezounck evit 
ar bloarez 1883 = Calendricr breton pour l'annec 1883. — 
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Rozenn ann avelou — Rose dus venU des marin» breton*. 

— Adresse» de* Polkloriste«: complcment et rectifR-ations. 

— Neurologie. — 8. 89—71: Bibliographie. — 8. 77—95: 
Lea chant« de quote en Normandie: I. Leu chants de quetc 
en Normandie. II. Les Aguignettes du pays de Caux. III. 
Chants de quetc du 1. partement de l'Eure. IV. Cham de 
quete de Pacy-sur-Eure. — Conte arnbe. — L. de Ron- 
ohaud, Le roi boit, conte du Jura. — La raison de Dieu, 
priere de la Brenne. — Loy« Brucyre, Proverbes cröolos, 
de In Guayane francaise. — Allusions a de« conte« au 
XVI P siecle. — Paul Le Blano, devinettes de la baase 
Auvergne. 

Strassburger Stadien. Zs. f. Geschichte, Sprache u. Lit. 
de« Elsas«. Hrsg. Ton E. Martin u. Willi. Wienand. H. 2 u. 
3: A. Socin, die althochdeutsche Sprache im Elsas« vor 
Otfrid von Weissenburg. — A. Schulte, Closcner und 
Königshofen. Beiträge zur Geschichte ihre« Lebens u. der 
Entstehung ihrer Chroniken. — W. Wieg and, eiu Urbar 
des Strassburger Bisthums aus dem 14. Jh. 

Nynre Bidrag; tili kannedom orn de svenska lands- 
malen ock sven«kt folklif, 1882, A: J. Nordländer, Um 
sil ock *tl i norrlindska ortnaran. — E. Svenson, Sagor 
fran Emädalcn. — U. ü. Ilylten Cavallius, Oator ock 
spörsmul fran V&rcnd. 

Englische Studien VI, 1: G. Sarrazin, über die Quellen 
des Orrniulum 1. — W, Sattler, zur engl. Qrammatik V 
(oltler, oldeat — eider, eldesl) 27. — R. Thum, Anmer- 
kungen zu Macaulay's History IV 50. — Q. Sarrazin, 
zur Etymologie von bad 91. — Literatur 92. — R. Boyle, 
Mr. Bullen'« old Plays 148. — James Platt, zur altengl. 
Declination 149. — B. ten Brink, Brief an den Hrsg. 150 
(betrifft Stratniann« Recensionen über King Horn ed. Wiss- 
mann und Poema morale ed. Levin). — Kolbing, Be- 
merkungen zu Wissmanns Ausgabe des King Horn 153. 

Revue des langues romnnes Nov. : P. Quill a um e , Mystere 
de saint Eustache (suite). — C. Chabancau, fragments 
d'unc traduetion provoneale du roman de Merlin (fin) — A. 
Mir, glossaire des compsraisons populaires (suite). — A. 
Foures, enigmes populaires du Lauraguais. 

Ii orn ji n i - 1 Ii*- b'orsehungen hrsg. von K. Vollmöller. I, 2: 
Philipp Robb mann, französisches ot S. 145 (auch Heidel- 
berger Dr.-Dissertat.). — W. Rolfs, die Adgarlegenden 
Egerton 612. (Ein Beitrag zur Geschichte der anglonorm. 
Sprache.) 179. — Franz Sötte gast, romanische Etymo- 
logien (prov. crt'i» ; andure ; Imronr ; afr. bris, bricon ; it. 
ditio, fr. diitett e ; it. galer a, gulra ; prov. gen«, gen, afr. giens, 
ftn* ; it. guidarr ; span. t Dinar ; sp. tromintr, fr. tromper, 
sp. Innnpa, fr. trompe ; fr. verve) 237. — Herrn. Rönsch, 
die lexikal. Eigentümlichkeiten der Latiuität des sog. Hege- 
«ippus 250. — Wend. Fo e r s t e r , das ital. dunque u. dessen 
Herkunft (s. u. 8p. 36) 322. — Konr. Hof mann, noch einmal 
los (zu 8. 138). — Das unter der Presse befindliche 3. Heft 
soll u. a. bringen: H. Andresen, über die von Benoit in 
seiner norm. Chr. benutzten Quellen, inabe«. über sein Verh. 
zu Dudo, Wilhelm v. Jumiege« u. Wace; K. Hof mann, 
zur Chronologie des Rolandsliedes; zu Joufrois; zu Chardry ; 
zur Dialektfragc etc.; H. Rönsch, textkrit. Bemerkungen 
zum Longobard. Dioskoride«; Etymologien etc. 

Französische Studien hrgs. v. Körting u. Koschwitz IV, 1 
u. 2: Job. Uthoff, Nivelle de la ChausacVs Leben und 
Werke. Ein Beitrag zur Literaturgesch. des 18. Jh.'s und 
insbes. zur Entwicklungsgeschichte der „Comedie larmoyantc" 
8. 1—67. — Julius Jilgcr, die Quantität der betonten 
Vokale im Neufranzösischcn 8. 68—135. 

Magazin f. die Lit. des In- u. Auslandes 49—51 : H. Josef 
Haller, die spanischen Sprichwörter. — A. Bult x, Shake- 
speare in Griechenland. 

Kurrespondenzbl. deB Vereins f. aiebenb. Landeskunde 

Nr. 10: Ocsundhcitsregcln, mitgeth. v. Fr. Teutsch. 

Preussische Jahrbücher Nov.: Bernh. Suphan, aus Wei- 
mar u. Kochberg (über ein Goethesche« Billet an Frau von 
Stein; 3 Briefo dorselben an die Herdersche Familie). 

Die (irenzboten Nr. 48 u. 49: Hermann Riegel, die Fremd- 
wörterseuche. 

Beilage sur Allg. Zeitung 24. Nov.: M. Landau, ein 
sonderbarer Irrthum Goethes u. Schillers. (Darnach ist die 
Erzählung des Geistl. in Goethes , Unterhaltungen deutscher [ 



Auswanderer" nicht, wie G. u. Sch. in ihren Briefen an- 
nehmen, eine Bearbeitung des ehrliehen Procurators aus 
dem Boceac. (bei diesem überhaupt nicht vorhanden), sondern 
Uebersetzung einer Novelle des Franzosen Ant. de la 8ale. 

— 24. u. 25. Nov.: Ludwig Laiatner, die Tegernsee 
Romanfragmcnte aus dem 11. Jh. — 13. Dec. : ßreymann, 
F. Diez als Dichter u. Uebersetzer. - 17. Dec: Zur Reform 
des neusprachlichen Unterrichts. 

Wissenschaft l Beilage znr Leipziger Zeit. Nr. 91—94: 
Briefe der Brüder Jacob u. Wilh. Orimm an Georg Hein- 
rieh Portz. 

The American Journal of Pbilology Nr. 11: James A. 
Harrison, the creolc pstois of Lousiana 285-296. — 
Fitzedward Hall, on tho English Perfeet Participle med 
infinitivnlly 297—316. 

Rev. pol. et litt. Nr. 20 (11 nov.): In der Cau». litt.: Th. 
de Banville, Mcs Souvenirs, 1 voL — Weiterhin erfahrt 
man etwas von zwei Doctorthoscn eines Herrn G. Pelisaier: 
De RKCuli soxti deeimi in Francis Artibus poeticis und La 
vie et les muvres de Du Bsrtas. — Nr. 21 (18 nov.): Gabriel 
Vicaire, La poesic des paysans. L'amour a la campagne. 

— In derCaus. litt.: Ferd. Brunei n n . Nouvellos etudes 
critique sur l'histoire de la litter. franc. 1 vol. — Nr. 22 
(25 nov.): J. Oirard, Berieht über die von der Ac. d. Inscr. 
gekrönten u. ehrenvoll erwähnten Arbeiten, wovon hier zu 
erwähnen: Berger über die prosaischen, Bonnard über 
die poetischen afrz. Uebersetzungen bibl. Texte; J. Guif- 
frey über die Tapeten Wirkerei in Frankreich, H6ron'« 
Henri d'Andcli, Molinier's Inquisition dsna le Midi de U 
Fr., Perroud's Origincs du premier duche d'Aquitaine. de 
Fiervillc's Urkunden über Commynes, Godefroy's Diction- 
naire, V i o 1 1 e t 's Ausg. der Etabliss. de 8. Louis, L. Havel« 
Arbeit über den saturn. Vers. 

Bibliütheque de le>cule des chartes XLIII, 5: A. Morel- 
Fatio, rapport sur une mission scientific .< a Majorque. 

Le Li vre 11: Petit, Voltaire et Reaulrae. 

Revue critique 49: H. Qaidoz, Bibliographie creole: nou- 
velle note additionnelle. 

Le Correspondant 25. Oct. : Bire, Victor Hugo avant 1890. 

— Derome, Machiavel. 

Revue rathnliqtie 11: de Monge, La Morale do Corneille. 
Nnova Antologia 15. Nov. Zanella, i poemi di Oasian > 

Melchior Ccsarotti. - Bertolini, Niooolo Machiavelli « 

i suoi tempi. 

Archivio veneto XXIV, 1: v. Loehner, Carlo 
le suo 



Neu erschienene Bücher. 

Borg. H., Sagan um Athis och Prophiiiaa. Akadem.sk Af- 
handling. Upsala, Berling. XX, 128 8. 8. \, 

•Lichtenfeld, Adolf, das Studium der Sprachen besonder« 
der klassischen und die intellectucllc Bildung. Auf sprsch- 
philosoph. Grundlage dargestellt. Wien, A. Hölder. XIII,259 8. 

'Anzeigen, Frankfurter gelehrte, vom Jahr 1772, erst« 
Hälfte. Heilbronn, Henninger. 1882. 352 8. 8. M. 2,80. 
(Deutsche Litteraturdenkmale des 18. Jh. 's Nr. 7.) 

Baechtold, Jakob, die Züricher Minnesinger. 53 8. 8. [Am 
dem Züricher Taschenbuch für 1883. — B. hält an der Be- 
zeichnung Manessische Hs. für die Parisor Liuderhs. fest- 
Er bringt für die Schweizer Dichter mehrfach neue urkumll- 
Zeugnisse bei. Recht gelungen sind die eingestreuten Ueber- 
setzungen, besonders die beiden von Heinrich Leuthold.J 

*Bodmer, J. J., Karl von Burgund. Ein Trauerspiel (nach 
Aeschylus). Heilbronn, Henninger. XII, 26 8. 8. (Deutsohr 
Litteraturdenkmale des 18. Jh.'s in Neudrucken Nr. 9.) 
M. 0,50. [Karl von Burgund ist nach 8euflerta lehrreicher 
Einleitung ein merkwürdiger und gelungener Versuch, de* 
Aeschylus Perser so umzugiessen, dass die antike Form von 
deutschem Stoffe ausgefüllt wird ; weniger eine Nachahmung, 
als die erste deutsche Ucbcrsetzung des griech. Drsmus . 
ein interessanter Versuch, die klassische Tragödie neu zu 
beleben zu einer Zeit, wo Shakespeares Name das Ansehn 
der alten Klassiker zu beschatten begann.] 

Carmina Burana. Lateinische u. deutsche Lieder o. Ge- 
dichte einer Hb. des 13. Jh.'s aus Benedictbeuern. Hrsg. *■ 
J. A. Schmeller. 2. Aufl. Breslau, Köbner. 8. M. 8. 

•The gospel of S » i n t Mark in Gothic aecording w 
the translation mad« by Wulfila. Edited by the Rev. Walter 
W. Skeat Oxford, Clarendon Press. 1882. LXXV, 103 8. 
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(Ein reizend ausgestattetes u. praktisch eingerichtetes Büch- 
lein. E« iat bestimmt für den englischen Studenten u. bietet 
demselben Text mit liternrhistor. u. grammat Einleitung, 
mit Anmcrkuugen u. Ulossar. Die Grammatik beruht im 
wesentlichen auf der Braunes. Wo 8k. von demselben ab- 
weicht oder Dinge bespricht, die bei jenem nicht erörtert 
sind, wäre manches zu erinnern. Skeat schreibt ic statt des 
r der meisten Hrsg., wie Braune in seiner zweiten Auflage. 
Die Einleitung ist auch für den deutschen Fachmann von 
lnlerease wegen der Auseinandersetzungen über das gotische 
Alphabet. Skeat betrachtet das got. Zeichen für o als In- 
version von m, der griechischen Ligatur für au. O. B.) 
Kalkoff, I\, Wolfger von Passau 1191—1204. Eine Unter- 
suchung über den Iiistor. Worth seiner „Reisercchnungen". 
Weimar, Bühlau. 8. M. 8. 
Lyon, 0., Minne- u. Meistersang. Bilder aus der Geschichte 

altdeutscher Literatur. Leipzig, Grieben. 8. M. 6,50. 
Müller, Walter, über die mitteldeutsche poetische Para- 
phrase des Buches Hiob. Ein Beitrag zur Geschichte der 
Sprache u. Literatur des Deutschordenlandes, Halle, Nie- 
meyer. 55 S. 8. M. 1,20. 
.Nomenciator amori« oder Liebeswörter. Ein Beitrag zum 
Wörterbuche der Gebr. Grimm, zusammengestellt von A. 
üombert. Strassburg, Trübner. 8. M. 8. 
-Notker. Schriften Notkers und seiner Schule. Hrsg. von P. 



Piper. Bd. I, Lief. 1. Einleitung. Boetius. Freiburg, Mohr. 8. 
X. & (Germanischer Bücherschatz Bd. 8.) 
Thonbach, A., Mittheilungen aus altdeutschen Hss. 5. Stück. 
Priester Arnolts Legende von St. Juliana. Wien, Gerold in 
Comm. 8. M. 1,50. 
Stockei, Hermann, Otto v. Botenlauben. Neue Ui 

o. Ausgabe seiner Dichtungen. 68 S. Münchener Di 
Svens ka folksÄgner samlade samt försedda med historiska 
och etnngrafiska anmärkningar af Hcrman Hofberg. Med 
«■ckningar af svenska konstnärer. Stockholm, Fr. Skoglund. 
1881 224 8. 8. Kr. 6. S. 
■Svenska folkaagor Irin skilda landskap. Samlade och be- 
rättade af August Bondeson. Stockholm, Fr. Skoglund. 1882. 
VIII, 318 8. 8. Kr. 4. 8. 
B voriges skönaste folkvisor utgifna af E. v. Qvanten. Stock- 
holm, Jos. Seligmann & Ci. 1882. XXX, 2«7 8. 12. Kr. 2,75. 8. 
Wsniek, G., Immanuel Pyra u. sein Einfluss auf die deutsche 
Literatur des 18. Jh.'s. Leipzig, Breitkopf A Härtel. 8. M. 4,50. 

Anton, Rev. Peter, England's Eäsayists: Addison, Bacon, De 
Quineey, Lamb. 1 2mo, p. 250. Macniven (Edinburgh). Simpkin. 2/6 
•Bierbaum, F. J., History of tho English Language and 
Literature from the earliest times until the present day in- 
rluding the literature of North America. Heidelberg, Weiss. 
VIII, 2«9 8. 8. M. 2,60. 
Dietrich, Karl. Hamlet, der Konstabel der Vorsehung. Eine 

Shakespearestudie Homburg, Nolte. 8 Bogen 8. M. 2. 
'iuest, a hiaftory of english rhythma; a new edition by Skeat. 

London. (8. Academy 4. Nov.) 
Landmann, Dr. F., Shaksperc and Euphuisra. Euphues an 
adaptation from Guevara. Re-printid from the new Shaksperc 
Society 's Transactions. 1880-1882 8. 241-276. (Dieser Vor- 
trag kann als Ergänzung zu des Verf. 's hübscher Dissert.: 



Der 



seine Quelle 



Geschichte 

betrachtet werden. Vgl. die inhaltreTchc Recension von Ed. 
w Schwan, Engl. Studien VI, 8. 94-1 U.] 
Milton, John, Poetical Works. Edited with Memoir, Intro- 
duction, Notes, and an Essay on Milton's English and Versi- 
Hcation, by Professor Masson. 3 vols. Fcap. 8vo. Macraillan. 
Morris, Rieh., Bpeciraens of early English, a new and re- 
vised edition with (grammat.) Introduction, notes and glos- 
sarial index. Part. I. From .Old English Homilies 41 to „King 
Horn'. A. D. 1150 — A. D. 1300. Oxford, at the Clarendon 
Press. 1882. M. 9. (8. Engl. Studien VI, 1 : Kolbing.) 
"Iiphant, Mrs., The Literory History of England in the 
tnd of the Eightecnth Century and Beginning of the Nine- 
K-enth Century. 3 vols. 8vo. Macmillan. red. 21/ 
Palmcr, Rev. A. Smythe, Folk Etymology : A Dictionary of 
Verbal Corruptions of Words Pcrverted in Form or Meaning 
by False Derivation or Mistaken Analogy. 8vo. p. 692. Bell 
lad Sons. 21, 

Shaksper e, Works. Ed. by W. Wagner and L. Proescholdt. 

14- 15. Hamburg, Grädcner. 8. 
Shakspeare. Comedy of Much Ado about Nothing. With 

fntical and Explanatory Notes by Rev. John Hunter. New 

*d. lirao, p. 100. Longmans. 1/ 



Shakspeare. JuliuB Cmsar. With Introduction, Notes, Exami- 
nation Papers, and an Appendix of Profixes and Termi- 
nations by Thomas Parry. (Longmans 1 Modern Seriös.) 12mo, 
p. 154. Longmans. 1/ 

— — Play of King Henry V. With Notes Prepared exprcssly 
for the Oxford and Cambridge Local Examinations (Oxford 
and Cambridge Shakspeare). 1 2m», p. 128. Alliuun. 1 

The „Leopold." Shakspeare. With Introduction by F. J. 

Furnivall. New ed. 8vo, p. 1180. Cassell. 6/ 

— — Works. VoL 4. (Parchment Library.) 12rao, parchment. 
Paul, Trench and Co. 6/ 

Wiclif, J. Life of John Wiclif, the Herald of the Refor- 
mation. By William Chapman. Post 8vo, p. 116. Sonnen- 
schein. 1,6. 

Andrea da Barbcrino. Storiu di Ugone d'Avernia, vol- 
garizzata nel seo. XIV; non mai lin qui stampata. Vol 1. 
Bologna, G. Romagnoli edit. in- 16. p. XXX, 334. L. 12. 
Scelta di curiositä Tetterarie inedite o rare dal secolo XIII 
al XVII, ecc, disp. 188. 

Annuario para o estudio das traditjöes populäres portuguo- 
zos dirigido por Leite de Vasconcellos. I. anno 1883. 90 S. 
8. Porto, fr. 1. 

Busse, J., diu Congruenz des Participii Paeteriti in activer 
Vcrbalconstruction im Allfranz, bis zum Anfang des 13. Jh.'s. 
Göttingen, Deucrlich. 8. M. 1,20. 

C a s t i 1 1 o , H. Cancioncro general de Hernando del Castillo, 
segün la edieiön de 1511, con un apendice de lo aöadido en 
las de 1527, 1540 y 1557. Piblicalo la Socicdad de Bibliofilos 
espanoles. Tomo II. Madrid, Impr. de Miguel Ginesta. 1882. 
En 4, 659 pags. Precio a los susoritores, 56. Forma el 
volumen 25 de la coleeeiön de Bibliofilos espanoles. Nu se 
pono & la venta. 

*Crestomazia italiana, nuova, per le scuole secondarie 
con procnii storici a ciascun secolo o Ic notizie dcgli autori 
compilata tenondo presente quclla di Giacoino Leopardi da 
Carlo M* Tallarigo e Vittorio Imbriani, Professori 
pareggiati d'Italiano nclla Regia Universita di Napoli. V. I. 
Le origini e il trecento. Napoli, Morano. 478 8. 8. [Obwohl 

• diese Chrest. ursprünglich für ital. Schulen bestimmt und 
natürlich den Bedürfnissen derselben angepasst ist, so darf 
das Handbuch wegen seiner recht geschickten Anlage, guten 
u. reichen Auswahl u. bei der Billigkeit des Preises — alle 
3 Bände zusammen werden 9 Lire koaton — auch ander- 
weitig empfohlen werden. Der vorliegende 1. Band hat fol- 
genden Inhalt: 1) Periodo dolle origine (8.7—68). Nach 13 
Seiten Notizie istoriehe linden sich von Federigo II, Pietro 
della Vigna, Guido delle Colonnc, Cielo d'Alcamo, Guido 
Guinicelli, Guittone d'Arezzo, Brun. Latini, Guido Cavalcanti, 
Ceeco Angiolieri, Jacopone da Todi, Novelle anrichc Stücke 
abgedruckt. Der 2. Abschnitt: il Trecento (8. 69—478) ent- 
hält nach 26 8. Notizie istoriehe Stücke aus Dante, Cino da 
Pistoja, Cecco d'Ascoli, Francesco da Barbcrino, I Villani, 
Bosono da Gubbio, Petrarca, Boccaccio, Fazio degli Uberti, 
8er Oorello Aretino, Franco Sacchctti, Jacopo Passnvanti, 
Santa Caterina da 8iona, Giovanni da Catignano, I Fioretti 
di San Francesco, Domenico Cavalca.] 

Estienne, Henri, deux dialogues du nouveau langage fran- 
cois itolianize et autrement desguize, principalement entre 
les courfisans de ce temps. Reimprimö sur l'edition originale 
et unique de l'auteur (1578). 2 Bände. Paris, Liseux. 

Favaro, Antonio, Galileo Galilei o lo studio di Padova. 2 
Bde. XVI, 469 S. XI, 4Ö4 8. Firenzc, Le Monnier. M. 12. 

•Fischer, Friedr., vergleichende Synonymik des Italienischen, 
Spanischen, Portugiesischen, Französischen, Rh&toroniani- 
schen und Rumänischen. U. Progr. der Guerickeschule zu 
Magdeburg. 24 8. 4. 

Haller, J., altspan. Spriohwörter und spriohwörtl. 
arten aus der Zeit vor Cervantes ins Deutsche 
Regensburg, Manz. 8. M. 5. 

La ( Jurne de 8ainto-Polaye. Dictionnaire historiquo de 
l'ancien langage franeois, ou Glossaire de la langue franeoise 
depuis son origino jusqu'au siecle de Louis XIV; par La 
Curne de Sainte-Pelaye, membre de l'Acadeniie des iuHcrip- 
tions et de l'Academie franeoise. Public par les soins de L. 
Farre, avec le conoours de M. Pajot, archiviste-paleographe, 
Contenant: Signification primitive et secondaire des vieux 



mots ; Etymologie des vieux mots ; Proverbes qui se trouvent 

Jsagcs 

anciens. 92 a 101* fascicules. T. 10 et dernier. ln-4 a 2 



;s qui se troii 

dans nos" poetos des XII«, XIII* et XIV sieclcs; U» 

f 

eoL, XXXII, 426 p. Paria, üb. Champion. 
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do Pöring 



othnographica portu- 
.rtugal. 1 toI. XVI, 



Leite de Vasconcellos, 
gueza. I. Tradicöes populäres 
320 S. 8. Porto, fr. 4,50. 

•Lotheisscn, Ferdinand, Geschichte der französ. Literatur 
im XVII. Jh. III. Bd. Wien, Gerolds Sohn. 383 8. 8. 

Manzoni, Alessandro, Una lettcra incdita, pubblicata da 
Carlo Bazzi, per nozzo Magni-Ruclle, Troviglio, tip. Mes- 
saggi. in-8. p. 15 n. n. 

Mever, P., Richard C«eur-de-Lion et Philippe-Auguste en 
1199, d'apre» Thistoire de Ouillaume lo Marechal, comte do 
Pembroke; publie par Paul Mojer. In-8, 28 p. Paris. Ex- 
trait de l'Annuairc-Bulletin de la Societö de l'histoire de 
France, annee 1882. 

♦Nissen, Peter, Der Nominativ der verbundenen Personal- 
pronomina in den ältesten französischen Sprachdenkmälern. 
Kieler Dissertation. 83 S. 8. 

Poquelin de Moliere, J. B. Thc&tro complet de J. B. 
Poquelin de Moliere. Publiö par D. Jouaust, en 8 volumes, 
avec la prlface de 1682, annotee par G. Monval. T. 3 et 4. 
2 vol. In-16. T. 3, 340 p.; t. 4 335 p. Paris, Librairie des 
bibliophiles. 3 fr. le vol. Nouvello bibliotheque elassique des 
edition* Jouaust. 

Porcherons, les, poemc en sept chants, publik par lc biblio 

£hile Jacob. In-16, VIII, 84 p. et gravure ä l'eau-forte par 
>alauze. Paris, Libr. des bibliophiles. 6 fr. Chefs-d'csuvre 
inconnus. 

Rebling, O., Versuch einer Charakteristik der römischen 
Umgangssprache. 2. Abdr. Kiel, Lipsius 4 Fischer. M. 1,20. 
Robin, Lo Prevost, A. Passy et de Blosseville, 
Dictionnaire du patois normand en usage dann le departc- 
ment de l'Eure. 2 vol. In-8 ä 2 col. 1" fascicule, XXIV p. 
et p. 1 a 256 (1879); 2« fascicule, p. 257 a 458 (1882). 
Evreux, itnpr. Herisscy. 
Roquete, J. I. Nouveau diotionnaire portugais-franfais com- 
pos6 sur les plus reoents et les meilleurs diotionnaires des 
deux langues, augmente de plus de 10,000 mota nouveaux, 
etc., suivi d'un vocabulaire des noms propres portugais et 

par J. I. Roquetf 
royalc do Lisbonne. In-8 a 
V Aillaud, Guillard et C*. 
Rousseau, J. J. Les Rdveries d'un promeneur aolitaire; par 
J. J. Rousseau. Ouvrago fuisant suitc aux Confessions. In-16. 
IV, 192 p. Paris, Libr. des bibliophiles, fr. 4,50. 
Schui- h ardt, H., Kreolische Studien. I. Ucber das Neger- 
portugiesische von S. Thome (Westafrica). Wien, Gerold in 
Com. 8. M. 0,50. 
8 e m m i g , Herrn., Kultur- u. Literaturgeschichte der französ. 
8chweiz u. Snvoyens. Mit Auszügen aus den einheimischen 
Schriftstellern. Zürich, Trüb. 1882. XVI, 415 S. 8. M. 7,20. 
Vidart, L., El Quijote y la clasificaciön de las obras lite- 
rarias. La desdicha pöstuma de Cervantes. Apuntes Cervan- 
tinos. Madrid. En 4, 16 pags. 1,50. 
Voyage, lo, de la sainete citä do Uierusalem avec la de- 
scription des lieux, portz, villes, citez et aultres passaiges, 
fait Tan mil quatre cens quatre vingtz, estant le siege du 
Grand Turo a Rhodes et regnant en France Loys unziesme 
de ce nom, publik par M. Ch. Schefer, de l'Institut. Grand 
in-8, LXVII, 157 p. Paris, libr. Lcroux. Rccuoil de voyages 
et de doeuments pour servir a l'histoire de la geographio 
depuis le 13 4 sieclo jusqu'ä la fin de 16* siede. 
Werke, die, der Troubadours in provenzalischer Sprache. 
Hrsg. v. C. A. F. Mahn. 3. Bd. 5. Lief. Berlin, Düramler. 8. 

Ausführlichere Recensioncn erschienen 

ü b e r : 

Graf, Roma nella memoria e nelle immaginazioni del roedio 
evo (v. O. T.: Giorn. di fil. rom. 8). 



frnnf ai* : par J. I. Roquete, correspondant do l'Acadetnic 

col., XVI, 1290 p. Paris, libr. 



Busch, die ursprünglichen Lieder vom Ende dor 

(v. Wilmanns : Gött. gel. Anzeigen 8t. 50). 
Edda, pa avenska af P. A Gödecke (v. 8. B.: Nordisk tid- 

skrift für vetenskap etc. 1882 IL 6). 8. 
Hazclius, Bidrag tili vär odlings häfder. — 2. Ur de nor- 

diska folkens lif, h. 1, 2 (v. H-d: ebd.). S. 
Margarethe Ebner u. Heinrich v. Nördlingen, ed. 8traueh 

(v. Linsenmann: Theol. Quartalsschrift LXIV, 4). 



Canello, Storia della Lotteratura italiana 
(v. F. Toraea: Giorn. di filoL rom. 8). 

Quousque Tandem, der Sprachunterricht 
(In Noord en Zuid V, 4.) 



XVI 
i umkehren! 



Lüerarischo Mittheilungen, Personal- 
nachrichten etc. 

Dr. F. Te ohmer, Docent an der Universität in Leipzig, 
wird eino „internationale Zeitschrift für allge- 
meine Sprachwissenschaft" herausgeben. 

H. Brandes in Berlin bereitet eine Ausgabe der nieder- 
deutschen Uebcrsutzung des Narrenschiffs v. J. 1497 vor. 

Prof. Arturo Graf, Dr. Salomone Morpurgo, Dr. 
Francesco Novati, Prof. Rodolfo Renier, Dr. Albino Ze- 
natti lassen mit dem Jahre 1883 im Verlage von Ermaano 
Loescher in Turin ein Giorn ale storico della lern - 
ratura italiana erscheinen. Nach dem ausgegebenen Pro- 
spect soll die Zs. enthalten: 1. Scritti originali di storia e di 
critica lctteraria in genere; 2. Testi inediti, bene illustrati e 
non soverchiamente lunghi ; 8. Vnrieta, ossia brevi note, in- 
formazioni, singoli documenti, quostioni sopra qunlsiasi punto 
di storia letteraria ; 4. Bibliograna, distinta in Rassegna biblio- 
grafica e in Bollettino bibliografico ; 5. Cronaca contenente ua 
raggunglio dei fatti che possono, comeccheasia, interesssre 
agli studiosi e agli studii; una nota di tutte le pubblieuziuLi 
riguardanti la storia letteraria italiana, cho escono in luce e 
uno spoglio delle riviste nazionali ed estere. Die /■ vririi 
alle zwei Monate erscheinen in Heften von lo Bogen, die 
jährlich zwei Bände bilden. Preis für den Jahrg. 25 L. — 
O. Winnenberger bereitet eine Ausgabe des agn. Gedichte» 
von Gui de Warwick vor. 

Dr. J. H. Galleo ist zum ordentl. Professor an der 
Universität Utrecht ernannt worden für altgerman. Sprächet, 
vergleichende Grammatik und Anfangsgründe des Sanscrit. — 
Prof. Dr. Moritz Heyne in Basel wird zu Herbst 1883 eines 
Rufe an die Universität Göttingen folgen. — U. A. Canello 
wurde zum ordentl. Professor für roman. Sprachen und Liters- 
turen an der Universität Padua ernannt. 

Antiquarische Cataloge: Koeber, Breslau (deut- 
sche Lit. u. Sprache); Merkel, Erlangen (Literat.) ; Rente, 
Göttingen (Sprachwissensch.); Steinkopf, Stuttgart (Litcrs- 
tur); Stuber, Würzburg (Verschiedenes). 

Berichtigung. Die im vorigen Jahrg. 8p. 404 ver- 
zeichnete Schrift von Lecicjewski behandelt keinen deutschen, 
sondern einen polnischen Text. 

Abgeschlossen am 20. December 1882. 



Zu Rom. Forsch. I, 2 S. 325 Anm. 2. In meiner Abhand- 
lung über „ital. dunque u. dessen Herkunft 1- konnte ich — die 
Zeit drängte sehr — auf der Bibliothek nicht mehr nach- 
schlagen, sondern musste mich mit meinen eigenen Hilfsmittels 
begnügen, um diejenigen zu finden, die nach Tursoll. dunque auf 
denique zurückgeführt haben. Jetzt schickt mir Herr Kollege 
E. Ritter freundlichst folgende Notiz hierüber: fest dans le» 
Observation« sur la langue fran^aise que Menage * 

mo encor dVs- 



Sehippor, englische Metrik (v. J. M. Garnett: The Amer. 
Journal of philol. 11). 



dit : donc est unc abreviation de doneque, comme 
corr. De dtnique, les Italiens ont fait dunque, d'ou. i 
fait thnajue (S. 74 der Ausg. 1672). Menage a dit 
dans lc Origini della lingua italiana (8. 212 der. 
1685): Itunqur. Forsc da drnique latino, usato dagli scrittori 
nello stesso significato. II glossario latino-greco antico: 0*" 

niqut: rmvapW Dali' italiano dunque: donqut prira» 

dissero i Franccsi e poi done. - Um so auffälliger ist es, dsw 
Menage in seinem Dict. etvm. de la langue franeoise die« mh 
keiner 8ilbe erwähnt. W. Fo er st er. 

Der Merkwürdigkeit halber glaube ieh den Lesern de« 
Ltbl.'s die Mittheilung nicht vorenthalten zu sollen, dass in Folge 
der Recension des Herrn Dr. Sittl (Ltbl. III, 8p. 388) und einer 
sich daran anknüpfenden Correspondenz Herr Dr. E y «sen- 
il a r d t in Hamburg sich veranlasst gesehen hat, über mich 
beim Grossh. Badischen Ministerium der Justiz, des Cultus ». 
des Unterrichts sowie bei der phil. Fakultät der Universität 
Freiburg Beschwerde zu führen. Eine Copie der betr. Schrift- 
stücke wird Herr Dr. E. gewiss allen, die sich etwa dafür 
interessiren sollten, gerne zur Verfügung stellen. 

Fritz Neumann. 
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NOTIZ. 




Literarische Anzeigen. 



Abenheim'sche Verlagsbuchhandlung (G. Joel) 

JnjBerlin. 

Ergänzungs -Wörterbuch 

der deutschen Sprache. 

Mit Belegen vou Luther bia auf die Gegenwart. 

Von 

Prof. Dr. Dan. Sanders. 

Das Work erscheint in ca. 34 Lieferungen zum ] 
von je 1 M. 25 Pf. — Ersehionen sind 22 Lieferungen 



Neue Beiträge 



zur 



deutschen Synonymik. 

Von 

D. Sanders. 

gr. 8. Broch. Preis 4 Mark. 

Neue Essays 



Ralph Waldo Emerson. 

Mit einer Einleitung von Julian Schmidt und einem 
Brief des Autors in Facsimilo. 
Preis 2 Mark. 

X>as VTtaga$in 

für bie fitertttur Öes 3n= und ^uslanbes. 

ftflan her. Mflrmrinrn pfulfd)fit £djrlftftflIfrofr6aB&f*. 

Begründet im Jahre 1832 von Joseph Lehmann. 
Herausgegeben von Dr. (gouar& gngcC. 
Wöchentlich 2 Bogen in gr. 4. 

Allen Denen, welche dor literarischen Bewegung im In- 
qnd Aindando, sowie den geistigen Beziehungen Deutschlands 
xu «einen Nachbarvölkern mit Interesse folgen, sei dus „ MA- 
GAZIN* aufs Wärmste empfohlen. Sümmtliche bedeutsame 
Erscheinungen der Wellliteratur werden in ihm theils in ab- 
gerundeten Essays, theils in kürzeren kritischen Besprechungen 
dem deutschen Publikum vorgeführt. Keine literarische Revue 
Iieuttrhlnnd» oder des Auslände« kann sich mit dem „MAGA- 
an Vielneitigheit und gesundem Kosmopolitismus messen. 
Ih'c hervorragendsten Schriftsteller dos In- und Auslandes 
sind »eine Mitarbeiter. 

Das »MAGAZIN* erscheint joden Sonnabend in grossem 
Z*itung«fnrmat 16 Seiten stark und kostet bei allen Buch- 
hsodluniren und Postunstnlten, sowie in directem Bezüge vou 
der unterzeichneten Verlngshandlung 

mcrti-rjährrid) nur 4 28«tß. 

Sflmmtliche Hummern de» Quartals icerden prompt nach - 
9'lUfert. 

Uirziy. Wilhelm Friedrich, 

Verlagsbuchhandlung. 



Im Verlage von MARTINU8 NIJITOFF im Haag ist 

MIDDELNEDERLANDSCH 

WOORDENBOEK 



Dr. E. VERWIJS und Prof. Dr. J. VERDAM. 

Liof. 1-3 4 2 Mark. 

Da» „Middelnederlanduch Woordenboek* erscheint 
in Lieferungen von 4 Bogen, royal 8°, in zweispaltigen Seiten. 

Jo 12 Lieferungen bilden einen Band. Jährlich werden 
3 Lieferungen erscheinen. 

Der Preis jeder Lieferung betragt 2 Mark. 

Die erste Lieferung, enthaltend die Einleitung, eine Liste 
der citirten Quellen, und drei Bogen Text (a— aesgae*) wird 
vom Verleger den Subscribcnten auf DE Vries' Middol- 
nederlandsoh \v ordenbock, wovon dio ersten Zwei 
Lieferungen in 1804 und 18flö erschienen sind, gratis ge- 
liefert, wenn sie ihre Subscription auf diesem Wörtorbuche 
überbringen. 

Alle Buchhandlungen Deutschlands, sowie des Auslandes 
nehmen Subscribenton an. 

Eine Probe-Lieferung stoht auf Verlangon zu Diensten. 

In dritter Auflage erschien: 

ENGLISCHE GBAMMATIK 

von 

Ednard Mätzner. 

Zweiter Theil. 
Die Lehre von dor Wort- und Satefügung. 

Er.te HÄlfte. 
gr. 8. (VIII u. 541 S.) geh. M. 11.- 
ßerlin, Decembor 1882. 

Weidmannsehe Buchhandlung. 

Einem Philologen 

von tüchtiger g«rniani»tischer Bildung und pädagogischer 
Erfahrung soll von einer grossen Verlagsbuchhandlung eine 
lexikalische Arbeit grösseren Umfangs Übertrag en worden. 
Die üebornahme derselben bedingt ausser den genannten 
Eigenschaften noch ein besonderes litterarisclu'S Geschick 
und Routine. Gelehrte, dio zu einer solchen Aufgabo Neigung 
fühlen und ihr einige Jahre widmen könnten, sind goboton, 
sich durch Zuschriften sub D. G. 3I«8 an ^aarcttflctn * 
irJogftfr in cficipaig mit dor Vcrlogshandlung in Verbindung 

(11 31UM03) 



Antiquarische Bücherkataloge. 

Nr. XXIII. Deutsche Philoloirio und Literatur. 

Nr. XXIV. Nouero auslSnd. Philologio und Literatur. 

Bnih, w. p an i Lehmann, 

Kranzösrnchestr. 33 e. Buchhandlung und Antiquariat. 

Ankauf kleinerer und grösserer Büchersamnüunyen. 
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MITTELNIEDERLÄNDISCHE TEXTE. 

Verlag von MARTINUS NIJHOPF im Haag (Holland). 



DIT SUN X OOEDE BOERDEN, uitg. on toegol. 'door Dr. 

Eolco Verwij*. 1861. 8°. fl. 1.00 

ELNONENS1A. Monuments de In languc lomano et de la 

lntiguo tudosijup, publ. p. J. F. Willems, 2c 6d 184Ö. 

roy. 8«. fl. 1.50 

HBIN1UC VAN AKEN, DIE ROSE. Met de fragmenten der 

twrede vertaling, uitg. met inleiding on glossarium door 

Dr. Eelco Verwij*. 1868. rov. 8°. fl. 5.00 

OUD VLAAMSl'HE LI EDEREN, Ton doelo met do molodieen 

uitg. door J. F. Willen« en F. A. Snollsert, 1848, rov. 8« 

fl. 5.00 

MARIEKEN VAN NIJMEOEN, cone Noderlandscho volks- 

legcndo uit de 16e eeuw; met inleiding, woordvcrklaring 

en unnteekenin^en, door J. v. Vloton. 1851. 8". fl. 0.90 
REYNARDUS VULPBS, poema nnte onn. l-'SO a quodam 

Baldwino e lingua Tcutonica transiata, ed. M. F. A. O. 

Campbell. 1859. 8». fl. 1.00 

REYNAERT DE VOS, episch faboldiobt »an de 12e en 13* 

eeuw. IC nanm. v. J. F. Willem*, 2o druk, 18Ö0. rov. 8. 

Met platnn. fl. "l.OO 

WILLEM VAN H1LLEGAER8BERCH, Gedichten. Uitg. met 

inlfid.. annit. en glossariutn, door W. Bisscliop on E. 

Verwijs. 1870. roy. 8«. fl. (i.00 

— — — Van den Sneramcnte Tan Amsterdam. Uitg. met 

aantt. door P. LeenderU. 1845. 8°. fl. 0.50 

WERKEN uitgegeven door de vereeniging ter bevordoring 

der Oude Nederlandsche Letterkiinde. 1844—49. 17 dln. 

en 5 st. 8'. 11. 18.00 

Hieraus einzeln: 

DER LEKEN SPIEGHEL, uitg. door M. de Vries. 6 dln. 

fl. 7.50 

VAN MAERLANT, dboec vhii den Houte, uitg. door J. Tide- 
man. fl. 1.25 

ROMAN VAN KAREL DE OROOTE en lijno 19 pairs uitg. 
door W. J. A. .Tonckbloet. fl. 1.50 

POTTER. DER MINNEN LOEP, uitg. door P. Leendertz. 
•I dln. fl. 5.00 



ROMAN VAN WALEWEIN, uitg. door W. J. A. Junckblont. 

2 dln. fl. fUO 

VAN MAERLANT, LEVEN VAN BUTTE FRANC1.SCÜS, 

utg. door J. Tidoman. 3 dcclrn. . fl. 3.75 

OORKONDFNBOEK VAN HOLLAND EN ZEELAND. Eorst, 
nfdceling, tot het einde van het Hollandseho hui«, bew. 
door Mr. L. Ph. C. ran den Bergh. 1868-73. 2 dln. 4«. 

fl. 26,50 

OORKONDENBOEK DER GRAAKtSC'H APPEN OELRE EN 
ZUTPHEN tot op den »lag bij Woeringcn («73-1288). 
door Mr. L. A. J. W. baron Sloet. 1872-76. 3 dln. 8". 



fl. 18.00 

OEDENKWAARDIOHEDEN UIT DE GESCHIEDENIS VAX 
GELDERLAND, door onuitgegeven oorkondon opgelu lderd 
en bevestigd, door Mr. I. A. Nijhoff. 1830-75. 6 dln. 8 
st. gr. 4>». fl. 50.0 ) 

WERKEN DER VEREENIGING 

l'ITOAVK DER BRONNE™ r*AN ÜBT OUDK VATER- 
LANDSCHE RECHT: 
I. HET RECHTSBOEK VAN DEN BRILL, beschreiten in 
vijf traol.nen door Jan Mattiii jssen, op nieuw uitgT door 
Mr J. A. Fruin en Mr. M. 8. Pol», roy. 8'. fl. 4 75 
II. RECHTSBRONNEN VAN DE STAB ZUTPHEN vun het 
begin der 14o tot de tweede h^lft der Bio eeuw, uitg. 
door Mr. C. I'ijnaeker Hordijk. rov. 8°. fl 3.50 

III. PTRECHTSCHK RECHTSBRONNEN, uitgogeven door 
Mr. S. Müller Fz. lstc d.-el. roy. 8". 

Dit deel wordt voorloopig, tot nan do verschijning vun 
het 2de deel, alleen nan de leden der Verconiging uf- 
gelcvord. 

IV. DE OUDSTE RECHTEN DER STAD DORDRECHT cn 
van bot Buliusuhwap van Zuid-Holland, uitgogeven doer 
Mr J. A. Eruin. 2 dln. roy. 8°. fl. 12.50 

VERSLAGEN EN MEDEDEELINGEN. Nr. I cn II. roy. 8». 

fl. 1.80 



Neuer Verla« von J. C. B. MOHR in Freiburg i. ß. 



Notker. 



Schriften Notkers und seiner Schule. Herausgegeben 



von 



i'AiL Piper. Band I. (Germanischer Büclierschatz, herausgegeben 
von A. Holder. Band VIII.) Klein 8. M. 5. — 

Der erste Rand enthält die Einleitung und die Schriften philo- 
sophischen Inhalts. Band II. und III. erscholnen Ostern 1883. 



Italienische Literatur. 

Die deutsche Ausgabe de» 

Verlags-Kataloges 

dar 

Suceessori Le Monnier 

in Florenz 

Ober 000 grüsstentheils classische, literarische und 
wissenschaftliche Werke enthaltend, mit Preisen in 
deutscher Währung, ist in allen Buchhandlungen gratis 
zu haben. 

Der Verlag wird durch Herrn K. F. KOKHLKR in 
Leipzig ausgeliefert. 



Verlag von Wilhelm Koebner in Breslau: 

C ARMINA BURANA. 

Lateinische and deutsche Lieder und Gedichts 

einer Handschrift des XIII. Jahrhunderts. 

Herausgegeben von 

J. A. Sc hm eil er. 

Zweite Auflage^ Preis 8 Mark. 

Bücher -Gesuch. 

J. Hess, Buch- u Antiquarhandlg. inEIlwangon sucht 
nachstehende Werke zu kaufon und bittet um gefl Angebote: 
Germania* hiatoriea ed. Pertz. 



Germania. Vierteljahrsschriß für dentwhe Merthuund un.h 

von Pfeiffer und Bartsch. 
tm" Auch Angebote von einzelnen Bänden dieser boiden 

Werke sind mir erwünscht. 
tm~ Angebote von ganzen Bibliotheken, sowie von ©iniulnen 
worthvollen Werken sind mir itots willkommen. 
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In meinem Verlugo sind soeben erschienen: 
P -, Vi .-l nv TW V vr/vn Privatdoeent an d<;r Uni- 

Bänder, Dr. JL, von, Ter;ität zu L( , ip2ig . 
Die deutsche Philologie im Grund- 

riSS. »72 Seiton. gr. 8». Mark 6. 

In Rröastor Volständigkeit enthält dies wichtige Werk 
ulle literarischen Nachweise, die dem Gelehrten und 
.Studirenden nöthig und wichtig sind, und «war beschränken 
sich die Angaben nicht allein auf Bücher, Broschüren und 
Programme, sondern sie dehnen sich auch nuf Aufsätzo 
in Zeitschriften aus. 

Heliaild. Mit ausführlichem Glossur herausgegeben ton 
Dr. SSorlfc jöf nur, o. Professor an der Universität Basel. 
Dritt« rerbrtsertt Auflage. 394 8. gr. 8«. Mark 6. 

p»derbo. n «fenfiniind' 8fflÖlll11 gfl. 

fitrfod der Jigf tiiojBudifinmltuim ron JUiffif Wrif ifritfi 
in £tip\H. 



oder 

Der letzte Einritt in Littauen, 

Kino Adelsgeschichte 
von 

Jl6am '3Rtcfttc?pic3. 

Aus dem Polnischen metrisch übertragen von 
Dr. Albert Weiss. 

pr. 8. 18 Bozen, elep. br. .« 4.— eleg. geb. «M 5. — 
Durch alle Buchhandlungen des In- u. Auslandes zu bezichen. 



Der Cat. III von R. Damköhi.er's Antiqu. 
Berlin N. enthält u. A. viele alte Drucke deut- 
scher und französischer Litteratur und steht 



Wm 



Di 



iston. 



Soeben ist erschienen : 

Geschichte der Weltliteratur in 
Einzeldarstellungen: 

Bd. I. 

Geschichte der französischen Litteratur. 

Von ihren Anfängen bis auf die allerneueste Zeit. 

Von Eduard Engel . 

3» Bogen Gross Oktav in eleg. Ausstattung br. M. 7.50, 
eleg. geb. M. 9.— 

Bd. II. 

Geschichte der polnischen Litteratur. 

Von ihren Anfängen bis auf die allerneueste Zeit. 
Von Heinrich Nitschmann. 

32 Bogen Gross Oktav in eleg. Ausstattang br. M. 7.50, 
eleg. gob. M. 9.— 
Durch alle Buchhandlungen des In- u. Auslandes zubeziehen. 

K. Hofbuchhandlung von Wilhelm Friedrich. 

Leipzig. 



Im Verlag von A. G. Liebeskilid in Leipzig er- 
schien und ist durch alle Buchhandlungen zu beziehen : 

Die 

äussere Form neuhochdeutscher Dichtung 

von $nboff i)smn5. 

Mk. ä.- 



„So wenig ich diese amtliche Orthographie nl» die au und 
für steh beste, als die Verwirklichung eines Ideal* ansehen 
kann", sagt Prof. \V i 1 m a n n l in seinem Kommentar atur 
j |>reu*s. Sehulorthographit? (p. IV), „so giebt »ie doch n«eh 
| meiner Ueberzeugung das, was unter den obwnltenden TJm- 
I ständen gegeben werden konnte. Ho bezeichnet einen Fort- 
schritt auf richtiger Bahn, sie sichert eine überein- 
stimmmeude Behandlung der Orthographie in allen Schulen 
I und verbürgt für die Zukunft eine gedeihliche und 
einheitliche Kniwickelung unserer Schrift 1 ". 

I)er*von den unterzeichneten Mitarbeitern und Lesern der 
| „Zeitschrift für Orthographie, Orthoepie und Sprachp' ysio- 
j logie" (hrsg. von Dr. W. Viftor. Wiesbaden-Liverpool, 
Verlag von \V. Wert her. Rostock) soeben begründete 

Deutsche Orthographie-Reform -Verein 

bezweckt, die konsequente Durchführung des in den 
amtlichen RegclhQchern anerkannten Urundsatzi-s „ßcz e ie h n e 
jeden hnut, <l e n man bei richtiger u n il d e u 1 1 i c Ii <• r 
Aussprache hört, durch das ihm zukommende 
Zeichen", möglichst zu fördern. 

Die einzelnen verbesserungsbedürftigen Punkte sollen 
nach und nach in dem Vereinsblatt „Zeitschrift für Ortho- 
graphie 1 ' zur allgemeinen Besprechung gestellt und nach er- 
schöpfender Verhandlung zur Abstimmung gebracht werden. 
Durch die Majorität der Mitglieder gebilligte Verbesserungen 
worden zunächst im Vereinsorgnno befolgt. 

Die Geschäftsführung besorgt ein gewählter Vorstand. 
Der Jahresbeitrag beläuft sich auf 2 Mark, wofür H Mal im 
Jahre die Voreinszeitsehrift geliefert wird. (Ladenpreis 8 M ) 

Die Unterzeichneten fordern zum Beitritt auf. Anmel- 
dungen und Einzahlungen sind an Herrn W. Werther in 
Rostock zu richten. 

F. Atzler, Ilarmen. A. Baumgartner, Winterthar. T. Ii. de 
Beer, Amsterdam. Ch. Bei**el, Kopenhagen. A. ISIrlhtg, 
Berlin. O. Bindetcald, Oiessen. E. Cola«, Köln. A. Itttde- 
richn, Genf. F. I/ürr, Solingen. K. Duden, Hersfeld, A'. 
Faul tun nii, Wien. 11'. Feitet-, Igstadt. J. Fenton, London. 
W. Frenze!, Bonn. O. Henne am Uhyn, Zürich. L A. 
Ilerizut), Konstantinopcl. Th. Jaensch, Breslau. Keicitxch, 
Landsberg a. W. Jtf Koch, Marburg. K. Koschtcitz, Ureifs- 
wald. A\ E. II. Krause, Rostock. J. F. Kriiuter, Saar- 
gemünd. AT. Kühn, Wiesbaden. J. Lattmann, Klausthal. 
E. Lichtenstein, Berlin. Eduard Lohmeyer, Kassel. /'. Ch, 
Marten», Velgen- G. Michaelis, Berlin. G Milchsack, Wol- 
fenbüttel. /'. Mitzschkr, Weimar. A. Nagele, Marburg. A. 
Kölker, Oschatz. //. Ottmann, Weilburg. Tilo I'aqliardini, 
London. V. C. Feiert, Landsberir a. W. L. I'rncscholdt , 
Homburg v. d. H. A. Ilambeuu, Wiesbaden. M. Schilling, 
Werdan. J. II. II. Schmidt, Hagen i. W. J. M. Schreiher, 
Wien. II. Sporkrn, Elberfeld. E. Stengel, Marburg. //. 
Sachter, Halle. J{. Tomho, Ilarmen. H'. Victor. Wiesbaden. 

G. WiditHcher, Wien. E. Wiche, Hamburg. II'. Wilma»»*, 

Bonn. II. F. r. Wolzogen, Bayreuth. 



Verlag von GEBR. HKNXINGKR in Hcilbronii. 

Beiserechrjungen Wolfger'a von Ellonbrochtakirchen, 

Bischofs von Passau, Patriarchen von Aquileja. Hin Itej- 
trag zur Waltherfrage. Mit einem Faesimile. Heraus- 
gegeben von Ignnz V. Zingerle. gek. M f. — 
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Verlag von GEBR. HENNINGER in Heilbronn. 



Im Laufe des Jahres 1882 sind neu erschienen: 



Briefe von Jacob Grimm an Hendrik Willem Tyde- 
man. Mit einem Anhange und Anmerkungen horaus- 
gegeben von Dr. Alexander Reifferscheid, 
ordentl. Professor der deutschen Philologie zu Oroifs- 
wald. Oeh. M. 3. 60. 

Göthes Iphigenie. Ihr Verhältnis* zur griechischen Tra- 
gödie und zum Chriatonthuui von Dr. H. F. Müller. 

Oeh. M. 1. 20 

Grundziige der deutschen Litteraturgeschichte. Ein 
Hilfsbu' h für Schulen und zum Privutgebrauch- Von 
Prof. Dr. G. Egel ha af. Zweite Auflage. Mit Zeit- 
taful und Register. Geh. M. 2. — 

Heinrichs von Veldeke Eneide. Mit Einleitung und An- 
merkungen herausgegeben von Otto Behaghel. 

Geh. M. 19. — 

Deutsche Litteratnrdenkinale des 18... Jahr- 
hunderts in Neudrucken herausgegeben von Bern- 
hard Souffert: 

3. Fausts Leben, vom Maler Müller. M. 1. 10. 

4. Preussische Kriegs lieder von einem Grenadier, 

von J. W. L. Oleiro. M. — . 70. 

5. Faust. Ein Fragment von Goethe. M. -. 80. 
fi. Hermann von C. M. Wie Und. M. 1. 2t». 
7 Frankfurter gelehrte Anzeigen vom Jahre 

1772. Erste Halft« M. 2. 80 

(8. Zweite Hillfte unter der Prosse). 
0. Karl von Burgund. Ein Trauerspiel (Nach 
Aesohylus) von J. J. Bodmer. M. — . 50. 



Barbonr's des schottischen Nationaldichters Legenden- 
saiiiinliing nebst den Fragmenten seines Trojaner- 
krieges Zum ersten Male herausgegeben und kritisch 
bearboitet von C. Horst mann. Zweiter Band. 

Oeh. M. t». 60. 

Anmerkungen zu Macaulay's history of England von 

R. Thum. Erster Theil. Zweite, sehr vermehrte und 
verbesserte Auflage. Geh. M. 3. — . (Der 2. u. 3. Theil 
sind in den Engl. Studien erschienen.) 

ENGLISCHE STUDIEN. Organ für englische 
Philologie unter Mitberücksichtigung des eng- 
lischen Unterrichtes auf höheren Schulen. Heraus- 
gegeben von Dr. Eugen Kolbing: 
V. Band 2. Sehluss-) Heft. Einzelpreis M. 7 — . Inhalt: 
lieber George Chapmans HomcrUbersetzung 

von H M.. Kegel (Sohlusa). 
Shakspere's debt to John Lilly. By John 

O o o d I o t. 
Pericles. By R. Boylo. 

Kleine Beitrüge znr me. Grammatik. Von F. 
Ii. Rtratmann. 

Zu Dame Siriz Von E. KS I hing. 

Die Behandlung der engl. Präposition auf der 
Renlschnle I. O. Von O. Won dt (Fort- 
setzung). 

Litteratur. Programmschau. Miscellen. 



Der Sprachunterricht muss umkehren! Ein Beitrag zur 
Ueberbfirdungsfrage von guousque Tandem. 

Och. M. — «0. 

Die Entlastung der überbürdeten Schuljugend der Mit- 
telschulen. Zwei Dialoge von Dr. August Be- 
haghcl, Professor am Realgymnasium in Mannheim. 

Oeh. M. 1 — 



Aiol et Mirabel nnd Elie de Saint Gille. Zwei aufm» 
zOsische Heldengedichte mit Anmerkungen und Glut«* 
und einem Anhang: Die Fragmente des Mittehit' ■ l. r 
landischen Aiol herausgegeben von Prof. Dr. J. V 
dam zum ersten Mal herausgegeben von Dr. Wtndti 
Fotrattr, Professor der romanischen Philologie an 
Universität Bonn. 

II. Theil. 2. Heft (Schluu). (Einleitung, Anmerkung 

Anhang. Worterbuch). Och. M. 9 ü 

Preis des completten Werke»: geh. M. 21.-. 

Altfranzösische Bibliothek herausgegebon »ui 

Dr. Wendelin Foerster, Professor der romm 
Philologie an der Universität Bonn: 

III. Band: Oktavian altfranzösischer Roman, nach Jsj 

Oxforder Handschrift, Bodl. Hatton 100. Zu 
ersten Mal herausgegeben von Karl Voll' 
m 011 er. Oeh. M. 4. Ii 

V. Band : Lyoner Yzopet. Altfranzösisehe Uebersetniz 
dos XIII. Jahrhunderts in der Mundart M 
Franche-Comt6, mit dem kritischen Text in 
lateinischen Originals (Anonymus Nev*l?ti( 
einer sprachlichen und literarhistorischen Ei» 
leitung und einem Glossar zum ersten Mil 
herausgeg. von W. Foerster. Geh. M. 5. *.H 

Sammlung französischer Xendrncke herauf 

geben von Karl Vollmöller: 

3-5. Robert Garnier Les Tragedies. Treu* 
Abdruck der ersten Ocsnmmtausgabe (Paris IM 
mit den Varianten aller vorhergehenden Auf- 
gaben und einem Glossar, herausgegeben i 
Wendelin Foerster. 
I. Band. Porcie, Cornelie, M Antoine. M.- 
II. „ Hippolyte, La Troade. M 2. 
III. , Antigone, Le» Jtiirues. M 2 Hl 

FRANZÖSISCHE STUDIEN. 



Körting und E. Koschwitz: 
III. Band. 1. Heft. Heber Metrum und 

Chanson de Geste ,.Amis et Ami!«' 
Von J. Schopp e. (Einzelpreis M. I. Wl 

2. Uoft. Die südwestlichen Dialecte dtr 

Lnngne tl'oil. Poitou, Aunis, Saintnnt? 
und Angoumois. Von E. Oörlioh. (Eim<I- 
preis M. 4. SO.) 

3. Heft. Die Wortstellung in der alt 

französischen Dichtung „Aucassin lind 
NicoletcV. Von J. Schliekum. (Eintot- 
preis M. 1. 60.) 

4. Heft- Historische Entwicklung der 

syntaktischen Verhältnisse der Be- 
dingungssätze im Altfranzösischm. 
Von J. Klapperich. (Einzelpreis M. IV) 

5. Heft. Die Assonanzen im Girart von 

Rossilloil. Nach allen erreichbaren Hand- 
schriften hoarbeitet v. K. Müller. (Eini'.'i- 
preis M. 2. 40.) 

6. Heft Unorganische Lautvertretung in- 

nerhalb der formalen Entwickelungde» 
französischen Verbalstammes. Von 
Di et rieh Behrens. (Einzelpr. M. 3 20. 

7. Heft. Die Wortstellung in den älteste« 

französischen Sprachdenkmalen Von 
B V.iloknr. (Einzelpreis M. 2. — .) 
Molicre. Einführung in das Leben und die Werke lies Dich- 
ters. Von Richard Mahronholtz. (Kleinere Aus- 
gabe von dos Verfassers: „Moliüros Leben und Werkt'*. 

Geh. M. 4. — 



Zu beziehen durch alle BncUlutwllunijen des In- und Auslandes. 
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Verlag von GEBR. HENNINGER in Heilbronn. 



Unter der Presso befinden sich und werden im Laufe der 
Ausgabe bereit sein: 



nächsten Wochen und Monate zur 



Deutsche Litteraturdenkmale des 18, Jahr- 
hunderts in Neudrucken herausgegeben von 
Bernhard Seuffert. 

Frankfurter gelehrte Anzeigen vom Jahre J 7 72 . 

Zweit« Hälfte. (Mit Einleitung von Professor Dr. Wilhelm 
höherer in Berlin, Bemerkungen über die Textgestaltung 
des Neudruckes und Personenregister Tom Herausgeber ) 
10. Versuch einiger Gedichte von Fr. von Hagedorn. 

Englische Sprach- und Literatiirdenkmale 

de* 1(5., 17. und lö. Jahrhunderts herausgegeben Tun 
Karl Volmöller. 

1. Qorboduc or Ferres and Porrex. A Tragedy by 
Thomas Norton and Thomas Saokville. A. D. 1501. 
Edited by L. To ulmin Smith. 

Altenglische Bibliothek. Herausgegeben von 

Dr. Eugen Kolbing, a. o. Professor der engl. Philo- 
logie an der Universität Breslau. 

1. Osbern Bokenam's Heiligenleben (a. 1447) heraus- 
gegeben von C. Horst mann. 

F.ngllSChe Stadien. Organ für Englischo Philologie 
unier Mitberuck*ichligung des englischen Unterrichts auf 
höheren Schulen herausgegeben von Dr. Eugen Kolbing. 
VI. Band 2. Heft. Inhalt . 

Der bildliche Auadrnck im Beowulf und in der 

Edda. Von A. Hoff mann. 
Die Behandlung der englischen Präposition auf 
der Realschule I. O. (Schluss.) Von O. Wendi. 
Litteratur etc., 



Unter der Presse ferner: 

Die 

nordische und die englische Version 

der 

Tristan- Sage. 

Herausgegeben 

von 

Engen Kolbing. 

Zweiter Theil: 

SIR TRISTREM. 

Mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar, sowie einer Bei- 
lage: Deutsche üobersetzuog des englischen Textes. 
(Erscheint im Laufe des Monat Januar.) 



Altfranzösische Bibliothek 

Dr. Wendelin Foerater, Professor der 
Philologie an der Universität Bonn. 



II. Band: Karls des Grossen Reise nach Jerusalem und 
Constantinopel, ein altfranzSsischca Gedicht des XI. 
Jahrhunderts von Eduard Kosehtcitt. 

(Eine neue vollständig umgearbeitete Ausgabe dieses 
Texte«, welche ausser einer sprachlichen Einleitung zu- 
gleich neben dem kritischen Text auch einen diplo- 
matischen Abdruck der einzigen, jetzt verlorenen Hand- 
schrift bringen wird.) 

VI. Band: Das altfranzösische Rolandslied. Nach den 
Handschriften von ChAtcauroux und Venedig VII 
gegeben von Wrndtlin Fotrtter. 



Sammlung französischer Neudrucke herausge- 
geben von Karl Vollm&ltr. 

6. Robert Garnier, Les TraKedies. Treuer Abdruck der 
ersten Gesaramtauagabe (Paris l.'iS.'n mit den Varianten 
aller vorhergehenden Aushoben und einem Glossar heraus- 
gegeben von Wendel in Fo erst er. 

IV. (Schluss-)Band. Bradamante. (Mit biopraphisch-litorar- 
historischer Einleitung, Varianten und Glossar.) 



FraDZÖ8l8Che Studien. Herausgegeben von G. 
Körting und E. Koschwit i. 

IV. Band 3. Heft Boileau-Despreaux im TJrtheile seines 
Zeitgenossen Jean Desmarets de Saint Sorlin. Von 

W. Borne man ii. 



Unter der Presse ferner: 



S. Editlia (sive chronieon Vilodunense) 

herausgegeben von C. Horstmann. 

Ucber deutsche Volksetymologie v. Karl Gustaf 

Andresen. Vierte Auflage 



Verlag von Gebr. HenningeHn Heübnnm. 

Die provcnzalische Poesie der Gegenwart 
von Dr. Eduard Boehmer. geh. M. 1. 20 

Iübliographie de la chanson de Roland par ( 

Joseph Bauquier. geh. M l. — j 

La chanson de Roland. Genauer abdruck der Ve- 
netianer handschrift IV, bes. v. dr. Eugen Kolbing. 

geh. M. 5. — 

Das altfranzösische Rolandslied. Genauer Ab- 
druck der Oxforder Iii. Digby 23 besorgt von Edmund 
Stengel. Mit einem photographischen Facsimile. 

geh. M. 3. — 



Ueberlieferung und Sprache der Chanson du 
voyage de Charleinagne k Jerusalem et 

ä C'oilStantinople. Eine kritischo Untersuchung 
von Dr. Eduard KoschwiU. geh. M. 3. — 

Les plus aneiens inonuments de la langue 

iraiicaise publies pour les cours universitäres par 
Eduard Koscbwitc. Zweite Auflage. (Mit einem Facsi- 
mile.) geh. M. 1. 50 

Sechs Bearbeitungen des altfranzösischen 
Ciedichts von Karls des (iro.snen Reise 
nach Jerusalem und Constantinopel hrsg. 
von Dr. Eduard KoschwiU. geh. M. 5. 40 
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Abonnements-Einladung. 



Der sechste Band von: 



Bei Gebr. Henninge!' in Wcilbronn beginnen zu erscheinen: 

Der Tier lo Jahrgang von: 

Literaturblatt 

far 

germanische und romanische 



Englische Studien. Organ rar en g - 

lischo Philologie unter Mitberücksich- 
(igung des englischen Unterrichts nuf 
höheren Schulen herausgegeben von 
Dr. Eiligen Kolbing, a. o. Prof. der 
engl. Philologie an der Univ. Breslau. 

Abonneirient.pre-i» vorn IV. Bunde an M. 15.— 
per Bnnd. Neu r intreteiiden Abonnrnteu ge^en- 
ulrrr erklären wir uns berrit, auch' die früher 
erschienenen Binde 1 — III in dein ermutigten 
AfeMMSMütaprcl« von M 15.— pr. Uand imrhiu- 
ledoch nur bei Ue.tcll'jnij je eine« enmplclcu 



nur ru erhöht« 



Der vierte Band von: 

Französische Studien. Heraus- 
gegeben von ü. Körting, Prof. an der 
iheol.-philos. Academie zu Münster i. W. 
und Dr. K. KoHchwitK, Professor an 



Kinseln« llerie werd 
l'rrine absogebrn. 

Er.oMrnen du» 1. lieft. Inhalt: 

TVbcr die Quellen des Orrnalnm. Von «Y. 

Znr*n"l"ic hen Grammatik. V Von II . ?«ttt*r. 
Aumrrkniiicrn H Macanlay« Hislory. IV. 

Zor\:tVBi»logle , 'von'..bad -. Von t>. $.»t«iln. 

Litteratur. Mioeellen 
ihonnemeut* vrrdeu durch alle Hi chhandltingeit des Iii- und 



der Universität zu OreifswalJ. 
Abonnementspreis M. 15 — per Band 
von ca. 90 Bogen, eingetboilt in 3—4 
zwanglos erscheinende Hefte. 

Einzelne Hefce werden zu erhöhtem 
Prri« abgegeben. 

Erschienen : 
Heft 1. Nivelle de la Chaussee» Leben 
und Werke. Ein Beilrag zur 
Literaturgeschichte tjeg 18. Juhr- 
hundirts und insbesondere der 
Kniwitkeluiiir der „Comedie lar- 
NtOJaUnV. Von Johanne* l'thoff. 
Einzelpreis M. 2.40. 
Heft 2. Die Quantität der betonten 
Vocnle im Neufrunasösiselien. 
V. Jul. Jaeyer. Einzelpr. M.-2.40. 



Auslandes cermitttU. 



Philologie. 

Unter Mitwirkung von Prof. Dr. 
Karl Bartsch 
herausgegeben von 
Dr. Otto Behaghai, und Dr. Fritz 

•. o. l'rofeisor d. germ. 
Vbilologin e. d. L'niver- 
»ital Heidelberg. 

Abonnementspreis M. 5.— por Semcttcf 
von 6 monatl. Nrn. von ca. 3*2 Spalten f . 
Einzelne Nummern werden »leht abge-gebra 
Ea wird am reehiiteilige Erneuerung de* MtlS> 
menl. für den IV. Jahrgang ergeben.! gebet« -M 
«ugleicb bemerkt, da«», wie bisher. Alionoe mrtti 
durch elleBuchhandlungen den In- vil 
A u e 1 a n d e * vermittelt werden, au»»erd«tti »I* 
du« Literalurblatt »uch im Postieltangiwej« 
ben>gei> werden kann. 



a. o. rrofenaor d. r.~*. 
Philologie a. d. Fw 
ver»ital Kreibuir. 



V orlag von Kiigcn Frniicks Buchhandlung (Georg 
Maske) in Oppeln und Leipzig. 

Zeitschrift 

für 

neufraozösische Sprache und Litteratar 

herausgegeben von 

Fror. Dr. Körting und Pro!, Dr. Koschwitz, 

Münster f. W. «reifswald. 
Erscheint in Bänden von 4 Heften. 

Preis pro Rand is Mark. Preis des einzelnen Heftes 5 Mark. 

Abhandlungen in Band I. 

Stengtl, F. Die älti-ston Anleitungsuchriften zur Erlernung 
der franz. Sprache. — Lindtier, F. Hin franz. Brcviarium des 
XV. Jahrb. — Linn, ('. Th. Zur frans. Schullektüre. — 
Kiinner, 0. Zweifel und Fragen. - Spack, L. Rückblicke auf 
«lio neuero frnnzö«. Litteratur. — Lombard, K. Etudo sur 
Alexandre Hardy. - Mangold, I»'. Molieres Streit mit dem 
Hötcl de Bourgogne. - Sehulze, <). Grammatisches und Lexi- 
kalisches I., II. - Stengel, K. Der liriefwe.-hsel Voltaires mit 
Landgraf Friedrich II. von Hessen. — Hilter, < . Litteraturo 
do la Suisse franeaise. I. Juste Olivier. 

Abhandlangen in Band II. 

Harczgl; ./• Zur franz. Metrik. — Mahrenholtz, H. De 
Vites Voritablo Critiquo do l'ßcolo des remraes. — M * Du- 
paro und ihre Beziehungen zu Moliore. — Moli« •ro-Analektcn. 

— Einigo offene Fragen der Moliero-Kritik. — Moliöro und 
die de Brie. — Kräuter, J. F. Stimmlose antepalatalc und 
mediopalatale Reibelaute im Noufranz. — Mangold, W. Molieres 
Wanderungen in der Provinz. — Victor, M. .Schriftlohre oder 
Sprachlehre I. — Fehse, H. Estienne Jodellos Lyrik. — 
Srhmager, 0. Zu Sachs' franz. Wörterbuch. — Hilter, E. >ou- 
vellos Vecherches sur les Confessions et la Correspondanco do 
Jean Jacques Rousseau. — Breitinger, H. Marc-Monnier Ober 
die Entwickelung <ler Ocnfor Litteratur. — Schuhe, O. Gram- 
matisches und Lexikalisches III. — Foth, K. Assez. — Delag, 
C Le Roman Contemporain en France. L Alphonso Daudet. 

— Hon», A. J. Chronique litteraire. 

Abhandlungen in Hand III. 

Junier, //. /*. Studien über 8carron. - Mahreuholtz, H. 



Ein Dezennium deutscher Molieif-Philologie. — Die Muli''rf- 
Litteratur des Jahn»« 18S0. Ilumbert, C Geschichte il«S 
Tarluffe iu Frankreich. — Schwager, <>, Bemerkungen «t 
neiifrnnz. Grammatik. — Knörirh, W, Inversion nach rf. - 
Hitler, K. Beat-Louis de Muralt, Lettre« sur les Anglak - 
Schulze, (). Grammatisches und Lexikalisches IV. — Buß- 
tag, F. Chat les Sorels Hlstoire cotnique de Francion i«< 
Berger exlravagnnt. — frelay, C. Lo Roman contempor.i» 
II. Octave Feuillet. — nattner, Pii. Ueber Bildung uml 
brauch des Plurals im Xeufrz. — Kresmer. Nachträge u» 
franz. Wörterbuche von Snch«. 

Abhandlungen in Band IV. 

Mangold, Molieres Misanthrope. — l'luttner, >\u-htr,"..'i 
zu Sachs' Wörterbuch. — Mahrenholtz, Neue Mitthrilun^r 
über Moliere. — Die Composition der „Fameuso Coinetiitno«' 
— Hiwue, Bemerkungen über dio Syntax PascaU. — U"»m 
Apokryphen. — Frank; Zur Satyre Menippeo — Morl. 7» 
Beurtheilung Sommaires. — Humbert, Friedr. Jacobs un'H' 
Klassiker a. d. Zeitalter Ludwigs XIV. — Mahrenholtz, Vr4 
taire- Analecten. 

Von Band IV an wird der Band in H Hefte §ttt& 



Verlag von EUGEN FRANCK'S Buchhandlun; 
(Georc. Maskk) in Oppeln. 

Fehse, Estienne Jodelle's Lyrik. Diss. M. 1 

Haas«, Dr. A^ Ileii.erkangen über die Syntax Pascal«. 

M. ,L " 

Ilumbert, Prr. Dr. C, Meliere in Deutachland cu. M. 
Körting, Dr. H , Comeillc's religiöse Dichtungen M U 
Lindner, F., Grundriss der Laut- und Formenanalvs" >k 
neufranzösischen Schriftsprache M W 

Lombard, E., Etudo sur Alexandre Hnrdy. Diss. M. DI 
Mahrenholtz, Dr. R., Voluirc-Studien. M »J 

Mnngold, W., Moliero'a Tartuffe. Geschichte un.nv.rm 

Ritter, E., Nouvelles recherches sur les confesaions «I J 
correspondanco de Jean-Jacaues Rousseau M. 1> 

Weidner. G , Der altfranzösischo Prosaroman von J°m 
von Arimathia mit einer Einleitung herausgegeben M- J- 
ZupiUa, Jul., Einführung in das Studium des MittclM 

™ 1 



Verantwortlicher 



Dieser Nummer ist Titel und Regi8tt 
zum III. Jahrgang des ^ Litcraturblatt" beigelegt] 



Prof. Dr. Fritz Neumann in Freiburg i. B. - Druck von O. Otto in Darmstadf. 
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Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neumann 
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Erscheint monatlich. 
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Preis halbjährlich M. 6. 



IV. Jahrg. 



Nr. 2. Februar. 



1883. 



t B.'-.] • r, die den' »che Philnlogie (B e h a g h e 1) 
K" f », Studier >1fver fora»Trn»k l;udl»r»(8 ie re r «) 
IlMimrbi Chronik, hreg. v B»r». k Hl. 

IV t.iebree h t) 
Sri med» Allm-ration im Munde dee deutechen 

V„!kf. (Ziemen. 
Dm c re, VYmtrrbuth rnn Verdeutschungen ent- 

^hrLicUr Fremdster (Ii e I b e) 
M •»•m», über rjehillere Kelllee (Wen dl) 
l.ioclive " 



(Klug e). 

I. o e w e . Daniel Defoe (W 1 1 1 e n b e r %). 
Herdcamp, rWmarquee »u r I» langue da Möllere 
(Folh). 

Jaceen, J J. Roaaeeau. Fragmente ioedile (v, 

S.II« ür«) 
Appel, dee (.eben and die Lieder dee Trouba- 
duuri Peire Hogier (Birl.ch) 



H<'t», Da tbe uee of the aubju 

An{lo-&axi.n (W i.»m«Qn). 
gM.eoienn, die Synonyma im ßeowulfeliede 



Dante Alir/hiei 
nel teeto da (1 Iii 

l> i H a r 1 1 n o , Trad 
I er) 



— — IndoTinelli popolari »iriliane liiere). 
O a r t n e r , die ju.lir»rt»rhe Mundart (S i 1 1 1). 
Die preuee. Minieterlelverordnung 
betr. die Kiitführiing revid. Lebrpllne für die 
hährni B.'bulrn (v. Sellwurkl 
Die »Ichetiehe Mmiaterialverord- 
nong, Aenderaogen ric iur Verordnune über 
die Gymneeieo, Ki-eleehulen u. Seminare (Der ».) 



nperr latine reintegrate Bibliographie, 
(lle.pary) Literarische Mittbeilungen, 

lopolari eatalana (K 8 B ■ I nachrichlen elr. 

Ileintie o. Pietaeh, Krwiderang u. Antwvrt. 



bahder, K. von, Hie deutsche Philologie im 
Gmndriss. Paderborn. Schöningh. 45« S. 8. 

Ein mit grossem Aufwand von Fleiss und 
Sorgfalt gearbeitetes sehr verdienstliches Buch. In 
öCipiti'ln — Einleitung, Sprache, Literaturgeschichle, 
Volk« künde, Alterthiimer — gibt B. eine biblio- 
graphische Ucbersicht über die germanistische Lite- 
ratur, freilich mit einer sehr schmerzlichen Lücke: 
H schien ihm nothwendig, die Bibliographie der 
einzelnen Literaturdenkmäler auszuschliessen. offen- 
bar deshalb, weil der Umfang des Buches dadurch 
Mi wesentlich erweitert worden wäre. Die schwie- 
rige Aufgabe bei einem Unternehmen, wie das 
vorliegende, ist die systematische Anordnung; v. B. 
b<t diese Aufgabe befriedigend gelöst. Für eine 
Bfiie Auflage möchte zu fragen sein, ob aus § 31, 
Gf-chichte der deutschen Sprache, nicht manches in 
die Grammatik hinübergehört, zweifellos ?.. B. Gallees 
Guti>ka. Ferner hätten wir für eine zweite Auflage 
Im \\ unach, dass noch häufiger von einer Nummer 
■uf die andere verwiesen würde. So sollten unter 
r V>kale in nebentonigen Silben" doch die Begründer 
dir vokal. Auslautsgesetze, Westphal und Scherer, 

ihren Namen nicht fehlen. Bei den so wenig 
•«hlreiehen Nummern zur Bedeutungslehre (S. 142) 
«ire vor allem auf Bechtels Schrift zu verweisen 
(Nr P>32), sodann auf Abschnitte aus Gerber (Nr. 
W5) und Begemann (Nr. 1188). Auf die principicll 
»^geschlossenen Schriften zu einzelnen Denkmälern 
k*t v. B. trotzdem öfters mit Recht verwiesen, so 
'• B. unter mitteldeutsch auf Pfeiffers Jeroaehiin ; 
»her aueh hier wäre noch weiter zu gehen: z. B. 
rntHste man doch erfahren, dass Kern seine Schrift 
fttr die Glossen in der lex Salica (Nr. 649) ganz 



neu bearbeitet hat in der Ausgabe der lex von 
Hessels; für die Metrik des Mittelhochdeutschen 
und der Uebergangszeit ist es fast unumgänglich, 
auf Monographien zu einzelnen Denkmälern hinzu- 
weisen, z. B. auf Bartachs Untersuchungen über das 
Nibelungenlied, auf Wackerneils Einleitung zu Hugo 
von Montfort. Für einen bestimmten Gegenstand 
die Schriften und Abhandlungen zu finden, die schon 
durch ihren Titel auf denselben Bezug nehmen, das 
ist verhältnissmässig leicht; gerade durch den Hin- 
weis auf Versteckteres gewinnt ein solcher „Grund- 
riss" erhöhten Werth. 

Heidelberg, Dee. 1882. Otto Behaghel. 



Kock, Axel, studier Hfver fornsvensk Ijud- 
lära. I. Lund 1882. 242 S. 8. 3 Kronen. 

Der erste der unter dem oben angeführten 
Titel gesammelten Aufsätze zur schwedischen Laut- 
geschichte 'üm tp- och e-ljudcn', S. 1 —35, beschäftigt 
sich mit der Frage, inwiefern dem Wechsel von u> 
und v in den altschwedischen Handschriften auch 
ein Unterschied in der Aussprache zur Seite stehe. 
Kock kommt dabei zu dem gewiss unanfechtbaren 
Hauptresultat, dass im Allgemeinen w eine bilabiale. 
v dagegen eine labiodentale Aussprache andeuten 
solle, und zwar findet sich der bilabiale Laut vor- 
nehmlich nur noch in Consonantenverbindungcn wie 
kw (qtt>), Ur, sw etc.: ein Resultat, das gut zu den 
Beobachtungen stimmt, die man auch in andern 
Sprachen bezüglich der Entwickelung des indogertn. 
Halbvokals w machen kann. Ausser dem, was der 
Verf. S. 34 f. über moderne Aussprache des Sanskrit 
anzieht, Hess sich noch z. B. auf die Geschichte des 
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lat. r in den romanischen Sprachen sowie auf die 
Behandlung des deutschen ff verweisen, das in 
manchen (norddeutschen) Dialekten dieselbe Ent- 
wickelung durchgemacht hat. welche K. für das 
Schwedische annimmt. In einzelnen Punkten wird 
man freilich den Ansichten des Verf.'s nicht ohne 
weiteres beitreten können. Manches, was der Verf. 
dem Gebiet der Phonetik zuschiebt, dürfte vielleicht 
richtiger dem Gebiet der Graphik zugetheilt werden; 
wie denn überhaupt hier wie auch in den folgenden 
Aufsätzen der mit der fortschreitenden Laulent- 
wickelung Hand in Hand gehende Kampf zwischen 
Tradition und phonetischen Bestrebungen vielleicht 
etwas deutlicher hätte hervorgehoben werden können. 

Mit dem zweiten Aufsatz 'Ljudutveeklingen k 
— 9^ (9) 8. 85 ff. betritt der Verf. wieder sein 
Licblingsgebiet, das der Entwicklungsgeschichte 
der unbetonten Silben, indem er unter sorgfaltiger 
Sammlung der Beispiele für den Uebcrgang von 
altem k in gh, g den Nachweis führt, dass man 
zur Erklärung der altschw. Adjectivendung -lighen, 
•lighit nicht an niederdeutschen Einfluss zu denken 
braucht. 

S. 51—69 sind einer Statistik über den Ge- 
brauch von c und k in den altschw. Hss. gewidmet. 
Es ergibt sich, dass c vorwiegend vor gutturalen 
Vokalen und Consononten, k dagegen vor pnlatnlen 
Vokalen erscheint: ein Verhältnis*, das auch ander- 
wärtH wiederkehrt (vgl. Verf. selbst S. 65) und 
wohl überall auf gleiche Weise gedeutet werden 
muss. Denn es scheint bedenklich, aus den ge- 
gebenen Thatsachen mit dem Verf. den Schluss zu 
ziehen, das? c den sog. 'harten', k den sog. 'weichen', 
d. h. palatalen Laut des neuschwed. k bezeichne. 
Vielmehr lässt sich bei dem Vcrhältniss, in dem 
die schwedische Orthographie wie die fast aller 
abendländischen Völker zur lateinischen steht, nur 
sagen, dass k angewandt wurde, um Aussprache 
als Vei schlusslaut anzudeuten im Gegensatz zu der 
Aussprache t$ (oder ti) die da-* spätlat. c vor pala- 
talen Vokalen besass: das bestätigen speciell die 
von Kock selbst S. 58 Anm. angeführten Schreibungen 
wie freencitnis etc. für fnrndsentis. So erklärt sich 
auch da> Auftreten von c vor 0 wie in rüpa etc. 
sehr einfach: das dem mlat. fremde ö wird einfach 
wie 0 behandelt. 

Weiterhin weist der Verf. S. 69 — 109 mit Glück 
nach, dass das Schwedische zu gewissen Zeiten den 
deutschen cA-Laut besass. theils in deutschen Lehn- 
wörtern mit cht u. ii., theils, wns von allgemeinerer 
Bedeutung ist. auch bereits in früherer Zeit als 
Mittelstufe zwischen urspr. k und der späteren 
tönenden Spirans gh (g), welcher der zweite Auf- 
satz gewidmet war. 

Nach einem kurzen Protest gegen die Auf- 
fassung von Noreen und Leffler. welche den Wechsel 
von pü und M (mit tonloser und tönender Spirans) 
bereits dem Urnordischen zuschreiben, wendet sich 
der Verf. in den umfänglicheren Sehliissaufsätzen 
zwei Erscheinungen des Vokalismus zu, die er als 
Vokalharmonie und 'Vokalbalans' bezeichnet. Er 
gibt zunächst den intere-santen Nachweis, dass der 
Wechsel zwischen a und tu für altos a in Endsilhen 
in gewissen Hss. des 13. Jh. 's mehr oder weniger 
bestimmten Gesetzen unterworfen ist, indem a nach 



den gutt. Vokalen a, 0, u, demnächst a und 0 abweeh- 
selnd nach t und geschlossenem e, dagegen te nncli 
y, er, ö erscheint, ■/.. B. also kalla, ]>ora, guma, abei 
ski'/ta und »ki{Hr, dela und dela-, und wieder DU 
fyrstw, dra-pif, dornte 11. Ii. Die Uebereinstimmtn; 
mit den Gesetzen der ugrischen Vokalharmonir i-t 
in der That überraschend, aber doch phonetisch 
nicht schwer zu erklären. Auf einer ähnlich" 
Assimilation beruht weiterhin (S. 145 ff.) der wieder- 
um in bestimmt, n Hss. zu beobachtende Wech- ; 
von o-U für altes u und 0-1 für isl. 1 (o, e noch 
Wurzelsilben mit 0, ö oder gcschlo>si.neni e, dfr 
gegen u, i nach Wurzelsilben mit a, i, u, y). 

Während diese beiden Erscheinungen nur einer 
kleinen Anzahl von Hss. eigentümlich sind, erstrerM 
sich das, was der Verf. 'Vokalbalans' nennt, über 
den grösseren Theil der altschwed. Literatur. E« 
handelt sich dabei abermals um den Wechsel von 
unbetontem m-o und c-i (letzterer nicht mehr vom 
Verf. behandelt), der aber diesmal mit der Quantität 
der Wurzelsilbe in Beziehung gesetzt wird, indem 
die Statistik lehrt, dass u nach kurzer, 0 nach langer 
Wurzelsilbe bevorzugt wird. Auch dies Resnltnt 
wird in der Hauptsache nicht anzufechten sein, 
wenn auch der Ausnahmen nicht wenige sind und 
es schwer fallen wird, eine nach allen Seiten bin 
befriedigende phonetische Erklärung des Phänomen« 
zu finden. 

Jena, 19. Oct. 1882. E. Sievers. 



Zimmerische Chronik, hrsg. von Karl August 
Barack. Zweite verbesserte Auflage. Frcihur«: 
und Tübingen. Akad. Verlagsbuchhandlung von 
J. C. B. Mohr (Paul Siebeck). Bd. III und IV. 
634, 627 S. gr. 8. 

Dies in seiner Art ausgezeichnete Geschichtj- 
werk, dessen ersten und zweiten Band ich bei deren 
Erscheinen in Jahrg. 1881 Nr. 11 des Ltbl.'s be- 
sprochen, liegt nun in dieser neuen Ausgabe voll- 
j endet vor, und es würde genügen, hinsichtlich dessen. 
was bei letzterer geleistet worden, lediglich auf das 
zu verweisen, was ich darüber bereits geäussert: 
doch kann ich nicht umhin, auch die beiden letztes 
Bünde noch mit einigen Worten zu begleiten UM 
wiederholt darauf aufmerksam zu machen, mit wie 
grosser Sorgfult und liebevollem Flciss Barack auettj 
jetzt sein opus palmarium in dessen neuer Ausstattung 
begleitet und zu Tage gefördert hat. Die mühsame 
Forschung, die er auf die Aufhellung dessen, was 
ihrer bedurfte, in reichlichem Masse verwandt, trittj 
zwar oft genug deutlich zu Tage, aber auch wm 
dies weniger der Fall ist« verdient sie nicht mindere 
Anerkennung, und manche unbedeutend scheinende 
Notiz mag wohl langes Nachsuchen erfordert haben; 
denn Barack hat sich keiner Schwierigkeit entzogen,' 
wenn sie zu überwinden möglich war. — Dies wns 
den Text betrifft; und gleiches unbeschränktes LoÜ 
lässt sich aueh dem Register zutheilen, da es mit 
bewundernswerther Genauigkeit schon früher her- 
gestellt worden und nun noch in der jetzigen Aus- 
gabe vielfach bereichert und vervollkommnet ist U 
alles, was Barack darüber sagt, sich als buchstäblich 
richtig erweist, so wiederhole ich seine Worte: „Pn* 
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umfangreiche Register wird für die Gescbiehts- und 
Sprachforscher von wesentlichem Nutzen sein. Ob- 
wohl dasselbe in seiner ursprünglichen Fassung 
durch seine Reichhaltigkeit ungethciltc Anerkennung 
gefunden hat, so hat der Hrsg. doch die Mühe nicht 
gen heut, in dieser zweiten Autlage naeh den Zwecken 
der Benützung eine Tbeilung desselben in ein Wort- 
und Sachregister und in ein Personen- und Namen- 
register vorzunehmen. Die Benutzer des erstem 
werden ausserdem finden, dass der im Register der 
pr.-ten Autlage enthaltene Sprachschatz in dieser 
/weiten Auflage eine nicht unerhebliche Bereicherung 
erfahren hat**. Und so ist e> auch, und mancherlei 
Belize hierzu werde ich an einem andern Orte geben. 
Für jetzt will ich in dem Folgenden einige Bemer- 
kungen zusammenstellen als Beweis, wie aufmerksam 
ich wiederum auch die zwei voi liegenden Bände der 
Chronik durchgegangen, und wie letztere immer 
.Vlies zur Beachtung darbietet. 

Bd. III. 3. 108. 12 ff. Hier wird gemeldet, da.-s 
in> J. I .'».,!! der Blitz ins alte Spital zu Mösskirch 
em» hlug; „und als der stral seltzam und aben- 
teuerlich im haus umbher gefaren, ist er letztlich 
*u eim kranken spitaler, genannt der alt Klenker, 
in- bet kommen. Dem hat er das bar an heimlichen 
Irtan allerdings, als ob er beschoren wer worden, 
■ingeMDgt ... i ochdann hat sich der stral gleich 
darnach verloren . . . und ist also dise grose gefar 
ohne weitern schaden, weder des armen maus, oder 
auch des spitteis zergangen". Diese Stelle <iibt 
r» wisset müssen eine bestätigende Parallele zu Festus 
-45: „Pullus Jovia dicebatur Q. Fabius cui 
Brneo cognomen erat propter candorein, quod 
fjusnatis fulinine icta erat. Antiqui autem 
juerum. quem quis amabat, pullum eins dicebant*. 
lach wird erzählt, dass einer römischen Jungfrau 
'er Blitz durch die Scham hinein und aus dem 
Munde wieder herausgefahren sei. Freller, Rom. 
Hvtb«.]. 2. A. S. 393. 

S. 200, 28. Zu dem dort angeführten Gcrvas 
•'• Tilbury füge noch Gaster, in der Monatsschrift 
[ Gesch. u. Wissensch. des Judenthums 18N0 S. 2(> ff. 

S. 377. 15 ff. Von einem zu Fleischwang pre- 
isenden Pfaffen heisst es daselbst : „sagt, s. Petter 
»ürdedie baurou, da sie also beweret, viel truegen 
re bpüesa über die achscl. fürn himmel komen, nit 
iflla.»«en. aonder sie für kriegslcut und wurstsamler 
adten, besorgen, sie möchten imc niu lerman im 
umel anrichten, w ürde sie wider hinder sich weichen". 
ttL hierzu Grimm K11M. 3 3 , 143, wo von den Lands- 
Mehtan die Rede ist, die im Himmel kein Unter- 
lommen finden können; auch Ayrer ed. Keller 
i »W7. 

S. 546, 22. S. besonders die Schrift von W. 
L A. von Tettau, Ueber die Quellen, die ursprüng- 
j-'ie Gestalt und die allmähliche Umbildung der 
irz.ihlung von der Doppelehe eines Grafen von 
Neichen. Erfurt 1867. Besonderer Abdruck aus 
jetii dritten Hefte der Mittheil, des Vereins für die 
ie»ch. u. Altcrthumskunde von Erfurt. Die Haupt- 
T£ebnisse sind: „Sehr wahrscheinlich ist dies Graf 
Sigmund I. und die Begebenheit [nicht in die Zeit 
m Kreuzzüge sondern] in die Jahre 1458 — H61 
I setzen . . . Die Türkin, welche den Grafen aus 
l«f Gefangenschaft befreit hat und ihm in seine 



Heimat folgte, ist ihm nicht kirchlich angetraut 
worden, hat vielmehr in wilder Ehe mit ihm gelebt. 
Der Papst hat dem Grafen auch nicht Dispensation 
zur Eingehung einer zweiten Ehe. sondern Abso- 
lution wegen Verletzung der ehelichen Treue, deren 
er sich schuldig gemacht, ertheilt*. 

S. 566, 27. Hier ist statt 'Suffetios wohl 'Fuf- 

i fetios' zu lesen und damit auf Mettus Fuffetius an- 

j gespielt. 

S. 585, 6: gesessen. Ich will zu German. 
XVIH 184 aus Brantome's Vie des dames galantes 
T. I (Premier discours) p. 68 sq. Leyde 1722 noch 
folgendes anführen: „J'ay ouy parier d une fort 
belle et bonneste damö de par le inonde, subjettc 
fort ä l'amour, et ä la lubrieite, qui pourtant fut 
si arrogante et si fiere et si brave de son coeur, 

, que quand ce venoit lä, ne vouloit jamais souffrir, 

! que son hommc la montast et mit souls soy et l'ab- 
batist. pensant faire un grand tort ä la generosite 
de son COeur, et s'attribuant ä une grande laschete 
d'ctre ainsi subjuguce et soumise ä la mude d'une 
triomphante conqueste ou esclavitade, mais vouloit 

1 tousjours garder le dessus et la preeminence ; et ce 
qui faisoit de bon pour eile en cela est que jamais 
nu voulut s'adonner ä un plus grand que soy, de 
peur qu'usant de son autorite et puissance, luy püt 
donner la loy et la püt tourner. virer et fouller 
ainsi qu'il luv eüt pleu, mais en cela choisissoit ses 
egaux et iuf£rieurs, ausquels eile pouvoit ordonner 
leur rang, leur assiettc, leur ordre et forme de com- 
bat amoureux atc. u 

S. 60H, 29: hailigen. Zu den German. XVIII, 
184 f. von mir angeführten hierhergehörigen Heiligen 
füge ich noch, dass „Saint Phallier. ä Chabris (Indre), 
rend les femmes fecundes". Laisnel de la Salle, 
Croyances et Legendes du Centn de la Franca. 
Paris 1875. Vol. I p. 318 f. Der Name dieses 
Heiligen stammt natürlich von phallus ab; denn 
„Presque tous nos saints ont une stiecialite en mede- 
cine et cette spccialite est itidiquee, tantöt par 
quelque circonstance de la biographie du bienheu- 
reux, tantöt, — et c'est le cas le plus ordinaire — 
par un rapport de consonnance entre le nom du 

' saint et le nom «le la malndie". Oben besteht der 
Gleichklang zwischen dem Namen des Heiligen und 
dem des Instruments zur Abhilfe weiblicher Un- 
fruchtbarkeit. 

Bd. IV S. 189, 9: leuchtlichen zu erach- 

, ten. Zu meinen dort angeführten Belegen füge 
noch 'Zur Volkskunde' S. 257. 

S. 230. 4: Der weis in aistor Aristoteles 

! u. s. w. Ueber diese ganze Sage s. v. d. Hagen 
Gesnmmtab. Nr. 2 „Aristoteles und Phyllis". 

S. 279,3: „Do schreit graf Jacob: 'Hinnach, 
hinnach ! lieben freundt! das ist der hundt. der 
unsinnig ist . . . schlahen ine zu todt und braten 
mir die leber'; denn der Hund hatte ihn in die 
Wade gezwickt*. Vgl. hierzu 'Zur Volkskunde' 
S. 353 Nr. 21. 

Dies ist alles, was mir bei erneuertem Durch- 
lesen der in Redo stehenden Chronik noch Be- 
merkenswerthes aufgestossen ; wer indess in diesem 
fast unerschöpflichen Schatz noch weiter nach- 
forschen will, wird fast immer etwas Neues und 
Beachtenswertes finden. Sonst sind über die Wich- 
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tigkoit des Werkes im Grossen und Ganzen com- 
petente Stimmen in grosser Zahl, wie bekannt, laut 
geworden. 

In dem Nachwort hat der Hrsg. über die Ge- 
schichte, die Handschriften, den Verfasser, die Ab- 
fassungszeit, die Quellen und die Sprache der 
Chronik zur Genüge gehandelt und in der neuen 
Ausgabe das in dieser Beziehung zur Berichtigung 
dienende beigebracht, so dass nur noch das Register 
zu erwähnen bleibt, worüber ich jedoch bereits 
oben gesprochen. Nur eine Frage sei mir erlaubt 
und zwar nur in Bezug auf ein einziges Wort; 
nämlich das Wort künigin, welches III, 36, 9; 
IV, 163, 29 und vielleicht sonst noch die Bedeutung 
'Königstochter, Prinzessin' hat (ganz wie das lat. 
r cgi na). War es nun nicht deshalb in das Wort- 
und Sachregister aufzunehmen, oder ist es in der 
genannten Bedeutung bekannt genug? 

Auch einige Druckfehler will ich berichtigen: 
III, 167, 3 st. la L /«; 344, 1» st. bim l ben; IV, 
624, 7 st morgenländischem 1. nordenglischem; 624, 
21 st. Folkdictning L Folkdiktning. 

Es bleibt nur noch übrig mit einigen Worten 
die äussere Ausstattung des Werkes zu erwähnen, 
welche der Verleger in elegantester, ja prachtvoller 
Weise hergestellt und so dem innern Werthe des- 
selben entsprechend zu machen gesucht hat. Es 
ist eine wahre Freude, die jetzt gewiss auch in 
weitern Kreisen bekannt werdende Zimmerische 
Chronik nun in ihren stattlichen Bänden vor uns 
erscheinen zu sehen, und es bleibt nur zu wünschen, 
dass Herr Siebeck gleiche Freude auf lange Zeit 
hinaus empfinden möge. 

Lüttich, [18. Sept. 1882]. Felix Liebrecht. 



Heinze, Theodor, Die Allitteration im Munde 
des deutschen Volkes. Anklam, Gymnasial- 
Programm 1882. 31 S. 4. 

Ein höchst willkommener Beitrag zur Kunde 
der deutschen Volkssprache ist in Heinzes inhalt- 
reicher Gelegenheitsschrift niedergelegt*. Wir er- 
blicken den Hauptvorzug seiner Arbeit weniger in 
der blossen Zusammenstellung dessen, was die leben- 
dige Rede unseres Volkes an Alliteration erzeugt 
hat. Solche Sammlungen existieren bereits. Abge- 
sehen von der kritiklos zusammengewürfelten, wenig 
vollständigen und verlässlichen Sammlung Eise- 
leins (Leipz. 1841) und der besseren Heffters 
in N.T. 1856 ist vor allen die vortreffliche, um- 
fimgreiche Arbeit Carl Schulz es in Herriga 
Archiv zu erwähnen. Derselbe hat in Bd. 48 die 
anreimenden, in Hd. 51 die ausreimenden und in 
Bd. 54 die reimlosen Formeln der deutschen Sprache 
meist nach Wortklassen alphabetisch geordnet und 
zum Theil quellenmässig belegt. Schulzes mühsame 
und sorgfältige Collection umfasst alle Perioden der 
deutschen Sprache und berücksichtigt auch die 
Mundarten. Sie scheint aber Heinze nicht vorge- 
legen zu halten. Hätte er sie benutzt, so würde 
seine Sammlung noch gewonnen haben. Heinzes 
eigentümliches Verdienst besteht vielmehr darin, 
dass er die einzelnen Erscheinungen nach anderen 



Gesichtspunkten als seine Vorgänger in Gattungen 
und Arten einreiht und aus dieser Anordnung seim 
Schlüsse zieht, ausserdem in der Berücksichtigung 
niederdeutscher Ausdrücke. 

II. betrachtet zunächst die Natur der allitte* 
rierenden Buchstaben und begrenzt den Begriff d« 
Allitteration, die er nur soweit verfolgen will, all 
sie noch jetzt im Munde des Volkes lebendig ist 
unberücksichtigt lässt er daher heute ausser Ge- 
brauch Gekommenes oder künstliche Bildungen detj 
Schriftsteller, gegen deren Uebcrmaass und Aus« 
artung (vgl. W. Jordan 1 » stabreimendes Nibelungen 
epos) er sich mit Recht erklärt. 

Seine Sammlung beginnt mit den, überwiegend 
coordinierenden, stabreimenden Verbindungen uni 
zwar 1. mit den alliterierenden Verbindungen voq 
Synonymen, deren Bedeutungsunterschied, wie Hi 
glaubt, noch nachweisbar oder fühlbar ist (S. 4— lljj 
z. B. Bausch ttnd Bogen, los und ledig. Es folgen 
2. die Verbindungen nichtsynonymer Begriffe wii 
sammt u. sonders, Wohl u. Wehe. 3. solche Wort! 
paare , deren Theile sich wie Stücke eines Ganze« 
verhalten, wie in Verbindung gebrachte Körnen 
theile (Haut u. Haar), Theile von Noturkörperd 
(Stumpf u. Stiel), zusammengehörige Stücke men?ch« 
licher Kleidung (Sammt u. Seide), Geräthschafteo, 
Verhiiltnissbegriffe u. ä. (Wunn u. Weide, Boss «] 
Reiter). Es schliessen sich an 4. atlribuiive um 
prädicative Wortfügungen (S. 15 seine sieben Sach<nl 
ans Bein binden) und 5. die alliterierenden sprich- 
wörtlichen Redensarten, der umfangreichste Tnel 
des Ganzen (S. 17—25) z. B. mäte Ufte lange Um 
(d. i. Liebe mit Mass dauert am längsten), cn.ll h 
6. Beispiele mit Allitteration in der Wortcompositioi 
(bitterböse, middenmang, auf Freiersfüssen) und dsfl 
durch Ablaut differenzierten Compositionen wiJ 
Wirrwarr; letztere Art ist bei Schulze a. a. Ol 
Bd. 48, 444—447 vorzüglich classificirt. Den Sehl 
bildet 7. eine interessante Sammlung von Prol 
der Allitteration in Kinder-, Wiegen-, Spiel- u 
Liedern und Sprüchlein. 

Eine Principienfrage scheint uns nicht genügen! 
klargestellt: Was ist denn eigentlich zur volksthümf 
liehen Allitteration zu rechnen? — Wrnn der Oe 
danke bedeutungsvolle Werte durch Gleichheit de^ 
Anfänge verknüpft, so kann man die Gleichheit der 
selben doch nicht mehr für etwas Zufälliges inil 
Heinze halten; jede Mitwirkung des Gedankens ] : -?t 
sie als etwas Gemachtes. Berechnetes, zweckbewu 
Geschaffenes, also immerhin Künstliches erscheinet^ 
Derartige Gebilde wie lieilig und hehr, toben h. tostn 
langwierig U. langweilig, können wir ebensowenig 
für volksthümliche Alliterationen halten wie die zu- 
fälligen Zusammenstellungen hoher Himmel, Häuf 
herr, rothe Bosen (eher rosenroth) oder etwa Glorktnl 
giesser, Seifensieder, Bürstenbinder, Knabenkraut u. ■ 

Unter Allitteration im Munde des Volkes kan| 
man doch nur allitt. wirklich volksrnässige Aus 
drücke verstehen, also die wirklich formelhafte til 
gleichsam sprichwörtlichen Redensarten, denen de| 
Charakter dos oft gesprochenen Wortes anhaftet 
welches, durch den wiederholten Gebrauch stehen! 
und ständig, stereotyp geworden, so im Volksmunded 
im Munde der Bürger und Bauern unverändert fortj 
lebt wie die formelhafte Rede der alten Weisthümer 
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Die ollitteriercnden Glieder der Formeln müssen so 
fest verkettet und unabänderlich in eins verschmol- 
zen und verbunden sein wie die feststehenden mathe- 
matischen Formeln. Sie brauchen dem Denken 
nichts oder doch nichts Klares und deutlich Bc- 
wusstes zu bieten: es ist nur nöthig, dass das Gehör 
durch den Klang erregt und bewegt wird. Eine ge- 
heime Kraft ist es, die sie geboren und am Leben 
erhält durch die Jahrhunderte; diese hätte Hcin/.e 
nur beim rechten Namen nennen sollen. Am Leben 
erhält sie die allgemein-mens hliche Freude am Klang, 
dieser prägt sich dem Ohr und Gedächtniss dauernd 
ein; aber geboren hat sie keine andere Kraft als 
das psychologische Moment, das in der Bil- 
dung der Sprachformen durch Angleichung und 
Ausgleichung unbewusst thntig ist, das in den 
Analogiebildungen besonders wirkungskräftig sich 
erweist. Es kann wohl angenommen werden, dass 
die ersten alliterierenden Fügungen von dem Heilen- 
den unbewusst erzeugt wurden. Später wurde man 
des wohltönenden Elementes der so gepaarten Klänge 
sich bewusst und benutzte es als sinnfälliges musi- 
kalisches Bindemittel für bedeutsame Worte be- 
sonders in poetischer Sprache, um so auch die Auf- 
merksamkeit der Hörer auf diese Worte zu lenken. 
Glcichklänge, die das Ohr ergötzten, forderten nun 
— vermöge des unwiderstehlichen Einflusses der 
Analogie — zu weiteren Versuchen auf. 

Wenn man nun unter AUitteration im Munde 
des Volkes die fest zusammengehörigen, sprichwört- 
lich gewordenen alliterierenden Sprachformeln ver- 
steht, so ist die Sammlung Heinzes nicht vollstän- 
dig. Unter den noch jetzt im Munde des Volkes leben- 
digen Ausdrücken vermissen wir u. a. zu S. 1 — 11: 
Itrav und bieder, Busse uml Besserung. Boten und 
Briefe, Butter u. Brot, Dir Ilten u. Trachten, dies it. 
das, fasten u. feiern, Gang u. Gebaren, gelobt it. ge- 
logen, Gttad u. Gunst, Glind u. Güte, Gnad u. Ge- 
rillt, Ilagel u. Heer, durch Hau u. Holz, Klage u 
Kummer, Kraft u. Kunst, Krumme u. Kruste, Mund 
it. Magen, Mai u. Makel, Pfarren u. Pfründen, recht 
u. redlich, Schlag u. Stoss, Sitz tt. Stimme, Sinnen 
h. Sorgen, Spiel u. Sawf, Sturm u Streit, stottern 
ii. stammeln, Wind u. Welle, Wind u Wusser, Wink 
»■ Wille, Zeichen U. Zeiten, Zeit u. Ziel; zu Seite 
II u. 12 dick u. dünn, Grat tt. Grund, Hass u. Huld, 
hin u. her, Himmel u. Hölle, Last u. Lust, Schaf teie 
Münder, Sand u. See, Wasser tt. Wein, wähnen u. 
'rissen; KU S 13 u. 14 Bei» tt. Blut, Kopf u. Kragen, 
Her: h. Hand, Lung tt. Leiter; Helm u. Hut ('Häufte), 
Kleid u. Kleinod, Schwert tt. Schild, Zopf u. Zagel 
*'<>ld u. Gewand, putt tut pan (nd.), Kannen tt. Krüge, 
Srhippen tt. Spaten; Gäste tt. Gesinde, Ilaide u. Höh, 
Halter tt. Heu. Gut it. Gewalt, Kaiser tt, König, Kind 
». Knabe, Korn tt. Kraut, Land tt. Leute, Mutter u. 
Magd, Neffe u. Niftel (Nichte), leitendes u. liegendes, 
Weide u. H 'asser, ' Dunst it. Dampf, Boss tt '. Bind, 
Xtcij u. Strasse; zu S. l ü: die bösen Buben und merk- 
würdigerweise das in Märchen stereotype der wilde 
Wald; zu S. 16: zu Kreuz kriechen, in die Sclutnze 
»klagen, stillgestanden! wer weiss wie viel, vielleicht 
■uch nach Noten; zu S. 2(5: Bindehand, Gernegross, 
Isibesleben, sein Leben lang ( zu goldgelb, grasgrün, 
rosenroth vgl. dattniesdick, zu Wiesewachs vgl. Wiese-, 
uittel), tcituielweich, widerwärtig, Klimperkasten, Wahn- 



: witz (= Leerwitz) ; zu S. 27: (Ablaut) getiselt tt. 
getaselt, dies u. das, erst wieg's, dann wag's. 1 

Zu den allitterirenden Verbindungen in Sprich- 
wörtern und Kinderreimen wüssten wir kaum etwas 
hinzuzufügen. Sie erscheinen uns als der werth- 
vollste Theil des Ganzen und ihre Aufzählung, ist 
ebenso verdienstlich als des Verfassers treffliche 
Interpretation der formelhaft verbundenen Begriffe 
und Erklärungen der dialektischen weniger be- 

| kannten Ausdrücke. Die sorgsame Berücksichtigung 
der niederdeutschen Sprachformeln in dieser Be- 
ziehung ist besonders dankenswert!). — Wir halten 
Heinzes Sammlung für die beste der in dieser Art 
existierenden. 

Colberg, 12. Juli 1882. Herrn. Ziemer. 



I Dunger, Hermann, Wörterbuch von Ver- 
deutschungen entbehrlicher Fremdwörter 
etc. Mit einer einleitenden Abhandlung über 
Fremdwörter und Sprachreinigung. Leipzig, Teub- 
ner. 1882. VI, 194 S. 8. 

Die Schwierigkeit, in Wort und Schrift Fremd- 
wörter zu vermeiden, i-t so gross, dass selbst Leute, 
welche die deutsche Sprache in der Gewalt haben, 
mit ihr kämpfen müssen und es daher gar nicht 
verwunderlich erscheint, wenn bequeme Geister die 
Mühe eines reinen Ausdrucks scheuen. Dazu kommt, 
dass der Stil nicht selten unter dem Bestreben. 
Fremdwörter zu vermeiden, leidet. Es muss daher 
obiges Buch als eine sehr günstig gewählte, dankens- 
werte Arbeit erklärt und als ein schäl zenswerther 
Beitrag zur Sprachreinigung angesehen werden. 
Und dies um so mehr, als der Verf. sieh sehT be- 
I sonnen zeigt, weder einem übertriebenen Purismus 
huldigt, noch den Gebrauch entbehrlicher Fremd- 
wörter billigt. 

Die einleitende Abhandlung über Fremdwörter 
und Sprachreinigung (S. 1 — 55) zeugt von gediegenen 
Kenntnissen und grossem Fleisse und gibt in acht 
Abschnitten (Fremdwort und Lehnwort; das Ein- 
dringen der Fremdwörter aus dem Französischen, 
Lateinischen und anderen Sprachen; jetziger Stand 
des Fremdwörterunwesens; Zahl der Fremdwörter; 
Proben von Sprachmenjjerei ; Fremdwörter zu ver- 
meiden aus Rücksicht auf die Würde und Schön- 
heit der Sprache, auf Deutlichkeit und Sprach- 
richtigkeit der Darstellung; Kampf gegen die Fremd- 
wörter in früherer Zeit bis zum Auftreten Campes; 
die Sprachreiniger [Puristen] von Campe bis zum 
Jahre 1870; Wirkungen des Krieges von 1870 und 
1871. Anzeichen der Besserung in der Sprache des 
gewöhnlichen Lebens, der Schriftsteller, der Ge- 
lehrten und Behörden, der Kriegswissenschaft; grösste 
Erfolge der Sprachreinigung im Postwesen und in 
der Reiehsgesetzgebung) ein klares Bild vom Stande 
der Fremdwörterfrage und wird gewiss dazu dienen, 
die Liebe zu unserer Muttersprache derart beim 
Leser zu kräftigen, dass er sich der Fremdwörter 
möglichst enthält. 

Das Wörterverzcichniss selbst (S. 56 — 194) ist 

1 Mit diesen Zusätzen ist die Sammlung keineswegs voll- 
ständig; mit loichtcr Mühe lassen »ich noch weitere Nach- 
trügo machen. 
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mit Sorgfalt und Geschick zusammengestellt und 
wird selbst dem Gebildeten eine brauchbare Hülfe 
sein. Ich habe gofunden, dass man bei aller Knapp- 
heit doch mit Dungers kleinem Buche weiter kommt, 
als mit Campes umfangreichem. 

Dass dabei noch der oder jener persönliche 
Wunsch bleibt, ist nicht nuffällig. Obschon Dunger 
diess nicht ausdrücklich bemerkt, dürfen wir voraus- 
setzen, dass er nur die gebräuchlichsten Fremd- 
wörter hat berücksichtigen wollen, und darum fällt 
es uns auf, dass er Wörter wie adstringiren, Arte- 
fakt, Chevalier d'industrie, decrepilus, ecrasiren, 
Konsum(p)tibilien, Loquacität, perfektibel, Pctulanz, 
Präcipität, Torneutik, Versatilität aufgenommen hat. 
Sollen diese Wörter dem Buche verbleiben, so werde 
ich mich zufrieden geben, in der Voraussetzung, 
dass eine grosse Anzahl anderer, welche viel ge- 
bräuchlicher sind, ebenfalls Aufnahme finden, sobald 
eine neue Auflage Gelegenheit bietet Es scheint 
dies um so nnthwendiger, als deren Kehlen zu dem 
Wahne verleiten könnte, diese Wörter seien un- 
entbehrlich, was Dunger sicher nicht behaupten 
wird. Ich begnüge mich mit der Anführung folgen- 
der: adjustiren (ausrüsten. österr.), Anthropomorphis- 
mus, Balkon, Chenille, Dekalog. Desiderium, Divi- 
dend, Divisor (cf. Quotient), dolce far niente, esse 
(in seinem esse sein), inexigibel, ipsissima verba, 
Kodizill (steht nur mit Testament bei letzterem 
Worte), Kollekteur (Lotterie-), Kubus. Longchaise 
oder chaise longue (cf Fauteuil etc.), Lustrum, 
Marqueur. Naturalienkabinet. Pauschalsumme, -quan- 
tum. pereat (cf. vivat), Podesta, Poren, Quinquen- 
nium und Triennium (cf. Decennium), Referendar, 
reverendi ministerii (rev. min.), romantisch (cf. pit- 
toresk, idyllisch). Rumsteak (cf. Beefsteak etc.), 
Siderolith, Samovar, Sophistik. sub rosa (cf. salva 
venia), Tabagie (namentlich in der Lausitz sehr 
gebräuchlich), Taverne (in Südbaiern allgemein 
üblich). 

Es ist selbstverständlich, dass der Verf., um 
d*as Buch nicht gar zu umfangreich werden zu 
lassen, sich oft nur mit einem von vielen ähnlichen 
Wörtern begnügt und es dem Leser überlässt, von 
der Verdeutschung dieses einen auf die der ver- 
wandten, nicht aufgeführten Schlüsse zu ziehen; es 
scheint uns aber, dass er dann bisweilen zu dem 
einen Worte mehr Verdeutschungen hätte gehen 
müssen; wir verweisen auf folgende Wörter, wobei 
in den in der Klammer bezeichneten Fällen unserer 
Ansicht nach nicht richtig verdeutscht werden kann: 
Amortisation (Amortisationsplan ist ein Plan zur 
allmählichen Abzahlung [Tilgung] einer Anleihe), 
Base (Chemie), Decomposition (Decompositum als 
mehrfach zusammengesetztes Wort), Domicil und 
domiciliren (Wechsel), Edition (Herausgabe von 
Büchern, Auflage, 1. 2. u. s. f.). Episode (eine Epi- 
sode aus dem (meinem] Leben). Equipage (Aus- 
rüstung — Equipirung cf. Lcssing. Minna I, K), 
Genie (Geniestreich), idyllisch (eine idyllische 
Gegend), individualisiren (der Lehrer soll beim 
Unterrichte möglichst individualisiren). in petto 
(wenn das Volk sagt: ich habe noch etwas in petto, 
so meint es ein letztes, ein gewiss wirkungsvolles 
Mittel etc.), Inventur (der Kaufmann hat oder hält 
Inventur = Waarenschau), irregulär (Kavallerie = 



I ungeschulte, nicht in Verbänden stehende), Kongruenz- 
sätze (Geometrie betreffs der Dreiecke etc.), Kon- 
text (Gegensatz zu den Erklärungen und Fussnoten). 
Kontingent (Bundes-Kontingent. militärisch), Patro- 
nat (gilt nicht bloss von Pfarr-. sondern auch von 
Lelirersti llen-Besetzungsrcchte, ausserdem wäre Kit h. 
Wagners Patronatsverein und desgl. Patronatsscheine 
zu berücksichtigen). 

An einzelnen Verdeutschungen nehme ich An- 
stoss und zwar 1) weil dieselben geschmacklos oder 
ungefällig sind und daher ungeeignet, zur Ver- 
drängung des Fremdwortes beizutragen, z. B. asso- 

I ciircn = vergesellschaften, dekartiren = entkarten, 
Dekartirung — Entkartuug, Epicycloide — Aufrad- 
linie, Hypocycloide = l'mradlinie, flektiren = durch- 
machen, Jargon = Gekauder (was man höchsten« 
vom Truthahn sagen kann), Kassirer =• Kastner 

I (warum wurde das gute deutsche Säckelmeister nicht 
aufgenommen V). Kausalprincip = Grundsatz der 
Ursächlichkeit. Individualität = Einzelwesenheit, 
und 2) weil dieselben nicht alle Begriffe decken 
oder Irrthum zulassen : bossiren geschieht nicht nur 
in Wachs und Gips, sondern auch in Thou ; Corp* 
ist auch eine Studentenverbindung; kann man für 
anorganische Chemie sagen == unbelebte, lebln&e, 
todte Scheidekunst? antik ist nicht alt im allge- 
meinen; Assimilation wird ja meist mit Anähnlichung 
übersetzt, diess wäre an Stelle des auszumerzenden 

! Verähnlichung zu setzen, ebenso bei Assonanz das 

1 ganz gebräuchliche Vokalreim für das unklare Halb- 
reim, Ballotage und ballotiren wird auch, nanientlii-h 
wo es sich um Aufnahme in einen Verein hander. 
von Zettelabstimmungen gebraucht, Deklamator 

' ist nicht immer Vortrags m ei s tcr , der Vortrag 
mancher Deklamatoren ist nicht meisterhaft. Sollte 
homonym wirklich „zweideutig, doppelsinnig* be- 
deuten? Da die Begriffe von ideal und ideell sich 
nicht decken, mussten beido Wörter gesondert be- 
handelt werden, und gleiches gilt von ostensibel 
und ostensive. Bei Inhumanität sollte G e fühllosig- 

| keit an>tatt Fühllosigkeit stehen. Betreffs Pekesche 

I verweise ich auf Goethe, Herrn, u. Dur. I v. 
Selekte ist nicht Oberkla?se, Oberabtheilung in 
Bezug auf Alter und Kennt ni-s der Schüler, sondern 

1 in Bezug auf höhere (namentlich duich fremde 
Sprachen) erweiterte Ziele. Für Siccativ ist Trocken- 
pulver die beste Uebersetzung u. s. w. 

Alle diese Ausstellungen und Bemerkungen be- 
treffen minder wichtige Punkte, so dass ich trotz 
derselben das Buch für ein sehr brauchbares halte 
und lebhaft empfehle, sowie herzlich wünsche, das- 
selbe möge zu Nutz und Frommen der Reinheit und 
Richtigkeit unserer Sprache recht weite Verbreitung 
finden. 

Stollberg, 2. Aug. 1882. Th. Gelbe. 



Mi chae Iis, C. Th, Ueber Schillers Kallias 

Programm der Charlottenschule. Berlin, Weid- 
mann. 14 S. 4. 

Eine gut geschriebene Abhandlung Uber die 
ästhetischen Ideen Schillers, welche er in den Briefen 
an Körner December 1702 bis März 1793 entwickelt 
und in Form eines Dialogs „Kallias* veröffentlichen 
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wollte Es ist unzweifel liaft richtig, das« man gerade 
indiesen Briefen die Entstehung dergesammten Acsthe- 
tili des Dichten verfolgen kann. Man mag gegen die 
Ableitung seiner Gedanken manches einwenden : das 
«•igt sich hier bereits deutlich, wie wenig sich 
Siitiller durch Kants Ableitung des Schönen aus 
einem Bedürfnis« des theoretischen Menschen 
befriedigt fand. Er will eben ein tieferes Bedürf- 
nis« aus seiner sittlichen Natur nachweisen. Ihm 
wird das Schöne zum Symbol der Freiheit und de« 
"sittlichguten ; er ist mithin nichts weniger als ästhe- 
tischer Formalist oder Idealist, und gerade dnrin, 
das« er mehr ist, liegt zugleich das Geheimniss der 
iinuemeinen ethischen Wirkungen, die er geübt hat. 
Karlsruhe, [30. Oct 1882]. Wcndt. 



Hotz, Gerold. On the Ilse of the snbjunctive 
Mood in Anglo-Saxon and its further History 
in Old English. Zürich, S. Höhr. 1882. Uli S 
8. (.Inauguial-Dissertation). 

Vorliegende Abhandlung ist anscheinend eine 
Erstlingsarbeit und zeigt neben manchen Vorzügen 
auch die Schwächen einer solchen. Die Anlage des 
Ganzen ist nicht sehr geschickt. Oefters ist bei- 
geordnet, was eigentlich hätte untergeordnet sein 
-eilen. Die Darstellung ist hie und da, teilweise 
bedingt durch den Gebrauch des fremden Idioms, 
weitschweifig und schwerfällig, man sehe %. B. die 
Einleitung zu § 4. Zur Erklärung des Conjunctivs 
als des Modus" der indirecten Rede wird S. 88 ge- 
sagt: „As mood of the indirectly reported Statement 
the subjunetive appears in a merely formal funetion 

It simply represents a Statement as reported. 1 * 

Dies ist doch nur ein Circulus. Bei Zeitbestim- 
mungen eingeführt mit der kommt es nicht ho sehr 
darauf an. dass jene Zeitbestimmung folgt, als 
dass die Handlung des Hauptsatzes ihr vorangeht 
(f. S. 76) Viel würde der Verf. gewonnen haben, 
wenn er, statt für jede Art des Vorkommens des 
Conjunctivs eine gesonderte Erklärung zu suchen, 
sieh das Wesen des Conjunctivs im Allgemeinen 
klar gemacht und von seiner Begriffsbestimmung als 
einer rein gedachten Aussage die einzelnen Fälle 
abgeleitet hätte . wie es die meisten Grammatiken 
thun. In dieser Hinsicht sind die zwar weniger 
ausführlichen, aber einheitlicheren Darstellungen des- 
selben Gegenstandes bei Mätzner und Koch seiner 
Behandlung vorzuziehen. Beide, Koch und Mätzner. 
besprechen zuerst solche Fälle des Conj. im Neben- 
sitze, in denen weder ein Wunsch noch eine Ab- 
sieht vorherrscht, sondern ein allgemeines Urtheil 
ausgesprochen wird. 

Die Resultate seiner Untersuchung stellt der 
Verf. am Schluss in neun Thesen zusammen. Her- 
vorzuheben ist, dass das Me. in hypothetischen 
Sitxeo dem Conj. grösseren Spielraum gewährt als 
das Ae„ ihn dagegen in der indirecten Rede aufgibt. I 
Beides lüsst sich erklären, besonders ist das Um- 
»ichgreifen des Conj. im hypothetischen Satze nicht 
M ohne Logik, wie Verf. S. 49 es hinstellt. Im 
Ae. macht der Verf. zunächst im Nachsatze des 
Bedingungssatzes, dann auch in relativen, locativen 
und temporalen Nebensätzen (§ 22) den Conj. von der 



| Aussage des Hauptsatzes (Optativ und Imperativ) ab- 
! hängig. Diese concordaticc oder symmetry of mood, wie 
i es der Verf. benennt, können wir als grammatische 
Formel wohl gelten lassen, doch ist der Conj. des 
\ Nebensatze« in diesen Fällen schwerlich als abhängig 
vom Modus des Hauptsatzes aufzufassen, sondern 
erklärt sich aus seinem allgemeinen Charakter. 
Aehnlich verhält es sich mit den Temporalsätzen 
mit dir. Ist der Hauptsatz positiv, so ist es voll- 
kommen gleichgültig, ob die Handlung des Neben- 
satzes wirklich eintritt und der Conj. ist am Platze 
(wie im hat. nach priustjttam); ist dagegen der 
Hauptsatz negativ, so rnuss der Nebensatz erst wirk- 
lich werden, daher hier meist der Indic. Auch den 
Conj. in vergleichenden Sätzen erkläre ich mir als 
den eines gedachten Falles, wobei die Wirklichkeit 
ganz ausser Acht bleibt. Die Erklärung des Verf. 

2ti und S. 115 f.) scheint mir bei weitem zu 
künstlich. [S. Ltbl. 1882. 257. O. B.] 

Dem Fleisse des Verfassers gebürt alles Lob. 
Seine Belesenheit ist keine geringe. Vielleicht hätte 
er gut gethan in seiner Abhandlung durchweg 
zwischen Poesie und Prosa zu scheiden , da diese, 
wie er hie und da hervorhebt, sich im Gebrauche 
des Conj. verschieden verhalten. Aufgefallen ist 
mir das Schwanken in der Darstellung gewisser ae. 
Laute. Ae. ce wird bald durch ä, bald durch w 
oder auch ae, ae. db durch <p, di oder ae wieder- 
gegeben, w wird meist durch v, manchmal auch 
durch w dargestellt. Die ae. Lungen sind bald be- 
zeichnet, bald nicht. Zu den Druckverschen könnte 
ich noch einen kleinen Nachtrag liefern. Von den 
im VIII. Abschnitte (Subj. as Mood of the indirect 
speech) gegebenen Beispielen sind viele als indirecte 
tragen aufzufassen und gehörten als solche in den 
folgenden Abschnitt. 

Wiesbaden, Oct. 1882. Th. Wissmann. 



Sc he mann. Karl, Die Synonyma im Beo- 
wnlfsliede mit Rücksicht auf Compositum und 
Poetik des Gedichtes. Hagen 1882. (Dissertation 
von Münster.) 100 S. 8. 

Hornburg hatte in seiner Kritik der Lieder- 
theorie gelegentlich darauf hingewiesen, dass die 
von Schönbach früher aufgeführten Unterschiede 
im Wortvorrath der einzelnen Verfasser des Beow. 
doch nur auf ungenauer Beobachtung beruhten. Aber 
von einigen wenigen Bemerkungen abgesehen unter- 
suchte Hornburg den Beow. sprachlich-stilistisch 
ebenso wenig als der Begründer der Liedertheorie. 
Die Aufgabe bleibt auch jetzt noch zu lösen. Sche- 
manns Dissertation wählt sich ein Kapitel des 
Problems, die Synonyma oder — wie genauer hätte 
gesagt werden sollen — die nominalen Synonyma; 
denn von der Synonymik der Verba ist nirgends die 
Rede. Für die Compositionsfrage gewinnt Sch. das 
Resultat, dass sich keine wesentlichen Unterschiede 
im Wortvorrath der verschiedenen Müllenhoffschen 
Verfasser finden. Ich zweifle nicht an der Richtig- 
keit dieser durch fleissige Beobachtung gewonnenen, 
gelegentlich allerdings durch verkehrte Gründe ge- 
stützten Ansicht, wenn ich auch die ungeschickte, 
unübersichtliche Art der Darstellung missbillige ; 
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auch /.»»igt sich der Verf. nicht in allen gramma- 
tischen und kritischen Frngen des Beow. genügend 
orientirt. Dass aber Sch. die Synonyma des Beow. 
auch mit Rücksicht auf die Poetik des Gedichtes 
untersucht und zwar um Gelegenheit zu geben „den 
ungemeinen Wortreichthum der angels. Sprache und 
die Kunst, mit welcher dieser von dem Verfasser 
oder den Verfassern des Beow. ausgebeutet wird, 
zu bewundern", halte ich für einen unnöthigen Ver- 
such; auch findet sich kaum ein brauchbarer Bau- 
stein zu einer ags. Poetik. Was sollte übrigens 
eine Poetik eines einzelnen ags. Gedichtes bei der 
vom Verf. gewühlten Beschränkung auf die nomi- 
nalen Synonyma? 
Strassburg, 15. Nov. 1882. F. Kluge. 



Loewe, Daniel Delue. P.ogr. der höh. Bürger- 
schule zu Bernburg. Ostern 1882. 12 S. 4. 

Der vor Kurzem bei Gcscnius in Hallo er- 
schienenen, vom Verf. dieser Abhandlung commen- 
tirten Schulausgabe von Defoe's Rob. Crusoe hat 
derselbe eine knappe, ganz dem Bedürfniss des 
Schülers angcpusste Lebensbeschreibung de» eng- 
lischen Autors vorausgeschickt» die hier auf andert- 
halb Seiten noch einmal abgedruckt ist, worauf dann 
von S. 3—9 einzelne Anmerkungen hierzu folgen 
(darunter ein aus Defoe's Biographie von Wilson 
entnommener, interessanter Brief des alternden, von 
Allen verlassenen, tief bekümmerten Verfassers des 
Robinson an seinen ihm treu gebliebenen Schwieger- 
sohn», welche weitere, dem Lehrer gewiss recht 
willkommene Aufschlüsse bieten. Die letzten drei 
Seiten füllt ein Abdruck des ersten Kapitels aus 
der schon erwähnten Schulausgabe, wobei wir ge- 
wünscht hätten, dass auch über icltat was become of 
ine (S. 10), tmdertakings oj a nature out of the 
common road (Ii) und pleasunter (12) in einer 
Anmerkung eine Erklärung oder Anweisung gegeben 
worden wäre. Wenn es in Note 29 heisst, attorney 
und sollicitor se'wn mehr practische Juristen, so 
dürfte für den Schüler der Zusatz nicht überflüssig 
sein, dasö infolge dessen sie allein mit den process- 
führenden Parteien in Verbindung treten und die 
nöthigen Vorbereitungen treffen, während die Ver- 
tretung vor dem Gerichtshofe die Aufgabe des 
barrister ist. 

Spremberg, Ort. 1882. G. Willenberg. 



Hevdcamp, Remarques aar la langne de 

Programm des Gymnasiums zu Münster- 
eifel. Ostern 1882. 19 S. 4. 

Nach den einleitenden Worten, in denen der 
Verf. von den Verdiensten Molieres um die französ. 
Sprache handelt und besonders hervorhebt, dass er, 
entgegen den Bestrebungen des Precieusenthums 
und der aus dem Hotel de Rambouillet hervorge- 
gangenen Puristen, auf die alte Sprache des IG. Jh.'s 
zurückgegriffen und ausser Gebrauch gekommene 
Wendungen aus der volksthümlichen Redeweise 
wieder ans Tageslicht gezogen habe, erwartet man 
einen ins Einzelne gehenden Nachweis dieser Be- 



hauptung. Statt dessen hat sich der Verf. im Folgen- 
den darauf beschränkt, eine nach den einzelnen 
Redctheilen gegliederte kurze- Uebersicht zu geben 
Uber die hauptsächlichsten Eigentümlichkeiten der 
Sprache Molieres, soweit sie von dem heutigen 
Französisch abweichen. Bietet die Arbeit sonach 
j für den Sprachforscher nichts Neues und nichts 
anderes als was bereits in Gcnins' Lexikon und den 
verschiedenen Moliereausgahen in dieser Beziehung 
angemerkt worden ist [der Verf. gibt über die von 
ihm benutzten Hiilfsmittcl keine Auskunft], so darf 
sie doch als eine ganz hübsche und den mit den 
Moliereschen Eigentümlichkeiten noch unbekannten 
Leser in den Hauptzügen auch orientirende, freilich 
höchst unvollständige Zusammenstellung betrachtet 
werden. Letzteres gilt namentlich von dem Abschnitt 
über die Wortstellung, wo der Verf. wiederholt zu 
geringe Vertrautheit mit dem heutigen Sprachge- 
brauch verräth. Ferner vermissen wir in der Arbeit 
eine Scheidung Molieres des Dichters von Moliere 
dem Prosaisten, d. h. eine Berücksichtigung des 
Einflusses, den die poetische Form auf die Sprache 
in syntaktischer und lexikologischer Beziehung aus- 
geübt hat. — Hoffen wir, dass die von dem Verf. 
in Aussicht gestellte Specialuntersuchung über den 
Gebrauch des Artikels und des Pronomens bei 
Moliere, die beide hier übergangen sind, einen mehr 
wissenschaftlichen Standpunkt einnimmt. 

Ludwigslust, 24. Juli 1882. K. Foth. 



Jansen, Albert, Jean -Jacques Ronssean. 

Fragments inedits. Recherches biogrnphiques et 
litte>aires. Paris, Sandoz et Thuillier. (Neuchatel. 
Geneve.) Berlin, Richard Wilhelmi. I»82. 84 S. 

Wer sich mit J.-J. Rousseau beschäftigt, ist 
immer noch auf die Arbeiten Petitnins und Musset- 
Pathays und zahlreiche Nachträge Späterer ange- 
wiesen: eine kritische und vollständige Ausgabe der 
Gesammtwerke fehlt bis heute noch, und für den 
Emil und die C o n f e s s i o n s ist das ein wirklicher 
Missstand. Ucberdies i>t die für die Werke und 
die Biographie R.'s so überaus wichtige Correspon- 
denz noch nicht vollständig gesammelt. Die Rousseau- 
feior 1878 hat nun aufs Neue in Erinnerung gebracht, 
was für den Verfasser des Emil noch zu thun ist, 
und wir haben zunächst einen schönen Aufsatz von 
E Ritter erhalten (NöureUex recherches sur les Con- 
fessions et la Correspondance de J.-J. Rousseau im 
2. Bd. der Körting-Koscliwitzsclun Zs. 1880), der 
über das seit Musset-Pathay Geleistete eine dankens- 
werte Uebersicht gibt und uns Hoffnung auf eine 
neue und befriedigendere Ausgabe der Bekenntnisse 
und des Briefwechsels macht. Die Schrift von 
Jansen, der auch durch einen Aufsatz in den Preuss. 
Jahrbüchern (1882 S. 392 ff'.: „Zur Literatur über 
R's Politik") als RoutMatlfomcher Bich bekannt 
gemacht hat, lässt ebenfalls eine neue Ausgabe der 
Confcssionen erwarten, deren Plan S. 83 f. uns vor- 
gelegt wird, und theilt etliche bisher unbekannt« 
Fragmente mit, welche fast alle der öffentlichen 
Bibliothek von Neuchatel gehören, wohin sie ohne 
Zweifel durch Du Peyrou gekommen sind. 
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Das interessanteste dieser Bruchstücke ist da» 
S. 10 ff. mitgetheilte über die Geschichte 
Lacedämons. Der ganze Ton dieser, wie man 
erwarten mufwte, sehr unhistorischen Schrift, reiht 
dieselbe zwischen den Preisschriften und dem Emil 
ein. Apprenons s'il sc peut <i nos cont empor a ins, sagt 
R, tju un tems a He" qu'il existait des hommes, et de- 
ploron* le malheur et la honte de notre siede en nous 
royant forces u les cherrher si hin de nous Aus 
der Klage über die incredulite dont nous faisma 
fiarade darf man wohl schliefen, dass da« Fragment 
in der Zeit geschrieben ist, da R sich von den 
Philosophen abzuwenden begann, also gegen Ende 
der fünfziger Jahre. Der gröbste Theil des Jansen- 
M'hen Buches beschäftigt sich aber mit der Ent- 
stehungsgeschichte der Bekenntnisse. Als orsten 
Entwurf sieht er das von St reck eisen- Mo ultou in 
den Oeuvres et correspundance inedites 
deJ.-J. R. (Paris, M. Levy, 1861) auf S. 281 ff. 
abgedruckte Bruchstück Mon portrait au. Ich 
kann dieser Auffassung nicht beipflichten. Dieses 
Fragment spricht lediglich von der Unabhängigkeit 
des freien Mannes, der nicht einmal durch wohl- 
gemeinte Geschenke der Gesellschaft verpflichtet 
werden will. Die Streitfrage, ob der Gute oder 
der Böse die Einsamkeit suche, ist zwar, wie ich 
a. and. O. gezeigt habe, damals Modethema gewesen ; 
aber R. würde sie nach dem Bruche mit Diderot, 
der ja durch dessen Aeusserung über diesen Tunkt 
im Fils naturel mit veranlasst wurde, anders 
behandelt haben, als er es in Mon portrait 
|S. 286 bei Str.-M.) thut. Der Ton dieser ganzen 
Schrift ist auch noch so ruhig und so weit entfeint 
von der schvvarzseherischen Manie, welche R. nach 
dem Emil immer mehr erfasst hat, dass ich die- 
selbe eher in den Anfang der fünfziger Jahre ver- 
setxen möchte, wo R. die Sekretärstelle bei Francueil 
niederlegte, um ganz frei und niemanden mehr ver- 
pflichtet zu sein. Was er über diese Zeit seines 
Lebens in den Confcssionen (II, 7) sagt: Tont que 
je v'cus iijnore du public, je fus aime de tous ceux 
<{Ut me ronnurent, et je n'eus /jus un seul ennemi ; 
rniin sitöt que j'eus un nom, je n'eus plus il'amis. 
Ve fut un tres ijrond malheur; un plus grund encore 
fut d'itre enrironnes de geus qui prenment ee nom, 
tt qui n'usi-rent des droits qn'h leur dontmit que pour 
m'entrainer a ma perte — scheint mir die Stimmung 
zu erklären, welche EL zur Abfassung dieser Schrift 
treiben konnte. Uebrigens thut Jansen Str« ckeisen- 
M- ultou Unrecht, wenn er behauptet, dieser habe 
nicht gewusst, dass Mon portrait schon vor ihm 
puhlieirt worden sei; er sagt in der Vorbemerkung 
au-drücklich, dass dies in der Revue retrospe. tive 
von 1834 geschehen. Jansen nimmt ferner einige 
der kleineren von demselben StreckeUcn-MoultOU 
veröffentlichten Bruchstücke für die Confcssionen 
ir. Anspruch. Hierin muss man ihm zum grossen 
rheil beistimmen, wenn auch einiges nus diesen 
rensfog detacheei» ebenso gut zum Emil gehören 
kann. Jansen glaubt. R. halte, während er an den 
Bekenntnissen arbeitete, seinen Plan mit Rücksicht 
auf »eine Gegner wesentlich geändert, loh halte 
die«e Auffassung nicht für richtig. Er änderte eben, 
»eil er in immer veränderter Stimmung zu dem 
mehrfach unterbrochenen Werke zurückkehrte und 



in der Schilderung seines Gemüthslebens, in elegi- 
scher Selbstbespiegelung und wahnsinnigen Anklagen 
gegen die ganze Welt sich nicht genug thun konnte. 
Schon der Emil enthalt viele Bekenntnisse, und was 
R. nach dein Emil schrieb, hat alhs keine andere 
Tendenz. Sehr interessant, aber für Jansens Auf- 
fassung nicht beweisend, sind die Fragmente, die 
er zur ersten Fassung der Confcssionen mittbeilt 
(S. 89 f.). Die weitere Geschichte des Buches ist 
genau und, wie mir scheint, richtig dargestellt; nur 
das „Testament R.V (S. 67 f.) bedürfte noch einer 
eingehenderen Kritik. 

Jansen nimmt für R. Parthei gegen dessen 
Gegner, welche den einsiedlerischen Mann moralisch 
hütten verderben wollen (S. -14). Jansen hält R. 
auch für einen in alter und neuer Literatur ausser- 
oi deutlich bewunderten Mann (S. 30). Aehnlich 
spricht er sieb in seinem oben cilirten Aufsatz in 
den Preussischen Jahi büchern aus. Das Alles wäre 
nicht schwer zu widerlegen; «ber es thut dem 
\\ erthe der Jansenschen Schrift keinen Eintrag, 
dass er für seinen „Helden" sich erwärmen kann. 
Möge er uns nur bald eine Ausgabe der Confes- 
sionen geben, wie er sie uns entworfen hat. Bei 
dem noch so geringen Stande unserer Rousseau- 
kenntnisse wird seine Arbeit, wie wir nach der von 
uns besprochenen Schrift zuversichtlich erwarten, 
eine verdienstliche sein. 

Karlsruhe, 10. Dec. 1882. E. v. Sallwürk. 



Das Leben und die Lieder des Trobadors 
Peire Rogier bearbeitet von Carl Appel. 
Berlin, Reimer. iS82. IV, 108 S. 8. 

Für das Leben des Dichters war nach Diez 
nichts wesentliches zu ermitteln, da die Lieder selbst 
wenig Material dafür bieten und die Lebensnach- 
riebt ziemlich dürftig ist. Der Beisatz de Idira- 
})eis, der keine Glaubwürdigkeit hat und auf Ver- 
mischung mit dem in der Biographie Raimons von 
Miraval (auch bei Aimeric von I'eguillan, Gr. 10, 
31) vorkommenden Peire Rogier beruht, findet sich, 
was A. entgangen ist, auch in a (Jahrb. 11. 15). 
In der Anordnung der Lieder ist der Hrsg. mit 
Recht der alphabetischen nicht gefolgt, sondern der 
in JK, die offenbar eine wenn auch nicht chrono- 
logische, so doch gruppirendc ist. Dieser Stand- 
punkt der Anordnung, auf welchen zuerst ich in 
meiner Recension von Stimmings Bertran de Born 
aufmerksam gemacht, scheint mir der einzige wissen- 
schaftlich berechtigte, wenn man nicht eine wirklich 
chronologische durchführen kann, und das wird 
kaum bei dem einen oder andern Troubadour gelingen. 
— In dem Abschnitt über 'Metrisches' macht der 
Hrsg. den Versuch, die Hülfe der Musik für die 
metiische Gliederung der Strophe heranzuziehen; 
so richtig dieser Grundsatz ist, so werden die Er- 
gebnisse wegen der kleinen Zahl von überlieferten 
Melodien doch nur gering sein, zumal da die Hb., 
welche die meisten Melodien enthält (R). der Zeit 
nach wenigstens von den älteren Tr»uhadours des 
12. Jh.'s schon zu weit absteht. Viel mehr ist hier 
aus der Lyrik der Trouveres zu gewinnen, da hier 
zahlreichere Hss. mit Noten zu Gebote stehen. 
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Die Texte bieten im Ganzen keine besondern 
Schwierigkeiten. Den Werth von C hat der Hrsg. 
überschätzt. Allerdings hat diese Us. gute alte 
Quellen benutzt und bietet auch fast überall einen 
verständlichen Text, wo ältere IIss. oft unverständ- 
liches haben; aber es geschieht in C häufig durch 
willkürliche Acndcrungen. Die Lesarten sind im 
ganzen recht sorgfältig verzeichnet, einzelne Fehler 
und Auslassungen kommen freilich vor. Ich will 
nur aus 1 und 2 einiges herausgreifen. 1, '2 fehlt 
cargatz (statt cargon) R. 1, 14 las ich in M nicht 
descueilfia, eine Zasammen-etzung, die Uberhaupt 
nicht vorkommt, sondern destueilha. 1, 16 hat M 
nicht Jeuem, sondern deuenen. 2. 3 ist als Lesart 
von R angegeben aura /reg-, das würde dem Schreiber 
einen seltsamen Sprachfehler imputiren. R hat viel- 
mehr aura fregdolmta, also eine sonst nicht belegte 
Bildung, die aber sprachlich wühl möglich ist 2, 15 
fehlt die Lesart no R. 2, 16 verdiente unter den 
Lesarten verzeichnet zu werden, dass DMR quel 
haben. 2. 27 las ich in M domia, also wohl = 
dottnam. 2, 29 ist die Angabe von DN missver- 
ständlich und ungenau; es fehlt in ihnen das folgende 
— Um auch an ein paar Beispielen zu zeigen, 
dass C zu sehr bevorzugt ist: 3, U ist nach CR 
que tot geschrieben, ober de tot, wie ABDJKN haben, 
ist gewiss richtig, und eher anzunehmen, dass das 
seltnere de nach dem Compar durch que ersetzt 
wurde, als das umgekehrte. Wenn aber hier CR 
gefolgt wurde, warum ist in derselben Zeile Btatt 
sai (CR) far mit ABDJKN geschrieben? Auch 
V. 24 folgt A. mit Unrecht CR, die Hinzufügung 
der Präpos. a, welche ABDJKN nicht haben, ge- 
schah der Deutlichkeit wegen. — Bei den Liedern 
des Anhanges ist Ubersehen, dass II auch in der 
Hs. zu Saragossa sich befindet imit Str. 2 begin- 
nend) und hier Raimbaut de Vaqueiras beigelegt 
ist. Bei IV ist hinzuzufügen, dass auch das Breviari 
d'amor diess Lied P. Kogier zuschreibt. V steht 
auch in der jüngst aufgefundenen zweiten Chelten- 
hamer Hs„ ebenso in der Saragossaer. und in dieser 
unter dem Namen Guirauts von Borneil (= CQRa). 
Heidelberg. K. Bartsch. 



Dante Allighieri, Le Opere Latine rein- 
tegrate nel testo con nuovi commenti da Giam- 
battista Giuliani. Vol. II. Firenze, Succes- 
eori Le Monnicr. 1882. III, 516 S. 8. 

Mit dem zweiten Bande von Dantes lateinischen 
Schriften, welcher die Briefe, die Eclogen und die 
Quaestio de Aqua et Terra enthält, hat Giuliani 
seine Ausgabo von Dantes kleineren Werken zu 
Ende geführt, welche, wenn sie gleich nicht allen 
Anforderungen der Kritik entspricht, doch einen 
bedeutenden Fortschritt gfgen alles früher geleistete 
bezeichnet und besonders durch die umfangreichen 
Commcntare einen bleibenden Werth erhält. 

Dantes Briefe wurden zum ersten Male im Jahre 
1827 von Witte gesammelt, welcher selbst später 
mehrere der wichtigsten bis dahin unbekannten ent- 
deckte und von ihnen 183H Nachricht gab; 1842 
folgte die Ausgabe Torris; eine von Witte pro- 
jektirte neue kam nicht zu Stande; aber deren 



Material ward von Fraticelli zu der seinigen in den 
Opere Minori di Dante Alighieri (Firenze, 1862) 
benutzt. Im Ganzen sind Dante II Briefe bei- 
gelegt worden ; dazu glaubte man mit Wahrschein- 
lichkeit annehmen zu dürfen, dass 3 Briefe der 
Gräfin von Battifolle an die Kaiserin Margaretha, 
aus dem Jahre 1311, von Dante im Namen der 
Fürstin verfasst worden seien; aber mit Recht er- 
kennt Giuliani, wie Fraticelli, die hierfür geltend 
gemachton Gründe nicht als hinreichend an und 
verweist sie in einen Anhang. Indessen auch einer 
jener anderen 1 1 Briefe ist Dante nur verimithungs- 
weise zugeschrieben, nämlich der im Numen der 
Parthei der Bianchi an den Cardinal von Ostia 
I gerichtete. Giuliani hat ihn ohne weiteres auf- 
' genommen (Nr. 1); allein zum wenigsten waren doch 
die Gründe zu erwähnen, aus denen Del Lurijjn 
(Dino Compagni II, nS7 ff.) ihn Dante absprechen 
zu müssen glaubte. Umgekehrt hat Giuliani den 
uns nur in einer italienischen Uebcrsctzung des 
16. Jh.'s überlieferten Brief an Guido da Polenta 
aus Venedig vom Jahre 1314 unter die apoerypben 
gesetzt, (p. 72). Aber die wenigen Worte, die er 
darüber in der Awertenza sagt, reichen schwerlich 
zur Rechtfertigung die.-cs Verfahrens aus, wenn 
man an die beachtenswerthen Argumente denkt, mit 
denen Bernardoni, Torri und Fraticelli die Echtheit 
vertheidigt haben. Zu diesen gesellte sich dann 
ganz neuerdings ScheftVr-Boiehorst, dessen Schrift 
(„Aus Dantes Verbannung*. Strassburg 1882) Giu- 
liani noch nicht bekannt sein konnte. 

Der historische Theil des Commentars ist bis- 
weilen etwas unvollständig ausgefallen, so besonders 
p. 85 die Bemerkungen über den Brief an Obern 
und Guido von Romena. Die Ansicht Troyas. das» 
man zwei verschiedene Grafen von Romena mit 
Namen Alessandro und zwei mit Namen Aghinolki 
ansetzen müsse, um die Widersprüche zwischen 
dem Brief und einer Stelle der Komödie zu heben, 
kann als defintiv beseitigt gelten durch das. was 
man bei Witte, Dantef. II, 22)1 ff*, liest. Und zumal 
ist es auffallend, dass von Giuliani Todesehini be- 
schuldigt wird, Troyas Bemerkung nicht beachtet 
zu haben, da es doch gerade Todeschini gewesen 
ist, der sie zuerst widerlegte. Wenn im 7. Biiefe 
Z. 126 die Florentiner getadelt werden, dass sie 
Rechte, die ihnen nicht, gehören, einem ihnen nicht 
zukommenden Könige übertrügen, so bezieht sieh 
das natürlich auf König Robert von Sicilien, wie 
Fraticelli sagte, nicht auf Karl von Valois, wie 
Giuliani mit Torri will, da es sich um das Jahr 
1311 handelt, und Karl von Valois nie König war. 
Hingegen ist Giuliani Recht zu geben, wenn er mit 
Torri gegen Witte Tür den Adressaten des 3. Briefes 
den Marchese Maroello von Villafranca hält, nicht 
den von Giovagallo, da in der That alle Verhält- 
nisse für den ersten und gegen den zweiten sprechen, 
so dass man nicht begreift, weshalb \\ itte diesen 
so hartnäckig bevorzugte (Dantef. I. 480 f.). diu 
liani thut ferner sehr wohl, von den neuen Bemer- 
kungen Bartolis bezüglich dieses Briefes und der 
damit in Verbindung stehenden Canzone (Storia 
della Lett. Itftt. IV. 278 ff.) keine Notiz zu nehmen, 
da sie nur beweisen, wohin ein geistvoller Mann 
durch die Liebe zu einer vorgefassten Idee geführt 
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werden kann. Endlich scheint es mir mit Giuliani 
(ji. 108) immer noch, nach Dantes eigenen Aeusse- 
rungen, nicht abzuweisen, das» derselbe zum ersten 
Male zwischen 1302 und 1304, zu Lebzeiten des 
Rartolommeo della Seala in Verona gewesen sein 
müsse, trotz alle dem, was Del Lungo (Dino Comp. 
II, 579 ff.) dagegen gesagt hat. Warum aber einen 
zweiten Aufenthalt in Verona 1308 annehmen, wie 
p lt>9 geschieht? 

Von grosser Bedeutung sind Giulianis Studien 
über den Brief Dantes an Can Grande della Scala, 
eine Arbeit, die er schon zwei Mal (1856 und lf61) 

tublicirt hat, und die einst sein Ansehen als Dante- 
enner begründete. Hinter dem umfangreichen Com- 
mentar folgt die Abhandlung Dante spiegato con 
Dunte. In den Streit über die Echtheit des Briefes, 
der eine su kapitale Wichtigkeit für das Verständ- 
nis* der Komödie besitzt, tritt der Verf. nicht selber 
ein. indem er jedoch eine L'rbersicht über die be- 
zügliche Literatur gibt. Und allerdings ist auch 
der beste Beweis für die Authenticität in Giulianis 
Cntnnientar enthalten; wie Witte schon 1827 be- 
merkte, ist die Uebereinstimmung mit Dantes anderen 
ehedem wenig studirten Schriften derartig, dass 
kein Fälscher sie herstellen konnte, und Giuliani 
hat dieses Ucbereinkommen von Gedanken und 
Wendungen des Briefes mit solchen in den übrigen 
Werken des Dichters in unübertrefflicher Weise 
bis ins Einzelnste nachgewiesen. Inzwischen hat 
nun auch Schefl'er-Boichorst auf anderem Wege 
und mit grossem Scharfsinn die Echtheit des Briefes 
dargethan, so dass kaum noch Zweifel bleiben 
können. 

Weiter zeigt Giuliani mit einer rapiden Auf- 
zählung der wichtigeren früheren Commentatoren, 
wie wenig man es bis jetzt verstanden hat, aus 
Dantes eigenen Schriften und vor allem aus jenem 
Briefe für die Erklärung der Komödie Nutzen zu 
ziehen. Die Methode, welche er selbst aus dem 
letzteren schöpft, ist sehr einfach und in wenigen 
Worten ausgesprochen ip. 2SI). Wir haben, sagt 
er, zunächst den buchstäblichen Gegenstand und 
dann die einzige Allegorie des Gedichtes zu be- 
stimmen, dabei auch auf den Zweck zu achten, den 
das Werk, nach des Dichters eigenen Angaben, 
verfolgt. Durch sorgfältiges Studium seiner Schriften 
sollen wir nach Möglic hkeit die Erklärung seiner 
Gedanken bei ihm seihst suchen; wo jene nicht aus- 
reichen, wende man sich zu seinen Lehrern, den 
Philosophen und Theologen des Mittelalters, den 
Weisen und Dichtern des Alterthums, zur Geschichte, 
Sage und Poesie seiner Zeit. — Die hauptsächliche 
Allegorie der Komödie hat Giuliani in einfacher, 
überzeugender Weise aus Dantes Aeusserungen ent- 
wickelt (p. 195 f.), und vortrefflich sind auch seine 
Bemerkungen üher die moralische Absicht des Ge- 
dichtes, welche die politische untrennbar in sich 
enthält, da Dantes Politik nur ein Theil seiner Moral 
ist (p. 209 ff.). 

Der Satz, man müsse einen Schriftsteller, so- 
weit es möglich ist, aus sich selbst erklären, ist an 
sifh eine Trivialität; aber freilich, wie selten in 
alter und neuer Zeit hat man ihn wirklich befolgt! 
Giuliani, dem eine Belesenheit in Dantes Werken 
*ti Gebote steht wie wenigen Anderen, hat ihn für 



seinen Autor zur Wahrheit gemacht. Allerdings 
; kann man nicht leugnen, dass er, von natürlicher 
' Liebe zu seinem Verfahren erfüllt, dasselbe häufig 
Ubertrieben hat, dass sein Commentar oft gar zu 
weitschweifig geworden ist, Dinge erklärt, die keiner 
Erklärung bedürfen, Parallelstellen anführt, die kaum 
I noch solche sind. Auch vor Irrthümern hat ihn sein 
System nicht immer bewahrt, wie wenn er im 
! Convivio III, 5, weil er nicht sah, dass Dante mit 
I seinen Maria und Lucia zwei Städte unter den 
! Polen meinte, und dieselben vielmehr mit Jerusalem 
und dem Purgatorium identificirte, eine heillose Ver- 
wirrung angerichtet und Alles auf den Kopf gestellt, 
sogar >ich nicht gescheut hat, Dantes Text in will- 
kürlicher und unmöglicher Weise zu ändern (Z. 125). 
Anderswo wünschte man, der Erklärer hätte sich 
noch genauer an sein Princip gehalten. In den 
Bruchstücken seines Dantecommentars, die Giuliani 
bis jetzt publicirt hat, weist er zwar vollkommen 
richtig die Ansicht zurück, dass die vielbesprochenen 
vier Sterne des Purgatorio das Kreuz des Südens 
sein können, aber den Hauptgrund gegen sie macht 
er nicht geltend, nämlich Dantes eigene Worte: 
Non viste mai che aUa prima gente, welche doch 
besser als irgend etwas beweisen, dass Marco Polo 
oder wer sonst immer nicht sie geschaut und Dante 
davon berichtet haben konnte. 

Zur Verbesserung des Textes der Briefe hat 
Giuliani ein Bedeutendes beigetragen; zahlreiche 
verdorbene und dunkele Stellen hat er durch scharf- 
sinnige Conjekturen hergestellt, und nicht oft wird 
man den von ihm aufgenommenen Lesarten zu wider- 
sprechen haben. Nur ist zu bedauern, dass hier, 
wie in Giulianis anderen Ausgaben, das Vcrhiiltniss 
des Textes zur Hs. nicht vollständig und nicht 
übersichtlich dargestellt ist. Epist. III Anfang 
weicht, mit Fraticelli, stark von Wittes Lesart (in 
Lyr. Ged. II) ab; man würde gern wissen, worauf 
sich die Aenderung gründet. Ib. Z. 12 liest Giu- 
liani mit Torri und Fraticelli: mulier ... apparuit 
. . . meia auspieiia undique, moribua et fortunae con- 
formia, und verwirft die Lesart Wittes, die dieser 
(Dantef. I, 494) gegen Torri vort heidigte (freilich, 
indem er falsch übersetzte). Was steht in der Hs. ? 
Davon kein Wort bei Giuliani. Wittes Lesart 
moribua et forma scheint mir unbedenklich die rich- 
tige: „ein Weib meinen Wünschen an Sitten und 
Gestalt entsprechend", während in das andere Giu- 
liani nur durch sophistische Deutung einen Sinn, 
und einen schlecht passenden bringt. Ep. V, Z. 91 
seheint, wenn man des Hrsg/s Emendation und 
Erklärung aeeeptirt, doch auch inteUigamus in in- 
I telligimua gebessert werden zu müssen. Warum 
| VI, sö das perpeaauri exilium pauci in den Ablat. 
I zu ändern sei, verr-tehe ich nicht, da das pauci doch 
Subjekt zu cemetia ist. Die Worte in VIII, 116 
sind, so wie sie in den anderen Drucken nach der 
Hs. stehen, völlig in Ordnung; es genügt, hier auf 
die richtige Erklärung bei Scheffer-Boichorst p. 83 
ku verweisen. 

Weniger gelungen als die der Briefe ist die 
Ausgabe der poetischen Correspoudenz zwischen 
Dante und Giovanni del Virgilio. Auch nach diesem 
Drucke Giulianis bleibt der von Carducci ehedem 
geäusserte Wunsch rege „che un conoscitor diligente 



Digitized by Google 



71 



18X3. Literaturblatt für «ormnniHche und romani*.h<? I'hiloloffin. Nr. 2 



72 



del latino del raedio evo faccia loro qualche altra 
carezza* (Studi Lett. p. 253 n.). Giuliani hat zum 
ersten Mali» neben der bekunnten laurenz. Hs. auch 
die in der Bibliothek der Gcrolomini in Neapel be- 
findliche verwerthet; allein in welchem Umfange 
dieses geschehen sei. wird nicht klar; hier und da 
werden die Lesarten derselben erwähnt; aber an 
vielen Stellen von besonderer Schwierigkeit, wo 
auch der Hrsg. zweifelt, erfahren wir nicht, was 
jenes Ms. biete, und es wird durch blosse C"njektur 
oder nach dem Vorgange Dionisis und Wittes ge- 
ändert. Die Deutungen des anonymen Glossators, 
die sich in der laurenz. Hs. finden, und die schon 
Dionisi und Fraticelli gaben, hat Giuliani in seinen 
Commentar als die eines „Zeitgenossen* (p. 3 18) 
aufgenommen. Aber an dieser Gleichzeitigkeit ist 
mit Recht bereits von Dionisi gezweifelt wurden 
(s. die Anm. bei Fraticelli p. 418); es wäre daher 
wünschenswerth, dass man jene Erklärungen noch 
vorsichtiger aufnähme, als es geschieht In dem 
Carmen Giovannis v. 2: lethiftuum vitali tollere romo 
Dum cupis, erklärt die Qlo»»« lethiftuum mit morti- 
ferum; wich dünkt, es sei doch eher mit Lethe 
in Verbindung zu bringen; was sollte son-t das 
Fliessende sein? Also etwa: „wählend du mit 
lebendigem Lorheer die Vergessenheit zu tilgen, ihr 
zu entgehen wünschest". Giulianis Anmerkung zu 
v. 8 verstehe ich nicht, da Arionem gar nicht im 
Texte steht, v. 24: Sorti communis utrique erklärt 
Giuliani mit „den Literaten und dem Volke gemein- 
sam"*; aber wie sollte das Volk lateinisch verstehen? 
Die letzten Verse des Carmen lullten: 

8i tarnen Eridani mihi spem mediane dedisti 
Quod vimire notis tne tlign -r.-n- amiris 
Neu pigot enurvc* num.-ro» li--;i<a<> priorum 
Quo* atrupit argutu tumerurius an«or ulori 
Reapondore fein aut «olvore vola magiMer. 
und Giuliani übersetzt: „Che se tu. abitatore di 
mezzo al Fo, invano mi poigesti speranza di visi- 
tarmi, ti prego almeno or tu mi renla degno di 
ricevere alcun tuo amichevole cantn. Ne t'incresca 
d'aver letto in prima i fievoli versi ehe un teme- 
rario corvo oso intonare ad un canoro cigno. Fiac- 
ciati di rispondermi, Maestro, o di venire a me, 
adempiendo il tuo voto". Aehnliches hat auch Fer- 
aoni bei Fraticelli ; es i>t aber offenbar falsch ; zum 
wenigsten müsste, um solchen Sinn in den Satz 
legen zu können, pigeat .-tat t piget stehen. Das 
piget muss von & abhängen; so hat. es Kannegies>er 
aufgefassl, aber wieder gefehlt, indem er auch das 
dignareris dem dedisti coordinirt, wiihrend dieses 
nur von quod abhängen kann. Ohne Zweifel muss 
man visare für einen Infinitiv halten (cf. Ecloga 
Joh. v. 4t>, wo die Hs. visando hat), und übersetzen: 
„Wenn du nun aber mir Hoffnung gegeben ha-t. 
dass du geruhen w ürdest, mi> h mit freundlichen 
Briefen zu besuchen, und wenn es dir nicht lästig 
ist meine schwachen Verse zu lesen . . . ., so wolle 
antworten oder aber meine Wünsche erfüllen* 'näm- 
lich nicht etwa den Wunsch, da-s er komme, von 
dem nirgend die Rede gewesen, sondern dass er 
die in «lern Gedichte vorgeschlagenen heroischen 
Stoffe besinge). Dantis Ecl. I ist die Erklärung 
von v. Gr» gewiss verfehlt, und es ist nicht möglich, 
hier eine Rede des Meliboeus beginnen zu lassen; 
denn Dante hat den Wechsel der Rede stets deut- 



lich angezeigt ; Orelli und Witte haben das Richtige. 
In der l'ebersetzung ist v. 46 f. nam jam tenmrt 
capellae Quas coneepturis dedimus nos matribus hircot 
wiedergegeben mit „giaeche omni invecchianmo le 
capre che noi abbiam dato a divenir madri per 
coneepire de' capretti". Aehnlich Fersoni; Kanne- 
giesser sagt: «Die den Böcken wir überliessen, da» 
sie Mütter würden". Weder von dem einen noch 
von dem anderen vermag ich zu erkennen, wie n 
in den lat. Worten liege, und keiner bemüht sich, 
eine Eiklärung zu geben, v. f>5 scheint die Inter- 
punktion \\ ittes „Ipse" ego respondi nothwendig. 
Eil. re~p. Joh. v. 27 ff haben Witte und Fraticelli 
die richtige Ueberset/ung; Giuliani gibt die Worte 
quando . . . quondam . . . detrivit fistula labrum mit 
„joiia. logorarti le labbra" wieder. In der Ueber- 
set/untr ist zu v. 15 vom piovoso Artete die Red-; 
aber ßuvialis ist doch nicht pluciaiis; es ist der 
Fluss Montone gemeint, wie schon beim alten Glo*- 
satnr, bei Witte und Fraiicelli steht, v. 46 soll 
die Hs. statt tegetes ulvas vielmehr uvas haben, was 
Orelli und Witte beibehielten, und wovon Giuliani 
kein Wort sagt. p. 343, zu v. 68 ist Parnaso statt 
Parraso wohl nur Druckfehler, v. 80 ff. ist al> 
Frage übersetzt-; mit Unrecht, im Texte selbst steht 
kein Fragezeichen; tabernacula mit palagi zu geben, 
ist doch gar zu frei. — Dantis Ecl. II v. 76: Wer 
der Folvphem sei, ist streitig, ob Robert von Neapel 
oder Romeo de' Fepoli (oder auch der Cardin*! 
Tornaquinci, wie Scheffer-Boiehorst jetzt will, p. .V\i. 
Giuliani entscheidet sich für den ersten; er sollt'' 
ihn jedenfalls aber nicht signoreggiante anche in 
Sicilia nennen, v. 42 ff. ist von Giuliani wie von 
Fei soi. i ganz irrthümlich übersetzt; da» Richtig-? 
findet man bei Witte. 

Was die neue Ausgabe der Quaestio de Aq«<i 
et Terra betrifft, so ist bei aller Anerkennung Tut 
die Verbesserungen, welche der Text durch Giu- 
liiini erfahren hat. wieder zu bedauern, dass man 
nirgend sehen kann, wie die benutzten beiden H«. 
und der alte Druck kritisch verwerthet worden sind. 
An zweifelhaften Stellen und bei Besserungen operirt 
der Hrsg. immer, als handele es sich um eine ein- 
zige Quelle für den Text; stimmen aber da stn? 
alle drei überein, so können die Hs. der Marueelliuna 
und der neapol. Druck nicht den Werth haben, der 
ihnen p. 381 zugesehrieben ist. So verhält es sich, 
um nur ein Beispiel anzuführen, mit der Lesart v<m 
§ XX. Z. 13 ff. Und Iiier hat Giuliani zugb-i.h 
einen der sonderbarsten Irrthümer begangen. Bf 
Worte der früneren Ausgaben enthalten nur einen 
gerinuen, leicht zu beseitigenden Fehl- r; sie lauten 
Quum igitur inmta sit nobh via incestiganda* peri- 
tatis circa naturalia ex notioribus nohis, natura? erro 
minus notis certiora naturae et notiora, ut paUt fI 
primo Phijsicorum .... Vergleicht, man die Steil • 
do~ Aristoteles (eine alte lat. Uebei Setzung ist mir 
nicht zur Hand): ll'qsvxt dt ix nüv yviiiptftwtif* 
ijfiTf r t (idö^ yua Outf-fOttnuiy Im rix naif'ortna rij qron 
xut yviiHHitti'nuxt, so sieht man al-habl. dass nur eine 
dein griech. int entsprechende Präposition vor dem 
certiora fehlt. Dies bemerkte Böhmer (den Giuliani 
durch das ganze Buch stets Bohemer nennt I und 
gab die Besserung in certiora an; Giuliani la- ful-cb 
incertiora und erhielt damit den grössten Unsinn; 
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auf den Gedanken, das Original anzuseilen, kam er 
gar nicht, häufte statt dessen die hier, wo es sich 
um wörtliche UeberseUsung handelt, sehr unnützen 
Citate aus Dantes anderen Schriften auf, und. nach 
einer sehr breiten und sehr unklaren Erörterung, 
spute er schliesslich in den Text: naturae vero 
minus notis sint etiam certiora naturae notiora (!). 
Da/.u hat er durch falsche Interpunktion die ganze 
Periode zerstört, welcher bei ihm der Nachsatz fehlt; 
na<h lunae und philosopltari Z. 20 müssen Curnmata 
statt der Punkte stehen. — Dem Commentar zu 
dieser Schrift folgt eine Uebersetzung Giulianis, und 
ein Brief des Geologen Stnppani über deren wissen- 
schaftliche Bedeutung, welche, wie das so oft bei 
Dante geschehen ist, sehr übertrieben wird. Stop* 
j>ani sagt, sie enthalte vielleicht mehr neue kosmo- 
logische W ahrheiten als alle anderen Schriften des 
.Mittelalters zusammen; aber diese Wahrheiten ent- 
deckte zumeist Dante nicht selbst; einen grossen 
Theil schöpfte er aus Brunetto Latini* Tresor, wie 
neuerdings auch Gaiter gezeigt hat (Propugnatoi e 
XV. 1", p. 430 ff.). 

Den Schluss des Bandes bildet Giulianis 1872 
in der Aecademia della Crusca gehaltener Vortrug: 
QU Scritti di Dante e il vivente linguaagio tosrano. 
Breslau, 19. Dee. 1882. A. Gaspary. 



Tradizioni popolari catalane. Noto, ofßcina tip. 
di Kr. Zammit. 1882. 24 S. gr. 8. 

Indovinelli popolari siciliani. Noto, off. tip. di 
Fr. Zammit. 1882. ie S. gr. 8. 

Diese beiden schön ausgestatteten kleinen Schrif- 
ten sind von Herrn Mattia di Martino in Noto 
in Sicilien nach italienischem Brauch als Fest- 
schriften f.u zwei Hochzeiten veröffentlicht und also 
nur in einer ganz kleinen und nicht für den Buch- 
handel bestimmten Auflage gedruckt worden. In 
der ersten theilt Herr di Martino S. 9—24 zwei 
von Francisco Maspons y Lahr 6s in Barcelona, 
der durch seine catalanische Märchensammlung 'Lo 
Rondallayre' (Serie I— III. Barcelona 1871 — 75), 
fi'ine "fradicions del Vall^s ab notas comparativas' 
iBarc. 1876) und seine 'Jochs de la infancia (Bare. 
li*7y) rühmlichst bekannt ist, an ihn im Jahre 1876 
geschriebene Briefe in italienischer Uebersetzung 
mit. Sie handeln über die auf das Niesen, das 
U'eihnachtsfest und das Fest Johannes des Täufers 
Wzüglichen catalanischen Bräuche und Meinungen 
und waren veranlasst durch drei frühere kleine 
Veröffentlichungen di Martine - nämlich durch zwei 
von ihm ins Italienische übersetzte Aufsätze O. v. 
Keinsberg-Düringsfelds über die Wunschformeln beim 
Niesen (Felii ita! I'avia 1876) und über das Weih- 
nachtsfest in Dänemark (La Festa del Natale in 
iWiimarca. Firenze 1875) und durch sein werth- 
volles Schriflchen 'Usi e Credenze popolari siciliane. 
Lettera II.' (Noto 1874). 

Die zweite der oben verzeichneten Schriften 
bietet uns 45 Volksrätl-sel in der Mundart von Noto, 
hie und Ha mit italienischer Uebersetzung einzelner 
Wörter unter dem Texte versehen. Es ist die 
■Weite Räthselspende, die wir Herrn di M. ver- 
danken, indem er schon im Jahre 1878 in der Revue 



| des langucs romanes, T. XIII, S. 126—32, 32 Räthsel 
au.* Noto im Original und in französischer Ueber- 
setzung mitgetheilt hat. wie er sagte: Vomme une 

j suite aux enigmes qui ont ete publiees par inon ami 

I Pitre, dans le seeond volonte de ses Canti popo- 
lari siciliani (Palermo I87IJ [p. 64— 80J. Es «ei 
bei dieser Gelegenheit erinnert, dass ausserdem sici- 
lianische Käthsel noch veröffentlicht sind von Lio- 
nardo Vigo in seiner 'Raccolta amplissima di 
canti popolari siciliani' (Opere, Vol. II, Catania 

| 1870—74). S. 578—85, Nr. 3968— 4083, von F. 
Liebrecht im Jahrbuch für romanische und eng- 
lische Literatur XII. 337-43 (18 Räthsel, die ihm 
Pitre, aus einer grossen Anzahl noch un gedruckter 
mitgetheilt) und von Serafino Amabile Gun- 
stella in einer besondern Samndung 'Indovinelli 
di Modica, Chiaramonte e Comiso', Chiaramonte 1H80, 
die ich leider selbst noch nicht gesehen habe. 

Sowohl die beiden Briefe von F. Maspons y 
Labrös als auch die 45 Räthsel verdienten in einer 
Zeitschrift zugänglicher zu werden, wobei ich vor 
allem an das von G. Pitre und S. Salomone-Marino 
herausgegebene vortreffliche 'Archivio per lo studio 
delle tradizioni popolari' denke. 

Weimar. Reinhold Köhler. 



Gärtner, Th., Die judicarische Mundart. 

Wien, C. Gerolds Sohn in Comm. 18*2. (Aua 
den Sitzungsber. der kais. Akademie.) 84 S. 8. 

Der Verf., bereits durch eine gute Schrift über 
dieGredner Mundart (Heilbronn, Henninger 1879) he- 

; kannt, behandelt in dieser Abhandlung die bisher kaum 
dem Nami-n nach bekannte italienische Mundart Von 

I Pinzolo, einem Orte im Rendena-Thale (westlich von 
Trient). Die Arbeit gliedert sich in eine erschöpfende 
nach Ascolis Muster behandelte Lautlehre (S. 7 — 24), 
eine Uebersicht über die Flexion (S. 24 — 35) und 
Wortbildung (S. 36—37), Sprachprobe (S. 37-42) 
und Wörtersammlung (S. 43-84). Die Bildung der 
Dialekte, die nn der Grenze des Lombardischen und 
Venedischen gesprochen werden, bedarf trotz Ascolis 
bekannten erfolgreichen Studien noch vielfach der 
Aufhellung durch Monographien; wir müssen also 
dem Verf., auch abgesehen von der vortrefflichen 
Behandlung, für seine Beiträge dankbar sein. Unsere 
Mundart steht der lombardischen Gruppe sehr nahe, 
enthält jedoch auch viel Venedisches (/. B. c zwischen 
Voknlen zu g erweicht, d im Inlaute ausgestorben, 
s = t/ im Anlaute, Erhaltung der Endung in der 
1. P. Sg. Präs.. Verwendung der 3. P. Sg. für die 
3. P. PI.). Der Verf. verschiebt leider die Charakteri- 
sirung <ler Mundart auf eine spätere Zeit und gibt 
vorläufig nur als seine Ansicht an, Judicarien scheine 
ein „lombardisches Thal, in das sich das Venedi-ehc 
seit Jahrhunderten eindrängt". Wie kamen aber 
so viele und so tiefgehende Eigentümlichkeiten in 
diet.es abgelegene Thal? Mir scheint, dass wir 
gerade in SUdtirol von Uebergang-»dialekteri zu re len 
haben. Doch wird Gärtner diese Frage jedenfalls 
auf Grund weiterer Studien mit Sicherheit lösen. 
Was er aber für jetzt gegeben, ist mit musterhafter 
Genauigkeit und in vollkommen wissenschaftlicher 
Weise gearbeitet. So gibt er die Lautlehre, wie 
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erwähnt, nach Ascoli und bezeichnet die Laute nach 
Böhmers romanischen Studien I. 295 ff Pas Wörter- 
ver/.eichniss ist mit grosser Knappheit abgefasst, 
enthält aber fast bei jedem Worte Verweisungen 
auf die Lautlehre oder auf Wörterbücher; zu frisöel, 
matassina hätte G. das gredn. frü } Stirnband ver- 
gleichen sollen. Bezüglich der ausserordentlichen 
von ihm angewandten Sorgfalt, die leider so viele 
Dialektohtgen vermissen lassen, ist besonders seine 
Erzählung S. 37 hervorzuheben. 

München, Nov: 1882. K. Sittl. 



Dt« prenssisebe Minfsterialverordnung vom 31. Miirz 
18»2. betr. die Einführung revidirter Lehrpliine für 
die höheren Schulen in Preussen, und die Ministerial- 
verorduung vom ttl. Mai 1882, betr. die Ordnunir der 
Entlasaungspriifungen an diesen Schulen. (Centralblatt 
für die gesammte Untcrrichtsverwaltung in Preussen. 1882. 
8. 234-27»: und S. 365—414.) 

Obwohl diesu Verordnungen keine neuen Gesichtspunkte 
für die Behandlung der modernen Sprüchen an den preußischen 
Gymnasial- und Realanstaltcn aufstellen, so werden doch die 
durch dieselben geänderten Ziolleistungen uml Examensfor- 
derungen nicht ohne Einfluss bleiben auf die Gestaltung de« 
Unterricht* in den genannten Disciplincn, so dass ein Bericht 
über die angezogenen Verfügungen an dieser Stelle wohl ge- 
rechtfertigt erseheint. 

Ks gibt nach dieRen Verordnungen in Preussen nunmehr 
I. ncunkltissigo (humanistische) Gymnasien (mit Latein, 
Griechisch und Französisch, aber ohne fucultatives Englisch; 
und siebenklassige Pr og y mnas i e n , welche dem Lehrplan 
der betr. Gymnasialklasscn folgen, 2. neunklassige Real- 
gymnasien (diu bisherigen Realschulen I. Urdn., mit Latein, 
Fränkisch, Englisch) und siebenklassige Kealprog ymna- 
sien Ibisher .höhere Bürgerschulen"), welche zum Real- 
gymnasium im nilmlichen Verhältnisse stehen wie die Pro- 
gymnasien zum Gymnasium, 3. neunklassige Oberreal- 
schulcn (bisherige „höhere Gewerbeschulen", ohne Latein 
mit Französisch uml Englisch) und siebenklassige Real- 
schule n . 4. seehsklassigc höhere Bürgerschulen, deren 
Lehrplan fast ganz dem der entsprechenden Klassen der Ober- 
realaehulc folgt. 

I. Gymnasium (und P ro gy m na si um I. Im Deut- 
schen tritt besonderer grammatischer Unterricht ein, doch 
ist die Le-ktürc mittelhochdeutscher oder althochdeutscher 
Texte und die filtere deutsche Grammatik überhaupt ganz 
ausgeschlossen, wenn auch vom Lehrer Kenntnis« der älteren 
Literatur und Sprache verlangt wird. Literaturgeschichte, 
Poetik, Rhetorik und Metrik bilden keine selbständigen Dis- 
ciplinen; doch soll durch eine wohl gewählte Klassen- und 
Privatlektüre (Aclteres in neudeutseher Uebertragung) Be- 
kanntschaft mit den Haupte.iochen der deutschen Literatur 
erzielt werden. ~ Wenn zuzugeben ist, dass die mittelhoch- 
deutsche Grammatik und die deutsche Literaturgeschichte in 
ihrem ganzen L'mfangc auf den Gymnasien häufig ein Tummel- 
feld des Dilettantismus geworden sind, so muss mindestens 
eine eingehende historische Behandlung der deutschen Gram- 
matik für die oberen Klassen des Gymnasiums gefordert werden, 
wobei dann die Lektüre einiger mittclhochdciitscher Abschnitte 
keine unüberwindlichen Schwierigkeiten bieten müsste; Ueber- 
setzungen mittelhochdeutscher Schriftwerke werden für den, 
der uur die moderne Spruche kennt, immer zu den inadäqua- 
testen Uebertragungen gehören. — Die Abiturientenprüfung 
fordert von dem Gymnasiasten einen deutschen Aufsatz. 

Das Französische beginnt wie bisher in Quinta, viel 
zu früh für eine des Gymnasium* würdige Behandlung des 
Faches: die Stundenzahl ist aber im Ganzen um vier gegen 
früher vermehrt. Zu der Frage, inwieweit die historische 
Grammatik bei/.uziehen sei, nimmt die Verordnung keine 
Stellung, betont aber die bessere Ausbildung der jetzigen fran- 
zösischen Lehrer. Der Unterrieht soll zum mündlichen Ge- 
brauch der Sprache vorbereiten, wozu auch Rekapitu- 
lationen des Gelesenen in französischer Sprache dienen. Die 
Behandlung der Grammatik in französischer Sprache wird ver- 
worfen. Wesentlich wird .«ein, dass aus der Abiturienten- 
prüfung jede schriftliche Arbeit im Französischen gestrichen 



ist ; nur diu Abiturienten der Progymnasien haben eine solche 
anzufertigen. Man weiss, von welch bedeutender Rückwirkung 
derartige Bestimmungen sind. 

2. Realgymnasien und Oberrealschulen (Real- 
p r o gy ni n as i u m und Realschule). Der Lehrplan für 
das Deutsche entspricht wörtlich dem der Gymnasial- 
anstalten; er scheint uns diesen Anstalten der zwuiten Kate- 
gorie weit angemessener. 

Das Französische beansprucht im Realgymnasium 
von Quinta bis Prima einschl. zusammen 34 Wochenstunden 
(wie bisher), in der Oberrealschule .it>, danach sind auch die 
Anforderungen im Praktischen bei den letztgenannten Schulen 
erhöht. Man verlangt den französischen Aufsatz .über ein 
leichtes historisches Thema* und Uebung im mündlichen Ge- 
brauch der Sprache im Anschluss an die Lektüre, welche bei 
den Oberrealschulen sich auch »auf einige geeignete, im Ge- 
sichtskreise der Schüler liegende faehwissenschaftliche Schrif- 
ten" erstrecken soll. — Im Abiturientenexamen der heilten 
ganzen Anstalten wird ein französischer Aufsatz und eine 
Uebersefzung ins Französische aus dem Deutschen verlangt. 
Die «iobenklasRigen Schulen legen ihren Abiturienten eine 
Uebersctzung aus dem Deutschen ins Französische auf. - 
Von Wichtigkeit für die künftigen Studirenden der 
Sprachen ist es. dass Abiturienten der Realgymnasien 
Erlangung des GvmnaHialitbsolutoriums zu der schon l 
denen Prüfung des Reulgymnasiums noch eine schriftliche 
Prüfung zu bestehen haben, welche einen lateinischen Aufsatz, 
eine Uebersctzung ins Lateinische und eine solche aus dem 
Griechischen und ins Griechische auferlegt; überdies werden 
sie noch mündlich geprüft in Latein, Griechisch und aller 
Geschichte. 

Das Englische beginnt in boiderlei Sehulen mit Terti» 
und steigt im Realgymnasium auf insgesainmt 20. in der Ober- 
realschule auf 2« Wochenstun ien. Die Anforderungen sind 
ähnlich wie im Französischen und für die Oberrealschuleii 
etwas weiter gesteckt. — Die Abiturientenprüfung hat keinen 
Aufsatz wie früher, sondern uur eine Uebersctzung ins Eng- 
lische aufgenommen. -- Bei der Lektüre «oll in beiden Sprachen 
von den Chrestomathien bald zu ganzen Schriftwerken fort- 
geschritten werden. Literaturgeschichte beschränkt sich im 
Französischen und Englischen auf gelegentliche Mittheilungen 
bei der Lektüre. In der Oberrealschule halten die Primaner 
kleinere vorbereitete Vortrüge über Gegenstände, welche ihnen 
aus dem Unterrichte bekannt sind, in französischer Sprache. 

3. Der Lehrplan der in Preussen noch neuen sechs- 
klassigen höheren Bürgerschulen enthält Deutsch in 
zusammen 21, Französisch in allen Klassen mit 8 \- 8 4- 8 +■ 
6 + 5 + 5, Englisch von der drittobersten Klasse an tnii 
5 4-4 1-4 Wochenstunden, bietet aber für diesu Fächer 
nichts besonders Bemerkenswerthes. Der Unterricht wird in 
einer dem Gymnusiallchrplan entsprechenden Weise erthrilt. 
In der obersten Klasse ist ein leichtes deutsches und ein eben- 
solches französisches Drama zu lesen. Ucbungen im münd- 
lichen Gebrauche der fremden Sprachen werden nur in be- 
schränktem Umfange und im Anschluss an Gelesenes betriehen 
und können, je nach lokalen Bedürfnissen, auf eine dierer 
beiden Sprachen beschränkt werden. — Die Abgangsprüfung 
verlangt einen deutschen Aufsatz und t'ebersotzungcn in- 
Französische und ins Englische. 

Den neuen preussischen Lehrplänen ist es offenbar um 
eine festere, glcichmüssigcro Ordnung des ganzen höheren 
Schulwesen" vorzüglich zu ihun, wie denn auch in dem Teil 
der ganzen Verordnung eine musterhafte Gleichförmigkeit un l 
Klarheit herrscht. Die Rücksicht auf Entlastung ist dabei 
oft massgebend gewesen : das mag der Grund sein, warum 
der Anfang des Griechischen im Gymnasium nach Tertia ver- 
legt und in der Abiturientenprüfung der griechische und fruo- 
zösische Stil gestrichen worden ist. Dass man den lateinisch- n 
Aufsatz sogar in der Abiturientenprüfung fordert und latei- 
nische Sprechübungen, wenn auch mit gewisser Kin»ehraiikuni\ 
empfiehlt, zeigt, dass man mit der alten Tradition durchaus 
nicht brechen wollte. 

Die sächsische .Ministeriniverordnung vom 8. Juli 1882, 
Aenderungen und Nachtrage zur Verordnung vom 
8«. Januar 1877 (über die Gymnasien, Realschulen und 
Seminare) betr. 

Diese Verordnung enthält eine neuo Lehr- uml Prüfung« 
Ordnung für die sächsischen Gymnasien, welche nach der ober» 
besprochenen preussischen Ministcrialverordnung ein begreif 
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liehe* Interesse erreg». Wir berichten das Wichtigste aus 
den iüp neueren Sprachen betreffenden Bestimmungen. 

Neben der deutschen, den klassischen und der fran- 
jömehen Sprache nimmt der Lehrpinn Englisch auf. da« 
ton Obersekunda an, »wo Gelegenheit dazu vorhanden, als 
Öffentlicher Unterrichtsgegenstand" fakultativ gelehrt werden 
kann. Diese Bestimmung ist dankenswert!! ; auch mit den 
wenigen Stunden, welche für diesen Unterricht am Gymnasium 
erübrigt werden können. läsat «ich Werthvolles erreichen, selbst 
Shakespeare, wie die Verordnung will. 

Dem Deutschen sind 3, oben 2 Wochenstunden ein- 
iffriumt. GramniAtik wird al» besonderen Fach „mit Bezug- 
nahme auf den begonnenen Unterricht im Lateinischen 4 gelehrt. 
In Obersekunda werden die Schüler in die Literatur des 
Mittelalters eingeführt ; auf diese Klasse ist auch der Unter- 
richt im Mittelhochdeutschen beschränkt. Poetik und Rhetorik 
nnltn nur gelegentliehe Behandlung; dagegen soll philo- 
sophische Propädeutik, wo sich dafür im Lehrerkollegium eine 
Zeeignete Persönlichkeit findet, vorzugsweise an den deutschen 
Unterricht angeknüpft werden. Die Prima vervollständigt die 
Keuutniss der älteren deutschen Literatur, behnndelt aber 
Torsuglich die neuere, liier werden auch Redeübungen ge- 
halten; „poetische Versuche" werden schon von Sekunda ab 
empfohlen. Ueber die Behandlung der Lektüre in den Uber- 
klassen enthalt der Lehrplan zweckmässige Winke. 

Das französische beginnt wie in Preussen iu Quinta 
l'Us Griechische, wie dort jetzt, in Tertia), und zwar mit 3 
Wachenstunden, worauf in Quarta dafür 5 angesetzt sind. 
Hiese beiden Klassen haben die Formenlehre im wesentlichen 
zu nbsolviren und auch das Wichtigste aus der Syntax durch- 
zunehmen, ausserdem Leseübungen im einer Chrestomathie 
anzustellen. Man will das Schwierigste vor dem Eintritt des 
Griechischen offenbar hinter sich haben. Von Tertia an zieht 
»irh der grammatische Unterricht durch alle folgenden Klassen 
in massigen Partien weiter, üb man aber in den für das 
Französische von dn an eingeräumten zwei Wochenstunden 
ausser der Grammatik all die Lektüre, die Memorir- und 
TerM-rsetzungsübungen, die Kinführung in die poetische Lektüre 
und Verslehre (Untersekunda) und die Anleitung zur Fertigung 
freier Arbeiten (Prima) zu Stande bringen kann, die der Lehr- 
plan vorschreibt, wird doch recht fraglich sein. Die Methode 
in die herkömmliche. Rekapitulationen gelesener Btücke sind 
in französischer Sprache vorzunehmen, grammatische Dinge 
besprechen. Die zu lesenden Schriften 
Fachkonferonz unter dem Vorsitze des Rektors, 
ist nur einleitungsweise zur Lektüre mit- 

Die Maturitätsprüfung fordert deutschen und latei- 
Aufsutz u. s. w. und für das Französische eine Ueber- 
setzung aus dem Deutschen oder einen kurzen freien Aufsatz. 

Wie die Stundenverteilung in den einzelnen Klassen 
zeigt, ist das preussische Vorbild nicht ohne Einlluss auf die 
sächsische Lehr- und Prüfungsordnung geblieben ; in den Lehr- 
zielen und Prüfungsforderungen geht die letztere indessen 
wesentlich höher, wie sie auch die Uebersetzung ins Griechische 
neben dem französischen Skriptum beibehalten hat. 
Karlsruhe, [27. N'ov. 1882]. E. v. Sallwürk. 




Zeitschriften. 

Taalstndie IV, 2: J. Becke ring Vineker». English Ety- 
mologies: Waitueot. — C.Hey man, Elucidations to Lord 
Brron's Childe Harold II. ~ C. Stoffel. 8kiU ond Witt 
<ooncluded) VI. — B. C. Brennan, The Study of English 
l.itcrature with a view to Certificate B. - ('. Hey man, 
New Book», the Literury Reader. — Answers to Currespon- 
'lents. — • • • L'Etude des Mots et de leur Significatioii II. 
— J. H. Krame rs, C'>nvergenoes en A. — Varia. — P.D. 
Kablet, le Dictionnaire historique de la Langue franeoise. 

Archiviu per lu studio delle tradiziuni populär! I, 4: 
Pitre, II Diavnlo nellc trndizioni e credenze popolari siei- 
liane. — Mandalari. Canti del popolo reggino. — Can- 
niziaro, Lu cuntu di lu Ciropiddhu. — Pitre, Novelle 
popolari tosennc. — Coronedi-Berti, Stornelli dei con- 
Udini bolognesi. — Salomonc - Marino, Schizzi di costumi 
enoudineschi siciliani. — Gianandrea, Inilovinelli marchi- 
giani. — Martinengo-Ceaaresco, Ninne-nanne del 
«anto Natale. — Leite de Vasconcellos, Rimas in- 
fantia portuguezas. — Romeroy Espinosa, Dichos locales 
«spanoles. — Tiraboschi, Provcrbi bergamaschi. 



Zs. f. deutsche* Altertlium n. deutsche Literatur Bd. 
XXVII, 1: Wilh. Hertz, die Räthsel der Königin v. 8nbo. 

— E. H. Meyer, die Sprüche des bremischen Rathsstuhls. 

— G. Buist, Falco. — A. Schön bach, Bemerkungen 
zur Kindheit Jesu. — E. Schroeder, die Heimat des 
deutschen Rolandsliedea. — E. Steinmeyer, ist Konrad 
von Heimesfurt der Verfasser des Jüdel? („nein"). — K. 
Lucae. nooh einmal MF 48, 13 ff. (v. 15 1. t/d heime statt 
tirheinrn). — K. K o c Ii e n d ö r f f e r, Kasseler Bruchstücke 
(Passinnal, Christherrechr ; Wilh. v. Oesterreich). — R, 
Köhler, zu Zs. 25, 170 ff. 244 f. — E. Kolbing, das 
Hssverhättniss der Etis saga ok Rosamundu. 

Anzeiger f. deutschen Alterthuui Bd. 27, 1: F. Jonas, 
Goethes Sprüche in Prosi. Kleine Nachträge zu v. Loepers 
Cotnmcntar. 

Zs. f. deutsche Philologie Bd. XIV, 4: Fr. Seiler, Frou- 
munds Briefcodex u. die üodiehte desselben. — C. Müller, 
ein altgermanisches Weihnachtsspiel, genannt das gotische 
(das von Constantinos VII Porphyrogennetos mitgethcilte 
u. von Massmanu in den Gothica minora besprochene got. 
Spiel eine griechische Umschrift lateinischer Worte). — G. 
Sello, aus Hexenprocessuktou. — B. Kuttner, zu Ulrich 
von Singenberg. 

Unze V'olkntual Heft 3: Louis D. Petit, Proove eener 
Bibliographie der Nederlundsehe dialecten (Kinde der lste 
afdeeling). — J. H. Gullee, Woordenlijst van de Taal, 
welke in de Saksische streken van Neilerland gesproken 
wordt. — * • • Aanteekeningen op de Lijst van woorden, 
die gebruikt worden op het eiland 8chnuwen. — Bra- 
bantius, Proeve eener Grununatiea der Taal van oostelijk 
Noord Brabaut. — W. J. C. van Wijngaarden, Proevo 
van Twentsch tanleigen. — J. C. Groothuis, Aanteeke- 
ningen op Zaansche Woorden en Uitdrukkingen. 

Anglia V, 4: G. Schleich. K. Hausknecht, The Romaunce 
of the Sowdone of Babylon 69. — R. Wülcker, T. N. 
Toller, An anglo-aaxon Dictionarv. — Der«., A. Napier, 
Ueber die Werke des ae. Erzbischofs Wulfstan. - R. Boy le, 
A. Ii. Hullen'* Uld Plays. — F. Kluge, Sievers, ags. Gram- 
matik. — W. Merkes, E. Einenkel, über die Verfasser 
einiger neuangelsärhsiseher Schriften. — J. Schipper, 
zur altengl. Wortbetonung. — M. Traut mann, zur alt- 
und mittelengl. Verslehre. — J. Koch, W. Eilers, die Er- 
zählung des Pfarrers in Chaucers Canterburygesehichten. — 
Ders., Zupitza, Chaucer the Book of the Tales of Cauter- 
bury. - E. Einenkel, Schipper, englische Metrik. - VI, 
1: B. Leonhardt, die Quellen Cymbelines. — P. Lange, 
Chaucer's Einlluss auf Douglas. — E. Hausknecht, die 
altengl. Glossen des Cod. 16J0 der königl. Bibliothek zu 
Brüssel. — J. Koch, Chouceriana: 1. Mother of God. 2. zu 
Canterbur. Tales Gen. Prol. v. 4.VJ— (50. — E. ühlcmann, 
Chaucer's Huuse of Farne und Pope's Teraple of Farne. — 
A. Leicht, ist König Aelfred der Verf. der alliterirenden 
Metra des Boetius? — J. Platt, Angelsächsisches. 1. Zur 
Kenntniss der ags. Geschlechter. 2. Ags. Ortsnamen. 3. Ein 
ags. Dualis. 4. Ags. -« in Fem. der ti-Declin. 5. Ags. fem. 
ird- St. 6. ags. Jrliaii, ftecan. 7. Ags. Fem. Bildung -fcjf. — 
C. Weiser, ein unedirter Brief Shelleys. 



Revue des langues lomanes Decembre: A. Mir, glossaire 
des Coiuparaisons populaire» du Narbonnais et du Careassez. 

— A. Boucherie. A Monsieur Henri Gaidoz. — Ders., 
a dolor et a glaive. — Ders., zu Boece 75. 81. 184. - 
Ders., ottrr = ecarter, < loigner. — Ders.. coutre. — 
Ders., Dicton auxerrois du XIII' siede. 

Zs. f. neufranz. Spruche n Li f. IV, 4. 5: Kritische An- 
zeigen. (Humbert über Laun, Molieres Werke H. XII.) — 
Literarische Chronik (Kose h w i t z, Grammatische Schriften ; 
A. Kambeau und G. Willenberg, Schulgrammatiken; 
C. Th. Li on, Schulitusgaben; W. Münch, Schriften über 
die Methodik des frunzös. Unterrichts; A. J. Pons, Moderne 
Belletristik). — F. Zverinii, Oesterreichisnhe Programme. 

— Zeitschriftenschau. - Miscellen. — A. Haase. Bemer- 
kungen über die Syntax Puscals (Schluss). — Ad. Hemme, 
Apokryphen unter den für den Schulgebrauch herausge- 
gebenen franz. Autoren. — J. Frank, zur Satyre Menippeo. 

— H. Morf, zur Beurtheilung Sommuize's. — C. Hum- 
bert, Friedrich Jacobs und die Klassiker aus dein Zeitalter 
Ludwigs des XIV. 

II Propugnatore XV, 4. 5: Mnzzatinti, un profeta umbro 
dol secolo XIV. — Renier, un poema sconosciuto degli 
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Ultimi anni del secolo XIV (flno). — Imbriani, Le oan- 
zoni pietroae di Dante. — Pinelli, La moralitä nel Do- 
cameronc (fine). — Negroni, L'allogoria dantesca del 
oapo di Medusa. — Ruberto, (Iii epigrammi italiani del 
Baldi (fine). — Zambrini, II pianto del Maddalcna al 
scpolcro di Crifttu. — Miola, Lc scritture in volgare dci 
primi tre secoli della lingua, riccrcate nei codici della Biblio- 
teoa Nazionnle di Napoli. — Pieri, un migliaio di stor- 
nelli toscani. 

Magazin für die Literatur «le« In- tt. Auslandes 1882, 
52—53. 1883, 1 — 3: J. C. Poestion, neueste isländische 
Literatur. — Ph. Schweitzer, eine dänische Uebersetzung 
dea Faust. — Aua den Erinnerungen von Madame Joubert 
an Heinrich Heine. — E. Engel, Wolfgang Goethe und 
Herr Prof. Emil Du Bois-Reymond. — K. Blind, Leasings 
Nathan der Weise in England. — Briefe der Kaiserin Katha- 
rina II an Voltaire und an D'Alembert. — K. 
Bartsch, der älteste Troubadour (Wilhelm von Poitou). — 
M. Lazarus, Sprachwissenschaftliches Ton C. Abel. 

Anzeiger f. Kunde der deutschen Voreeit 1882, Nr. 12: 
A. Essen wein, Bilder aus dem Jahre 1468 zur Erzählung 
von der schönen Melusine. — - Der»., eiu Elfenbeinkamm 
des 9. Jh. 's im germnn. Museum. — Kamann, zwei Gast- 
mahler bei Dr. Christoph Scheurl 1525 u. 1528. — W. 
Wattenbach, Briefe des Satans. 

Preuseisc e Jahrbücher Dec. 1882: B. Suphan, eine 
klassische Lobschrift auf Winekelmann. — Ders. , zu den 
Briefen der Frau von Stein an Herder. — Januar 1883: 
Briefe von Heinrich Voss an Friedrich Diez, hrsg. von 
Adolf Tob ler. 

Beilage stur Allgemeinen Zeitung 15. Dec. 1882: Max 
Schasler, Goethe im Lichte dor Empirie. (Gegen Dubois- 
Revmond in Berlin, insbes. gegen dessen wegwerfendes 
ürtheil über die Goethesohe Farbentheorie, sowie Ober 
dessen Kritik des Faust.) — 22. Dec: Ludw. Laistner, 
„Ein Münchoner Spiel vom Dr. Faust aus dem vorigen Jh." 

Oesterieichische Rundschau. Wien, Graeser. Heft 1 : Alois 
Brandl, Goethe und Byron. 

Bibliiitlicque universelle et Revue suisse Dec: Lan- 
8 0 n, Clement Marot. — Jan.: Marc-Mon liier, Machiavel. 

Rev. pul. et litt. Nr. 23 (2 dec. 1882): Jules Lemaitre, 
Le cours de M. Emile Dcsehanel (le romantisme des classiques, 
erschienen bei Calman Levy). — J.-J. Weiss, le drame 
dans Victor Hugo (le Roi s'amuse). — Nr. 25 (16 die.); 
E. Deschunel, le romantisme des classiques. Lec,on de 
reouverture. — J.-J. Weiss. F< ; dora (von Sardoul. — In 
der Caus. litt.: Paul Oursei, Etüde critique sur les Essais 
de Macaulay; Neudrucke der Uebersetzung des Aininta von 
La iirosse und derj. des Straparola von Luurcau und Lari- 
vey. — Nr. 2*1 (23 dec): Arvede Ha rine, La critique lit- 
ti'raire. Critique. auteurs et public (im Anschluss an Jennings, 
Curiosities of criticism, London I8S2). — Nr. 2" (30 dec): 
Kurzer Bericht über eine umfangreiche 'These' von L a r - 
roumet: Marivaux, sa vie et ses oeuvres. 

Bulletin flu Bibliophile Aug. Sept.: De Oranges de 
Surgeres, Bibliographie des traduetions des Reflexion» 
ou Scntences et Maxiines de Larochefuucauld. — Epltres 
de P e t ru rq ue traduites. — Mimuscrits inedits de Di d «rot. 

Nuova Antulugiii XXIV: Novati, un poeta dimenticato 
Giovan Luigi Radaelli eil il suo cinzoniere. 

Giurnale Niipoletanu della Duiueiiica 50: C. Antun«- 
Traversi, Dei Sepolcri di Ugo Foscolo (Schluss). 



Neu erschienene Hücltcr. 

Grisebaoh, Ed., die treulose Witwe. Eine oriental. Novelle 
und ihre Wanderung durch die Weltliteratur. 4. Aufl. Leipzig, 
Thiel. 128 S. 16. M. 2,50. 



Da ngk r o t z h e i in . C. du* heilige. Namenbuch. 2. Auflage. 

Augsburg, Liter. Institut. 4. M. 1,50. 
Festgruss dem Rektor des Oymnasiums zu Nürnberg Dr. 

Heinrich Heerwegen dargebracht v. den Lehrern der Studien- 

anstalten Nürnberg und Fürth. Erlangen, Deichert. 1882. 

Darin: Carl Frommann. die A Udorfer Deutsche Gesellschaft. 
•Jacob van Mnerlant, Alexanders Oeesten. Op nieuw 

uitgegeven door Johannes Franck. Groningen, Wolters. 1882. 

512 S. 8. (Lief. 27. 2*. 31, 32, 34. 35, 36 der Bibliothek 

van Middelnederlandscho Letterkunde.) 



•Kern, Franz, die Deutsche Satzlehre. Eine Untersuchung 
ihrer Grundlagen. Berlin, Nicolai. 111 S. 8. M. 1,80. [Biese 
treffliche Schrift niuss besonders dem Schulmanne warn 
empfohlen werden. Kern zeigt, wie sehr die landläufigen 
Kunstausdrflcke und Begriffsbestimmungen der Sebulgrum- 
matik an Unklarheiten und Widersprüchen leiden, wie sehr 
besonders die Verquickung von Logik und Grammatik hier 
verhängnissvoll gewesen ist. Auch der Syntaktikcr von Fach 
findet bei Kern mannigfache Anregung. Gut ist z. B., wst 
Uber die angeblich .subjektslosen" Sätze gesagt wird, be- 
achtenswerth, wenn auch schwerlich in vollem I ml u .• 
richtig, die Vermuthung über den Gebrauch von .es* vur 
andern als neutralen Subjekten des 8ingulars. O. B.] 

K r oi m e r , R. v., Ooi enstafviga ords rytniiska vflrde i svcnakan. 
Stockholm, Samson & Wallin. 1882.*X, 163 8.8. Kr. 1,50. S. 

Linder, N., Regler och rad angaende svenska Sprakel»- 
behandling i tal och skrift. Stockholm 1882. 64 8. 8. [Alt- 
druck aus „Fraga inig om all ting!" Stockholm 1882. 8.303 
—366.] 8. 

Lundell, J. A., om talundervisningen ock folkraälen. För*- 
drag vid dövstumläraresällskapets möte den 20 Juni l»!»t 
(Separatabdruck aus der „Tidskrift für Döfstumskolan* 1882.1 

Der Mantel. Bruchstücke eines Lanzeletromans d. Heinrich 
v. dem Turlin, nebst einer Abhandlung über die Sage von 
Trinkhorn und Mantel und die Quelle der Krone hrsg. von 
O. Warnatsch. Germ. Abhandlungen II. Breslau, Koebner. 
VIII, 136 8. 8. M. 3,60. 

Notker. 8cr;riftcn Notkers und seiner Schuir. Hrsg. von P. 
Piper. Bd. 1, 2. u. 3. Lief. Freiburg i. B., Mohr. 8. .M. 1 
u. M. 5. (Germanischer Bücherschatz Bd. 8.) 

Oberle, K. A., Ueberreste germanischen Heidenthums in 
Christenthum, oder die Wochentage, Monate und chriml. 
Feste etymologisch, mythologisch, symbolisch und historisch 
erklärt. Baden-Baden, Sommermeyer. 8. M. 3. 

Thomson, V., Rvska rikets grundläggning genom skamli- 
naverna. Med författarens tillstand ölversatt af S. Söder- 
berg. Jftmte tillägg af H. Hildebrand. Stockholm, Samson 
& Wallin. 1882. 164 8. 8. Kr. 2,50. (Ur var lida forskninit- 
30.) S. 

Early english Text Society' s Publications. 

Aelfric's Lives of the Saints: Boing a Set of Sermon« 
on Saints' Üuys Formerly Observed by the English Church. 
Edited, from Manuscript Julius E. VII. in the Coituniwi 
Collection, with various Readings from other MS8., by DM 
Rev. Walter W. Skeat, M. A. Part I. 8to, sd.. p. 256. I" 

C a t h o I i c o n Anglicon : An English-Latin Word Book. datrd 
1483. Edited from the MS. Nr. 168 in the Lihrarv of Lord 
Monson, Collsted with the Additional MS. 15.5C2. British 
Museum, with Introduction and Notes by Sidney J. H 
Herrtnge. With a Prefaec by Henry B. Wheatlcy. 8vo, sd. 2U 

English Charleniagne Romances. Part. IV.: The Lyf uf 
the Noble and Crvsten Prvnce, Charles the Grete. Tran*- 
lated from the F"rench by William Caxton, and Pri.ited 
by Mim 1485. Edited for the ftrst time, from the unii|u< 
Copy in the British Museum, with Introduction, Notes and 
Glossary, bv Sidney J. Ii. Herrtage. Part. II. 8vo, sd. 15, 

Part. V*.: The Romaunee of the Sowdone of Babylem- 

and nf Ferumbras Iiis Bone. who Couquerede Rome. Ri- 
edited from the unique MS. of the late Sir Thomas Phil- 
lipps, with Introduction, Notes, and Glossary, by Kmil 
Hausknecht. 8vo, ad. 15.' 
Kemble, Frnnees Anne, Notes upon some of Shakespeare'« 

Plays. London, Rentier. (8. Academy 9. Dec) 
•Mätzner, Ed., englische Grammatik. 3. Aufl. 2. Theil: Di* 

Lehre von der Wort- u. Satzfügung. I. Hälfte. Berlin, Weid- 
mann. 1882. VIII, 541 8. gr. 8. M. 11. 
Morris. Rev. Richard, Eh-nn-ntary Lesaons in Hiatorical 

English Grammar, rontaining Accidence and Word FormuU- 

New ed. l2mo, p. 252. Macrnillan. 2 6. 
Schuck, Henrik, Hufvudriktningarna inom fcmtonhundratahi» 

engelska renßssanceliteratur. L Akademisk Afhandling. üp- 

snla 1882. 166 S. 4. 8. 
•Tristan. Die nordische und die englische Veraion der 

Tristan-Sage. Hrsg. von Eugen Kolbing. II. Theil. Sir 

Tristrem. Nebst einer Beilage: Deutsche Uebersetzung des 

englischen Textes. Heilbronn, Gebr. Henninger. XCIil, 2*2 

8. 8 M. 12. 

Wiek berg, Rudolf, Notes on the ürigin of the Early West- 
Saxon Vowelsystem. 23 S. 4. (Lunds Universileta ärsskrin. 
Tora. XVIII.) 8. 
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Zimmermann, Otto, Verfasser der altengl. Metren des 
Boethius. Greifswoldcr Dissertation. 

Barcia, R., Primer Diccionario general etiraol<Sgico de la 
lengua esponola, por U. Roque Barcia. Kn folio a tros co- 
lurnnas. Cuaderno 139 (Tomo IV, pliogoa 109 a 112). Ma- 
drid, Jose Maria Faquinete, editor. Coda cuaderno de 
32 pag». 4. 

lienroica. O., Notico bibliographique sur loa prineipaux 
ecrits do Voltaire ainsi que sur ceux qui lui ont ete attri- 
bues. In-8, 115 pages. Cettc notice bibliographique est 
extroite du t. 50' de l'edition des (Euvres completes de Vol- 
taire, publik« par M. L. Moland che* MM. Garnier freres. 

Biblioteca di letteratura popolare ilaliana, pubblicata per 
cura di Sevorino Forreri. Anno I, voL 1. Firenze, tip. del 
Vocabolario. L. 10. 

•Biblioteca italiana. Zum 8chul- u. Privatgebrauch hrsg. 
u. mit Anmerkungen versehen von Dr. A. GÜih. 1—3. Heft. 
Berlin, Siinion. 16". k M. 0,50. (Inhalt: 1. Un eurioso acci- 
dente. Commedia in 3 atti di Carlo Ooldoni. Öl 8. 2. No- 
velle di Edmondo de Amicis. 73 S. 3. Filippo. Tragedia in 
5 utti di Vittorio Alflen. 66 8.) 

Brande», G., die Literatur des 19. Jh.'s, in ihren Haupt- 
«römungen dargestellt. 5. Bd. Die romant. Schule in Frank- 
reich. Leipzig. Veit A Co. V. 462 S. ». M. ».80. 1 u. 5: M. 13.60. 

Brunetiere, F. Nouvelles etudes critiques sur l'histoire de 
U litterature fran^-aise; par Ferdinand Hrunetiere. (Les Pre- 
cieuses: Bossuet et Fenelon; Mamillen; Marivaux: la Di- 
rectum de la librairie sous Mulesherbes; Galiaiii; Diderot; 
le Thöatre de la Revolution.) In-16, 353 p. Poris, librairie 
Hachctte et C. fr. 3,50. 

L'amoens, Luigi. I Lusiadi: poeroa ; traduzione di A. Nervi. 
Milano, Ed. Sonzogno edit.-tip. in-16. pagine 196. L. 0,60. 
Biblioteca universale, n. 11 e 12. 

t'iiirllo, U. A., La vita e le opere del trovatore Arnoldo 
Daniello. Edizione critica corredata delle varianti di tutti i 
manoscritti, d'un' introduzione atoriro-lettcraria e di versione, 
Bote, rimario e glossario. Holle, Niemeyer. VI, 283 8. 8. 

um i. Ccsoro, Alessandro Manzoni: reminiscenze. Volume 
II. Milano, frat. Treve» edit.-tip. in-16. pag. IV, 343. L. 3,50. 

Crescini, Vüicenzo. due studi riguardanti opere minori del 
Boccaccio. II cantare Fiorio e lsianciliore ed il Filocolo, lo 
Lucia dell' amorosa Visione. Padova 18S2. 62 8. 8. 

Elun, traite de langue latine. Ecriture et prononciation du 
latin savant et du latin populairo. Paris, Belin et fils. XVI, 
302 S. 8. 

Fumi, Noie glottologiche I. Note latine et Neo-Iatine. Contri- 
buti alla storia comparata della derlinazione latina. -Palermo 
1*H2. XX. 150 8. 8. fr. 5. | Enthält auch manches zur Gc- 
«•hichte der latein. Declination im Romanischen.] 

Oaiiloz, Henri, et Paul Scbillot, Bibliographie des tro- 
dilions et de la litterature populaire de l'Alsace. Strasbourg, 
Xoiriol. 16 8. 8. [Auszug aus einer Bibliographie des tra 
ditions et de la litterature populaire de la France, die von 
den beiden Qelehrten vorbereitet wird, und wovon ein auf 
die Bretagne bezüglicher Theil bereits Revue celtique V, 3 
erschien. Auf den interessanten Inhalt obiger Broschüre 
„•••«tauet folgende Angabo der einzelnen Kapitel einen Schluss: 
lK-ographie et statistique des langues frongaise et allemunde; 
Alsace do langue franc. ; Alsace de langue alleinande; Dia- 
lectes alsaciens, glossoireg, bibliographie; Tradition*, auper- 
•titions, usages; Caicndrier populaire, ftte»; Conto»; Chan- 
sons; Proverbes, enigmes, forraulcttes; costumes; t heitre 
patois.j 

üalanti, can. Carmine, Lettera IV della aeconda serie su 
Dante Alighieri: interpretazioue del verso ugoliniano .Poscia 
piü che il dolor pote il digiuno" : al chiarissimo comm. Carlo 
Xegroni. Ripatransone, tip. Jaffei e Nisi. in-16. pag. 32. 

Oiuntini, 11 parlnre toscuno e Giuseppe Giusti. Firenze. 
23 S. 16». 

Monsarium mediae et infiiuoe latinitatis conditum a Carolo 
Dufresne, Domino Du-Cange, dig. Henschel. Editio novo 
»octa a L. Favre. Fas. I. 4". fr. 3. Niort, Favre. 
Hall er, Jos., altspanischo Sprichwörter und sprichwörtliche 
Redensarten aus den Zeiten vor Cervantes, ins Deutsche 
übersetzt, in »pan. u. deutscher Sprache erörtert, und ver- 
glichen mit den entsprechenden der alten Griechen u. Römer, 
der Lateiner der späteren Zeiten, der sommtl. german. u. 
Völker u. einer Anzahl der Basken, endlich mit 



»achl., sprachl.. geschieht!., literarhistor., biogroph..geograph. 
L topograph. Erütuterungen vorsehen, 



nebst Vorwort, Ein- 



leitung, Index u. einem kleinen Anhang. 1. Theil. Regens- 
burg, Manz in Corara. 188S. XXXII, 652 8. Lex.-8. M. 15. 

•Jager, Julius, die Quantität der betonten Vokale im Neu- 
französischen. Bonner Dissert. 68 S. 8. (Franz. Stud. IV, 2.) 

Latini, Krunetto, II Tesoro, volgarizzoto da Bono Giambnni, 
raffrontato col testo autentico francese edito do P. Cha- 
baille, emendato con manoscritti ed illustrato do Luigi 
Gaiter; vol. III. Bologna, G. Romagnoli edit. in-8. pag. 629. 
L. 12,50. Collezione di opere inedito o rare dei primi tre 
secoli della linguo, pubblicota per cura della R. Commissione 
pe' testi di lingua nelln provincie dell' Emilia. 

Leopardi, Giacomo, Prose scelte ed annotate ad uso delle 
scuole dnl prof. RafTuello Fornaeiori. Firenze, G. Barbera 
edit.-tip. in-16. p. XX, 182. L 1. Nuova Collezione scolostioo., 

Morouoci, Ettoro, Creatomazio di prose del trecento, scelte 
ed annotate per uso delle scuole. Firenze, G. Barbara tip.- 
edit. in-16. p. XIII, 451. L. 2. Nuova Collezione scolostioo. 

Meyer, Ernst, Studier i den Ronsardska skolans poesi. Ako- 
demisk Afhondling. Upsola 1882. 141 S. 8. 8. 

•Müller. K. Ed., über occentuirend-metrische Verse in der 
französ. Sprache des XVI— XIX. Jh.'s. Bonn, Behrendt. 1882. 
IV, 95 S. 8. M. 1,50. (Rostocker Dissertation.) 

•Niemer, Hug . die orthographischen Reform- Versuche der 
französischen Phonetiker des XIX. Jh.'s. T. 1. 34 8. 8. 
Greifswal ■ i Dissertation. 

Pariset, Carlo. Vocabolario parmigiono-itoliano: dispensa I. 
Pormo, Ferrori o Pellegrini »uoo. Adorni libr.-edit. in-16. 
pag. 80. L. 0.50. 

Pettersson, E. W., Gm de fransko Hjelpverben. Oefle. 
Progr. 1882. XXXVII S. 4. ( Vergleichungen mit Latein, 
Deutach und Englisch.) 

•Raynaud, Gasten, inventaire des manuscrits itoliens de lo 
bibliotheque nationale qui ne figurent pas dans le oatalogue 
de Marsand. Paris, Picard & Champion. 152 8. 8. Extrait 
du Cabinet His.torique (anneo 1881). 

Rcbling, O., Versuch einer Charakteristik der römischen 
Umgangssprache. 2.. mit einigen Veränderungen 
Abdr. Kiel, Lipsius & Tischer. 48 8. 8. M. i ,20. 

•Rosa, Ugo, l'elemento tedesco nel dialetto 
Postille ctiuiolngichc. Berlin. Calvary. 31 8. 8. 

Rösiger, Alban, Neu Hengstett (Burset), Geschichte und 
Sprache einer Waldenser-Colonie in Württemberg. Greifs- 
wulder Dissertat. 30 S. 8. 

8olvognoli Morehetti, Giuseppe, Intorno gl' inni soeri 
di Alessondro Monzoni,, dubbii ; ristampati oon oggiunte in 
forma di dialogo fatte do Fedcrico BalsineUi. Bologna, tip. 
Mareggiani edit. in-16. pag. 359. L. 2,50. 

•Seiffert, Fritz, ein Namenbuch zu den oltfranz. Artusepen. 
Th. I. Greifswolder Dissert. 43 8. 8. [Die vollständige Arbeit 
wird im Verlage von Julius Abel in Greifswald erscheinen.] 

•Ulrich, J., RhStoroman. Chrestomathie I. GbcrUndiBche 
Chrestomathie. Texte, Anmerkungen u. Glossor. Holle, Nie- 
meyer. VIII, 275 8. 

•Wendell, Henning, Etüde sur la langue des essois de 
Michel de Montaigne. Stockholm. 99 S. 8. Lunder Dissert. 

Gedanken über dos Studium der modernen Sprachen in 
Boyern an Hoch- u. Mittelschule. München, Lindauor. 1882. 
39 8. 8. M. 0,70. 

Ausführlich ero Recensionec erschienen 

ü ber: 

j Brenner, altnordisches Handbuch (v. Siovera: Gött gel. 
Anzeigen St. 1 u. 2). 
Briefe von Charlotte v. Kalb an Jean Paul, hrsg. v. Nerr- 

lich (v. Minor: Anz. f. deutsches Alterth. IX, 1). 
Hornel, Klopstockstudien (v. Seuffert: Anz. f. d. Alterth. IX, 1). 
IIa Matal, ed. Möbius II (T. Hoffory: ebd.). 
Heinrich v. Veldeke, Eneide, ed. Behaghel (t. 

stein: ebd.). 
Otfrid, ed. Erdmann (v. Bteiumeyer: ebd.). 
Ruodlieb, ed. Seiler (v. Loistner: ebd.). 
Sander. Eddastudier (v. H. Schück: Ny srensk tidskrift 

1882, H. 6 8. 524- 27 J. 8. 
Schaefer, Geschichte der deutschen Literatur des 18. Jh.'s. 

2. Aufl. v. Muncker (v. Sauer: Z«. f. d. öst. Gymn. XXXIII, 11). 
8chercr, W., Geschichte der deutschen Literatur (v. Bosscrt: 
Revue critique 1882, Nr. 51 : „voila donc lo litterature olle- 
' ."). 

8 
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Theophilus, ed. Verdam (v. Francis: Anz. f. d. Alterth. 
IX, h 

Verwijs en Verdam, middeluederlandsch woordenbook 

(v. Cosijn: De nedcrlandsch Spectator M). 
Werner, Emilia Oalotti (v. Schmidt: Ana:, f. d. A. IX, 1). 
Wilmanns, Leben u. Dichten Walthers (v. Wnckernell: Zs. 

f. deutsche Phil. 14, 4). 

Breitkreuz, zur Geschichte des Possessivpronomens in der 
engl. Sprache (t. Klinghardt: ebd.). 

Aiol et Mirabel, hrsg. von W. Foerster (v. Settegaat: Lit. 
Centraiblatt 1). 

Raynaud, Recueil de niotets franc. des XII* et XIII' aiocles 

(v. A. Boucherie: Rev. d. I. rom. Dec). 
Serrois, La Bruyere (The Alhenaeum 2. Dec. 1882). 
Yzopet, Lyoner, hrsg. von W. Foerster (v. Mussafia: Zs. f. 

österr. Ojmn. Nov. S. 859 -8ß»). 



Literarische Mittheilungen, Personal- 
nachrichten etc. 

Der 4. Jahrgang des „Jahresbericht Uber die Erschei- 
nungen auf dem Gebicto der german. Philologie" wird im 
Verlage von C. Reissner (Leipzig) demnächst erscheinen. 

Nach dem Muster der Early English Text Society wird 
eine Early Scottish Text Society gegründet werden. 

Herr" Fritz Fath in Paris bereitet eine Ausgabe der 
Lieder des Chastelain de Coucy vor. 

Zwei neue Zeitschriften für Volkskunde: 1. Üiambattista 
Basile: Archivio di lettcratura popidare, Herausgeber Moli- 
naro del Chiaro (Neapel); 2. Tho Folk-Lore Journal. Publi- 
shed for the Folk-Lore Society. 

Der Privatdocent an der Universität Leipzig Dr. C rei- 
zen ach wurde als Professor für deutsche spräche und Lite- 
ratur an die Universität Krakau berufen. — Der Privatdocent 
Dr. Karl Brugmann an der Universität Leipzig ist zum ao. 
Professor daselbst ernannt. 

f am 9. Januar zu Oreifswald der Professor Dr. A. 
Hocfer. 

An der Universität zu Barcelona ist ein Lehrstuhl 
für oatalanische Sprache und Literatur errichtet. 



Abgeschlossen am 20. Januar 1883. 
Erwiderung. 

Zu der Beurtheilung meiner 8ohrift über .die deutschen 
liennamen* in Nr. 11 des Ltbl.'s erlaube ich mir folgcu- 



entlegonen Orte, einem noch nicht lange be- 
Gymnasium, hat die Beschaffung eines grösseren 
wissenschaftlichen Apparates naturgemäß ganz besondere 
Schwierigkeit. Es ist aber auch von vornherein gar nicht 
moino Ansicht gewesen, ein* umfassende» Werk, etwa für 
Fachgenosson, zu liefern, in welchem die ganze über diesen 
Gegenstand vorhandene Literatur ausgeschöpft wäre. Meine 
Absicht war nur (laut Vorwort): „die wesentlichsten 
Ergebnisse der bisherigen Forschungen einem grösseren 
Kreise, dem der Gebildeten überhaupt, in möglichst über- 
sichtlicher und handlicher Form darzulegen*. Dadurch war 
Beschränkung geboten; manches, minder wesentliches, konnte 
nur angedeutet werden, anderes, namentlich auch streitiges, 
musste ganz bei Seite bleiben. Trotzdem wuchs das Manu- 



soript in 



Weise an, und ich sah 



genöthigt, 



nachträglich noch eine Menge Streichungen, besonder» in in 
Lexikon, vorzunehmen, damit das Buch nicht in Folge seinei 
Umfanges gar zu sehr vertheuert würde und es auch wirklich 
Käufer in jenem weiteren Kreise fände. 

Ucbrigens wird auch nicht alles von dem Herrn Her 
angeführte Material unbedingt als werthvoll gelten kSaiM 
8o ist tu B. das Verzeiehniss der F.-N. des Fürstcnihiim 
Lübeck, welches Knorr in der ersten seiner beiden Abhstt:- 
lungen mittheilt, gerade für den von dem Herrn Ree. h error 
gehobenen Zweck (geographische Verthcilung der F.-N., Ksf 
20 meines Buches) schon deshalb wenig verwendbar, weil 
darin Stadt und Lund nicht geschieden sind. 

Was die kleine Schrift von Fr. Meyer anlangt, so iub. 
ich dieselbe, die mir auf buchhäudlcrischem Wege ohne Titel- 
blatt zugegangen war, nicht als eine ProgrummabhamtluiL- 
erkannt. Freilich ist auch, davon abgesehen, die Citiruir. 
dieser Schrift nicht eine ganz ausreichende, wie ich selber 
schon, leider zn spät, bemerkt habe. Aber eine böse Abtinlr 
— das kann ich mit Kestimmtheit erklären — ist hier in kein- r 
Weise im Spiel gewesen. 

Die Rücksicht auf den Leserkreis nöthigte auch in <1t 
Scheidung in die beiden Haupttheile: Abhandlung (für w- 
sammenhängende Lektüre) und Lexikon zum Nachschlagen' 
Ein Hineinarbeiten aller der Tausende von Namen in die Ab- 
handlung hätte das Buch noch mehr über das zweckdienlich! 
Mass hinaus anschwellen lassen, ausserdem die Abhandkuu 
selbst bei der grössten Kunst, gerade für die Vorzugs» m 
ins Auge gefassten Leser ermüdend, ja ?.. Th. ungeuie*.rc! 
gemacht. Die Scheidung in die beiden Theile erschien a- 
der verhältnissmässig beste Ausweg und ist auch bisher nulit 
getadelt worden. Dass zur leichteren Auftindung maneber 
Namen, insbesondere der dritten 8chicht, noch mehr gescheitet 
müsste, räume ich dabei ein. 

Stolp, Deccmber 1882. A. Hcintie. 

Aus dieser 'Erwiderung' ergibt sich, dass Herr Dr. Hrinr.- 
meine Ausstellungen als im wesentlichen berechtigt anerkennt 
Zu dem von ihm gesagten bemerko ieh: 

1. Weder kann die populäre Absicht seines Buches */ 
Nichtverwerthung eines so grossen Theilcs der eiasekllfiget 
Literatur rechtfertigen, noch die natürlich zuzugebende gröse**' 
Schwierigkeit, an einem kleinen Orte wie 8tolu sich alle wirt- 
schaftlichen Hilfsmittel zu beschaffen, dieselbe ganz enttCUV 
digen. Schon die vorhandenen Bibliographien, welche eiwtr 
sehen einfach Pflicht des Verf.'s war, hätten demselben i» 
Kenntniss der meisten ausser Acht gelassenen Abhandlung ? 
vermitteln können. — Knorr möchte ich gegen den ihm Ge- 
machten 'Vorwurf in Schutz nehmen. Da im Fürstcnthuu 
Lübeck nur die eine Stadt Eutin liegt, diese aber in Fol.« 
ihrer Kleinheit der Elemente der Bevölkerung entbehrt, web ±t 
grosse Städte zu dem umgebenden Lande in Gegensatz bringen, 
so war eine Scheidung zwischen Stadt und Land kaum gebotet 

2. Die Beschaffenheit des in des Herrn Verf.'s Binlc« 
befindlichen Exemplars der Meyerschcn Abhandlung ki«»l» 
mir natürlich nicht bekannt sein. Das Quartformat bitte 
übrigens die Vermuthung, ilnss sie Programmschrift sei, n»k« 
legen können. 

3. Duss die Hineinarbeitung des Materials in den Ted 
nicht leicht zu bewerkstelligen, dass vielleicht auch zuwtüM 
eine blosse Auf/ähluug nicht zu vermeiden gewesen wir«, 
gebe ich zu, halte aber an der Ansicht fest, dass da* BV"b 
gewonnen haben würde, wenn Bich der Verf. zu derwltw 
entschlossen und sie geschickt ausgeführt hätte. 

Kiel, Januar 1883. Paul Pietsch. 



N O T I Z. 

Din gerenaniitiiehen Theil redigirt Otto Behachel (Heidelberg, Bandgaese 4), den romanifitino 
irg i. B , Atbrrlilr, 24). und man hmet dm Beitrat:? ( Kecro»i<.iien, kur«e Notiien, l*er»ni>alitee lincliieu e 
l>le Kedaclion nebtet an die Herren Verleger wie Vertagter die Bote, dnfur Sorge trafen in wolle 



und engliwhen Theil Kritz Neuaw» 

cm enleprcchend gefalllgel iu adre*»""'* 
alle neuen Werk* gerroani»li-cli 



romaniatieohen Inhalt* ihr gleich naeh Krirheluen en. weder ilin-rt oder dureh Vermittelt»,« von IJebr. Ileumnger in lletlbroon inj *•«>*'• 
werde». Nur in dienern Falle wird die Kedaetion »let» im »lande »ein. über neun l'ublieationen tut Besprechung-'' 
kurier« Bemerkung im der Bibltogr.) tu bringen. An Oebr. Hanninger und «oeh die Anfragen über Honorar und Sonderab<üge »o nfl-iei 



Hierzu eine Beilage der Renger'schcn Buchhandlung (Gebhardt & Wilisch) in Leipzig, betr. 
Schulausgaben französischer und englischer Autoren. 



Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Freiburg i. B. — Druck von G. Otto in Darmstadl. 
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«•riaaia 

dam. de origia» actibueque Oalarum 

der (Marien a). 
I.maig. Bilder aur Ooachichle der deuteehen 

ojrtroe (v Blhdrr). 
tchroeter, daa Nibelungenlied In der Oktave 

Daeh«^icbiel (W. Herta). 
ir.««vrae|awer,».ier Helnihrecht von Wernber 

Maj tl.rtenaer» (Bechetein). 
Tis... philo», middelnedertandarb gedieht, aitg 

«wJ Verdam ,J I.W.ak.ll 



mmaen; J»r- I l'oeation. Einleitung in daa Studium dea Alt- 
I. ed A. Hol- I 



nordischen (Mogk). 



•rhriften aur C ; «u Dantaa kleinere« Werken 
(Bea r t aiat ii i). 



8 e h u 1 1 , die Spraebformen de« llildebrand.liedea Leite de Va.concelloa. O dialecto miran- 



Beanilf (Ue h i< h « 1) 
Ornbedinke). Pop-'a K»aay on Criticiam Sein 

Verb au Hora* o Boilaau (\V 1 1 1 e n b e r g). 
Ii e A m I c i e , La Cowmedia 
l'nmniedla dell" arte (Ire) 
IIa. Neueate aue der LI »nie - Literatur: 
Bmliogrephiaehoa; Hietorlaehee H Kntierhr«, 
Aueg. u. Ueber» der fnn. media. Erlaulcrunga- 



dea iSrhachardl) 
Tl. cileaeu, Ke»ieia pentra l'torie, Archäologie 
ei Filologir (O e * t e r) 
laiin» e tat Bibliographie. 

Literarisch* Mitlhoilnngen, Peraonal- 
narhri. hten «te. 

S carlaaemi, Notia. 



Jordani8 Romana et Getica Recensuit Theo- 
dorus Momrasfn. Berolini MDCCCLXXXU. 
(Monum. Germ. Histor. auetor. antiquissim. tomi 
V. pars prior.) 

Jordan is de origine actibnsqne Getarnm edidit 
A. Holder. Freiburg und 'I Qbingen 1882. (Ger- 
manischer Bücherschatz Nr. 5.) 83 S. 8. M. 1,50. 

Fast gleichzeitig haben zwei neue Ausgaben von 
Ji rdannes' Gotengcschichtc' (denn nur diese, nicht 
dir Koniana kommt hier in Betracht) das Licht der 
H'clt erblickt, von denen die eine in der Textes- 
krilik und Erläuterung unseres Schriftstellers einen 
vorläufigen Abschluss bildet. Es ist dies die mit 
dem vollständigen Apparat ausgestattete Mommsen- 
Khe Recensinn. Ihre Einrichtung ist die sämmt- 
lioher neueren Bände der Monumenta Germaniac. 
Eine erschöpfende Einleitung, ein Namenregister 
mit sprachlichen Erläuterungen von Müllenhoff zu 
den gotischen Personennamen, ein orthographisches 
und worterklärendes Lexikon bilden die Beigabe 
de<t von sämmtlichen Varianten und von sachlichen 
Anmerkungen begleiteten Textes. Dieser selbst ist, 
*ie nicht anders zu erwarten, ein von dem der alteren 
Ausgaben (die von Closs mit eingeschlossen) grundver- 
schiedener. Mominsen halt sich in der Orthographie 
(was besonders bei den Eigennamen von Wichtig- 
keit ist), wie auch in der Grammatik streng an die 
Autorität der Hss., und so dürfte Jordanes in seiner 
K-uen Gestalt an Stümperhaftigkcit der lateinischen 
fyrai-hkenntnisse und Mangelhaftigkeit des Aus- 
drucks kaum hinter dem verrufenen ,,Fredegar' 
surückstehen. 

Eine ganze Reihe von Stellen, die bisher un- 
verständlich waren, ist nun dem Verständniss er- 



schlossen. All« freilieh nicht. So scheint mir in 
c. 7 § 55 hinter „utremque desectis" ssur richtigen 
Auffassung unbedingt ein Punkt nölhig statt eines 
Kommas (mit Hollcr). Ferner muss in 17, 96 ein 
Anakoiuth ang -etzt und darnach Aenderuug der 
Interpunktion \ urgenommcn werden, so dnss folgen- 
der Wortlaut zu Tage tritt : n Hi ergo Gepidae facti 
invidia, dum Spesis provinria commanerettt — id est 
insulam Visclae amnis eadiltus circumactam quam pa- 
trio sermone direbant Gepeddios ; nunc euin, ut ferlur, 
insuium gens Vividaria inad-t, ipsis ad meliores Urras 
meantihus. Qui Vioblarii ex icersis nattonilms ac si 
in unum asylum colle- ti sunt et gentem fecisse mo«- 
n ntur — ergo, ut dicebamus etc." Zu 23, 118 ver- 
dient Hoblers Cnjektur „eoocaretur" mindestens 
Beachtung; sie scheint mir tun ersten geeignet, der 
Corruptel abzuhelfen, 23, 120 am Ende möchte 
ich statt JtavorUnts", «las auch Mommsen anstössig 
erscheint, „laribus" lesen, da hres auch sonst (Ge- 
tica 306 uiui 15.5) belegt ist in der Bedeutung von 
familiu = Gesinde 

Holder gebührt entschieden das Verdienst, die 
erste Textesrecension der Getica geliefert zu haben 
(sein Buch erschien früher und tlurchaus unab- 
hängig von der schon seit mehreren Jahren vorbe- 
reiteten Ausgabe in den Monument«), welche den 
modernen Atiforderungen entgegen kommt. Wie- 
wohl er durchaus auf handschriftlichem Material 
fusst, erscheint sein Text viel säuberlicher, gram- 
matisch und orthographisch korrekter, als der Momm- 
sens, wenngleich er die BarbarUmen des Autors in 
grösscr.-m Unlande als die früheren enthüllt hat. 
Auch ihm verdanken wir die Beseitigung einer 
grösseren Anzahl von Schwierigkeiten, welche na- 
mentlich aufzuzählen hier nicht der Ort ist. Die 

7 
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Abweichungen von Mommsen sind jedoch so /.ahl- 
reich, dass bei der wissenschaftlichen B ^nutzung un- 
bedingt die grosse Ausgabe (Mummsens) mindestens 
«ur Vcrgleichung beigezogen werden muss. Die Ortho- 
graphie der gormanischen Eigennamen, über welche 
dort Möllenhoff im Register gehandelt hat, ist hier 
ohne weiteres im Text selber rektificirt. 
Tauberbischofsheim, 16. October 1882. 

W. Martens. 



Linn ig. Franz, Rüder znr Geschichte der 
deutschen Sprache. Paderborn 1881. X, 490 S. 

8. M. 6. 

Der Verf. bemerkt ausdrücklich, dass sein Buch 
nicht als eine Frucht selbständiger Forschung gelten 
will, sondern nur beabsichtigt, die Forschungen 
deutscher Spracbgclehiter. welche von allgemeinerer 
Bedeutung sind, in ansprechender Form dem Publi- 
kum vorzuführen und dessen Interesse für die 
deutsche Muttersprache dadurch in erhöhtem Masse 
zu wecken. Er bietet daher eine umfassende Com- 
Dilation, indem er den Werken der deutschen Sprach- 
forscher dasjenige entnimmt, was er seinem Zwecke 
entsprechend findet; er verfährt dabei ohne Ansehn 
der Person, Suhcrer findet sich an Förstemann. Fick 
und Curtius an Culmann friedlich gereiht. Wenn 
er dabei auch im allgemeinen mit Verständniss vor- 
geht und gesunde Ansichten über diu Sprachent- 
wicklung vertritt, so war es ihm doch nicht überall 
möglich, die Spreu von dem Weizen zu sondern, 
und so findet sich vielfach Wahres mit Falschem 
in unerfreulicher Weise vermischt. Bei seinem Ver- 
fahren vermochte er zwar einzelne interessante 
Gesichtspunkte zu erschliesscn, aber keineswegs ein 
klures Bild Uber die deutsche Sprachforschung zu 
geben. Die neueste Phase derselben, die man die 
iunggrammatische zu nennen liebt, scheint ihm voll- 
kommen unbekannt geblieben zu sein. Aber ab- 

Sesehen von der mangelhaften Anlage des (tanzen 
nden sich auch im Einzelnen bedenkliche Ver- 
sehen. Nicht ungerügt kann ich die grosse Nach- 
lässigkeit in der Ansetzung von got. altn. ags. ahd. 
u. s. w. Sprachformen lassen. Der Verf. scheint 
mit den älteren Sprachstufen des Germanischen nur 
sehr ungenügend vertraut zu sein. Fast auf jeder 
Seite begegnen Fehler, viel zu zahlreich, als dass 
sie alle als Druckfehler entschuldigt werden könnten. 
Ich erwähne nur: got. haihold S. 69; Ottfried 82; 
empfehlen aus cn-felen entstanden 157; ahd. birin 
„Bär" 163; auf derselben Seite wird küssen ,|>ul- 
vinar" als zwickauerisch bezeichnet; mhd. schoenes 
als Nom. 220; got, quino ahd. qntna 277; got. ijoth 
mhd. yod „Gott* 371; ahd. bidtan „opfern*, als „ver- 
bluten lassen" erklärt 373; got. (?) vindar, stwivas 
376; welan „wollen« 420; got hätan ahd. hdzön 421 

U. 8. W. 

Der erste Abschnitt gibt einen Ueberblick über 
den Stand erst der allgemeinen, dann der indogerm. 
und der germ. Sprachforschung, deren neuere Ent- 
wicklung, wie bemerkt, nicht berücksichtigt ist. 
Was z. B. S. 39 f. über den Verfall der Sprach- 
formen gesagt ist, gibt die jetzigen Ansichten der 
Sprachforscher keineswegs wieder. Zuletzt einige 



Abschnitte über Geschichte des Neuhochd., die 
I Billigung finden müssen. Durch ein breiteres Ein- 
! gehn auf die neuere Entwicklung der deutschen 
! Sprache hiitte der Verf. seinem Leserkreise m, E. 
| einen grösseren Dienst geleistet, als durch die 
1 schliesslich doch wenig aufhellende Besprechung 
I der Probleme der Sprachbildung. — Es folgen 
„Blicke in die Geschichte der Sprachformen". Dieser 
Abschnitt scheint mir nicht an seinem Platz zu sein, 
denn der Laie, der der Sache ganz fremd gegen- 
übersteht, wird wenig daraus zu machen wissen, 
wer aber ernstliche Belehrung sucht, wird sich an 
reinere Quellen wenden. — Dagegen kann dem 
dritten Abschnitte „Kulturgeschichte in Wortbildern' 
unsere Anerkennung nicht versagt bleiben. TheiU 
in Anlehnung an frühere Arbeiten, thcils in selbstän- 
diger Weise versucht der Verf. aus der Etymologie 
der Worte kulturgeschichtliche Gesichtspunkte M 
gewinnen und seine Leser in den altgermanischen 
Ideenkreis einzuführen. Häufig schiesst er allerdings 
über das Ziel hinaus, indem er die Worte in un- 
berechtigter Weise ausdeutet und mehr hinter ihnen 
sucht, als erlaubt ist. Auch die Etymologien sind 
nicht immer richtig. Abgesehn von Anfechtbarem 
ist es falsch, wenn röt zu hrtitan „rauschen" ge- 
stellt (S. 324). aus an. austroenn — ahd. 6strfmi 
ein Adj. roenn „von woher kommend'* erschlossen 
(S. 351). hirtit als „Familienrnth" erklärt wird (S. 
893). Aber das Ganze gewährt eine anziehende 
Lektüre. 

Aus dem Vorstehenden ergibt sich, dass Linnigs 
Buch zwar Tür den, dem es um Belehrung zu thun 
ist. nicht geeignet ist ; der Laie aber, der nur einen 
Einblick in deutsche Sprachgeschichte und Sprach- 
forschung gewinnen will, wird es nicht unbefricdigi 
und ohne Anregung aus der Hand legen. 

Leipzig, II. Nov. 1882. K. v. Bahder. 



Schroeter, Dr. Adalbert, Das Nibelunjrenlicd, in du 
Oktav» nachgedichtot. 2 Theilo. Jen«, Herrn. Costenoblr 
1882. 8. M. ti. 

Der Dichter, dem wir die beute Erneuerung Waith?* 
verdanken, hm sich nunmehr an der größten Aufgabe "* 
sucht di« dich ein Erneuerer nlideutscher Poesie stellou kam 
an der Reproduktion de« Nibelungenliedes im Geiste 
heutigen Uiohtersprache. Mm hat Inn.-- erkannt, da« dl 
Versmaa» de* Original« jedem Verbuch der Modemi*imn| 
unüberwindliche Schwierigkeiten entgegenstellt. Eine getpfoi 
Nachahmung der Nibeluugeustrophe iat dem an den reif'l 
mäßigen Wechsel vod hVliung und Senkung gewöhnten Oh 
des heutigen Publikums unverständlich und daher ungeoii'** 
bar; die überzählig« Hebung in der letzten Halbzeile "< r 
für den modernen Qcachmack lahm und schlep> end, wie <•' 
organische Miaabildung. Der dieae Störungen vermeiden* 
Hildebrandaton dagegen lei let an unerträglicher Monotuni 
8chrueter hat »ich daher zur Oktave entschlossen, und ■* 
überhaupt, worüber sich streiten lässt, die atrophische Fort 
beibehalten werden sollte, ho gab es kaum eine bessere nV 
Daaa dio dichterische Begabung Schroeter« dieae »dl i che Ko 
frei und leicht beherrscht, dxfür gibt uns gleich der er* 1 
Blick in die schönen Zueignungsstrophen volle Gewähr. Sf>it>< 
verstAudlich ist mit der Strophe auoh die Diktion, die gnnl 
Art der Darstellung eine andere goworden, als im Origim 
Dir behaglichen Pracht der Oktave gemäss flirsst die K 
Zahlung in breiteren Wellen. In der Schildrrung aind alM 
halben, besonders wo c« sich um die Charakteristik der La« 
schaft und der äußeren Erscheinung der Personen haml 
reichere Farben aufgetragen: Am l'urpurxaum halt Sil 
fried «ein weisse* Schlachtrosa; die Bttolburg ragt »l 
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KfUenwall aus .1 nklem Tann zum flammenrothen Abend- 
Mn»mi>l auf u. k. w. Nicht selten hat der Dichter einfache 
Umrisse de» Originals au* eigener Phantasie lebensvoll aus- 
gemalt. Wo i. B. im Original der knappe Bericht lautet 
JMH frowe mit ir oekeim zt Paztotce reit", da finden wir bei 
Schröder folgendes nnmuthig belebte Bild: 
Sie ritten weiter an dorn andern Tai;» 
Den edlen Bischofs Fürstensitzo tu 
Durch goldne Auen und durch hlumgu Hage, 
In WaMern hielt mm wonnigliche R u h 
Am frischen Quell beim Nachtigallenschläge. 
Da npraeh der Bischof: Drunten schauest du 
Den klaren Inn und l'usaau drnn die Oute. 
Sei ihr gegrüsst, Kind meiner Schwester Utol 

(II, p. 33, Str. fi.) 
Aehnlieh dio Schilderung von Kriemhild« Reiserast in Bache- 
lard, II, p. 38, Str. 19: 

Es glänzten prächtig rings die stolzen Hallen, 
Es rauschte Lustgesnng und Harfenschlag. 
Die Fräulein scherzten mit den Kronvaaullen, 
Es war ein wolkenloser Junitag. 
Gelinde Lüfte buhen im zu wallen, 
Am Felsen drunten sich die Donau brach, 
E« sandte holden Oru«s auf Uuon Lüften 
Der Strand herauf mit süssen Blumenrlüfren. 

(Vergl. Zarneke 201. 6.) 
In solchen Stellen zeigt sich die glückliche lyrische Begabung 
<Je* Verf.'». die sich an der schöpferischen Wiedergabe bo 
manches Wnltherscbon Liedes bewahrt hat. Nur an zwei 
j-Hlen hat er des üuten zu viel gethan, in der eingehenden 
Schilderung der Liederweisen Volkers beim Abschied von 
BechrUren (II, p. 111, Str. 29) und bei der Nachtwache tor 
Aem Schiafsaal ( II, p. 138, 8tr. 11 f.). Hier ist ein sentimen- 
taler Zug hereingekommen, der dem heiierkühnen Wesen des 
ritterlichen Spielmanns durchaus nicht entspricht. Man »er- 
siehe mit Schroeter* Darstellung Oeibels schönes Gedieht 
.Volker* Nachtgesang" (Neue Gedichte p. 171). II, p. 215, 
Str. 23 erscheint Volker wiederum *i.l zu schwachmüthig. 
Auch ohne solche schmelzende Zuthaten bringt es der modor- 
• • >.<1- Kunststil schon oft genug mit sieh, dass die ge- 
drungene Kraft des Originals in weichero Linien »ich auflöst. 

Schroeter folgt der II*. (.'. Nur eine Abweichung ist i 
mir aufgefallen: II, p. 171), Str. 88 sagt Hagen, Volkers 
T«pf«rlt«ll von ferne bewundernd: „Leid ist mir, dass ich mich i 
loci ihm getrennt*. Uier hat Sehr, wie schon Simrock die 
Lvsart Ton D beigozogon. jedoch ohne Noth. In G heisst es: 
in ick vor Volkere ie gesaz dem drgrne (Z. 80)7, 5), Ähnlich 
in A: das ick ie gesaz in dem ktUe rot dem degene (Lachm. 
IMSJ und in B: deick tor dem degme ie gesaz in di*em 
wleme (Bartsch NN 2005). Hagen bedauert, das« er jemals 
der höfischen Etikette gemäss einen Vorrang vor dem niedriger 
Si-ln-renen Helden genossen und ihn nicht als Hcergesell n 
tui. 'kommen ebenbürtig bohandelt habe. Am Schlüsse des 
"edichie« wäre dagegen aus ästhetischen Gründen eine Ab- 
weichung von C dringend geboten gewesen. Ich meine II, 
r 257. Str. 30: 

Kr (Hagen) wusste, dass ihm doch der Tod erkoren, 
Wie könnte Untreu immer grösser sein f 
Er glaubt 1 , hah' er das Leben erst verloren, 
Dann kehre König Gunther heim zum Rhein. 
Diese gehässige Interpolation (Z. 3111, 6), welche Hagen, den 
tragischen Helden der Manuentreuo, im letzten Augenblick 
iura kleinlichen 8chuft an seinem Herrn machen möchte, ver- 
diente keine Erneuerung. Auch in der folgenden Strophe war 
die Lesart von C unbruuehbar: 

Todt liegt der grosse König von Burgunden — — 
Dankwart und Volker aus der Welt geschwunden, 
Gernot und Giselher, habt gute Nacht! 
l'ie Einachiebung Volkers und Dankwarts in C ist so unge- I 
"nickt als möglich; es kann sich doch dem Zusammenhang 
■sei nur um die drei Könige handeln. 

Ueberhaupt drängt sich wohl jedem Leser das Bedauern 
*uf, dass sieh der Neudichtcr nicht grössere Freiheit gegönnt 
■ st. An Mol h und Kr.ift hierzu fehlt es ihm doch gewiss 
nicht. Vor Allein hätten starke Kürzungen gut gethan, be- 
K'ti liTS in den ermüdenden Schilderungen der Reisen und 
Empfangsfeierlichkeiten, in der zu breiten Episode vom I 
s a< , h*enkrieg. Zwar wird von Sehr, da und dort eine Strophe 
des Originals mit Recht ausgelassen (z. B. Z. 43, 7) oder es j 
■erden 1 Strophen dos Originals in eine zusammengezogou 
'.». II, p. 117, Str. 8). Aber was so nm einen Ort an rasoherem I 



Gange gewonnen wird, das geht am anderen durch Erweite- 
rungen (z. B. I, 24, 8. 80, 7. 198, 19. 20!», 32. 216, 52 f. 219, 
61. 242, 2. 2;>Ö, 41. II. 121, 22 f.) und Wiederholungen (I, 6, 
15. 25-'. 32. m, 33) wieder verloren. Auch die unablässigen 
Hindeutungen auf die Zukunft, welche als unorganisches Verb- 
und StrophonfülUel das Original verunzieren, hätte der moderne 
Dichter in den meisten Fällen keck bei Seite lassen dürfen. 
Er hat sie aber nicht nur, wo sie im Original stehen, allzu 
gewissenhaft wiedergegeben (s. I, 57, 77 f. 78, 20. 199. 2. 211, 
37), sondern sogar zuweilen hinzugefügt, wo tie das Original 
nieht hat. z. B. I, 65, 20. II, 44, II. 

Mit ganzer Seele, wie er selbst in der Vorrede sagt, bat 
der Dichter das Lied nachgesungen. In raschem Wechsel ist 
üesung auf Gesang entstanden; in schneller Folge hat der 
zweite Theil den ersten abgelöst Die Arbeit kommt aus 
einem lebendigen Gusse. — Diesen Vorzug wird jeder für 
echte Poesie empfängliche Leser dem Verf. mit freudiger 
Anerkennung zugestehen. Dennoch wird er den Wunsch nicht 
unterdrücken können, dass der Dichter — dem flotten Zug 
des üauzon unbeschadet — sich zur sorgfältigeren Durch- 
bildung des Einzelnen mehr Müsse gelassen hätte. Es wäre 
ihm dann sicher ein Leichtes gewesen, störend wirkende 
Inversionen (wie I, 3 ., II. 56, 7tt. 68, 31. 77, 18. 89, 15. 178, 
II. 182. 21. II, 6. 15) und Apostrophirungen (wie „Miuu" I, 
IM, 16. 181, 20. II, 4, IU) und besonders so manchen unreinen 
Reim zu vermeiden. Wir sind weil entfernt, bei der viel- 
beklagten Reimarinulh derdeutsohon Sprache unseren Oktavon- 
diclitern ausnahmslose Strenge zuzumuthen; aber doch sind 
wir durch die neuere Kunstttbung zu sehr verwöhnt, um Reime, 
bei denen weder die Vokale noch die Consonanten zusammen- 
stimmen (wie Güter : wieder 1,78,20; erfüllte : Schilde I, 179, 
40 u. n.) für zulässig zu halten. Dm klingende Reime zu 
gewinnen, hat Sehr, allzu häufig in der Erzählung das Peifekt 
angewandt, eine volksthümliche Lizenz, welche dem vornehmen 
Stil der Oktave widerstreitet. Nur aus Rücksicht auf den 
Reim erhielten die Burgundenköuige den topographisch wenig 
begründeten Titel „Herrn von den Wormser Höhon* (I, 96, 
36. 11, 146, II). Worms liegt bekanntlich iu der breiten 
Rheinebene. Jo nach Bequemlichkeit für den Reim braucht 
Sehr, das g als Reibelaut oder als Verschlusslaut; er reimt 
bald brach : 8chlng (1,44,381, Sorgen : gehorchen (I, 178, II), 
GeVge : Rei. he (II, 67, 15), bald Berg:8tärk' (I, 75, 11), er- 
schraken : sagen (II, 158, 50), ragen : staken (I, 208, 28). Man 
tnuss also immer erst die Reime überblicken, um zu wissen, 
wie im einzelnen Fall das g ausgesprochen werden soll. 

Ich glaube es dem Verf. aus Achtung für sein Talent 
schuldig zu sein, einzelne Stellen noch hervorzuheben, welche 
mir der Verbesserung bedürftig scheinen: I. 9, 8. Dass die v 
Jungfrauen, welche die jungen Schwertdegen mit Festgewanden 
versorgen, deren Bräute genannt werden, ist doch wohl eine 
zu moderne Auffasnung. — I, 10, 10. „Krgeh es so noch viele 
Jahre lang!* duz waetlick immer nie erge (Z. 6, 2). I, 12, 
15. »Man -ah so reich der Gaben Bronnen fliessen. Als ob er 
sich für immer wollt' ergiessen*. Diese Stelle wird ohne das 
Original kaum zu verstehen sein: ros unde klrider duz aloup 
in ron der kant, mm si ze lebene kiten mir il ehrinen tac 
<Z. 7. 3). — Ebenso I, 17, lö. „Ob leer die Welt an freudgen 
Helden wäre. Siegfrieds und seiner Ritter braucht's allein*: 
lebte i einen übermücter, dri enwon nikt not, denne icmre Sitrit 
unt die »ine man (Z. 11, 6). — I, 46, 44. „Wohl hatte man, 
was auf der Höh' geschehen, Lüdegern verkündet und de« 
Bruders Tod War schwer ihm leid*: dem rvgrte ton den 
Hakten trat das icol getiit, »in bruoder was gefangen 
(Z. 32, 3). — I, 50, 56. „Herr 8iegfricd that — Schier 
Wunderdinge mit gewaltger Hand*: dd trorkte mickel 
wunder de« kerren Sieridet kant (Z. 34, 7). — I, 51, 68. „So 
sieht man über Heldengräbern allen Bald dichte Nehel des 
Vergessens wallen*. li eber Zusatz widerspricht dem Goist 
der HoMendichtnng. Es heisai nur: verklagen man die 
miwse, *ö »it miek keleden int getan (Z. 37, :>). — I, 55, 73. 
„Die blutgen Sättel Trug man boi Seile zu der Schönen 
Freude*: die kiez man auch verbergen, duz weinten nikt 
diu wip (Z. 38, 5). — I, 62, II. „Wie aus dem Nebelduft in 
ros'gem Prangen Der Maienmorgen kommt hervorgegangen*. 
Mit dieser Umschreibung hat der Neudichter die einfache 
Schönheit des Originals nicht erreicht: Xu gie diu minneclick» 
also der morgenröt tuot liz den trüeben wölken (Z. 43, 1). — 
I, l>4, l9. „Sie sahen sich ins Auge stillbeglückt, der Herr 
und sie, gar manchem ist's entgangen*: duz wart taugen- 
liek getan {Z. 44, 6). — I. 65, 21. „Dürft' je ich mich an 
ihrem Busen fcehn*, ünpoetischcr Ausdruck: ebenso I, 12-1,3: 
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„Eiust di»rf er eii-h an ihrem Buten schauen", und II, 23, «7 
sagt Rüdeger iu Kricinhild: .Sollt' kein Manu «ich mehr an 
eurem ßu»pn sehen?* — I, 71, 1. „E* thronte ferne Qberm 
blauen Mi'. ti In dö*tri«r Schön Ii* it eine Königin*, von der 
herrlichen Kru-heiounj; l'rünhild», wie «iu da« Nibelungenlied 
kennzeichnet, zu viel getagt. — I, r<iJ, 35 Und 37 stört die 
'Wiederholung der Reiniworto : Heerge»ellen, schnellen, Wellen. 

— I, 85, 4. „Du sieh«! den Trag um dich «ich nicht ent- 
spinnen. Allein um dt-incr Schwerter weisse Hand", schwer- 
fällig ausgedrückt : Ich enlob ez niht *& vtrre durch den willen 
diu »6 durch KriemhiUle (Z. UO, 2). — I. 88, 14. „An 8« 
Zinnen man erkannte*. Im Original sind es aber geh» unt 
ahzcc lärm- iZ. H2. 41. — I, Ol, 81. .Es schimmerten die 
reizuroflo'oi'neii Ülietlor Durch'« seidene Uewand der schönen 
Maid* gibt eine fal«chc Vorstellung: «V minneelichiu rarwe 
dar under herlichen schein iZ. 0<>, »!). d. h. darunter hervor, 
wo die Hnut zu Tage trat. — I, 18t 1 , 25. Die Kittengeschirht- 
lieh interessante .Strophe (Z. !)".', .">!. worin Uisulher das weiblicho 
Gefolge Kricnihilds »or dem Verlöbnis« heimschickt, hätto nicht 
ausfallen sollen. — I, 130, 2-'>. ,Da riefen all zugleich: Heil »ei- 
nem Wühlen!" dö *priichenn al geliche: si mag in wol mit 
treu hin iZ. H2, 7) — I, 137, 44. Da lö«te sie | Prünliild J ihm 
(Gunther) diu e o * e Ii w o 1 1 n e n Glieder", wirkt unschön. 

— I, 11'», 71. ,Ü«» wehrte er (Siegfried), das* ihr (l'rünhild) 
erbebt die Glieder", zu arhwach: dm ir diu lit erkrach- 
ten (Z. 102, 7 . — I, 141), l.i int die trefflich motivireude 
Zeile „sam er von nintm Übe ziehen teolt diu kleil" (Z. 1<>3, 2) 
unübei setzt geblichen. — I, IHi, 35 ist der X'hicksaUnioincnl 
„i/o kom ton Tronege Hayene zuo stner frouwen gegan" ('/.. 
131, 2) nicht entsprechend hervorgehoben. — Das» Hagen 
I, 103, II Kriemhild „liebe Ras'" anredet, ist, ahgesehen von 
der vulgär klingenden Apostrouhirung, ein Verstoss gegen 
diu höfische Sitte. So wenig er die Btirgundcnkönigc, ob- 
gleich er ihnen blutsverwandt int, mit .Vettern" anspricht, so 
wonig wird er ihre Schwester, eine regierende Königin, „[läse* 
nennen. Im Original immer froutee. — I, 201, K. „Ich sah 
sie (die zwei "Borge) Ober euch zusammenfallen Und nie euch 
mehr in meinen Tagen ullen*. Diese" Reimpaar leidet an 
verschiedenen Gebrechen : mir iroumle hinle leide, wie ob dir 
ze tal rieten zteene berge, ich en» ch dick nimmer mt (Z. 140, 
4). — I, 208, 14. Ist halpful, halpfu-ol wirklich ein Wer- 
wolf? Dum ein Neudichter des Nibelungenliedes Hegfried 
im Odenwald keinen Löwen jagen lassen kann, ist selbst- 
verständlich. Doch lag kein zwingender Grund vor, nn dessen 
Stelle einen Drachen unter die Jagdthiere zu versetzen. — 
I, 2« 18, 30. .Ein wilder Bär an »einom Sattel hing": dö fuorter 
bi dem satele einen bern grdz unt starc (Z. 145, 2). — Was 
sich ehr. II, 41, I. IIb, 2. 115. 4 unter „Wapponstern* vor- 
stellt, ist nicht ganz klar. - II, i«, 28. „Ringel" ist nicht 
das rechte Wort für pouge. — Der herrlichen Strophe des 
Original», welche Habens Aussehen schildert (Z. 2(15, 1), ist 
in der Umdichtuug II, 117, 10 nicht ihr volles Recht gewor- 
den. — II, 143, 4. „Federhüte roth" für »chapel wol yesteinet 
(Z. 283, 5) veralösst gegen die Kostümtreue. — II, 178. 35 
und 17», 80 „Leiche" — mtxii versieht nur, wer des Mhd. 
kundig ist. — II, 1*1, 45. „Doch hat der Fiedler, als or (der 
houot<chc Markgraf) ihn (den Wundon) umschlossen, Den 
Wunden in den Armen ihm ersohossen", ein Missverständuiss : 
Volker erschienst den Markgrafen selbst, während er über 
den Verwundeten sich beugt {ob im), Z. 809, I. — II, 182, 
4» f. ist Hägens cynische Schmihrcile gegen Etzel und Kriem- 
hild nicht schneidig genug wiedergegeben (Z. 310, I). — II, 
220, -In. „Dies (dass Rüdegnr ihm den Schild gegeben) hat 
den Zur mm ith Hagens abgestellt", zu prosaisch: doch er- 
barmet in diu gäbe iZ. 890, 6). - II, 251, 21 liegt Hagen im 
Kerker „allein mit seiner 8chmach", au starkor Ausdruck. 

Die-e und andere kleine Unebenheiten auszufeilen, wird 
dem Verf. hoffentlich bald eine neuo Auflage Gelegenheit 
biete . F.in so grosses Werk Iiis«! sich begreiflicher Weise 
nicht auf einen Wurf endgiltig absohliessen. Der Verf. wird 
von selbst immer aufs Neue zu ihm zurückkehren, um das 
Einzelne zum vollkommenen Ausdruck zu bringen. Dass er 
allen Beruf dazu hat, unser altes Heldengedicht dem heutigen 
Geschlecht in tadelloser Kunstfonn neu zu schenken, das be- 
zeugt dio überraschende Schönheit so vieler trefflich ge- 
lungener Stellen — ich erwähne nur die glänzenden Fest- 
schilderungen, die gewaltige Bewegung beim Beginn des 
Kampfe» in der Etzelburg — , das bezougt die frische freudig 
strebendo Schöpferkraft, welche allemhalbon horvorbricht. 
München, 15. November 1882. Wilhelm Hertz. 



Ino wracla wer, Alfred, Meier Helmbrecht 
von Wernher dem Gartenaere, eine Quelle 
Tür deutsche Alterthumskunde. Wissenschaftliche 
Beilage zum Programm des Königl. Friedrichs- 
Gymnasiums 1882. Breslau. 19 S. 4. 

Wernhers Meier Helmbrecht ist bekanntlich 
nicht allein als Dichtwerk eine der anziehendsten 
Erscheinungen, sondern auch als Zeitgedicht eine 
höchst werthvolle Quelle für diu deutsehe Cultur- 
geschichte des Mittelalters. Mannigfach ist diese 
Quelle schon benutzt wurden: so von Weinhold in 
den deutsehen Frauen, von Schult/, im höfischen 
Leiten, aber der Verf. der vorliegenden Programm- 
ahhandlung hat Recht, wenn er sagt, dass es noch 
keine Monographie gebe, welche die Zusammen- 
fassung der zerstreuten culturgcsehichtlichen Züge 
dieses Gedichtes zu einem Gesammtbildo sich zur 
Aufgabe mache. Indem der Verf., Lehrer am kgl. 
Friedrichs-Gymnasium zu Breslau, die Lösung dieser 
Aufgabe versucht und anstrebt, hat er sicher eine 
erspriessliche Arbeit unternommen. Nach einer 
kurzen Skizzirung des Inhaltes und den nöthigen 

i literargeschichtlit hen Angaben, bettachtet er in drei 
Capiton die Einzelheiten des Gedichtes und sucht 
sie in einer allgemein gehaltenen Schilderung zu 

, vereinen, wie schon die Ucberschriften andeuten: 
der süddeutsche Bauer des Mittelalters; der Kitter; 
der Raubritter. Die Darstellung, die gewandt und 
fesselnd ist, beruht durchaus auf der Quelle; nur 
hie und da ist auch auf gelehrte Literatur hinge- 
wiesen. Stellenanführungen sind fast ganz ver- 
mieden, dafür hat der Verf. durchgehends unier 
dem Contexte die Verszahlen citirt, ein Verfahren, 
wie es vorbildlich von Karl Bartsch in der Einleitung 
zu tlen deutschen Liederdichtern eingehalten ist. 
Mit manchen Aufstellungen des Verf. 's wird man 
nicht einverstanden sein können; im Ganzen aber 
finden wir zutreffende Deutungen und zugleich, Wal 
der kleinen Arbeit besonderen Werth verleiht, eine 
treue und klare Auffassung des mittelalterlichen 
Lebens. 

Rostock, [20. Nov. 1882]. R. Bochstein. 



TheophilllS. Middelnederlandsch gedieht der XIV" 
eeuw. Op nieuw uitgegeven door Dr. J. V er dam. 
Amsterdam, De Erven H. van Munster en Zoon. 
1882. 8°. 172 S. 8. M. 2. 

Verdams neue, zugleich erste kritische Ausgabe 
der mnl. Legende, welche Ph. Blommaert schon 
1836 veröffentlichte, ist ein würdiges Festgeschenk 
zum Jubiläum der Amsterdamer Schule, welche am 
8. Januar 1882 ihr zweihundertfünfzigjähriges Be- 
stehen feierte. 

Die Einleitung enthält erstens die Kritik der 
von Kolbing, Sommer u. a. unternommenen Quellen- 
Untersuchungen. Die Acta Sanctorum bezeichnet 
Verdam als die Hauptquclle der Dichtung, welche 
jedoch nicht bloss eine Uebersetzung genannt werden 
darf. Vielleicht ist auch das lateinische Gedicht 
des Marbodus und das französische des Gauthier de 
Coinsy benutzt, vielleicht hat der Dichter auch selbst 
hie und da etwas hinzugedichtet. 
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Weit wichtiger ist Verdams Kritik des mnl. 
Textes. Wie bekannt, hat Blommaert seine Aufgabe 
in höchst ungenügender Weise gelöst. Er hat sogar 
eine gan/.e Anzahl Verse an falsche Stelle gesetzt, 
indem er dem Schreiber der Hs. gedankenlos folgte. 
De Vries hatte diesen Fehler schon berichtigt und 
auch sonst vieles zur Wiederherstellung des ur- 
sprünglichen Textes gethan ; die Aufgabe des 
Kritikers war aber immer noch gross genug, und 
V. hat sie in verdienstvoller Weise gelöst 

Mit Eifer und Scharfsinn hat er z. B. die Asso- 
nanzen beseitigt, welche nicht vom Dichter, sondern 
vorn Abschreiber herrühren. Nur wenige falsche 
Keime sind un verbessert geblieben, z. B. v. f)05 f., 
deren Emendation schon von De Vries. jedoch ohne 
Erlolg (meint Verdom). versucht war. Vielleicht ist 
zu lesen: „Toeghdi htm ghecleedt inet Witten Herde 
rele hei teer Beuren, Die alle droeghen candelaren". 
Die Wörter „Die Jode" können Glossem sein und 
das Wort „ghecleedt" in den folgenden Vers ge- 
drängt haben (Acta Sanct.: „Ostendit ei albos chla- 
tnydatos cum multitudine candelabrorum"). Die 
Assonanz v. 1303 f. rührt wohl auch vom Abschrei- 
ber her. der das vermutlich ursprüngliche Wort 
itrhoghede in gheloeeede umgeschrieben hätte. 

Schon De Vries und Jonckhloet meinten, die 
Theophilushs. sei vielfach interpolirt; und dieses ist 
auch kaum zu läugnen. Es ist aber die Frage, ob 
man mit dieser Allgemeinheit nicht alles positive 
sa-rt, was zu sagen ist. Der Hrsg. jedoch hat ver- 
sucht, alle interpolirten Stellen nachzuweisen. Welche 
Verse aber eingeschoben seien, welche nicht, ist 
schwer zu beurt heilen, wenn uns — wie mit dem 
Theophilus der Fall — nur eine Iis. zur Verfügung 
steht, und die Eigentümlichkeiten des mittel- 
massigen, uns unbekannten Dichters wenig hervor- 
tieten. sogar, wie Verdam meint (p. 40), vom Inter- 
polator nachgeahmt sind, also keinen hinlänglichen 
Grund bieten, um das Falsche vom Echten zu 
scheiden. Findet man unnütze Abschweifungen oder 
unbedeutende Zusätze, warum kann der Dichter 
selbst nicht geschwätziger Natur gewesen sein? Ist 
der Zusammenhang fehlerhaft, sind die Reime un- 
genau, ist der Sinn sogar zcrMört, warum hat da 
Interpolation stattgefunden? Corruption aus Nach- 
lässigkeit oder Uebereilung kann Alles in Unsinn 
umwandeln; kaum möchte ich jedoch glauben, dass 
Alles, was mangelhaft, ja barer Unsinn ist, vom 
Interpolator herrühre. Ich kann mir keinen Menschen 
denken, der sein Vergnügen daran gehabt hätte, 
Unsinn zu mischen in ein Werk, das er abschrieb, 
oder dann und wann so holprige Verse hinzuzu- 
reimen. 

Von 1850 Versen will Verdam nicht viel weniger 
als 250 auswerfen. Wer aber, wie Ref., nicht die 
Noth wendigkeit einer so grossartigen Ausscheidung 
einsehen kann, wird trotzdem dankbar manche rich- 
tige Bemerkung lesen, welche sich fast jedes Mol 
findet, wenn fehlerhafte oder nichtssagende Verse 
besprochen werden. Und Verdam hat auch selbst 
nicht unterlassen, in seiner Einleitung hervorzuheben, 
wie schwer es sei, in dieser Materie das Rechte zu 
treffen. Ebendeshalb theilt er. wenn er Interpo- 
lationen vermuthet, sehr ausführlich die Gründe 
mit, auf die seine Ansicht sich stützt. Auch schadet 



sein Verfahren nur, insofern es Andere verführen 
könnte, mit weniger Umsicht, als er es that, zu 
verwerfen, und bei den mnl. Dichtern dieselbe 
plumpe Schere anzuwenden, mit der gewisse Philo- 
logen gerne die klassischen Autoren zersehnitzen 
möchten. 

Nur Eins habe ich an der sonst tüchtigen Aus- 
gabe auszusetzen. Die ausgeworfenen Verse sind 
nicht eingeklammert, wie zu wünschen wäre, «ondern 
an den Fuss der Seiten ausserhalb des Textes gestellt. 
So sind sie aber kaum citirbar. Der Hrsg. hätte 
besser gethan, die alten Verszahlen der Blommaert- 
seben Ausgabe beizubehalten. Nun aber sind die 
verdächtigen Verse nicht nur stigmatisirt, sondern 
gleichsam hingerichtet, obgleich der Hrsg. selbst 
bemerkt: nur dieses will ich bewiesen haben, dass 
Interpolationen stattgefunden haben; den ursprüng- 
lichen Text des Dichters ganz wieder hergestellt 
zu haben, bilde ich mir nicht ein; nur Wahr&chcin- 
lichkeit, nicht Wahrheit war hier zu finden. 

Dem Texte hat Verdam viele dankenswerthe 
und, wie es von ihm zu erwarten war, feine sprach- 
liche Bemerkungen zugefügt nebst dem Abdruck 
zweier Prosabearbcitungen der Theophiluslegende 
nach einer Hs. und einem alten Drucke in der königl. 
Bibliothek zu 'sGravenhage. 

Groningen, 6. Dec. iN82. Jan te Winkel. 



Einleitung in das Stadium des Altnordischen 

von Jos. Cel. Poestion. I.Grammatik. Hagen 
i. W. und Leipzig, Herrn. Risel & Co. 1882. 
VIII, 181 S. 8. M. 3. 

Die Absicht Poestions, die altnordischen Lite- 
i raturdenkmäler einem grösseren Publikum zu er- 
schließen, ist entschieden zu loben. Poestion hat 
| die Ausführung dieses Planes mit einer altnordischen 
' Grammatik begonnen. Ob nun eine solche zur Zeit 
t Bedürfniss ist, gerade jetzt, wo soeben Brenners 
; Handbuch mit ausführlicher Grammatik erschienen, 
die 2. Auflage von Wimmer-Sievcrs vorbereitet wird 
und ausserdem Noreen für die Braune'sche Samm- 
lung an einer solchen arbeitet, — also alle von 
Männern, welche sich bereits auf dem Gebiete deB 
Altnordischen bewährt haben — mag dahingestellt 
bleiben; von Poestions Standpunkte aus lässt es 
sich zum mindesten rechtfertigen. Auch dass der 
Verf. im Grossen und Ganzen M. Nygaards Gram- 
matik zu Grunde gelegt hat, ja meist wörtlich 
wiedergibt, wollen wir dem Buche keineswegs zum 
Vorwurfe machen, denn dadurch hat die Gram- 
matik vielleicht an Werth gewonnen. Nur hätte 
P. im Auge haben sollen, dass auch andere Leute 
— und zwar nicht nur sprachvergleichend — auf 
dem Gebiete der altnord. Grammatik gearbeitet und 
manchen alten Fehler an der Hand eingehender 
! Untersuchungen getilgt haben. Denn wer eine Gram- 
matik populär machen will, muss doch in erster 
Linie die Sprache beherrschen und über die gram- 
matischen Forschungen über dieselbe orientirt sein. 
Dass nun Poestions Buch das Gegentheil beweist, 
ist der Hauptvorwurf, welchen ich dem Verf. zu 
machen habe. Wimmers Forschungen (an der Hand 
gründlichen Handschriftenstudiums), deren Resultate 
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er vor allem in der Einleitung zur 2. Aufgabe seines 
Lesebuchs niedergelegt, find vollständig ignorirt. 
So lesen wir immer noch (§ 134) die Praeterita 
der redupl. Verba mit langem Vokal (fill, fikk, 
gikk, hilty, dessen Kürze jetzt auch Kluge tU.-itr. 
VI S. 387) einräumt; §119 das Paradigma tel, talda, 
talär; den Unterschied zwischen tit und utan, der 
sich doch durch die ganze Siirachperioda von der 
Stockt). Homiliubök bis zu den annale» regii zeigt, 
finden wir nicht, die Medialendung iat sk oder st, 
obgleich doch jene nnr der ältesten, diese nur der 
jüngsten Periode der Denkmäler eigen ist, während 
die der klassischen Periode der llss. (z) gar nicht 
erwähnt wird; das Ntr. von gödr lautet immer noch 
gött (vgl. Wimmer S. X); das Paradigma minn, min, 
mitt (§ 100) sollte nun endlich in einer Grammatik 
dem klassischen minn, min, mitt weichen. Ueber- 
haupt findet sich im ganzen Buche von dem im 
Nordischen so wichtigen Lautwandel, dass langer 
Vokal vor Doppclconsonanz gekürzt wird, nicht eine 
einzige Andeutung (vgl. darüber GicUsoti. Fornn- 
dringer af Quantität i oldn. bd. in den Anrb. 1R(!6 S. 
342 ff.). Auch das Paradigma von nökkurr ist schief; 
wir müssen in erster Linie für die k^sische Periode 
ansetzen: nakkearr (nakkvar ist wohl nur Druck- 
fehler), nökkut; nakkvat, für die der älteren Hss. 
aber: nekkverr, nekkeer, nekkvert (Wimmer a. a. O. 
S. XVIl-XVIIl). drr ,§ 1U0 Anm.) ist nicht aus 
vdrr entstanden, sondern Hiter als dieses (lloffnry, 
Nord, tidsk. for filol. Ny nekke III S. 2!i7 ff.); 
adrir (§ 20a Anm.) nicht aus annrir, sondern aus 
anprir (Leffler, ebd. IV S 288). Die Fonn (Egir 
sollte doch nun endlich auch nach Gf.-Jasons ein- 
gehender Untersuchung (Aarb. 187f> S. Hl 3 — 80) 
über Bord geworfen sein. Auch für Afjölnir (S. 27 ) 
ist MjoUnir zu schreiben, da das \\ ort uuf *mellunir 
zurückgeht (Wimmer a. a. O. S. XXI). Dergleichen 
überwundene Dinge finden sieh aber im Buche noch 
manche. — Und weiter, welchen Eindruck muss es 
auf jetlen, der nur etwas grammatischen Sinn hat, 
machen, wenn wir fortwährend lesen, das* bei ja- 
und va-Stämmen j und v in der Flexion vor die 
Endung hinzugetreten ict, dass die syncopirten 
Nominalformen durchweg als Zu:>ammcnziehungen 
bezeichnet werden u. dgl. 

Auch die Lautlehre hat mannigfache Mängel. 
Vor allem durften die tteideu ö"- Laute (o und ö oder 
0) nicht zusammengeworfen werden, und es hat ohne 
Zweifel auch in der Aussprache ein Unterschied 
existirt; denn während jenes (<») ein Mittellaut 
zwischen a und o, war dies reine.- o, ein Mittel- 
ding zwischen e'und o 1 . Dieser längst überwun- 
dene Wirrwarr zieht sich durch die ganze For- 
menlehre, und wo er arn offensten zu Tage tritt, bei 
den Verben hrökkva u. dgL hat es auch Poestion 
gemerkt und sich veranlasst gefühlt, den eigent- 
lichen Laut in Klammern beizufügen, und so lesen 
wir S. 81 : 

' Man »gl. 8n. E. II 8. 14: o hofir Ivkkjn of rfi, en 
hrin-inn <if 6t, |)vi nt hann er af p»»a hljorfi tvrKirja wman 
blandimi: kvedinn miiinr o|>num munni en d, en nieirr en «5. 
und: n, hmin o* af liljödi ok 6* Midi miman, miiinr op- 
nmii munni kredinn en t ok m. irr en o. Die Wahrheit diea-r 
in unseren (jrnmmatiken immer nnrh riet TO wei.ij herüVk- 
•ichtijrten Traetat • wrrd- ich nSt-h-tena mit Hülfe der Skalden- 
reime zu erhärten «uehen. 



hrökkva (»), hrökk (»), hrökk (<>). 
Ferner sollte z als einfacher nordischer Laut auch 
bald schwinden; er ist es nicht, sondern wie x = 
ks, so ist z — 1*5 und lässt sich als diese Laut- 
verbindung überall auflösen (vgl. darüber diegramm. 
Tractate Sn. E. II S. 36 und 54). Dies hat nun 
freilich zur Folge, dass die Genitivendung der 

\ starken Substantiva auf einen Dentallaut und U und 
nn, wo sich vor s ein t entwickelt, nicht s, sondern, 
wie sie auch die Hss. der klassischen Periode haben, 

I z ist, worauf Hoffory und im Anschluss an ihn ich 
zu wiederholten Malen aufmerksam gemacht haben. 

— Auch dass d im Altnord, die tönende, p die ton- 
lose Spirans sei, muss als antiquirt angesehen werden: 
nichts spricht für eine lautliche Trennung beider 
Buchstaben (vgl. Hoffory a. a. O. S. 293 Anm.; 
Sievers in den Beitr. V S. 520 Anm.). Das» eich 
et nie im Anlaut finde, ist nicht wahr (man vergl. 
nur die Beispiele bei Gislason, Um Frumparta 

| S. 98); nur die normalisirten Texte haben es nicht. 

— Was die Silbenabtheilung betrifft, so ist doch 
entschieden haf-da, und nicht hafd-a abzutheilen. — 
Reelii missglückt ist Poestion die Vorbemerkung 
zur Lautlehre. Der Verf. unterscheidet zwischen 
den den Nordländern ursprünglich eigenen Buch- 
stabenzeichen und dem später eingeführten latei- 
nischen Alphabete. Wer soll aus dieser Bemerkung 
lesen, dass jene, die Runen, aus dem lateinischen 
Al| habet entlehnt sind und dass wir eine germanisch- 
nordische Schrift überhaupt nicht kennen? Weiter 
soll das ßithark — „genannt nach der eigentüm- 
lichen Reihenfolge der Runenzeichen" — auf 
Runensteinen aufbewahrt sein! Weder den Bractcat 
von Vadstena, noch die Spange von Charnay, noch 
das Tbemsemesser kann ich unter die Steine rechnen 
Auch die Bemerkung, das lateinische Alphabet sei 
über Norwegen nach Island gekommen, bedarf zum 
mindesten des Beweises; der älteste grammatische 
Tractat berichtet uns wenigstens gerade das Gegen- 
theil, dass es Pörodd und Ari nach Priscianos ein- 
gerührt hätten (Sn. E. II S. 4 — 6); der Gegenbeweis 
gegen diesen Bericht ist aber bis jetzt noch nicht 
geführt. — Auch in der Einleitung, die Poestion* 
eigene Arbeit ist, vermisst man hier und da Klar- 
heit. So ist dem Verf. in § 1 die „altnordische! 
Sprache" erst die, dem ganzen skandinavischen! 
Norden gemeinsame „Grundsprache", welche vom 
9. Jh. ab in den westlichen Landen Skandinaviens! 
gesprochen wurde. So weit wir die Sprachdenk-1 
mäler verfeigen können, finden wir Abweichungen] 
in den einzelnen nordischen Dialekten, und wir dürfen! 
durchaus nicht das Nord isländische als den Zweig] 
bezeichnen, welcher allein die dem ganzen Norden] 
gemeinsame Sprache erhalten habe. — § 3 lesen} 
wir von der Stellung der altnord. Sprache; hieJ 
wäre es recht wünschenswerth gewesen, wenn PI 
dem, der „nicht mit gelehrten linguistischen Kennt« 
nissen ausgerüstet ist", etwas von dem Unterschied 
der nordgerm. Sprachzweige vorgeführt hätte, -j 
Die Klassicität der altnordischen Sprache verschiehl 
P. fast um ein halb Jahrhundert, da bekanntlich 
Snorris Werke um 1220 geschrieben und die bested 
I-lendingasQuur von 1220 — 60 (vgl. Fornsqgur ^ 
VIII) verfaul sind. Unter den Wörterbüchern is 
das von E. Jon-son gar nicht erwähnt. Auch die 13« 



Digitized by Google 



!I7 



ISS;}. Litor«turblalt für gerniunineli© uu«l rommiriicha Philologie. Nr. 3. 



merkung. O. Vigfiissons IcclandicEnglish Dietionary 
m daa „beste 44 Wörterbuch, muss den irre führen, 
welcher seine massenhaften Fehler und Ungenauig- 
keiten nicht kennt. 

Die an die Formenlehre angefügte kurze Syntax 
will nur eine Uebersetzung derjenigen Nygaarda sein. 
Dieselbe ist für Anfänger höchst willkommen, allein 
bei akademischen Vorlesungen genügt sie nicht. 
Der Anhang schliesslich, ein Verzeichnis« unregel- 
mäßiger Formen — wie sie P. nennt, in der Tbat 
aber fast weiter nichts als eine Zusammenstellung 
ganz regelmässiger Erscheinungen, die jeder finden 
muss, der überhaupt nord. Grammatik treibt — hat 
das Buch unnützer Weise um 18 Seiten vergrößert. 

Es thut mir leid, einem Buche so wenig Aner- 
kennung zollen zu können, welches in einer Absicht 
geschrieben, die mir ganz aus der Seele gesprochen 
ist. Mögen die folgenden Hefte von Poestions Unter- 
nehmen mehr Anerkennung finden; ich kann sie 
diesem nicht zollen, wenn ich, wie der Verf. selbst 
im Vorwort verlangt, dem Büchlein ein unparteiischer 
Richter sein soll. 
Leipzig, October 1882. E. Mogk. 



Scholz, Fritz, Die Sprachformen des Hilde- 
brandsliedes im Beovnlf. Aus dem Programm 
der Realschule auf der Burg zu Königsberg i. Pr. 
Ostern 1882. 21 S. 8. 

Der Verf. will die Uebereinstimmung zwischen 
Beov. und Hbrl. in Wortschatz, Wendungen und 
Formeln, sowie einzelne Abweichungen darlegen. 
Wir wissen nicht, wen ausser dem Verfasser die 
„wissenschaftliche* Abhandlung belehren soll. Wer 
das wissen will, was der Verf. bietet, ersieht es mit 
einem Blick in Heynes Glossar. Wer elementare 
Bemerkungen über das Verbum substantivum oder 
die Praeterito-Praesentia bedarf, wird sie nicht hier 
suchen. 

Heidelberg, 21. Oct 1882. Otto Bchaghel. 



Groebedinkel, Pope's Essay on Criticism. 

Sein Verbältniss zu Horaz und Boileau. Progr. 
der Realschule und des Progymnasiums zu Ohrdruf 
1882. 11 S. 4. 

Der Verf. dieser "interessanten Arbeit, dem wir 
schon eine beachtenswerte Untersuchung über den 
Versbau bei Phil. Desportes und Fr. de Malherbe 
verdanken, hat sich hier die Aufgabe gestellt, zu 
prüfen, in wie weit und in welcher Weise 
sich der schon auf den ersten Blick nicht zu ver- 
kennende EinfluBs der Werke des Horaz und Boileau 
auf Pope bei Abfassung des Essay on Criticism 
geltend gemacht hat, da man durch den Umstand, 
dass in Warburtons umfangreichem Commentar zu 
seiner Ausgabe dieses Essay (1753) der Name jenes 
lateinischen Autors nur ein Mal (zu v. (»31), der 
des Boileau aber gar nicht erwähnt ist, zu der Ver- 
muthung veranlasst werden könnte, dass Pope diese 
beiden Dichter durchaus unbenutzt gelassen habe. 
G. legt nun durch Anführung aller sich inhaltlich 
entsprechenden Stellen in durchaus überzeugender 



Weis, dar, dass dieser Schluss ein irrthümlichcr 
sein würde, wobei er zu folgenden Resultaten ge- 
langt: I) Mit Bezug auf Horaz ist nur ein Einfluss 

] der Ars poetica, nicht aber der Satiren und Episteln 
nachweisbar, während von Boileau nicht nur der 
Art poetique, sondern auch, und zwar in ausge- 
dehntestem Masse, die Satiren in dem Popeschen 
Essay verwert het sind; und wenn trotzdem gerade 
Boileau in dieser Beziehung sowohl von dem eng- 
lischen Poeten selbst als von Warburton in seinen 
Noten unerwähnt geblieben ist, so lässt sich dies 
wohl daraus erklären, dass Beide befürchteten, durch 
Angabe jener Quelle Pope« Dichterruhme zu schaden. 
2) In Betreff der Art und Weise, wie der Engländer 

| seinen Vorbildern gefolgt ist, constatirt G., dass 
sich derselbe wohl an einzelnen Stellen recht eng 
an jene nns< hliesst (z. B. Voilii V komme eti effet. 
II ca du blatte au noir: 11 cond atnne au matin 
ses sentt menl 's du soir = So tue praise at 
murning uhat flieg blume at night, But al- 

\ wags think tlte last opinion right), im Allgemeinen 
aber doch nicht sklavisch nachahmt, sondern es im 
Gegen'heil meist verstanden hat, den zu Grunde lie- 
genden Gedanken recht glücklich umzugestalten und 
neu zu beleben, ihn theils zu verallgemeinern, tbeils 
zu individualisiren. so dass seinem Gedichte die 
Originalität durchaus nicht ganz abgesprochen wer- 
den kann. 

Spremborg, Dec. 1882. G. Willenbcrg. 



D e A m i c i s , V , La Commedia populäre latina 
e la Commedia dell' arte. Napoli, Morano 
18»2. 86 c\ 8. 

Seitdem Vincenzo de Aroicis im Jahre 1871 in 
Pisa ein vielversprechendes Büchlein über die Nach- 
ahmung der Lateiner von Seite der ital. Komödien- 
schiit'tsteller im XVI. Jh. 1 der OcfFentlichkeit über- 
geben hatte, wartete man mit Spannung darauf, 
dass dieser Gelebrtc. der sich schon damals als 
guten Kenner des ital. Theaters erwies, seine Unter- 
suchungen auf dem Gebiete der ital. Komödie weiter 
ausdehnen würde. Und in der That zeigt uns vor- 
liegende Schrift (als Separatabdruck aus dorn Pro- 
gramm des Liceo Vittorio Immanuele in Neapel 
erschienen), dass der neapolitanische Professor die 
Hoffnung, die man auf ihn gesetzt hatte, nicht ge- 
täuscht hat Die Untersuchung ist, wie uns der 
Verf. selbst gleich Anfangs (S. 3) in einer Note 
sagt, nur der kleine Theil eines grösseren Werkes 
über die .Commedia dell' arte", das er sobald als 
möglich herauszugeben gedenkt. • Wir wünschen, 
dass dies nur recht bald geschehe. Die Frage, 
warum das an Geistesgaben so reiche Italien kein 
originelles Theater besass, ist wiederholt besprochen 
worden, und man hat verschiedene Gründe ange- 
führt, um sieh über den Mangel dieser, ich möchte 
sagen bei den Italienern nach ihrer Geistesanlage 
vorauszusetzenden Kunstproduktion Rechenschaft zu 
geben. Eine Thatsache aber ist es, dass, wie anders- 
wo, so auch auf der ital. Halbinsel die Keime zur 
Entwicklung eines Nationaltheaters in den heiligen 

4 L'inimiione latina nelta Commodi« italiana dol X VI 
»eo. Piaa, NUtri 1871. 
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"Rappresentazioni, in den geistlichen Spielen 
und in der Stegreif koinödie, in der Commedia 
improvvisa oder a soggetto lagen, das» diese 
Keime aber du von den Schriftstellern nicht ge- 
bührend geschätzt, ja im Gegentheil mit Hohn und 
Spott belegt wurden. Während aber die Rapprcsen- 
tazioni der Verachtung des gelehrten Publikums 
ausgesetzt waren und deshalb frühzeitig ausstarben, 
gelang es der „Commedia deir arte'' sich noch 
längere Zeit am Leben zu erhalten, ja hie und da 
der Kunbtkomödie selbst Trotz zu bieten. Und 
nicht nur in Italien, sondern auch im Auslande hat 
die Commedia a soggetto die freundlichste Aufnahme J 
gefunden, aber mit dem Unterschied, dass sie dort 
nur oder meistens vom Volke, hier dagegen von 
den Höfen (in Frankreich wenigstens) gepflegt 
wurde. Was den Namen Commedia delP arte be- 
trifft, so finden wir ihn nicht vor dem XVI. Jh. 
Das will aber nicht sagen, dass es nicht früher 
derartige Komödien gegeben habe, sondern knnn 
höchstens beweisen, dass man früher solchen rohen 
Produkten keine Aufmerksamkeit schenkte. Dass 
eine Volkskomödie, wenn auch nicht mit jenem 
Namen, doch mit der Beschaffenheit der Commedia 
improvvisa, während des Mittelalters bestanden hat, 
ist zweifellos. Ja sie reicht weiter bis in das Altcr- 
thum hinein und sehliesst sich, wenn auch nicht 
"unmittelbar, doch mit unleugbarer Bestimmtheit an 
die Mimen und römischen Atellanen an. Diese Ver- 
wandtschaft sucht der Verf. durch die grosse Aehn- 
liehkeit zu beweisen, welche zwischen den Charakteren 
der römischen Volkskomödie und den meisten Typen 
der ital. Commedia a soggetto besteht. Natürlich 
erlitten jene hier viele Umwandlungen und verloren j 
nach und nach manche der früheren Merkmale. Es | 
geschah bei den Charakteren der röm. Komödie, 
wenn uns der Vergleich erlaubt ist. was alle Tage 
bei den Volksmärchen vorkommt. Manches wurde 
abgeschliffen, verändert, umgeformt; es wurde auch 
Neue? hinzugefügt, ohne dass man doch die ur- 
sprünglichen Züge vermisste. Die Hauptzüge sind 
immer dieselben geblieben. Und diese sind: das 
Vorkommen gewisser komischer Typen, der Gebrauch 
bestimmter Masken 2 , das Improvisiren (eine von 
dem ital. Volke schier unzertrennliche Neigung), die 
Vorliehe für gewisse Sujets; die Anwendung der 
sogenannten ,lazzi-, da sowohl in der lat. Volks- 
koinödie. als auch in der Commedia dell' arte die 
Bewegung, die Mimik über den Dialog herrschte; 
der überwiegend satyrische Charakter; die Entstellung 
historischer Thatsachen; die Begleitung des Stückes 
mit Gesang. Spiel und Tanz; die Einführung von 
Frauenspersonen bei gewissen Rollen; die Anspie- 
lungen auf Personen und Tagesereignisse; das Paro- 
diren und Persifliren. kurz die Bespöttelung alles 
dessen, was sich der Aufmerksamkeit des Volks- 
künstlers darbot. 

Damit i*t aber nicht gemeint, dass alle Charak- 
tere der röm. Volkskomödie in den Typen der Com- 
media dell' arte ihre Wiedergabe landen. Da beide 

1 8o in der Commodi« dell' arte der Dottore, Pantalone, 
Pulcinella und die mit der verallgemeinernden Bezeichnung 
„Zunni" inbegriffenen Dienerrollen, welche ebi-n don Haupt- 
figuren der Atellanen, dem Pappo, Dosseno, Bucco und Maeco 
entsprechen. 



Gattungen auf der Improvisation beruhten, so stand 
es den Schriftstellern oder vielmehr den Schau- 
spielern frei, ihre Rollen nach Belieben zu ver- 
mehren oder nach dem Geschmacke der Zuschauer 
umzugestalten, aber in der modernen Gestalt ist es 
nicht schwer, die ursprünglichen Gesichtszüge wieder- 
zufinden. Das hat man in neuerer Zeit in Abrede 
stellen wollen. Ein anderer junger Schriftsteller 
(auch ein Neapolitaner, wenn wir nicht irren), Michele 
Scherillo hat es unternommen, in einer mit mehr 
Geist als Gründlichkeit geführten Untersuchung* 
dos Alter einer süditalienischen Maske (Polichinell) 
anzufechten, indem er ihr ein verhältnissmässig 
jüngeres Datum (XVI. oder XVII. Jh.) anwies. 

Dieser Meinung sind auch andere italienische 
Schriftsteller, so z. B. Prof. Bartoli *, beigetreten. 
Wir lassen die Argumente bei Seite, welche der 
Verf. mit Recht gegen diese Vermuthung vorbringt. 
Nur eins wollen wir hier anführen : wäre Polichinell 
wirklich gegen Ende des XVI. Jh.'s entstanden, so 
würde die schwarze Maske, mit der er sein Gesicht 
bedeckt, mit den damaligen Verhältnissen nicht er- 
klärbar sein. Mit Recht bemerkt de Amieis (S. 60). 
nicht um den Namen handle es sich, sondern um 
den Charakter. Und was diesen anbelangt, unter- 
liege C9 keinem Zweifel, dass der Maceus der 
Atellanen den Grundstoff zu dem modernen Pulci- 
nella dargeboten habe. 

Wir möchten dem Verf. in seiner Untersuchung 
gern noch weiter folgen, aber wir ziehen es vor, 
es nunmehr dem Leser selbst zu überlassen, und 
empfehlen ihm aufs angelegentlichste die Lektüre 
dieser streng wissenschaftlichen, aber klar und an- 
muthig geschriebenen Untersuchung. Die Darstellung 
der Entwicklung des römischen Volkstheaters (Cap. 
III — VII) hätte bei der allgemeinen Bekannlbeit 
der Sache etwas knapper sein können. 

Rovercdo, 8. Dee. 1882. Anton Ive. 



Das Neueste ans der Dante-Literatur. 

Vielleicht haben auch andere Freunde der italienischen, 
specicll der Dante-Literatur, jezuweilen den Wunsch, etwa» 
von dem zu erfahren, was auf diesem Felde, zumal im 
Vaterlande des Dichters, geleistet wird. Wie es mit der 
Kenntnis« dieser Arbeiten steht, vermag ich nicht zu beur- 
theilen; Thatsache ist, dass unsere literarischen Zeitschriften 
von sehr vielem, ich möchte sugen von dem meisten keine 
Notiz zu nehmen pflegen. 8ollte das Bedürfniss einer allge- 
meinen L T ebersieht da oder dort vorhanden sein, so will ich 
in Nachstellendem demselben an meinem Theile entgegen- 
zukommen suchen. Ich schicke voraus, dass ich nicht Reccn- 
sionen, sondern eben nur eine allgemeine Uebersieht geben 
will, dass ich mich für dieses Mal nuf Deutsehland und Italien 
beschranke, und dass es auch innerhalb dieser ürenzen keines- 
wegs auf Vollständigkeit abgesehen ist. 

Hibliogi'a )>h itfh ' s. 
I. Petzholdt, Julius, Catalogus Bibliothecae Danteae Drca- 
densis a Philnlethe B. Rege Johanne Saxoniue conditae 
aurtae relictae. Leipzig. B. O. Teubner. 1882. VI, I2S 8. 
S n mit einer photogr. Tafel. 
'1. Scurtazzini, J. A., Dante in Germania. Storia lette- 
raria e Bibliografia Dantesca alemanna. Parte II. Bibliu- 
gratia alfabetira e sistematica. Mailand, BoeptL I8S3. ca. 
340 8. hoch 4° (erscheint in einigen Tagen). 

» Pulcinella prima del secolo XIX. Saggio storioo. Ancona 
1*80 (estratto dal Preluilio). 

♦ Scenari inediti della Commedia dell' arte. In Firetne, 
Sansoni 1880 (p. CLXXX A.'). 
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Die sehr sorgfältige Arbeit des Horm Hofrathes Dr. 
Julius Petzhnldt in Dresden, welche zu den interessantesten 
Publikationen der Dante-Bibliographie gehört, bedarf an diesem 
ttrt.- wohl nicht erst der Empfehlung. Mit der Genauigkeit 
und Akribie, die man am Verf. langst kennt, findet man hier 
eine der reichhaltigsten Dante-Bibliotheken Deutschlands ver- 
rechnet. Der Katalog umfnsst ungefähr 700 Nummern, nb- 
it< «hen von der Dantischen Kunstsammlung, deren Verzeichnis« 
iWn Werth der trefflichen Arbeit wesentlich erhöht. 

Der zweite Theil des Dante in Germanin besteht aus 
drei Abheilungen. Zuerst bietet er eine alphabetische Bio- 
Bibliograi-hie. d. h. kurzo biographische Notizen der Autoren 
»...Ii Dante-Arbeiten, welche in Deutschland erschienen sind, 
neb«t Aufzahlung ihrer sftmmtlichen Arbeiten in chronologischer 
Reihenfolge. Hierauf folgt die systematische Bibliographie, 
welche etwa 8UO Nummern umfasst. Bei der Einteilung des 
Muffes ist Peuholdts Methode befolgt worden. Um Wieder- 
holungen zu vermeiden ist keine Uebersetzung der BUehertitel 
"ijfegeben worden, da sich dieselbe bereits in der ersten 
Abtheilung, der alphabetischen Bio-Bibliographie findet, »ei 
im wichtigeren Werken wurde ein genaues Inhaltsverzeichnis* 
beigefügt. In der dritten Abtheilung endlich werden, an- 
knüpfend an neuere Erscheinungen der deutsehen Dante- 
bneratur, die wichtigsten controversen Fragen der Dante- 
l'umchung sehr eingehen I. zum Theil vielleicht erschöpfend, 
(rürtert. Die zehn Kapitel dieser Abtheilung behandeln Dantes 
«delige Abkunft, die zwei Bearbeitungen von Boccaccio* Dante- 
iiugraphie, Boccaccios Glaubwürdigkeit. Dantes Kheleben. 
buntes Sinnlichkeit. <les Dichters Leben in Kavenna. den Brief 
an Guido da Polenta, die Epistel des Ernte Dario, die Abfus- 
»ungszeit der Monarchie, und endlich einige neu zu unter- 
suchen Ic Fragen zu Dantes Lebensgeschichte. Vielfach hnben 
<iif Untersuchungen zu Resultaten geführt, welche denjenigen 
mtgegengeseUt sind, zu welchen Sohcffer-Boichorst gelangt 
iit. Der Verf. wagt zu glauben, das« in manchen Punkten de* 
«■mannten Gelehrten Buch widerlegt sei. 

Historisch' # und Krilinehe». 

3. Borgognoni, Adolfo. Dante da Majano. Ravenna, Fra- 
UOi David. 1882. 70 8. kl. 8«. 

4. t'ita, A.. Curiositä alpine. Dante Alighieri e le prealpi 
Veronesi e Vicentine. Vicenza, tipogr. Paroni. 1882. IS 8. 8". 

5. Del Lungo, Isidoro, Dell' esilio di Dante. Discorso com- 
memorativo del 27 gennaio 1302, letto al C'ircolo filologico 
di Firenze il 27 gennaio 1881. Ton documenti. Firenze, 
Suecessori Le Monnier. 1881. 210 8. kl. 8". 

!• Fenaroli, Giul., La vita e i tempi di Dante Alighieri. 

Discertazione prima. La Stirpe, il Nome di Pamiglia e la 

data del naseimento di Dante Alighieri. Torino, tipogr. 

Speiraui. 1882. IV, 116 8 Lex. 8". 
7. Franciosi. Giov., Danto e Raflaello. Modena, Societa 

tipografica. 1882. U 8. gr. 4». 

9. öoebel, Gerhard, Dante Alighieri. Sechs Vorlesungen. 
Bielefeld u. Leipzig, Velhagen & Klasing. 1882. V. 201 8. 
kl. 8". 

• Penci, Emilto, Omero c Dante, Schiller e il Dramma. 
Conferenze. Milano, Erat. Dumolard. 1882. 87 8. kl. 8"\ 

10. äcartazzini, Dantnlogia. Introduzi ne allo studio della 
vita e delle opere di Dnnte Alighieri. Milano, Hoepli. 
1883. circa 32» 8. 12". (Erscheint demnächst.) 

11. Sc h e f f e r- B o i e Ii o r s t , P., Aus Dantes Verbiinnung. 
Literarhistorische Studien. Strassburg, Trübner. 1882. VIII, 
234 S. gr. 8-. 

Herr Borgognoni entwickelt und vertheidigt in Nr. 3 die 
Ansicht, das* Dante da Majano eine fabelhafte Persönlichkeit 
"i. »eiche in Wirklichkeit niemals existirt habe. Es dürfte 
nicht leicht sein, den Verf. zu widerlegen. In keiner einzigen 
alten Hs. kommt der Name des Dante da Majano vor, kein 
Zeitgenosse, kein Schriftsteller des 13.. 14. im 15. Jh.'s hat 
ilm mit einer Silbe erwähnt, sein Name erscheint zum ersten 
Male in der berü — hmten Giuntiner Sammlung vom Jahre 1.V27. 
!•«* ist wohl das wichtigste Argument, welches für die Ansicht 
S>richt. Weniger bedeutend, aber immerhin, zum Theil we- 
■aigstena. beachtenswert sind die anderen Gründe, welche der 
vharfsinnige Verf. für seine Ansicht geltend macht. Alles in 
Allem dürfte es vorlaufig nicht mehr gestattet sein, von diesem 
■''genannten Freund Dunte Alighieris zu reden, und sein Name 
v>rd fortan wohl aus der italienischen Literaturgeschichte zu 
wbannen sein. 

(.'itas Schriftchen ist absolut werthlos. Zweck des Verf.'s 
■4 zu zeigen, das« Dante die Prealpi Veronesi e Vicentino 



sehr wahrscheinlich besucht und die dort empfangenen Natur- 
eindrücke in einigen Stellen seines Gedichtes niedergelegt 
habe. Die Arbeit hat nur Einen Vorzug, nämlich da*s sie 
sehr kurz ist. 

Diu Bedeutung des Buche« Isidoros Del Lungo (Nr. 5) 
liegt in den 8. 71—208 initgotheilten Dokumenten, welche 
freilich theil« langst gedruckt wirren, theils von geringem Werth 
sind. Wer hingegen den .Discorso 1 * nicht gelesen hat, hat 
nicht viel verloren. Neues findet man darin nichts, es wäre 
denn die geistreiche Bemerkung, das» Dunte niemals ghibel- 
linische Ansichten gehabt, sondern immer ein guter Ouclfer 
gewesen sei. Der gespreizte, arrogante Ton des Verf.'s macht 
einen wenig erfreuliehen Eindruck. Von «ich selbst und seinem 
ungclesen gebliebenen Werke über Dino e Compagni redet er 
fast noch mehr, als vom Dichter der Göttlichen Komödie. 

Hundeitsechzehn enggedruckte Le iconoctavseiten um 
nur von Dunte* Adel. Familiennamen und Geburtsdatum zu 
handeln, das wird nicht bloss mir etwas zu viel erscheinen, 
zumal Herr Fenaroli (Nr. it) die betreffenden Verhandlungen 
g<r nicht kennt und um mehrere Jahre zurückgeblieben ist. 
Freilich kennt er nuch Dinge, die An leren unbekannt waren. 
S. 'SS Anm. 1 schreibt er- „So che nnche il »ig. Scartnzzini 
ha sostenuto la nobilta degli Alighieri contro il Todeschini*. 
Ich wenigstens habe nie etwas davon gewusst. Das« unter 
solchen Umstünden die Arbeit keinen grossen Werth haben 
kann, ist einleuchtend. Das Resultat, zu welchem das lange 
mit passenden und unpassenden Citaten gespickte Raisonne- 
ment gelangt, ist: Dante war von adeliger Familie: der rich- 
tige Fiimiliennamc ist Alighieri; der Dichter ist im Mai 
12*i.'> geboren worden. 

Ueistvoll, wie alles, was er schreibt, ist die Arbeit Fran- 
ciosi (Nr. 7), eine Parallele zwischen Dante und Raphael, 
reich an feinen psychologischen und ästhetischen Bemerkungen. 
Nuch meiner Ansicht ist indess mit solchen Parallelen im 
Grunde sehr wenig gewonnen. Wir haben ihrer in Hülle und 
Fülle — Dante und Homer, Dante und Michelangelo. Dante 
und Tasso. Dante und Shakspere, Dante und Goethe u. s. w. — 
was dubei heruuskommt, vermag ich leider nicht einzusehn und 
muss deshalb auch die vorliegende Schrift, so . ngenehm sie 
sich nuch liest und so anregend sie auch ist, als eine geist- 
reiche Spielerei bezeichnen. 

Der Pastor Gerhard Gocbel bietet uns (Nr. 8) die Vor- 
lesungen über Dante, welche er im Winter 1880 — M l zum 
Besten einer neuerbauten Kleinkinderschule in Bielefeld ge- 
halten hat. Von den sech* Vorlesungen behandeln die zwei 
ersten Dantes Leben und politisches Wirken, die drei folgen- 
den geben eine Analyse der göttlichen Komödie, die letzte 
befasst sich mit Dantes Theologie und Politik. Auf wissen- 
schaftlichen Werth macht die Arbeit nicht Anspruch, und ist 
mir in der That nicht gelungen, etwas darin zu entdecken, 
das nicht in den bekanntesten deutschen Werken über Dante 
zu finden wäre. Indess ist die Arbeit so nnmuthig geschrieben, 
das» sie eine empfehlenswerte Lektüre für den ist, der sich 
erst mit dem Gegenstunde bekennt zu machen wünscht. 

Ebenfalls Vorlesungen bietet uns Herr Emilio Penci (Nr. 
91. Ueber diese Schrift ist ungefähr dasselbe zu »agen, was 
Uber diejenige Franciosia bemerkt wurde. Nur da*s Penci 
weniger geistreich ist und dafür viel mehr mit rhetorischem 
Beiwerk aufwartet. Der Verf. ist jedenfalls im Stande, wenn 
er will, uus Besseres zu bieten, da er allo Schwierigkeiten 
überwunden zu haben scheint. .Bei Dante*, so belehrt er 
uns auf 8. 13, „ist Alles klar. Die Diskussinnen beschränken 
sieh wesentlich auf den Sinn einiger Verse und auf die Frage, 
ob Dantes Liebe zu Beutrice reeller Natur war*. So leicht 
wird es uns Anderen freilich nicht. 

Die „Duntologie* (Nr. Iii) will eine Vorschule zum Studium 
de» Dichters und seiner Werke sein. Der erste Theil be- 
handelt Diintes Leben in vier Kapiteln: die Quellen, die Periode 
I der Unschuld < 1 Ü 1 1 i> — HO), die Periode der inneren Kämpfe und 
des Zweifels (1290—1314), und die Periode des erkämpften 
inneren Friedens (1314 — 21). Der zweite Theil befasst sich 
mit Dantes Werken und behandelt, ebenfalls in vier Kapiteln, 
die Literatur, das Leben in den Werken, die „Opere min>>ri* 
I und die göttliche Komödie. Jedes Kapitel besteht aus neun 
| Pnrngraphen, worin in knappster Form das Wichtige mitge- 
; thcilt ist und welchen sich mclir oder min ler eingehende 
Erörterungen nebst literarischen Angaben anschliessen. Der 
Uebelstnnil, dnss manche neue Resultate nur mitgeteilt, nicht 
aber entwickelt un I eingehend begründet worden sind, war 
wegen der fest bestimmten Grenzen des Umfang* nicht zu 
vermeiden. 
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Jedenfalls das Bedeutendste, was auf dem Fehle der 
neuesten Dante-Literatur anzutreffen ist, verdanken wir dem 
scharfsinnigen Kritiker Scheffer-Roichorst. 8oin Buch (Nr. 11) 
ist vielfach besprochen worden und wird hier nur angefahrt, 
weil es unpassend w8re, dasselbe in einer allgemeinen Ueber- 
sicht mit Stillschweigen zu Übergehn. Die Bedeutung der 
Arbeit liegt mehr in der Anregung, als in den Resultaten, die, 
mit wenigen Ausnahmen, nicht annehmbar sind. Immerhin 
gehört aber dem Verf. das nicht gering anzuschlagende Ver- 
dienst, die Dante-Forscher gezwungen zu haben, an eine neue 
Prüfung so mancher Fragen zu gehn, dl« ein für alle Mal 
erledigt schienen. Unsererseits haben wir uns anderweitig so 
eingehend mit dem Buche befasst, dnss es an diesem Orte 
genügen muss, desselben ehrende Erwähnung gethun haben. 

Auuynben uml UthtraelzUngtn ilrr Commidla. 

12. Dante Alighieri. La Divina Commedia. con nute tratte 
dai migliori commenti per cura diEugenio Camerini. 
Volume unico. Settirao edizione stereutipa. Milano. Boa- 
zogno. 1882. 431 8. ki. 8». 

13. La Divina Commedia di Dante Alighieri. Riveduta nel 
testo e coramentata da O. A. 8 c a r t a z zi n i. Vol. III. II 
Paradiso. Leipzig, Brockhaus. 1882. XII, 905 8. kl. 8. 

14. Provedi, A. M., Cenui storiei mjIIu traduziune in versi 
esametri Intini dcila Divina i'omroedia di Dante Alighieri 
eseguita dall' abate Hon Oactano l) n ||a Piazza. Susscguiti 
dalla Vita del Itaila Piazza con aggiuntevi ahune sue 
lettere; dalla l'refazione che lo »testo aveva divisuto di 
pubblicare insieme alla di lui versione, e da un saggio di 
questa consistente in due tratti .Ii ciascuna delle tre Can- 
tiche col testo Italiano a fronte seeondo la edizione Fio- 
rentina del Le Monnier e C. anno 1837. Venezia, tipngr. 
del Commorcio di M. Viaentini. 1882. 112 8. gr. 8". 

15. Dantes Göttliche Komödie. Uebersetzung, Kommentar und 
Abhandlungen über Zeitalter, Leben und Schriften Dantes. 
Von August Kopisch. Dritte Auflage, durchaus revt- 
dirt und ergSnzt von Dr. Theodor Paur. Mit zwei 
Bildnisstafeln. Berlin u. Leipzig, .1. Outtentag. INH2. XV, 
730 8. gr. 8" mit 2 Tafeln in Lichtdruck. 

Was die Billigkeit eines lluches vermag, dafür liefert 
die Camerinische Ausgabe der Divina Commedia (Nr. 12) einen 
glänzenden Beweis. Dieselbe ist in vieleu Tausenden von 
Exemplaren verbreitet und hat nachgerade viele andere ver- 
drängt. Ihre Vorzüge und Mängel dürfen hier als bekannt 
vorausgesetzt werden. Im Verhältnis« zum Preis (I Lira 
85 Pfennige) ist die Ausstattung eine ganz anständige. Nur 
der Notendruck macht den Augen gar zu starke Zumuthungen. 
Ein Volksbuch ist diese, im Ganzen vortreffliche Ausgabe in 
vollem Masse geworden. 

An einen ganz anderen Kreis von Lesern wendet sich 
die, bis auf die „Prolegomeni" nunmehr abgeschlossene. Leip- 
ziger Ausgabe (Nr. 13). Ihr Umfang schon, und mehr noch 
der Charakter des Kommentars, zeigt, dass sie den ernsten 
Danteforschern dienen will. Wenn ihr überhaupt ein Verdienst 
zukommt, s» dürfte dasselbe wesentlich darin bestehn. dass 
hier, wie sich Witte (Dante-Forsch. II, 459) ausdrückte, „zum 
ersten Male unternommen worden ist, das seit Jahrhunderte 
Beschaffte im Grossen und Ganzen vollständig zu überschauen, 
geordnet den Resultaten nach darzulegen und kritisch zu 
sichten**. An Materialien wird der Parudicscsbnnd jedenfalls 
reich genug sein. Im übrigen muss das Urtheil über diese 
Arbeit den Sachkundigen überlassen bleiben. 

Die interessante Schrift des Gerichtsrathes Provedi (Nr. 
14), eines Neffen des 1844 verstorbenen Abate Dalla Piazza, 
befasst sich mit einer Arbeit, welche zu Leipzig im Jahre 1848 
im Druck erschienen ist. Nach dem Verf. entspricht aber 
diese, von Witte besorgte Ausgabe wenig den Absichten des 
Uebcrsetxers. „ Diese Publikation enthält bloss die Ueber- 
setzung; es fehlt die von Dalla Piazza geschriebene Vorrede, 
welche zur Beurtheilung seiner Arbeit sehr interessant ist ; es 
fehlt der Uriginaltext, so dass die Wünsche des hochverdienten 
Gelehrten noch nicht, oder doch nur zum Theil erfüllt worden 
sind" (8. 13 f.). Dass Herr Provedi die Arbeit seines Oheim« 
vielleicht etwas zu hoch schätzt, wird man dem Neffen zu Gut 
hülfen müssen. Die Schrift bietet eine gedrängte Geschichte 
der Dolla Pizzaschen Uebersetzung, die lliograpliie desselben, 
•ine Reihe von Briefen desselben an den Verf., das vom Ueber- 
setzer hinterlassenc Vorwort und endlich sechs Proben seiner 
Uebersetzung nebst beigedrucktem Originaltexte. Dos« die 
Vorrede dem Leipziger Drucke nicht beigefügt wurde, ist 
allerdings zu bedauern; wen die 8chuld trifft, ist mir aus 
Provedis Auseinandersetzungen nicht klar geworden. 



In dem prächtig ausgestatteten Bande bietet uns Dr. 
Paur, einer der gründlichsten und feinsten unter den loben Un 
Dantekenuern, die Arbeit des Malers und Dichters Augu>: 
K.ipisch in verjüngter, wiedergeborener Gestalt (Nr. 15). li.-i 
ihrem ersten Erscheinen sehr gerühmt, fiel dann die Arbeit .u 
Misskredit und die darin vorkommenden, zum Theil allerdin:- 
unglaublichen Fehler stellten .leren nicht gewöhnliche Vorzüge 
Uänzlieh in den Schatten. Ein weiteres Missgeschick wieder- 
fuhr dieser Arbeit im Jahre 18«2, indem der Hrsg. der zweitm 
Auflage auch die gröbsten Fehler stehn lies«, so dass im da- 
ruuffolgen den Jahre Julius Braun gegen dieses , Attentat ul 
nuntc*" öffentlich protestiren zu sollen glaubte. Jetzt en tlieh 
ist das Werk gründlich gereinigt und gefeilt worden, so du-s 
es wolilberechtigt ist, einen ehrenvollen Platz in unserer 
deutschen Dante-Literatur einzunehmen. Der neue Hrsg. und 
Bearbeiter hat sich nicht etwa damit begnügt, die augeu- 
fälligsten Fehler zu entfernen, vielmehr hat er das Gsn/e 
einer grün iiichen und gewissenhaften Revision unterworfen, 
so das«, soweit ich \ ergleichungen anstellte, auch nicht Ein 
Gesang unverändert abgedruckt, hingegen sehr viele wesent- 
lich umgearbeitet worden sind, ohne dass dadurch der ein- 
heitliche i harakler des Üun/en irgend welche Einbusse erlitt, p. 
hätte. Dass alle Aen lerungen auch wirkliche, nicht selten 
sehr wesentliche Verbesserungen sind, lässt «ich von einem 
solchen Kenner uml sorgfältigen Schriftsteller, wie Dr. I'sur. 
zum Voraus erwarten und wird durch die Vergletchung einige? 
Gesänge vollkommen bestätigt. Die Uebersetzung ist nieht 
allein viel treuer geworden als sie schon war, sondern surf: 
lesbarer, geschmackvoller. Sie darf jetzt getrost den besten 
reimlosen Uebersetzungen des Gedichtes, die wir besitzen, mr 
Seite gestellt werden. Pietätvoller verfuhr der neue Hr<g 
J mit dem Kommentar, der seinen mystischen Charakter beibe- 
halten hat, obwuhl auch hier sehr vieles berichtigt, manche- 
ergänzt, anderes gestrichen wurde. Gründlich umgearbeitet 
wurden sodann die, etwas mehr als den fünften Theil de' 
Bandes füllenden, Abhandlungen über die Zeit, das Leben unl 
die Schriften des Dichters. Neu ist hier hinzugekommen eine 
sehr umsichtig ausgearbeitete bibliographische Einleitung, ili* 
Abschnitte über Dantes Gastmahl. Uber die Schrift von der 
Monarchie, über die Zeit der Abfassung, Gegenstand, Zweck. 
Titel und Form der Göttlichen Komödie, sowie zum grösseren 
Theil der Abschnitt über das Porträt des Dichters. 8» i* 1 
denn die Arbeit derart, dass dem, der in demselben l!.u 
ausser dem übersetzten Gedicht alles zu finden wünscht. Pil 
man überhaupt über den I lichter und seine Werke weiss, kaum 
ein besseres buch genannt und empfohlen werden kann. 

Krliiuifrtinijs^chrijlen zur Commedia. 
IU. 11 e r a r d i n e 1 1 i t !■>., II doininio temporale dei Pupi M 
concetio politico di Dame A lighieri. Con Appendioc M • 
dona, tipog. pontifleia, 1881. 431 s. kl. 8". 

17. Caeloiii, M A., La m.itori.« della Divina Cominedi» 
diebiaruta in VI tavule. Rom», Spithöver. 1881. 2 Uli. k 
6 liihogr. Tafeln. Fol. 

18. Capeoolatro, Enrirhetta, Diario dnntesco tratto dull« 
Divina Commedia. Roma, tip. Elzevirinna. 1881. i;it> ungei 
Dliitter mit Dantes Porträt in Holzschnitt. IG". 

10 Fr a n c euch in i , V. e Collini, Ad., Saggi di Mters- 
tura greea, Intimi e ituliuna. Roma, tipogr. Poliglotu. 

1881. 12:» s. 8*. 

2*\ Franciosi, Qiov., Nuovo sa_'gio di poslille so Dsn'e. 
Moden«, Soeieta tipogntfica. 1882. 12 8. gr. 4". 

21. Franciosi, Giov. Alcune lezioni su Dante. Torine. 
Speirani. 1882. 20 8. gr. 8'. 

'.'2. Galanti, Curmine, La Medusa del canto IX dell" In- 
ferno dauresco. Lettern II della seconda Serie su D»o:e 
Alighieri. Ripatrnnsone, J.iffei. 1882. 20 S. 8». 

21». Galanti, C, La Medusa del canto IX dell' Iufernu 
dantesro. Lettern III eec. Ebd. 1882. 32 8. 8'. 

'24. Ga I an t i , C, Interpretiusione del vorso Ugoliniano „Posci» 
piü che il ilolor pot«\ il di^inno*. Lettera IV ece. Kbd. 

1882. :J2 8. 8». 

2ö. Galanti, C. Sulla interpretnzione dei primi terzetti d«d 
canto IX del Puraatorio. Lettera V eec. Ebd 1882. 27S.>'- 

2(5. Galanti. C, Breve riapoata ad una lettera del Hegt tm 
uvenie per titolo: ,1/Allegoria Dantcsra del Capo di 
Medusa". Lettera VI etc. Ebd. 1882. 1» 8. 

27. Galanti, C, Sull.i interpretazione dei primi terzetti it\ 
canto IX del Purgatorio. Lettera VII etc. Ebd. ItWJ 
90 8. 8 . 

28. Grosso, Stefano, D-gli sludij die Giuseppe Jacopo Fer- 
razzi sul Torquato Tusso, e delle postille di Torquuto 
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Tasso nlla Commedia di Dante. Lctlero due. Bologna, 
Romagnoli. 1881. Mi 8. gr. 8«. 

Hol tineer, F., Do toologiao specutativan ac mysticaa 
connnhio in Danii« prnesertim trilogia. Commentatio quam 
Alma Julio-Maximilianca tertia Bacoularia celebrante OU- 
«pice Theologorum in eadcm Acodemi» Urdinu edidit Dr. 
F. L. H. Würzburg, S;uertz. 1884 2 Uli. 7.H 8. gr. 4°. 
HO. Lumini, Apollo, II aentimcnto dclla N nurn in Dunte. 

Studio. Siracusa, ti|>. Norcia. 1882. HO 8. 8°. 
31. Neuron i, Carl», L'.UIegoria dai.tesea del Capo di Me- 
dusa. Lctiera al signor Professore Canonici I). ('armine 
Qalnnti. Bologna, tip. Fara n Uaragnani. 1882. 20 S. 8'. 
i!. Tribolali, Feiice, II Blasonn nell» Dirina Commedia. 

Pisa, Dir<-r. d. | Giornale Araldico. 1882. 16 Spalten hoi;h 4". 
33. Vaccheri, O. U. o Bortarohi, C, Cosmografia della 
Divina Coinmediii. La Visione di Dame Alighieri conside- 
rala nello spazio e nel tempo. Torino, Cundeletti. 1881. 
243 S. Lex. 8° mii II lithogr. Tafel,,. 
Ware mir der Pater Berardincll j nicht durch soino 
»rderweitk-en Arbeiten al* eim-r der ge|ohrtc»ten, besonnensten 
■»d gründlichsten D»ntekei,ner bekannt gewesen, so würde 
ich mich schwerlich entschlossen haben, ».-in neu«», prächtig 
«usgesiattetes Buch /u le»e M | Nr. 16). Von dem Manne aber 
erwartet man G. diegenes, trotz lfm der Titel nicht einl adend 
ist. Und in der Tliat, man finde» sich nicht getäuscht in 
Hm*m Erwartungen. Wir haben bl«r eine s. dir tüchtige Arbeit 
T'.ir uns, in hohem Masse geeignet, den Leser in diu Tiefen 
J»r Danieschcn Dichtung einzufahren und den Kern derselben 
zu erschließen, üeber die Thesit den Verf.'s, dass Dante kein 
tii jner der weltlichen Macht den Papstes gewesen, kann man 
i*»r anderer Meinung «ein. Doch ial von der weltlichen 
Macht dea Papstes nur wenig in dem Buche die Rede. Viel- 
mehr iat dasselbe eine eingehende, gründliche Entwicklung 
lU Grundgedankens der Komüdie nach allen Riehtungen hin. 
ndrh an tiefen Gedanken und an trefflichen Bemerkungen. 
Äitmenilich wird die vielfach beliebte politische Verllachung l 
de« Gedichtet schlagend als eine Verirrung abgewiesen und, 
in 1'ebereinaiimmung mit allen alten Kommentatoren, über- 
teugend dargethan, da«» der ethische und religiöse Gudanke 
da Grundlugo de« Gedichte» und dessen Seele ist. Da» Buch 
Mi Allen, die »ich für da» tiefere Verständnis* Dame« into- 
res*iren, besten* empfohlen. 

Die Vorzöge und dio Brauchbarkeit der Arbeil de* treff- 
lichen Herzogs von Serinoneta (Nr. 17) sind längst bekannt, 
und bedarf es hier keiner weiteren Empfehlung. Ks genüge 
auf die»u neue, viel billigere Ausgabe (L. 2JA)) aufmerksam I 
tu machen. 

Fräulein Enriehetta Capecelatro (Nr. 18) hat uns ein 
lUnte- Vergißmeinnicht geschenkt. Das luxuriös ausgestattete 
Küchlein enthalt zur einen Hälft» einen Spruch aus Dunes 
Komödie auf jeden Tag des Jahres, zur andern aber leeren 
Kaum, damit der geneigte Lesor andere 8prflehe selbst ein- 
tragen könne. Einer liebenswürdigen neunzehnjährigen Damo 
tregenüber ist es süsse Pflicht galant zu sein, und so wollen 
air sagen, das» ihr Büchlein allerliebst isr. 

Von dem Buche der Herren Francesc'dni und Cellini 
i Nr. 19) kommt hier selbstverständlich nur der zwite Theil 
in Betracht. Der erste, welcher «ine grundgelehrte Abhand- 
lung über die Elegie im Allgemeinen, irelflic.ic laicinischo 
l chertragurigen griechischer Elegi ^n u. drgl. enthalt, so werth- 
voll er auch für die klassische Philologie ist, hat doch mit 
slf Danie-Liierutur nichts gemein. Hingegen haben wir im 
i»eiten Theile (8. 59—121) ernste und wohldui chdaehte „Studi 
'Ulla Divina Commedia'', die den jungen Üeiehrten alle Ehre 
mai'hcn. Zwei Fragen sind es, welchen sie ihre Aufmerksam- 
keit zuwenden: die ernte betrifft die Zeit der Danteschen 
\ isiou, welche nach den Verfassern am 8. April des Juhel- 
jshres 1300 beginnt; die andere den Anginen Schauplatz der- 
lelben, der nach ihnen in der Umgegend von Jerusalem zu 
•arhen ist. Dnsa diese Resultuto unanfechtbar seien, möchte 
ich am allerwenigsten behaupten; dass aber die Verfasser 
"hr beachtenswerthe GrUnde für ihre Ansicht beibringen, 
* rd man bereitwilligst einräumen müssen. 

i Von den beiden Schriften des Prof. Franciosi, dem wir 
«■hon -oben begegnet sind, enthalt dio eine (Nr. l'O) kurzo 
Anmerkungen über einzelne Stellen der Komödie, dio andere 
"fr. 21) drei Abhandlungen: über die strafende Macht des 
ö»wi«s-ns : Dnnt"* Fraucngcstalten, und: was an dem alten 
•Vgt'-ieh zwischen Michelangelo und Dante Ri htiges ist. 
fiel wis« '>nsehofiliehn !!• l«hrung kann sich der Leser dieser 
T riften nicht versprechen; dnür aber eine Fülle von An- 



regung und einen ästhetischen Genuss, wie man ihn nur aelton 
bei der Lektüre von Arbeiten über Dante findet. Dass der 
Verf. einer streng kirchlich-konservativen Richtung huldigt, 
darf als bekannt vorausgesetzt werden. 

Der Canonico Carmine Galanti ist jedenfalls der rührigst« 
und tleissigste unter den lebenden Dantisten Italiens; ihm 
kommt nur etwa der Pator Giuliani gleich, dessen Bücher 
aber an einer Langweiligkeit leiden, die sie wohl niemals zur 
Popularität kommen lassen wird. Galanti ist es hingegen 
schon jetzt gelungen, das Interesse für diese Studien wieder 
unter seinen Landsleuten wachzurufen und die Liebe zum 
Dichter namentlich unter der studirendon Jugend zu verbreiten. 
Dass soino zahlreichen (bis jetzt 43) Dante-Briefe nicht ohue 
Erfolg giblieben, beweist der Umstand, dass von raehroron 
zwei und mehr Auflagen erschienen sind. Ueber xwoi der- 
selben habe ich früher Bericht erstattet. Zu meinem Bedauern 
bin ich dahin verstanden worden, als wollte ich im Allge. 
meinen ein wegwerfondes Urtheil über Galantis Donte-Briefe 
überhaupt aussprechen, was nicht entfernt in meiner Absicht 
lag. Ich will mich deshalb ganz deutlich erklären. Es liogt 
in diesen Briefen ernsto und lüchtige Gedankenarbeit vor uns ; 
sind einige der darin vertochten. n Ansichten auch anfechtbar, 
so sind immerhin die dafür angeführten Gründe beachten«- 
werth und kann der Verf. mit vollem Recht erwarten, dass 
mit ihm gerechnet werde. Aber dio Form, diese Veröffent- 
lichung seiner Studien in einer langen Reihe einzelner Briefe, 
bringt e# unvermeidlich mit sich, dass mau sehr Vieles, was 
doch nicht zur Sache gehört, mit in den Kauf nehmen mus«. 
Dazu die vielen lateinischen Epigramme, welche noch so vor- 
trefflich sein mögen, was ich gar nicht in Abrode stelle, aber 
doch mit den Dante-Studien kaum irgend etwa« gemein haben. 
Die erste Serie von 36 Briefen bildet zusammen einen Band 
von etwa tausend Seiten in statilichom Octav. Hätte aber der 
Verf. statt dessen ein Buc h geschrieben, worin er seine Dante- 
Erklarungen systematisch vorgetragen und begründet hätte, 
so glaube ich doch, dass die Hälfte dieses Raumes mehr al« 
hinlänglich gewesen wäre. Es mag sein, dass für Italien dio 
vom Verf. gewählte Form mit besserem Erfolg gekrönt wird, 
als das wissenschaftliche Buch sein würde. Meinestheils bin 
ich aber in wissenschaftlichen Dingen zu sehr deutseh ge- 
wöhnt : wenn ich Dante «tiidireu will, begehre ich nicht jeden 
Augenblick durch Komplimente, persönliche Notizen u. dgl. 
gestört zu werden. Ich verurtheile diese Form nicht; ich sage 
nur, dass dieselbe nun einmal nicht nach meinem wissenschaft- 
lichen Geschmack ist. Und sehr wall, scheinlich stehe ich in 
dieser Hinsicht nicht allein da. 

Von den jüngsten Dante-Briefen des Herrn Galanti nun 
behandeln zwei (Nr. 22 und 2:1) die Siellc Inf. IX 52 ff. und 
suchen die Ansicht zu begründen, dass die Medusa dos Symbol 
der Verzweiflung sei, und dass „so.to il velame degli versi 
strani" die Lehre verborgen sei, welch grosso Vorsicht dein 
Christen vonnöthen sei. wenn er von Versuchungen, die den 
Glauben zum Gegensan>l haben, angefochten wird, Ver- 
suchungen, die nur durch tlie göttliche Hülfe überwunden 
werdet können. Gegen diese tiefe und geistvolle Ansicht 
richtete Negroni sein Schriftchen (Nr. 31 , worauf Galan'i mit 
einer driiten Jettera* erwiderte (Nr. 211). Auf diesen Streit 
cinzugebn ist hier nicht der Ort. 

Die vielbesprochene 8'clle Inf. XX XIII, 75 wird von 
Galanti (Nr. 24), wesentlich in Uebereinstimmung mit Andreoli, 
erklärt: „Piü. che il dolore, che avea potuto farmi raecogliuro 
quol poco di forza che mi restava, sicchö io poicssi nlmono 
toccare e chiamare i morti miei figli, pole il diginno, il qnale 
tauto rai cMnatil da impedirmi che io piü Ii toccassi e Ii chia- 
massi". Jedenfalls eine beaeht 'n-wertho Etklärung, die mit 
»ehr guten Gründen von dem Verf. vertheidigt wird. 

Endlich befassen sich die zwei übrigen Briefe Nr. 25 
und 27) mit der Stelle Purg. IX, • IT., der in der Leipziger 
Ausgabe ein langer Excurs gewidmet worden ist. Bis jetzt 
hat sich der Verf. erst nur mit der Bekämpfung anderer 
Erklärungen beschäftigt; ein weiterer Brief soll dann seine 
eigene vortragen und begrün hm Ich bin darauf etwas ge- 
spannt, kann aber um er keinen Umstanden zugeben, das« die 
in der Leipziger Ausgabe vorgetragene Erklärung irgendwie 
widerlegt sei 

Von den zwei Briefen des ge|ehr cn M .iländer Professors 
Stefano Grosso iNr. 28, komtni liier nur d -r zweite (8. 17 
— 36) in Betracht, welch er auf »e igen Seiten eine Menge 
feiner textkritischer Bemerk tigen ''nihil und nicht warm 
genug empfohlen werden kann. Es ist S had fü so tüchtige 
Arbeiten, das» sie in Flug-ehriften gedruckt werden, die wohl 
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kaum weite Verbreitung finden und in kurzer Zeit kaum auf. 
zutreiben sind. 

Die splendid ausgestattete Jubiläutnsschrift des Prof. 
Hottinger (Nr. 2!t) verdient eine ausführliche Iiecension und 
schon droht meino Uebersicht zu weito Dimensionen anzu- 
nehmen, ao data für eine solche hier kein Kaum tat. Um der 
Kcccnsion nicht vorzugreifen, begnüge ich mich, der Oclehr- 
•amkeit und dem Scharfsinn de» Verf.'» meine vollste Aner- 
kennung su zollen. Wenn ich vorausschicke, da*.s ich mit 
ihm nicht, oder doch nur auf eine kurze Streike einig zu 
gehn vermag, so wird das Unheil vielleicht an Gewicht zu- 
nehmen, das* diese Arbeit mit zu dem Bedeutendsten gehurt, 
das in der jüngsten Zeit für die Erklärung der Werke Dantes 
geleistet worden ist. 

Apollo Lumini sucht (Nr. 30) in den verschiedenen poe- 
tischen Werken Dantes mit grosser Sorgfalt die Stellen auf, 
welche für das feine Naturgefühl des Dichters beredtes Zeug- 
nis« ablegen, vergleicht sie mit einmidor und mit Stellen 
anderer Dichrer und versucht, ein Bild von Dantes Natur- 
betrachtung zu zeichnen. Die .Arbeit zeugt von grossem Flniss 
und ist mit vielem Geschick geschrieben; das* sie aber unser 
Verständnis» des Dichters wesentlich fördere, könnte ich nicht 
gerade sagen. 

Zu meinem Bedauern kann ich über die Arbeiten von 
Tribolati (Nr. 3*2) und von Vaeeheri und Bertaechi (Nr 3*1) 
kein anderes Urtheil fallt uls dasjenige, welches bei Dante 
Inf. III, 5t zu lesen steht. Vielleicht ist der Irrthum -- denn 
nur Irrthum wäre es, nicht Unrecht, da mir die Verf. absolut 
fremd sind und ich gar keine andern Anhaltspunkte habe, 
als eben die vorliegenden Arbeiten — ganz auf meiner Seite, 
•her ich kann nicht umhin, das ehrliche Qeständniss abzulegen : 
ich habe diese 8chriften gekauft, und bereuo mein gutes Geld, 
ich habe sie gelegen, und bereue meine köstliche Zeit weg- 
geworfen zu haben. 

Zu Dante» kleineren Werken. 
31. Dante Alighieri. La Vita Nuova. II Convitn. II Osnzoniere. 
Con prefazione e note. Milnno, Sonzogno. 1882 328 S. 8». 

35. Fassini, A., La Vita Nuova di Dante Alighieri con 
note. Napoli 1882. VII, 05 S 12*. 

36. Giuliani, G. B. Opere latino di Danto Aliuhiori reinle- 
grate nel icsto con nuovi commenti. Vol. II. Epistoloe. 
Eclogae e Quaestio de Aqua et Terra. Finnze, Surcessori 
Le Monuier. 1RH2 IV, Öl« 8. 12». 

37. Vassallo, Carlo, Le Opere minori di Dante Alighieri 
reintegrate nel le«to con nuovo commento du Oi.nnu ittisia 
Giuliani. Pircnze, Direzione doli* Archiviu Murico Imliano. 
18H2. 35 8. gr. 8». 

38. Belletti. 0. D, Beatrice e Dante nella Vita nuova. 
Lpfura fatta nl Cireolo filologieo di Genova nel maggiu 
1*81. Genova, tip Sordo-Muti. 1H82. 107 8. 12*. 

Ueber Nr. 34 und 35 ist nur zu sa<ren, du-s sie sieh 
durch den hilligen Preis (L I und L. 0,70) empfehlen; irn 
übrigen geben die Dutzendausgaben zu keiner weiteren Be- 
merkung Anlas». Oiulianis (Nr. 30) Ruhm wird ohnedem 
genugsam ausposaunt und eben diesem Zwecke ist die Lob- 
rede des Prof. Vassallo (Nr. 87) ge«idmof. Oegen die Strö- 
mung zu Kchwimnien ist zwar ein gefährlich Ding; ober wagen 
wir es! Wenn mir Jemand auf Ehre *aaen kann, er habe 
einen Band Giulianisclier Commentare durchgelesen und sich 
nicht dabei fast zu Tode gelnngweilt; er habe einen Gesang 
der Divina Corumedia mit Giulianis Commentar gelesen, und 
denselben nachher besser verstanden als vorher; er habe zehn 
Gi lianisehe Citate kontrotirt. und nicht fünf falsche darunter 
gefunden ; er habe sechs historische Angaben Giulianis mit 
den Quellen verglichen, und nicht drei Verkehrtheiten darunter 
entd-ckt: dann will ich gerne einräumen, das« ich der Kurz- 
sichtige bin und auch meinerseits gern» in dns allgemeine Lob 
einstimmen. Bis dahin muss ich urtheilen, das* Giulianis 
Dante-Arbeiten auf wissenschaftlicher Wage nicht eben schwer 
wiegen. Dazu gestehe ich, dass die rül rende Naivetät, mit 
welcher der von mir persönlich verehrte Manu fort und 
fort seine suh joctiveti Ansichten für Dante« eigen» Meinung aus- 
gibt, mir weder irgendwie imponirt, noch auch irgend »eichen 
Reiz für mich hat. Nur mit innerem Widerstreben schreibe 
ich «lies nieder; aber es ist gut, wenn einmal auch eine andere 
Stimme laut wird, eine Stimme, die vielleicht irrt und jeden- 
falls irren kann, die aber durchaus keine andere Absicht ver- 
folgt, als die, der Wahrheit die Ehre zu geben. 

Endlieh ha' Herr Bcllelii (Nr 3H) <)eu Beweis zu 'eisten 
unternommen, dass die Beatrice der Vita Nuova sehlenhter- 
dings nichts Anzieh, ndes hat, sondern ein — wie «oll ich nur 



sagen t schreiben wir — sehr im liebenswürdiges Mädchen i»r. 
Nachdem uns die Italiener ,lc brultczze di Dnntc" entschleiert, 
haben, war es ja nur billig, dass sie uns auch für die ,brut- 
tezze di Beatrice* die Augen öffneten. 

Soglio, 19. Januar IR«-8. Scsrtazzini. 



0 dialecto mirandez. Contribuicflo pora o estinl« 
da dialectologia romanica nu dominio glottolojjii'i 
hispano-ltiHtann pur J, Leite de Vascon- 
c ei los, nlttmno da E>cola Medica do l'urto. 
Porto, Livrorin Purtucnsc de Clavel & O Edt- 
tore-s. 119 Rua do Almada 123. 1882. 3t» p. \ 
30U Reis. 

Die melancholischen Werte, mit welchen F. A. 
Coelho vor sieben Jaltren seine treffliche "Biblio- 

j grafi.t critiea' abschloss. sollen nicht für alle Zeit 
Berechtigung haben. Jede wissenschaftliche Saat, 
welche unter einem civilisirten Volke aiii-geatreut 
wird, pflanzt sich sicherlich fort; bald rascher, bald 
langsamer. Coelho ist geraume Zeit der einzige 
— wenigstens der einzige produktive — Vertreter 
der methodischen Linguistik in Portugal gewesen; 
aber schli -sslich bleibt sein Beispiel nicht ohne 

! glückliche Nacheiferitng. Ein junger Mann, der in 
Porto dem Studium der Medizin obliegt, fühlt sich 
durch die neue Wissenschaft angezogen, erwirbt 
sieh in ihr eine feste Basis und wendet sich zu- 
nächst der Darstellung einer einzelnen ihm nahe 
liegenden Mundart zu. Bei ihm. wie bei LVlh.. 
steht dieses Interesse, mit dem für Volkskunde ist* 
engen Bunde, so dass, wenn wir die schon ältere 
Thätigkeit der Katalanen und die dialektologischen 
Velleitäten der süils).ani>chcn Folkloregescllschaften 
in Betracht ziehen, über die ganze iberische Halb- 
insel hin sich parallele Entwickc hingen ergeben. 

Leite de V. legt uns in guter Ordnung ui.d 
mit zweckdienlichen Anmerkungen, welche auch eine 
aiisgebreil tc Literaturkenntniss vertatlien, ein sein 
interessantes Material vor. Nach der wissenschaft- 
lichen Analyse des Dialektes von Miranda-de-Douio 
(einer in Tra/. os-Montes hart an i!pr spanischen 
Grenze gelesenen Stadt) wird uns in einer Keihe von 
kleineren Texten ((ieschichtchen. Zwiegesprächen. 
KHthseln, worunter einige zweideutige, Liedchen. 
Sprüchen) i ine Gesamml Vorstellung von demselben 
gewährt. Gehen wir von dem Schlusswort aus. in 
welchem seine Stellung erörtert wird. Vielleicht 
hätten hier die Dialekt verhnltnisse der Halbinsel 
eine stärkere Veranschnulit hung erfahren können. 
Sie ist von Norden nach Süden in drei Zonen zu 
theileti, wohei das Bnskische ausser Betracht 

] bleibt, nämlich die | galizisch-)portugiesische. die 
(a>turisch-)kastilische und die katalanische. Pic 
mittlere gehört mit der westlichen innig zusammen, 
während die östliche ihre Fortsetzung jenseits dir 
Pyrenäen findet. Im Norden stehen sich die drei 
Sprachcharaktere theils an sich näher, theils sind 
sie durch allmähliche Lebergänge mit einander 
verbunden; nach Süden zu scheiden sie sieh initiier 
schroffer, was aus den geschichtlichen Thatsai 'Bfi 
sich unmittelbar erklärt. Abgesehen davon, dass ur- 
sprünglich das Aragonosische. das Bindeglied zwischen 
Käst i lisch und Katalanisch bildete, so ist es na h 
den zu wenig bekannten und auch von Leite de V. 
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nicht angeführten Untersuchungen Jonquin Costas 
(im Boletin de la Institution librc de cnseüanza 1 879 
Sr. 46 ff.) ein ziemlich breiter Streifen, das riba- 
gorzaniache Gebiet, welchen die aragonesiaeh-kata- 
lanischen Uebergangs- oder Mischdialekte einnehmen; 
aus dem Süden fehlen zwar bestimmte Mittheilungen, 
doch wird im Allgemeinen der ziemlich plötzliche 
Wechsel /.wischen Kastiüsch und Valencianisch be- 
zeugt. Der westliche und der mittlere Sprachzweig, 
welche an der Guadiana und am Tejo sich scharf 
vim einander abheben (wenn hier vermittelnde Mund- 
arten vorkommen sollten, so müssen sie auf sehr 
enge Räume beschränkt sein), scheinen nördlich von 
den kantabrischen Bergen fast noch einen ein/igen 
Stamm auszumachen. Im Flussgchiet des Domo ist 
das gegenseitige Verhalten ein mittleres Durch die 
Hierzu hin geht das Kastilische stufenweis in das 
Gnlizische über; weiter südlich bestehen zwischen 
der Mundart von Tiaz-os-Montcs und dem Leone- 
MSchcn zahlreiche Berührungspunkte. Freilich gebt 
uns die Kenntniss des heutigen Lconesisch ab; das 
Altleonesische. wie es von Gcssner und Morel-Fatio 
behandelt worden ist, schlechtweg mit den heutigen 
Mundarten zusammenzustellen, hat wenigstens da, 
wo es die Bemessung von Differenzen gilt, sein 
Missliches. 

Das Mirandesisehe weist, abgesehen von seiner 
besonderen Beziehung zum Altleonesischen, eine 
ganze Reihe von Uebereinstimmungcn mit dem 
Asturisch-Kas'ilischcn auf, wobei es hie und da 
vom Galizischen begleitet wird, und einige mit dem 
Asturisehen, wo dies sowohl vom Galizischen, wie 
vom Kastiiisehen abweicht. Hingegen sind mir 
unter den wesentlichen Zügen des Mirnndesischen 
keine aufgefallen, die es ndt dem Kastilischen allein, 
ohne Beteiligung des Asturischen, gemein hätte, 
wie / = 3 oder h = f (das allerdings im Ost- 
«sturischen auftritt). Der Charakter unseres Dia- 
lektes beruht im grossen Ganzen auf älterer, nicht 
auf neuerer Mischung. Irn Vokalismus i-t besonders 
bemerkenswert h mir. — span. ie und ue —- r und o, 
welche jedo h vor einfachen Nasalen ni< ht Statt zu 
haben scheinen: bin, teti, hörne (web lies sich nicht 
nur im Altl on.. si-mlcru uu< h im Altka-t. findet 
= homin[e] . bono (vgl. altle. n. bono nehen bueno, 
astur, bon neben güen, Iran/, legebu. o vo n 
und m). Altleon, ».stur ye (est) begegnet uns 
hier als ghii. Nöbe wohl zur stärkeren Schei- 
dung von nuebo (so?), wie ital. nove n. ben nuovo. 
Ob in dem von Leite nicht verzeichneten fuönte 
3. 32. 88 das uo «lern uö gleich ist, w elches si< h 
neben jüngerem ue im Altleonesischen findet, oder 
ob hier u sich | arasiti-ch na- h dem labialen Kon- 
sonanten entwickelt hat, muss sich durch weitere 
Beispiele von uo unmittelbar feststellen la-sen. Unter 
den Konsonanten sind es / uud n, deren Behan<llung 
Ul der in den mittleren Grupien stimmt. Inter- 
vokalisch bleiben beide (ciilo, pelo, unimales — teuer, 
rtina, panes>\ wo Formen wie $6 (solo), da erschei- 
net), haben wir späteren Einflu-s durch die Schrift- 
sprache vorauszusetzen. Aus -//- wird, wie im Span.. 
-fy-; au* /-, wie im Astur., ly- \rabalho, streilha — 
Ihado, Ihobo)', wohl auch aus -nn-, wie im Span., 
•ny-, obwohl wenig Beis] iele zu Gebote stehen 
{anho, cabanhai. Anderea ist an sich von geringerer 



Bedeutung oder tritt nur vereinzelt auf. Die Neigung, 
den Ton von einem i auf den unmittelhar folgenden 
Vokal zu verlegen, macht sich im Mirandesisehen 
wie im Astui isch Ka-tilischen stark geltend; so 
haben wir iüga (— *iuga = equa, wozu betreffs 
der sog. Attraktion wohl oghero .ijf, 1 = agulherol 
zu vergleichen i-t). riü, friü, tili (wenn b h S. 14 
N. (5 recht verstehe; zu Porta fugiu, mentiü u. 8. w. 
= span. -iö\ i'o« (span. yo), aber mfu (astur, miö) ; 
fei ner mie, fri?, devii u. s. w. = -ia taltlconcs. aviin 
u. s. w.). Das « von -gin- fällt ab wie im Span, 
und Galiz. : viage, romaige', auch virge (gal. virxt, 
aber span. tirgen). I schreitet nicht zu j vor in 
veio, seiet, ya. X = lut. 88, x, mit dem Span, und 
Galiz.. während das Port. 88 bietet: paixaro, dixo 
(auch vulgärport. dixe) \ mit galiz. astur, quixo stimmt 
mir. quijo gegen port. quiz, span. quiso ; für -ai- 
steht mir. -tf- in queizo, oeizo, welchem span. queso, 
beso entspricht, während das Port, queijo, beijo bildet. 
Man bemerke noch -ng- aus -ny- wie im Span.: 
tengo, bingo, pongo. Am — et» ist mir aus der 
Nachbarschaft des Mirandesisehen nicht bekannt 
(obwohl alt- und vulgärport. antäo, anujar, antre, 
antrar herheigezogen werden können); aber ich 
finde an im Extremenischen (an ca = en casa El 
Folk-Lore Frexnense S. 39. 40. 41). Boubila ist 
nicht Deminutiv von lat. päpa (wie S. 14 und 15 
gesaut wird), sondern von lat. upupa und = span. 
abuhilla. In freijom hat frei kaum eingewirkt; man 
vergleiche galiz. freixö, span. frejol, frisol, an dessen 
Ableitung von phuseolus Diez zweifelte, indem er 
port. feijäo übersah. Zu atronar war nicht span. 
tonar, sondern span. tronar und altport. troar an- 
zuführen. 

Aus der Morphologie, sofern hier morphologische 
Ursachen wirken, wäre etwa folgendes hervorzu- 
heben. Im Possessivpronomen der 2. und B. P. Sg. 
fallen Maskulinum und Femininum zusammen: tou, 
sott (altleon. astur, to, so); aber in dem der I. P. Sg. 
bleiben die Geschlechter getrennt: mlu, mii (astur. 
miö für beide). Wie im Spanischen, mit Einmischung 
des R flexi vums. s<> auch im Mirandesisehen se lo 
u. s. w. = xe lo, je lo, ye lo, lye lo t vgl. ital. giglio 
= *yüyo — *lyilyo . Im Peitekt der a-Konju^ation 
beruhen -Hte, -emos, -estes (auch altleon.) niebt auf 
der Analogie mit der I. P. Sg, sondern sind = 
-aisti, -aimus, -aistis. Die 3 P. PI. -örü — arunt 
mag sieh in bei. bei nach der P. Sg gerichtet 
haben; jedenfalls liegt zunächst Assimilation des o 
an das fulrcit'e o vor. wie im ital -orono, -orno. 
Die a-Konjugatii n unterscheidet sich in den | erfek- 
ti-chen Zeiten ah ht mehr von der »-Konjugation, 
ebenso wenig wie im Spanischen; nur steht an 
Stelle des span. ie im Mir. t (devira, devirum, de- 
visse), wie im Altleonesischen und (in der t-Kon- 
jiigatinn) im Portugiesischen. Die 3. P. Sg. des 
stinken Perfektums hat wie im Span, und Galiz. 
dem schwachen Perfektuni das auslautende -o ent- 
nommen: 8tubo, andubo, quijo, fizo ; sind coube, tube 
S. 'JA nicht etwa Druckfelder icbd. auch ttna statt 
reVi »? Zugleich beachte man -üb- = span. -uv- gegen 
lort. galiz. (theilweise auch astur.) -ev oder -ja», 
Die 1. P. S. Ind. Prnes. stimmt mit den übrigen, 
wie im Span, und Galiz., überein, wo sie im Port, 
von ihnen abweicht: pido (auch vulgärport. so; sonst 



Digitized by Google 



. 111 



1883. Literaturblatt für germanische und romanUnho Philologie. Nr. & 



112 



peg o), pides u. e. w., podo (port. postsoi). podes u. s. w. 
Die 2 P. Sg. richtet sich nach der ersten : söa für 
ghiea nacli sou, so auch in gewissen Orten in Anda- 
lusien. Traho und facio werden ganz gleich ange- 
wandelt, was sie weder im Kastil., noch Port., noch 
Galiz. thun : trago, traix, trai — fago, faix, fax. 
Iba, nicht ia, nach Analogie der a-Konjugation. wie 
im Span, und Galiz. 

Wir hoffen, dass Herr Leite d. V. auf dem 
glücklich betretenen Weg rasch vorsehe iten wird. 
Zunächst hat er uns eine Dialectologia portugueza 
versprochen, auf welche uns einige auf der ersten 
Seite des vorliegenden Werkchens gegebenen An- 
deutungen recht begierig machen. Danach würde 
sich der keltische Vorposten i — d (burico, agul- 
hida) sogar in Portugal finden, freilich in einer ganz 
isolirten Stellung ( in einem Dorfe von Bcira-Baixa). 
Eine eigenthümliche Entwickelung des u-haltigen 
silbenschliessenden / wird aus d.'in Nordport, ange- 
führt: durdeia, durma u. s. w. Ebendaselbst käme 
ein scheinbar hiatustilgendes i vor (a-i~agua, a-i- 
tgua). 

Auf zweierlei innigst mit einander Zusammen- 
hängendes möchte ich mir erlauben die Aufmerk- 
samkeit des Herrn Leite d. V. hinzulenken. Zunächst 
auf das Studium der La u t p h y sio I og i e , die 
allerdings von einigen älteren berühmten Sprach- 
forschern noch in geringer Achtung gehalten wird. 
Aber selbst diese, wenn sie meinen, dass durch die- 
selbe die Erklärung der Lauterscheinungen nicht 
gefördert werde, können nicht in Abrede stellen, 
dass ohne sie eine genaue und zuverlässige Dar- 
legung des Lautbestandes unmöglich ist Da Herr 
Leite d. V. Beinem Beruf nach zu den Medizinern 
gehört, so liegt es ihm sehr nahe, sich eingehend 
über die Beschaffenheit und die Thätigkeit der 
Sprach Werkzeuge zu unterrichten; vielleicht lockt 
ihn der Ruhm, die Disciplin der Lautphysiologie 
auf der iberischen Halbinsel eingeführt zu halsen. 
Auch in den andern romanischen Ländern besteht 
noch das Bedürfniss eines kompend lösen Leitfadens 
hierfür, welches durch die Uehersetzung des Buches 
von Sievers oder des von Sweet nicht wirklich 
befriedigt werden würde. Dass zur Theorie auch 
gründliche Uebung hinzukommen muss. versteht 
sich von selbst. Es werden dann die wenigen Un- 
sicherheiten schwinden, an denen die Darstellung 
des Herrn Leite d. V. noch leidet. Er ist z. B. in 
Zweifel über die Aussprache des männlichen Artikels 
im Plural iels oder les oder lus); eh, welches im 
Katalanischen selbstverständlich ist, scheint mir im 
Mirandesischen nicht wohl möglich, da ja das o der 
letzten Silbe bleibt (als ist eine verhältnissmässig 
junge Form für a los\ In ghifo, ghii soll das g 
muito leve, talvez uma branda aspin.cAo' sein (S. 28). 
S. 37 heisst es: 'o som rb [= rua] e difficil de 
representar*. Ganz unklar, ist mir S. 27 : 'E difficil 
representar o som d'esta palavra dtiSs: o accento 
esta no i que e quasi d\ Wenn % den Accent trägt, 
was hat »t^zu bedeuten P Und steht nicht i dem ä 
näher, als f'i Allerdings sehen wir auch sonst % 
und d wechselsweis gebraucht: deviem S. 22 und 
unidm S. 23; vdnha S. 33 ist wohl eine portugie- 
sirende Form (sie steht im Reim) für bettga. 

Dieses führt mich nun auf das andere, was für 



die portugiesischen Dialektologen beherzigenswerth 
erscheint, nämlich die Transkription. Pas portu- 
giesische Schriftsystem ist all/.u konventionell, um 
ohne grosse Nachthoile für dialektische Aufzeich- 
nungen verwandt zu werden. Die Accente drücken 
die Qualität der Vokale aus; können sie zugleich 
in allen Fällen als Betonungszeichen fungiren? Wenn 
auslaut. e und o im Port, fast wie i und u gesprochen 
werden, was habe ich zu thun, wenn ich den ur- 
sprünglichen, den spanischen Werth dieser Vokale 
darstellen soll? Die gleiche Verlegenheit be«tebt 
bezüglich des a. Warum wird der weibliche Artikel 
im ^!irandesi^chen Id geschrieben, wenn hier keine 
andere Vokidoüance vorliegt, als im port. a? Da 
auslaut. s und z im Port, so viel als $ bedeuten, 

i wie bezeichne ich den Laut s am Schlus- der 
Wörter? Schreibt Herr Leite d. V. diess, Ihus* = 
port. dez, In*, um vor der Aussprache die*, lui N 
bewahren ? Zu alledem kommen noch manche In- 
konsequenzen, besonders in der Wiedergabe d«'r 
Nasal vokale, so S. 21 ff. Ind. ämä, Konj. ämam — 
Ind. ünä, Konj. ünam — Ind. und Konj. divä ; am6ri, 
aber detdntm. 

i Graz, 5. Febr. 1 S83. Hugo Schuchardt. 



Revista pentrn Istorie, Archeologie §i Filo- 
logie sub direi [ium a lui Gr. G. Toeilescu, 
Profesor etc. Anul I. volumul I. Fascieula 1. 
cu 10 stampe litografiate si 16 xilografif. Bueu- 
resci, Tipografia Academiei Romäne. 18K2. 244 S. 
gr. 8. (10 lithograph. Tafeln und 16 Holzschnitte. 
Preis jährlich 25 fcs. in 4 zwanglosen Heften.) 

Im Octobcr vorigen Jahres ist das erste Heft 
dieser von Prof. Toeilescu herausgegebenen Zeit- 
schrift erschienen und in wenigen Tagen wird das 
zweite Heft folgen. Diese Zs., die auch äusscrlich 
prachtvoll ausgestattet ist, bedeutet einen grossen 
Fnrt8chritt in der culturellcn Entwickelung unsere* 
Landes. Jede andere Zs. nämlich, die bis jetzt 
hier erschienen ist, weist ein sehr mannigfaltige 
Programm auf; neben wissenschaftliehen Abhand- 
lui gen. die gewöhnlich in der Minderzahl sind, ent- 
halten sie scbönwissenschaftliche, manche sogar auch 
Gedichte. Mögen diese sonst ihre Berechtigung 
haben, was wir auch gar nicht in Abrede stellen 
wollen, in eine streng wissenschaftliche Zs. gehören 
sie nicht hinein. Einen sob hen Standpunkt nun. 

: der strengen Wissensehaftlichkeit, nimmt diese Z*. 
ein, die sich auf Geschichte, Archaeologie und Philo- 
logie beschränkt, auf diese drei Fächer nämlich, 

) die in innigem Zusammenhange unter einander 
allein im Stande sind, das Problem des Ursprunges 
und der Entwickelung des rumänischen Volkes und 
der rumänischen Sprache in b -friedigender Weise 
zu lösen. 

Mitarbeiter an derselben ist ganz Jung-Rumä- 
nien, ohne deshalb ältere bewährte Kräfte aus/u- 
schliessen. wobei jedem die volle Freiheit der 
Meinungsäusserung, aber auch die Ve antwnrt ich 
keit dafür gelassen ist. Nur so nämlich, indem 
allen Meinungen freier Kaum gelassen wird sich 
zu äussern, ist ein wirklicher Fortschritt zur unbe- 
fangenen Auffassung des oben angeführten Probien» 



Digitized by Google 




113 188.1. Literaturblatt für germaniaohe 



hier zu Lande anzubahnen. Dadurch unterscheidet 
»ich diese Zs. vortheilhaft von der „Columna", die 
wesentlich nur die Ansichten des Prof. Uasdeu 
wicderspiegclt. Beiläufig sei nun noch bemerkt, 
fla.«s ein grnsser Theil der Mitarbeiter der „Revista" 
ihre akademische Bildung deutschen Univcrsi- 
liiten verdankt. 

Wir beschränken uns auf diese allgemeinen 
Andeutungen. die wir zur ChaiJ-kterisirung «lieser 
ri'ii erschienenen Zs. für nöthig hielt.-n und gehen 
nun auf die Inhaltsangabe des ersten Heftes ein. 
Die des zweiten Heftes wird unmittelbar nach dem 
Krscheinen desselben folgen. 

S. I — 16. M. C. Sut/.u Eine an Ideologische 
AI liundlung über die in Turnu-Mägurele in der 
Walachei gefundenen Guld/ierratln n und kleinen 
(nldstüekchen. Aus dem vei gleichenden Gewichte 
derselben beweist der Verf. mit grossem Scharfsinn, 
das* es einheimische dacischc Münzen (Ringgeld) 
ans dem 5. Jh. v. Chr. sind, deren Gewichtsein- 
ihcilung genau dem Münzsysteme der Kyzicencr 

1 nts, ric.it. 

S. 17—32. M. Gastcr. Die Schichtung des 
lat. Elementes in der rum. Sprache. Aus der zwie- 
i» h- n und oft sogar mannigfaltigen lautlichen 
Behandlung eines ut >l desselben Buchstabens folgern 
«ir eine Schiehtenlagerung des lat. Elementes, und 
stii-hen auf diese Weise die von den bestimmten 
Lautgesetzen abweichenden Wandlungen als eine 
jüngere, durch das Albanesische vermittelte Schicht j 
U erklären; denn wirklich decken sich diese Ab- 
weichungen mit albano- lateinischen Worten. — S. 
33—30 eine kurze Beschreibung von Seiten des 
M. Cogalniceanu eines in seinem Besitze be- 
findlichen Ms.'s aus dem vorigen Jh., welches auf 
W Seiten Zeichnungen und Ri>se eines rumänischen | 
Mal. rs, Railu Zugravu. enthält. Dieser Hs. sind I 
die beigegebenen 8 Tafeln entnommen, welche das 
Heft beschliessen. — A. Lambrior gibt S. 37 — 
41 eine interessante Erklärung über den Ursprung 
des rum. Conjurietivs. wobei er zugleich die Formen 
des Verb, esse im Indic. Praes. durch Uebernabme 
der entsprechenden Formen des Conj. erklärt. Eine 
Verwechslung der beiden Modi, die er auch ander- 
weitig im Verbum nachweist. — S. 45 — 73 enthält 
eine kulturhistorische Skizze von A. D. Xcnopol 
über die ökonomischen Verhältnisse der Moldau des 
vorigen Jh.V, die der Verf. aus handschriftlichen 
hVgistern von 1774 — 1804 schöpft, welche die Ein- 
nahmen und Ausgaben jener Zeit enthalten. — S. 
74 — ÜK. M. Gast er. Rumänische Inedita aus dem 
XVII. Jh. Wir veröffentlichen hier 1) eine rum. 
Parallele zu der weitverbreiteten Sage von der 
Wanderung des Seth zum Paradiese, um einen 
Zweie vom Lebensbaum zu erhalten, bekanntlich 
die Einleitung zur Legende vom Kreuzesholze. Aus- 
führlicher über diese Legende und über alle anderen 
dieser Hu. aus dem Anfange des XVII. Jh.'s handeln 
wir in unserer „Rumänischen Volksliteratur 1 „Lite- 
ratura populara romanil" (S. 270 290 u. ö.), die 
dminächt-t erscheint. Weitere textuelle Auszüge 
t. in unserer „Chrestomathie romanä" I S. 63—68. 

2 Das Leben des hl. Gregorius Decapolita, nach 
einer Iis. als deren Datum wir ante 1633 be- 
^tiinmen; andere Auszüge enthält ebenfalls unsere 
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Chrestomathie" I S. 80 86. — Von besonderer 
Wichtigkeit und von hervorragender Bedeutung 
ist die darauf folgende Abhandlung von Prof. 
Tocilescu S. 97— 182, worin er eine Anzahl 
lat. Inschriften und Monumente aus der Dobrogea, 
die er zum grössten Theil selbst entdeckt hat, 
in topographischer Reihenfolge genau beschreibt, 
entziffert und die Geschichte des Landes aus den 
Denkmälern nufbaut. Es genügt zu sagen, dass 
die.-e Arbeit auf der Höhe der modernen Forschung 
steht. — S. 133—146. Das „Memoire" de« 1878 
verstorbenen Papiu Ilarian hat ein mehr retrospec- 
tives und lokal nationales Interesse und ist meist 
nur deshalb veröffentlicht worden, weil es Ilarian 
zum Verf. hat. — In dem darauf folgenden Artikel 
S. 147—154 versucht V. M. Burla auf Grund der 
s| anlachen und rum. Sprache, und wie es uns scheint 
mit Recht, die Behauptung Cor-sens zu widerlegen, 
dass lat. 8 zwischen Vokalen und hinter n weich 
gesprochen wurde. ■- M. B. Calloianu rectificirt 
und em.mlirt S. 155—161 die Lesarten der Sortes 
C. I. L. I. Nr. 1438—1454. Interessant sind die darauf 
folgenden Notizen aus der Provinz Mehedin^i von 
V. Dimitrescu (S. 162 — 177), ein erster Versuch 
Lokalsagen und Erzählungen aus Rumänien aufzu- 
zeichnen. Einige rum. Sagen aus Siebenbürgen hat 
seiner Zeit F. Müller (Siebenb. Sagen. Kronstadt 
1857 S. 162- 179) veröffentlicht. Es folgen nun 
kurze Notizen von A. J. Odobescu und Arch. 
Ilarie Huganu (S. 179—182) über zwei slav. In- 
»■chtiften rumänischer Fürsten. — S. 183 — 192. Eine 
Reihe rum.-slavisch geschriebener Urkunden aus 
dem XVI. und XVII. Jh., die Prof. Tocilescu 
mit rum. Uebersetzung veröffentlicht und mit lin- 
guistischen und historischen Bemerkungen begleitet. 
— G. .Maior druckt S. 193—223 aus den Monu- 
menta < mitialia regni Transylvaniae 7 voll, von 
A. S/ilagyi die auf Rumänien bezüglichen Dokumente 
ab, die er mit einer kurzen histoiischen Uebersicht 
einleitet. Von grossem Werthe ist dann die Samm- 
lung rum. Sprüchwörter und Redensarten des ver- 
dienten Volksschriftstcllers P. Ipirescu, deren 
Anfang S. 224—235 abgedruckt ist. Der Verf. hat 
sein Material sowohl aus dem Munde des Volkes 
gesammelt, als auch aus einer ganzen Reihe Samm- 
lungen und Werke, die er alle gewissenhaft angibt. 
Den Bescilluss dieses Heftes bilden S. 236—240 
Recensionen vom Unterzeichneten, und einige klei- 
nere Notizen und Mittheilungen. 

Wir wünschen nun diesem Unternehmen den 
Erfolg, den der Hrsg. mit Recht erwarten kann, 
dass diese Zs. nämlich durch die mannigfaltige An- 
regung, die sie gibt, zum Mittelpunkte der geistigen 
Bewegung in Rumänien werde. 

B ukarest. M. Gaster. 



Zeitschriften. 

Archiv für das Studium der neuern Sprachen LXVIH, 
3. 4: W. Cala minus, da« Zauberachwert Tyrfing. Eine 
Episode au» der altnordischen Hervararaaga des 14. Jh.'a 
frei abersetzt. — A. Rudolf, Eutychianos — Fauatua aenior 
und junior. — P. Sandmann, Shakespeares Measura for 
meaaure und Whetatones Historie of Promos and Casaandra. 
J. Sarrazin, Corneille und Racine im "Wettstreit. — R. 
Reinsen, der franzöa. Prosalapidarius der Araenalha. B. 
L. F. 283 untersucht. - Ken t er, Clement Marota Metrik. 
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— N. Howard, zur deutschen Rechtschreibung. Berech- 
tigte oder unberechtigte, wirkliche oder vermeintliche Deh- 
nungszeichen. — K. Binde), Sprachliche Studien. 

Archiv f. Liternturgcsihichle Ud. XI, 4: Aug. Sauer, 
Briefe über den Tod Ewald von Kleiata. — Aug. Kluck- 
hohn, Beitrage zur deutlichen Literaturgeschichte des 18. 
Jh.'a. Au» handachriftl. Quellen. I. Neues von und über Anna 
Luise Karsch. — H. Funck, Oden Klopttock« in ursprüng- 
licher Faaaung. — K. Redlich, noch ein ungedruckter 
Lewing-Brief. — Bernh. Seuffert, Wieland und Orell, 
Gossner u. Comp. — H. Düntzer.dio Prosaarene in Goethes 
„Kaust". — W. Weih. v. Biedermann, sechste Fortsetzung 
der Nachtrage Jtu Hirzels „Neuestem Verzeichniss einer 
Goethe-Bibliothek". — H. U 1 1 r i c h . zu Langbeins Schwanken. 

— Aug. Eschen, Friedr. Aug. Eschen. Ein verschollener 
Dichter aus der Zoit unserer grossen Classiker. — K. T r a u t - 
mann, die älteste Nachricht über eine Aufführung von 
Shakespeares Romeo und Julie in Deutschland (1U04). 

Ginmhnttista Husilc. Archivio di letteratura popolarc. I, 1. 
(Erscheint monatlich. Preis dos Jahrg. L. 6. Dir. L. Moli- 
naro del Chiaro.): V. DelU Sala, Cunto d' 'e due mer- 
cante. — L. Correra. 'ü campaniello 'i Sant' Antuono. — 
M. Mandalari, Giustizia e Ingiustizia. - M. Scherillo, 
i canti popolari Bell 1 Opera buffa. — G. Amalfi, 'A mö- 
naca e o cunlessore. 

Zs f. •)rtlmxra|iliu i 1883. 1: A. Diedorichs, drei Fragen 
und Antworten. — P. (Jh. Martens, über die Orthogrnphie 
des Plattdeutschen. — O. Bindewald, Bibliographische 
Rückblicke. 



Germania Bd. 28. H. 1: H. Dunger, der Tristanteppich 
von Schwarzenberg. — Reinh. Köhler, der Fisch L'elebrnnt 
(= rete grande). — D e r a. , in die Hand, nicht in die Speisen 
achneiden. — Th. Vernaleken, mythische Nachklänge. 

I. Witi. — A. Edzardi, kleine BeitrSgn zur Geschichte 
u. Erklärung der Eddalieder. 14. Zu den Hyndluljöd. — A. 
B i r I i n g e r , Aufzeichnungen der Nonne Adelheid in Linnich. 

— Bernouilli, Bruchstücke eines Trojanergedichtes. — 
K. G o e d e k e , Meisterlieder. — K. G. Andreifen, heutige 
Gcachlcchtanamen aus Hrotl, Hruod. — C. Marold, kri- 
tische Untersuchungen über den Einfluaa des Lateinischen 
auf die gotische Bibelübersetzung. — R. Sprenger, zu 
Konrads von Heimeafurt Uraten le. — Heinr. Oiakc, zur 
Textkritik des Ezzuleicha. — Bericht über die Verhandlungen 
der deutsch-roman. Section auf der 36. Versammlung deutscher 
Philologen u. Schulm&nncr. — A. Hoefer, zu B. Waldia' ! 
Fastnachtsspiel. — A. C'zern v, Segnung des Johanniswoina. 

— Briefe Jakob Grimms an Eduard Kaualer. — Briefe von 
Jakob u. Wilhelm Grimm an H. Rückcrt. — E. Mogk, 
Prof. Dr. Anton Edzardi. 

Tijdschrift vuur nederlandache faal- eil letterkunde | 

II, H. 3 u. 4: E. Verwijs, Sprokkelingen. uit de n taten» 
schap van — . uitgegeven door J. Verdam. I. Leaende vin- i 
den. IL Vele ende genoech. III. Avetronck. — J. Verdam, 
Absolute naamvallen in 't Mnl. en Ndl. — J. Verdam, 
Dietaeho Veracheidenheden: Lieke, Laeke. Durken, Dur- 
kclen. Sleec, 8leic. Set. Tort, Ondern. — A. Beets, Rei- 
naert I, va. 212. — J. Verdam, Nieuwe Aiol-Fragmenten. 
Fragment I. Fragment II. Reeda bekende Aiol-Fragmenten. 

— P. J. Coaijn, De inatrumentalis singularia op mi. — 
W. L. van Helten, Bijilragen tot de Dietschc Grammaticn. 
V. Ieta over Dietache consecutieve en finale bijzinnen, met 
rn, nt of dal niel (dan). M. de Vriea, Bladvulling. 
Borchgravinne van Vergi, va. 10«2. 

Onze Volkstiial Nr. 4: H. van der Brand, Woordenlijst 
der Noord-Brabantsche Volkstaal. — M., Verbeteringen. — 
M.. Zandvoordiana. — M„ Kantteekeningen. — H. Zeger 
de Beyl, Van de Hooge Veluwe. — Tijdsehriften. 

Nooid en Zuid VI, 1 : te Winkel. De Grammatische figuren 
in het Nederlandach. — Stell wagen, Naar aanleiding van 
de Aote-cxamena M. O. in de Nederlandsche taal- en letter- 
kunde, 1882. — Eykman, Prikken en oogen. hik en prik, 
achot en lot. — Den., Beaerkr. — Bake, De betreffende 
persoon. — terGouw, Vergelijkend Examen te '»-Greven- 
hagen Juli 1882. — Spinnewijn, Spanjaard. Spannaad. 

— fer Gouw. Beantwoording van vragen. — Dera. , Da- 
veren. — P. H. F. B., Hoe verklnart inen de volgendo uit- 
drukkingen? — Buwalda, Muid'ii of Muidr. 

Romanla XI, 4. Nr. 44. Oct. 1882: G. Paria, Le Carmen 
de prodicionc Ouenonia et la legende de Roncevaux 465. — 1 



G. Raynaud, Le Miracle de Sardenai 519. — A Tho- 
mas, Aquilon de Baviore, roman franco-italien inconnu 538. 

— G. Paria, LVpitapho de Roland 570. — P. Meyer, 
De l'alliteration en ruman de France, ä propoa d'une' for- 
mule allitöröe relative aux qualitcs du vin 572. — Der-«.. 
Paris saus jmir 579. — Rh. Köhler, Lc conte de la Reine 
qui tua aou aenechal 581. — Comte A. de Bnurmont. 
chansona populairea en Normandie au XV- »ierle 584. - 
J. Leite de V a a c n n c o 1 1 o s , V ersäo portugueza do romaii-u 
populär de Jean Renaud 585. — J. Tauaaerat, Ronlrs 
populairea recueilliea au Portrieux-Saint-Quay 587. — H. 
Schuchardt, aur le creole de la Reunion 589. — A. 
Muasafia, aur la Vie de snint Gillea publiee par 0. 
Paria et A. Boa 594. 

Revue des Inngueg rnmniiei» Jan. 1883: C. Chabaneau. 
aur quelques mnnuacrita provencaux perdua ou egurea. IX 
Vie de Jeaua-Chriat par aaint Israel. X. Vie de saint Caator. 
XI. Vie et miracles de aaintn R„ssolino. XII. Autrea vies 
de aainta. XIII. Manuscrit de l'auteur de la Loandreide. 
XIV. Mas. de Mnrij Equicola. XV. Ms. de Velutello. XVI. 
Ma. de Benedetto Varchi. XVII. Maa. provencaux de Fran- 
cesco Redi. XVIII. Chansonnier du comto de Sault. 

Bulletin de la Societe des ancens texte* fr-uicais 18S3 
2: P. Meyer, Notice aur un recueil ms. de poesiea apparte- 
nant a M. d'Arcy Hutton, de Mnrake Hall (Yorkahire). [Ent- 
hält 1. daa Gedicht von Gui de Warwick. 2. Schluaa dff 
Brut von Wace ; H. Prophez. Merlina, in Veraen; 4. Flo- 
rence de Rome; 5. kurze Chronik der Könige von Englaml 
bis 12 1 2. Im Appendix Proben aus 4 weitern Maa. dea Oui 
de Warwirk u. dem Mb. B. N. von Florence de Rome.] — 
P. M., Extraita du ma. addit. 15224 du Muaee britanniquv. 

Ausruhen ti Abhandlungen aus dein Geriete der ro.n 
Philologie IV: H. Meyer, die Chanson dee Saxona Johann 
Hödels in ihrem Verhältnis» zum Rolandalicde u. zur Karla- 
magnussage. — F. W. Hermanni, die culturgeschicht- 
liehen Momente im provencaliachen Roman Flamenca. — 
A. G und lach, daa Haa.- Verhältnis» dea Siege de ßarbaatre. 

— R. Brede, über die Haa. der Chanson de Horn. — V 
oracheint apäter. — VI: A. Fischer, der Infinitiv im Pro- 
vencaliachen nach den Reimen der Troubadour«. 

II Propugnutore 1882, 0: V. Pagano, Studi filologici. — 
T. Caaini, Rime Inedite dei a. XIII c XIV. — A. Re- 
atori, II Cid Campeador. — L. Gaftor, La filoaofia e U 
coltura italiana nel moderno evo, per Oiacinto Fontana. — 
L. Paaaerini, Modi di «Uro proverbiali e motti popolari 
italinni, apiegati e commentati da Pico Luri di Vasaano. — 
G. Suater, Le origini ilell' Jacopo Ortia. — V. Imbriani, 
Le Canzoni pietrnao di Dante (tine). — C. üargiolli, feste 
fatte in Piaa l'anno 1605. 



Mntraain für die Literatur des In- n. Anstände« 4—7: 
Aua den Erinnerungen von Madame Joubert an Heinrich 
Heine. — Ein Gedicht Calderona (buh dem Span, von Edm. 
Dorer). — A. Klaur. daa moderne Drama (J. Willomitzcr). 
— K. Witte, zur iilteaten Florentiner Geschichte. — - K. 
Th. Gaedertz, Shakespeare in America. — Au8 O. Gilde- 
meister* Ueberaetzung des Rasenden Roland von Ariost. 

Koireepoiideiizlil. <lrs Vereins f sielirnbüri; Landes- 
kunde VI, 1: R. Philp, aus alten Kalendern. — Neujahra- 
braueh. — A. Kirch hoff. Beitrage zum aiebenb. Wörter- 
buche. — Daa Ausschulten der Frauen. — A. Kirchhoff, 
deutsche Farbenbezeichnungen. 

Neue Jahrbücher f. Philologie u. Pädagogik Bd. 128, I: 
G. Stier, zur Fruge, ob Mittelhochdeutsch im Gymnasium. 
(Dafür, mit bea. Hinweis auf die Bedürfnisse des Juristen.) 

Geachichtslilätter für Magdeburg 17, 4: Zacke, Ehre, 
Ehrenatrafcn, unehrliche Leute im Mittelalter bis zur neuern 
Zeit. — Holstein, Gabriel Rollenhagen. — W egener. 
Spiele au» dem Magdeburger Lande mit Beitragen aus an- 
deren Oegenden Deutschland*. 

Oesterreiehische RuniUchitu H. 2: Erich Schmidt, Hein- 
rich von Kleist. 

Beilage zur Allgemeinen Zeitung 10. Jan. 1883: Aua der 
Darmatadter Zeitung. Mittheilung dea Gymnasiallehrer» Roh. 
Schüler in Friedberg «Zur Genealogie der Familie Goethe*. 
(Vgl. auch Schwäbischer Merkur vom II. Jan. 1883 S. 55, 
wo darauf hingewiesen wird, daaa G. in Dichtung u. Wahrh. 
erwähnt, daaa er Verwandte väterlicheraeita in Friedberg 
gehabt habe.) 

Nordisk Tidskrift for nlologl N. R. VI, 40—54: Kr. Nt- 
rop, Nyere folklore-litteratur. [Referirt xunächat über ital 
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Pablicatiom-n auf dem Qebiete der Volkskunde; eine Fort- 
wttunr der dankanswerthon Uebersicht ist in Aussicht ge- 

iteUu] 

Virbo Ä er for nordisk Oldkyndijrhed 1882, H. 4: Sv. 
Grund t vi g, Meddelelse angäende Farucrnes littcratur og 

iprog. D. 

Tbe Atbenaenin 20. Jan.: Lloyd, 8hakspeare notes, Troi- 
hu and Cressida. — Fleay, The King's Player», 8hak- 
np^grc'j Company. 

The Academy 556 : J. J. A u b e r t i n , Camoens' sonnets. — 
Sweet, Some Work» on phonetics. (Ueber Sievers, Pho- 
netik ; Storm, engl. Philologie; Brekke, Bidrag til d ausk- 
nocken* Ivdlaere.) 

»r. pol. et litt. Nr. 1 (G janv. 1883): F. Lolieo, Nos 
«radits. Leur influence sur les progres de la litteYature. 
(Blick auf die neueren Ergebnisse der allg. Geschichte der 
Religionen u. der Literaturen.) — Nr. 2 (13 janv.): Ernest 
Havel, La casuistique, et la religion de Pascal. (Sehr be- 
whtenswerthe Charakteristik.) — Qabriel Vicaire, Le rna- 
r-.igc a la campagne (nach Volksliedern). - Nr. 3 (20 janv.): 
Is der Caua. litt.: Ferd. Brunetiere, le roman natura- 
lata, 1 vol. 1883. — Nr. 5 (3 fevr.): Marie Chateauminois 
de La Korge, Jacqueline Pascal. 

Annale« de la Fnculte des lettre» de Bordeaux Der.: 
Benoiat, Notes sur la langue de Rotrou. 

II Bibliufllo 10—12 (1882): H. Topin, Encore de Dante et 
■ »e» tradueteurs. — P. A n t o l i n i , Di una orazione fu- 
nebre soonosciuta di Torquato Tasso, e della cronac» di 
Ippoltto Riminoldi. — C. Lozzi, II carte di Petronio e 
Giicoino Leopard i. 

N'sura AntologiH 1. Jan.: Carducci, II Brindisi di O. 
PsrinL 

U Kassegna Nazionale Febr.: Priua, Manzoni e Dupre. 



Neu erschienene Büjcher. 

Vogrinx, G., zur Casustheorie. .Beilage zum Programm des 
Gymn»«ium« zu Leitmeritz. 1882. 2" 8. 8. (Angezeigt von 
£-mer, Zs. für Völkerpsychologie XIV, 2). 



E * hl c ». Heinrich, der Genetiv bei Verbis im Althochdeutschen. 

Sirawburg, Trübnor. 69 8. 8. (Strassb. Dissen.) 
B«D f , A. C, Bidrog til de Sibyllinske Ornklcr* Historie i 

XMJelulderen. (Surskilt Aftrvk at ChriBtiania Videuskabs- 

«Hkabs Forhandlinger 1882 nr. 8.) Christianio, Dybwad i. 

Cta 24 S. 8. Kr. 0,60. D. 

- Et «ibyllinsk Orakel fra Middelalderen paany udgivet. 
(8.-A af Christianin Vidsk.-selsk. Forh. 1882 nr. 9.) Christia- 

t na, Dybwad i. Com. 24 8. 8. Kr. 0,60. D. 

**'ulk»viscr, Danmarks, i Udvalg ved 8vcnd Grundtvig. 
Kopenhagen, Philipsen. 503 8. 8. cplt. K. 6,00. (Enthalt: 23 
fKTüinehe Lieder, 33 Zauberlieder, 14 legendarische und 15 
historische Lieder. Albanisches Glossar.) D. 

•typhi as, Andreas, Sonn- und Feiertagssonnette, hrsg. von 
Hunrich Welti. Halle, Niemeyer. (Neudrucke Nr. 37. 38.) 

( VfL Beil. zur Allg. Zeit, vom 10. Febr. 18«3 (Karl Borinski). 

'Hsrpf, Adolf, Goethes Erkenntnissprincip. 8eparatabdr.au« 
Jfn philosophischen Monatsheften 1883, I u. II. 39 8. 8. 
IGoethe ist Relativist; die Erkenntnis« der Dinge geschieht 
'ür ihn nur in Bezug auf den Menschen; der Mensch dos 
Maas aller Dinge. „Was dem Prineip nach Relativismus ist, 
'la» zeigt sich in der Praxis als Eklekticismua, indem nur 
dem eigenen Wesen Relative zur praktischen Ver- 
»erthung ausgewählt wird". Eine systematische Einheit u. 
1 - 'Sequenz in Bezug auf den Inhalt der Weltanschauung 
nicht vorhanden.] 

l "»a, F., über Konrads von Heimesfurt Sprache u. Vers- 
panst. Seine „Himmelfahrt Murioe* im Verhültniss zu ihrer 
Vu.lle. Strassburg, Trübner. 8. M. 1.80. 

'«adelt, J. A., norskt Sprak. 8cparatabdr. aus der Nordisk 
:>'i»krift för Vetenskap, konst och industri, 1882, U. 7, S. 

507. („Gelegentlich berichtige ich einen Druckfehler: 
*• 18 (= 486), Z. 5 v. u. steht a-ljud, I. o-ljud. Zu 8. 
■* (= 492), Z. 16 v. o.: Brekke hat nicht /i«/r, «r/r etc. 
»l*o hier keine Differenz zwischen ihm und Storm). J. A 
Undell".) 

Üller, P. v., Strüdda utkast rörande svenska jordbrukets 
ii>*toria. Tredje haftet (sluthäfte). S. 177—288. 8. Stockholm, 
•Watcdt & Söner. 1882. Kr. 1,50. [Spinnereigewachse, Hülsen- 
früchte, Tabak, Wohnstattc, Abtretung von Land, Entwicke- 
ln? des Ackerbaue«.] 



Neudrucke, Wiener. Wien, Konegen. 8. Nr. 1—3: Auf, auf, 
ihr Christen, von Abraham a 8anta Clara, 1683, M. 1,20. — 
Prinzessin Pumphia, von J. Kurz. M. 0,80. — Der Hausball. 
Eine Erzählung. 1781. M. 0,60. 

Rost, O., Noget om norske Folkenavno med sicrligt Hensyn 
til Navneakikkcn i Tons«t og omliggende Bygder. Hamar 
(Norwegen), Magnussen. 40 8. 8. Kr. 0.35. D. 

Samfund. Publicationen des n Samfund til Udgivelse af gam- 
mel nordisk Litteratur": 

Mandevilles Rejse pä dansk fra 15. arhundrede. Efter 
händskrifter udgiven af M. Lorenzen. Tredje ha»fte (Schluss- 
heft). Kopenhagen, Gyldendal i Com. LXXV (literar. u. 
spracht. Einleitung), 209—225 (Anhang: Vejleder for pil- 
grimme). Kr. 2,50. eplt. 7,50. 

J6msv(kinga Saga efter arnamagnsanska handskriften 
Nr. 291. 4: to (Redaction Nr. II in Möbius' Vcrzcichn.) i 
diplomatariskt aftryck utgifven af Carl af Petersens. 
Kopenhagen, Gyldendal L Com. XXIII, 136 8. Kr. 5. 

Porlakssuu. Oudin., Udsigt over de norsk-islandske skjalde 
fra 9' 1 ' til 14" arhundrede. Kopenhagen, Gyldendal L Com. 
186 8. 8. Kr. 5. D. 
Samfund. Publicationen des „Univeraitet-Jubiln-ets danske 

Samfund" : 

Tingsvidner, Gamle jydske, samlede og udgivne med 
Oplysningcr, Register og Ordliste af 0. Nielsen. Kopen- 
hagen, Klein i. Com. 8. 97-171, XLVI 8 . (Enthalt u. a. 
eine höchst interessante Untersuchung über das Alter der 
danischen Dialekte.) Andet Hefte (Schlussh.). Kr. 2,50. 
cplt. Kr. 6. 

Kalkar, O., Ordbog til det a?ldre danske Sprog (1300— 
1700). Fjerde ha»fte (Brydegärd— dajvelskab). Kopenhagen, 
Klein i. Com. 8. 289—416. Kr. 4. 
F e i 1 b e r g , H. F., Plan for en ordbok over jysk folkem&l. 
8eparatabdruck aus der Tidskrift for fitol. Bd. VI. Kopen- 
hagen, Klein i. Com. 22 S. 8. Kr. 0,5. D. 

8mith, 8. Birket-, Om Kjtibcnhavns üniversitetsbibliothek för 
1728 (dem Jahre der grossen Feuersbrunst), isier des Hand- 
«kriftsamlinger. Udgivet til Minde om Universitetsbibliothots 
Grundl«»ggelae for 400 ikr siden. Kopenhagen, Gvldcndal. 
184 8. Imp.-8. Kr. 5. D. 

Porkelsson, Jon, Supplement til islandske Ordboger. Anden 
Sämling (hrsdiliga-^hverfradliga) S. '.'09- 368. In Reykjavik 
Schulprogr. 1881-82. Nicht im Buchhandel. D. 

Vereins, des literarischen in Stuttgart, Publikation 158,159, 
160, 161, 162: Chronik des Constanzcr Concils von ü. von 
Richenthal, hrsg. von Michael Richard Buck, 255 8. 8. — 
Hans Sachs, hrsg. von A v. Keller u. E. Grietze, Bd. 14, 
356 8. 8. — Der Kreuziger des Johannes v. Frankenstein, 
hrsg. v. Ferd. Khull, 428 8. 8. — Joachim von Wedels Haus- 
buch, hrgg. v. Jul. v. Bohlen-Bohlendorff, 578 8. 8. — An- 
dreas Gryphius Trauerspiele hrsg. v. Hermann Palm. 

•Wörterbuch, etymologisches, der deutschen Sprache, von' 
Friedrich Kluge. 3. u. 4. Lief. Strassburg, Trübner. 8. 129 
—248. [Wir bis Pauke. Die Arbeit schreitet in gleich tüch- 
tiger Weise fort, wie sie begonnen hat. Kluges Umsicht u. 
Besonnenheit hat sich bei der Behandlung des schwierigen 
Buchstaben k bewährt. Zwei Bedenken allgemeinerer Art 
seien nicht versehwiegen. Kl. spricht sich über die Möglich- 
keit oder Unmöglichkeit von Bedeutungswandeln oft mit 
derselben kategorischen Entschiedenheit aus, wie über die 
von LautverSnderungen. Dazu wissen wir doeh noch viel zu 
wenig von den Thatsachen u. Gesetzen der Bedeutungsent- 
wickelung. Kl. seheint auch mit dem, was in den roman. 
Sprachen möglich u. thatsachlich ist, bisweilen nicht hinläng- 
lich vertraut zu sein. Er meint z. B., frz. cauter müsse aus 
deutsch honen stammen, „da aus lat. causa frz. chose ent- 
sprang", bedenkt also nicht, dass keineswegs in allen ufr. 
Dialekten lat. m zu cha wird. Er halt kumlier für echt deutsch 
u. will daraus die roman. Sippe ableiten, während portug. 
comoro kein 6 verloren haben kann. Ebenso wenig ist es 
möglich, aus deutschem kunkala ital. conochia u. fr. que- 
noitlllr herzuleiten. — Störend ist auch, dass Kl. unter ver- 
schiedenen Artikeln über denselben Punkt sich bisweilen 
verschieden ausspricht, vgl. z. B. ledig und leiden, litb und 
Luxt. Unter heinchen für eischen wäre auf die umge- 
kehrte Beeinflussung bei anheischig zu verweisen. — s. v. 
herb: statt des unbfllegten mhd. heve kann nur 'hertee an- 
zusetzen sein. — holpern s. Paul, Principien S. 187. — Das« 
jäh für gäh sein j von jagen haben solle, ist ganzlich un- 
glaublich. — Das n von Leichnam auf ein schw. Masc. Wiho 
zurückzuführen, verbietet sieh wohl deshalb, weil das „ 
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i im 10. Jh. auftaucht ; bei den Formen mit A (lieh- 
näme) ist jedenfalls dir Annahme einer Volkaetym- logie 
doch nicht zu umgehen. — Zu Lrilarhen für Einlachen vgl. 
Eilant. — leiste für leite aus dem Nd. zu erklären, geht 
kaum an, da auch das Alem. der leHehl sagt. — Wie, nach 
welchem Muster »ich erst im Nhd. locker von Lüdet als 
Ableitung gebildet haben solle, ist mir dunkel. — Afr. popes 
hilft nichtB zur Erklärung von bäbes : denn wenn diese Form 
(statt pnpe) Oberhaupt schon vor dem Jahre 1000 vorkam, 
was ich bezweifle, so war sio jedenfalls so selten, das» keine 
Entlehnung daher stattfinden konnte. (). B.J 

English and 8cottish Populär Ballads edited bv F. J. Child 
(Prof. an der Harvard-Universität zu Cambridge, Maasachu- 
sets). Boston 1883. 

*Gorboduc or Ferrex and Porrex, a tragedy by Thomas 
Norton and Thomas Saekvillc. A. D. 15*51. Edited by 
L. Toulmin Smith. Heilbronn, Gebr. Henninger. XXIX, 97 
8. 8. M. 2. [Engl. Sprach- u. Literaturdenkmale des 17 —18. 
Jh. 's hrsg. von K. Vollmöller. Bd. l.J 

Rosbund, Max, Dryden als Shakespeare-Bearbeiter. 72 8. 
8. Hallenser Dissert. 



Adimari, Alessandro, L'adorazione de' Magi 

matica, pubblicata secondo la rarissima stampa del 1642, 
per cura di Alberto Baechi Deila Lega. Bologna, G. Ro- 
magnoli edit. 1882. in-16. pag. 176, con 5 tav. fotogr. L. 10. 
Scelta di Curiusita letterarie inedito o rare dal secolo XIII 
al XVII, in appendice alla Collcziunc di opere inodito o rare. 

Bai agu er, V. Obras de Victor Balaguer. Los Trovadorcs. 
8egundu odiei<Sn. Tomo primero. Madrid, Impr. y Tundic. do 
M. Tello. 1882. En 4, 400 paginas. 30 y 32. 

Bartoli. A., Geschichte der Italien. Literatur. Uebers. von 
C. v. Koinhardstoettner. I, 2. Hamburg, Voss. 8. M. 4. 

Bibbia volgare.La, secondo la rara edizione del 1. Ottobre 
1471 ristampata per cura di C. Negroni. Bologna, Romagnoli. 
Vol. 1 u. 2. LH, 592, 664 8. 8. 

•Bibliothek gediegener klassischer Werke der ital. Lite- 
ratur. Für Schule u. Hau« ausgewählt u. ausgestattet von 
A. Gocbel. I— VI. Münster, Aschendorff. [Inh.: Boccaccio, 
Goldoni, Nota, Grazzini.j 

•Bijvanck, W. G. C, Essai critique sur les oeuvres do 
Franeois Villon. I. Le petit Testament. Ballade« inedites. 
Leyde, De Brenk & 8mits. 229 8. 8. 

Dante Alighieri. La Commedia, nuovamentc riveduta nel 
testo e dichiarata da Brunone Bianchi. 7* ediz. Firenze, tip. 
succ. Li« Monuier, 1882. in-16. 3 vol. L. 1,50 il volurae. 

— — Lu Vita nuova, con note e illustr. di Pietro Fraticelli; 
ristampata a uso dei lieei. Firenze, G. Barbora, 1882. in-16. 
pag. 146. L. 0,60. 

— 1 1 oonzoniere. Col comento di Panfilo Scrafini. Firenze, 
Barbern. XIV, 288 S. L. 3,50. 

Fornaciari, Rafaello, Studi su Dante editi ed inediti. Mi- 
lano, Trovisini. 188a. (8. II Fanfani III, 29—31. N. S.) 

Galant i, cav. Carraine, Lettera V della 2* serie su Dante 
Alighieri: Sulla interprotazione dei primi terzetti del canto 
IX del Purgatorio. Ripatransone, tip. Jaffei e Nisi, 1882. 
in-16, pag. 27. 

•Heidsiek, Wilhelm, die ritterliche Oesellschaft in den Dich- 
tungen des Crestien de Troies. Greifswalder Diss. 40 8. 8. 

•Imbriani, Vittorio, Sülle canzoni pietrose di Dante. Studio. 
Bologna 1882. IV, 124 8. (8.-A. aus II Propugnatore.) 

Itinäraires ä Jerusalem et description de la Terre sainte, 
rediges en traneais aux 9.— 13. siecles, p. p. IL Michelaut 
et G. Raynaud. Genf, Fick. 8. M. 12. 

Klein, Otto, Die Dichtungen des Mönchs von Montaudon. 
Murburger Dissert. 43 8. 8. 

•Körnig, Franz, der syntactische Gebranch dos Imperfecta 
und des historischen Perfecta im Altfranzösisohen. Breslauer 

. Dissertat. 48 S. 8. 

Körting, H. t Uber zwei religiöse Paraphrasen Pierre Cor- 
neilles : l'Imitation de Jesus-Christ und Luuangea de la sainte 
Vicrge. 45 8. 8. Leipziger Dissertat. Oppeln, Maske. 
Lenoastre, F. de, Nouvelle methodo pratiquo et facilc pour 
apprendre la langue portugaise, compos6o d'aprea les prin- 
cipes de F. Ahn. Leipzig, Brockhaus. 1883. [Vorzügliches 
Buch. Es ist die einzige portug. Grammatik, in welcher die 
Aussprache mit gehöriger Genauigkeit behandelt wird. Die 
Angaben des Verf.'a, einoa geborenen Portugiesen, stimmen 

durchaus fiberein. J. Cornu.J 



La Fontaine, J. de, Contes et nouvelle« en vers. Orne« 
d'estampes do Fragonard. Reiropression de Pedition de Parii 



(Didot 1795), rovuo, annoteo et augmentco d une notire p»r 
M. Anatole de Montaiglon. 2 vol. ln-4. T. 1, LXXII, 28Äp. 
et 50 planches et vignettes ; t 2, 420 p. et 100 planches et 
vignettes. Paris, libr. Lemonnyer. 

•Lieran, Max, die metrische Technik der drei 8onettiM«n 
Maynard, Gombauld und Malleville verglichen mit derjenigen 
Fr. Malherbe's. I. Greifswalder Dissertat. 28 8. & 

•Mandalari, Mario, altri canti del pupolo Reggino. [Appen- 
dice al volumc „Canti del Popolo Reggino* edito nel 1881, 
in Napoli.] Napoli. 24 8. 8. 

Nolhao, Pierre de, Le dernier amour de Ronsard, Helen« Je 
8urgeres: etude historique. Pari«, Charavay. 32 8. 8. tkm 
„ Nouvelle Ruvue*.) 

Parini. Le odi di Giuseppe Parini dichiarate per uso dellt 
scuole mezzane dal prof. Pio MichelangclL 2 ed. BoIojm. 
Zanichclli. L. 1,50. 

Sohaefer, Curt, die wichtigsten syntaktischen AltcrthQralich- 
keiten in der französ. Literatursprache des 17. Jh.'s. Im«- 
gural-Dissertation. Jena, Deistung. 1882. 30 8. 4. M. 1,40. 



Ausführlichere Recensionen erschienen 
über: 

Varnhagen, ein indisches Märchen auf seiner 
(#. R. Köhler: Aroh. f. Literaturgesch. XI, 4). 



E r d m a n n , über Klinge« dramat. Dichtungen (v. Brahm : eM-). 
Erlauer Spiele, hrsg. v. Kummer (v. Bartsch: Germ. 28. 1). 
Kleist, Ewald v., Werke, hrsg. von Sauer (v. 8chmidt: U 

f. österrr. Gymn. 1883, H. 1). 
Liohtenberger, etudes sur la poesic lyrique de Goethe 

(v. V. Biedermann: Archiv f. Litgesch. Xl, 4). 
Notkers Schriften, u. seiner Schule, hrsg. von Piper. 1,1 

(v. Kelle: deutsche Litzeit. Nr. 2). 
Nyrop, Sprogct« vilde skud (v. A. Noreen: Nordisk tidikr. 

för vetenskap. konst och induatri 1882, H. 8). 
Otfrids Evangelienbuch, hrsg. von Erdmann (v. Piper: 

Germ. 28, 1). 

ten Doornkaat-Koolnian, Wörterbuch der ostfriesiwhea 
Sprache (v. Jellinghaus: Zs. f. Völkerpsychologie XIV. 2). 

8 c h m i d t , Lenz u. Klinger (v. Brahm : Arch. f. Litgesch. XL *>• 

Schöll, Goethe in den Hauptzilgen seines Leb ens (v. * 
Biedermann: ebd.). 

Wigström, Eva, Folkdiktning (v. Liebrecht: Germ. 29, 1.1. 

Palmer, Folk etymology (v. Skcat : The Acadcmy 20. Jan. 1 8831. 

Aiol et Mirabel und Elio de Saint Gille, hrsg. von W. 

Foerster (v. Boucherie: Revue des langues rom. Jan.). 
Aycr, granunaire comparee de la langue frans- 3. ed. (v. L? 

Coultre: üölt. Oel. Anz. 31. Jan. 1883). 
Budinszkv, Ausbreitung der latein. Sprache (v. G. Pari»: 

Rom. 44). 

Jung, die roman. Landschaften des römischen Reichs (v. 0. 
Paris: ebd.). 

Octavian, hrsg. v. Vollmöller (v. G. Paria: ebd.; v. Bou- 
cherie: Revue des langues romanes Jan.). 

Rolland, Faune populuire de la France (v. Liebrecht: Germ. 
28, IX 

Rossmann, Französisches oi (v. G. Paris: Rom. 44; v. Bou- 
cherie: Revue des langues rom. Jan.). 

Sammlung franz. Neudrucke, hrsg. v. Vollmöller (Hcrrip» 
Archiv LXVI1I, 3. 4. 8. 418). 

Schoffer-Boichorst, Aus Dantes Verbannung (v. P 
Meyer: Rom. 44). 

Literarische Mittheilungen, Personal- 
nachrichten etc. 
Nächstens wird erscheinen: Historisch-kritische Ausgabe 
der Werke Heinrich von Kleists (Familie Schroffonstein la 
doppelter Gestalt), hrsg. von Thoophil Zolling. — Vetters 
Ausgabe von Keinbots heil. Georg geht demnächst in Druck. 
— Die Ltbl. 1882 Sp. 481 verzeichnete Dissertation von Welti 
Uber die Geschichte des Sonettes in der deutschen Dichtung 
ist nur ein Abschnitt einer grössern gleich betitelten Schrift, 
die zu Ostern 1883 erscheinen soll. — Demnächst wird das l. 
Heft einer neuen Zs. „Norvogia" betitelt erscheinen, dir 
von norwegischen Dialekten und Volkatraditioncn handeln soll. 
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Ad. Eberta Allgemeine Geschichte der Literatur des 
Mittelalters erscheint in französ. Uebcrsctzung Ton J. Aymerio 
,'i I F. Condamin. — Demnächst wird unter den Publicationen 
Ae$ Liter. Vereins zu Stuttgart die französ. versificirte Ueber- 
•etzonf des Vegetius von Jean P r i o r a t d o B e a a n c o n (hrsg. 
t.-n Uljsse Robert und Wend. Foerator) erscheinen. — 
R- Morf wird vom Poeina de Jose (bereits von Qayangos u. 
Janvr gedruckt) eine neue Ausgabe veranstalten. Der Text 
wird gemäss der Madrider Iis. in arabischen Buchstaben re- 
proJucirt werden und der Hrsg. wird eine Studie Ober den 
phonetischen Werth dieser Transscriptiou liefern. Derselbe be- 
reitet auch vom Libro de Alexandre, Kimado de Palacio u. n. m. 
neue Ausgaben vor. — Unter der Presse befindet sich für M. 
N'iemeycrs Verlag: Christians von Troycs satunitliche 
*rb*ltenc Worke hrsg. von Wend. Foerster. Kd. I. Cliges; 
iK-nkmäler der rhatoromanischen Literatur (2 liitnde) hrsg. v. 
•I.Ulrich; 83 da Miranda samnitlichc Werke hrsg. von 
C M. de Vasconcellos. — Für Gebr. Henningers Verlag bc- 
fiD?i«*t sich unter der Presse: Th. Gärtner, rhätoromaniachc 
Grammatik. — Dr. H. Welti (Paris) arbeitet an einem Buche 
über die Geschichte der Plejade und ihrer Wirkungen auf 
'it* auasereuropaischen Literaturen. — - Dr. J. A. Scartaz- 
jini lässt demnächst in Druck gehn: eine kritische Ausgabe 
W Boccaccio« «Vita di Dante", so eingerichtet, dass alle 
D fferenzen zwischen beiden Editionen dem Leser sofort in die 
Augen springen und auch die geringsten Abweichungen notirt 
•ad. Die Ausgabe ist mit sehr eingehenden historischen und 
kritischen Untersuchungen versehen. — Von Dems. erscheint 
in einigen Wochen bei Brockhaus: ,11 Canzoniere di Fran- 
cisco Petrarca rivedutti nel testo e iinentato*. 



f am 27. Januar zu Marburg der als Orientalist und Ger- 
t bekannte Professor der Theologie Dr. Franz Dietrich. 

Abgeschlossen am 20. Februar 1883. 



Zur Erledigung einer wissenschaftlichen Streitfrage. 

In seinem Buche „Aus Dantes Verbannung" S. 195 hat 
Scheffer-Boichorst Boccaccio eines, wie er ihn nennt, unver- 
schämten Plagiats nn Petrarca beschuldigt, worauf Körting 
im Augustheft des Ltbl.'s die Ehre Boccaccios zu retten ver- 
sucht hat. In der Novembernummer hat Soh.-B.- erwidert, 
so dass der Streit als noch schwebend zu betrachten ist. Da 
der höchst einfache Thatbestand beiden Gelehrten unbekannt 
geblieben zu sein scheint, erlaube ich mir folgende Bemer- 
kungen. 1. Die Quelle, aus welcher Boccaccio schöpfte, ist 
wirklich der Brief des Petrarca vom 8. Deccmber 1348. 2. Dies 
hat nicht Sch.-B. zuerst entdeckt, sondern war schon von Boc- 
caccio selbst gesagt worden. 3. Boccaccio hat sich nicht eines 
Plagiats schuldig gemacht, sondern nur zufallig unterlassen, 
seine Quelle anzugeben, was er aber anderswo thut. 

Hier nun der Beweis. Boccaccio, Comraento, le- 
zione III (ed. Milanesi I, 124): „Vengo alla prima parte, 
cio e donde avesse origine il nome del poeta. Ad evidenza 
della qual cosa b da sapere, secondo che il mio padre e 
raaestro messer Francesco Petrarca scrive a Ohorardo suo 
fratello, monaco di Certosa, gli nntiehi Ureci ecc." Es folgt 
nun mit etwas andern Worten dasselbe, was im „Tratta- 
tello* steht. Damit dürfte wohl die Streitfrage endgültig 
erledigt sein. 

Soglio, 80. Januar 1883. Scartazzini. 



N 0 T I Z. 

Den gerraanialiaehen Thell redigtrt Otto Rehazhel (Heidelberg, Sandgaaae Ii), den romaniMUcben und »ngliorhen Theil Frltl Neoraaan 
Irt borgi. B-. Albertetr. 24), und man bittet die Beitrage (ltrceasionen, kurxe Notnen, Pcraonalnacbrichien elf*,) dem ent.prci'bend gefälligst iu adreaeiren. 
Ui« Hedaction neblet an die Herren Verleger wie Verfaaaer die Bitte, dafür Borge trauen zu wollen, da» alle MM Werke germanleliechen und 
K-urunUxhen Inhalt* ibr gleich nach Eracheiuen entweder direet oder durch Vermittelung von (iebr. Ilenntngrr in lleilbronn nugeeandt 
• rrdrn. Nur in dienern Falle wird die Kedaction atet» im Stande aom. über neue Publicationen eioe Beaprechuug odar 
turtere Bamarkung Ituder Bibliogr.)iu bringen. An Uebr. Henninger »lud auch die Anfragen über Honorar und Bonderahiüge au nebten. 



Literarische Anzeigen. 



Direktor Alb. Beneckea 

Französische Scholgraromatlk, 8. Aufl. I. Teil 2 M 
II. Teil 3 M Ausgabe B. Abteilung l, '2. Aufl. Pr. 
\M M Abt. 2. Pr. 1 J( Abt. 3. Pr. 2 *K 
Französische Vorschule. 2. Aufl. Pr. karr. 1,*20 M 
Französische Aussprache. 2. Aufl. Pr. 1,(50 M 
Französisches Lesebuch. Anfangs- und Mittelstufe. 2. 
Aufl. Pr. 1,40 M. 

Dentsch-englische» Vokabular und englische Aus- 
sprache. 4. Aufl. Pr. 2 Wo. 



| Imlu-n dir wir.-.',- V.Tl.r.'l'uiiL- tr-lim- | 
| tlen und fii d ir> f.a- 1 »Ih n inin.d- | 
| euro|iiiis- hon tSMiil'-ti zum 



gebraucht 



»n Warden. 



'Bfälnifi 



dluni; dr 



J und Sprriehf»<-si'tz" 



Laut- 

nuf lunffer Unt'-r- J 



| rirhtsTliihriing l'mpnl' A n unl nmn; | 



Verlag von CARL REISSNER in Leipzig. 

Im April d. J. wird erscheinen: 

.Jahresbericht 

aber die 

Erscheinungen auf dem Gebiete der 
Gerraanischen Philologie. 

Herausgegeben 
von der 

Gesellschaft für deutsche Philologie in Berlin. 

Vierter Jahrgang. 1882. 

ca. 20 Bogen gr. 8. Preis ca. 8 Mark. 
Alle Buchhandlungen 



GKBR. HENNINGER, Heilbronn. 

Unter der Presse befindet sich und soll gegen Ostern 
erscheinen der erste Hand von 

KpojrriS'.*. Rccucil des documents pour servir ä l'ctude, 
des traditions populaires. (Subscr.-Preis geb. ä M. 10.— 
= Fr. 12.50.) 

Ilc.tcllungen direet an die VerlagOiamllung, 



Bücher-Gesuch. 



J. Hess, Buch- und Antiqunrhandlung in f. Ii »an gen 
sucht nachstehende Werke zu kaufen und bittet um gefl. An- 
gebote : 

Muiiumriita Germaniae Historien ed. Perti. 

ZriUthrift für deutscht» Allerthum und deutsche Literatur. 

Germanin. Vierteljahr stchriß für deutsche Alterthumshinde. 

Auch Angebote von einzelnen Bänden dieser Werke 

sind nur erwünscht. 
ffT* Angebote von ganzen Bibliotheken sowie von einzelnen 

werthvollou Werken sind mir stets willkommen. 
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-= Eine neue Zeitschrift, s==- 

Verlag von JOH. AMBR. BARTH. 

Paria: B. Ltroux. Tarin: It. Lonrhcr. London: Trübntr & Co. 
NtW-York : B. \Vc»t«rm»nn & Co. 

Internationale Zeitschrift 

rar 

allgemeine 

Sprachwissenschaft 

Unter Mitwirkung der Herren 
L.Ada in in Nancy, O. LA »coli in Mailand, F. A.Co el ho 
in Lisaabon, II. L. Fleischer und C. II. von der Gabe- 
lentz in Leipzig, A. S. Ga lachet in Washington, K. Lep- 
aius in Berlin, A. Leakien in Leipzig, F. A. March in 
Eaaton, F. von Mikluaich und Friedrich Malier in 
Wien, Max Malier in Oxford. O. Oppert in Madraa, H. 
Paul in Freiburg, F. P ot t in Halle, W. K ad 1 o f f in Kasan, 
L. de Rosny in Paris, A. H. Sayce in Oxford, W. Sehe- 
rer und II. Steinthal in Berlin, J. Storni in Christiania, 
J. Vinaon in Paris, W. D. Whitney in New-Haveu, W. 
Wu n d t in Leipzig 
uud anderen Gelehrten de« In- und Auslandes 



Verlag von GEBR. HENNINGER in Heilbronn. 



Die nordische und die englische Version der 

Tristan-Sage. Horausgegebeu Ton Engen Kolbing 
IL Theil: Sir Tristrem. Mit Einleitung, Anmerkung«« 
und Glossar, sowie einer Beilage: Deutsche Uebertetiua? 
des englischen Textes. Geh. M. 12. 

Deutsche Litteraturdenkmale des 18. Jahr- 
hunderts in Neudrucken herausgegeben von 
Bernhard Seuffert. 
10. Versuch einiger Gedichte von Fr. tob Hogedom. 



F. Tech m er, 

Pocenttn der allgemrinen Hprachwiafifntcbaft an der L'nWertilftl Leipzig. 

Obigo Zeilschrift wird in halbj&hrlichon Heften von je 
ca. lö Bogen Roy.-8 J zum jährlichen Abonnementspreiso »on 
12 Mark erscheinen. Ausser Uriginalarbeiten in deut- 
scher, englischer, französischer, italienischer, lateinischer (panz 
ausnahmsweise, auch in holliindischer, portugiesischer und 
•panischer) Sprache werden Abdrücke oder Ueber- 
setzungen wichtiger, aber schwer zugänglicher Abhand- 
lungen, Auszüge, Besprechungen. Mitteilungen, Bibliographie 
und buchhändlorischo Anzeigen, ausserdem in jedem Jahres- 
bando das Portrait eines der Haupt»ertreter der Sprach- 
wissenschaft, zunächst das von W. v. HiDtnoi.DT geboten 
werden. 

Die Zeitschrift soll rein der Wissenschaft dienen ohne 
RUcksicht auf Nationalität, Partei oder Schule. 

Ausführliche Programme derselben sind durch alle 
Buchhandlungen und »on der Verlagsbuchhandlung direct zu 



Im Verlage Ton A. Deichert in Erlangen ist erschienen: 

Romanische Forschungen. 

Orjran 

Tür romanische Sprachen und Mittellatein 

herausgegeben 

von 

Karl Vollmöller. 

I. 2. Heft enthaltend: Kassmann, Ph., Französisches 
.o». — Rolfs, \V., Die Adgarlegenden. — Settegaat, F., 
Romanisohe Etymologien. - Rönsch, Herrn., Die lexi- 
calischen Eigenthürolichkeiten der Latinität des sog. Hogo- 
aippus. — Förster, W., Das italienische dunqur und dessen 
Herkunft. — Hufmann, Konr., Noch einmal do». 

Cyprian von Antiochien 

und 

die deutsche Faustsage. 

Von 

Theodor Zahn. 

8. (IV u. 15t S.i 3. — 



Geh. M. 



.90. 



Die Aufführung dos ganzen Faust auf dem 

Wiener Hof burgtheater. Nach dem ersten Ein- 
druck besprochen von Karl Julius SchrSer. Geb 

M. 1.20. 

Zur Einführung empfohlen: 

Kloepper. K. (KJeine) Englische Synonymik für 
höhere Lehranstalten. 2. Aufl. Preis 1,60 M. 
Bereits vielfach eingeführt oder den Schulen xur Ai- 
schaflfung empfohlen. 

Modern English dramalists. Herausgegeben und mit 
Noten versehen von Th. Weischer, Oberlehrer 
in Köln. 

I. Virginia.- hy Knowles. 9>1 Pf. 
II. William Teil by Knowles. 90 Pf. 
III. Rienxi by Mitfurd. 90 Pf. 

Mensch. H. Grundriss der Geschichte der fran- 
zösischen Nationalliteratur. Preis 1.80 M. 

Rüttsches, H. Englische. Grammatik. 
I. E|ementargramm.<tik. 2. Aufl. 1,20 M. 
II. Srhnlgrammalik. 2,2.) M. 

Diese Grammatik ist besonders für Schulen bestimm!, 
welche entweder kein Latein oder solches doch aur 
nebensächlich traktiren. 

Hupe, Heinrich. Oberlehrer um Kiitliflrinouni in 

Lübeck, Französisches Vokabidar unter Berück- 
sichtigung der Etymologie und Phraseologie auf 
der Basis des Wortschutzes der Lehrbücher von 
C. Plötz. Preis kart. 1 M. 

Bircher, E. Jugend- und Turnspiele. 2. Aufl. 1883. 
kart. 80 Pf. 

Enthalt ca. 80 diverse Spiele im Freien. 

Rostock. Jüiffi. JlMfifrs flerfoiL 

Soeben erschien und stellt gratis und franco zu Diensten: 

Katalog Nr. 182: Deutsche Philologie und Alter- 
thumskunde. 042 Nummern. 

£cf?Ceffer'fd>c ^äud^ßanöCung 

Breslau. 

Hierzu eine Beilage von <J cbr. Henninger 
in Heilbronn betr. Faust von Ooethe, herausg. von 
K. J. Schröer. 



Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Freiburg i. B. — Druck von G. Otto in Darmstadt. 
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für 



germanische und romanische Philologie. 

Unter Mitwirkung von Professor Dr. Karl Bartsch herausgegeben von 

Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Nenmann 

eo Profeeeor der germenlechen Philologie ao. Profeeeor der romeni.ehen Philologie 

• n der l'.u.er.ltht Heidelberg, en der Univereltat »"«Iburg. 

Verlag von Gebr. Henninger in Heilbronn. 
Erscheint monatlich. Preis halbjahriloh M. 6. 

IV. Jahrg. Nr. C April. 78837 
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Wein hold, Karl, die deutschen Frauen in 
dem Mittelalter. Zweite Auflage. Zwei Bände. 
Wien, C. Gerolds Sohn. 1882. VI, 413 u. 375 S. 8. 

Es musa eigentlich Wunder nehmen, dass ein 
-<> hervorragendes, anmuthendes und vielbenutztes 
Werk wie die deutschen Frauen in dem Mittelalter 
von Karl Weinhold (zuerst erschienen 1851) erst 
sn spat in einer neuen Auflage erscheint. Wie der 
Verf. in seinem Vorworte bekennt, ist er selbst 
>lurch die Aufforderung der Verlagshandlung, eine 
neue Auflage zu besorgen, Überrascht worden, nach- 
ik'm er langst auf die Hoffnung verzichtet hatte, 
Inss sein Buch von neuem in die Welt wandern 
wlle. Jetzt aber kommt diese neue Auflage gerade 
m guter Stunde, und darum wird sie allseitig doppelt 
willkommen geheissen werden, zumal der Verf. be- 
>trebt war. das inzwischen reichlich angewachsene 
Material nach besten Kräften zu verwerthen. Ist 
auch vieles, was die erste Ausgabe darbot, unan- 
getastet geblieben, so finden sich doch eine Menge 
■\enderungen und Zusätze; manches auch ist ge- 
trieben worden. Ich unterlasse es, diese Wahr- 
nehmung, die einem jeden bei nur oberflächlicher 
Vergleichung der beiden Ausgaben in die Augen 
-[ ringen muss, im Einzelnen zu belegen. Nur auf 
(iie beiden Register möchte ich besonders hinweisen. 
Ein kurzer Blick genügt, um allsogleicb den grössern 
^toffreichthum des neuen Buches zu erkennen. Nicht 
» inder zeigen die Anmerkungen, die wir übrigens 
in bibliographischer Hinsicht noch etwas genauer 
gewünscht hätten, wie sorgsam der Verf. neue Studien 
ui.d Veröffentlichungen beachtet hat. Auch das neue 
Werk von Alwin Schultz über das höfische Leben 
*ur Zeit der Minnesinger, in welchem Weinholds 
'leutsche Frauen in ausgedehnter Weise benutzt 



und angezogen sind, hat der Verf. nun selbst an 
nicht wenigen Stellen citirt. Ja auf dieses W r erk 
hätte noch mehr hingewiesen werden sollen : der 
Abbildungen wegen. So nennt Weinhold bei Be- 
sprechung der Tracht (S. 218) an erster Stelle und 
mit vollem Recht das grosse Bildwerk von Hefner- 
Alteneck, sodann die Kostümkunde von Weiss. Das 

; letztere Werk ist wohl leicht zugänglich, aber wer 
ist in der Lage das andere kostbare Werk, welches 
selbst nur wenige Bibliotheken besitzen können, zu 
näherer Belehrung heranzuziehen? Da hätte eben 

I Schultz, wenn auch nicht durchgängig, so doch viel- 
fach ausgeholfen. Weinhold verweist auch noch im 
Einzelnen auf andere Abbildungen. Daneben hätte 
sich auch eine Rücksichtnahme auf die verschiedenen 
Werke von Paul Lacroix empfohlen und verlohnt, 
namentlich auf das eine besonders interessante: 
Moeurs. Usages et Costumes au Moyen 

i Age etäl'Epoque de la Renaissance (Paris 

I 1877). Ich bringe dies lediglich als einen Wunsch 
vor, der einer abermals neuen Auflage gilt, die 

i Weinholds Werk voraussichtlich in nicht zu ferner 

I Zeit erleben wird. 

Aus Weinholds deutschen Frauen haben wir 
alle so überaus viel zu lernen, dass eine kritische 
Begutachtung oder Correctur einzelner Stellen bei- 
nahe unmöglich ist, wie sie anderseits unserer Dank- 
barkeit nicht entsprechen würde. Nur Wünsche 
und Nachträge können diesem Werke gewidmet 
sein, und solche bringt eine aufmerksame Lektüre 
gerade bei den besten und liebsten Büchern immer 
mit sich. Es würde aber für eine Anzeige im Ltbl. 
viel zu weit führen, wollte ich alles vorbringen, was 
ich mir notirt habe. Nur einige wenige Bemerkungen 
seien mir verstattet. 

I, S. 4. „Wenn Walther von der Vogelweide 

10 
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in seinem schönen Lobliede auf die deutschen Krauen 
(Laehmann S. 57,5) beschwören will, dass in Deutsch- 
land die Weiber besser seien als anderwärts die 
Frauen, $0 erhebt er dadurch die niedrigen Weiber 
deutscher Lande über die vornehmen Damen der 
Fremde". Hier vertritt Weinhold noch immer die 
früher allgemein geltende Auffassung dieser Stelle, 
die natürlich in einem Ruche über die deutschen 
Frauen nicht unerwähnt bleiben darf. Allein diese 
Auffassung, die bereits von vielen aufgegeben ist, kann 
nicht die richtige sein. Eine so spitzfindige Unter- 
scheidung von wip und frouwe wäre in dem schwung- 
vollen Gedichte durchaus stillos. Und wenn statt 
der synonymen Bedeutung von teip und frouwe die 
Unterscheidung Geltung hätte, so würden die Unt- 
schen frouwen dem Dichter wenig Dank wiesen, dass 
er gleich darauf nicht sie, sundern diu ic'ip engel- 
gleich findet. Wir möchten daher Walthers Aus- 
spruch an anderer passenderer Stelle verwerthet 
sehen. 

S. 187 ist bemerkt, dass die üblichste Art der 
Stickerei der Kreuzstich gewesen und erst in der 
letzten Periode des Mittelalters der Plattstich auf- 
gekommen sei So allgemein ausgedrückt, scheint 
mir dies nicht zutreffend zu sein. Der Plattstich ist 
schon viel älter, er wurde aber nur für die Gesichter 
und die Hände angewandt, überhaupt für das blosse 
Fleisch. 

II, S. 227 Anm. finden wir eine Auslegung einer 
Stelle aus Iis. A der Nibelungenot aus der ersten 
Auflage (S. 442) wiederholt, die sehr fraglich ist, 
weil B, C und Jh anders schreiben. Liliencron hat 
diese Stelle (in A 427, 1) nicht besprochen, er hätte 
sie für seinen Zweck gut verwerthen können. Wein- 
hold spricht von den weiten Aermeln in der Damen- 
tracht des 12. Jh.'s, die sich im 13. Jh. verloren, 
und setzt in der Anmerkung hinzu: „Wenn Brün- 
hild bei dem Wettkampfe mit Günther-Siegfried, um 
die Arme zum Wurfe frei zu haben, die Aermel > 
um dieselben schlägt, so verräth sich darin die. 
Tracht aus der zweiten Hälfte des 12. Jh/s*. Hs. 
A schreibt allerdings An vü uAze arme si di errnel 
want (deutlicher wäre umbe statt an), die andern 
haben aber den Dativ an usizen armen. Da liegt 
doch die Annahme eines Schreibfehlers in A sehr 
nahe, traut heisst dann nicht: herumschlagen, son- 
dern einfach umwenden, zurückschlagen, und würde 
nur auf die eigentlichen Aermel, die Leibärmel 
gehen. Brünhild wird doch nicht in einem so un- 
praktischen Staatskleide in den Kampf gegangen 
sein. Zum Springen wäre ihr auch die Schleppe 
hinderlich gewesen. Das Bild der reitenden, die 
Lanze schwingenden Superbia im Hortus deliciarum 
kann nicht zum Gegenbeweise angeführt werden, 
denn es ist eine Allegorie; auch trägt die Superbia, 
trotzdem sie kämpfend dargestellt ist, die Aermel 
fliegend. Herumgeschlagene Aermel würden erst 
recht die Freiheit des Armes beeinträchtigen. Nach 
diesen Erwägungen sollte, die fragliche Stelle nicht 
mehr als eine stoffliche Andeutung für die Trachten- 
geschichte benutzt werden. 

S. 276 f. Die Damentracht des 14. Jh.'s, die 
übermässig züchtige, sollte auch näher geschildert 
werden. Die hoch hinaufreichenden Halscravatten 
sind besonders deutlich dargestellt in den Bildern 



des Codex Balduini Trevirensis (hrsg. von der 
Direction der k. preuss. Staatsarchive, Berlin 1881). 
der überhaupt für die Alterthumskundo sehr lehr- 
reich ist. 

S. 329 bespricht W. die Bedeutung von rlu, 
die Wangen- und Kinnbinde, und weist in der An- 
merkung die von manchen für dieses Wort be- 
hauptete Bedeutung „Schleier" zurück. Allerdings 
lässt sich nicht leugnen, dass r'ise nicht immer den 
Schleier bezeichnen kann; aber daneben finden sieh 
doch Stellen, aus denen hervorgeht, dass rise nicht 
ein ganz dichtes Zeug ist, dass es mit sloir syno- 
nym steht, dass es nicht immer eine fest anliegende 
Binde, sondern auch ein lose getragenes Stück be- 
zeichnet. Die Begriffe konnten um so eher in 
einander übergehen, als die Schleier früher gewis; 
nicht ein so zartes und dünnes Florgewebe waren 
als heutigen Tages. 

Nach Wilhelm Wackernagels Tode war Wein- 
hold ein Hauptvertreter der durch Jacob Grimm 
geschaffenen und gepflegten deutschen Altcrthuniv 
künde philologischer Richtung. Wenn nicht alle 
Zeichen trügen, ist diesem Zweige unserer Studier, 
eine reichere Blüthe beschieden. Weinholds alt- 
bewährtes, jetzt neuverjüngtes Werk wird und mu*? 
auf den künftigen Betrieb der deutschen Philologie 
eine anregende und befruchtende Wirkung ausüben. 
Rostock, Nov. 1882. Reinhold Bechstein. 



Schroeter, Adalbert, Geschichte der deut- 
schen Hon 1 Übersetzung im XVIII. Jahr- 
hundert. Jena, Costenoble. 360 S. 8. M. 7. 

Bedürfnis war eine Geschichte der deutschen 
Homerübersetzungen im 18. Jh. nach Bernays Ein- 
leitung zur Säcularausgabe der Vossischen Odyssee 
jedenfalls nicht. Die Mittheilung der Proben aus 
den ältesten Uebersetzungen hat nur das Interesse 
von Curiositäten; einige, glücklich gewählt, wirken 
komisch, viele ermüden. Die Ansichten, welche 
Bodmer u. a. über diu Aufgabe eines Ucbersetzers 
äusserte, verdienen allerdings eine gewisse Berück- 
sichtigung. Aber es wird sich doch fragen, ob da« 
nicht in viel knapperer Zusammenfassung geschehen 
konnte, als in diesem Buche. Ebenso wenig wünscht 
man bei solcher Gelegenheit weitschweifige Inhalt- 
angaben von einigen der bekanntesten Kapitel des 
Lessingschen Laokoon zu lesen. Neues erfährt man 
jedenfalls ausserordentlich wenig aus dem 23 Bogp" 
starken Bande. — Das Buch beginnt mit einer 
„Geschichtstabclle der deutschen Homerübersetzung 
bis 1881". Werth hat eine solche sicherlich nur. 
wenn sie vollständig und genau ist. In der hier 
gebotenen fehlen die Uebersetzungen oder Ueber- 
setzungsfragmente von Peter, Blohm, Küttner, Monje. 
Eyth, Frenzel, Weinzierl, II. Hülle, Ehrenthal, Herda. 
Osterwald, Jakobs Iliade; statt Rinne ist coustant 
Kinnes gedruckt (wie denn Gries constant Grie*« 
geschrieben wird und Uberhaupt eine Fülle von 
Schreib- oder Druckfehlern das Buch entstellt). 

In den dann folgenden Bemerkungen über die 
verschiedenen Hotnerübersctzungen und deren Kri- 
tiken im 18. Jh. tritt nun sehr bald die eigentliche 
Tendenz auf, um derentwillen offenbar das Ganze 
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geschrieben ist. Principiell ist der Verf. der An- 
sicht, Humer lasse sich überhaupt nicht über- 
setzen und der Gebrauch des Hexameter im Deut- 
*'hen sei überhaupt eine Verirrung. Demnächst 
alter scheint ihm das Lob. welches unsere Literatur- 
geschichte Voss wegen seiner Odyssee spendet, ein 
ungerechtfertigtes; er will also namentlich die neue 
Ausgabe derselben vom Jahre 1881 als eine völlig 
überflüssige nachweisen; zugleich aber nimmt er 
ein weit höheres Lob für Friedrich Stolbergs Iiidde 
v.mi Jahre 1778 in Anspruch. Das wenige (Jute, 
was Voss habe, bedeute wenig, da der andere ihm 
die Bahn gebrochen. — Diesu Behauptungen werden 
mit grösster Entschiedenheit und Breite vorgetragen; 
der gräfliche Uebersctzer wird mit überschweng- 
licher Begeisterung gefeiert, Voss dagegen selbst 
mit Schimpfworten bedacht und in einem Tone 
heruntergerissen, der als schlechthin unschicklich 
bezeichnet werden muss. Man sieht, unser Verf. 
bat eine grosse Vorliebe für alle« Kraftgenialische. 
Er rühmt Stolbergs urwüchsige Schöpferkraft, „die 
fern aller mühseligen Reflexion und Künstelei frisch 
au- sich selber zeugte", seine „dädaleisehe Urkraft", 
t hört in seinen durchaus lahmen Versen „eine 
gewattige Melodie", die Sprache sei „gewaltig 
krausend", „aus jeglichem Hexameter donnert mir 
mächtiger, weil unmittelbarer der homerische Kampf 
entgegen, als bei Voss*. Was „den eigentlichen 
allgewaltig fortreissenden, leidenschaftlichen Grund- 
ton* angehe, so sei St. am erreichbaren Ziele — 
ja was „Unmittelbarkeit, Wucht, Schwung, Deutsch- 
heit anlange", so stehe er „in reiner stolzer Glorie" 
über Voss, dem dann „arrogante Dressur- und 
Modelungsversuche der deutschen Syntax, Insolenzen 
gegen den deutschen Stil* vorgeworfen werden. 
Wäre es so, dann hätte allerdings Stolbergs Ilias 
grössern Anspruch auf einen Neudruck, als des 
andern Odyssee. — Den Beweis hat freilich unser 
Verf. nicht beigebracht, und man mag es dreist 
jedem Leser überlassen, wie lange er es aushält, 
ötolbergsche Hexameter zu lesen. Richtig ist ja, 
dass St. namentlich im XX. Gesänge, den er zu- 
erst herausgab, einige Verse gut gelungen sind. 
Auch das kann man einräumen, dass er frühere Ueber- 
seuer hinter sich Hess und dass V. manche Aus- 
drücke von Stolberg herübergenommen hat. Wie 
soll man denn aber auch anders übersetzen als 
Wolkenversammler, oder rossctummelnd, schildge- 
waffnet, die vielernährende Erde u. s. w. ? lauter 
Ausdrücke, durch welche hier Stolbergs Vorrang 
bewiesen werden soll, weil Voss sie ihm entlehnt 
bbe, Von den „geflügelten" Worten wird p. 35 
naehgewieson. dass sie bereits 1740 in Breitingers 
kritischer Dichtkunst stchn; trotzdem nimmt sie der 
Verf. dann nachher für Stolberg in Anspruch. Soll 
das nur heissen, dieser habe sie früher als Voss, 
10 ist auch das nicht richtig. Denn den neunten 
Oe«ang der Odyssee, worin sie (y. 409) bereits vor- 
kommen, hatte Voss fertig, ehe von Stolbcrg der 
13. Gesang der Iliade erschien. Aber wie klein- 
meisterlich ist überhaupt solches Verfahren ! Doch 
mag der eine Punkt zeigen, dass unser Verf. in 
einem Punkt, nämlich in der Flüchtigkeit, mit seinem 
Ideal Stolberg glücklich wetteifert. Denn das bis- 
her feststehende Urtheil. dass der letztere seine 



deutsche Iiiado mit einer ausserordentlichen Ober- 
flächlichkeit hingeworfen und es durchaus an Fleiss 
und Sorgfalt dabei hat fehlen lassen, wird trotz des 
Dr. Adalbert Schrocter in Geltung bleiben. Es ist 
aber auch nicht wahr, dass Stolberg den homerischen 
Ton besser getroffen habe oder dem Genius der 
deutschen Sprache treuer geblieben sei, als Voss. 
Das nachzuweisen, fehlt hier der Kaum. Beispiels- 
weise sei nur angeführt, dass der Gebrauch des 
historischen Präsens, dass rednerische Figuren wie 
„lass mich, lass mich wissen*' entschieden unhomerisch 
sind. Man vergleiche. Voss sagt: der gereniache 
Reisige Nestor, der Rufer im Streit Menelaos. der helm- 
umflatterte Hektar, die lilienarmige, hoheitblickende 
Here, die blauäugichte Göttin Athene; Stolberg: 
Nestor, der geehrte Führer der Wagen ; der krieg- 
rifche Menelaos, Hektor mit wehendem Federbusch 
(als Daktylus!), die milchweissarmichte Here und 
Here mit rollenden Augen, Athene mit blauen 
rollenden Augen. Das zeigt denn doch sofort den 
ungemeinen Fortschritt, den Voss gemacht hat. — 
Aber freilich setzen wir uns mit solchem L'rtheil 
der Gefahr aus. von unserm Verf. kleinlicher Pedan- 
terie geziehen zu werden; denn an Stolberg „zu 
nergeln, wäre undankbar und engherzig". Dr. S. 
findet einmal in diesem entschiedene Genialität. Der 
Grundton der Iliade erscheint ihm als ein leiden- 
schaftlicher; ja er weiss, dass ihr Dichter ein Jüng- 
ling war, der ,.mit urgewaltigem, jugendlich stür- 
mischem Genie den Gedankenstoff seiner Epoche 
ergriffen hatte". — Nun, darüber lässt sich nicht 
streiten. Wem aber jeder Tadel des einen deutschen 
Dichters als kleinliche Pedanterie erscheint, der sollte 
sich wahrlich nicht in so leichtfertiger Weise an 
dem andern versündigen. Geradezu lächerlich ist 
die Art, wie der Verf. einzelne Stellen der Odyssee 
kritisirt. Wie ein grämlicher Schulmeister nimmt 
er ihn Wort für Wort vor. Erst wird richtig nach- 
gewiesen, dass keine gute Uebersetzung ganz genau 
sein kann; dann aber wird jede Freiheit, die sich 
Voss nimmt, getadelt, sei es aus sprachlichen oder 
aus metrischen Gründen. Da wird denn nicht ein- 
mal richtig citirt. .Inmitten der freien Versamm- 
lung" heisst es nicht, sondern „inmitten der Freier 
Versammlung". Voss hat keinen Hexameter ge- 
schlossen: „die walddichte Wüste", sondern „die 
waldichte Wüste-. Als undeutsch gerügt wird eine 
Wendung wie: „flehe dem Vater Kronion" — wäh- 
rend doch in der Lutherschen Bibel flehen stets 
den Dativ bei sich hat. So gut wio „der viel- 
gewanderte Mann" könnte man, meint S., auch 
sagen der vielgegessene oder vielgetrunkene; es soll 
falsch sein: der so weit geirrt ist. statt so lange; 
undeutsch seien Wendungen wie „die weitumschau- 
ende Gegend", „hieran erinnre mich nicht", und so 
geht es weiter. — Auf Grund solcher Beispiele wird 
dann von der „vandalischen Rohheit" geredet, „mit 
der Voss die Sprachgesetze behandelt habe". Aber 
auch abgesehn von Homer nimmt sich der Herr 
Dr. S. heraus, Voss wie einen Schulbuben zu be- 
handeln. Er gilt ihm als ein „exceptionell unliebens- 
würdiger Charakter", dem man nie eine Biographie 
hätte widmen sollen. Wenn ihm die Odyssee inte- 
ressanter war als die Iliade, so ist das ein .völlig 
einseitiges Gcschmacksurtheil" ; wenn er sich in der 
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Dedicationselegie dereinst über den Sternen einen 
Sitz neben seinem Homer wünscht, so findet der 
Verf., mit dreisterer Anticipation aller Dichterehren 
sei nie ein Werk in die. Welt gegangen. Wenn 
dagegen Stolberg in dem Gedicht an Bürger den 
Lorbeer über seiner Stirn rauschen hört und ihm 
die Muse vom Olymp die Harfe des Mäoniden 
herabbringt, so ist das gewiss nicht bescheidener. 
Jene Elegie von Voss ist freilich kein Meisterstück; 
aber dass man heut noch Lichtenbergs platte Spässe 
über sie wiederholt, verdient sie ebenso wenig, als 
ihr Dichter den plumpen Spott des Dr. S., weil er. 
an seinem Hochzeitstage von Regenwetter in eine 
Waldhütte getrieben, dort noch an der Odyssee 
übersetzt hat. 

Es hiessc dem vorliegenden Buche unverdiente 
Ehre erweisen, wenn jede unhaltbare «der indigni- 
rende Behauptung ausdrücklich widerlegt würde. 
Die eigentliche Tendenz liegt klar zu Tage. Es 
eifert gegen die „horrende" Ueberschätzung des 
Einflusses der Antike auf unsere Literatur. Daher 
höhnt der Verf. über Schillers „griechelndo Flitter- 
werke*. über sein .jammervolles Klagelied von den 
Göttern Griechenlands"; er fragt, was denn der 
Dichter für seine Dramen aus den griechischen 
Tragikern gewonnen habe, da doch Fiesko „durablcr" 
sei als die Braut von Messina. Ebenso nennt er 
Goethes Hcxamctergt'dichte „unleidigo" (sie) Zwitter- 
gebilde — wozu denn doch nicht nur die Achilleis 
lind die römischen Elegien gehören, welche dem 
Spott des Herrn S. ebenso wenig entgehn, son- 
dern auch Alexis und Dora, Hermann und Dorothea 
u. s. w. Den Hexameter will Dr. S. um jeden 
Preis aus der deutschen Literatur wieder verbannt 
haben, wie überhaupt die antiken Metra. Er 
will wissen, dass auch Goethe im spätem Leben 
einen Homer in Prosa gewünscht habe und einen 
solchen dem Vossischen vorgezogen haben würde. 
Richtig ist daran nur, dass er im XI. Buch von 
Wahrheit und Dichtung für das Knabenalter 
prosaische Uebersetzungen für vortheilhafter erklärt 
und zu diesem Zweck eine solche anzufertigen räth. 
Wie gern G. selbst aus Voss 1 Odyssee vorlas, weiss 
jeder. Auch hat Schlegel durchaus Recht, wenn er 
die Prosaübersetzung eines Dichters einen poetischen 
Todschlag nennt; und dass in einer metrischen Ueber- 
setzung die Zahl der Verse dem Original gleich- 
bleiben muss, gilt jetzt als selbstverständlich; Dr. 
S. nennt das freilich einen verwerflichen Grundsatz. 
Goethe soll aber auch den Hexameter später Uber- 
haupt verworfen haben, da er seit 1802 keinen mehr 
gemacht habe. Das ist nun zwar wieder falsch, 
denn z. B. die Metamorphose der Thiere ist frühstens 
1806 gedichtet, würde aber auch, wenn es richtig 
wäre, nichts beweisen. 

Die Thatsache, dass wir eine Reihe der herr- 
lichsten Dichtungen in diesem Versmasse haben, 
ist nun einmal unanfechtbar; ebenso wie der Ein- 
fluss des klassischen Alterthums auf unsere Literatur 
feststeht, auch wenn Herr Dr. S. ihn leugnet. — 
Sein Buch ist in dieser wie in jeder Hinsicht mit 
grosser Keckheit geschrieben. Nun sei jedem unbe- 
nommen, einen Dichter lieber zu haben als einen 
andern. Deshalb den letzteren in leidenschaftlichster 
WVise zu schmähen, ist unerlaubt. So müssen wir 



denn diesem Buche den stärksten Vorwurf machen, 
den es gibt, nämlich den der Impietät; es wäre 
besser ungedruckt geblieben. 

Karlsruhe, [30. Oct. 1882]. WenHt. 



Aus Jon. I*. Habels untredrackten Papieren. Nachtrag, 
zu »innen Werken, Beitrage zu eeiner Olmraktorisük. Um; 
von Oeurg Läng in. Tauberbisohofshcim, Lang, im 
•223 8. 8. 

Der vordiente Hcbelforscher bringt uns in vorliegend« 
Schrift in sechs Abschnitten alemannische und hochdeutsche Ge- 
dichte, Prosaisches, den schon früher veröffentlichten Aufsatz Aber 

H. 's Stammbuch, eine Darstellung des Räthselwcttkampfe* in 
Karlsruher Freundeskreis, in welche grössere Partien aus I. an- 
gin* Buch Uber H. wörtlich herüber genommen sind, eine Cna- 
rakteristik von Hebels Vater, dazu lehrreiche Anmcrkun^-n 
Poetisch von Werth ist das alemannische Gedicht: Hcphntt. 
thuu dich iiuf; interessant die alemannische Prosa: U» der 
Predig bhaltc ; für die Charakteristik wichtig das patriotisch« 
Mahnwort, das man Hebel, dem Bewunderer Napoleons, dem 
Verfasser von .Andreas Hofer*, kaum zugetraut hätte. Zu- 
gleich ist dieses Mahnwort fast das einzige Produkt Hebel), 
in dem ein kräftigeres Pathos zum Ausdrurk kommt. Merk- 
würdig sind die SlOcke aus Hebel« Traumbuch: eine» oder 
das andere könnte auch, mit leichter Aenderung, im H»u>- 
freund gestanden haben ; ebenso herrscht der Ton de* H»c<- 
freundes in den kleinen Aufsätzen zu den lateinischen Stil- 
flbungen. 

Die alemannischen Stücke und einen Thoil der hwh- 
deutschen Gedichte hatte LAngin schon in der Alemannia mit- 
getheilt ; eine Bemerkung darüber wäre am Platz gewesen. 

Bei einzelnen Stücken hat L. übersuhen, dass sie sehen 
in den gesammelten Werken stehen: die Verse S. 39 sind £f 
letzten Strophen des Ncujahrsliedc* Ww. II, 197; die heu- 
metrische Üebertragung von Joel steht zum grossem TVil. 
wonngleich etwas abweichend, im „Dieb in der Nacht*. Von 
den „flüchtigen Gedanken* stehen in den Werken die Nummern 
32 und 34. 

Anderos hatte sohon Giehne mitgetheilt: den Autssii 
„vom Hauptplaneten des Jahrs* und die „flüchtigen Gedankt- 
Nr. 64. 96, 97, III, 117. ISS, 170, 171. 

Die Abdrücke könnten zuverlässiger »ein. In den H 
Zeilen „vom Hauptplaneten dos Jahres" ist, von Kleinigkeit 
abgesehen, folgendes zu bessern: Z. 8 I. Jahrgang st Jahr: 
Z. 17 L seh' st sah; Z. 21 L birkenbraun st. birkenroth: Z. H 

I. schön blühen st. schön; Z. 28 L krause st. kuriose; Z. 8 
L dies st das; Z. 31 L im zunehmenden »t. in zunehmendem. 

Das Bruchstüok einer alemannischen Epistel ist von 
Längin in der seltsamsten Weise missverstanden worden; Hebel 
sagt einfach: auch ich bin ein Kind des Volkes, in meiner 
Heimat hat man nicht hochdeutsch, sondern alemannisch ge- 
sprochen. V. 8 ist jedenfalls Kirche st. Chilene zu Icmi 
— Nicht dio vierte Ausgabe von 1808, sondern die dritte v»n 
180(5 brachte die Gedichte in „geläuterter* Gestalt — S. II 
1. Liehen st. des mit t versehenen Liehen. — 8.171,11' 
I. Herrn »t. Herren, was den Vors verlotzt. — Der „unver- 
ständliche Name* 8. 216 ist vermuthlieh zu lesen : olla putrid» 
Karlsruhe, 28. Dec. 1882. Otto Behaghel 

Nachschrift. Eine Einsicht in das Original bestätig 1 
meine Vermuthung, dass Kirche zu losen. Ueberhaupt zeigt 
sich, dass die handschriftlichen Texte mit geringer Genauig- 
keit wiedergegeben sind. 



Daa Lied von Kina; Horn. Mit Einleitung, Anmerkungen 
und Glossar hrsg. von Theodor Wissmann. Strawburg. 
Trübner. 1881. XXII, I.i5 8. 8. (Quellen u. Forsch. XIA • 

Nachdem W. bereits 1876 mit 'Untersuchungen' über die 
Lautlehre, Metrik und verschiedenen Fassungen des K. H. 
', (QF. XVI), dann 1881 mit Studien über die Motive des Lit»d<« 
(Anglia IV) hervorgetreten war, hat er uns jetzt auch mit ein*' 
kritischen Ausgabe dieses wichtigen Denkmals beschenkt. Auf 
jeder Seite sieht man es ihr an, dass sich der Verf. *'' r -'' 
nicht neun Jahro, wie Horaz empfiehlt, so doch reichlich ein 
halbes Dutzend Jahre damit getragen hat, und auch wer •:• 
und dort eine andere Auffassung vertreten zn müssen glaubt, 
wird gerne einräumen, dass jedes, auch das kleinste Detad 
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mit Scharfsinn und Sachkenntnis« geprüft und wieder geprüft 
nt. Prof. ten Brink, dem das Buch als 'verehrtem Lehrer 
und hülfreichem Freunde' gewidmet iat, mag sich seines Schülers 



W, beginnt seine Einleitung naturgemäss mit der Hss.- 
frage. Er kommt zum Resultate, dass alle drei Hb». C, O 
und II unabhängig von einander und theilwcisc durch münd- 
liche Ueberlicfcrung entstanden sind und eigentlich ebenso 
viele Versionen de» Gedichtes bieten. Einige der dabei vor- 
brachten Belege halten zwar nicht Stich: z. B. wenn S. III 
>la* Fehlen eines Dativ-? in O und H als ürund mit angeführt 
»ird, der auf dio Abstammung dieser beiden Hss. aus einer 
jimeinsamen Mittelquelle schlieason Hesse. Nicht negative und 
nicht aus der allgemeinen Sprachbewegung möglicherweise 
. DMprungene Fehler sind bei der Bestimmung der Hss.genea- 
logie massgebend. Das Resultat aber ist wohl unanfechtbar. 
Für die Reconstruction seines Textes folgert daraus W. das 
l'riiuip, die beste Iis. (C) zu Grunde zu legen, und 'nur be- 
gründeten Erwägungen folgend' die Lesart der anderen llss. 
aufzunehmen. Dies Verfahren ist auch bei einem solchen 
Stande der Ueberlieferung das einzig richtige. 

Ein in neuester Zeit viel umstrittenes Gebiet berührt W. im 
II. Kap. : 'Metrik'. Bereits ünts. 8. 43 und SO hatte er behauptet, 
•Us» K. IL in metrischer Hinsicht 'den Erzeugnissen der epischen 
Po««ic des 12. und 13. Jh.'s in Deutschland parallel stehe'. 
J*Ut wendet er vollends die Lachmnnnschen Regeln für Ver- 
teilung der Hebung und Senkung im Mhd. sammt und sonders, 
im Ganzen und im Einzelnen, auf den K. II. an. Er schreibt 
iilso die Sätze Lachmanns einen nach dem andern wörtlich 
»b und nimmt die Beispiele dafür aus seinem nie. Denkmale. 
Übereinstimmung zwischen dem Verfahren der mhd. und mc. 
Dichter ergibt sich dabei freilich nicht, vielmehr namhafte 
Differenzen. Ein wichtiger, vielleicht der delikateste Punkt 
der mhd. Verskunst, die Behandlung der Senkung vor stumpfem 
Versausgang, erlaubt im K. H. 'keine sichere Beobachtung'. 
Die Apokope ist auf das 'tonlose r in sw. Präteritis' ausge- 
dehnt, z B. lökedt in iche 1109, dübbede to kutüe 515. Dass 
auf kurzsilbige Hebung mit vollem Vokal keine Senkung folgt, 
iat im mhd. 'eine wenig gebilligte Freiheit'; im K. II. ist sie 
liemlich oft belegt'. Namentlich aber hat die Verschleifung 
auf der Senkung im K. II. einen bedeutend grösseren Spiel- 
raum: nicht bloss zwei unbetonte r können davon betroffen 
«erden, wie im Mhd., sondern auch e mit vorhergehendem 
oder folgendem vollen Vokal, z. B. tele Jxii hi 153, gän to pe 
$'Ui 1005. \V. macht allerdings zum letzteren Falle eine Ein- 
schränkung, wonach solche volle, in der Senkung verschleifte 
Vokale einor Partikel oder Vorsilbe angehören müssen; allein 
auch diese Einschränkung scheint nicht absolute Geltung zu haben, 
statt 'Partikel' sollte es vielleicht 'einsilbiges Wort heissen; 
*i;L z. B. Ich uülle don dl pi u Ult 558. Durch derartige 
Freiheiten erinnert K. H. weniger an die Dichtungen der mhd. 
Blüthezeit, als vielmehr an die der Uebergangsperiode vom 
Ahd. zum Mhd., wie die 'Litanei', Heinrich von Melk» 'Priester- 
l' lwn' und 'Erinnerung' (vgl. Rödigcr in Haupts Zs. XIX, 288 ff.), 
o-ler an die des 14. und 15. Jh.'s (vgl. Wackerneil. Hugo von 
M-mtfort S. CCXXI— XXXI). Ueberhaupt aber wäre es me- 
:hi)discher, den K._H. mit seinen nächstverwandten Vorgängern, 
•ie Lajamon und Alfreds Sprüchen, zusammenzustellen und die 
•klavische Vergleichung mit dem nur entfernt verwandten Hd., 
»•dchos schon den allitterirendcn Vers mit rogelmässigeren 
Senkungen und wenigstens etwas verschiedenem Ietus baute. 
Jäher auch in seiner metrischen Weiterentwicklung nie eine 
v lhitändige Parallele mit dem Englischen verspricht, auf ge- 
legentliche Ausblicke zu beschränken. 

Eine andere metrische Streitfrage betrifft die zweisilbigen 
Keime. In den Unis, nahm W. keine eigentlich klingenden 
'mit hebungslosor zweitor Reimsilbe) an. Er scandirte im 
hVime stets spring}, Utkt und, da ursprünglich kurzer Vokal 
h accentnirter offener Silbe wiederholt mit ursprünglich langem 
Munden wird, ganz consequent auch tdki, s<ike (S. 43. 48). 
Auch die Bildungssilben ere, eue, rde, z. B. beggire, teistene, 
'H'UWf machen keine Ausnohmc; denn da ihr erstes e neben- 
» mg und geschwächt ist, gilt das zweite für 'stumm' (8. 45 f.). 
In rolge dessen wuchsen ihm von den 1530 Versen des Ge- 
etwa 40 über das normale Mass von vier Hebungen 
(8. 52 f.). Bei dieser Annahme ist W. auch in der 
nden Ausgabe geblieben; nur hat sich seine leicht 
che Abneigung, einem Verse mehr als vier Hebungen 
deutlicher manifestirt. Oft hilft er sich durch 



Atlbrus für Apelbrus. Aus 



Himnild für Rimrnhild, 
Grunde räumt er dem 



zweisilbigen Auftakt ein weites Gebiet ein; ob ist bezeichnend, 
dass sämmtliche Belege, die er S. XVII dafür citirt, in Versen 
mit zweisilbigem Reim stehen. V. 57 pe hing hadde al to 
fewe wird durch Elision des e von hudde in die folgende 
Hebung gebessert, und mit Recht. Weniger berechtigt jedoch 
sind einige der conjicirten Auslassungen. So hätte ich es 



V. 49 (pe hing aliye of hin stede) nicht gewagt, Iii gegen 
die Autorität aller drei Hss. zu streichen. V. 907 f. (To dtpt 
he htm allebroVe: Iiis fader dtp ictl dere hi iioyr C) können 
das von W. mit 0 ausgelassene alle und ,rel dere (H weicht 
ganz ab) kaum entbehren. Dos von der besten Hs. überlieferte 
und eigentlich von keiner andern bekämpfte wM« 1100 ist 
noch im Nachtrag beseitigt worden. Sehr bedenklich war es 
auch, V. 1378 das von C gebotene pe white (hi togadert wert: 
Muehe ioie hi maktden ptre) zu verwerfen und p<> aus H da- 
für aufzunehmen (O ändert total). Und trotzdem Hessen sich 
nicht alle Verse in du» Prokrustesbett der Wissmannschen 
vier Hebungen einpressen. So gab es kein Heilmittel für 
Tomoriy tV pe fiyinge (: W'han pe liit of dige springe) 
839, keines, ausser höchstens die grösste Härte von Auftakt 
und Elision, für For pi nr haue ih<- pe forsake. (: Kr ht eni 
wif Ulke) 570, Sit nun belere under sunne 583, Fikenild uras 
prut on hrrte 1415, Fikenild er doi gun springe 1433. W. wich 
daher den Einwendungen Schippora (Metrik S. 183) und gab 
Anglin V 490 f. zögernd die Möglichkeit zu, wenigstens V. 583 f., 
1389 f. (alter Zählung'/, in der Ausgabe wohl 1415) und 1433 f. 
mit vier Hebungen und eigentlich klingendem Sohluss zu lesen. 
Er hätte in dieser von Schipper angedeuteten Richtung ruhig 
noch weiter gehen können. Warum nicht jedes Reimpaar so 
scandiren, in welchem wir uns auf diese Weise zweisilbigen 
Auftakt oder schwere Senkungen ersparen? Das mag dann 
zwar nicht mehr die reine, ursprüngliche Form dieses Metrums 
sein, welche vier Hebungen mit stumpfem oder drei mit 
klingendem Ausgang forderte. Aber es gibt auch eine sehr 
nahe liegende Erklärung für eine solche Umgestaltung. Das 
kurze Reimpaar war zur Zeit, als K. H. entstand, in England 
bereits in ausgedehntem Gebrauch. Hier, wie überhaupt im 
epischen Vers des Afrz., wurden viertaktige Verse mit klingen- 
dem und stumpfem Keim promiscuu verwendet. Wie leicht 
| kann diese Gepflogenheit auf unser Epos herübergewirkt haben, 
iu welchem ja auch die alte strophische Gliederung nicht mehr 
I intakt vorliegt ! Kurz, aus inneren und aus äusseren Gründen 
darf man den vierhebigen Versen mit eigentlich klingendem 
Reim im K. H. eine grössere Rolle zutrauen, als W. nach 
mhd. Muster that. Ich würde daher ausser den oben citirten 
noch hierher rechnen V. 83 f., 297 f., 353 f. (mit der Wort- 
stellung von C), 557 f., 587 f., »83 f. (mit der Lesart von C), 
805 f. (mit C), 1289 f. (mit sehr nachdrucksvoller Auslassung 
der ersten Senkung), vielleicht auch 1363 f. (mit C) und manche 
mehr ; denn, das Schwanken einmal zugegeben, ist es schwer, 
ihm strikte Grenzen zu setzen. In diesem Punkte, wie in der 
I Behandlung der Senkungen im Versinnern und in der Längung 
I hochtoniger kurzer Vokale in offener Silbe, steht dann K. II. 
wieder eher auf dem Niveau der deutschen Epiker des 14. Jh.'s 
(vgl. Wackernell 8. CO f.) als der Blüthezeit. Natürlich wird 
dadurch zugleich eine erneute Prüfung der Abweichungen von 
C, sowie der Auftakts- und Elisionsverhältnisse wünschenswerth. 
Was W. 8. XIX — XXII über den ursprünglich strophi- 

boobachtc 



sehen Bau des K. H. vorbringt, ist fein 
lieh plausibel. 

Ueber die unreinen Reime hat W. schon Unts. 53 ff. 
gehandelt. In der Ausgabe ist posse : Westernesse 1035 dazu 



« mit o emendirt worden, theils durch 
(613, 1025), theils durch Einsetzung der Parallelfi 



xunge 



für Xonge im Reim auf isprunge 5«3, theils indem W. seine 
alte, aus übergrossem Vertrauen auf die Orthographie der 
Hss. entsprungene Ansicht erhalten ist M vor ml' (Unts. S. 19) 
aufgab und stunde (C, : londe) 171 in stünde zu ändern wagte. 
Da C im letztgenannten Reime Neigung verräth, o aus älterem 
h wieder in u zurückzuverwandeln, rcheint es mir bedenklich, 
an einer Anzahl Stellen im Versinnern das von C und den 
übrigen Hss. überlieferte o (aus älterem u) zu u zu eorrigiren 
und z. B. cume für handschriftliches come, hiuede für luuede, 
gunne für gönne, sunes für sones u. s. w. einzusetzen (vgl. 
V. 217, 252, 255, 575, 640, 653, 782). 

Ungleich mehr jedoch hängt un der Auffassung der 
Reime i.e. W. schliesst aus einer Reihe Fälle, wo der Um- 
laut von ae. u mit festem e gebunden wird, dass seine rcgel- 
irechung in unserm Gedichte kentisehes e sei, 
'okal auch in der Regel her (vgl. aber schulte . 
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halle 24) und vernetzt überhaupt die Kntstchung des Epos nn 
die südöstliche Grenze des Mittellandes (Unta. 8. 22 ff.j. Die 
8aclio ist mir doch ein wenig zweifelhaft; vor allem, weil auch 
«' au» altem • häutig auf t reimt (ITnti. 8. 55); ferner weil 
umgelautcte» u auch mit i gebunden wir<) (ktttt C. ciifsr H 
: y\eia»? 447); endlich weil sonst von all den auffallenden Eigcn- 
thümlichkeiten de» Kentischen keine im Heim belegt ist. während 
Bindungen von y, i mit t wohl in jedem grösseren nie. Denkmal, 
aelbst im Norden, begegnen. Da» englische I lag und liegt eben 
dem e näher als das deutsche (Kllis, OF.KP I ll).">>. Wenn daher 
z. B. ae. lytlnn im K. H. auf reah reimt, gehört der Fall 
wahrscheinlich in dieselbe Kategorie wie teilte : teile 871. ttC7, 
oder IThMtWIII > Mttt 1(>I, nämlich eiufaeh in ilie der un- 
reinen Keime. Diu Hüft. C und H überliefern freilich bald 
tenle, bald luxte, nur ü gelegentlich auch lyste und Hute, und 
an sie hat sich W. offenbar mit übergrosser Scrupulosität ge- 
halten. Aber das ist im Grunde doch nur ein Anzeichen 
unter mehreren, doss die Schreiber aus südlicheren Gegenden 
stammten als der Dichter oder Redaktor. Der Dialekt de« 
K. II. ist rein mittelländisch. Dafür spricht ausser den ge- 
nannten Momenten der flexionslose Ind. Pr*. IM. <t* Jini l/e him 
slantte : loiitle ."i2s, sowie diu Behandlung von ae. <t und < 1 o im 
Reime, mif welche ich sofort zurückkommen werde. Ich hätte 
daher für umgelautcte« i< lieber mtl. y, i gesehrieben. Auch 
hätte ich mich angesichts der evidenten Neigung von C, « für 
y, i zu achreiben, noch einmal besonnen, ae. neip öfters gegen 
die Autoritflt sämmtlieher Hss., in den übrigen Fällen nur auf 
die Gewähr von 0 hin, als hc/ihji in den Text zu setzen. 

Nun zu ae. ä. In der Anm. zu V. i:J7'J (farr :it<re, ue. 
t/raraj ist zu lesen: Auffallend ist die Erhaltung des «.welche» 
sonst ausnahmslos zu ö geworden'. Es gibt über noch mehr 
als einen Reim von ae. ri auf festei 0, nämlich mort (Comp.) 
:xeie (ae. Iftflr. me. ;*r, %*ar, %ur.i 97, wie C überliefert (II 
fehlt, <) ändert), und felatce fllO (W. schrieb dafür ziemlich 
unnöthig ttbile) : knoice C (HO ändern) Uli. W. hat diese 
beiden Stellen nicht übersehen; aber ängstlich hielt er sich 
wieder an die Hss. und rechnete sie uuter die unreinen Reime 
(Unts. S. 55). Ich würde ruhig mare : iure uml Jrlutcr : knaire 
herstellen. Das» die Schreiber an dem mtl. A Austoss nahmen, 
ist nur ein weitere» Zeichen für ihre südlichere Herkunft. 

Ae. to wird ohne Unterschied mit ae. r und if gereimt. Die 
alte Schreibung eo erscheint zwar in (' noch öfters, in II wenigstens 
einige Male; aber sie stammt wohl nur aus ihrem südlichen 
Dialekt, nicht aus dem mtl. Original. Beweisend dafür ist ein 
Reim wie beo» C, btne OH i/uene (ae. cirfn) 1544. Kann 
solches ro von C hie und da in zwei zusammengehörigen 
Kennwörtern bestehen, »o ist da» noch kein Gegenbeweis. 
Schwerlich hatte daher W. ein Recht, im Verb. Subst. bto(n) 
und im Nora. Sgl. de» Pron. 3. Per», heo durchzuführen; am 
allerwenigsten wenn, wie V. JW3 (vgl. Nachtrag I und 557, 
sämmtliche Hss., sogar (', be überliefern. Consequenz in dieser 
Richtung machten ja doch die Reime unmöglich (vgl. auch 
brn. qneo 8); Consequenz in der Schreibung von e für eo 
hingegen würden sie nicht bloss erlauben, sondern befürworten. 

Das» der eongonantisch unreine Reim hundred : u-under 
1353 durch Einsetzung der Variante hornler (oder hunder) aus 
H leicht zu heilen wäre, ist gewiss W. selbst schon aufge- 
fallen. Ich hätte es auch gewagt, zu ändern. Me. Dichter 
liebten ch ja, von ihren zahlreichen Parallelformen ausge- 
dehnten Gebrauch zu macheu ; warum soll es daher ihren 
kritischen Herausgebern in der Not h verwehrt seiu!' 

Die Anmerkungen enthalten vielu gute Bemerkungen 
über Grammatik, Formeln und Rechtsverhältnisse. Interessant 
wäre es gewesen — oder darf man sagen: wird es sein? — 
W. auch über die Flexion im Zusammenhang sich aussprechen 
zu hören. Was Luniby darüber vorgebracht hat, ist ebenso un- 
vollständig, wie unkritisch. . — Das Ulossar, obwohl nicht ganz 
vollständig, wird namentlich auch Schülern zur Vorbereitung 
für Interpretationen und Seminurübungen gute DieiiBtc leisten. 
Wien, 10. Jnnuar 1883. Alois Brandl. 



Ciairin. P., du genitif latin et de la prepo- 
Sition De. Etüde de syntaxe historique Mir la 
decomposition du latin et la formal ion du fran- 
cai*. Pari*. Vicweg. 1880. IX. 305 S. 8°. 

In dieser den 13. Faseikel der collection philo- 
logique bildenden umfangreichen Schrift sucht Ciairin 



einen geschichtlichen Ueberbliek über die Ablö-im; 
des lateinischen Genitiv* durch die Präposition de 
zu geben. So nützlich nun auch der zweite Theil 
(S. 180—24)2) ist, welcher die altfranz. Präposition 
de in allen ihren Anwendungen beleuchtet, so un- 
geschickt hat sich der Verf. meiner eigentlichen Auf- 
gabe entledigt. Wie er jene nach allen Seiten und 
nur nebenbei als Vertreterin des Genitiv« behandelt, 
so füllt er S. 20 — 82 mit lateinischen Beispielen für 
die verschiedenen Arten des (ienitivs und 8. 83- 
17(3 mit einer noch grösseren Fülle von Stellen, an 
denen de in irgend einer Bedeutung erscheint, m 
dass wir uns die eigentlichen Vorläufer im Latei- 
nischen mühsam zusammensuchen müssen. Ueber- 
dies wählt er nicht etwa tiie vulgären Autoren aus. 
sondern er übergeht die Komiker und benutzt für 
tlie spätere Zeit statt ungebildeter Schriftstell r 
gerade die imitateurs des clfissiqites ! Nur S. \'4* 
— 76 hut er den vernünftigen Gedanken, dem Ik>- 
Latin ein besonderes Kapitel zu widmen; aber auili 
hier erfahren wir nicht, wie sich in den spütgallisehen 
Texten der Genitiv ziffernmäßig zu de verhält. 
Wollen wir aus dieser ungeschickten Material- 
, Sammlung einige brauchbare Resultate ziehen. >'• 
möchte etwa folgende.* zu erwähnen sein : Der Ver- 
lust de» Genitiv* ist im Lateinischen vor allein beim 
genetivus pattitivus votgebildet (z. B. dtmidium rfV 
praeda Plaut. I'seud. 11G4. vgl. Ciairin p. 91 £ 
10(5 f. IIS f. 126 f. 134 f. 1G3 ff., dazu Schmilinslv, 
de proprietate sermonis Plaut, usu linguar. Koni, 
illustrato p. 9); ferner vertritt de bereits schon oA 
den Genitiv des Stoffes ( vgl. Clairiu p. 94 f. ] 07 1 
117. 128. 135. 159 ff). Dazu kommen noch zahl- 
reiche schon früh angewandte Vei bindungen, wie 
condemnatos de pugnis, Iiis de relms conscium u. a. (vgl. 
Ciairin p. 101. 111. 132. 172). Die Vertretung d - 
subjektiven, objektiven und possessiven Genitiv- 
geht dagegen nicht weit, zurück ; die ältesten Bei- 
| spiele bleiben vorläufig ein paar Stellen in Bibel- 
übersetzungen und Gruters Inschriften (z. B. curntif 
de sacra fw ). die man schon aus Rönsch fltta 
S. 426) kennt. Was die Belege aus späterer Zeit 
anlangt, so hat der Verf. stu den Sammlungen von 
Diez und Rönsch bloss etwa 20 Beispiele aus Jen; 
Bas-Latin S. 171 f. hinzugefügt. Die zahlreicher 

Ortsnamen Eocca de , die bereits in früher 

Urkunden aller romanischen Lander erscheinen, hfuten 
jedenfalls Beachtung verdient. Ausserdem waren, 
wie gesagt, genaue statistische Angaben nothwendig 
Zum Verluste des Genitivs trug vielleicht bei. 
dass er bei Maseulin- und Femininstämmen mei«: 
mit dem Nominativ des Plurals zusammenfiel. Wie 
Clnirin (S. 177 f.) beiläufig andeutet, griff man aber 
nicht immer zu de. Manchmal verschmolz der («etii- 
tiv mit dem regierenden Worte zu einein Composi- 
tum, z. B. in coporione — caput reoioni.t und an*<- 
rucvnro ■-— caput vaccarum, oder die beiden Begrifft 
wurden roh nebeneinander gestellt {des main* !f 
rei Fharaon: Res. du Sauv.. pro deo amiir: Str. Ki ^ 
Ii deo inimi: Eul. etc.; s. Ciairin S. 17s); man,:i- 
mal trat auch nach der Art deutscher Dialekte dt* 
Dativ ein, in membra ad dum fratres (Le B!an' 
• inscr. Christ. 371) schon vorgebildet, vgl.. aii?. i, r 
i Diez Ciairin S. 283 ff. 287 ff. und Anz. f. Kunde der 
I deutschen Vorzeit 1877 Sp. 81, z. B. Tantalino rVh- 
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Beachtung verdient auch die Geschichte des 
-ogenannten Theilungsartikels. Ciairin behauptet 
S. 225, im Altfranzösischen trete de „als unbestimmter 
Artikel* erst am Ende des 12. Jh. 's auf; dies be- 
ruht nur auf Zufall, da Ciairin selbst die nämlich« 
Konstruktion im Lateinischen (S. 166 f.) nachweist. 
Hier wiren aber nur anzurühren gewesen: invene- 
rmit de donariis idoloruin Vulg. 2 Macc. 12. 40 und 
><il>trr de aqua benedicta Ro/.iere form. 800, 587. Die 
Präposition steht bereits auch für den Subjekts- 
nmiinativ: in qua de oleo beati Martini rontinebatur 
Vita Aridii (Mahillon 202) und im qua sunt de re- 
h'iuiis dommi (Diez III. 150 vom .Fahre 475). Aus 
letzterer Redeweise entwickelte >ich schon am Ende 
des 12. Jh.'s die Sitte, den Infinitiv im Subjekt mit 
<it zu verbinden (dahin S. 22ü ff.). 1 
München, Dec. 1882. K. Sittl. 



il nmbert. C, DentHchlands Urtheil über 
Moliäre. Oppeln, G.Maske. 1883. XXII, 206 S. 

Das Urtheil über Moliere hat sich in den wi^-sen- 
haftlichen Kreisen Deutschlands /.war, Dank den 
rahlrciehen Schriften unserer Molieristen, bedeutend 
günstiger gestellt, als es noch vor einem Dezennium 
war, immerhin ist der Nachweis, dass der franzöa. 
Kounödiendichter einst in unserem Vaterlande hoch 
geehrt und gepriesen wurde, kein zweckloser. Einen 
•.alch'*n Nachweis führt mit grosser Sachkenntniss 
und Gelehrsamkeit Dr. C. Ilumbert in der oben 
bezeichneten Schrift. Um jeden Schein der Beein- 
flussung des Lesers zu vermeiden, lässt er die be- 
deutenden Dichter und Kritiker Deutschlands selbst 
reden, und. „nur in einzelnen Fällen, wo das Herz 
voll war", kündet er uns seine eigene Meinung. Die 
Uebersicht beginnt mit dem Jahre 1670, wo einzelne 
■Stücke Molieres zuerst in Frankfurt a. M. verdeutscht 
wurden, und somit der erste Grund zu der weiten 
Verbreitung der Moliereschen Komödie in Deutsch- 
end gelegt wurde, und schlicsst mit dem Jahre 
„dem Regierungsantritte A. \V. Schlegels", 
und der Moliercfeindliehen Kritik ab. Aus der Zahl 
der uneingeschränkten Molicrebewunderer, die H. 
loa diesem weiten Zeiträume anführt, sind als be- 
sonders bekannt hervorzuheben: 1. die I'falzgräfin 
Elisabeth Charlotte, 2. Thoinasiua, 3. Leihnitz, 
4. Gottsched, 5. Rammler, 6. Geliert. 7. Elias Schle- 
gel. 8. Lessing, 9. Friedrich der Grosse, 10. Wieland, 
11. der berühmte Philologe Jacobs. 

Gegner Molieres führt Humbert nur drei an: 
1. den bekannten Landgrafen von Hessen-Cassel, 
den Freund Voltuires, 2. den Hauptpastor Götze, 
3. Lenz, den Freund Goethes. Doch ist auch der 
Tadel dieses Triumvirates ein sehr eingeschränkter, 
indem der Landgraf den „Avarc" als wenig ge- 
schickte Nachahmung der Plautinischen . Aululnria" 
tadelt, Götze zwar Moliere, wie alle. Theaterdichter, 
verketzert, aber doch den „Tartuffe" in seiner 
moralischen Tendenz lobt, Lenz den Moliere 
ignorirt. und nur durch seine Shakspereschwärmerei 



und seinen Tadel der franz. Komödie sich als Gegner 
Molieres andeutet. 

Eingeschränkt ist das Lob Schillers und nament- 
lich Z<chokkes. Die moralische Seite der Moliere- 
schen Komödie wird von einer Anzahl Kritiker, 
unter denen Schröckh und Eichhorn nls die com- 
petentesten hervorzuheben sind, gebührend aner- 
kannt. 

Im Anschluss an eine früher veröffentlichte 
Schrift „Moliere in England- weist H. noch einmal 
auf die grosse Vorliebe englischer Dichter und 
Kritiker für Moliere neben und selbst im Gegen- 
satz zu Shakspcre hin und erörtert auch die grossen- 
theils feindliche Stellung der deutschen Kritik des 
XVIII. Jh.'s Shakspcre gegenüber. Aus diesen 
Auseinandersetzungen geht klar hervor, dass die 
spätere Vorliebe für den Iii iten und Antipathie 
gegen den Franzosen keineswegs mit der Eiyen- 
thümliclikeit des g c r m a n i s «• h e n Geistes zusammen- 
hängt, was ja auch Humberts frühere Schrift her- 
vorhob. 

In Einzelheiten möchte ich der verdienstvollen 
Schrift, deren Tendenz und Zweck ich vollkommen 
billige, nicht immer beistimmen. So ist die Moliere- 
Sympathie Klopstocks, Herders und Hamann* 
nicht recht ersichtlich, so wird Friedrich Wilhelm II. 
den unbedingten Moliere- Verehrern eingereiht, weil 
er sich den ...Malade imaginairc" kurz vor seinem 
Tode vorlesen Hess und die Charakteristik der Aerzte 
daran bewunderte, so wird auch der deutsche Kaiser 
ohne rechten Grund als Protector der Molieristen 
Deutschlands gefeiert. Freilich geht Humbert nicht 
so weit, wie Dr. Schweitzer, der in dein Abonnement 
auf das ^Monere-Museum 1 * eine Zustimmungsadressc 
erblickt. Aufgefallen ist mir ferner, dass von Bicr- 
lings Urtheile über Moliere nur dio lobenden Be- 
merkungen angeführt werden, und dass Gözes 
Moliere-Feindschaft äusserst milde beurtheilt wird. 

Endlich muss ich doch bemerken, dass die erste 
Hamburgische Uebersetzung (1752) weder „muster- 
haft", noch „selten" ist, denn sie lässt in ihrer 
ästhetischen Seite und namentlich in ihrer kritischen 
Einleitung ungeheuer viel zu wünschen übrig, und 
ist auch auf grösseren deutschen Bibliotheken ohne 
Schwierigkeit zu erlangen. 

Halle, 11. Januar 1883. R. Mahrenholtz. 



Romanische Untersuchungen. I. Istro- und macedo-rumu- 
nisehe Sprachdenkmühlor von Dr. Franz Miklosich. 



It. Muredo-rumunia 



Sprachdenkmäler. (Separatabdruck 



< [Man vergleiche für da* Altfränkische dio Hallenser 
t'i«*ertation ( IHM! ) von R. Schlcnnor, über den adnominalun 
Ocbrauch der Präposition jh" im AltfranzSsiscbeo.J 



aus dorn XXXII. Runde ■( r Denkschriften dir pl.il. -bist. 
Klasse der kais. Akademie der Wissenschaften.) Wien 1882. 
8. I-UJ. 

Es ist gewiss als eine glückliche Fügung zu bezeichnen, 
das« es gerade Miklosich gewesen, der sich die Herausgabo 
der beiden m.-r. Denkmäler des Kavalliotis und Daniel Moscho- 
politul vorgenommen, glücklich darum, weil vielleicht kein 
zweiter durch seine Kenntnisse und durch »eine Vorarbeiten 
d-tzu besser geeignet wäre. Nachdem die beiden Denkmäler 
■o von berufener Hand ins rechte Licht gestellt worden sind, 
können wir hofleu, dass dieselben von nun an nirgend«, wo 
os »loh um Fragen dor rumänischen Philologie handeln wird, 
unbeachtet bleiben werden. Sie waren allerdings auch früher 
zugänglich, aber donli nur in beschranktem Ma»se (was be- 
konders von Dan. gilt), und dann war dio Veröffenrliobung 
der Art, dass sie zur Benutzung wenig einlud. Man kann 
auch erwarten, das« bei einer zweiten Auflage des Dictionnairrt 
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d'etymologio dnco-romune von Cihac nicht nur sporadisch, 
sondern conscquent, wo es nur die Quollen erlauben, vor 
allem die Form eines jeden Wortes in den drei Dialekten 
des Rumänischen, dem Dako-, Mncedo- und Istroriimanischen 
festgestellt werden wird. Ja es wäre sogar wünschenswert!!, 
dass Ruch solohe Wörter Aufnuhme fänden, wolche sieh nur 
in einem der beiden xulelzt genannten rumäii. Dialekte 
nachweison lassen. Kine allerdings sohr bescheidene Probe 
davon hat uns Cihao selbst im I. Theile seines etym. Wb.'s 
geboten, indem er eigene Artikel aufnimmt für cracirt (unser 
fl dttire p. 39. 82), calr (unser kdlvu 17), pericol (unser pt- 
rikul 32. wo allerdings dasselbe Wort auch im Drum, citirt 
wird, allein hier ist es ein gelehrtos Wort und Neologismus 
für das volkstümliche ^imfjdie). 

Dasselbe könnte man beinahe auch sagen vom Artikel 
urinä (unser arine 12 und 61, auch Cipariu Anal, § 114. 7: 
arina märii, für welches, wie Cihao selbst bemerkt, es volk«- 
thQrolioh das sl. Wort ndsip, nisip gibt), auch das bot rtJmu 
14 Ton Mikl. oitirte drum, vom würdo man umsonst im Volke 
suchen, so wie auch das zu kendile 18 herangezogene kan- 
dflf, während os vulksmässig bändele, kdndilf ausgesprochen 
wird; auch zel bei zil'u 16 ist oin "Neologismus statt rävntL, 
»irguinfi, ebenso pin zu i'inu 1». (17 statt dos volksthüml. 
brad, auch üme 30 ist drum, nicht volkstümlich ; Cip. Princ. 
93 citirt dafür drum, readrä. 

Wenn es sich Cihan darum gehandelt hat, solche lat. 
Wörter anzuführen, welche im Macedor. vorhanden, im Dakor. 
dagegen durch andere ebenfalls lat. Ursprunges ersetzt 
wurden, dann würde er noch andere haben anführen 
können, von denen ich sogleich einige citiren will. Allein 
ihm wird es sich um solche Wörter lat. Ursprunges ge- 
bandelt haben, welche im Dakor. durch Wörter fremden 
Ursprunges ersetzt worden sind, wie dies bei den von ihm 
aufgenommenen in der That der Fall ist, während bei den 
zu citironden meistens an die Stelle eines Int. Wortes «in 
anderes ebenfalls lateinisches getreten ist. Ich citire nach 
der lat. Transcription und füge jedes Mal die Seite unseres 
Werkes hinzu: amintdre 11. 60, aimt 12. t>0 (aüs-l'i), dgru 
10«, de*lku 29. 83 (dis . . .), d'inkdU 14 (über dieses Wort s. 
weiter unten), jingitsi 14. 64, /do'i\, jismu (?) 16, ktlifnu 
18. 67, ktrodrt 18, kuvurln-l'i 68, mi*u 24. 70, müru 25. 71, > 
it/iuigu 37, sdte 38. 81 (*»".,), römere 14, %idtra 43. HO. 

Die zunächst folgenden Bemerkungen sind das Resultat j 
einer Collation, die ich sowohl von Kav. als auch von Dan. I 
un Ort und Stelle vornahm ; ferner vorglich ich auch den | 
Indox zu Daniel mit dem Abdruck des Hrsg. 's und suchte 
mich über die hier zu Tage tretenden Unterschiede durch ein 
genaues Einsehen des Originals zu belehren, wobei sich ergab, 
dass die Wenigen, zumeist belanglosen Versehen meistens auf 
Rechnung des Indexes zu setzen seien. 

Vorsehen in Bezug auf den Acccnt sind doppelter Art: 
• ■tu weder bleibt die Aceentslelle gewahrt und nur das Zeichen I 
wechselt, was ganz unwesentlich ist, da ja oft ein und das- 
selbe Wort solchen Wechsel aufweist; oder die Aceentslelle 
selbst ist verändert, was allerdings viel wichtiger ist, jedoch 
nur sehr selten sich nachweisen lässt, so im [tun.: ßfovytuuu 
I. ßfoiftfiou 32 (Text und Ind.); r*»rC»>i2i» (Ind.) 1 r(sY{trkUi 
17, atTia (Ind.) I, ttirta 47. Ferner ist im Text 4 .•»roif 
ohne Acoent zu lesen, wie dies auch cino Anmerkung des 
ln<l. ausdrücklich sagt, dagegen 26 oxXiwv I. öai&au, 44 xärj 
I. xtira (wie im Ind.), 51 na,äa7i(ayt'ryiTZ I. o«na .... und so auch 
dio folgende Zahl. Im Kav. fühlt bei /»«in»« der Aceent im 
Original. 

Ebenso wenig wesentlich sind Versehen, welche darin 
bestehen, das» der Strich unter zwei oder mehreren Vokalen 
wegfällt, wo er im Original steht oder umgekehrt. Ich würde 
diese Fälle gar nicht aufzählen, wenn es nicht schiene, dass 
der Hrsg. selbst einiges Qowicht darauf gelegt hatte, zunächst 
durch dio peinliche Genauigkeit, mit welcher, namentlich im 
TrStC selbst, diese« Zeichen überall wiedergegeben wird. 
Hab« ich doch bei der Collation nur drei Fälle gefunden, wo 
dies nicht der Fall ist; bei einem dieser Wörter 1 soll 

der 8trich unter steheo, bei zwei anderen v »äta 5 und 

1 Uebrigcns kommt uueh dieses Wort in den Altern 
drum. Texten vor, so in Tetraevanghelul von Kronstadt § 2, 
3: seminf fff/Jrw dgrul lui\ ib. 16—17: ttpnnr noao pildti tigru- 
lui (corrigirt aus ii griultii) und dann ib. 18—15): «grill iextt 
I um tu, sonst kommt jedoch das Wort in den ganzen Analecte 
nicht vor und kann daher auch hier als ein Lehnwort aus 
dein Lat angesehen werden. 



jfynWrti 37, soll er nicht stehen. Im Index sind die Fülle 
etwas häutiger und ich würde hier noch weniger dessen Er- 
wähnung ii un, wenn ich nicht gesehen hätte, dass der Hrwr 
diesen Umstand auch hier in der Kegel berücksichtigt, vgl. 
■ >t.üoi' 1. 23 mit, und ooäflt 22 ohne den Strich, ja bei den 
Worto ßfäfa 5 nimmt er im Nachtrag Anlas« den wegge- 
lassenen Strich unter ta herzustellen. So mögen denn such 
die übrigen derartigen Fälle hier aufgezählt werden. Zunleh-t 
die wonigen, bei denen der Strich nicht stehen »oll; es ist 
eigentlich nur eines: ^« 25 unter ?!Ui Talls ich nicht daxu 
Wörter wie «rJY. 18, 6. 37 rechnen will, welche i* 

Texte entweder den 8trich nicht haben oder nicht liabeu 
sollen, im Ind. dagegen bloss mit demselben versehen vor- 
kommen ; die übrigen Fülle, wo das Umgekehrto stattgefuadee. 
d. h. wo im Index der Strich wegfiel, sind folgende: ofü» 3. 
?r f o,>9wy.ot> 3, oäu 4, « e « 5, »pc 37 und .äprfa 45 (womit wohl 
auch die Transeription idra, idrba zusammenhangt, wahrend 
es bei Kav. heisst jdrbe, jdtt), ASfeu 5, sUlwn 17 (im lud. Ij, 
aoainliij 10, oatfoinaan 30, oäla 34, rnoöff 38, »fiirilm» 
42, ßtanov 50 unter Afrnr* (vgl. unter ßlrqt-lav, wo dasselbe 
Wort ganz richtig wiedergegeben ist). 

In Bezug auf die Ziffernuachweise habe ich folgende« 
zu bemerken. Zu Kav. : bei aymyr auch 182, bei ö,cv auch 
237, bei ßirrou auch 1S<6, bei ßm t m st. 231 I. 221, bei wink) 
fehlt der Hinweis auf 218, bei ».,„■ auch 228 £*«, bei i„»mmt» 
fehlt der Hinweis auf 206, endlich fehlt das Wort ^m« ÄW 
drum, grüiesc vgl. gridju Kuv. (p. 15) und griuilu Dan. (p. (Wt 
Oespräoh. — Zu Daniel: a rtov st. 21 I. 31, n< na : aian st 
54 I. 45, äihov st. 7 I. 17, r<»rou st. 49 1. 39, yxfa st. 6 
1. 7, n'u : ri« tl(tlr t st. 50 1. 51, ovnxatt st. 28 1. 25t, dsn« 

ZU ounovxa noch nvauirt\,t] 45, ntci/at St. 38 1. 32, fillia it. 37 

1. 38, »htm st. 52 1. 53; bei Catft't fehlt der Hinweis auf < 
bei tioaou . ■ K. fehlt die Zahl 42. bei *.< im auch 41. 

Weggelassen sind im Index fii-iov^ov 23 für Mai», alt 
alter Numo für Aegypten auch drnm. Mistr, ferner <u>ou 44 
vgl. Kuv. (p. 34), o 46 = r»t vgl. auch Kav. hmrt i r*M Asm 
und mo selbst, endlich auch tü als Conjunctiv 39. 

Im Folgenden werden kleine Abweichungen conststirt. 
welche besonders auf Rechnung des Ind. fallen, wShrend der 
Text bis auf oiniges wenigu die richtige Lesart hat. Am 
wichtigsten sind hier solcho Wörter, in denen es sich um 
eine Verwechslung des klaren «-Lautes mit dem dumpfes 
durch ein ausgedrückten Laute handelt: «) Im Index: ww w 
2 I. Toürr«, / t^rtänxa 5 I. rior'oirjt, xouqo 16 I. miifii, «larargg"' 
27 1. nararnaat, ifoutjl-lit 28 I. fpf^ri^tXir (was im Ind. sll 
Conjoctur liingosiellt wird), at/ruToaot 44 I. o$*ytö,\n,, rü:rC>^< 
alter 39 auch rZtßu.', ravuv/jrCaov 2 1. rov^ri/^aoti, iralpa It 

transcr. pdlme I. pdtma, yxürrn 18 I. xyürro. b) Im Texte: 
*•/?'.'*;?' '-' '"('."•(" (wozu auch hier eine eigene Bemerkung, 
welche gegenstandslos wäre, wenn der Text wirklich rytf.t' 

hättet, 16 I. rü. 

Weitero Versehen a) des Ind.: j7aoij^'ir» 5 1. npuHjni'- 
jft 2t I. jpArsf| miovrrinu 32 1. .-riiorciou, r _ • r . ■ : . > : • ll 1. rv#r.i- 
iiüif, bj des Textes: tpiunrn 36 I. tpffunta, r'ijjj»* 41 1. ow> 
(übrigens schon im Ind. richtig gestellt, obgleich es nicht 
klar ist, ob auch dies eine Conjectur ist oder aber auf einer 
Collation des Originals beruht). 

Wenn ich nun auch die übrigen Yerschiodonhoiten in 
der Schreibung alle anführe, so möge dies nicht so aufgefssut 
werden, als ob ich denselben eine gar zu grosse Wichtigkeit 
beilegen wollte; im Qegcntheil soll deren geringe Zahl den 
Beweis liefern, wie geuuu der Hrsg. die für dio Bezeichnung 
rumänischer Luute mitunter so unpraktische und willkürliche 
griechische Schrift des Originals wiedergegeben hat. Wo J«» 
Oegentheil nicht ausdrücklich bemerkt wird, bezieht sich Hie 
Sache immer auf den Index: mt statt n und umgekehrt: 
Q±,tmXli 17 1. fljf-uii», umgekehrt »^r» 43 1. na&tt ; »>• «t. > 
und umgekehrt: Vvmuff 5 I. i»Vr . . . aber oJ>oi> 10 I 
oCrvov, rouiHio» 21 I. Towt'wiVr so auch im Text roe»t-iw 
5 I. roL-rr>;»ii> ; * St. r)l n»VrC»<<* 21 I. nirrli;it; i it. r : 
y*jnrtrl 27 I. y*mrj;rC und Umgekehrt: MKrTijainaxa 40 I. Jr/jtr.- 
SMaVaW) y St. yx\ xtiiuiya^rj 50 I. xaiovyxqi.gr; ; J st. r£ im Text- 
r^ijC/r;^ 51 1. rtjurt£... und so 'auch n ui( ot/rCf rfjj. Endlich 
wäre vielleicht zu bemerken gewesen, dass im Original 26 in 
7ie.«*<i statt de« erschlossenen „v auf das i ein x folgt, dass 
33 daselbst in ro^.-rr» das v fohlt, dass auch 42 statt n«r f r«ri« 
eigentlich «ntuTaiin steht. 

In Kav. ist bei oWwn die Transo. selbstverständlich ia 
corrigiren in sdptf, da« Wort xtXxou soll heissen »»2«, bei 
ftwmtov I. Qtivoou wie ja auch die Transcr. rüsti liest, h'i 
(f««oii wäre wohl föiiu zu transcr., nicht bloss rttttt, •'»" 
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mm» L *ov*otav, trI. iiuoh Dun. 4 ; ferner ist vielleicht bei 
■grill und movfttovßärt das J den nnderon Beispielen gemäss 
mit f/A und nicht mit d wiederzugeben? 

Bei dieser Gelegenheit will ich auoh einiger Fülle Er- 
wihnun;* thun, wo, wie dies die Natur der Sache mit »ich 
trinkt, in der Transcription einigos Schwankuri zu bemerken 
Hl; so: Kav. „rrr.,,;,,*ov (reu,,. .) = wohl fmdistsku 

tbtr Dan. irsryndoiu (resp. »,rr. . . .) ohne weitere Bemerkung 
= kmditidaka, ho auch Kav. *; f « = t'irc (eurrua) und Dan. 
;iti dasselbe Wort nur *i W n geschrieben"^ kirr, und auch 
k>. r^ufi^d, - Uimbldhe, wahrend Daniela t^unid-U 34 
mit ttimpidle wiedergegeben wird. 

Dsss bei einigen dio Transcription wegfiel, ist gewiss 
nit Vorbedacht geschehen: bei manchen darum, weil das 
Wort dunkeln Ursprunges ist und sich au* den benachbarten 
Sprachen seine Aussprache nicht ermitteln lässt, ho D. 33: 
,i,ta. Kav. pmtim, bei andern ist dieselbe aus underweitigeu 
ItJlfM desselben Wortes leicht zu ergünzon. 

Bei der Ucberaetzung der Wörter im Index hiitte ich 
iewlniehr, dass aberall die genaue Bezeichnung der Formen 
•utrgefonden hatte, in welcher sich dieselben, besonders die 
Vcrlia, befinden. So kommen im Ind. mitunter Formen vor, 
div man ihrer Uebersetzung gemäss für einen Indieativ halten 
i»il»ste, wahrend im Texte selbst mich in der laU Ueber- 
«ftituDg ein Conjunctiv entweder wirklich vorkommt, oder 
ruch ';en Gesetzen der ruro. Syntax wenigstens fur das rum. 
Original angenommen werden muss, so : rjany 20 texunt, im 
Text dagegen texant, wo es doch besser wäre diu ganze im- 
■jntfrteba Form 1* or- mit in den Index hineinzunehmen, 
wie dies bei raofay — neant auch wirklich geschah; auf 
da* zuletzt Gesagte bezieht sich 38 creseunt, wo im 

Original Mfu tri also ein Bindewort, welches den Conjunctiv 
«erlangt, steht. Etwas ähnliches bietet auch X t 46 - mm, 
während es ei heisseu soll. 

üaa meiste Interesse bieten diese und andere Beiträge 
mr Kenntniss de« Maccdorumünisrhen gewiss für denjenigen, 
Itf sich mit dern Studium des sog. Dakorumänischen befassr. 
Dies »st hier um so mehr der Fall, als es ja an drum. Dcnk- 
tt.ii'-rn altern Datums fehlt und min daher in vielem auf 
blosse Vermuthungen angewiesen sein würde, wenn nicht das 
Mscedn- und Isirorumiinische einzelnes zur Geschichte der 
Bililong des Rumänischen beitrugen. Daher i-t es auch eine 
'Unkenswerthe Beigabe, wenn der Hrsg. in den meisten Füllen 
»u h die dakorum. entsprechenden Formen hinzufügt. Ich 
hxh« nun gewisse Berechnungen angestellt, um zu erfahren, 
wie vi.'lo otwa der hier citirten beiläufig 1350 Wörter zugleich 
imh im Dakorum. vorkommen, wenn auch im einzelnen, sei 
»» in Bezug auf die Bedeutung oder in Bezug auf die Gestalt 
i-r Wörter sich manche Abweichungen cunstatiren lassen. 
!►»* Resultat theilu ich im Folgenden mit, bemerke jedoch, 
■)»»« die« lediglich nach den Angaben des Hrsg 's geschah, 
während sich weiter unten zeigen wird, dass dio Verhältnisse 
»i> h in Wirklichkeit etwas, aber nicht wesentlich, anders ge- 
KfJtCKi Auch erlaube ich mir ganz unwesentliche Abrun- 
dun^eri der Zahlen. 

hie Zahl der Wörter, die bei Kav. und D. und zugleich 
Dakorum. sich vorfinden, beirügt 41 '0, solcher, die bei Kav. 
»Mein und im Drum, nachweisbar sind 300, bei Dan. und im 
Drum, zugleich Hill also zusammen 860 Wörter, welche (ab* 
C'V'hen vom Istrorum.) als gemeinrumüniacho anzusehen sind. 
Diesen 80U Wörtern stehen 480 Wörter gegenüber, dio nur 
Vm Macedor. eijren sind, davon i*0 bei Kav. und Dun., 270 
'■>■■! Kav. und 120 bei Daniel allein. Wenn wir nun nach 
c*w Ursprung der gemehirumiinischen Wörter forschen, so 
fcr.deti wir. dass von den 8*10 Wörtern mindestens 6410 latei- 
nischen Ursprunges sind, welche sich auf die drei Kategorien 
t 'l^endermnsscn verlheilen : Kav. und Dan. 335, Kav. allein 
I'on. allein 125. Schon wir uns nun mit Bezug auf den 
frtprung auch die nicht gerueinrum. Wörter an, so entdecken 
wir unter den 480 Wörtern kaum 5<> — ü<> lateinischen Ur- 
sprunges, ein deutlicher Beweis (wenn es eine« solchen über- 
';•■];! bedürfte), dass es das Latein ist, welches die ältesten 
Elemente, den Grundstock des Ruinünischcn bildet und dass 
•J e übrigen Elemente sich erst viel später j« nach den Völkern, 
Bit denen die Rumänen in Berührung traten, ansetzten. Wir 
-rx-hen auch aus dieser Uehersicht, dass das zweite Denkmal 
WnSltnisstnüssig wenige gemeiorum. Wörter zu Tage fördert, 
fine Wichtigkeit liegt aber in etwus anderem. Du uns hier 
tümlich zusammenhängende Texto geboten werden, so haben 
wir den Vortheil manches auch aus der Flexion zu erfahren, 
t'ni da hätte ich gewünscht, wenn in solchen Fällen immer, 



nicht nur sporadisch, uueh dio entsprechende drum. Form 
geboten würde. Man könnte allerdintra einwenden, einerseits 
das» derjenige, welcher diese Denkmäler studirt, gewiss de» 
Dakor. so mächtig ist, um sich die betreffende Form immer 
suppliren zu können, anderseits das« der gelehrte Hrsg. zu 
gleicher Zeit um andern Urte» derartigo Vergleiche anstellt, 
aber dann wären ja überhaupt dio Hinweise auf dio drum. 
Wörter überflüssig, und ferner Ihut dies der Hrsg. in einigen 
Fällen wirklich, so bei n^lrCi-Ut 1, wo nicht nur drum, halte 
im Sg., sondern auch beltti im Fl. herangezogen wird, auch* 
inl-ir, 3 wo lettl uud kai citirt wird, so aogar bei pumärf 21. 
35. wo das drum Fem. birnc nicht bun citirt wird, auch bei 
nuiTfjL 7, so auch bei u^eMi 40, wo der drum. PI. kirnurx 
verglichen wird, so auch Y,;,,upi f)0 drum, ti ner, PL tlnr'ri und 
o«'w 4 drum, aii, PI. mit (doch wohl öue). Dies'hfltte wohl auoh 
bei folgenden Formen des Dan. stattfinden können, wobei ich 
die zu vergleichende drum. Form jedes Mal hinzufüge: Brünn 
15 nddpe, v .i«r P 4. fi fule und <?ntU 20 ftttlr, t-T^äma 12 
d red fite, xo.ilb 5 grile, Knvfiiii; 33 Kurth, * P ür>«r 38 kredske, 
inny 41 jd*e, fdiit 26 rt'le, rC<i"? SO tsdse, ßt^foa 45 r«V*V, 
invxpnr'« 2 litkredze, rooaet 38 insodre, nnfrZl-Xie 8 pärtsife, 
:iau*tirlrj 30 drum, auch buke.titi in der Bedeutung 'Stücke', 
bukd'te in der Bodeuiung 'Outreide', i e *ält (I. ird'ile) 1 ierbu- 
rilf, bei p£Ua 3 ist überhaupt keine drum. Parallele ange- 
geben, obgleich auch hier das Wort in der Gestalt von itd, 
PI. iezi vorkommt, sowie auch im Fem. idde, roi/^ipiy 51 drum. 
numtri (während in der I. 8g. es ntinirr* heisst), so auoh 
flirrv-ZU 40 drum, vinele (8g. rinri, flir^f 43. 46 vezi (1. 8g. 
red), so auch ifriit 3. 41 oite. Wäre dios so geschehen, so wäre 
nicht ein Versehen entstanden (oder ea wäre wenigstens nicht 
zu sehen (bei jinprCij 50, wo es übersetzt wird mit portas und 
aus dorn Drum, wird das Wort ftodrle herangezogen. Nun 
ist es aber hier nicht das Subst., sundern das Verbum a 
purtd und die 2. Sg. Ind. uud Conj. ist yörtat. Dom Sinne 
nach entspricht hier allerdings podrte (und vielleicht ist es 
auch so gemeint), da der rum. Text trägt: nt nöpt^i;. also 2. 
\ Sg. Conj. — tat. portu; somit passt auf dieses Beispiel auch 
dasjenige, was oben über die nicht immer genaue Bezeichnung 
der macedor. Formen geäugt worden ist. 

Ich habe bereits früher erwähnt, dass aich dus obou an- 
geführte Verhältniss der nimm, Wörter zum Drum, in Wirk- 
lichkeit etwas anders gestaltet. Dies ist so zu verstehen, dass 
manche der Wörter, deren Aequivalent im Dakor. nicht an- 
geführt wird, deswegen nicht minder drum. Wörter sind. Ich 
spreche da weniger von den bei Dan. vorkommenden Formen 
des Pron. person wie /<», Ii etc. ioru, lui, mc, »tri, tie, o, te, 
oder possess. iura, i'uu, nci, nodxtre, ta, tale, obgleich doch 
teu p. 81 zu riati, auch nicht von diversen Formen der Hilfs- 
verb« ttrrmu, nj, u», vre, riti (dazu 1. Sg. txku auch Kav.), 
estr, erdmu [aber doch suntu vgl. mit drum, s'mt], fu, fuii, 
ra, ß etc., auch die Weglassung des Vergleiches einzelner 
Praepo»itiunen wie a, de, den (drum, diu, älter dm), la, n, 
pn , spre, tru, tru will ich nicht hoch anschlagen, da ja alle 
diese Wörter ihres häufigen Gebrauches halber sich im ersten 
Augenblick zur Verglcichung bioteu. Es sind jedoch uueh 
andere Wörter, bei denen drum. Parullelen hätten angeführt 
werden können; hier mögen folgende Platz finden: ovairinü« 
K. uijoni»(»c erwerben ; die Bedeutung beider W ürter weicht 
allerdings etwas von einander ab. os lässt sich jedoch diu des 
drum. Wortes ganz leicht aus der des gr. und macedor. 
Wortes ableiten; <,jf^^ ? K. drum, atjurldd; rrovnlvv K. du/du; 
ttaipän t'.r t ü. so wie auch rrmfärli; D. drum, des ) Vice und auch 
dag Part. Perf. utsprünglich J'apt Cip. Princip. 204 jetzt 
feküt und nur als Subst. jotzt noch fapt, fupte; naimmm D. 
drum. dettUjtedtkf; iC-Ui/ D. bereits genannt: yuaeyxipidrou K. 
und *ia>*«ii',r-iov D. vgl. drum, gärldn, 'jtireldn{ (t'ih. II, 118); 
luHittymii K. drum, /urini/ene; ■jrrfcül? K. vgl. ketüle; mUtZ? 
K. klüike; xau^ßdeou K. kurrdr; unuifianov K. und D. drum. 
mnotresk; lyn^r.*« K. rattert** I). wäre wohl zu vergleichen 
nicht nur »lorrti, sondern auch und eher noch neperke (Uih. 
II, 710J; U,e K. Une Cih. II, 169 (vgl. a malte rfüte'ui "hiedtte 
lett„>u Cip. Anul. p. 181, 16; äiü Japtu fere I. ib. p. 235) ; 
uv-fw K. drum, mir (vgl. miruri skume [\. nkumpe] kumpe- 
rindni Trebnik in Cip. An. p. 227, 1, so auch in der Volks- 
sprache : tt iort ku kopitele drtpt la mir Ca). Businelor 1877, 
10. 32-33 [d. h. auf die Stirn, welche mit dem heil. Oe) ge- 
salbt wird)); Vu^tatZ.uür^ D. (corrig. im Nachtrag aus l>u t .. .) 
drum, iertecüne ; voinllt D. vgl. drum, puite, puski aus 'pustella; 
6 X tr,*„ K. drum, öflige, öftike (Cih. ll, 679); e „« n eou (1. eot« ou ) 
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K. drura. tu« (Cili. I, 234 uud II, 3*21): K. drum. nkile 

gebräuchlicher PI. sktle (Cih- LI, 330); n6;-iq Ü. drum, tut [fg£ 
tu sf ßi aotsul mieii, Ispireacu Legende 188*2 |«. 103); 
U D. drum, »/redet (Cih. II, 341); j<toirv,ov K. drum, teüne; 
rai<i: v D. drum, laldz (Cih. II, «18, vgl unde $t dedidta 
talazttrile Ispir. n. «. 0. p. 34); apurY? K. »„»-ilr I). drum. 
izmiiir; EjuMwift K. drum, sgürä. So würden sich nooh 
andere derartige Wörter finden lassen, besonders türkische, 
deren Gebrauch »ich im Dakoruro. ollerding* nicht woit cr- 
»treckte, 10 : K. (ohne Acc.) drum, haznd, haznt (Cih. 

II, 588); oot> e « O. drum, tofrd (Cih 11,61*2 mit einem Belog 
von Pann); r-i,,,,« K vgl. drum, tufekdzitt (Gib. 11,8*5); 

K. ko aueh drum, neben parmaklik (Cih. II, 604, 
hat auch das ülosaariu der rum. .Akademie); ffffff 
drum, magazd (Cih. II, 591); hß,rytov K. drum, /fr/»/', 
/«•/«/ (Cih. II, 5!» mit einigen Belegen); D. drum, kalk 

(Cih. II, 551); Wm K. drum. (VyAfrffi (Cih". II. 590); uurt.r, 
K. drum, madim 

Hing 

dieselbe Missliehkei», wie ich die« in dieser Z«T (1882 Nr. 4 



/» (Cih. II, 591 belegt) u. s. w.» 
imiiBg der beiden Wortsammlun 



S. 146—7) von den istrorumäuigehen Denkmälern desselben 
Hrsg.s bemerkt habe. Mun weiss nur dünn, wenn ausdrück- 
lich darauf verwiegen wird — und dos geschieht im Ganzen 
ziemlich selten — welches Wort deg einen Verzeichnisse* 
sich uueh im andern belegt findet, während man die» hei einem 
jeden Worte wissen möchte. Hier wird noch dazu die Auf- 
findung eines Wortes ungemein erschwert duroh die durchaus 
ungeeignete, ineongequont durchgerührte griechische Schrift. 
Wenn mau »ich schon nicht dazu cnt-chliosscn konnte, die ein- 
heitlich durchgeführte Transcription an die Spitze zu setzen 
und die ursprüngliche 8chreibung in Klammem zu verweisen 
(von einer Zusammensohwcissung der beiden Sammlungen 
gar nicht zu reden), so wäre es bei zwei so wichtigen 
Denkmälern doch angezeigt gewesen, mit Zugrundelegung der 
trauscribirten Wörter oiuun vollständigen Index der beiden 
mit geeigneter Verweisung (sei es auch nur auf die Seiten 
des Werkes) beizugeben. 

Ich werde mit einigen Bemerkungen sehliessen, die sich 
auf die zur Vergleichung herangezogenen drum. Wörtor be- 
ziehen; da ich mich dabei der transcribirlen Formen bediene, 
so füge ich, um dos Nachschlagen zu erleichtern, die Seiten- 
zahlen unsere* Werkes hinzu. 

Bei dnu 11. 60 möchte ich ou den Plur. erinnern, welchor 
neben ani auch ai heisst, so schon Anal. § 1*2, 3, § 61, 38, 
so auch in einer Sammlung ined. siebenbfirg. Volkslieder: cd 
zae la pal doi ai ; tu gltd jtrttne de noo ai (:ai — habes); 
tfiiiisor de noo ai (:traiu); — ardpiliie 61: auch in dem zu 
Belgrad (Siebenb.) gedruckten Psalter Anal.. §4*2, 21 kommt 

> Man könnte auch glauben, dass bei yatnaüf K. 
das drum, cieaht (I. cikdle) Cih. I, 54 verglichen werden 
sollte, was auch Cihae thut, indem er das rnrurn. Wort 
'chincalä' schreibt. Das drum. Wort hat jedoch ganz nndero 
Bedeutungon als 'drille', sondern, wie Cih. a. a. 0. aufzählt: 
'babillard, causeur, jaseur, jnqueteur, rapporteur' und damit 
übereinstimmend cicdlese, einxleald, eictüire, eicalilor, eieüliturd. 
Wenn die Uebereinstimmung mit den andern rom. Sprachen 
oosonders dem Span, und Ital. nicht so gross wäre, wo die 
entsprechenden Wörter sowohl die ursprüngliche, als auch 
die figürliche Bedeutung haben (vgl. auch babillard en cigale 
Cotgrave cit. bei Littro), so könnte man beinahe vermuthen, 
dass das Wort cicdhl von jenem aus zieeeä (os hoisst, das») abge- 
kürzten ei cd abstammt, mit welchem oft rumänische Märchen 
beginnen und welches auch im Laufe der Kede sehr häufig 
wiederkehrt. Was nun das Suffix -ri/rt betrifft, so ist es be- 
kannt, dass es im Drum, eine ganze Reihe von Wörtern mit 
den Suffixen -dlä, -Uä, -üld gib', welchen durchgängig eine 
nugm. oder pejor. Bedeutung inno wohnt, was »ich aus folgen- 
den Beispielen ergeben wird: darddlä Schwätzer. mtUdhahi 
Gespenst, päedld Spassmachor, buduhdla Lauferin, Vettel, 
Schlumpe, Idnddld Faulpelz, Zauderer, Grobian, färfdlä Posst-n- 
reisser, geamdld Ungoheuer, Riese; •- bdlbdild Stotterer, <*o- 
eoxlld Buckliger, gdgiillti Tropf, Stotterer, horhäUä Schnarcher, 
lehailii Schwätzer, mohtila SchMfer, itamild Ungeheuer, Irdlld 
Lebemann, sarsulld Maulaffe, zorlld, zolld Sonderling (vgl. 
damit unser ;oiifu</ K.), buzülld, buzltd Dicklippiger, burtttld, 
burduld Dickbauchiger, mtVtÜiüla = midähdUl. So über wird 
man wohl annehmen müssen, dass das Wort ciealä ursprüng- 
lich auch im Drum, die etvmol. Bedeutung hatte, später jedoch 
in diesem Sinne durch andere Wörter erxotzt wurde und sich 
nur in den bei Cihae aufgezählten Bedoutungen erhielt. 



Wortsammlungen hat hier 



die Form nrepile vor: zboi'i spre drtpile runtttltti, sbor der 
Accont ist derselbe, wie hout zu T.i.p. daher auch p. p> 
unten drpile, was vielleicht ein Druckfehler ist; — nrln<rr 
12. 61 : auch hier kommt das citirte drum. Wort drbw sHkl 
vor und wird statt dessen schon in alten Texten kojmc (inner 
kupdtzu 68) in Anwendung gebracht, so Anal, j" 88, 411 iin.i 
89, 33 oder pom uud dies nicht nur in der Uodeutun; 
lignum pomifurum Anal. § 21, 21, sondern auch — univers* 
lignti ib. § 21, 65 oder - omne virgultum ib. § 22, 9, endlich 
auch hmn — lignum; arbur selbst kommt in den g*tu«ti 
Analecte kein einziges Mal vor; — aruiidxte 61: das hier 
erwähnte rttsrsk wird, so viel mir bekannt ist, immer reiui 
gesprochen; — bei aremritu 12 kommt drum, nicht nur die hin 
citirte Form remi'j (D. Iii remej), sondern auch remtn vor 
mit welcher sieh die rorum. Form besser verträgt: — bei 
attimttsia 13. 62 (hier atümlaja) kann nicht nur auf rtfatfÜ, 
sondern auf atünlsa seihst verwieseu werden ; — zu auf Ii 
60 *. auch andere B«i«| icle in den Anal. § 25, 31-32: l4M&b 
autri (corr. aus ntitfk so auch ib. S 40, 20: s'a« kopl itho 
(«NW); - bei djbe 59 I. statt fie auch djbg; - mit bodt», K 
78 wird das Verbum boltl vorglichen, obgleich C ih. I. */6 U> 
Suhst. boce (boa e, vo-tee) anführt, welches Wort ich £«rn* 
gestehe nirgends in volkstümlichen Texten getroffen zu imWu. 
botiesk selbst g. Cih. II, 19; - ftr fetMlftof 72 finde ich bei Cih. 
II, \h bifltU nioht bivoUU ; - bei deuentt ^. könnte statt in<„m- 
gleich das drum, denainte, dinaiute verglichen werden; - bei 
deridptf *29 ist drum, die ursprüngliche Form dtript, später rf<- 
reptydnpl; — hei düfu 83 ist zu bemerken, dass das tin|>er-. 
dodre eine andere Bedeutung hat als dorfak: das erste be hüte: 
'schmerzen , das zweite "sich gehnon'; ah Subst. fungirt für de 
ersto Bedeutung durere, für die zweite dar : da nun schon in llte« 
Texten dar die Bedeutung 'Sehnsucht' hat (.vgl. Anal. p. 101 
33— 34 ii« mersii ku tnare dorü la brntariki), und sonst in d*t 
Bedeutung 'Schmerz' auch hier iiumur durere vorkommt, so 
bin ich beinahe geneigt, das duxelbst § 4*2, 8 gedruckte dun- 
rile für einen Druckfohler statt durerile anzusehen; — 
dztmre 29. 82 erinnere ich un die provinc. Form Huer* «i»" 
diintre, welche Cip. in seiner Gramateca p. 7*2. 1*2-1. 158 citirt 
(vielleicht eine Volksetymologie in Anlehnung au juur ~ 
juvenis?); — dzmükl'u 29. 82, uueh drum, ohno n Cip. Gr. 
48. 91. 98 neben Formen mit n; ~ für das durch das Alb. 
ins Macodor. gobrochto d'lndr 14. 67 würde man sowohl in 
alten als auch in volkstümlichen Texten umsonst das Won 
dzlnte suchen, man findet nur nr»»i; diu Wort bat jedooi 
gegründete Aussicht volkathümlich zu werden, nachdem ■ I*-» 
berühmte rum. Dichter Alexandri durch coinen Cantecul gint<a 
latine in Montpellier den Prci* errang; — tskn 16 65 M 
das drum, allerdings nicht, dafür haben alte Texte in d-^r 
PI. statt des analog, sinlfti mitunter se{i An § 11, 18, y?|. 
it. »iele; — Jerinf 41: im Drum, kommt ausser der prvtiM. 
Form furiiul auch fdnlnd un.l fdind vor, vgl. Cip Gr. W 
101. 105; — fitilf 41: neben feitile kommt im Drum, auch 
das näher liegende ßttl vor; — bei ßtidru 41 85 wäre in 
bemerken, dass auch drum, neben fetsör ebenfalls fitiör %<■• 
sprochnn wird; — forlüne 42 drum, wohl furtüne nicht fort .... 
— frütlu 42: wenn auch frupt in spec. Bedeutung gebrauch' 
wird (s Cih. I, 102 — 10.31, so ist frukt entweder ein Neoloji*- 
tnus oder etvmol. Schreibung ; -- /üJfciiSö: nicht vielleicht in 
fümu zu corrigiron ? vgl. K. fionu 42; — jüue 4*2 85: drum 
wird der Nom. Sg. meistens fuitie nicht fi'me angogeben: - 
greatse 15: das identische drum. Wort hat die Bedeutung 
'Ekel' nicht 'Last'; — gtjudiiie 15 68: drum, int dag Wort 
jetzt zur I, Deel, übergangen, grfndiiia, früher allerdin;> 
auch hier grindine (vgl. Anal, {j 42, 24 -25); — iueme l'< 
drum, jetzt allerdings Inime, aber in filtern Texten vielln' 
I ueutr: — jtft* 64: für das' drum, ripl in filtern Texten, vtfl 
Anal. § 104, 28 : 6m«/ roada ripturiloru\ — kurtine 21: dal 
eigentlich volkstümliche Wort dafür im Drum, ist ktintim. 
welches allerdings auch 'Kranz' bedeutet: — was bei kitten- 
buru 21 das drum, koversittk bezeichnen soll, weiss ich nicht, 
da (ür 'trüben' drum, das Wort Ith-bar, d bekannt ist, !"«■ 
terietk dagegen eine andere Bedeutung hat; — la 69 beim 
lmpor. auch im Drum, in der Regel statt la*A sä fie = er 
möge kommen la »d t>ie, was man dann gewöhnlich schreibt 
las' stl eie; — lieddr K 2*2: hior wird drum, lirddc, 159 da- 
gegen lirdde verglichen; beide kommen drum vor, das ersten' 
ist die neuere, das zweite die ältere Form (vgl. Anal. § Wi 
31. daselbst 39: al livezii): — *»Vj 69 nicht nur jaj, «lindert 
auch, und noch häufiger, jej-, — mattfinle 70; auch drtlOi. d.u 
Comp, maiiiaint* oder aber in filtern Texten kurzer aus nun 
+ inte — mainle (Anal, tj 1, 2-3; 9, 25; 2:\ 10 etc.): 
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m<rimlr 24 drum, allerdings dasselbe Wort, «bor im Sinne 
tun Vornlthe von Lebensmitteln ; - kuründu 21. «8 in altern 
Imm Texten ebenfalls, so: Cip. Prine. |>. 385; - ömu 30: 
.»in «niaut. betont»»» o nimmt im Dr;im. ein kurze» u vor »ich, 
m>iin es aech nicht immer geschrieben wird, m«n findet jedoch 
mitunter sogar die»*» U ausgedrückt »o «or« Anal. § 22. 
13: dasselbe geschieht bei ou = ovum, obgleich Diei Gr. I, 
||0 ausdrücklich sagt: nur wnl. ou d. h. ou"; — mit otiiulu 
71 |i-s<e Mich verglichen omlu der Anal. § 44, 13, was jedoch , 
in-r wol.l ein Druckfehler ist für omul; — u x il'i-h 75 drum, i 
M ist wohl ein Provinzialismus, da da» Glosariu der Akademie 
IM Bukarest ausdrücklich bemerkt, das» das Wort diesseits 
ift Karpathen nicht bekannt ist; — pdl'e'b wird ebenso ein I 
Ht sein zu pdl'u 31, wie das drum, paie zu paiit, die Ueber- I 
teuung Warnen' unterstatzt noch die Annahme, denn paiu \ 
ut »in einziger Strohhalm; - mit pdtpredzdlut 75 wäre iu 
»pTgleieheri drum, piisprezefse so auch später bei iiindtilni 
lium. itiitetii; - mit prkurdru 32. 7(5 wird verglichen drum. 
pkurdr: die* hat allerding» in Siebenbürgen auch diese Be- \ 
*>utung, sonst aber bezeichnet es den Thcervcrkiiufer von 
füura: — für pfimüne 31 kommt ilrum. nicht nur plumine, 
«ndern aueh ;>/r»ii#ir vor; — peii ~tü: die drum. Form ist 
sieh! pinr sondern pittf, denn nur so ist die verkürzte Form 
pin möglich; — bei penfienftku 31 ist als die entsprechende 
drum. Form nicht pr<ji)ii*k, sondern peiifffresk zusetzen; das 
trsMrai wenn wir "es auch als eine* Verbalform auffassen 
wollu-n. hat eine undere Bedeutung; — für Ktliitiie 34 finde 
i<-h hei Gib. »Mint (tsiline), also nicht 'ine; so auch sdbure 
tu »tbüte 31) nicht sahurf; — sürpu 30: wenn schon dio 
Etymologie von Cihsc im I. Theile seine» Wb.'s angegeben 
wird. *o müt;e aueh II, 3H1 citirt werden, wo er dieselbe wider- 
ruft: — zu siodrtku 38.81 {iiodrit-V i) passt besser drum, iourik 
als iouretse, welches übrigens gewöhnlich mit i in iler vor- 
letzten Silbe angeführt wird; ■- palle BS: im Texte wird dieses 
Wort gegenübergestellt dem nou'rCou und afrt/tf, so das» die 
Bi'iieutung 'Fluss' besser passen würdo ; in der That glaube 
ich mich zu erinnern, das» in Siebenbürgen ruh statt riu be- 
^•m.Vrs bei Flussnamen vorkommt, vgl. auch folgende Hei- 
«riele ans der schon einmal citii ten 'aminlunc ined. Volks- 
lieder au- Siebenbürgen: mir dr lacrimi hui mrtd; mir dr 
lirrimi r<i>vNi(i; an anderer 8telle: riu dr larrimi um rärsut ; 
c<\ hu curge ctiu mir; Irreui rulra {'im pdrau ; ^ird'iHH und 
jiärb* ebd. w ird verglichen '/erb aus Jirrh\ wiihrend bei /eru 
I?. flti drum, /jer . iiirt wird, und docli verhüll sich die Sache 
M beiden Wörtern vollkommen gleich: die volksthümliche 
rVrm hat in beiden Wörtern den l)ipht. iV: wenn es jedoch 
*uf die etymolotfisirende Sehreibung ankäme, dann würde 
»4n eben so oft (wenn nicht noch häufiger) /er antreffen 
wie /erb; — zdptrr 1H: iit denn da« drum. Wort wirklich 
Z'tkar, nicht zuhdr? — mit zbure'sku IU und zbor lllsst sich 
r^ebt gut vergleichen dn< drum, ruriut von eonventus und 

numlsf. 

Prag. .1. 0. Jarnfk. 



Zur Volkskunde. 

Yarnhagen, Hermann, Ein indisches Märchen 
auf seiner Wanderung dnreh die asiatischen 
nnd* europäischen Literaturen. Mit einer 
Tafel. Berlin, Wcidmannsche nnchhandlung. 1882. 
122 S. 8. M. 2,40. 

In «Jer vorliegenden Schrift hat der Verf. diu 
verschiedenen orientalischen und occidentalischen 
Versionen eines alten und sehr verbreiteten Märchens 
kritisch zusammengestellt und untersucht. Es han- 
delt sich um das Märchen vom übertnüthigen Könige, 
der von Gott in eigentümlicher Weise gestraft 
wird. Ein Engel steigt auf die Erde hinab, nimmt 
das Aussehen des Königs an und zieht dessen 
Kleider an. Alle Leute halten ihn für den König, 
während der wirkliche König nur Gelächter und 
Spott erntet, wenn er behauptet, dass er der wahre 
König sei. Er muss viel Böses erleiden, bis er 
ffinen Uehermuth und Stolz bereut. Dann ver- 
schwindet der Engel, und der König wird wieder 1 




als König anerkannt und regiert von nun an als 
ein guter und frommer Herrscher. Dieser schönen 
Erzählung ist Verf. auf ihren Wanderungen gefolgt 
von den ältesten Zeiten bis in die Gegenwart. Das 
Material war wohl bereits grösstenteils von anderen 
Forschern gesammelt, das Verhältniss der verschie- 
denen Redactioncn war alier noch nicht genügend 
untersucht. Dies zu thun und zugleich die Literatur- 
nachweise zu vermehren und zu vervollständigen, 
hatte sich der Verf. als Aufgabe gestellt, und man 
muss zugestehen, dass er sich im (tanzen dieser 
Aufgabe in tüchtiger und ansprechender Weise ent- 
ledigt hat. Zu missbilligen wäre etwa, dass er 
bisweilen die Texte zu ausführlich citirt. wo er 
sich mit einem ganz kurzen Auszug hätte begnügen 
können; so wären dem Leser viele ihrer Einförmig- 
keit wegen langweilige Seiten erspart geblieben. 
Hier noch einige Nachträge zum Texte. S. 9: Ein 
Streit um verzauberte Gegenstände kommt in Mär- 
chen sehr häufig vor, s. Liebrecht. Zur Volkskunde 
S. 117 — 118; Rrato, Quattro novelle S. 52; Novel- 
lina tuonferrina S. 17 etc. — S. 18: Ueber die salo- 
monischen Legenden Bandelt auch Rambaud, La 
Russie öpique S. H02. — S. 25: Verf. sagt, dass 
die gewöhnlichen Kanäle, durch welche orientalisch«' 
Stoffe nach Europa gelangt sind, das byzantinische 
Reich, haben und Spanien waren, und er glaubt, 
dass unsere Legende durch das byzantinische Reich 
ins Abendland gekommen sei. Das mag wohl sein; 
Verf. hat es aber nicht bewiesen, und was mich 
betrifft, so bin ich geneigt zu glauben, dass die 
Legende vom Morgenlande zunächst auch nach 
Sicilieil gekommen ist. und dass diese Insel ebenso 
gut \\ ie Byzanz eine Vormittlerrolle in der Wan- 
derung gespielt hat. — S. GG: Der Verfasser des 
dänischen Schauspieles ist R u d o I f S ch m idt, auch 
als Literarhistoriker und Philosoph bekannt. Hoi- 
liiufig sei es mir gestattet, darauf aufmerksam zu 
machen, dass die Legende bereits 1832 in der 
dänischen Literatur von B. S. Inge mann nach 
der hebräischen Version dramatisirt vorliegt („Salo- 
mons Ring"). Schliesslich weise ich auf folgende 
weitere Version der Legende hin. tlie dem Verf. 
unbekannt geblieben ist: ein isländisches Märchen, 
von Cederschiöld Germania XXV, IH7 erwähnt. 
Ich habe nicht Gelegenheit zu eonstatiren. ob dieses 
Märchen in Oerings Sammlung (Islendzk JEven- 
tyri Halle 1882) abgedruckt ist. Auch die Legende 
vom König Gisberto in „I Reali di Francia 41 (vgl. 
Ruruaniu II. 355 — 56) handelt von einem über- 
müthigen durch Gott gestraften König und verdient 
wohl mit dem von Varnhagen besprochenen Mär- 
chen zusammengestellt zu werden. 

Kopenhagen. Dec. 1S82. Kr. Nyrop. 



Koch, John. Die Siehenschlüferlegende, ihr 
Ursprung und ihre Verbreitung. Eine mytho- 
logisch - lileralurgcsehichtliche Studie. Leipzig, 
Carl Reissner. |SH3. VI, 21 G S. 8. M. 1. 

Diese äusserst gründliehe und Heissige Arbeit 
verdiente eigentlich eine eingehendere und ausführ- 
lichere Recension. Meine Zeit ist aber im Augen- 
bliek von verschiedenen anderen Arbeiten so sehr 
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in Anspruch genommen, dass es mir für jetzt un- 
möglich ist, der „Siehenschliiforlegende" eine auf 
Einzelheiten eingehende Besprechung zu widmen. 
Ich möchte jedoch — um die Anzeige des Buches 
nicht weiter hinauszuschieben — wenigstens durch 
ein paar Bemerkungen im folgenden die Aufmerk- 
samkeit aller Mitforsc her auf das lesenswerthe Buch 
lenken. Der Verf. hat seinen Stoff in 8 Kapitel 
eingetheilt: 1. diu Ucberlicferung der Legende; 
2. die Sage vom Inngen Schlaf; 3. der Ursprung 
der epheaischen Legende; 4. die ältesten Versionen; 
5. Entwicklung der Legende bei den Mohamme- 
danern; 6. die Verbreitung der Legen le im Mittel- 
alter; 7. die Legende unier der Kritik des Ui. — 1 8. 
Jh.'»; 8. die Legende im 19. Jh. Der Verf. zeigt 
überall scharfen, kritischen Sinn und behandelt die 
zahlreichen verschiedenen Texte und ihr gegen- 
seitiges Verhältniss in musterhafter Weise. Sollte 
man einen Einwand machen, so wäre es der. dass | 
er hie und da einige Fragen zu ausführlich behan- 
delt, dergestalt, dass der Umfang der Untersuchungen 
nicht im Verhältniss zur Wichtigkeit des Stoffes 
steht. 

Wie bereits erwähnt, enthält das zweite Kapitel 
eine Uebcrsicht über die verschiedenen* Formen der ' 
Sage vom langen Schlaf. Hier w;ire manches nach- j 
zutragen; ich beschränke mich darauf, auf ein Buch, 
das diese Frage eindringend behandelt hat, und das 
Verf. nicht gekannt zu nahen scheint, hinzuweisen: 
L. Pio, Sagnet om Holger Danske, dels Udbredelse 
og Forhold til Mytologien (Kopenhagen 1 8*»1> ; vgl. 
G. Paris in der Uevue critique 187U. I, »8 ff'.). Zu 
p. 157, wo der Verf. von der Siebenschliiferlegende 
in der Lebensbeschreibung Eduards des Bekenners 
spricht, vgl. Littre\ Etudes et glatuires S. 152. 

P. 199. Das allerdings unbedeutende dänische 
Volksbuch: „Kroniken om Syvsovcrnc" ist * dem 
Verf. unbekannt geblieben; ich habe von ihm in 
der Nordisk Tidskrift gesprochen (N. Ii V, 173). 
Endlich mache ich noch auf die interessanten Er- 
örterungen des Vcrf.'s über den Ursprung der 
Legende und ihre Verhältnisse zur phönikischen 
Mythologie (S. 2(1, 62, 65) aufmerksam und schliesse 
mit einem Dank an den Verf. für sein inhaltreiches 
Buch. 

Kopenhagen, Januar 1883. Kr. Nyrop. 



Die historisch - politischen Volkslieder des 
dreissigjährigen Krieges. Aus fliegenden 
Blättern, sonstigen Druckwerken und handschrift- 
lichen Quellen gesammelt und nebst den Sing- 
weisen zusammengestellt von Franz W i 1 h e 1 m 
Freiherrn von Ditfurth. Hrsg. von Karl 
Bartsch. Heidelberg. C. Winter. 1882. M. 12. 

Freiherr v. Ditfurth hatte „in hohem Alter, halb 
erblindet und körperlich schwer leidend" diese 
Sammlung, die seinen Cyclus unserer historisch- 
politischen Volkslieder von 1618- 1871 abschliessen 
sollte, vollendet, als er starb. Der Verleger ver- 
anlasste Herrn Geh. Hofrath Bartsch zur Heraus- 
gabe — „Drucklegung", wie es nicht eben schön 
in der Vorrede heisst — des Manuskripts. Der 
ehrwürdige und eifrige, nunmehr dahingegangene 



Sammler hatte noch »elber ein kurzes Vorwort ge- 
schrieben, in welchem er den bescheidenen Wunscb 
aussprach, dass seine Arbeit „nicht ganz hinter 
billigen Ansprüchen zurückstehen möge". Auch 
hatte er ausdrücklich bemerkt, dass er sie „zunächst 
dem grösseren Publikum" biete. Momente genug, 
um die Kritik zu entwaffnen! Aber der' Hrsg. i*t 
ein namhafter, lebender Gelehrter. Momente genug, 
um der Kritik freie Bahn zu las-en. Denn man 
wird doch nicht anders erwarten dürfen, als das» 
der Manu von Fach schliesslich gut gemacht habe, 
was der dilettirende Liebhaber versah. Eine Er- 
wartung, die man freilich mit Bedauern nicht er- 
füllt sieht 

Die Sammlung enthält „nur Dichtungen von 
liedlicher Form und Natur", d. h. keine „Sprucb- 
dichtungen*. Sie bietet „bisher bekannt gewordenes 
zugleich mit einer Masse noch unedirten Materials", 
„übersichtlich zusammengestellt". Und da sie zu- 
nächst das grössere Publikum im Auge hat, so ist 
die Schreibweise der Originale, die demselben „zu 
unbequem" erschien, nicht beibehalten worden. Doch 
blieb bei der Modernisirung derselben „alles Charak- 
teristische verschont*. Nur die Ueberschriften sind 
„als Probe der Originalschreibweise* „ganz in der 
alten Art gegeben". 

Besonders wissenschaftlich wird man schon 
dieses Programm nicht nennen mögen ! Wie steht» 
um seine Befolgung? 

Zunächst: Von den 130 Nummern der Samm- 
lung liegt beinahe die Hälfte in dieser oder jener 
neueren Publikation — wohl auch in mehreren — 
bereits gedruckt vor. Ein anderer Gesichtspunkt 
für die Auswahl dieser 53 Nummern als der Zufall 
oder die Laune lässt sich nicht erkennen. Man wird 
um so mehr bedauern, dass bei Weller, bei Opel 
und Cohn u. a. leicht zugängliche Lieder nochmals 
mitget heilt werden, als nach Form wie Inhalt gleich 
anziehende, bisher noch nicht wieder abgedruckte, 
ausgeschlossen blieben. Aus meinen eignen Samm- 
lungen würde ich die Zahl der hier zum ersten Mal 
neugedruckten Lieder leicht verdoppeln können. 
Was alles fehlt, um beliebig herauszugreifen, über 
die Magdeburger Katastrophe! was über die Schlacht 
bei Breitenfeld! Lieder wio „Dreyerlei Sächsisch 
Confcct", wie: „Neugedeckte Confect Tafel, so von 
Kön. Maj. in Schweden und Chur Sachsen, General 
Tylli und seinen Confectnäschern vor Leipzig an- 
gerichtet" hätten neben dem „ganz neuen Confect- 
liedb'in" wohl einen Anspruch auf Aufnahme gehabt- 
Ebenso die zwei Lieder von „der Tyllischen Flucht 
oder Heimgang zu seinem lieben Vater dem Bapst 
nach Horn", oder „der Päbstischen Armeen unter 
des alten Corporals General Gräfte von Tylli Com- 
mando Zug und Flug". Bei Opel und Cohn findet 
sich (Nr. 59) „das wiedererquicktc und fröhliche 
Leipzig" (H>31): wie erwünscht wäre es gewesen, 
wenn das Gegenstück dazu: „das bedrängte Leipzig* 
mitgctheilt wurde. Wie willkürlich ist die Auswahl 
der Gedichte über Gustaf Adolfs Tod ; w ie schmerz- 
lich verrnisst man andere, wie die köstliche „Prager 
Mertensgansa" von 1632. — Hier hätte der Hrsg. 
eingreifen müssen, und da kein Princip der Zusam- 
menstellung vorlag, Altes und Bekanntes zu Gunsten 
von Neuem und Unbekanntem über Bord werfen 
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sollen. Aber freilich, er macht das Uebel ärger, 
indem er in seiner Vorrede Titel und Reime an- 
führt, die weder für „das grössere Publikum" ein 
Interesse haben, noch, wie er selbst gesteht, „zur 
Aufnahme in die vorliegende Sammlung sich eignen", 
sondern die nur angeführt werden, weil sie eine 
.Ergänzung zu Weilers Bibliographie" sind. Was 
i>t der Kuh Muskatnuss? Was Wellers (höchst 
lückenhafte) llibliographie dem grösseren Publikum? 
Und was soll dieser winzige Tropfen? Wenn er- 
gänzt werden sollte, Hess sich ganz anders ergänzen ! 
Vad was soll die hinten angehängte magere Gabe 
von zwei Nummern ? Nummern, von denen die eine 
überhaupt keine Dichtung, die andere keine Dichtung 
.von liedlicher Form* enthält. Wenn angehängt 
«erden sollte, liess sich ganz anders anhängen! 

Sodann: was die Schreibweise betrifft, so ist 
gegen die Modernisirung der krausen und willkür- 
lichen Recht- resp. Fal»chschreibung jener Zeiten 
nichts zu sagen. Nur hätte sie consequent durch» 
gffUhrt werden müssen. Es durfte nicht gelegent- 
lich Pawst, Spannier, schlaffen (schlafen), warstu 
(warst du). Haubt, Ainigkeit, gelaistet, Guet, Füessen 
u.dgl. stehen bleiben; denn diese Schreibweise dieser 
Wörter ist nicht die für jene Zeit charakteristische, 
Kindern einfach liederlich, finden sie sich «loch ins- 
geummt auch anders gesehrieben: Bapst, Papst 
u.s.w. — Wenn aber die Titel „ganz in alter Art" 
gfg'ben werden sollten, so durften nicht das eine 
Mal die Zeilenabsätze durch Striche markirt werden, 
'las andere Mal nicht. Auch durfte nicht «. bald 
«. bald r. gesetzt werden. In diesem Punkte Sorg- 
falt zu üben wäre um so nothwendiger gewesen, als 
nkht selten lediglich an derartigen Merkmalen zu 
erkennen ist. ob ein Druck mehrere Auflagen er- 
lebte 

Und was soll die Mehrzahl der angehängten 
Melodien, die nichts als bekannte Choralmelodien 
sind, wie sie auch „in der edlen alten rythmischen 
Fassung" längst gedruckt vorliegen. 

Auch die Beschreibung der Drucke, sowie die 
Angabe ihres Fundorts lässt gar manches zu wünschen 
übrig. Bald sind sie nach Blatt zahl. Format, Ab- 
iAssungs- oder Editionsjahr beschrieben, bald fehlt 
die eine oder andere Angabe, nicht einmal ob das 
Original in Manuskript oder Druck vorliegt, ist in 
fielen Fällen ersichtlich. Die auf der Berliner kgl. 
Bibliothek befindlichen Drucke sind nach Signaturen 
itirt, die seit vielleicht einem Dutzend Jahre nicht 
mehr existiren. 

Selbst die Anordnung wird man nicht durch- 
weg billigen mögen. So mussten z. B. die vier 
Lieiier Nr. 94 — 97, wenngleich sie in Einem Druck 
enthalten sind, da sie sieh auf vei schieden« Dinge 
'^•ziehen, an verschiedenen Stellen mitget heilt werden. 
So musste ferner Nr. 98 weit später ihre Stelle 
finden; nämlich erst nach den Liedern über Gustaf 
Adolfs Tod. denn sie bezieht sieh auf die Wieder- 
einnähme Augsburgs durch die Kaiserlichen nuch 
dir Schlacht bei Nördlingen von 1(534. 

Mit den erläuternden Anmerkungen hat sichs 
der Hrsg. nicht eben allzuschwer gemacht, indem 
er vielfach nuf der Hand liegendes erklärte, schwie- 
riges unerklärt liess. Man würde ihm — um be- 
liebig herauszugreifen - gerne ein „ergetzen = 



schadlos halten" (S. 96); ein „ Avantquartiaui = 
Avantgarde", „Retroquartiam = Arriorcgarde- (S. 
289); „wenig = etliche" (S. 131) u.dgl. schenken, 
wenn er uns dafür z. B. erklärt hätte „Karrensalb 
ist nit Bisen" (S. 113); „jetzt ist es nur ein Klobe" 
(S. 132). Nr. 53 ist zu Strophe 73 angemerkt 
„Dreier?" Worum hat nicht in derselben Strophe 
auch „Basselmann-, warum nicht die ganze Strophe 
ein Fragezeichen erhalten ? Und wie diese findet 
sich eine grosse Zahl von Verszeilen, Strophen, ja 
ganzen Liedern, die schwer verständlich sind und 
für das „grössere Publikum" ohne Erklärung un- 
verständlich bleiben. Wie sehr zeichnet sich die 
Opel- und Cohnsehe Sammlung nuch in dieser Be- 
ziehung vor dieser Ditfurth-Bartsch'schen aus! Ein 
paar Mal scheint es ein Druckfehler zu sein, sei es 
nun ein uncorrigirt gebliebener des Abdruckes, sei 
es ein übernommener des Originals, der das Ver- 
ständniss erschwert. Nr. 52 Str. 20 mag es wohl 
statt „Christi Farn" Christi Sam" heissen müssen, 
und Str. 24 statt ..Werkrath" Werk, Kath. 

Genug der Ausstellungen! Sie werden hin- 
reichen um zu erweisen, dass die Sammlung und 
die Art ihrer Herausgabe wissenschaftlichen An- 
forderungen wenig entspricht. Wie sich das r grössere 
Publikum'* zu ihr stellen wird, entzieht sich meinem 
Urtheil. Ich meines Theils würde ihm rathen, lieber 
zu der Sammlung von Opel und Cohn zu greifen. 
Halle, [25. Nov. 1882J. G. Droysen. 



Danmarks Folkeviser i Udvalg ved Svcnd 
Grundtvig. Kjobenhavn, P. G. Philipsens For- 
lag. 1882. 500 S. 8. 

Der treffliche Sammler und Herausgeber von 
'Danmarks gainle Folkeviser', der seit dem Jahre 
1853. sage, achtzchnhundert und dreiundfünfzig, 
dieselbe unter den Händen, aber kaum zur Hälfte 
beendet bat, bietet der gelehrten Welt von Zeit zu 
Zeit gar manchen pchr willkommenen Beweis seiner 
steten Thätigkeit auf dem Gebiet der nordischen 
Sprachen und Literaturen dar, scheint dabei aber 
oft ganz aus den Augen zu verlieren, dass die 
wohlbekannte Ziffer DgF ihrer Vollendung und 
Lösung entgegenharrt, wenngleich von den ursprüng- 
lichen SubScribentcn — wie viele noch am Leben 
sind? Freilich hat Grundtvig mit dem Elveskud 
erst neulich wieder einen Schuss gethan, der wie 
immer ein Kernschuss war und gezeigt hat, was er 
zu leisten vermag, wenn er nur wollte, aber unwill- 
kürlich denkt man an das Lied der Frau von Gers- 
dorf, wo es heisst: „Ich will! wenn ich aber, ach! 
Dir mein Herz recht vor soll legen, — auch mein 
Wollen ist sehr schwach". Doch ist dies vielleicht 
zu streng geurtheilt, obwohl hin und wieder solch 
ein kleiner 'reminder' nichts schaden kann, und so 
will ich mich denn dem neuen Pflaster zuwenden, 
welches Grundtvig auf die alte Wunde langen sehn- 
süchtigen Harrens gelegt hat. Wir haben hier also 
eine Auswahl aus den bis jetzt in dem grossen 
Werke erschienenen alten Volksliedern, die für die 
grössere Lesewelt bestimmt und daher mit einem 
Glossar (Ordtydninger) versehen ist, welches natür- 
lich aber auch sonst sehr willkommen sein wird. 
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Das Ganze enthält in vier Abtheilur.gen : 1) Kacmpe- 
viscr, 2) Tryllcviser. 3) Legcndeviscr. 4) Historiske 
Visor. Ausserdem findet, sieh jede dieser Abtei- 
lungen mit einer sehr schönen Illustration versehen, 
welche aus den schlagendsten Scenen einiger ihrer 
hervorragendsten Lieder zusammengesetzt ist. Jedes 
Lied ist mit einer kurzen meist auf diu Geschichte 
desselben bezüglichen Einleitung versehen, die 
ganze Sammlung aber mit dem Motto (aus Hel- 
berg): 

.Kr.il har de Sange »na frink cn Duft 
som Engen* Blomster i Morgenluft; 
de hat- cn forre «aa «lansk, «na fager, 
som lysblna Kornblomt i Rügens Ager". 

Die ganze Sammlung ist zunächst für das 
dunische Publikum bestimmt, wo sie natürlich des 
freundlichsten Empfanges sicher ist; aber auch in 
Deutschland wird sie den Freunden alter, nament- 
lich dänischer Volkslieder aufs beste willkommen 
sein, .■"iiri.,1 sie denen, die nicht im Besitz von 
Grundtvigs grossem Liederwerk sind, wenigstens 
einen kleinen Ersatz dafür bietet; wir erhalten hier 
nämlich in der ersten Abtheilung 23 Lieder, in der 
zweiten 33. in der dritten 14 und in der vierten 15, 
zusammen also 85 Nummern, in einer kritisch aufs 
genaueste gesichteten Fassung. Doch bitten wir 
Grundtvig zum Schluss wiederholt, sein Hauptziel 
nicht, aus den Augen zu verlieren. 

Lüttich, Febr. 1883. Felix Liebrecht. 

The English and Scottish populär Ballads 

editud by Francis James Chi Id. Part. I. 
Boston, Houghton, Mifflin and Company; New 
York: 11 East Seventeenth Street ; The Ki vereide 
Press. Cambridge; London: Henry Stevens, 4 
Trafalgar Square. VI, 256 S. 4. 

Durch seine frühere ausgezeichnete? Arbeit auf 
dem Felde der englisch-schottischen Baiindenpoesie 
(The English and Scottish Ballads; zuletzt London 
1861) ist Child, Professor an der llarvard-L'niver- 
sität zu Cambridge (Massachusets). den Kennern 
der Volksliederdichtung hinlänglich bekannt, und 
wer dieselbe nicht direct vor Augen haben konnte, 
fand sie doch in anderen hierhergehörigen Werken, 
z. B. in- Grundtvigs Danmarks Gamle Folkeviser. 
häufig genug angerührt, wozu noch kommt, dass 
Child der Hauptvermdasser und Hauptbeförderer 
der endlich erfolgten Heransgabe von Percys Folio 
Manu script war, welches daher auch von den 
Herausgebern. Haies and Furnivall. ihm gewid- 
met wurde „at whnse instigntion and to relieve 
English antiquaries from whose reproaches (too 
well deserved) this work was firsl nndcrtaken u . 
Was nun bisher durch die Verborgenheit von Percys 
Vorlage unmöglich war. eine kritische Ausgabe der 
englischen Volkslieder, ist erst durch das Be- 
kanntwerden jener möglich gewor fen, obwohl von 
den schottischen handschriftlichen Originalen 
noch viele in Verborgenheit liegen. Gleiches gilt 
aber auch noch hinsichtlich zahlreicher Volkslieder 
in England, und Child hat es daher unternommen, 
eine kritisch gesichtete Sammlung aller irgend 
erreichbaren derartigen Dichtungen zu liefern, was 
seine Vorgänger Scott, Mot herwell, Jnmicson, Kin- 



loch und Andere vergangen, w ieder gut zu machen 
und reine, vollständige Texte zu bieten, so weh 
dies nämlich irgend geschehen kann. Zu diesem 

. Zwecke hat Child sich längere Jahre hindurch vor- 
bereitet und alle in Bibliotheken und Privatbesitz 
vorhandenen und zugänglichen literarischen Mittr! 
zur Benutzung herangezogen. Deshalb finden wir 
auch sämmtliche unabhängige Versionen eines jedei 
Liedertextes, so weit sie zur Verfügung standen, 
vollständig wiedergegeben, und wo es notiroeadig 
schien, auch die Varianten anderer. Ausserdem 
aber geht einem jeden Liedc eine ausführliche Ein 
leitung voran, welche die Geschichte desselben hi 
seiner Heimat und in allen Ländern, wo es sioli 
sonst noch oft in den mannigfachsten Verwand- 
lungen vorfindet, soweit diese irgend Child bekam ' 
wurden, eingehend behandelt. 

Leber alles dieses berichtet Child in dem A(i- 
vertisement und an andern Orten, aus welchen 

i erstem ich auch noch folgende Stellen aushebe: .1 
may say her« that textual points which may seei>; 
neglected will bo considered in an intended G\o- 
sary, with which will be given a füll aecount ot 
Sources, and such indexes of Titles and Matters fl- 

I will make it easy to find every thing that the bonk 
may contain". Das Werk soll also alles Nüthic/ 
enthalten und möglichst vollständig werden. Kur' 
vorher, nachdem Child seinen besten Dank aller 
denen ausgesprochen, die ihn bei seiner Arlxi' 
unterstützt, fügt er hinzu: „In the editing of the>' 
ballads I have closely followed the plan of Grundt 
vig's Old Populär Ballads of Denmark, n work «kiek 
will be prized highest by those who have use<l i 
most and which leaves nothing to be desired W 
its completion". — Also überall erschallt dcrepll»' 
Wunsch, resp. dieselbe Klage! Dass Child daneben 
dem dänischen Gelehrten für geleisteten vielfacher. 
Beistand bei seiner Arbeit innigsten Dank ab- 
spricht, versteht sich von selbst. 

Die ausführlichere Besprechung des vorliegen* 

I den Werkes behalte ich mir bis zum Erscheinen 
der zweiten Hälfte des ersten Bandes (volume) vor. 
der von einer allgemeinen Einleitung begleitet sein 
wird. Leber jenes selbst erfahren wir aus dem 
buchhändlerischen Prospecte, dass es in ungefähr 
8 Abtheilungen (parts) erscheinen und jede der- 
selben (wie diese erste) etwa 250 Quartseiten ent- 
halten wird. „The edition will be limited to 0'"' 
thousand copies. each of which will be numbered, 
and the name of its purchaser recorded-. Der Prei- 
jeder Ahthcilung beträgt 5 Dollar. Die Au-- 
^tattung des Werkes ist vorzüglich; es ist gedruckt 
„in the best style of the River.-ide Pres», on extra 
paper'; man kennt die genannte Druckerei als einr 
der berühmtesten der Union. 

Es bleiben mir nun noch bloss einige Einzel- 
heiten zu erwähnen. Zuvörderst, dass das Werk 
dem um die nltenglische Literatur so hochverdienten 
Veteranen Frederick J. Furnivall gewidmet ist (die 
Widmung lautet vom 1. Deccmber 1882. welche 
Jahreszahl sich auf dem Titelblatt nicht befin- 
det); ferner dass die vorliegende erste Ahthcilut ii 
28 Lieder enthält, und endlich dass wir den innigen 
Wunsch aussprechen, das ganze Werk in möglich-' 
rascher Folge zu Ende geführt zu sehen. Chili! 
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möge das grosse Nationalwerk Svend Grundtvigs in 
leder Beziehung vor Augen haben, nur nicht was 
• tie Förderung desselben betrifft. 

Bemerkte Druckfehler: p. 4 a Str. 15 st, then 
I. than; 39 a Z. 1 v. o. st. eod by ftman 1. by Hoff- 
mann; 42a Z. 9 v. u. und 44 b Note st. Paymaigre 
1. l'uymaigre; 97a Z. 15 v. u. I. schwarzbraune; 
220 b Z. 7 v. 0. 1. Hausschatz. 
Lüttich, Febr. 1883. Felix Liebrecht. 



Vsten Sioned; neu y gronfa gymmysg. Aberyst- 
wyth; cvhoeddwvd gan John Morgan, swyddfa 
yr „Obscrvcr", 1* North Parade. 1882. Pris swllt. 
(Jeannettens Krug oder die vermischte Sammlung. 
A~ erschienen bei John Morgan, Biirenu des 
.Observer", 1 N. P. IN82. Preis ein Schilling.) 
I, in;. III. 80. 

Da in keltischer Sprache erscheinende Bücher 
I' icht der Aufmerksamkeit der Romanisten und Ger- 
manisten, selbst wenn sie diesen Interessantes bieten, 
mtgehen können, so möge man einen kurzen Ueber- ! 
Mick über den Inhalt des vorliegenden Buches 
welches auch in dem Almanaeh des traditions 
nopulaires nicht angeführt ist, obwohl es zeitig 
-enug erschien) an dieser Stelle nicht allzu be- 
ircmdlich finden. „Jeannettens Krug" hat keine 
Verwandtschaft mit dem Perrettens; wie das Vor- 
"ort meldet, war die Sioned ein altes Weib, welches 
alle Almosen, die sie bekam, gute wie schlechte, 
ilüssige wie trockene, in einen Krug, den es mit 
>ic|i führte, warf Daher bezeichnet „Jeannettens [ 
Krug" so viel als Mischmasch. Allerlei; anderswo 1 
-flgt man dafür piser [engl, pitcher] Alis. Es ist 
liier der Titel einer Sammlung von ähnlichem Cha- 
rakter wie -Cymru fu" (Wrexham, Hughes und S., | 
IM2); freilich einer bei weitem nicht so reichhaltigi n 
und mannichfaltigen. 

Ich bebe das in bestimmterer Weise zum Folk- 
lore Gehörige heraus. 

S. 3. „Die Hügel Arthurs-. Diese künstlichen 
Hügel (twmpathau) befinden sich, neun an der Zahl, 
auf einem ost westlichen Gebirgszug in Südwales; 
UO heissen auch Sprünge Arthurs, weil derj -nige 
Wächter, der das Nahen eines Feindes wahrnahm. 
\on einem zum andern springen und die Nachricht 
"«ch Caerleon bringen musste. 

S. 4. 5. „Sagenhildung betreffs des schlafenden 
liardcn 4 *. Die Visionen des ,schl. B." d. h. des 
Dichters Elis Wynn (f 1734) wurden als wirklich 
irlebte aufgefasst. 

S. 8— K>. „Ytoeli". Das Wort toeli in Cardigan- 
hire entspricht dem südkymr. toiaeth oder tolath 
1 beide wer len mit teulu, tyUcyth, „Familie 1 * identi- 
Ü' irt); es bedeutet die Vorerscheinung eines Begrab - 
nisses, ohne dass es sich dabei um die nur gewissen 
Personen eigentümliche Gabe des „zweiten Ge- 
Mchtes* handelt. In manchen Gegen len von Wales 
-agt man dafür eyheuraeth. Der Verf. theilt einen 
Fall von toeli mit, der sieh in einer Nacht des 
Herbstes 18 IG („wohl des nassesten in den letzten 
hundert Jahren", was deshalb ausdrückliche Erwäh- 
nung verdient, weil die in Rede stehende Art der 
Hallucination fast nur in sehr feuchten und nebligen 
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Himmelsstrichen vorkommt) mit einem Ehepaar zu- 
trug; von diesen schlichten glaubwürdigen Land- 
leuten hatte er ihn öfter erzählen gehört. 

S. 20. „Die lebendige Quelle 11 . Dies ist der 
Name einer jetzt versiegten Quelle in Carnarvon- 
shire, welche dem h. Cyr geweiht gewesen sein 
soll. L'eber andere wunderthätige und verehrte 
Quellen in Wales s. „Cymru fu- S. 29—34. 423 f. 

S. 25—27. „Lange verweilt Arawn". Eine un- 
aufgeklärte Gespenstergeschichte. 

S. 35. 30. „Die beiden hölzernen Beine". Eine 
Geschichte, die an den Aberglauben anknüpft, dnss 
wer um 12 Uhr in der letzten Nacht des Jahres für 
sieb allein an der Kirchthür iauscht, die Begebnisse 
des folgenden Jahres eriährt. 

S. 43—49. 87—91. 105—111. „Pennillion". 82 
an der Zahl. 

S. 60—76. „Thierfolklore". Allgemeine Be- 
merkungen darüber. Die hauptsächlichste schrift- 
liche Quelle ist dem Verf. eine heraldische Abhand- 
lung [Ciffraith Ar/au, „das Wnppenrecht tt ), die er 
in drei etwas von einander abweichenden Texten 
kennt. Die Mitteilungen über Löwe, Pardcr, Bär, 
Hirsch, Elephant, Adler, Habicht haben nur ein 
allgemeineres Interesse, während in denen über die 
andern Vögel Sage und Abei glauben der Cymren 
hervortritt. — Die Eule. Eine Variante des deut- 
schen Märchens (Grimm 171): die Eule zeigt Theil- 
nahme für den Zaunkönig, lacht über dessen Streiche 
und als er in einem Krug mit Wasser ertränkt 
werden soll, stösst sie denselben um. Verwandlung 
der Blotleutredd in die Eule, welcher dieser Name 
als poetischer verbleibt. Bezug auf diesen Mythus 
kommt in einem dem Taliesin zugeschriebenen Ge- 
dichte vor; ausführlicher wird derselbe behandelt 
von Dafydd ap Gwilym (doch nicht in dem Ged. „an 
die Eule* N. 184, dem der vom Verf. citirte Vers 
angehört, sondern in der .Familie der Eule" N. 183; 
auch N. 159 ist „an die Eule"). — Der Zaun- 
könig. .Wer das Nest des Zaunkönigs zerstört, 
soll sein Lebtag keine Freude haben; | wer das Nest 
der Schwalbe zerstört, soll in Ewigkeit keine Freude 
haben". — Die Schwalbe. Schwalbe und Kukuk 
gehören zu den „sieben Schläfern", d. h. zu den 7 
einheimischen Wesen, welche den Winter über 
schlafen und durch die Wärme des Frühjahrs er- 
weckt werden. Eine merkwürdige Abzweigung der 
Siebenschhlferlegende! Bei der Rückkehr aus dem 
Süden klagt die Schwalbe: „Am letzten Marientag 
[8. Sept.], | als ich von dannen flog. | liess ich viel 
Getreide zurück; | Männer mit Flegeln, | Frauen mit 
Sieben | schafften es alles, olles weg". — DerKu- 
kuk. Anfang und Ende seines Gesangs genau bo- 
stimmt; singt er zu früh, so ist es ein Unglücks- 
jahr. „Einen Monat vor dem Maientag | singt der 
Kukuk, | und noch einen Monat vorher | wächst die 
Primel". „Kukuk am ersten Mai, | ein Halfpenny 
Käse-. Der Kukuk hört auf zu singen „eine volle 
Woche | vor dem Johannisfest-. Der Ort, wo man 
den Kukuk zuerst hört, ist ebenfalls von grösster 
Wichtigkeit. — Der Schwan. Die hänfinen Be- 
ziehungen der alten Dichter auf diesen Vogel lassen 
vermuthen. da>s er früher in Wales häufiger ge- 
wesen ist als jetzt. — Die Elster. Kreuzt sie den 
Weg. so ist das eine schlechte Vorbedeutung. Baut 
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sie ihr Nest hoch — feuchter Sommer; baut sie's 
tief — trockener. — Der Habe. Ein Rabe Un- 
glück, zwei Raben Freude, drei Raben Liebe, vier 
Raben Hochzeit. .Ein alter schwarzer Rabe, | Gott 
sei mir gnädig!" Das vom Raben Gesagte gilt an 
andern Orten von der Elster. — Der Hänfling 
und die Schnepfe schimpfen einander. — Der 
Kibitz (eornicyü in Südwules. comcfucigl in Nord- 
Wales, com y wich in Theilen von Puwys). Er 
singt im Winter: , Erleb' ich einen Sommer noch, 
60 erbau ich mir ein Haus mit einem schönen, schönen 
Dach"; und im Sommer: „Wer erbaute sich ein 
Haus mit einem schönen, schönen Dach, | wenn der 
Sommer so schön ist?" — Der Reiher. Strom- 
aufwärtsfliegen kündet Regen. Stromabwärtsfliegen 
schönes Wetter. Er wird dünner beim Abnehmen 
des Monds, dicker beim Zunehmen. — Die Taube. 
Verlangt der Kranke nach Taubenfleisch, so ist das 
ein Zeichen des nahenden Todes. Wenn im Bett 
oder Kopfkissen sich Taubenfedern befinden, so ist 
der Tod äusserst schwer; daher von Manchen die 
ausgerupften Taubenfedern sogleich vernichtet wer- 
den. Der Teufel kann jede Gestalt annehmen, nur 
nicht die der Taube und die des Schafes. — Der 
Hahn. Hahnenschrei vor Mitternacht Vorzeichen 
des Todes. „Halte nicht bei deinem Hause | weissen 
Hahn noch schwarze Katze*. 

S. 75 — 77. „Der Knhold von Bryn Rhosog tt . 
S. 81—83. „Die kalte Hand-. S. 85—86. „Der 
kleine gelbe Kobold vom Grund [c»r«i] u . Zu diesen 
Koboldgeschichten vgl. „Cymru f u " S. 2(»4— 209. 

S. 83 — f*5. „Der Becher von Nant Eos". Ein 
Holzbecher mit Wunderheilkraft (gegen die rot he 
Ruhr), wie man sagt, vom Kreuzesstamm. 

S. 92 — 93. „Das Kind und die Schlange". Hier 
weist der Verf. selbst auf das Grimmsche Märchen 
(Nr. 105) hin; doch hebt er zwei Unterschiede mit 
dem kymrisehen hervor, die in Wirklichkeit nicht 
bestehen : -,aber ein kleines Mädchen ist es da. nicht 
ein Knabe und eine Kröte, Uy/ant (sowohl in süd-. 
wie in nordkymrischcm Sinne) anstatt einer Schlange". 
Bei Grimm ist nur von einem „Kinde 1 * die Rede 
und die Anmerkung wci>t ausdrücklich auf die 
Ringelnatter hin. welch« durchaus der neidr fraith 
der kvmrischen Erzählung entspricht. 

S". 93—95. „Alte. Hufeisen-. 

S. 96 — 98. „Der Sonntag der Gtcrychon". Es 
ist der vor Palmsonntag. Givreichion (Funken), wie 
hie und da gesagt wird, ist nur ein Verderbnis»; 
der Verf. weist nach, dass girrychon ein gewisses 
Erbsengericht war. Auch der Name des vorher- 
gehenden Sonntags, „der der Söhne* früher „der 
der Mütter" (*«/ y Maina für ml y Mamau) engl. 
motheriny day kommt zur Besprechung. Dydd Sul 
y Pys (= engl, peas) heisst so viel wie „Culendae 
graecae" ; daher ich jenen Fastensonntag nicht mit 
„Erbsensonntag" übersetzen durfte. 

S. 114. 115. „Die Farben des Haars". „Schwar- 
zes Haar, unglücklich [gofidus), | braunes Haar, be- 
gnadet (dawiius), | gelbes Haar, lausig, | rothes 
Haar, toll". 

S. -115. 116. „Die Stunden des Jahrs". Die 
populäre Arithmetik verfällt zuweilen in starke 
Fehler; so werden in einem I'ennill die Stunden des 
Jahres auf 18763 angegeben, also um tausend zu viel. 



Denjenigen, welcher den etwas unheimlichen 
Inhalt von „.leannettens Krug" in liebenswürdiger 
Weise, öfters mit jenem sittsamen kymrisehen Humor 
vor uns ausschüttet, vermu'he ich in dem um seines 
Landes Sprache und Literatur hochverdienten Daniel 
Silvan Evans, von dem 1881 in derselben Druckerei, 
wie „Ysten Sioned" erschienen: „Telyr.egion ar destu- 
nau amrywiol", „Gedichte [eig. Harfenklänge] ver- 
schiedenen Inhalts", die zweite, vermehrte Auflage 
einer 1846 veröffentlichten Sammlung. Unter diesen 
Gedichten finden sich Uebersetzungen aus verschie- 
denen Sprachen; *o auch mehrcresGocthesche. Selbst 
in einer nahverwandten Sprache, z. B. dem Englischen 
wird der „König von Thüle" nach Klang, Sinn. Stim- 
mung nicht treuer wiedergegeben werden können, 
als es hier geschieht. Ueberhaupt ist die Fähigkeil 
des Kymrisehen sowohl zu poetischem, wie zu philo- 
sophischem Ausdruck eine solche, dass es darin 
schwerlich von einem andern Idiom der Welt über- 
troffen wird. 

Graz, 25. Febr. IR83. Hugo Schuchardt 



Zeitschriften. 

Archiv für «las Studium der neuern Sprachen u. Lite- 
raturen LXIX, 1: L. Freitag, Die Hervnrar-Sage. — 
W. Cnlaminua, ilir Liebt» des König* Helgi umt 'i> r 
Wnlkyric Sigrun. — F. Wein eck, die eigenthQmliche Be- 
deutung und der bleibende Werth der Dichtungen Schiller». 

— A. Rudolf, eine Oiitterstiltte im Eifcllundc. — ü. 
Weddigon, Lord Byrons Einrluss auf die französisch <• 
Literatur. — Fr. Devantier, zur Physiologie der fr*n- 
zösischen und deutlichen Konsonanten. * 

TaiiUtlldie IV, 3. 4: C. M. Robert, Remarques sur la pru- 
nonciation francaise 129. — C. Stoffel, Nobility an' 
Oentry 155. — Information wanted 163. — Answer* r.. 
C'orrespondents 1«5. — 0. Stoffel, „Duten* 167. — J- 
Leopold Hzn., Ucbersetzung eine* niederländischen ori- 
ginalen Prosastüekes ins Deutsche, mit Anmerkungen iss. 

— Der»., Erklärung und Besprechung einiger eigentüm- 
lichen Ausdrücke etc. 1S5. — <_'. Heyninn, Klucidati«^ 
to Lord Byron'« Childe Harold III. 15*3."— C. Sroffel ud 
K. ten Bruggenente, f ontributions to English Leiiet> 
graphy I 207. .1. Leopold Hzn., Kigennamen. ai* 
Gattungsnamen in Redensarten und Sprichwörtern 2 IS. — 
Ders. , Die Verwaniltsehoftsnamen 23". — L. M. Ballt, 
Remarques sur le genre des »ubstnntif* I. 244. 

Archiv!» per lo »tudio «teile trudizioni popolari H. 1 
Gr, Fi Ire, Kibliografia delle tradizioni popolari in Italia- 
Awertenzn: I. Qiuochi faneiullesrhi ; II. Indovinclli. — P- 
K. Oua nie rio, Frimo saggio di novelle popolari sardt' 
Awertenzn: I. Maria Intauluta; II. Maria Intauradda; III. 
8abirella de so« corros d' oro; IV. Lu rö Ingria. — Vio- 
cenzo Kur»», La trndizione greco-lntina negli usi e ere- 
denze populari della Calnbria citeriore. — f uterina Pigo- 
rini-Beri, La C'enerentola n Farma e a Canierino. — 
Francesco Mango, Saggio di studii sulla poesin populär, 
infantile in Calabria. — Vittorio Imbriani, Fiabe pop"- 
lari crennesi: I. Escmpi il'on Re. — Antonio Uiannndren. 
Indovinclli marchigiani. — S. 8 a I o m o n e - M a r i n o , Scliiui 
di eostumi contadincschi siciliani : VIII. Le seampagnate. - 
O. Fi n um oro, Le dudeea parole de la veritA, »radiz. pop 
nbruzzese. — A. T. Piro», As doze palavra* dieta» e re- 
tornadas na tradicilo portugueza. — Der*., Las docc pn- 
labras tomeadas en In tradicion espaüola. — O. Pitre, A 
tila tili» lila, giu.ico fanciulleseo «icil. fon tavola in fute- 
tipia. — Rniruele faste Iii, II giuoco fanciulleseo » 1« 
tortula nella provinein di Trapani. — Reinhold Köhler. 
Leggendn di un sant'uomo bruciato crigenerato. — Antonio 
M a c Ii a d o y A 1 1 n r e i , Los pregones, carta al nr. D. JW 
PltTä con musica. — Miscellanen: Supcrstizioni mediane rx-l 
sec. XVII; Usi nuziali napoletnni; Proverbi topici tridentim: 
La festa di S. Antonio n Madrid ; II giudizio di Salomen- 
a Pompei ; Unu versiono egiziuna dell' apologo .Le membrn 
e lo Stomneo. (fr. Pitre.)- - Rivista BibliograBca : Pitre, 
Laneereau. nitopadega »u ('Instruction utile; Der«., Sebillet. 
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Tradition» et Superstitions de la Hautc-Bretagnc ; Dem., I 
Rolland, Faune populaire de 1» France: Sulnraone-Ma- > 
rino. Mihi y Fontanals, Romnncerillo Catalan; Dorn. , Briz. 
Endevinullns populär» catalaua» ; Pi t re , Cnnsiglieri Pedros», 
Purtugueso Kolk-Tales. — Bullcttino Hibliografico sopru 
rceenti pubhlicazioni di Capuana, Coon. Vanzolini, Bolognini, 
Rolland, Öaidoz e Sebillot, VaaconeoHos. — Keccnti pubbli- j 
cazioni. — G. Pitre, Sommurio dei Oiornali. — O. P., 
Notixie varie. 



Zeitschrift fiir deutsches Alterthutn XXVII. 2: Wil- 
ma n n s . üher Otfrids Vers- u. Wortbotnnung. — Z i n g e r 1 e , 
das» Heldenbueh nn der Etsoh. - Franc k, Wcnzelen. — 
Martin, zu Wolfram. — Meyer, Veldckeg Servatius. 
Münchner Fragment. — Wattenbach, ahd. Glossen in 
Hamiltonhss. — Spill er, Albrecht v. Scharfenberg u. der 
Dichter des jungem Titurel. — Nor gier. liHt Oswald v. 
Wolkenstein im Jahre 1424 Tirol verlassen? 

Mitteilungen des Vereins f. Geschichte der Deutschen 
in Böhmen XXI. Jahrg. Nr. II: Ant. Aug. Naaff, das 
deutsche Volkslied in Böhmen III. IV. 125. - L. Schle- 
singer. Magdeburger Sehöppensprüehc für Brüx 145. — 
Beilage: Georg Schmidt, die Wallcnsteinlitcrntiir (V. dra- 
matische Behnmllung; VI. Volks- U. Kriegslieiler des XVII. 
Jh. 's; VII. Gedichte; VIII. Grabinschriften u. Epigramme ; 
Satiren; X. Komane; XI. Novellen u. Erzählungen; XII. 
Sagen, Anekdoten und Curiosu). 

Zs. f. rotnan. Philologie VI, 4: A. Tobler, Drei Briefe 
von Jakob Grimm an Friedrich Diez 501. — Ders. , Ver- 
mischte Beiträge zur Grammatik des Französischen (Fort- 
setzung zu Bd. IV, IUI) 506. — J. Koux, Prouvorbcs bas- 
lemouzis 520. — C. Decurtins, ein oberengadinisches 
Formelbuoh 570. — Ders., Volkstümliches aus dem Unter- 
eugadin 582. — P. 8 c h e f f e r - B o i c h or st, Petrarca und 
Boccaccio über die Entstehung der Dichtkunst. 

Revue des» langues romanes Febr.: C. Chnbaneau, Ser- 
mons et preeeptes religieux en langue d'oe du XII* siecle 
(suite). — Ders., Sur quelques manuscrils provencaux por- 
dus uu egares. XIX. Chansonnier de Chasteuil-Gallaup. 
XX. Mss. de M"* Lheritier de Villadon. XXI. Mss. utilisea 
par Achard. — A. Mir, Glossaire des c«mparaisons popu- 
laires du Karbonnais et du Carcassez (suite). — C. Chaba- 
n e a u , une nouvelle eonjecture eoncernant Guilhaume VII. — 
Ders., Le Chevalier Kaimbnud et la comtesse de Flandres. 



Anzeiger f. Kunde der deutschen Vorzeit Nr. I u. 2: 

Essenwein, Trobantonwaffon des 16. — 18. Jh.'s: zwei 
Boten vom Jahre 1408. — Heinr. Oradl, aus dem Egerer 
Archive (eine Judenordnung vom Jahre 144!). zur Frage der 
Unfallversicherung). - A. Mörath, ein Bibarlor Weis- 
thum aus dem 15. Jh. — Verse zum Lohe von Tegernsee. 

— Blaas, zum Huchzeitsopfer in Niederösterreich. — 
Essenwein, Bauten vom Jahre 1408. - Zahn, deutsche 
Personennamen in Italien. — ü. Sommer, Inschriften. — 

A. Mörath und Dr. Fr., Findlinge. 
Korrespondenz!»!, de» Verein» f. slebenbiirg. Landes- 
kunde Nr. 2: Fr. Teutsch, siebenbürgisch-deutsche Alter- 
thümer. — G. Seh., tf ernten, utanjden, ilueurenl:. — gt- 
lä/tt r. — Deutsche Farbcnbezeichnongen. — Aller ( fertig). 

Sitzungsberichte der Münchener Akademie. Phil.-hist. 

Klasse. 1882. II, 2: K. Hormann, zur Textkritik des 

Guillaume le Mnrcchnl. 
Blatter f. das bairlsche Realschulwesen III, 1: Falch, 

zu einer Stulle Walthers von der Vogelweide. 
Deutsche Rundschau Marz: Willi. Scherer, Schiller. 
Die Urenzbuten Nr. 7: J. Minor, Entstehungsgeschichte j 

and Stil des Egmont. 
The American Journal of Philology 12: Fitzedward Hall, 

om some point» of usage in En gl i» Ii 422—433. — Heferate 

über Zahns Cyprian v. Antiochien; Kluges etrmolog. 

Wörterbuch : II o r s t m a n n s altenglische Legenden ; S u u f- 

ferts deutsrhe Litteraturdetikmale. 
Bidrag tili Siiderinanlands aldre kultnrhistorla. pa 

uppdrag af Söilermanlnnds fornminnesförening utgifna af 

B. Aminson. Strengn&s 1882. 120 8., 3 Taf. Kr. 2,50. llnh.: 
J. Wahlfisk, Strengnäs domkyrkas ursprungliga utseendc. I 

— Fornminnesföreningens kyrkomuseum. — Polkvisor, sam- , 
lad« af G. Ericsson. — G. Ericsson, Ordlistn öfver 
Akers och G. Bekäme hfirads folkspräk. — - Gator. — Ord- 
»prak. — Onlstäf. — Bcsvarjolsc och lAsning.] 8. 



Samlaren 1HK2, II. 1, 8. 48— 03: E. II. Lind, Förteekning 
öfver Upsala universitetsbiblioteks handskrifter rörande 
svenska sprüket. 8. 

Revue de lingtiistique XVI, 1: Lc H ericher, Histoire et 
glossaire de deux prefixes ilans les patois, le vicux francais 
et le francais. — Trouette. Le conte du Chat botte en 
patuis creole de l'ile de la Reunion. 

Bibliothe-qiie de Kreole des ehartes XLIII, 6: Ch. Mnrty- 
Laveaux, Prancoi» Guessard 1814 f 1882. 

Rev. pol. et litt. Nr. 6 1 10 fevr.): J.-J. Weis», le dramu 
populairc de eape et d'epee. La Tour de Nesle. — In der 
Cnus. litt.: Marivaux, sa vie et seg oeuvres par Gust. Lar- 
roumet, 1 vol. Hachette. — Nr. 7 (17 ferr.): Jules Lo- 
mal tre, La comedie apres Molicrc. Dancourt (Auszug au» 
einer These, die dem Buche von Rarthclemy rasch gefolgt 
ist). — Gabriel Vicaire, La poesio des paysans. Le ma- 
nage i< la campagne (Forts. der Artikel vom' 18. Nov. und 
vom 13. Jan.). — In der Caus. litt. : Wal ton, Eloges aca- 
demiques (ilurunter der Nekrolog für P. Paris). — Nr. 8 
(24 fevr.): In der (Jaus, litt.: Le Voeu de Vivien, fragment» 
du eyele de Guillaume, truduits par Felix Brun. — Nr. 9 
(3 mar»): Leo Quesnel, le theatre espagnol, d'apres M. 
L. do Viel-Caslel «Essai sur le th. esp., 2 vol. 12 . 1882). 
— Nr. lO(lOmars): Guy de Mnupassnnt, M. Emile Zola. 

Arehivio Veneto anno XII. T. XXIV, 1 : E. v. Loohner, 
Carlo Goldoni e le sue memorie. — Ders., Giacorao Casa- 
nova ed Alberlo von Haller. - Ders., , Carlo Goldoni e 
Vcnezia nel secolo XVIII" di Ferdinando Oalanti. 

Rivista Europea I. 15. Jan.— 15. Febr.: Traversi, Deila 
realta e della vera natura di messer G. Boccaccio per raa- 

La Cultura 1. Febr.: Referat über De Hassok, Dolle 
tragedie di AI. Manzoni. 

tiinmhattista Hasile. Arehivio di letteratura popolare. 1,2: 
E. Rocco. Canti popolari. — M. Mandalari, i poeti 
napoletani, nelle Nazionalo di Parigi. — V. Simoncclli, 
oostumi sorani. — M. Scherillo, I canti p. polari nell' 
Opera buffa. — V. Deila Sala, Cum' V Peruözzolo. - 
Una lettera del Tommaseo. 



Neu erschienene Bücher. 

Festschrift zum dreihundortjahrigen Bestehen des königl. 
Gymnasiums zu Koblenz, 1882: Beinhold Becker, der 
Trochaeus und die deutsche Sprache 8. 17—31. [B. bemerkt 
mit Recht, dass der trochaeisehe Rythmus des einzelnen 
deutschen Wortes nichts für den Rvthmus des Satzes be- 
weist. Er will nun durch statistische Angaben zeigen, dass 
der Sulzanfang jambisch gebaut sei. Die Sache liegt aber 
keineswegs au einfach, wie es nach B. den Anschein hat. 
Erstens hat Riess für den Heiland nachgewiesen, dass der 
Rythmus des Auftaktes im wesentlichen ein absteigen- 
der sei, Suhject u. Pradicatsverbum im Ileliaml 8. 112. 
Zweitens lasst sich B.'s Ilauptargument, dass in der alt- 
deutschen Epik der jambische Auftakt viel häufiger sei als 
der trochäische, auch anders deuten. Ich habe die rein 
jambischen u. die rein troehaiseheii vierzciligen Strophen in 
Heinis Buch der Lieder in Bezug auf den Verschluss ge- 
prüft (abgesehen von den Sonetten). Das Ergebniss ist fol- 
gendes: bei den jambischen Versen ist der Ausgang der 
Halbstrophe am häufigsten so: -, -; am zwcithäutigstCD 

dieser: — , •; dann: -,— ; nur einmal: — . Bei 

den troehaiseheii Versen: am häufigsten: — — dann: 

— nur je einmal: — , ■ und — , — . Mit andern Wor- • 

ten: jambischer Versanfnng und stumpfer Schluss, troch&i- 
scher Anfang und klingender Schluss bedingen sich gegen- 
seitig; es ist unrythmisch, im Vcrsschluss und Vcrsanfanif 
zwei Hebungen oder zwei Senkungen auf einander treffen 
zu lassen. Da nun der altdeutsche Vers ursprünglich durch- 
aus stumpfen Ausgang hat, so kann das Uebcrwiegcn de» 
jambischen Versanfangs auch lediglich eine Folge des 
Ströhens nach regelmassigem Wechsel von Hebung und 
Senkung sein. B.'s Untersuchung hatte also von prosaischen 
Denkmalern statt von poetischen ausgehen müssen. — Das» 
der Trochaeus bei den mhd. Lyrikern direct auf franzö». 
Vorbild zurückzuführen sei, ist schwer glaublich, denn der 
Rythmus der franz. Verse ist gar nicht überwiegend tro- 
chaeisch ; höchstens könnte er eine indireele Folge des über- 
handnehmenden klingenden Reimes setu. O. B.J — Karl 
Finster walder, die Roge, eines der drei Wahrzeichen 
deutscher Dichtung, S. 53—73. 

12 
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Festschrift zur Feier der Einweihung de» neuen Gym- 
nasiums zu 8alzwedel (1882) enthillt: , Metrische Ueber- 
setzungen" Tom Director Dr. Lege Hotz, darunter solche 
Ton Beranger, Burns, Morris; ihre Sprache hAlt sich auf 
der Höhe der Originale, Terbindet Schönheit und Rein- 
heit mit Treue; eigenartig, aber sehr ansprechend ist der 
Versuch, Burns' Gedichte ins Hd. mit alemannischen Ele- 
menten zu übersetzen. (Kluge.) 

•Jahresbericht der Ooniinunnl-Oberrealschulc in Leitme- 
ritz: Ferd. Blumentritt. Vocabular einzelner Ausdrücke 
und Redensarten, welche dem Spanischen der Philippinischen 
Inseln eigentümlich sind. Mit einem Anhange: Bihliotheca 
Philippina. Alphabetisch geordnete Sammlung einer Anzahl 
Ton Druckschriften und Manuseripten linguistischen, geo- 
graphischen, ethnographischen, historischen u. naturwissen- 
schaftlichen Inhalts, die auf die Philippinen Bezug haben. 
132 8. 8. — J. Resch, zu Shakespeares Julius Cäsar IV, 
3. I4S ff. 3 8. 



•Antoine, Fcrd. (charge de cours a l'ecole supi'rieure des 
lettreB d'Alger), etude sur le 8implicissimus de Grimmels- 
hausen. These presentee ä la faculte des lettres de Paris. 
Paris, Klincksieck. 1882. H(>5 8. 8. 

•As smus, Rudolf, die äussere Form neuhochdeutscher Dicht- 
kunst. Leipzig, Liebeskind. 1882. 24« 8. 8. 

•Brenning, Emil. Geschichte der deutschen Literatur. Lahr, 
Schauenburg. Erste Lief. 80 S. gr. 8. M. I. (Das Werk er- 
scheint in 10 Lieferungen Ton je 5 Druckbogen. — Eine 
neue populäre Literaturgeschichte, mit allerlei Fnesimile« 
u. dergl. ,zur Veranschaulichung", als ob eine Literatur- 
geschichte eine Geschichte der Schrift oder der Miniatur- 
malerei wäre. Ein Vorzug des H. 'sehen Buches sind aus- 
führliche Inhaltsangaben der hauptsächlichsten Dichtungen. 
Sonst ist wenig Gutes Ton der Schrift zu sagen. Zahlreiche 
Ungenauigkeiten u. Fehler zeigen, dass der Verf. nicht sehr 
tief in eigener Forschung in den Gegenstand eingedrungen 
ist. Der Stil ist schwerfällig, Tielfach trivial u. geschmack- 
los. Bisweilen weiss selbst der Fachmann kaum, was Br. 
sagen will. Ein Beispiel statt vieler. Von Otfrid heisst es* 
.Freilich sind seine Reime noch ein erster roher Versuch. 
Häufig klingt der gleiche Laut der Töne noch durch und 
findet sich neben dem klingenden Ausgang der Verse, auch 
muss oft genug statt des Reimes die blosse Assonanz ein- 
treten. Und dann fühlt man deutlich, welche Schwierigkeiten 
die ungelenke Sprache dem Reim noch bereitete. Welche 
Flickwörter mussten den Vers, der auf 4 Hebungen reducirt 
ist (sie!), füllen! Wie oft ist die Zeile nicht zu Ende ge- 
führt. Bondern in der Mitte abgebrochen, weil sie nicht zu 
Tollenden war" ! ! O. B.] 

•Durniayer, Johann, Reste altgerinanischo'i Heidcuthuma 
in unseren Tagen. Nürnberg, Korn. 68 8. 8. 

Graef, Harald, handschriftliche Ucbcrlieferung, Heimath u. 
Entstehungszoit des mittelhochdeutschen Gedichtes Eraclius. 
45 S. 8. Strassburger Diasertation. 

•Hagedorn, F. t„ Versuch einiger Gedichte. Heilbronn, 
Henninger. X, 99 8. 8. M. 0,90. (Hrsg. Ton Sauer. Deutsche 
Litterat urdenkmale des 18. Jh.'s Nr. 10.) 

H n 1 1 e r , Albr., Tagebücher seiner Reisen nach Deutschland, 
Holland u. England 1723 — 27. Mit Anmerkungen hrsg. von 
L. Hirzel. Leipzig, Hirzel. 8. M. 2,40. 

•Henning, Rudolf, Nibelungenstudien. Strassburg, Trübner. 
329 8. 8. M. 6. (QF. XXXI.) 

Hildebrand, IL, Fran äldre tider, kulturretenskapliga och 
historiska studier. Stockholm, Noratedt & Söner. 1882. 264 S. 
8. Kr. b. [Inh. u. a. 8. 1 — 46; Den romanska Skulpturen i 
8Terige. — 8.204—234: Den nordisku Cytologien och pro- 
fessor Bugge.] 8. 

Kudran, hrsg. Ton Martin. Halle, Ruchhand!, des Waisen- 
hauses. 207 8. 8. (Sammlung germanistischer Hilfsmittel für 
den praktischen 8tudienzweck II.) 

•Riegel, Hermann, ein Hauptstück von unserer Mutter- 
sprache. Mahnruf an alle national gesinnten Deutschen. 
Leipzig, Grunow. 8. M. 1. (Gegen die Fremdwörter.) 

•Schröer, K. J., die Aufführung des ganzen Faust auf dem 
Wiener Hofburgtheater. Heilbronn, Henninger. 58 8. 8. M. 1,20. 

Walt her t. d. Vogelweido, hrsg. und erklärt Ton W. 
Wilmanns. 2. Ausgabe. Halle, Buchhandlung des Waisen- 
hauses. 8. M. 10. (Germanistische Handbibliothek Theil I.) 



•Beowulfsepos, Das, mit den übrigen Bruchstücken dos 
altenglischcn Yolkaepos in der ursprünglichen strophischen 



I Form. Hrsg. Ton II. Möller. Kiel, Lipsius & Tischer. 00 S. 
8. M. 2. 

•Bibliothek, Altenglische. Hrsg. von Eugen Kolbing. 
Erster Band. Osbern Bokonum's Legenden. Hrsg. tob 
C. Horstmann. Heilbronn, Gebr. HcnoinKer. XV, 280 8. 

8. M. .'»,<;o. 

Chaucer. A critical edition of some of Chaueers Minor 
Poems' by John Koch. Berlin, Gaertner. 26' S. 4. Programm 
des Domtheenslädtisehen Realgymnasiums Oatern 1883. (Ent- 
hält 1. An AltC. 2. L'haucers Wörde« vn tu Adam, his oweq 
Scriveyn. 3. The former uge. 4. Fortune. 5. Truth. 6. üen- 
tilesse. 7. Lack of Stedfustuesse. 8. Lenvoy de Chuucer a 
Buktun. 9. Lenvoy de Chuucer a Seogau. 10. La eomplewtc 
de Chaucer n »a Bourse Toide.) 

Eilers, Wilhelm, die Erzählung des Pfarrers in Chaueers 
Canterbury-Oeschichten und «Im Somme de Vice» et de 
Vertus des Frcrc Lurens. tili S. 4. Erlanger Dissertation. 

Elsenloh r, Emil, Beiträge zur historischen Grammatik der 
englischen Sprache. 22 S. 4. Programm des Progyninosiuma 
zu Durlach. 

Engel, Geschichte der englischen Literatur. Mit einem An- 
hang: Die amerikanische Literatur. Geschichte der Welt- 
literatur in Einzeldarstellungen IV. 1. Lief. Leipzig, Fried- 
rich. M. 1. 

•Merbot, Reinh., Aesthetische Studien zur angelsächsischen 
Poesie. Breslau, Koebner. VI, 52 S. 8. 

•Möller, Hermann, das altenglische Volksepos in der ur- 
sprünglichen strophischen Form. I. Abhandlungen. II. Teste. 
Kiel, Lipsius & Tischcr. 16 B. 8. M. 5. 

Wershofen, Smollet et Lesage. Berlin, Weidmann. 8. M. 0,60. 



Bougeaut, AHr., Etude sur IV-tat mental de J. J. Rousseau 
et sa mort a ErmenonTÜle. Paris, Plön. fr. 2. 

•Busse, Johannes, Dio Congruenz des Participii Praeteriti 
in netiver Verbalconstruction im Alifranzösischen bis zum 
Anfang des XIII. Jh.'n, Göttingen, Deuerlich. 70 S. 8. 

Canti popolari. San Tito, tip. Polo e C. 1882. in-8. pagine 
16. Per nozze Alborghetti-Springolo. 

Capocasa, Suggio di lingua latina e italiana. 67 8. 16. 
Ripatransone. 

•Delle Do nne famose di Giovanni Boccaeci traduzione 
di M. Donato degli Albanzani di Casentino detto rApennini- 
gena edizione terza curat* da Giacomo Manzoni con note. 
Bologna, RomagnolL LXXIV, 400 S. 8. Collezione di oper« 
i inedilo o rare dei primi Ire secoli etc. 

•Drees, Heinrich, der Gebrauch der Epitheta ornantia im 
altfranzösischen Rolandsliede (Oxforder Text). Münsteraner 
Dissertation. 53 8. 8. 

Du Cange, C. D., Glossarium media? et infinite latinitatis 
conditum a Carolo Dufresne domino Du Cange, auetum a 
monachis ordinis S. Beuedicti, cum supplementis integris D. 
P. Carpentarii, Adelungi, aliorum suisque digessit G. A. L. 
Hcnschel; sequntur glossariura gallicum, tabula;, indire» 
auetorum et rerum, disaertationes. Editio nova, aueta pluri- 
bus Terbis aliorum scriptorum a Leopold Favre, dW hl 8o- 
cietc de l'histoiro de France. 1'iuu.iuulcs I, 2 et 3. In-4 ä 
8 col., p. 1 ä 192. Niort, libr. Favre ; Paris, libr. Baör. [Der 
Zusätze sind iat Ganzen wenige, und diese sind meist au* 
Dieffmrbachs Glossar entnommen.] 
: Dnmou stier, L., Midiere uuteur et comedien, Sa Tie et «es 
ceuTrcs. In- 18 jesus, 380 p. Paris, Hb. Laplace, Sanchez et C. 

Etienne, E., Le poeme de Saint Thomas le Martyr et Gar- 
nier de Pont-Sainte-Maxence. Etude litterairo et philolo- 
gique. Paris, Vieweg. 

— — De Deminutivis, intensms, collcctivis et in malsm 
pnrtem abeuntibus in franco-gallico sermone nominibus, 
disputarit E. Etienne. Paris, Vieweg. 

•Goossens, Heinrich, Ueber Sage, Quelle und Komposition 
des CheTalier au lyon des Crestien von Troyes. Münsteraner 
Dissertation. 62 8. 8. 

•Grünwald, M., Zur Romanischen Dialektologie. Heft II. 
1. HäHte. Das Altfranzösischo aus Raschid BibeloommenUr. 
Belovar (Croaticn). 32 8. 8. 

Jahn, P., über das Geschlecht der Substantive bei Froiasart. 
Hallenser Dissertation. 

J o r e t , Gh., des caraetöres et de l'extension du patois nor- 
mand. Etudo de phonetique et d'ethnographie suirie d une 
carte. Paris, Vieweg. 250 8. 8. Br. 6 M. 

•Lcs Continuateurs do Lord. Lettres cn Ters de La 
GraTetto de Mayolas, Robinet, Boursault, Perdou de Subligny, 
Laurent et autres (1665—1689) recucillies et publice« p»r 
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le baron James de Rothschild. Tome II. Jaillet 1666 — Do- 
eombre I««>7. Paris, Morgand. XLII, 1308 8. 8. 
'Lucking, Gustav, Französische Grammatik für den Schul- 
gebrauch. Berlin, Weidmann. X, 286 8. [Zur Beurtheilung 
des Verhältnisses der vorliegenden Arbeit zu der vor 3 
Jahren von LQcking veröffentlichten fr. Schulgrammatik 
mögen folgende Worte aus der Vorrede dienen: „Die 'Fr. 
Gr. f. d. Sch.' ist zwar im Ganzen ein Auszug aus der 
'französischen Grammatik', welcher sieh auf die Sprache 
der Gegenwart beschrankt. Jedoch ist der Text durchweg 
einer sorgfältigen Revision unterzogen worden, u. so haben 
«ich denn Regeln u. Beispiele eine erhebliche Anzahl Aen- 
dernngon von grösserem oder geringerem Umfang u. Werthe 
gefallen lassen müssen. Neu bearbeitet sind u. a. die Lehre 
vom Parcicip und die von den Präpositionen de u. <). Auch 
die Anordnung des Stoffes ist nicht Oberall dieselbe ge- 
blieben". ) 

Mistral, F., Lou Tresor dou Felibrige, ou Dictionnaire pro- 
vencal-framjais, embrassant les divers dialectea de la langue 
d'oe moderne, et contenant: tous les mots usites dans le 
midi de la Franee, avee leur signifleation francaise, leB 
varietes dialectales et archaTques a cöte de chaque mot, les 
radicaux, les formes bas-latines et les etymologies, la syno- 
avmie de tous les mots, les paradigmes de beaueoup de 
»erbea regulier», la conjugaison des verbes irn'guliers ; les 
termes populaires de Phistoire naturelle; les denominations 
et sobriquets particuliers aux habitants de chaque localite; 
les noms propres historiques; la colleclion complete des 
proverbes, dictons, etc.: des notions biographiques, biblio- 
Rraphique» et bistoriques sur la plupart des celebrites, des 
livrea ou des faits appartenant au Midi ; par Frederie Mistral. 
Livraisons 1 ä 3. Grand in-4 ä 3 eol., p. 1 a 120. (Com- 
roencement du t. 2.) Paris, Champion. 

Molinaro Del Chiaro, Luigi. Canti del popolo teramauo, 
rseeolti ed annotati : 2» ediz. Napoli, tip. F. Raimondi. 1882. 
in-16. L. 1. 

Canti del popolo materano, raecolti ed annotati. Napoli, 

tip. Raimondi. 1882. in-16. pag. 23. L. 1,25. 

•Rnbiö y Lluch, Antonio, El sentimiento del honor en el 
teatro de Calderon. Monograffa premiada por la Real Aca- 
demia de Buenas Letras de Barcelona. Precedida de un 
prölogo de D. Marcelino Menendez Pelayo. Barcelona. XVI, 

8c he ff ler, Wilh.. Die Französische Volksdichtung u. Sage. 

Ein Beitrag zur Geistes- und Sittengeschichte Frankreichs. 

1. Lief. Leipzig, Schlicke. M. 1,80. 
•SrhQth, H., Studien zur Sprache d'Aubigncs. Jena, Deistung. 

8. M. 1. 

8ebillot, P., Contes de terre et de mer (legendes de la 
Haute-Bretagne); par Paul Sobillot. Illustres par L. Petit, 
Sahib et Reilenger. Grand in-8. Paris, libr. Charpentier. 
Bibliotheque Charpentier. 



•Kühn Karl, Zar Methode des französischen ünterrfeht». 
Ein Beitrag zur Reform des Sprachunterrichts und zur 
Ueberbürdungsfrage. Wiesbaden, Bergmann. 48 8. 8. 

*Reinhardstoettner, C. v.. Weitere Gedanken über das 
Studium der modernen Sprachen in Rayern an Hoch- und 
Mittelschulen. Zweites Heft: Persönliches und Sachliches. 
München, Lindauer. 56 8. 8. 



| Ausführlichere Recensioncn erschienen 

ü b e r : 

Briefe von Jakob Grimm an Tydomann, cd. Reifferscheid 

(v. 8chroeder: Gött. Gel. Anzeigen St. 9. 10'. 
Caesaris bellum Gallicum, ed. Holder (v. Wölfflin: Anz. f. 

d. Alterth. IX, 2). 
F a u s t n e u d r u e k e von Scuffert u. Holland (v. Werner: ebd.). 
v. Grote, Lexikon deutscher Stifter (v. Weiss: ebd.). 
Herder, Denkmal Winkelmanna, hrsg. von Duncker (ebd.). 
Hittmair, Partikel hr (v. Entmann: ebd.). 
( Kock, studier öfver fornsvensk IjudlAnt (v. Heinzcl: ebd.). 
! Lenz, der Waldbruder, hrsg. von v. Waldberg (v. Minor: ebd.). 
; I'faff, Tristrant in: 1 Isalde (v. Lichtenstein : ebd.). 
, Preger, deutsehe Mystik II (v. Strauch: ebd.). 
\ Rh omni, Hexenglaubc und Hexenproccsse (v. Meyer: ebd.). 
Svahn, Spräkljud och qvantitativ betoning i högsvenskun; — 
Lfirabok i vfilläsiiing (v. Lundell: Xv svensk Tidskrift 1883, 
H. I). 8. 

W rubel, bergmännische Sagen (v. Meyer: Anz. f. d. Alterth. 



King Horn, ed. Wissmann (v. Zupitza: ebd.). 
Storm, englische Philologie (v. Varnlmgen: ebd.). 



Giuliani, Le opere latine di Dante Allighieri (v. Scheffer- 

Boichorst: Zs. f. rom. Phil. VI, 4). 
Moliere und seine Bühne. Hrsg. von Schweizer. 1—4 (Bl. f. 

lit. Uuterh. 10). 

Ootavian, altfrauz. Roman hrsg. v. Vollmöller (v. Mussafia: 

Zs. f. rom. Phil. VI, 4). 
S i 1 1 1 , die lokalen Verschiedenheiten der lat. 8prachc (v. G. 

Meyer u. II. Schuchardt: ebd.). 



Literarische Mittheilungen, Pcrsonal- 
nnchrichten etc. 

Unter der Presse befindet sich : Lehmann und S c h n o r r 
v. Carolsfeld. die Njalssagc insbes. in ihren juristischen 
Bestandteilen. — Bei Gebr. llenninger in Heiibronn wird 
; demnilchst der 1. Band einer Sammlung betitelt h mm m Im 
reeucil de documents pour servir a l'etude des traditions popu- 
laires erscheinen. 

t zu Halle der Geh. Justizrath Prof. Dr. K. Witte, der 
berühmte Danteforscher. — Am 13. März f zu Tübingen der 
] Prof. der german. und roman. Philologie Dr. Adelbert von 
! Keller. - Am 15. März t der Rector der Klosterschule 
Rossleben Dr. Wentrup, bekannt durch Arbeiten über den 
sicilanischen Dialect. — Am 28. März t zu Darmstadt der 
Sprachforscher Lorenz Diefenbach. — In Hamburg t Dr. 
Karl Körner, Verfasser mehrerer Arbeiten über ags. Sprache 
und Literatur. 

Der Verein für neuere Sprachen in Hannover versendet 
. seinen 3. Jahresbericht. Das umfangreiche Verzeichniss der 
gehaltenen Vorträge zeugt von lebhaftem Eifer, von angeregter 
und anregender Thätigkeit. 



Abgeschlossen am 20. März 1883. 



NOTIZ. 

Dm germanittieebeo Theil redigirt Otto Behagkel (Heidelberg, Bandgaeee J), den romanietlechen und englischen Theil Fritz Keitmann 
(Freiburgi. B . Albertetr. 24), and meo bittet die Bettrage ( rteceaeionen. kurie Notiten, Pereonslnscbnchlen etc.) dem enteprechend gefällte «t tu adreeeiren. 
!>>• ttedaction nebtet an die Herren Verleger wie Verfaeeer die Bitte, dafür Sorg» treten zu wollen, da» slle neuen Werke germanietiecbeo und 
rcmeoielieehen Inhalte ihr gleich nneb Kricheinen entweder dirret oder durch Vermittelung von Ur.br. llenninger in Heiibronn lugeeaodt 
werdm Nur In dleeem Falle wird die Redaction stete im Stande nein. Uber neieVublicationon eine Beaprechung oder 
kuriere Bemerkung (Ii der Bibliogr.) tu bringen. An Oebr. llenninger ein.! euch die Anfragen über Honorar und Sooderabiüge «u richten. 



Literarische Anzeigen. 

ferUg VOtl i GEBR» HEWN1NGER in Heiibronn. Die Niflungasaga und das Nibelungenlied. Ein Bei- 
trag zur Gearhichte der deutschen Holdonsage von A. 
und Humor in Wolframs von Eschenbach Ras zmann. geh. <W. 5. — 

Abhandlung von Dr. Karl Kant Horders Cid, die französische und die apanische Quelle. 

geh. M. 8. — Zusammengestellt von JL §. ?ön.ffiit. geh. <*& 8. — 
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Verlag von GEBK. HENNING ER in Heilbronn. 

Erschienen : 

Deutsche Litteraturdenkmale des 18. Jahr- 
hunderts in Neudrucken herausgegeben von 
Bernhard Seuffert. 

11. Der Messias. Erster, zweiter und dritter Gesang von 
F. O. Klop stock. Geb. M. — 4W. 

Eiigliselio Sprach- und Literatnrdenkmale 

des l(i., 17. und lt>. Jahrhundert* herausgegeben von 
Karl Volmüller. 

1. Gorbodtic or Ferrex and Porrex. A Tragody by 
Thomas Norton and Thomas Saokville. A. D. lobl. 
Edited by L. To ulmin Smith, geh. M. 2. — 

Altengli*Clie Bibliothek. Herausgegeben von 
Eugen Kolbing. 

1. Osbcrn Bokenam » Heiligenleben hcrausgogoben 
von C. Horst mann. geh. M. 5.00. 

Ucber deutsche Volksetymologie v. Karl Gustaf 

Amlreson. V iorto, stark vormehrte Auflage, geh. M. 5. 

Zur Förderung des französischen Unterrichts 
insbesondere auf Realgymnasien. Von Dr. 

Wllh. Mönch, Diroctor des Realgymnasiums zu Barmen. 
Geh. M. 2.- 



In meinem Verlage erschien soeben : 

Studien, Neuphilologische. Herausgegeben von 

Dr. Körtiiiy, o. Professor an der Akademie zu Münster. 
1. Heft. Ueber Snge, Quelle und Geschichte des 
Chevalier an lyon des Crestien de Troyes. Von 
Heinrich Goossens. t>4 8. gr. 8. geh. M. 1.— 

sr«o»r6orn. ffedmand Sifiöningli. 



Verlag von Gebr. Henninger in Heilbronn. 



In unserm Verlage erschien : 

Englische Phraseologie 

für höhere Schulen und Studierende. Zum Gebrauch bei 
der Anfertigung von Exerzitien und freien Arbeiten von 
Dr. KLEMENS KLÖPPEB. VIII und 41« Seiten 8«. Preis 
geb. 2 Mark 50 Pf. 
Jede Buchhandlung liefert zur Ansieht. 
Münster i./W. 

Aschendorff'sche Buchhandlung. 



Vor kurzem erschien: 

History 

of the 

English Language and Literature 

from the earliest times un'il the presont dny including 
the literaturo of North America 

by 

Prof. Dr. P. J. Biorbaum. 

209 S. Preis geb. .i M. 



Elementargrammatik 



der 



Englischen Sprache 

von 

Dr. L. Georg. 

Neunte Auflage. 1882. gebunden 3 M. 30 Pf. 



Dante-Forschungen. 

Altes und Neues 
von 

Karl Witt e. 

I. Band. Mit Daote's Bildnis* nach Giotto, nach dem 1M0 
wieder entdeckten Freseobilde im Palazzo del Bar- 
gello (Pretorio), bevor dasselbe 1841 übermalt ward, 
in Kupfer gest. von Jul. Thaetor. geh. M. Ii— 

II. Band. Mit Dante's Bildnis« nach einer alten Handzeich- 
nung und dem Plan von Florenz zu Ende des XIII. 
Jahrhunderts. geh. M. 15- 

Alte gute Schwanke 

herausgegeben von 

Adelbert von Keller. 

Zweite Auflage. Geh. M. 1. 80. 

Altfranzösische Sagen 

gesammelt von 

Adelbert von Keller. 

Zweite Auflage. Geh. M. ß. — . 

Einleitung 

in das 

Studium des Angelsächsischen. 

Grammatik, Text, Ucbersetzung, Anmerkungen. 
Glossar 
von 

Karl Körner. 

I. Theil: Angelsächsische Formenlehre, geh. M. S.- 
II. Theil: Angelsächsische Texte. Mit Uebersetzung, An- 
merkungen und Glossar, geh. M. 9.— 



Hierzu Extrabeilagen vou 



Gebr. Henninger in Heilbronn betr. Englische Sprach« 
und Literatur. Nordisch. (Enthalt u. n. Inhaltsangabe 
aller ersehienonen Hefte der Englischen Studien, An- 
kündigung der Altenglischen Bibliothek, der Englischen 
Sprach- und Litersturdenkmale des IB., 17. und 1*. 
Jahrh. etc.) 

Willi. Friedrich in Leipzig botr. Oesohichte der Welt- 
literatur in Einzeldarstellungen IV.: Engel, Geschichte 
der englischen Literatur. 

Baumgärtners Buchhandlung in Leipzig betr. Ausgab« 

fremdländischer Schriftsteller mit Anmerkungen. 



Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Frits Neumann in Freiburg i. B. — Druek von 0. Otto in 
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Literaturblatt 



für 



germanische u nu romanische Philologie. 

Unter Mit Wirkung, von Professor Dr. Karl Barisch herausgegeben von 

Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neuniann 

«o. Profeaaor dar gernmniacheii Philologie »o. Profeeaor der romanlachen Philologie 

an der UniveraiUt Heidelberg . an der Universität Frei bürg. 



Verlag von Gebr. Henninger in Heilbrunn. 



Preis halbjährlich M. 6. 



IV. Jahrg. 



Nr. 5. Mai. 



18S3. 



* meiner, dl« Meink d-i II*»« Seetia .Paul) 
Buch, die m.priinuhchni Lieder vom Knde der 

SttfcataagfM (S ymon ») 
t'li«. r Spiele hreg von Kummer (Milch- 
tack) 

E f K I c i a I ■ Werke hr«g. von Saner (M u n • 

ikir). 

Ol» im. Preußische Kriegalteder hreg. v. Sauer 

(Muacker) 
'..f. mm, 1 . Kleinere Schriften (Behaghel) 
».««Ulf, fai.« von Holder (Kluge). 



Sleuerwald. l.vriirhce im Shaksp.rc (Pro- 
• c Ii • 1 d l). 

Klorpper, Knitliaehe Phrenologie (Fnth) 
Holl., die Adgarlegei.de« Ksertm, «Ii (V i »i n t |. 
Jäger, die Quantität der betonten Vokale im Neu- 
frotKdi'iai'hen (J o r * i). 



Brause, ein Kapitel aua der fram Arhulgram- 

meiik . da« Kurwort (WH I « n b e r g). 
Werahoven, frank l.eaebucli (v. S a 1 1 w B r k). 
I.» France, llialor and geographieche Cha- 
rakterbilder etc. |v Sallwürk) 
0 r e 1 1 1 , Kranida. Cbreetoaiatliie (». S a 1 1 * 0 r k). 



Flalther. fram-.«. Schulgrammatik (dröbn) Bibliographie. 

Ba a mt ar t n er , fremd«. Klcmenlargrammalik 1. i 1 e r a r l « c h a Mlttheilungen, 
' *i ut l r) 

r, Bemerkungen 
PJot« 0'"olh). 



naehiichten etc. 



(Kräuter). 

Beyer, Bemerkungen aur frani Schalgrammallk Bart ar Ii, Berichtigung 

Behaghel. Erklärung. 



Sommer, W., Die Metrik des Hans Sachs. 

Gekrönte [Kostocker] Preisschrift. Halle, Nie- 
meyer. 1882. 142 8. 8. 

Duss sieh aus einer isulirten Darstellung der 
Metrik des Hans Sat hs keine wesentlichen Besul- 
Ute ergeben können, ist von vornherein einleuchtend. 
Ks handelt sich dabei um wenige einfache Grund- 
Mtze. zumul was die Spruchgedichte betrifft, mit 
denen sich der grössere Thcil der vorliegenden 
Arbeit beschäftigt. Und diese Grundsätze sind der 
Hauptsache nach längst bekannt. Sie sind ausser- 
'lein nicht von ilem Dichter festgestellt, sondern er 
fobrt einer bereits bestehenden Tradition. Ks gibt 
in Bezug auf die metrischen Grundsätze des 16. Jahr- 
hunderts eigentlich nur eine dankbare Aufgabe, näm- 
lich zu zeigen, wie dieselben sich aus den im 
Ireizehntcn geltenden entwickelt haben, Ueber 
fies« Entwickelung hat der Verf. nichts als ein 
paar etwas naive Bemerkungen auf 8, 5 und 21. 

.Sollte nun aber doch eine isolirtc Darstellung 
in diesem Umfange gegeben werden, so konnte sie 
nur einen Werth gewinnen durch vollständige und 
«xaete Vcrwerthung des ganzen Materials. Dieser 
Forderung Genüge zu leisten war der Verf. schon 
'Ip-halb nicht im Stande, weil ein grosser Theil des 
Materials noch nicht zugänglich gemacht ist. Wenig- 
itens für den Meistergesang war das gedruckte 
durchaus ungenügend. Aber auch das benutzte ist 
nicht wirklich ausgeschöpft. Der Verf. begnügt 
*K'h vielfach zur lllustrirung des metrisi hen Ge- 
hrauches eine Anzahl von Beispielen herauszugreifen, 
wie sie leicht zusammenzuraffen sind. Er hat sieh 
auch nicht bemüht, wo sich eine vollständige Auf- 
führung der Stellen wegen der Massenhaft igkeit 
v«n selbst verbot, etwa durch Angabe der Zahten- 



verhältnissc ein genaues Bild zu geben. So be- 
hauptet er z. B. (S. 32 1. dass die zweite Vershebung 
häufiger auf einer „Nebensilbe* ruhe als die dritte, 
bringt aber nichts zum Beweise dafür vor. Für 
-leichterer Art" erklärt er sonderbarer Weise (S- 33), 
„die falsche Betonung im Verssehluss". Man könnte 
dadurch leicht zu der irrigen Annahme verführt 
werden, als ob dieselbe auch häufiger sei. 

Ganz ungehörig ist die Disposition. Der Verf. 
macht zwei Hauptabschnitte: „Die Spruchgedichte" 
und „Die Lieder und Meistergesänge-. Selbstver- 
ständlich wäre doch erst in einem besonderen Ab- 
schnitte über das Allgemeine zu handeln gewesen, 
was gleichmässig für beide Gebiete in Betracht 
kommt, über Kythmik, über Keimgeschlecht und 
Keimgenauigkeit. Jetzt werden nun im ersten Ab- 
schnitt Sätze, die sich speciell auf die Spruchdich- 
tung beziehen, und solche, die für die gesammte 
Dichtung Sachsens gelten, bunt durcheinander ge- 
worfen, und im zweiten einige Nachträge zu den 
letzteren gegeben. 

Die Kcsultate, welche auf dem vom Verf. ein- 
geschlagenen Wege für die eigentliche Metrik ge- 
wonnen werden, stehen jedenfalls in keinem Ver- 
hältniss zu dem Umfange der Arbeit. Mit den 
metrischen Fragen stehen aber natürlich sprach- 
liche im engsten Zusammenhange. Für die Sprache 
des Dichteis war allerdings aus der Beobachtung 
von Kythmus und Keim manches zu gewinnen. 
Aber das konnte nur mit Vortheil geschehen, wenn 
gleichzeitig alle übrigen Kriterien zur Feststellung 
der sprachlichen Eigentümlichkeiten des Dichters 
herangezogen wurden. Der Verf. war für eine 
solche Aufgabe ganz und gar nicht vorgebildet. 
Er hat keine Ahnung von sprachgeschichtlicher 
Methode. Seine allgemeine Anschauung von der 

13 
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Sprache des Dichters ist eine sehr sonderbare. 
Statt darin einen Volksdialekt zu erkennen, der 
etwas durch literarische Tradition und Rücksicht 
auf das Metrum modifieirt ist, nimmt er eine allge- 
mein gültige Schriftsprache schon als gegeben, die 
er sich wohl wenigstens in Bezug auf die Lautver- 
hältnissc ungefähr mit der heutigen identisch denken 
muss; was davon abweicht, ist ihm eine Freiheit, 
die sich der Dichter herausnimmt. Diese Freiheit 
soll bald nur durch das Metrum veranlasst sein, 
bald sich auf die Dialekte stützen, bald eine Alter- 
thümlichkcit verwerthen. Wenn der Verf. auch 
vielfach auf das Mhd. zurückgreift, so bleibt doch 
die gegenwärtige Schriftsprache immer der Mnss- 
stab. wonach alles gemessen, wonach namentlich 
das Material angeordnet wird. Auf diese Weise 
ist gerade das nicht geleistet, was eigentlich zu 
leisten war. Wo eine metrische Frage mit Hülfe 
einer sprachlichen Untersuchung zu lösen war oder 
umgekehrt eine sprachliche Frage mit Hülfe einer 
metrischen Untersuchung , da ist regelmässig die 
Compücation ungelöst geblieben. So spricht der 
Verf. S. 10 von den -Wortvcrzerniiigcn". die sich 
Sachs „der Silbenzabi des Verses zulieb'' erlaubt 
haben soll. Es folgt dann eine Aufzählung von 
Beispielen dafür, dass ein Wort bei Sachs um eine 
Silbe kürzer oder länger erscheint als in der jetzigen 
Schriftsprache, wobei Fälle von der allerverschieden- 
sten Natur bunt durcheinander gewürfelt werden. 
Keine Spur von Untersuchung darüber, ob und wie 
weit der Dichter nur des Metrums wegen von der 
ihm natürlichen Sprache abgewichen ist. Dabei 
manche bedenkliche Schnitzer. Unter den Fällen 
von Apocope (S. 12) figurirt auch sper' (acc. pl). 

Als ein klassisches Beispiel für die gramma- 
tischen Anschauungen und die Logik des Verf.'s 
kann ein Satz auf S. 16 dienen: „In gitt aus gibet 
ist statt der Steigerung des 1 : ei Kürzung einge- 
treten, bewirkt durch die ursprüngliche Kürze des 
Vokals, denn S ist durch Zusammenziehung gewor- 
den". Danach versteht es sich auch, dass die Frage, 
ob sich der Dichter Abweichungen von der nor- 
malen öilbenzahl gestattet habe, sehr obenhin be- 
handelt wird. Der Verf. macht (S. 6 ff.) für eine 
Anzahl von Stellen, in denen dies scheinbar der 
Fall ist, Vorschläge zur Veränderung des Textes 
oder der Sehreibung, aber ohne diese durchgehend 
aus dem sonstigen Gebrauche des Dichters zu mo- 
tiviren. Charakteristisch ist es dass diese Frage 
behandelt wird, bevor die Wortkürzungen und Wort- 
verlängerungen erörtert sind , wodurch doch erst 
die richtige Unterlage geschaffen werden musste. 

Dieselbe Verkehrtheit wie die Behandlung der 
Rythmik zeigt die der Reimgenauigkeit (S- 50 ff.). 
Wirkliche I'ngenauigkeiten werden wirr gemischt 
mit Reimen, die nach der Mundart des Dichters 
vollkommen rein sind. Es figuriren z. B. in einem 
Absatz zusammen Reime wie schafe : häufe, schäm : 
träum und hob : bläh (blau), da : gra (grau). 

Unser (icsammturtheil können wir dahin zu- 
stimmenfasscn : die Zusammenstellungen des Verf.'s 
sind nicht ganz unbrauchbar, reichen aber meistens 
nur für eine oberflächliche Orientirung aus; wo eine 
wirkliche Untersuchung zu führen war, z'-igt sich 



| überall die Unzulänglichkeit seiner Kräfte und seiner 
! Ausbildung. 

Freiburg i/B, 3. Jan. 18*3. H. Paul. 



Busch, Hugo, Die ursprünglichen Lieder 
vom Ende der Nibelungen. Ein Beitrag zur 
Nibelungenfrage. Halle. Max Niemeyer. i SS2. 
73 S. 8. M. 1.80. 

Die vorliegende Schrift ist nicht zum klcinMrn 
Thcile merkwürdig durch ihre Entstehungsgeschichte. 
Dem Verf. war von Prof. Scherer der Vorschlag 
gemacht worden. Lachmanns 16. und 17. Lied der 
Nibclungc Not einer genaueren Prüfung zu unter- 
ziehen, 'und zwar in der ausgesprochenen Absicht, 
durch Charaktcrisirung der beiden Lieder als ein- 
heitlicher Kunstwerke eine weitere Begründung der 
Richtigkeit von Lachmanns Scheidung zu gewinnen. 
Der Verf. ging an die Arbeit, allein die Unter- 

i suchung führte zu ganz anderen Resultaten. E- 
ergab sich bald, dass eine Charaktcrisirung irr, an- 

i gedeuteten Sinne unmöglich sei, und die Vergleichung 
der entsprechenden Kapitel der Pidrokosaga (Kap. 
371 — 379) überzeugte Busch, dass Lachmanns IB. 

j und 17. Lied nichts weniger als zwei geschlossene 
Lieder, vielmehr Bruchstücke von drei Liedern seien. 

| deren Thcile sieh ganz bestimmt von einander 

I scheiden Hessen. Im dritten Abschnitt der vor- 
liegenden Arbeit, die B. als den eigentlichen Kern 
derselben betrachtet wissen will (S. 28—59). wird 
durch eine im Einzelnen ausgeführte Vergleichung 
von Ps. Kap. 36S— 379 mit Nib. 1582 — 1857 der 
Nachweis versucht, dass beide Darstellungen auf 
einer Contamimition von drei Versionen beruhen, 
welchen der Sagaschreiber ziemlich treu gefolgt 
sei. Diese drei Versionen sollen sich in der Saga 
freilich nicht alle nebeneinander finden : A schlieft 
in Kap. 374 und ist später nur noch für einzelne 
Sätze in Kap. 375 und 377 benutzt (vgl. S. 49. 54 1, 
C setzt erst ein mit Kap. 376. während B sich al* 
die Vorlage für Theile von Kap. 372. 373. 375. 377. 
sowie für das ganze Kap. 378 ausweist. Dieselben 
Vorlagen will ß. auch in dem bezeichneten Theile 
des Nibelungenliedes erkennen. Die Tabelle auf 
S. 62 ff. stellt das übersichtlich dar. Indess hat 
der Verf. die Erörterung, wie der Contaminatnr des 
Nibelungenliedes mit seinen Vorlagen verfuhr, ab- 
sichtlich von seiner Untersuchung ausgeschlossen 
(S. 4). 

Die Untersuchung des Verf.'s ist scharfsinnig. 
' und man liest sie mit Vergnügen. Dass er freilich 
die Liedertheorie mit seiin-r eigenen Annahme von 
einer Contamination widersprechender Quellen in 
wenig glaubhafter Weise verquickt, hat bereits 
Wilmaniis in einer Recension von B.'s Schrift (Ciött. 
gel. Anz. 1882, St. 50. S. 1576 ff.) hervorgehoben. 
Der Eindruck, den Wilmanns bekommen hat, aU 
j sei B. in Bezug auf die Haltbarkeit von Lachmann- 
I Liedertheorie 'von schweren Zweifeln gequält, fürchic 
sich aber, sie entschlossen zu verfolgen", ist auch 
der meine. Doch halte ich dies für einen Punkt 
von untergeordneter Bedeutung. Es wäre schon 
etwas Bedeutendes gewonnen, wenn wir die Wahr- 
scheinlichkeit zugeben könnten, dass der Verf 
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wenigstens Rir diejenigen Kapitel der Ps., welche die Burgunden zu übernehmen, ist langst erkannt, 
die Begebenheiten von der Ankunft der Burgunden Wenn Bloedel »ich nach anfänglicher Weigerung 
jm Heunenlande bis zum Ausbruch de» Vernichtung«- bereit erklärt hat, den Kampf zu eröffnen, so ist 
»jmj-fes erzählen, die Beschaffenheit der zu (.«runde die Opferung des Sohnes, welche in Str. 1849 ein- 
liegenden Volkslieder annähernd richtig recoustruirt geleitet wird, sinnlos 2 . Einheitliche Erfindung ist 
hätte. Ich muss nun gestehen, das» ich mich von das gewiss nicht. In der I>s. wendet sich Kriem- 
der Wahrscheinlichkeit seiner Resultate, auch in hild nacheinander an Dietrich, Bioedel und Attila 
dieser Beschränkung, nicht habe überzeugen können, mit der Bitte, sie an den Burgunden zu rächen, 
Meine Bedenken richten sich von vornherein gegen jedes Mal ohne Erfolg (K. 376). Da sucht sie 
die Methode des Verf. 's. während des Gastmahls Iring auf, der sieb zur 

Zwar, dass die Niflungasaga als eine dem Nibe- Hilfe bereit erklärt und, wie Bloedel im Nibelungen- 
iungenlicde gleichberechtigte Quelle für die Helden- l liede, gegen die Knechte zieht (K. 378). Aber nun 
jag»; und dem entsprechend als die wichtigste Ur- auch hier der Widerspruch: trotzdem der Rächer 
künde für den alten deutschen Heldengesang benutzt gefunden ist, muss Kriemhild nach K. 879 den 
nifd. scheint mir durchaus richtig. Dem zweiten eigenen Sohn opfern. — Die Aufreizung Hagens 
Abschnitte (S. 17 — welcher sich mit dieser durch den Sohn Etzels und der Kriemhild ist offen- 
Frage beschäftigt, stimme ich vollständig bei 1 ; wie | bar ein alter Sagenzug, wie der Anhang des Heiden- 
il b bereits früher (Jenaer Litztg. 1878. Nr. 37) buchs (HS 2 301) beweist, und die sehr ähnliche 
Hamanns Ansichten in diesem Funkte beigetreten Darstellung in der Sage von Siegfrieds Ahnen, wie 
bin. B. stützt sich namentlich auf die Ausführungen Signy ihre und Siggeirs Kinder (ursprünglich wohl 
Edzardis. Mir war es eine Ereude, die Resultate, nur eins) tödten lässt, bestätigt fVSk, s. K. 8). 
xu denen mein zu früh dahingegangener Ereund in Nach B. sind in der Ps. wie in der NN. zw;ei Lieder 
seinen Untersuchungen über die Ps. gelangt ist, contuminirt. Das eine (C) erzählte, wie Kriemhild, 
hier so rückhaltslos anerkannt zu sehen. ! nachdem sie vergeblich Dietrich, Bloedel und Attila 

Die weitere Voraussetzung des Verf.'s, dass um Hilfe ersucht, sich entschliesst, ihren eigenen 

die dem Sagaschreiber vorliegenden nd. Volkslieder Sohn zu opfern; sie beredet den Knaben, Hagen 

einzelne Theile der Sage in wohlgeordneter, in sich ins Gesicht zu schlagen; Hagen erschlägt ihn und 

abgeschlossener, einheitlicher Gestalt dargestellt seinen Pfleger und greift mit den übrigen Burgunden 

halten, kann ich aber nicht gelten lassen. Es ist die Hunnen im Saale an. Das andere Lied (B) 

nicht wahrscheinlich zu machen, dass der Suga- Hess Kriemhild bei Iring Hilfe suchen und finden; 

Schreiber aus drei so gut zusammenhängenden auf ihr Geheiss zieht er gegen die Knechte. Die 

Liedern resp. Liedfragmenten, wie B. sie S. 00 f. Ps. behielt die sich widersprechenden Züge beider 

zu reconstruiren gesucht hat, die ungeordnete Er- Versionen bei. Die NN. that das zwar auch, ver- 

Jtänlung zusammengeschweißt hätte, welche Kap. einfachte jedoch die Erzählung, indem sie die Bitte 

Mfci— 379 bieten. Und noch viel unwahrscheinlicher an Etzel ganz aufgegeben und Bloedel an Irings 

ist die Annahme, dass die Sage sich im Munde der Stelle hat treten lassen, indem nun jener die Anfangs 
rheinischen und sächsischen Spielleute bis um die 1 abgeschlagene Bitte, durch reicheren Lohn verlockt, 

Mitte des 13. Jh.'s so rein und widerspruchslos, am Ende gewährt. 

wenn auch in abweichenden Versionen, erhalten Diese Anschauungen des Verf.'s halte ich aus 

halien sollte. Vielmehr lässt sieh mit grösserem mehrfachen Gründen für wenig wahrscheinlich. 

Hechte behaupten, dass viele Widersprüche und Wenn bei aller Verschiedenheit der sonstigen Dar- 

l iizuträglichkeiten der Ps. wie der NN. schon in Stellung in Ps. und NN. in beiden Quellen die an 

den zu Grunde liegenden Volksliedern und Berichten sich widerspruchsvolle doppelte Eröffnung des 

verbanden waren. Andere mögen freilich durch Kampfes durch die Opferung des Sohnes und durch 

Contamination hinzugekommen sein — ich meine, das Eingreifen eines Ritters (Bloedel, Iring) gleich- 

durch Contamination sich widersprechender Sagen- mässig begegnet, so muss diese Verbindung bereits 

'üge. So sehr ich nun überzeugt bin, dass eine in den zu Grunde liegenden Volksliedern vorhanden 

zusammenfassende Untersuchung der Ps. und des gewesen sein. Mir wenigstens ist es undenkbar, 

Nibelungenliedes für die Geschichte der Sage un- da«s der Sagaschreiher und der Ordner der Nibe- 

geniein wichtig ist, so wenig glaube ich an die lungenlieder unabhängig von einander gerade zu 

Möglichkeit, die Versionen wiederzugewinnen, welche dieser Contamination gekommen wären. Das neue 

dem Sagaschreiber vorgelegen haben. In diesem Motiv, dass ein Ritter der Kriemhild das Signal 

Falle ist weniger mehr. zum Kampfe gibt, wird sich abgebildet haben, als 

Ferner ist B. gar zu sehr geneigt, der Dar- die Verhältnisse sich vergrösserten, und 6in Saal 

Teilung der Saga vor der des Nibelungenliedes nicht mehr genügte, die Herren und die Knechte 

hühenr Ursprünglichkeit zuzugestehen. Um nicht zusammen zu fassen. Das Bestreben, welches das 

zu ausführlich zu werden, muss ich mich mit einem Leben der Sage zu jeder Zeit au den Tag legt, un- 

Beijpiele begnügen. Dass Nib. Str. 1849 einer gleichaltrige und demgemäss widerstrebende Schöss- 

Wideren Sagengestalt angehört, als die vorhergehen- linge zu verbinden, führte dann dazu, das ältere 

den Strophen 1836—1848, in denen Kriemhild, nach- Motiv als Signal des Kampfes im Saale, das jüngere 

dem Dietrich sie abschlägig beschieden, sich an zur Eröffnung des Kampfes mit den Knechten zu 

Bloedel mit der Bitte wendet, den Angriff gegen benutzen. — Es ist ferner nicht glaublich, dass erst 

1 Die inhaltreichr kleine Schrift von O. KlockhotT, Studier < illrrtiinga ist in der DanMeltuoir der NN. die Be- 
ertet Pidreks saga af Bern (Uptala univ. äraekrift ItWO:, ist dnituiig dos Zuges verdunkelt; vgl. Wilmann», Beitr. zur 
» «orangen. Erkl. und Gesch. des Nib. 8. 27 f. 
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die süddeutsche Spielmannsdichtung Bluedel an die 
Stelle Irings als Anführer dor Schaar, welche gegen 
die Knechte zieht, hat treten lassen. Die Holle, 
welche Iring in der NN. spielt, sieht nicht danach 
aus, als wäre sie der Rest einer älteren, reicheren 
Tradition, sie ist episodenhaft und jung, und in der 
Ps. steht es meiner Ansicht nach ebenso. Der Zu- 
sammenhang der NN. in Str. 1836—1848 ist tadel- 
los 3 , und die wirre Darstellung der Saga darf uns 
nicht abhalten, den Zusammenhang dieser Strophen 
für den alten anzusehen. B. hält auch die Bitte an 
Attila für alt (S. 53). Allein, wenn Kricmhild ihren 
Gemahl, den Landesherrn, dazu bewegen wollte, 
ihre Rache auszuführen, so musste sie es zuerst 
thun, nicht aber, nachdem Dietrich und Bloedel ab- 
gelehnt haben, und zwar letzterer ausdrücklich mit 
dem Bemerken: Fru, er ek geri petta, Jxi man ek 
hafa fyrir mikla üeindttu Attila konungs, hunn er 
peira svd mikill vin. Es sind hier oben in der 
Saga, wahrscheinlich schon in den ihr zu Grunde 
liegenden Berichten, die Bitten der Kricmhild an 
die einzelnen Fürsten gehäuft. Ursprünglich wandte 
sie sich erst an Dietrich, dann an Bloedel, wie noch 
im Nibelungenliede. 

Im letzten Abschnitte der Arbeit (S. 66 — 73) I 
sucht der Verf. auch die feineren Kapitel der Ps, 
nach den beiden Versionen B und C zu sondern. 
Die Darstellung ist hier mehr andeutend aU aus- 
führend. Die Bedenken gegen den Haupttheil von 
B.'s Untersuchungen gelten auch für diesen Ab- 
schnitt. Mir wenigstens fehlt für derartigo Recon- 
struetionen der Glaube ganz und gar, und ich freue 
mich aus Wilmanns' angeführter Rccension zu er- 
sehen, dass auch dieser Gelehrte, wenn er seine 
Arbeiten über die Kudrun und die Nibelungen 
noch einmal zu machen hätte, sich 'zuvörderst wohl 
ein näheres Ziel stecken und (sich) auf den Ver- j 
such beschränken (würde), das Gedicht, wio es vor- 
liegt, aus der Geschichte der Sage und den dichte- 
rischen Intentionen zu erklären'. 

Der erste Abschnitt der Untersuchung von B. 
(S. 5 — 16) bringt auch nähere Nachricht über die 
seit einer Reihe von Jahren angekündigte, aber 
noch immer nicht erschienene Nibclungenschrift von 
Henning 4 . Es ergibt sich, dass diese Schrift für 
den ganzen zweiten Theil des Nibelungenliedes das 
zu bieten versucht, was der Verf. der vorliegenden 
Arbeit für Lachmanns 16. und 17. Lied nicht zu 
finden vermochte: den Nachweis der Berechtigung 
von Lachmanns Kritik. 

Groningen, 5. Jan. 1883. B. Symons. 



Er lau er Spiele. Sechs altdeutsche Mysterien nach 
einer Hs. des XV. Jh.'s zum ersten Male hrsg. 
und erläutert von Dr. K. F. Kummer. Wien, 
Alfr. Holder. 1882. 8°. M. 8. 

Die Uebcrlieferung des mittelalterigen geist- 
lichen Dramas ist weder so alt, noch so zahlreich, 



» Karin freilich stimme ich B. bei (S. 52), das« es un- 
passend iat, wenn Hildobrand Str. 1837 die Antwort tbeil- 
weise im DiHtrirh» Stelle übernimmt. — Str. 184« ist von 
Lachmnnn hlos* des Cäsurroiin» Weg« verworfen. 

♦ [Ist jotxt erschienen.) 



und romanische Philologie. Nr. 5. 172 



noch so vortrefflich in Hinsicht der Texte, dass 
sechs bisher ungekannte Spiele nicht als eine für 
die genauere Kenntniss desselben werthvolle Be- 
reicherung willkommen geheissen werden müssten. 
Die sechs Stücke betreffen sechs Hauptabschnitte 
der grossen Passionsspielc in besonderer Bearbeitung, 
nämlich 1) ludus in cunabulis Christi (Hirtenspiel, 
S. 5—0); 2) ludus trium magorum (Dreikönigsspiel, 
S. 15—30); 3) Visitacio sepulchri in nocte resur- 
reccionis (Osterspiel, S. 35—89); 4) ludus M. Mag- 
dalenc in gaudio ( eine Zusammensetzung von Scenen 
aus dem Sturz Lucifers, des Osterspiels und der 
Bekehrung Magdalenens, S. 95—119); 5) ludu« 
Iudeorum circa sepulchrum domint (Bestellung der 
Grabwache. Auferstehung und Höllenfahrt. S. 1 15 
— 146); 6) Marienklage, S. 151—167. 

Der Abdruck der Texte macht den Eindruck 
höchster Sorgfalt, fehlerhafte Stellen sind gebessert, 
die Interpunktion ist gut und was der Hrsg. in der 
grammatischen und literarhistorischen Einleitung, in 
den Anmerkungen und in einem für des Mittelhoch- 
deutschen weniger kundige Leser berechneten Glossar 
noch hinzugefügt hat, beruht auf ebenso fleissiger 
wie ausgebreiteter Durchforschung der gesatnmten 
hier in Betracht kommenden Literatur, und verdient 
um so grössere Anerkennung, als es K. nur darauf 
absieht, den Erlauer Denkmälern ihre Stellung im 
Kreise der übrigen anzuweisen, nicht ihre Ent- 
wickelungsgeschichte aufzudecken. Er findet, dass 
die Erlauer Hs. wahrscheinlich auf bairischer Vorlage 
beruht und im westlichen Kärnten geschrieben wurde 
(S. XXVI f.). Auch mit dem Nachweis ihres Ver- 
wandtschaftsverhältnisses mit den übrigen gleich- 
artigen Stücken wird man sich im wesentlichen 
einverstanden erklären dürfen, da er die That^achen 
gut, wenn auch nicht immer vollständig beobachtet, 
selten zu Vermuthungen greift, die aus ihnen nicht 
willig sieh ergeben und den Weg nicht ernstlich 
betreten hat. das Zufällige ausscheidend zu dein 
allgemeinen und ursprünglichen zu gelangen. Liegen 
innerhalb dieser selbstgezogenen Schranken die Ver- 
dienste und die Schwächen seiner Forschungen, so 
mus8 dennoch anerkannt werden, dass durch ihn 
die Erlauer Spiele die vollständigste wissenschaft- 
liche Bearbeitung erfahren haben, welche bisher 
einem geistlichen Drama des Mittelalters zu Theil 
geworden ist. 

Zu einer eingehenden Besprechung ist hier kein 
Raum; nur ein paar bedeutendere Punkte seien 
hervorgehoben, in welchen K. gefehlt hat. — Mehr 
vertieft würden seine ziemlich breit angelegten 
Untersuchungen über die Visitatio sepulchri auch 
positivere Ergebnisse gefördert haben. Die abfällige 
Bemerkung über die Stellung der Erlösung zum 
Erlauer Spiele (S. XXXV) freilich zeigt, dass K 
die Bedeutung dieser Vitien Hauptgrundlage der 
deutschen Osterspiele nicht völlig würdigt. Das? 
das Erlauer Spiel, nachdem es so manche Zwischen- 
stufe durchlaufen, den Text der Erlösung nur noch 
an wenigen Stellen erkennbar bewahrt, beweist doch 
noch nicht, dass dies auch bei seinen Vorgängern 
im 1. 2. 3. u. s. w. Grade ebenso wenig der Fall 
i gewesen sein müsse. Die Untersuchung ist viel- 
mehr in dieser Richtung zu führen: wenn, was 
I thatsächlich der Füll ist, bewiesen werden kann. 
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dass alle irgendwie geeigneten Verse der Erlösung I 
aus jenem nie Auferstehung erzählenden Abschnitt, 
in ilie deutsrhen Osterspielc übergegangen sind und 
alle Ostcrspicle nn den bezüglichen Stellen unter 
einander direct oder indirect Verwandtschaft ihrer 
Texte erkennen lassen, mögen sie nun die eigenen 
Worte der Erlösung erkennbar erhalten haben, oder 
nur Verse aufzeigen, welche mit jenen kleinen aus 
der Erlösung stammenden Fragmenten in andern 
Spielen verbunden sind, so ist. dadurch auch für 
Stellen der letztem Art die Continuität der Ent- 
wicklung aus jenem auf der Erlösung beruhenden | 
Urspiele erwiesen. Zum Heispiel: wenn durch | 
Frankfurter Dirigirrolle V. 388 Ir sullet tiwer forhte 
lan und St. Gall. Sp. 1321. 22 Gent und sagent den 
jungem sin, Das si gen hin u. s. w. die Erlösung 
(V. 5274 und 5282 ff.i als die Quölle dieser Ant- 
wort der Engel auf die Frage der Marien am (trabe 
mit Evidenz erwiesen wird, und wenn nun im Erlauer 
Spiele zwar diese eben citirten Verse nicht erhalten, | 
dagegen <I» C bn St. Gnllcr unmittelbar voraufgi-hen- 
drn 1310. 20 Deti ir suchen^ der ist hie nit, Als \ 
utter äugen seihe sehint im Lrlauer sieh finden III, 
HH1. 12 Wen ir da sücht, der ist hie nicht, wen er i 
hat mit dein tod clutin pldicht (um! noch stärker 
überarbeitet im Freib. I, 10-0. 21; Wolfcnb. 8«. 
S7; Innsbr. 1003. 04; Wiener 324, 1.2; Sterzinger 
S. 150; Egerer 7fM2. 13). so ist die Ahhängigkeit 
de-« Erlauer Spieles (und der andern genannten) 
an dieser Stelle von einem mit dem St. Galler auf 
gleicher Entwickclungsstufe stehenden Spiele dar- 
gethan, und damit zugleich auch seine Abhängigkeit 
von dem aus der Erlösung hervorgegangenen Ur- 
spiele (vgl. auch den von K. übersehenen Zusammen- 
hang zwischen Erlös. 5260—08 mit Frankf. 383 und 
St. Gall. 1315. 16 und Erlau III, 1017. 18). 

Die zweite nicht minder wichtige Grundlage 
für die Auffindung des Entwicklungsprozesses ist 
die ausgebildetste Form der rein lateinischen Oster- 
feiern, die zwar in keinem Exemplar erhalten ist, 
neb aber mit Sicherheit reconstruiren lässt. In 
hVzug darauf urtheilt K. jedoch etwas zu schnell, 
wenn er S. XXXVIII die Einwirkung franz. Stücke, 
wie etwa des Myst. aus Tours, kurzer Hand leugnet; 
oder vermag er die beiden zuerst im Myst. aus j 
Tours vorkommenden beiden Strophen Die tu nobis ' 
merrntor iunenis und Hoc unguentum si mtdtum cu- 
pitis am Ende des 12. Jh. 's schon in Deutschland 
nachzuweisen? Gerne dagegen darf man darauf 
vprziehten, unerklärbare Kreuzungen auf verworrene 
mündliche Ueberlieferung zurückzuführen, wie es 
K. S. XXXVII wohl unter dem Einflüsse eines 
Forschers gethan hat. der mit diesem subjeetivsten I 
und zweifelhaftesten Auskunftsmittel sehr übel ge- 
fahren ist (vgl. Egerer Fronlcichnamsspiel S. 354 ff ). ; 

Dass ich noch eine ziemliche Zahl von K. über- 
■ebener bedeutungsvoller Konkordanzen mittheilen 
konntet versteht sich bei der Schwierigkeit, in dieser 
Hinsieht absolute Vollständigkeit zu erreichen, von 
selbst. Nur eine sei erwähnt, die ihm trotz emsigster 
Durchmusterung der Breviarien etc. entgangen ist 
und ihm deshalb doppelt interessant sein wird: die 
Verse si dilexiinus vivtntem, diligamus mortuum sind 
entstanden aus folgenden Worten einer Ilomilie 
Gregors cum aramatibus ad monumentum venerunt 



et ei, tjuem uiuentem dilexerant, etiam mortuo studio 
humanitatis obsecuntur. — Endlich sei noch bemerkt, 
dass K. die von mir nachgewiesenen beiden Recen- 
sionen der ältesten Osterfeier, welche von einigen 
Gelehrten grundlos angezweifelt worden waren, als 
feststehendes Ergebniss behandelt. 

Binnen kurzem werden ausser den Wcilhcim- 
Kohlgruber Spielen sämmtliche noch ausstehenden 
geistlichen Dramen gedruckt sein: mit den Tyroler 
Spielen ist Dr. Waekernell beschäftigt, mit dem 
Frankfurter (einer Notiz in Kürschners Signalen 
aus der literar. Welt zufolge) Dr. Grotefend ; auch 
das Künzclsauer soll, so Gott will, noch in diesem 
Jahre durch die Presse gehen. 
Wolfenbüttel. [23. Febr. 1883]. 

Gust. Milchsack. 



Ewald von Kleists Werke. Herausgegeben und 
mit Anmerkungen begleitet von Dr. August 
Sauer. Berlin, Gustav Hempel. Zweiter Theil: 
Briefe von Kleist. VI. 576 S. 8. Dritter Theil: 
Briefe an Kleist. XXIV. 383 S. 8. 

Preussische Kriegslieder von einem Grena- 
dier von .1. W. L. («leim. Herausgegeben von 
August Sauer. Ileilbronn, Verlag von Gebr. 
Henninger. 1882. XXXVIII. 44 S. 8. 70 Ff. 
(Deutsche Literaturdenkmale des 18. Jahrhunderts 
in Neudrucken herausgegeben von Bernhard Seuf- 
fert. 4. Heft.) 

Dem Anfangs 1881 erschienenen ersten Bande von 
Kleists Werken, der die schriftstellerischen Arbeiten 
des preussi.-chen Dichters umfasste, hat nunmehr 
Sauer zwei weitere, die Ausgabe abschliessende 
Bünde mit dem gesammten Briefwechsel Kleists, so- 
weit uns derselbe erhalten ist, folgen lassen. Die 
Vorzüge, welche die Arbeit des Herausgebers bei 
dem ersten Theil schmückten, Fleiss. Akribie, kri- 
tische Sorgfalt und Vorsicht, zeichnen auch die 
neuen Bände in hervorragendem Masse aus. Die 
Papiere des GIcimsarchivs zu Halberstudt sind zum 
Behufe der Ausgabe in einer W T eise durchmustert 
und excerpieit. wie gewiss noch kein wissenschaft- 
licher Forscher diese unerschöpflichen Briefmassen 
durchstudiert hat und vermuthlieh auch sobald 
keiner sie wieder ausnützen wird. Nicht nur die 
Briefe Kleists und die Antworten des anakreon- 
tisehen Freundes sind in genauem Abdruck voll- 
ständig, so viele ihrer aufzufinden waren . mitge- 
theilt , sondern die Anmerkungen bringen zur 
Erläuterung und Ergänzung des Textes noch ver- 
schiedene Ausschnitte aus der reichhaltigen sonsti- 
gen Correspondenz Gleims. Sauer beklagt im Vor- 
wort, dass er bei den geringen literarischen Hilfs- 
mitteln, die ihm die Lemberger Bibliothek bot, viele 
Andeutungen der Briefe unerklärt lassen musste; 
und in der That, dann und wann stossen wir in dem 
Briefwechsel auf Stellen, bei denen wir uns ver- 
geblich nach einem wünschenswerthen Aufschluss 
über Unbekanntes oder Fremdartiges umsehen. 
Diese Fülle begegnen aber verhältnissmässig selten; 
das Meiste hat Sauer erklärt. Im Gegentheil, man 
könnte sich eher über das Zuviel als über das Zu- 
wenig beschweren. Viele der Briefe, welche voll- 
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ständig mitgetheilt sind, erregen freilich auch dem 
Historiker, vollends dem Aesthetiker nur ein geringes 
Interesse. Gleichwohl wird dos Verfahren des Her- 
ausgebers, der sich mit blossen Kegesten nicht be- 
gnügen wollte, auch hier zu billigen sein. Die 
Sammlung dieser Briefe, als ein Ganzes betrachtet, 
ist von höchstem culturhistorischem Werthe. Wir 
sehen hier einmal (in gewissem Sinne sogar zum 
ersten Mal) aus den unverfälschten Originalen, nicht 
aus Abschriften, die für den Druck willkürlich zu- 
geschnitten und umgemodelt wurden, wie das Leben 
und das Empfinden in einem gebildeten Freundes- 
kreise jener Zeit sich gestaltete. Dazu kommt im 
besonderen der reiche Gewinn, den der Special- 
forscher für die Geschichte unserer Literatur im 
vorigen Jahrhundert aus den einzelnen Briefen er- 
zielt. Bedeutend ist die Ausbeute namentlich für 
Gleim, Ramler, Ewald, für Klopstock und die 
Schweizer Dichter und Kritiker; auch der Biograph 
Lessings wird eines und das andere noch aus ihnen 
lernen. Freilich hat Sauer selbst die wichtigsten 
Resultate, zu denen das Studium dieser Correspon- 
denz führt, so weit sie mit Kleist in einen Zusam- 
menhang zu bringen waren, schon in die Biographie 
verarbeitet. Doch bleibt immer noch manches für 
andere übrig. Auch die Kriegsgeschichte wird, wie 
Sauer ganz richtig bemerkt, an diesen Briefen nicht 
achtlos vorübergehen dürfen: Kleists ausführliche 
Berichte aus den ersten Jahren des siebenjährigen 
Krieges beweisen wenigsten?, wie man in der preus- 
, sischen Armee über die Sache des grossen Königs 
dachte und wie viel man von den jeweiligen Actionen 
wusste, wie man darüber urtheilte u. dgl. Der Ver- 
lust einzelner, im ganzen weniger Briefe von Kleist 
verursacht hier kaum eine fühlbare Lücke; der 
Mangel zahlreicher Briefe an Kleist bedeutet wenig- 
stens für den Gesammteindruck , den man aus der 
Sammlung empfängt, nicht viel: im einzelnen mag 
dadurch manches Werthvollo uns entzogen sein. 

In formaler Beziehung hat sich Sauer streng an 
das Vorbild gehalten , das Redlich durch seine 
musterhafte Bearbeitung des Lessingischen Brief- 
wechsels gegeben hat. So ist bei jedem Briefe an- 
geführt, wo das Original oder die dem neuen Ab- 
druck zu Grunde gelegte Copie sich befindet, wo 
der Brief zuerst gedruckt ist, welcher weiterer Brief 
als Antwort ihm entspricht; Inhaltsverzeichnisse 
und eine Lesetafel erleichtern die Uebersicht; ein 
Namen- und Sachregister und ein geographisches 
Register thun gute Dienste. 

Die Orthographie ist nach modernen Grund- 
sätzen geregelt. Damit verträgt es sich allerdings 
nicht recht, dass Eigennamen oder Fremdwörter 
mit deutscher Endung bisweilen gemäss der Schrei- 
bung in den Originalen halb mit lateinischen, halb 
mit deutschen Lettern gedruckt sind, z. B. II, 333 
Shaftesburijd), conquetirte etc. Für den Leser hat 
das ja noch weniger Werth als die Kenntniss der 
ursprünglichen Orthographie. 

Wo dem Herausgeber das Original selbst vor- 
lag, kann man sich auf die Genauigkeit seiner Wie- 
dergabe fest verlassen, also überall, wo die Halber- 
Städter Papiere als Quelle dienten, und auch bei 
einigen der wenigen Briefe, die anders woher ge- 
flossen sind. Die Briefe Kleists an Bodmer schei- 



nen nach minder zuverlässigen Abschriften gedruckt 
zu 6ein. Ich habe mir von diesen sieben Briefen 
einen der bedeutenderen, den vom 22. Mai 1753. 
vor einigen Jahren sorgfältig nach dem in Zürich 
befindlichen Original abgeschrieben; meine Copie 
weicht in folgenden Fällen von Sauers Abdruck 
(II, 237 f.) ab: Zeile 8 beginnt mit Auf ein neuer 
Absatz; Z. 10 andre; Z. 13 durch Erzählung 
Z. 14 Klops tockischon; Z. 17 angreift; Z. 21 
eignem; S. 238, Z. 1 Aufenthalt; Z. 16 ge- 
wesenen; Z. 17 Tantaene . . . irac. Aehti- 
liche Ungenauigkeiten mögen sich auch in den seclis 
übrigen Briefen finden, von denen ich keine Ab- 
schrift besitze. 

Kleinere Versehen zu berichtigen oder erläuternde 
Anmerkungen nachzutragen, dürfte hier kaum am 
Platze sein; dagegen sei es mir gestattet, zu den 
von Sauer bereits angeführten Excerpten au> 
Ewalds Briefen an Nicolai noch einige für Kleist 
wichtige, bisher ungedruckte Stellen hinzuzufügen 
Am 22. December 1753 schrieb Ewald: „Ich bin 
Ihnen mit d. H. v. Kleist ungemein für die Ueber- 
sendung Ihres Buchs verbunden. 1 Es ist eiti 
Meisterstück von Critick. u. Sie ersetzen den 
Liebhabern der schönen Wissenschaften, den tun 
nur gezeigten Pyra. Kleist u. ich haben mehr 
als einen Abend darin gelesen, und allemabl sind 
wir gegen die Gottschedische Rotte entbrannt wor- 
den. Wir hätten ihnen alle Schweinebraten uud 
Werste die in Weynachten werden gegessen wer- 
den, gönnen wollen, wenn sie sich nur nicht an die 
Poesie und Beredsamkeit machen und an dem guten 
Geschmack der Deutschen arbeiten wollten.* 4 Am 
14. Februar 1755 mit Rücksicht auf die ..Briefe 
über den itzigen Zustand der schönen Wissen- 
schaften in Deutschland", die Nicolai damals drucken 
Hess: -D. II. v. Kleist der ihr guter Freund ist. 
grüsst Sie vielmahls. Ihm allein habe ich Ihr Vor- 
haben nicht verschweigen können, er wird Sie aber 
gewiss nicht verrahten. er sieht die Gcissel der 
Satire mit Vergnügen in Ihren Händen zumuhl gegen 
die tauben Schweitzer, die wenigstens ein dickere.- 
timpanum haben müssen als wir, und deren Nerven 
lauter Stricke sind." Am 19. Juli 1755: „Ich über- 
schicke Ihnen hier zwey Exemplare meiner Epi- 
gramme, welche hier der Capitaine v. Kleist für 
meine Freunde mit lateinischen Lettern bat drucken 
lassen." Am 30. Juli 1755: „Ich habe Ihre criti- 
sehen Briefe gleichsam verschlungen und habe HC 
d. H. v. Kleist mit Ihrer Erlaubniss lesen bissen, 
der sich mit mir Ihnen sehr verbunden glaubt- * 
Am 1. September 1755: „Ihre Critiken sind so rich- 
tig, dass der H. v. Kleist der sich Ihnen empfiehlt 
mit mir die gröstc Freude gehabt hat, sie durch- 
zulesen, und Sie haben durchgängig unsere Den- 
kungs Art, wenn ich die meinige mit anführen 
darf." Am 22. April 1758, als Nicolai in der „Bib- 
liothek der schönen Wissenschaften 44 einen Preis« 
auf das beste deutsche Trauerspiel ausgesetzt hatte, 
warf Ewald im Hinblick auf Kleists „Seneca- so- 
gar die Frago auf: „Wird H. v. Kleist etwa den 
Preis in der Tragödie davon tragen? Wer bat 

1 Untersuchung , ub Milton «ein verlorenes Parodir« 
BUB neueren lateinischen Schriftstellern ausgeschrieben hub?. 
Frankfnrt nnd Leipzig 1753. 
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sonst noch welche gemacht?" Sicherlich enthalten 
Ewalds Briefe an Nicolai noch mehr ähnliche Be- 
merkungen; ich hatte bei Anfertigung meiner Ex- 
cerpte zunächst einen andern Zweck im Auge ge- 
habt. 

In engem Zusammenhang mit der Ausgabe des 
Kleistischen Briefwechsels steht der Neudruck von 
Gleims Grenadierliedern, den Sauer für Seufl'crts 
.deutsche Literaturdenkmale* besorgt hat. Dem 
Text ist die von Lessing herausgegebene Sammlung 
der ^preussischen Kricgsliedcr" zu Grunde gelegt; 
die umfang- und kenntnissreiche Einleitung des 
Herausgebers verzeichnet sorgfältig die Varianten 
der Einzeldrucke und gibt auf (»rund der Halber- 
-tädter l'apiere eine Geschichte des allmählichen , 
Werdens dieser Krieges- und Sicgcsgesangc, denen 
*ic in gerechter Würdigung ihres ästhetischen und 
historischen Verdienstes ihren gebührenden Platz 
innerhalb der Kriegslyrik des siebenjährigen Krieges 
anweist. Von den Grenadierliedern wurden übrigens 
s-hon vor Veranstaltung der Lessingischen Samm- 
long mehrere mit Gedichten anderer Verfasser zu- ! 
.»arnmengedrnckt und vermuthlich hatte Kleist hier 
die Hand im Spiel. Durch die Güte eines befreun- 
deten Buchhändlers lernte ich drei solche Samm- 
lungen kennen, deren eine auch jenes zweite Siegcs- 
lied der Preussen nach der Schlacht bei Lissa und 
Wiedereroberung von Breslau vollständig enthält, 
von dem Sauer S. XIX nach Pröhles Vorgang zwei 
Strophen aus der Handschrift mittheilt. Der Titel | 
dieser Sammlungen ist: 1) Sieges - Lieder | der 
Preussen, [ Nach der Schlacht bey Hossbaeh | Nebst | 
andern Gedichten. | Berlin, 1758." (4., 32 Blätter un- 
paginiert.) 2) Kriegs- | und | Sieges - Lieder | der 
Preussen | von einem | Preussischen Grenadier, j 
Nebst einem Anhang | einiger au des | Königs von 
Preussen Majestät | gerichteter | Gedichte, j Berlin, 
17.18. (8., 1« Blätter unpaginiert) 31 Fortsetzung 
der | Kriegs- | und | Sieges-Lieder | der | Preussen 
über die Siege bei Lowositz und Lissa. | Berlin. 
175X. (8., 20 Blätter unpaginiert.) Ich denke, bei 
anderer Gelegenheit die interessanteren, sonst un- 
bekannten Stücke mitzutheilen, die in jenen Samm- 
lungen enthalten sind. 
München. 30. Oct. 1882. Franz Muncker. 



Grimm, Jacob, kleinere Schriften. Sechster 

Band. Berlin, Dümmler. 422 S. 8. (Besorgt von 
Eduard Ippel.) 

Die fünf ersten Bände von J. Grimms kleineren 
Schriften hatten nur das Bedeutungsvollste von 
seinen kleineren Schöpfungen gebracht. Es ist sehr 
erfreulich, dass nunmehr alles noch Uebrign in dem 
vorliegenden und zwei weiter in Aussicht gestellten 
Händen vereinigt und wieder zugänglich gemacht wird. 

Band sechs führt uns bis zum Jahre 1830; er 
bringt sogar noch ein ungedrucktes Stück: die un- 
vollendete Königsberger Preisarbeit über das Ad- 
jeetiv. Das Manusrript derselben befindet sich doch 
wohl im Besitz der Grimmschen Erben; oder in 
Königsberg ? 

Dürfen wir einen Wunsch äussern, so wäre es 
der, dass als Anhang des Ganzen ein Verzeichnis« 



der Briefe Jacob Grimms gegeben würde, die ziem- 
lich zerstreut sind. 

Und wo bleiben die Briefe an Lachmann P 
Heidelberg. 19. Oct. 1882. Otto Bchaghel. 



Beowulf herausgegeben von A. Holder. I. Heft. 
Abdruck der Handschrift. 2. Aufl. Freiburg 
1881. 70 S. M. 1.60. 

Hoblers Abdruck des handschriftlichen Beowulf- 
textes ist höchst erwünscht. Er ist nicht lästig 
durch unnöthige und werthlose Anmerkungen, er 
will uns auf den ersten Blick ein Bild der Hs. über- 
mitteln, und wir haben zu dem bewährten Hrsg. 
das vollste Zutrauen. Er quält uns nicht mit Be- 
merkungen, dass von diesem oder jenem früher 
deutlich gelesenen Buchstaben jetzt eine Hälfte 
oder gar ein Viertel undeutlich oder beschädigt 
sei. Auch billigen wir, dass Holder die Lesungen 
von Thorkelins Abschreibern mit Cursivdruck in 
den Text aufgenommen hat, wodurch wir ohne 
weitschweifige Belehrung zu einer geschichtlichen 
Vorstellung der Lesungen gelangen. Aber für einige 
discutable Stellen hätten wir doch gern einige Worte 
Holders zur Aufklärung. So möchte ich z. B. gern 
für 1711 a Z. 5 — 21 nähere Auskunft haben; hier 
liest Wülcker beträchtlich anders, und seine Worte 
ermöglichen eine theilweiso Ergänzung, was von 
Holders Lesung in diesem Falle nicht gilt. Für 
die Bequemlichkeit der Benutzung wäre es gut ge- 
wesen, wenn Holder die Vcrszahlen am Kopf jeder 
Seite angegeben hätte. 

Strassburg, 14. März 1883. F. Kluge. 



Steuerwald, Wilhelm, Lyrisches im Shak- 

spere. München, Th. Ackermann. 1881. 161 S. 8. 

In der Einleitung verbreitet sich der Verf. über 
Shakespeares Stellung als Lyriker, handelt darauf 
die selbständigen lyrischen Gedichte Shakespeares 
ab, und geht dann auf das Lyrische in seinen Dramen 
näher ein, welches er in Stimmungsmässiges, Empfin- 
dungsmässiges und Betrachtendes scheidet. Mit Be- 
zug auf letzteres gelangt St. zu dem gewiss rich- 
tigen Resultat, dass in Sh.'s früheren Werken die 
Empfindung, in seinen späteren die Betrachtung 
vorherrscht. Nur in seinem Verhältnis« zur Natur 
ist der Dichter durch alle Stadien seiner Entwick- 
lung hindurch derselbe geblieben; er umfusst sie 
jederzeit mit der gleichen Liebe. Freilich sieht er 
sie später mit anderen Augen an, als er in der 
Jugend gethan; pflegte er sie Anfangs heiter und 
lieblich darzustellen, so erscheint sie später bei ihm 
ernst und düster, kämpfend und stürmend. An Bei- 
spielen zeigt der Verf., wie dieser Gegensatz auf 
das Geprägo des Stils in den verschiedenen Sehaffens- 
perioden des Dichters einwirken musste. Weitaus 
der breiteste Kaum i-t aber den lyrischen Einlagen 
zugestanden, auf welche hin 27 der Sh.'schen 
Dramen durchgegangen werden. Ein kurzes Schluss- 
kapitel erörtert Sh.'s Stellung gegenüber der Musik. 

Bei dieser dürftigen Inhaltsangabe muss es hier 
sein Bewenden haben. Mit einem eingehenderen 
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Referate wäre um deswillen wenig gedient, weil es 
einerseits dein eigentlichen Shakespeare- Forscher 
des Neuen so gut wie gnr nichts bieten, und ander- 
seits einem weiteren Publikum nicht genügen würde. 
Letzteres mag zu St. 1 « Buch selbst greifen ; es wird 
sich durch seinen leichten, gefälligen Ton sicherlich 
angezogen fühlen, und aus der angenehmen Lektüre 
gewiss manche nützliche Belehrung schöpfen. Schade 
ist nur, dass dem Buche ein Mangel anhaftet, der 
es für den Laien unbrauchbarer erscheinen lüsst 
als für den Kachmann, das ist seine Unzuvei lässig- 
keit. Jedermann, der über die Lehrlingszeit im Sh.- 
Studium hinaus ist, weiss, dass Meres' Palladis 
Tamia nicht 1596 (p. 3 l , sondern 1 598 erschienen 
ist; er kennt ferner den Namen des vielgenannten 
Autors der ersten englischen Tragödie viel zu gut. 
als da*s er in Northon (p. 51) nicht sofort ein 
Druckverschen erblicken sollte. Solchen und anderen 
Ungenauigkeiten >tcht aber der Nichtfaehmann hilf- 
los gegenüber. Man sehe ferner auf S. 02 ; da sind 
von vier Stücken die auf die Gesammtzcilenzahl 
entfallenden Prozentsätze der gereimten Verszeilen 
angegeben ; von den vier Zahlen sind aber zwei (zu 
L. L. L und Korn, and Jul.) total falsch. Dabei 
beruft sich St. in Bezug auf das letztere Stück noch 
auf Mommsens Prolegomena; sieht man aber dort 
näher zu, so findet man, dass Mommscn auf p. 149 
ein ganz anderes, d. h. das richtige Resultat dar- 
bietet. Leberhaupt nimmt es der Verf. mit Citaten 
gar nicht genau. Ref. hat sieh der Mühe unter- 
zogen, eine Reihe \on wörtlich angeführten Stellen 
auf ihre Zuverlässigkeit hin nachzuprüfen, aber nur 
bei der Minderzahl konnte er eine präcise Uebcr- 
cinstimmung mit dem Originale constatiren. Auch 
hat St. das über die einzelnen Fragen vorhandene 
Material nicht in erschöpfender Weise ausgenutzt, 
und durch den Mangel fast jeglichen Literaturnach- 
weises seine Schrift des wissenschaftlichen Charakters 
entkleidet. Darüber, dass er die in Sh/s Werken 
verstreuten lyrischen Einlagen in extenso seinem 
Buche einverleibt, mag man verschiedener Meinung 
sein; billigerweise hätte man aber einen zuverläs- 
sigen englischen Text verlangen können. Indessen 
ist derselbe, obschon der Globe Edition entnommen, 
durch eine Unzahl von Druckfehlern entstellt. Ref. 
kann mit einer Liste von nicht weniger als vierzig 
aufwarten. Es wäre sehr zu wünschen, dass der 
Verf. bei einer etwaigen zweiten Auflage seines 
Buches mehr Sorgfalt auf da-* äussere Gewand des- 
selben verwendete; dann würden wohl auch un- 
nöthige und dem Laien unverständliche Fremdwörter 
wie 'die Sparte' (p. 56) und falsche Formen wie 
'die Unbillen' (p. 57) in Wegfall kommen. 
Homburg v. d. H.. August 1882. 

Ludwig P r o e s c h o 1 d t. 



Kloepper, Dr. Klemens, Englische Phraseologie fiir 
höhere Schalen und Studirende. Münster, i-M. VIII, 
413 8. 

Dem Wunsche dos Verf. 's. das obige Ruch in diesen 
lllättern anzuzeigen, komme ii-h um so bereitwilliger muh. 
all ich glauhc, dumit ulli-u denen , welche »ich bei d-r An« 
fortigung von F.xerciticn, Aufsätzen und freien Arbeite» bis- 
her mit unseren unvollkommenen englischen Wörterbüchern 
haben begnügen müssen, ein brauchbare« Hulfsmittel naeh- 



, weisen zu können. Die Reichhaltigkeit des Inhalts sowohl 
wie die Ucberxichllichkcit der Anurdnun/ (ein beigegeben?* 
Register erleichtert überdies- das Aufrinden) sind zwei Be- 
sonders für den obigen Zweck nicht zu unterschätzende ^>" - 
züge des Huchc*. Ob die Redensarten und Wendung.'», 
welcho Aufnahme in niese Phraseologie gefunden hsbin. 
durchweg der Sprache angehören, wie sie das heutig? 

i bildete England schreibt und spricht, darüber ein roaMgetaii- 
lies l" 1 1 Ii eil zu fällen, halte ich mich nicht für compete'nt er.d 
inuHS ich einem genaueren Kenner der englischen Idiomatik 
übcrlassec. Kür eine etwa luthwendig werdende neue Auf- 
lage des lim lies möchte j c |, mir erlauben den Wunsch jj«. 
zusprechen , dass der Verf. in den Fällen, wo er für ciiip 
deutsche Wendtiuff mehrere englische zur Auswahl gibt, <lni 
Versuch machte. oVn Unterschied ilerselhen zu charakteriitirrn 
in der Weise etwa, dass gesagt wird, welche von denselben 
die gewöhnlichste ist, welche mehr der gewählteren Sprache 
angehört etc. — Zur Benutzung beim Unterricht in der Schuh', 
über die der Verf. in der Vorrede einige Andeutungen gibt, 
dürfte sich das Hiiclt seines grossen Umfanges wegen wenio-r 
eigne»; diesem Zweck würde ein Auszug, iler die gangbars'cn 
und in dem Hereich der Schullektüre am häufigsten vorkom- 
menden Wendungen enthielte, be»ser entsprechen. 

Lud wigslusf, 27. März 1SH3. K. Fotb. 



Rolfs. \V., Die Adgarlegendcn K gor ton 612. 

Ein Beitrag zur Gestirn hte der anglonorman- 
nischen Sprache. Erlangen. Deichert. 58 S. 8. 
(= Romanische Forschungen I. > S. 170—236.) 

Das im Jahie 106C> und der folgenden Zeit nach 
Engbind verpflanzte Französisch ist eine höclut 
interessante Erscheinung. Wir haben hier im 
AnglonnrmaniiUchcn eine rapide, man möchte sagen 
die rapideste Futwickelung von Spracherscheinungen; 
wir haben hier ein altes Seitenstück zu den neuem 
auf fremdem Boden entwickelten Sprachen, wie es 
die außereuropäischen rumänischen Dialekte, das 
Englisch in Amerika, das Schwedische in Finnland 
sind. Dazu kommen die Rückschlüsse, die das Agrt. 
für das Cotitinentalf'ranzösi.-chc gestattet, die bV- 
| deutung. welche das Idiom für die Geschichte des 
i Englischen hnt u. .«. w. Durch dies alles ist das 
Angionorm, für die Sprachforschung von höchstem 
Interesse. Die reiche originale Literatur und die 
zahlreichen oft sehr modificirentlen Bearbeitungen 
und Abschriften continentalfranzÖHscher Werke 
haben für die Literaturgeschichte hohen Werth 
Um aber dies-e Erscheinungen richtig zu würdigen, 
müssen noch manche Schwierigkeiten überwunden 
werden. Nicht nur niUfS die Literatur durch neue 
Publikationen immer mehr zugänglich gemacht 
weiden, sondern das Vcrhältniss des agn. Idioms 
zu Englands Bevölkerung verschiedenen Stammes 
ist weiter zu untersuchen, sichere Anhaltspunkte 
zur Datirung der Spracher.-cheinungen sind zu ge 
winnen, und die vorkommenden spruchlichen Eigen- 
heiten noch zu sammeln und zu beschreiben. Jede 
Arbeit, die, wie die oben verzeichnete, zur Lösung 
dieser Fragen beiträgt, wird daher mit Freuden 
begrüsst werden müssen. 

R. untersucht in verdienstlicher Weise Feher- 
lieferung, Versbau. Lautlehre und Flexion der H- 
Egcrton (112 des Brit. Museums. Belehrende Bei- 
spiele sind oft, wo es dem Verf. angezeigt erschier, 
aus andern agn. Texten angeführt. So weit man 
nach einer Vergleichung mit der von Weber in d« 
Zs. für rom. Phil, abgedruckten Legende urtheibn 
kann, ist die Untersuchung sehr gewissenhaft ge- 
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führt. Ein paar Einzelheiten werden unten erör- 
tert werden. 

Es ist sehr zu bedauern, dass die äusseren 
Mittel zur Datirung des Denkmals so wenig ergibig 
-iml. Als Terminus o quo (1162) sieht H. die 
Erwähnung I Leg. 3(5) eines Königs Balduin, «ler 
bei Ramulci (— Ramlch?) gesehlugen wird, und 
der darauf folgenden Zerstörung Askalons nn. Dieser 
Erwähnung entspricht, so viel ich habe finden 
k imen. die Wirklichkeit nicht. Es muss der 
Legendenverfasser, der ja nur als ein Hemanieur 
in betrachten ist, diese Zusammenstellung aus 
m inem nicht besonders getreuen Gedächtniss ge- 
macht haben. Jedenfalls kann die Folgerung R.'s, 
H.iss es »ich um einen Zug gegen Balduin III. im 
Frühling 1162 handele, kaum richtig sein, da dieser 
König schon am 10. Febr. 1162 starb, ohne in 
»einen letzten Tagen irgend einen Krieg zu führen; 
tgl. die ausführliche Darstellung bei VVilken, Ge- 
schichte der Kreuzzüge III. 2 S. 71 ff. Damit muss 
die R.'sehe Aufstellung eines Terminus n quo als 
tut. fällig angesehen werden. Den Terminus ad quem 
bestimmt K. vorzugsweise auf Grund einer Aussage 
bVlings, der angibt, dass die Iis. „liegen Ende des 
12. oder Anfang des 13. Jahrhunderts" geschrieben 
wäre. Es kommt nun darauf an, wieviel Gewicht 
man dieser Aeusserung beilegen will und darf. 
Wenn Adgar auf zeitlieh ziemlich auseinander 
liegende Ereignisse anzuspielen scheint, so mag dies 
am natürlichsten aus seinen verschiedenen Vorlagen, 
deren Angaben er reprnducirt, sieh erklären; vgl. 
5. 4. Sehr genau hat R. die sprachlichen Anhalts- 
punkte zur Datirung srines Denkmals zusammen- 
stellt; vor allem hat er tlie sicher datirten Chro- 
niken Gaimars und Fantnsmcs mit Adgar verglichen 1 . 
Adgars Sprache kommt der Gaimars am nächsten, 
dies würde also auf die Zeit um's Jahr 1150 weisen. 
Dergleichen Vergleiehungen und Bestimmungen haben 
jedoch immer nur sehr relativen Werth und be- 
t luänkte Beweiskraft, besonders zumal im Agn., 
wo zu beachten ist, dass die Sprache nicht nur von 
d^r Zeit des Verfassers, sondern in gleich hohem 
(irade von der Bildungsstufe des Autors und dessen 
Ein-icht in Bezug auf die Entartung »eines Dialektes 
abhängt. Man vergleiche nur z. B. die — von con- 
t nentulfianzösischero Standpunkt aus - gute Spruche 
Kaufs von Einham (1256) mit der verdorbenen der 
gleichzeitigen Conquest of Ireland. Wenn Suchier 
auf Grund sprachlicher Erscheinungen eine Menge 
a^n. Gedichte datirt, so hat er wohl dadurch meist 
nur annähernde Bestimmungen geben wollen ; diese 
«ieder als Basis für andere Bestimmungen benutzen 
MI wollen, erscheint mir gewagt. Guischard do 
Heaulieu sollte überhaupt gar nicht als Stütze für 
Zeitbestimmungen beigezogen werden, da dieser 
■Autor wahrscheinlich ein Franzose war, Hist. litter. 
XX III, 250 ; übrigens „Bcaujeu plutötque Heaulieu" 
ibid. Wir stehen also dem Datum der Adgar- 
legetiden gegenüber ebenso fragend da, wie gegen- 
über dem Datum so vieler anderen agn. Denkmäler. 

Manche Einzelheiten möchte man mit K. disku- 

1 Mit der ziemlich »icher dutirten Vic do St. Oilleo uJ. 
8. Parii and Ro» hat er leider «einen Toxi nicht Tor^leichen 
kennen, da diese Publikation erat neulich zugänglich gc- 



tiren; ich kann jedoch hier nur auf eine kleine Zahl 
derselben eingehn. 

Um die unrcgelmässigen Verse zu erklären, 
gibt es für R. nur zwei Mittel und Wege (S. 16): 
Einfluss germanischer Metrik oder schlechte Ueber- 
lieferung, und zwar zieht er Annahme schlechter 
Ueberlicferung meist vor. Beachtet man aber die 
Stellung des agn. Dialekts in England und das Ver- 
hältnis der ngn. Metrik zu der darauf folgenden 
englischen incl. der Shakesjieareschen, so ergibt sich, 
meine ich. ganz naturgemäss die Annahme einer 
Vernachlässigung der ererbten Verstechnik. S. 17 
wäre eurent 3silbig aus 17 b 67 anzuführen 8 . — 
S. IS füge hinzu maleuri u. ä. 3silb. aus 17b 254, 
341, 358. 809. Fälschlich ist jeuner 17b 479 als 
2silb. verzeichnet, Seure ist 2silb. 17 b 420. Zu 
esherer 3silb. füge 17 b 992. — S. 21 bealti (und 
beUe"\\ 3silb. zu lesen wäre gegen den agn. Sprach- 
charakter. Ist nicht 17b 301 oil lsilb. zu lesen? — 
S. 22 schlägt R. vor mittels Aphärcse der Vorsilbe 
a-, e- etc. Verse zu bessern ; dies ist doch wohl 
nur für späte agn. Texte zuzugeben, wie diejenigen, 
welchen Suchier (Vie de St. Aub. S. 34) seine Bei- 
spiele entnommen bat. Aehnliche Reserve ist zu 
beobachten gegenüber der Verbalendung ent und 
deren Unterdrückung, sowie bei Annahme von Vokal- 
verschmelzung (commenca'a). — S. 27 ist die Eil- 
sum oder Nichtelision des possess. Pronomens über- 
gangen; 17 b 239 liest man sa aie 3silb., 248 m'antur 
(Weber); vgl. 334; aber 344. 366 wahrscheinlich 
*»ia ahne ^3silb.). wie Bibl. Norm. I, S. 106 sa amie, 
Grosseteste Mar. Egypt. (ed. Cooke) sa iniquite 49, 
sa ure 833, ma oreisun 1241, *Ma ahne 1310, *ma 
amie 1375 wahrscheinlich mit Hiat. 

In der Lautlehre findet man, wie auch sonst, 
die Sprache des Schreibers von der des Dichters 
| nicht immer in" genügender Weise geschieden. — 
S. 31 werden unpassender Weise Reime wie pei ne : 
main in späten agn. Texten hervorgehoben; sie ge- 
hören in die Kapitel vom stummen e und von den 
Nasallauten. — S. 32 vermisst man in der Literatur 
zu cheles Suchier in Zs. f. rom. Phil. I, 428. — „die 
lange Behauptung des epenthetischen *' in arte, 
orte etc." ist wohl ein lapsus calami ; das Eigen- 
tümliche ist gerade, dass Epenthese nicht eintrat, 
dass also nicht gloire entstand. Was bedeutet: 
„Palatules * hat sich erhalten in comungefmejnt? 11 
— S. 34 ist wohl der Reim diu: litt nicht so zu 
lesen; vielleicht dui.lu (spätere agn. Form), vgl. 
conuit : mtintt etc. (S. 55). Dei Diphthong oi (= ei) 
ist nicht so ganz unerhört im Agn.; Schreiber und 
Reime bezeugen ihn nicht selten. — S. 37 sollte in 
der über ie — » angeführten Literatur nicht Foerster 
Cheu. as II esp. Anm. zu V. 9524 und Zs. für nfr. 
Spr. und LH. I, 83 fehlen. 

In dem Kapitel „Dcclination* 4 werden die Nom. 
Sing, pastur 17 b 43, 116. evestjues ib. 109. envile 
170, forcene DI. cunfundu 372 nicht angeführt. — 
S. 4H werden die 10 Fälle von grande mit der 
Anzahl der Verse verglichen; das sind aber incom- 
mensutable G^scn, gründe kann nur gegen graut 
gehalten werden; jetzt kommt das Proccntvcrhält- 

' Dios.» Anmerkungen *otzen ZuverliU»iskeit der Wcber- 
achen Coidc, .luroh Suchier "Lt. II, 81 berichtigt, voruut. 

14 
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niss 0,1 ein wenig komisch vor. Ucbrigcns hat 
Brandan mindestens 8 yrande (240, 290, 389, *570, 
584, 684, 899, 1814). — S. 49 findet man die in 
alten Schriften seltene Form dous Nom. Fem. R. 
stellt sie ganz unpassend auf dieselbe Stufe mit 
dous — dui Nom. Masc. Während der masc. Accus, 
relativ spät die Stelle des Nom. vertritt, hat ja der 
fem. Acc. seit ältester Zeit alle Pluralfunetionen 
übernommen, und dous ist insofern also ein regel- 
mässiger Nom. (kommt zuerst in Brandan 933 vor); 
Burguy sagt zwar I, 1 10, dass doi, dui in ältester 
Zeit communis generis wäre, aber ohne Beleg und 
unrichtig. Einwenden könnte R. möglicherweise, 
dass das Fem. e fehlt; aber die Form lautet schon 
seit Alters her dorn, wie cez = ecc'istas, noz = 
HOStras u. 8. w.; vgl. Engelmann. Flex. und attrih. 
Stellung des Adj. S. 17. — S. 53 ist die Form lief 
im Imper. 17b 461 vermuthlich dem Schreiber auf- 
zubürden, da der Umstand, dass ein e folgt, keinen 
Beweis Tür Adgars Sehreibweise bietet; die nach 
Willenberg aus Alisc. 2935 (nicht 2115, was Druck- 
fehler) citirte Conjunctivform liece ist ebenfalls nicht 
gesichert, da sie in der Cäsur steht und lief also 
ebensowohl dem Metrum entsprechen würde. 
Upsala, 10. Nov. 1882. Johan Vising. 



Jager, Jalins, Die Quantität der betonten 
Vok ale im Neufranzüsiscben. [Bonner Disser- 
tation.] = Französische Studien hrsg. von G. 
Körting und E. Koschwkz. IV. Band, Heft 2. 
Heilbronn, Gebr. Henninger. 1883. IV, 68 S. 8. 

Es dürfte kaum nöthig sein, auf das hervor- 
ragende Interesse hinzuweisen, welches die von Dr. 
Jäger in der oben verzeichneten Arbeit behandelte 
Frage bietet. Der Umstand einmal, dass viele 
Punkte des in Frage stehenden Kapitels der neu- 
französischen Lautlehre — trotz zahlreicher darauf 
bezüglicher Arbeiten — als noch dunkel und un- 
aufgchellt bezeichnet werden müssen, die metho- 
dischen Fehler ferner, welche von denjenigen, die 
sich mit der Frage beschäftigten, oft genug be- 
gangen wurden, — all das rechtfertigt in vollem 
Masse, dass die Untersuchung durch Dr. Jäger noch 
einmal und zwar anders als durch seine Vorgänger 
in Angriff genommen wurde. Wir dürfen daher 
seine Arbeit höchst willkommen heissen. Man kann 
zwar nicht behaupten, dass alle Aufstellungen des 
Vcrf.'s durchaus unanfechtbar wären ; dazu fehlt 
doch manches, wie man weiterhin sehn wird. Allein 
man wird lobend anerkennen müssen, dass der Verf. 
seinen Gegenstand durchaus und wohl beherrscht, 
und dass er die Frage mit Sorgfalt und Methode 
behandelt hat. Es handelt sich in der Arbeit des 
Dr. J. um die Vokalquantität des isolirten Wortes 
(„des in seiner Vereinzelung ungezwungen ausge- 
sprochenen Wortes") im Neufranzösischen; mit Recht 
hat sich der Verf. auf eine Untersuchung der Quan- 
tität in betonten Silben beschränkt, der einzigen 
übrigens, deren Erkcnntniss von einigem Interesse 
ist. und der einzigen auch, die man mit einiger 
Sicherheit näher zu bestimmen vermag. Ausgehend 
alsdann von dem Princip, dass die Quantität in 
offener und in geschlossener Silbe eine verschiedene 



ist, untersucht Dr. J. — wie Diez, dem er in seiner 
Untersuchung sich anschliesst und dessen diesbe- 
zügliche Auseinandersetzungen er weiter ausführt — 
zuerst die Vokalquantität in betonter offener Silbe 
(S. 1 1 — 52). dann die in geschlossener Silbe (S. 69 
i —64), wobei er jeweils unterscheidet, ob der Vokal 
im Wortinlaut oder im Wortauslaut steht. Die 
Vokale der Silben im Wortinlaut können ihrerseits 
wieder stehn 1) vor einem einfachen Consonanten 
(Muta). 2) vor mouilliriem / und n, 3) vor Muta 
Liquida, denen stummes e folgt. Der einfache Con- 
sonant seinerseits, welcher der accentuirten Silbe 
unmittelbar folgt, ist ein solcher einfacher 1) etymo- 
logisch d. h. schon im Lateinischen, 2) in Folge der 
Vokalisation eines ursprünglich vorangehenden Con- 

I eonanten, 3) nach Ausfall eines Consonanten, 4) in 
Folge von Schwund eines s. Endlich, der einfach- 

; Consonnnt konnte etymologisch im Latein zwischen 
zwei Vokalen stehn und dieser Consonant kann sein 
») h tf) r > 7') m , «0 n i *) tönende Spirans, £) tönende 
Explosiva, ?]) tonlose Explosiva oder der Zischlaut 
ch. Jede Hauptabtheilung hat analoge Unterab- 
theilungen, und eine mehr oder weniger beträcht- 
liche Zahl von Wörtern dient als Ueispielsaomi- 
lung für jede dieser Unterabtheilungen. Am Schluß 
dann eines jeden grösseren Abschnitts gibt J die 
Gesetze, welche sich ihm aus den in den verschiede- 
nen Unterabtheilungen beigebrachten Beispielen für 

■ die Voknlquantität zu ergeben scheinen. Man siebt, 
das Verfahren des Verf. 's ist ein einfaches, die 
Aufzählung der in Frage kommenden möglichen 
Fälle ist eine vollständig erschöpfende. 

Aber die Analyse allein genügt nicht in der 
Untersuchung der Thatsachen, es bedarf zuvörder-t 
und vor allem auch der Beo bachtung derselben: 
und dieser wichtigen Seite seiner Aufgabe hat Dr. 

! J., wie mir scheint, leider nicht in ganz genügender 
Weise Rechnung getragen. Jene eben besprochene 
Eintheilung ist so ziemlich das einzige Persönliche. 
Eigene in der Arbeit von J. Seine Beispiele da- 
gegen sind aus dem bekannten französischen Wörter- 
buch von Sachs entnommen, und die Quantität, wie 
sie von Sachs für die Vokale der einzelnen Wörter 
angesetzt ist, wird durch Dr. J. für gewöhnlich als 
richtig betrachtet und aeeeptirt. Hier muss aber 
bemerkt weiden, dass die Quantitätsangaben, welche 
der Verf. des grossen franz.-deut.schen Wörterbuch-» 
bietet, trotz der auf die Genauigkeit derselben un- 
zweifelhaft verwandten ausserordentlichen Sorgfalt, 
häufig genug falsch sind. Das hat Dr. J. nicht 
genügend beachtet, sonst würde er sie hie und da 
gewiss mit etwas weniger Vertrauen angenommen 
und sich in weiterer Folge davon weniger häutig 
getäuscht haben. Ohne Zweifel ist eine grosse 
Zahl der Gesetze, welche J. für die Vokalquantität 
gibt, richtig, zumal diejenigen, welche man bereit- 
bei Diez findet, obwohl auch dieser mehr als einmal 
fehlgegangen ist; daneben aber eine Reihe Miss- 

' griffe, die um so sonderbarer erscheinen, als öfter-' 
die wirkliche Quantität bereit« durch Lesaint ge- 

| boten wurde. So nimmt J. S. 1 1 für Lalle, hall<- 
allodiule, armoriaU etc. nach Sachs ein halblange* 
(i an, während es in der That kurz ist, wie Lesaint 

I richtig angibt. Man sage was man auch will. 

I eigentlich ist doch nur ein Franzose competent über 
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die wirkliche Quantität de9 Vokals in französischen 
Wörtern zu entscheiden: trotzdem folgt Dr. J. doch 
lieber einer fremden, nicht französischen Autorität, 
wodurch er sich — zu seinem Unglück — einer 
Reihe bisweilen schwer erklärlicher Irrthümer äus- 
serte. Ich begreife, dass man bisweilen fehlgreifen 
oder schwanken kann in der Fixirung des Werthes 
von Vokalen wie i, ou, u, die — von besonderer 
Art — auch oft unbesiimmto und zweifelhafte 
Quantität haben. Die Bestimmung der wahren 
Quantität von geschlossenem und offenem o kann 
auch Schwierigkeiten bieten. Nicht so bei den 
übrigen Vokalen: Schwanken und noch mehr Irren 
ist da kaum möglich. Auch drängt sich einem bei 
einer Reihe von Irrrthümern des Dr. J. die Frage 
auf, ob er die Wörter, in Bezug aufweiche er sich 
in einer Täuschung befindet, jemals von jemand, 
der correct französisch spricht, habe aussprechen 
hören. 

Man wird zugeben, dass ich hier nicht einzeln 
all die Irrthümer namhaft machen kann, die sich 
in J.'s Arbeit finden; ich beschränke mich darauf, 
einige anzuführen, um einen Begriff davon zu geben, 
inwieweit mir die Arbeit mangelhaft erscheint, wie 
ich anderseits versucht habe zu zeigen, durch welche 
Vurzüge sie sich auszeichnet und empfiehlt. S. 12: 
Man sieht nicht ein, weshalb das o der Derivata 
auf -ote wie babiole, rabiole, variole etc. halblang 
«sin soll, während das von banderole, boussole, bri- 
aJe etc. kurz ist; mit Recht hat Lesaint für beide 
Fälle Kürze angesetzt. — S. 13. eu in gueule, meule, 
mde hat denselben Werth, wie das von eteule, b£- 
ijuetde etc. Das ou von goule ist höchstens halblang, 
dieselbe Quantität hat das a in allen Wörtern auf 
■an; das o in encore, elUbore, picore, sonore ist 
nieht lang, ebenso wenig wie das eu von demeure, 
haire, majeure etc. das ou von bravoure. — S. 14: 
das i von eime, Urne etc. ist nicht lang, ebenso 
wenig übrigens das der Wörter cire, empire auf 
S. 13. Das i« aller Wörter auf -ume {Itgume inbe- 
griffen) ist kurz; ebenso das a der Derivata auf 
«mt. Die Wörter auf -eine oder -aine wie baieine, 

plme, aine, aubaine haben offenes e, aber 

höchstens halblang. Das e von /aine, gaine, reine, 
' traine dagegen ist lang. — S. 16: das a der Ab- 
leitungen auf -ace ist kurz, wie Lesaint angibt. — 
S. 17. Das a der Wörter auf -ade und -ague ist 
turz, das i in bride, acide etc. halblang. - S. 18. a 
in wrobate, aromute etc. ist kurz wie das von anti- 
'i'j'e, automate etc. und diese a sind von derselben 
Natur. Es versteht sich nach dem eben gesagten 
von selbst, dass die allgemeinen Regeln, die J. S. 20. 
21 für die Quantität der Tonvokale in vorletzter 
Silbe vor Consonanten. welche auf lat. einfache 
Consonanz zwischen Vokalen zurückgeht), weit ent- 
fernt davon sind, durchweg genau zu sein. Besser 
fet dem Verf. gelungen diejenigen Gesetze zu finden, 
nach denen sich die Quantität desjenigen Vokals 
richtet, welchem eine Consonanz folgt, die erst, sei 
es durch Vokalisation eines ursprünglich voran- 
gehenden Consonanten, sei es in Folge von Schwund 
eines s zu einer einfachen geworden ist, Fälle aller- 
dings, in denen der quantitative Werth dieses Vokals 
«Q'h leichter zu bestimmen ist. Anderseits finde 
ich wieder manche Irrthümer in Bezug auf die 



Quantität desjenigen Vokals, dem ursprünglich 
doppelte oder mehrfache (bald erhaltene, bald um- 
geformte) Consonanz folgte. So ist das a in barre, 
Nuvarre (S. 24) nicht lang ebenso wenig wie in 
malade, »ade, maussade, (ige oder in besace, espace, 
face, glace etc. S. 26. Ich halte auch für kurz und 
nicht für halblang das a von crasse, masse, nasse, 
bicasse, crerasse etc.; dasjenige aber von basse, casse, 
chässe, classe, grosse, masse (matea), lasse, passe, 
tasse ist lang. — S. 27: Die Wörter auf -ice und 
-is.se haben kurzes i und nicht langes; das o von 
grosse in der Bedeutung dick ist kurz oder halb- 
lang, das von grosse in der Bedeutung schwanger 
ist lang; kurz jedoch ist o wieder in atroce, firoce, 
nigoce etc. 

Doch ich will die Detailkritik hier abbrechen. 
Bemerkt sei übrigens, dass die Irrthümer im zweiten 
Theile der J.'schen Arbeit weniger häufig sind; 
vielleicht deswegen, weil die Fälle, welche er hier 
zu behandeln hat, im grossen Ganzen weniger 
Schwierigkeiten bieten; so war z. B. kaum ein 
Schwanken möglich in Bezug auf die Quantität 
de» Vokals, dem unmittelbar ein e folgt, der nur 
lang sein kann. Hier nur noch ein Wort über die 
Nasal vokale, mit deren Untersuchung die Arbeit 
von J. schliesst. Der Verf. hat Recht gehabt, den- 
selben verschiedenen quantitativen Werth beizulegen, 
und die von ihm angenommene Quantität darf im 
Allgemeinen als richtig und genau bezeichnet werden, 
höchstens würde ich als kurz diejenigen Nasalvokale 
betrachten, die er für halblang erklärt. Allein darauf 
kommt wenig an, und es ist auch nicht immer leicht, 
hier die Halblängen von den wirklichen Kürzen zu 
unterscheiden. Dass J. von Kürzen und eigentlichen 
Längen abor noch halblange Vokale unterscheidet, 
darin hat er durchaus rocht gehandelt In dieser 
Hinsicht sowie in dem beobachteten Gange der 
Untersuchung verdient der Verf. alles Lob. Wenn 
er sieh hie und da in einem Irrthum befand, so 
geschah dies in der That keineswegs etwa in Folge 
von Mangel an Methode, sondern in Folge von nicht 
ganz hinreichender praktischer Kcnntniss der be- 
handelten Sprache und weil er einem schlechten 
Führer sich anvertraute. Das Zeugniss wird man 
dem Verf. ausstellen können, dass er sich seiner 
Aufgabe in wissenschaftlicher Weise entledigt hat, 
und deshalb wird sein Buch trotz der Fehler und 
Mängel, die ich nicht verschweigen durfte, stets mit 
Nutzen zu Ratho gezogen werden. 
Aix en Provence, 14. April 1883. 

Charles Joret. 



Plattner, Ph., Französische Schnlgrammatik. 

Karlsruhe, Bielefelds Verlag. 1883. XII, 322 S. 8. 

Der Verf. dieser neuen Schulgrammatik der 
französischen Sprache, der sich bereits durch eine 
Reihe kleinerer, der Feststellung des gegenwärtigen 
französischen Sprachgebrauchs namentlich gewid- 
meter Arbeiten vortheilhaft bekannt gemacht hat, 
bietet in seinem Buch«' ein, auf selbständiger Durch- 
arbeitung und auf sichfror Beherrschung des gram- 
matischen Stoffes beruhendes Lehrmittel der franz. 
Sprache dar, das durch Reichhaltigkeit und Zuver- 
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lässigkeit, durch vielseitige Berücksichtigung der 
Umgangssprache, durch gute Anordnung, durch 
Klarheit und Fasslichkeit des Ausdrucks in Regeln 
und Erläuterungen und durch geschickte typo- 
graphische Einrichtung sich vor vielen Werken 
ähnlicher Art in erheblichem Grade auszeichnet 
und den erfahrenen und einsichtigen Lehrer fast 
auf jeder Seite erkennen lägst. 

Allerdings sind manche Ausstellungen an dem 
Gegebenen zu machen. Ohne hierfür auf einzelne 
anfechtbare Definitionen, auf einzelne unpräcis foi - 
mulirte Regeln, auf einzelne Unrichtigkeiten, kleine 
Fehler und Lücken, auf unvortheilhafte neue Termini 
technici oder, die Construction eines französischen 
Wortes verdunkelnde und doch nicht in der Be- 
deutung adäquate Verdeutschungen hinzuweisen, 
kann die Anordnung der Besonderheiten der Aus- 
sprache darbietenden Wörter (,S. 1—18) nach den 
betr. Lauten und Buchstaben, und die Besprechung 
derselben Laute in mehreren, sie unter verschie- 
denen Gesichtspunkten betrachtenden Paragraphen 
nicht als zweckdienlich anerkannt werden, da hier- 
bei das Auffinden der betr. Wörter in Frage ge- 
stellt wird. Sollte die. für diese Ausnahmen von 
Aussprache und Schreibregeln allein sich empfeh- 
lende alphabetische Anordnung der Wörter (allein 
empfehlenswerth, weil es sich um Einzelfälle hundelt) 
nicht gewählt werden, so war jedenfalls in diesen 
Zusammenstellungen streng zu scheiden zwischen 
echt französischen Wörtern, französischen Fremd- 
wörtern und zwischen Wörtern und Eigen- 
namen aus lebenden fremden Sprachen, 
über deren Aussprache (wenn die Schulgrammatik 
überhaupt sie in solchem Umfange berücksichtigen 
soll) mit ein paar Generalregcln sich bequemer 
orientiren Hess. Die Darstellung der Formenlehre 
sodann, insbesondere die des sog. unregelmäßigen 
Verbums, reicht bei weitem nicht an die bez. Kapitel 
der französischen Schulgrammatik von G. Lücking 
(Berlin 1880) heran, und die vom Verf. allerdings 
gewollte, der systematischen Grammatik aber durch- 
aus widerstrebende Vermischung der Formenlehre 
mit phraseologischen und lexikalischen Bemerkungen 
und die Vorausnahme einzelner, sonst in der Syntax 
behandelter Erscheinungen eomplicirt nicht nur un- 
richtiger Weise diesen Theil der Grammatik, sondern 
fördert auch nicht, da es an einer Anleitung zum 
Auffinden jener Bemerkungen, und jener Voraus- 
nahme an innerer Begründung fehlt. Die durch 
Einfachheit, Uebersichtlichkeit und Klarheit sich 
sehr empfehlende Darlegung der syntaktischen Ver- 
hältnisse der französischen Sprache würde durch 
aufmerksamere Beachtung des in der französischen 
Wortconstruction und Satzbildung so umfassend 
wirksamen logischen Elements (das Verf. immerhin 
mehr betont hat, als andere französische Schul- 
grammatiken) und der Stilarten an Einfachheit und 
Durchsichtigkeit ebenfalls noch gewinnen können. 

Sind diese Ausstellungen an dem, was der 
Verf. gibt, nun auch keineswegs geeignet das 
obige Gesammturtheil über das Buch wesentlich 
zu modificiren und ihm die Anerkennung zu ver- 
sagen, neben der Lückingschen Grammatik die beste 
systematische Sprachlehre des Französischen für 
Schulen gegenwärtig zu sein, so kann es doch 



keineswegs schon ein seinem Zwecke vollkommen 
entsprechendes Lehrmittel für seinen Gegenstand 
genannt werden. Der Verf. isolirt seinen Gegen- 
stand. Er betrachtet ihn nicht in seinem Zusammen- 
hange mit dem Organismus des Unterichts und der 
Unterriehtsgegenstände der Mittelschulen. Er ver- 
werthet nicht, in der Absicht ein möglichst all- 
gemein verwendbares Buch darzubieten, von 
Schülern bestimmter Schulen bereits erworbene und 
beim französischen Unterricht verwerthbare Kennt- 
nisse, die eine schnellere und sichere Auffassung 
und Aneignung des französischen Sprachstoffs und 
die Beschränkung des französischen Unterrichts auf 
ein Zcitininimum ermöglichen. In Lateinschulen 
muss die vom Schüler erworbene Kenntniss latei- 
nischer Vokabeln, sein Einblick in die lateinische 
Form- und Wortbildung beim französischen Unter- 
richte benutzt werden, um die französischen Vokabeln 
lateinischer Herkunft, sowie die französische Dekli 
nations-, Conjugationsweise etc., die Bildung von 
Adverbien und abgeleiteten Nomina, die mittelst der 
schon im Lateinischen vorhandenen Formeleniente 
erfolgt, dem Gedächtnisse leichter und sicherer 
einzuprägen, als es bei Nichtanknüpfung an bereit.» 
Gekanntes möglich ist. Schon der allgemeine päda- 
gogische Grundsatz, dnss der Lehrer für das ni 
Fercipirende den geeigneten Apperccptionsstoff auv 
findig zu machen und das zu Erlernende mit be- 
kanntem zu verknüpfen habe, rechtfertigt jene For- 
derung und widerlegt die gegen dieselbe gelegent- 
lich erhobenen Bedenken, die gegenwärtig leider 
vielfach nur erhoben werden, weil die Kenntnifse 
der Lehrer des Französischen in der lateinischen 
Sprache gewöhnlich unzulänglich sind. Die fran- 
zösische Schulgrammatik aber, die den Zögling 
durch alle Klassen der Mittelschule begleiten und 
ihm in gewissem Sinne den Lehrer ersetzen soll 
muss selbstverständlich gerade so viel lateinischer, 
Apperceptionsstofl' enthalten, als im Unterricht zur 
Verwendung gelangen kann. Der Verf. der vor- 
liegenden Grammatik erklärt sich in seinen mir 
bekannt gewordenen ^Grundsätzen", nach denen er 
sein Buch ausführte, mit der Bezugnahme auf da* 
Lateinische beim Unterricht im Französischen ein- 
verstanden, er bietet in seiner Grammatik aueh 
sporadisch Aufklärungen über französische Spracb- 
erscheinungen vermittels des Lateinischen dar. will 
es aber dem Lehrer Uberlassen wissen, über da? 
Lehrbuch hinaus lateinischen Apperceptionsstoff beim 
französischen Unterricht herbeizuschaffen. Er be- 
kennt demnach selbst, dass er in seinem Buche eine 
wichtige Seite der Methodik des französischen 
Unterrichts ausbilden zu helfen nicht bedacht war. 
— wohl weil er der Meinung war, dass dafür 
Schritte von anderer Seite pethan werden sollten — 
und dass sein Buch den Anforderungen an ein. 
seinen Zweck vollständig erfüllendes Lehrmittet 
noch keineswegs entspricht. Dem Lehrer aber über- 
lassen zu wollen, was das Lehrbuch leisten *t>ll. 
ist um so bedenklicher, als die Missgriffe von seiner 
Seit<- nicht durch Werke über die französische 
Sprache ausgeschlossen sind, die ihm für das W« 
und das Wie bei Benutzung des Lateinischen die 
geeignete Directive im französischen Unterricht zu 
geben vermöchten. 
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Auch darin isolirt der Verf. seinen Lehrgegen- 
stand, dass er diu Denkkraft des Schüler« zu selten 
zu Hilfe nimmt, um ihm Ausnahmen von Regeln. 
Schwankungen im Sprachgehrauch u. dergl. ver- 
stehen zu machen, wie es durc h eine, den logischen 
oder historischen Grund angebende Erkliirung oft 
geschehen kann, durch Hinweis auf die ratio einer 
Sprachorscheinung, der keineswegs immer den Unter- 
richtsgegenstand belasten muss oder ein zu un- 
entwickeltes Fassungsvermögen beim Mittelschüler 
treffen würde. Der französische Unterrichtsstoff ist 
daher auch in des Verf.'s Grammatik noch vor- 
wiegend auf ein ged äc h t n i s sm ä ss iges Aneignen 
berechnet, die Erkliirung ist ebenfalls nur sporadisch 
verwendet, die Methodik des französischen Unter- 
richts in seinem Buche also auch nach dieser Seite 
hin nicht oder unerheblich gefördert worden. 

Hieraus folgt, dass das wegen seiner Reich- 
haltigkeit und Zuverlässigkeit sehr schätzbare Buch 
einer schnellen und sicheren Aneignung des fran- 
zösischen Lehrstoffs von Seiten des Lateinschülers 
keinen erhebliehen Vorschub leistet, für den mit 
dem Lateinischen unbekannten Schüler aber hie 
und da Unverwundbares enthält. 

Auch in einem von dem Verf. geplanten „Ele- 
mentarbuch* der französischen Sprache, an das sich 
die „Schulgrammntik" anschlichen soll, scheint das 
methodologische Element nicht zu gebührender 
Geltung zu kommen; der Nachdruck wurde in den 
„Grundsätzen" auf die gednehtniss massige 
Aneignung des elementaren Unterrichtsstoffes gelegt 
und als Weg für dieselbe eingehende und wieder- 
holte Analyse leichter französischer Uebungsstückc 
bezeichnet. Der französische Unterricht, namentlich 
auf der unteren Stufe, muss aber z. Tb. Anschau- 
ungsunterricht und weniger an ein Buch ge- 
knüpft sein, wenn nicht nur Kenntnisse, sondern 
sichere und klare Kenntnisse erlangt werden 
sollen, die allein den Schüler in den Stand setzen 
die im Gedächtniss befindlichen Vokabeln, Formen 
u. s. w. mündlich und schriftlich und im Zusammen- 
hang richtig anzuwenden und das Erlernte in einer 
für andere verständlichen und corrocten Weise zu 
reproduciren. Da die „Analyse" die Anschau- 
ung nicht ersetzen kann, und eine aus den Prin- 
eipien des Anschauungsunterrichts sich ergebende 
Gruppirung des elementaren französischen Lehrstoffs 
in dem geplanten Elementarbuch nicht vorgesehen 
zu »ein scheint, dürfte dasselbe bessere Erfolge, uls 
bei den bisher verwendeten Lehrmitteln des noch 
so sehr unentwickelten französischen Unterrichts 
erzielt wurden, kaum zu erreichen vermögen. Viel- 
leicht dass der Verf. sich noch von der Nützlichkeit 
des angedeuteten Weges vor Veröffentlichung des 
.Elementarbuches" überzeugt. 
Strassburg, 29. Nov. 1882. G. Gröber. 



Baumgartner, Andreas, Lehrer an den höhern 
Schulen der Stadt Winterthur, Französische 
Elementargrammatik. Zürich. Orell Füssli & 
Comp. 1882. VIII, 121 S. 8. 

Eine recht erfreuliche Leistung, welche sich 
bestrebt, wo nöthig die breitgetretenen Wege der 
herkömmlichen Schulgrammatik zu verlassen. 



Vor Allem aus sucht sie sich von der mass- 
I losen Uebcrschätzung des todten Buchstabens frei- 
j zuhalten, welche unsere gesammte Philologie immer 
noch mehr als billig beherrscht (vgl. Victors Zs. 
für Orthographie, L Jahrg. S. 33 ff'.); freilich so 
lange die wissenschaftlichen Grammatiken sich in 
I den mit Laut- und Formenlehre ü beschriebenen 
Kapiteln ausschlies.-lich mit der oft sinnlosen Ortho- 
! graphie statt mit der wirklichen Sprache befassen, 
darf man nicht erwarten, dass die mehr praktische 
Zwecke verfolgenden Schulbücher es wagen werden, 
. mit den hergebrachten Iirthümern bedingungslos 
zu brechen. Auf S. 242 f. ist mit Recht nicht die 
Böhmersehe Laulbezeichnung angewendet. 

Das Urtheil über eine Formenlehre und Syntax 
Tür Schulen ist abhängig davon, wie man fremde 
Sprachen gelehrt wissen will. Ich bin wie Fr. A. 
Eckstein und viele Andere der Ansicht, dass die 
Lektüre die Grundlage alles Sprachunterrichtes sein 
muss; die herrschende Regelfuchserei, welche mit 
ungeheurem Zeit- und Kraftaufwande nur klägliche 
Ergebnisse erzielt und den allermeisten Schülern 
das Lateinische und Griechische Tür ihr ganzes 
Leben gründlich verleidet, schlägt jeder gesunden, 
in den Volksschulen unbedingt anerkannten Päda- 
gogik ins Gesicht. Aufgabe des grammatischen 
Lehrbuches ist nicht die Sprache erst zu lehren, 
sondern bereits bekannte Thatsachen unter allge- 
meine Gesichtspunkte zusammen zu fassen und in 
ihren treihenden Gründen zu erklären; man muss 
es also von einer Menge Einzelheiten entlasten, 
namentlich von Dingen, die man aus jedem or- 
dentlichen Wörterbuche lernt, und e9 in seiner 
ganzen Anlage weit systematischer und wissen- 
schaftlicher als bisher gestalten; dabei ist wohl 
zu beachten, dass Gelehrsamkeit und Geistes- 
bildung sehr verschiedene Dinge sind. Ich kann 
daher die vielen Bemerkungen über das Ge- 
schlecht der Substantive (S. 263—266), über die 
Femininbildung (S. 274—277), über die Kongruenz 
(347—35'-') u. A. nicht billigen. Aus demselben 
Grunde möchte ich auch den Titel «Elementar- 
grammatik* in „Schulgrammatik* verändert sehn. 
Es ist freilich bezeichnend für unsere grösseren 
Grammatiken, dass sie, statt auf Vertiefung der 
Sprachauffassung auszugehn, sich darin gefallen, 
noch mehr todte Einzelheiten anzuhäufen. 

Sehr zu loben ist, dass B. manche Dinge in 
ein Kapitel zusammenfasst, die man sonst durch 
die ganze Grammatik hin verzettelt findet; doch 
dürfte in dieser Hinsicht noch nicht das Mögliche 
und Nöthige geleistet sein. 

Nun einige Einzelheiten. Recht gut ist, dass 
zu les riseaux u. s. w. nicht bloss, wie gewöhnlich 
zu finden ist, die Bedeutung „Scheere* u. s. vv., 
sondern auch „Mcissel" angegeben wird (S. 270). — 
j Dass man sich durch soi und nicht durch lui u. s. w. 
: übersetzt (S. 287», ist als Regel und nicht, wie all- 
I gemein geschieht, als Ausnahme hinzustellen. — 
Die Unterscheidung von realen und idealen 
Zeitformen (S. 300) ist nicht glücklich; darauf ob 
eine Handlung real ist oder nicht, kommt es in 
der Grammatik überhaupt nicht an, sondern nur 
darauf, ob der Redende sie dafür ausgibt oder 
nicht; wenn ich sage; „Morgen wird die Sonne um 
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x Uhr aufgehn-, so ist mir das ebenso real als 
„Gestern ist die ^onne um y Uhr aufgegangen" ; es 
können in Wirklichkeit beide Behauptungen richtig 
und beide falsch sein. Dass wir im Futur ursprüng- 
lich und oft noch jetzt, einen Modus und kein Tempus 
haben, ist eine Sache für sich — Dass in finis bald 
ts (S. 306), bald s ( S. 307), in donnämes baltl Arnes, 
bald 'tncs u. s. w. als Endung aufgeführt wird, kann 
nur verwirren. — Die Uebersichtlichkcit der Verbal- 
paradigmen (S. 308 ff.) ist vorzüglich. — Ein aeoirai 
(S. 315) hat es nie gegeben; ähnliche falsche Formen 
kommen hei' B. mehrfach vor. — Sinnlosigkeiten wie 
die Ableitung von bucatU aus buvons U. s. w. (S. 315) 
sollten heut zu Tage streng verpönt sein ; trotz den 
Einwendungen von Lücking und Stengel ist kon- 
sequent von Stämmen auszugehn. — Als Stamm ist 
FUY-, CROY- u. s. w., nicht FLU-, CROI- (S. 317) 
anzusetzen, denn jenes steht der ursprünglichen 
Lautform, aus welcher FUI-, CROI- entsprungen, 
näher und gestattet die Aufstellung einer durch- 
greifenden Regel. — Mit Recht leitet B. die Perfekt- 
und Substantivstamme der „unregelmässigen* 1 Verben 
nicht aus dem Präsensstamm ab, sondern lässt sie 
als Vokabel lernen; sie sind nur aus dem Lateinischen 
zu begreifen. — Mais, car u. s. w. werden in koor- 
dinirten Nebensätzen nie wiederholt (S. 346). 

B.'s Grammatik hatte als theoretischer Thoil 
des Kellerschen Elementarbuches erscheinen sollen; 
daher fängt sie mit S. 241 an. - Der Druckfehler 
sind leider mehr als für ein Schulbuch gut ist. Ein 
Verzeichniss derselben fehlt. 

Obgleich in manchen Dingen anderer Ansicht 
als der Verfasser, wünsche ich seinem Werkchen 
die weiteste Verbreitung. 

Riederalp. 18. Aug. 1882. J. F. Kräuter. 



Beyer. Ernst, Bemerkungen zur Schulgrammatik der 
französischen Sprache von Dr. Karl Ploetz. Programm 
de» König Wilhelm -Gymnasiums zu Höxter a. d. Weier. 
Ostern 1882. 1» S. 4. 

In )•<•-• r Arbeit hat ein Anhänger der Plootz'sehen 
Methude ex unternommen, ähnliche schon früher angestellte 
Versuche nachahmend, eine Anzahl von Bemerkungen zu <len 
einzelnen Leoiionen der . .S' I ; rammatik* zusammenzustellen 
wie sie der Verf. im Lnuf der Zeit sich beim Unterricht um! 
für denselben gesammelt hat. Dieselben erweisen sich zum 
weitaus grössien Theile als Zusätze und Ergänzungen, nicht, 
wie man im Zeitalter der Uebnrbürdung wühl lteb»r gesehen 
hätte und wie dag ja auch schon in einigen Büchern durch- 
geführt ist, als Streichungen von lexikalischen Einzelheiten, 
Kürzungen und Zusammenziehungen. Gegen den Inhalt der 
vorgeschlagenen Veränderungen resp. Ergänzungen ist, von 
wenigen geringfügigen Fällen abgesehen, in denen eine wirk- 
liche Verbesserung vorliegt, einzuwenden, diiss sie theils über- 
flüssig sind, da selbstverständlich, theils nicht in's Schulbuch 
gehören, da sie Winke geben, wie der Lehrer dies« oder jene 
Erscheinung den Schülern am zweckmässigsten klar machen 
kann, theils aber auch unbegründeto Ausstellungen enthalten; 
an vielen Stellen scheint der Verf. vergessen zu haben, dass 
Ploetz kein Lehrbuch zum Selbstunterricht ist und sein will. 
— Wenn der Vorf. in seinen Bemerkungen die Grundanlage 
der PloetzVhen Bücher vollständig unungi tastet lässt, bo 
weicht er in den als Einleitung gegebenen kurzen Betrach- 
tungen von derselben in einem Punkte ab, wo wir es am 
wenigsten gewünscht hätten. Indem «r tadelt, dass Ploetz 
das Altfranzösische mit Stillschweigen übergeht und das Latein 
nur hie und da aus rein praktischen Gründen herbeizieht, 
will er »natürlich keine systematische Behandlung des Alt- 
frauzösischou auf dem Gymnasium .... wohl aber dio Frei- 
heit, iu beiläufigen Bemerkungen die Ucbergangsstadien an- 



zudeuten, die das Lateinische zum Neufranzösischen durch- 
gemacht hat." Denn »das Verständnis* den gebotenen neu- 
französischen Materials wird dadurch entschieden gefördert.* 
Da der Verf. weder über die .Art und Weise noch über d*n 
Grad -Keiter Berücksichtigung des Altfranzösischen und dn- 
Lateinischen bestimmte Angaben macht, >o können wir hier 
auf eine Kritik joner Ansicht nicht eingehen , möchten ab - 
doch im Hinblick auf dio jetzigo Mode, übernll, wo es j.»«»t 
und nicht passt , «historisch* zu werden, darauf hinweise», 
dass man hier gar nicht vorsichtig genug nein kann und a*t 
Ploetz in diesem Punkte entschieden zweckmässiger verfahren 
ist als die Mehrzahl der neueren Grammatiker. Vor allen 
Dingen aber stelle man erst, ehe man die Sprachwissenschaft 
in den Unterricht hineinzieht, ein klares und festes l'rineip 
auf, nach welchem dies geschehen soll und begnüge sich nicht 
mit allgemeinen Phrasen. Sprach vorgl eichende wie 
sprach geschichtliche Data sind nach meiner An- 
sicht im Lehrbuch überall nicht, im Unterricht 
nur in so weit zu verwerthen, wie sie den Knaben 
das Erlernen der Sprache wirklich erleichtern, 
aber auch nur so weit. Dass heutzutage vieles alt Er- 
leichterung angepriesen wird , was bei näherer Betrachtung 
sich einfach als Erschwerung erweist, habe ich für eisen 
Thoil der Formenlehre ausführlicher in einem Aufsatz «Ueber 
die neuesten Darstellungen des französischen Verbums* in 
Fleckeisons Jahrbüchern Dccemberheft 1882 aufzuzeigen ge- 
sucht. 

Ludwigslust, 22. Juli 1882. K. Foth. 

Braune. Ein Kapitel ans der französischen Schal 
grnmmatik: Dn» Fürwort. Jahresbericht der RealschuV 
L Ordnung zu Harburg. Ostern 1»H2. 22 8. 4. 

Director Braune wendet sich in der Einleitung zu dieser 
Abhandlung zunächst gegen die Ploetz'schen Lehrbücher, ,*sjl 
— fast durchgängig, dürfen wir hinzufügen — in ihnen flieht 
das Gesetz, der innere Grund der Spracherscheinungen auf- 
gedeckt wird, sondern die Kegel bei der äussorn Form stchn 
bleibt", und empfiehlt dafür die Grammatiken von Steinhart 
und Benecke mit ihren »auf tieferes Verständnias [abzielenden! 
und eine grössere Denkarbeit beanspruchenden Regeln*. Hierin 
wird man dem Verf. gern beistimmen, nicht aber, wenn H 
behauptet, dass „für den Lehrer, der sich an Plötz anschließt- 
der Unterricht leicht und bequem ist, und die Notwendigkeit 
selbständiger Arbeit nicht vorliegt". Das könnte nur von 
einem sklavischen Anscbliesson gelten: ein gewissenhaft r 
Lehrer, dem es darauf ankommt, seinen Schülern das Ver- 
ständnias der Spracherscheinungen zu eröffnen, bei dem 
der Unterricht, nach Br.'s eigener Forderung, .nicht in dem 
Auswendiglernen von einzelnen Regeln besteht, die in der 
Klasse nur abgefragt und durch Uebersetzen einiger l'i huar 
befestigt werden*, ein solcher Lehrer wird es gerade b»; 
Zugrundelegung von Plötz an „selbständiger Arbeit" nicht im 
mindesten fehlen lassen dürfen. Und anderseits gibt der Vert. 
selbst zu, dass auch in den beiden von ihm bevorzugt' • 
Werken .der als nöthig erkannte Schritt, die Grammatik »>.- 
dem Geiste der 8prache heraus zu behandeln, nur halb ~>- 
u. »eht worden ist : die äussere mechanische Methode kehrt 
noch immer wieder, und statt des Gesetzes worden noch oft 
blosse Regeln gegeben" (vgl. u. a. Steinbart, Mcthod. Gramm 
§ 195, Anm. 2, wonach in Ceti une bellt chose qu'une granJ' 
fortune das qur zur « Trennung" dienen und «gewisserinas»«'"' 
nur die Stelle eines Kommas vertreten* soll!!). — Weiterhin 
tadelt Br. in längeren Auseinandersetzungen und durch Nach- 
weis an einigen concreten Fällen mit Recht die vage Fassunj 
mancher Regeln im allgemeinen, und besonders die in vielen 
Grammatiken so beliebten Ausdrücke Geschmack und 
Wohlklang: «in keinem Falle können wir einem Deutschen, 
am allerwenigsten einem Schüler zugestehn, dnsa er über d*s. 
was in der fremden Sprache wohlklingt, entscheidet". (Oh 
bei dieser Gelegenheit im Ansohluss an eine Beurtheilung Wi 
L. 42, 4 der 27. Aufl. von Plötz' Schulgrnmmatik aufgestellte 
Behauptung, dass «dio meisten (nach Plötz' Tode vorgenom- 
menen] Aenderungen in seinen Büchern, die sich nicht «rf 
sachliche Irrthümer beziehn, nicht Verbesserungen sind', 
dürfte doch sehr übertrieben und kaum zu rechtfertigen sein.} 
Wie nun die franz. Grammatik in der Schule — unter 
stotem Eingehen auf den Grund der betreffenden sprach- 
liehen Erscheinung - behandelt werden sollte, versucht der 



mng — behandelt 
Verf. im Folgendon an dem Kapitel vom F 
und wir müssen ihm für diesen, zwar nichts 
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bietenden, auch manchmal unnöthig weitschweifigen Beitrag, 
mit dem allerdings „durchaus nicht eine für den Unterricht 
unmittelbar verwendbare Darstellung" gegeben werden sollte, 
Dank Winnen. 

Verf. hat leider nicht in allen Punkten das Richtige ge- 
troffen. S. 16 heisst es z. B. im Anschlug« an Cent hier qu'il 
■j retu In lettre u. dgl. : »Diese Construction erscheint jetzt 
ab eine Formel, für deren grammatische* Verhältnis« das 
HiwunUein verloren gegangen ist (?). Zu vgl. Cr tt'ltait pas 
«« Ufer fardetiu tjur l'e'piitropuf. In Wirklichkeit handelt es 
• ich hierbei aber gar nicht um dieselbe Formel, denn dort ist 
'fit tbeils Ailverb, theils Pronomen, hier nur letzteres, und 
iw»t neutrale* Relativ; ausserdem ist der Satzbau in den 
beiden Fällen ganz verschieden. — 8. 18 wird von lequtl ge- 
sagt: ,Dies Pronomen darf nur gebraucht werden, wo die 
•ndern Formen nicht ausreichen", und weiter unten zu der 
Verwendung von lequel nach Präp., auf eine bestimmte Sache 
bezogen: „Doch DI MM bemerkt werden, tlnsn insofern Aus- 
nahmen stattfinden, als man von einer Person wie von einem 
tirtfenstande sprechen kann und umgekehrt". Bekanntlich 
findet sich aber, auch wenn letzteres nicht möglich oder be- 
absichtigt ist, ganz gewöhnlich mit Bezug auf Personen lequel 
In Dat. oder nach PrAp. (vgl. Au coin du feu, ed. Schulze 
I. 5. 5). — Ebenso falsch ist es, wenn Br. S. 19 behauptet, 
dass nach ctlui , niemals" lequel stehen könne: in Verbindung 
mit Präp. kommt dies sehr wohl vor, vgl. Schulze a. a. O., 
und '/.*. f. nfr. Spr. I, 13ti. — Es berührt gerade in dieser 
Abhandlung recht sonderbar, wenn man S. 19 liest : „Aus- 
lriieke wie qui pi* est werden besser als Vokabeln gelernt, 
•BDI eingehende grammatische Erklärung", nach- 
•iem der Verf. 8. 15 unten zu Wendungen wie je. tombe ä cos 
■tenaux u. dgl. ausdrücklich bemerkt hatte: „Wenn auch die 
meinten dieser Ausdrucke als Vokabeln gelernt werden müssen, 
darf doch das grammatische Verständnis« der- 
selben nicht versäumt werden". — 8. 9 rauss es in 
':em Satze: „Die Stellung der pron. pers. conj. ist, mit Aus- 
nahme in der Frageconstruction und bei dem verneinten Im- 
perativ, immer vor dem Verb" offenbar heissen: mit Ausnahme 
des Subjects in der Frageconstruction und des Objects 
bei dem nicht verneinten Imp. — Der Verf. will „die franz. 
(irsmniatik nicht in die Formen der lateinischen einzwängen" ; 
• •'.'.w es aber nicht sehr umständlich sein, statt Genitiv und 
Dativ jedes Mal zu sagen „das durch die Präp. </«* und tl be- 
teiehnete grammatische Verhältniss"? (S. 9). — Br. meint (ib. 
Anm. 3), eine Erklärung dafür, wie aus dem Gen. illorum der 
Dativ leur geworden, sei nicht (— nirgends?) gegeben. Schmitz 
i-utet in seiner Encyclop., Suppl. 11 8. 14 darauf hin, das» 
ia hoc itlorutn ~~ da hoc ita ul sit illorum zu erklären sei. — 

lt): „NaturgeniäsB wird da« Subst. im Anfange des Frage- 
satzes genannt, jedoch ist es an das Ende den Satzes 
....zu «teilen, wenn besondere .... Rücksichten hinsichtlich 
dr-r Betonung obwalten". Dazu Anm. : „Ein Satz wie eommrnt 
"t parte moHtitur totrt jtire ? obwohl eine Frage enthaltend, 
darf nicht als Fragesatz behandelt werden, die Frage liegt 
hier allein in cotninent". Als was dann? — Quicomjut wird 
»eltsamer Weise S. 17 unter den „fragenden Fürwörtern" be- 
»procheB. — Unverständlich ist dem Ref. die Begründung im 

-• ii Satze (S. 14): „Da ein von einer Präp. abhängiges 

subst. grammatisch einem Adverb (?) gleichgeachtet werden 
tnti*4, ist ersichtlich, dass en zu einem entfernteren Objecte 
naht gehören kann". — Absonderlich nehmen sich Abkür- 
zungen aus wie 8. 18 lequel(a), laquelle(s), und S. 22 quel- 
f tt u »(*J, qutlqu'(t*)-une(»J. Auch an Druckfehlern ist kein 
Mangel. 

Sprembcrg, September 1882. G. Willenberg. 



Werthhoven, Dr. J., Französische» Lesebuch für 
höhere Lehranstalten. Mit Anmerkungen, Präparation 
und Wörterbuch. Cöthcn, Schulze. 1882. VIII, 262 8. 

En France. Historische und geographische Cha- 
rakterbilder für die französische Lektüre an höheren 
Lehranstalten. Mit Anmerkungen. Cöthen, Schulze. 1882. 

8'j S. 

Orelli, Conrad v., Französische Chrestomathie. L 
TheiL Nach der 5. Auflage neu bearbeitet von A. Rank. 
Zürich, Schulthess. 1882. I, 284 8. 

Einige kleinere prosaische Lesestuoko erzählenden Inhalts 
und einige Gedichte: das ist Alle», was ein Lesebuch für An- 



fänger zu bieten hat. Für dio oboren Klassen wäre neben 
der Lektüre von Üriginalwerkcn vielleicht noch ein Buch mit 
lyrischen und epischen Gedichten und oratorischer Prosa 
wünschenswert!!. Statt dessen bietet man uns immer neue 
Chrestomathien an, die den Fortgeschrittenem nicht mehr 
interessiren, für den Anfänger aber viel zu viel enthalten. 
Man glaubt alle Stilgattungen zur Anschauung bringen zu 
müssen ; aber welcher Lehrer in deutschen Schulen hat davon 
seinen Schülern aus einer Chrestomathie je einen Begriff bei- 
gebracht? Man will dem Schüler das Wörterbuch ersparen; 
aber er wird sich ja doch früh an ein solches gewöhnen 
müssen. Und wie sind in der Regel die Wörterverzeichnisse 
in den Lesebüchern beschaffen! Das dem Wershovenschen 
Buche angehängte Wörterbuch lässt die Schüler sehr häufig 
im Stich. S. 91 z. B. ist von Soldaten die Rede qui ne son- 
yeaient qu'ä sifßtr leur» troi» frunca de haute page. Page 
ist offenbar ein Druckfehler für paye; aber wenn der Schüler 
das auch errathen hätte, fände er im Wörterbuch noch nicht 
die nöthige Hilfe für das Uebrige. Für pruneau (8. 92, humo- 
ristischer Soldatenausdruck für „Geschützkugel") findet sich 
dort nur „Backpflaume". Was ist ferner (ebd.) tot beau diablt, 
un rubatt d In eoquilh (S. 121), une angilique (ebd.)? Für 
letzteres Wort, womit hier eine Art Confekt gemeint ist, gibt 
das Wb. nur das n. pr. Angelika an. Für naisir les gvidrs 
(vom Kutscher S. 122) findet der Schüler nur lt guide, der 
Führer, für fouilltr le timetiire nur fouillir, und was une 
vartie dt bouchon ist (S. 121), sagt weder Wb. noch Anmer- 
kungen. Bei so bewandten Umständen wird man dem Schüler 
doch bald ein richtiges und zuverlässiges Wörterbuch in die 
Hund geben müssen. — Die Auswahl des Wershovenschen Buches 
ist gut ; nur wird ein Schüler, der auf S. 1 mit Anecdoten und 
kleinen Geschicbtcben angefangen hat, nicht schon auf 8. 30 
Daudet lesen können. Üratorisches fehlt, und das erwartet 
man eben in einer Chrestomathie, weil nicht jeder Lehrer 
einen ganzen Band Kanzel- oder Parlamentsreden in die Hand 
der Schüler legen mag. Die Ausstattung des Buches ist gut; 
doch sind uns ziemlich viele Druckfehler aufgefallen. — Das 
an zweiter Stelle genannte Buch des nämlichen Verf.'s ist ein 
Abdruck der auf Frankreich bezüglichen Prosastücke des 
Lesebuches, vermehrt durch zwei Stücke. Eine solche Aus- 
wahl ist ganz zweckmässig. Die Schüler sollen mit Land und 
Leuten, deren Sprache sie erlernen, möglichst bekannt werden. 
Die Druckfehler des Lesebuches sind auch in den Auszug 
übergegangen. 

Die alte Urellische Chrestomathie, die übrigens bei B. 
Schmitz nicht genannt ist, erscheint hier in neuer Bearbeitung. 
Die Auswahl ist im Ganzen gut ; nur dürfte das Anecduten- 
hafte im ersten Abschnitt etwas eingeschränkt werden. An 
den französisch geschriebenen Anmerkungen, die vorzüglich 
sachlicher und literarischer Natur sind, Hesse sich manches 
aussetzen. Wir wollen hier den Verf. nur darauf aufmerksam 
machen, dass Sasbach nicht etwa französische Aussprache 
für Salzbach, sondern der wirkliche Name des Ortes ist, 
in dessen Nähe Turenne fiel (8. 276). 

Karlsruhe, 10. Dec. 1882. E. v. Sallwürk. 
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Sprakel« akcentlära recens. von A. D. — V. Suby, „Hustru" 
(gegen Hoffory u. Noreen). — U. Geelmuyden, Om Stedet 
for Kongespeilets Forfattelse (durch astronom. Erwägungen 
festgestellt). D. 

Nyare bidrag tili kännedom oui de sven»ka landsuiälen 
ock svenakt folklif 1882. A. (IL 6-8.) Stockholm 1882. 
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Samson * Wullin. Iuh. : Joh. Nordlander, Om sil ock 
»et i norrtäudska ortnnmn, jämti MI tillägg innehiillande 
»agau om Ounnhild Snälla. 29 8. — Emil 8venscn, 8agor 
fran Emädalcn. 38 8. Hylten-Cavallius, Gator ock 
spürsmäl fran Värend. 22 S. 8. 

Tijilschrift vour nederlundBche TiihI- en Lettcrkunde 
III. 1: M. de Vriea, nieuwc fragtnctiten van den Koratin 
der Lorraincn; een fragmcnt van den Roman van Lituborch; 
een fragnientjo van litt erste Boek van den Lancelut. — 
J. A. W orp, Isaak Vos. 

Nuurd en Zuid VI, 2: Jan tc Winkel, De Grammatische 
figuren in het Ncderlandsch II. 65. — Henkering Vinckcrs, 
Hansje in deu kelder; van aver tut aver; helianthrnop-helio- 
troop 86. — J. K. ter Qouw, Du kat uit den boom kijken 
83. — O. Lzg., V'rngen beantwoi.nl 94. — Julian Wink- 
ler. Spanjaard — Spiumuad — Spnnaar 90. — A. W. 
Stell wagen, Studie der luvende taal. I. Keinardie, rei- 
nardij 97. II. Leedvermaak of sehndevreugde? 99. III. Nedcr- 
slag of necrslag 100. IV. On-nedcrlandsehe woordvocging 
IUI. V. Conducteur of Iridsoiian ? 103. VI. Bastaardwoorden 
104. VII. Woordun en uitdrukkingen in Zuid-Ncderland 105. 
— M. J. K o e n e n , Achteloosheid bij 't spreken en schrij- 
ven 110. — Boekbeoordeelingen : Jan tt< Winkel, Over- 
zieht der Nederlandsehe Letterkunde; C. van der Zeydc, 
Nederlandsehe Spruakkun.it voor Hoogere Burgeritcholen en 
GymnasiSn; II. de Kaaf en J. O. Zylstru, Du Moeder- 
taal 117. 

Onze Volkstaal II, 1: J. Vcrcouillie, Spraakleer van 
het Wcstvlaamseh Dialect 3. — Heinr. Carstens, Bei- 
trage aus Schleswig-Holstein 48. — Jobs. Onnckes, Oro- 
' dialect 49. 



Revue ii rs lungues romanes März: C. Chabaneau, 
Sainte Marie Madeleine • dans la litteraturc provenyale. I. 
Vi« de sainte Marie Madcleine extraite d'une traduetion 
provencale de la „Legenda aurea". — Ders., sur quelques 
Manuacrits provencaux perdus ou Agares. XXI. Poeme cum- 
pun«' par Albusson de Gourdon ä la louange d'Avmery de 
Narbonne. XXII. PoBme sur la prise d'Alinerie. XXIII. La 
canso de «an Olli. XXIV. Mss. de Philomena. XXV. Poeme 
sur la Croisadc albiguoise et autres livres concernant les 
Albigeoi* et les Vaudois. XXVI. Livres des Beginn«. XXVII. 
Traite d'alchimie (ou lapidaireV) en vers. XXVIII. Chro- 
nique de Uaroscus de Ülmosica veteri. XXIX. Chronique 
provenyale anonyme du XV* s. XXX. Chron. languedocieune 
anonymo du XV* siecle. — W e s t p h a 1- Cas t o Ina u, tcr- 
mes de marine et de pecho on usage au Grau de Palavas, 
pres Montpellier. 
Zu. f. neufranz. Sprache n. Literatur IV, 6. 7: C. Hum- 
bert, Molieres Avarc p. p. Mesnard VII. — M. Hart- 
mann, W. Kulpe, Lafontaine, sein Leben und seine Werke. 
(K.'s Buch erweist sich in vielen Partien als Plagiat von 
Saint-Marc Qirardin, La Fontaine et l<fc Fabulistes. Paris 
1866.) — O. Wittenbrinck, M*" Foure, La France ly- 
rique. — O. Willenberg und U. Schulze, Schulgram- 
matiken. — A. Klotzach uud W. Münch, Lese- und 
Uebungsbücber. — v. d. Velde und A. 8 1 a n g e , Schul- 
ausgaben. — Zeitschriftenschau. — M. Quarok, Franzö- 
sische Lexikalien. — E. v. Snllwürk, der franz. Unter- 
richt an den badischen Oymnasien. -- W. Mangold, Ch. 
C. v. Blumenthals Pariser Tagebücher, eine deutsche Quelle 
zur französischen Theatergeschichte 1663 1664 1666. — C. 
Humbert, Friedrich Jacobs und die Classiker aus dem 
Zeitalter Ludwig XIV (Sehl.). — R. Mahrenholtz, zur 
Corrospondenz Voltaires. — A. Henkel, Apokryphen 
unter den für den Sehulgcbrauch hrsg. Autoren (Schi.). 
Giornnle storico della letteratura italiana diretto e 
redatto da Arnim Graf, Francesco Novati, Rodolfo Renier. 
Rom, Turin und Florenz, II. Löscher. I, 1 : Programraa 1. — 
Tommaso <_' a s i n i , La coltura bolognesc dei secoli XII o 
XIII. 5. — G. Mazzatinti, Invcntario dei endici della 
biblioteca Visconteo-Sforzesca, redatto da 8er Facino da 
Fnbriano nel 1459 e 1469. 33. — Marco Landau, Le tra- 
dizioni Giudaichc nella novellistica italiana. 60. — Francesco 
Novati, tre lettere giocose di Cecoo d'Ascoli. 62. — Achille 
Neri, una commedia dell' orte. 75. — Giuseppe B iad e go , 
una lettera di Vincenzo Monti. 87. — Rassegna bibliogralica 
(s. u.). — Bolletino bibliognifieo. — Spoglio dolle pubbli- 
cazioni periodiche. — Cronaca. [Die neue Zs., die sich durch 
'die vorliegende erste Nummer trefflich einführt, darf allen 
wärmste empfohlen werden.] 



i U Propugnatore XVI, 1: Vito La Mantia, Consuetudin 
| siciliane in lingua volgare. — Guido Suster, Le origini 

dell' Jacopo Ortis (Sehl.). — Antonio Restori, II Cid Cam- 

peador. — V. Pagano, Studi filologici. 



Magazin f. die Literatnr des In- u. Auslandes 8—13: 
Paul Schönfeld, Machiavelli als LusUpieldichter. (Ueber: 
Mandragola. Komödie in 5 Aufzügen von Niccolö Machia- 
v.dli. Aus dem Ital. von A. Stern. Leipzig, Wigand.) — Th. 
Wis s m a n u , Eine Ausgabe Robert Garuiers in Deutsch- 
land. (Ueber die bei Gebr. Henninger in Heilbronn erschei- 
nende W. Foerstersche Ausgabe.) — K. Blind, englisch* 
Sttgenforsohung. — Xantippus, ein altdeutsches Wörter- 
buch (über Schade). — Trautwuin van Belle, Karl 
Witte f. — K. Th. Gaedertz, Gabriel Rollenhagen. Zar 
Erinnerung an seinen dreihundertjährigen Geburtstag. 

Neuer Anzeiger f. Bibliogi uphie 3: Supplementum Biblio- 
thecao Danteue ab anno MDCCCLXV inchoatac. Accessio 
opusculi anno MDCCCLXXVI typis expressi sexta. 

K. Aeademie der Wissenschaften in Wien 1833. Nr. VIII: 
A. Mussafia, zur Präscnsbildung im Romanischen. [Han- 
delt über verschiedene Erweiterungen des Präsensstamme«. 
bes. auch über die altfr. Conj. Präs. porloit, portti, porlt i:,, 
jiortoisse, portickr.] 

Jahrbücher f. Philologie n. Pädagogik 125. 126. 12: H. 
R ö n s c Ii , zu der Form //rode — prwl, />ro. — K. F o t h . 
die neuesten Darstellungen des franz. Verbums für die Schule. 

Blätter f. das bair. Gymnasial wesen XIX, 2: Zettel, 
auf welche Weise kaun der Unterricht in der deutschen 
Sprache u. Literatur an unseren Studienanstalten methodisch 
und systematisch betrieben werden? 

Mittheilungen des Vereint* f. Geschichte der Deutschen 
in Böhmen. XXI. Jahrg. Nr. III: A. A. NaaTf, Da* 
deutsche Volkslied in Böhmen. V. — Josef Bunde), Karl 
Egon Ebert. — Gustav C. Laube, Proben alter Hau*in- 
schriften aus dem Erzgebirge. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. srebenb. Landes- 
kunde M.ii, Das Ausschütten der Frauen. 

Oesterreicliische Rundschau März: J. Schipper, Cultur- 
zuständc bei den Angelsachsen. 

Sonntagsbeilage der Vossisehen Zeitung 11. u. 18. Mari: 
Otto Brahui, über II. v. Kleists .Familie Schronenstein'. 

Heilage zur Allg. Zeitung 30. März: Erich Schmidt, 
Vorgeschichte der Jugendlustspiele Lessings. 

Tbe Aeademy 24. Febr.: Skcat, the etymology of the 
french gonit (vom v.-l. gumphus, gr. yöfnpo;). 

The Athenaeum 3. Febr.: Nicholson, Shakespeare'« 
Sonnet CXIII. a. ,the phoenix and turtle". 

Trunsactions of the American Philologicul Association 
1882 enthalten nach Revue critique S. 194 u.a.: Whitney, 
les sourdes et les sonores et la loi phonötique du moindre 
effort. — March, le monde de Beowulf. — Ücrs. , le« 
locutions ttto first et ßrst Uro. — Ders., sourdes et sonores. 

— Der»., rappurt du comite de reforme de l'orthographie 
anglaise. — Scott, /» initial en gothique et en anglo-saxuu. 

— W. B. Owen, Tinttuenco de la syntaxe latine dans Ii ■ 
evangiles anglo-snxons. — B. W. Wells, 1' Ablaut en anglai«. 

Nordisk Tidskrift for Filologi Ny nekke VL 1. h. enthält 
ausser den früher als Separatabzüge erschienenen Ab- 
handlungen von Nyrop u. Feilberg is. Ltbl. 1883 Nr. 3): 
HArledningen af pruuomen hann. Af Isidor Flodström. D. 

Arbök Ii i ii- ihlenzka fornleifafelugs 1882 (Preis für Mit- 
glieder 2 Kronen, für Nichtmitgl. 4 Kr.): Geschäftsberichte. 

— Um hof og blötsidu ( fornöld eftir Sigurd Vigfüsson 
8. 3—46. a) Um hofin (framhald). b) Um stallana i hofunuro. 
c) Um gudina. — Rannsökn vid Huugavad, eftir Sigurd 
Vigfüsson 1881. S. 47 — 59. — Rannsökn f Brcidafj i rdar- 
dolum og ( |>örnes]>ingi og um hina nyrdri strönd 1881 (mit 
einer Karte), eftir Sigurd Vigfüsson 8.60 — 105. — Sky- 
ring a visu (aus Vcllekla, Fagrsk. 40) eftir Björn Magnüssen 
Olsen 8. 106 — Ki7. D. 

Samlaren 1882 II. 1, 8. 48—63: E. H. Lind, Förtecknins 
öfver Upsala universitetsbiblioteks handskrifter rörande 
svenska spriiket. (Fran midten af 1600 — tili midien af 
1700 Ulet.) 8. 

Revue critique 15: Inhalt der These von Jules Leraaitre: 
La conildie apres Molieru et le theätre de Dancourt (Haehette). 

Bulletin de lu Societc philomathique vosgimne 1882,83: 
Do Boureulle, Montaigne dans les Vosges (1580). 

Bibliotheque universelle et Uevue suisse April: Ritter, 
La langue francaise et 
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Annale* de I« facnlte de» lettre* de Bordeaux 6: 

Keffer, Note sur deux pi'niw« de Pascal. — Brunet, 
E*.iin dVtu des bibliographiques sur Rabelais. 
Anntiaire de la fuc-ulte des l-ltre» de Lyon Fascicule 
I. In-S. Pari«, Hb. Leroux. M. Clödat, la Chronique do 
Salimbene. I. Le Manuserit. — Der»., Etüde« de philologic 
francaise (qucstions de syntaxe et de prunonciatiuii, l'indi- 
catif prcaent du verbe decoir dann les aermous de Bernard, 
quelques po^sies du moycu äge). - Heinrich, Herder 
urateur. 

1,'Atlienaciiin Beige 4: Empfehlende* Ref. u. a. über Tra- 
f.yie» de Robert Garnier p. p. l'ocrster. — Mohren- 
holt», Moliere. Einführung in da» Leben und die Werke 
de» Dichters. — Karl von Burgund, v. Bodmer. — Versuch 
einiger Gedichte von Hagedorn. — Briefe von Jacob Grimm 
in Tydeman, hrsg. von Reifferscheid. — Schröer, die Auf- 
führung de» ganzen Faust auf dem Wiener Hofburgtheater. 

— Gorbodnc or Ferrex und Porrex ed. L. Toulmin Smith. 

— Thum, Anmerkungen zu Macaulays Histury of England. 
Atti della U. Acc.tide.niu Lticchese di acienze. letterc 

ed arti, tomo XXI. Lucca, tip. Oiusti. P. Paganini, delle 
relaxioni di M. Petrarca con Pia*: ragioiinmcnto. — Giov. 
Sforza, di Francesco Maria Fiorentini e de' suoi contem- 
poranei lucchesi: aaggio di storia letteraria del nee. XVII. 

— Torello dol Carlo, Luisn Amalia Puladini: studio bio- 
(rrufico letterario. — Cesare 8ardi, dei Meeenati lucchesi 
del »ec. XVI: discurso. 



Neu erschienene Bücher. 

Blumentritt, F., die Sprachgebiete Europas am Ausgango 
de» Mittelalters, verglichen mit den Zustän len der Gegen- 
wart. Sammlung gemeinnütziger Vorträge Nr. 83. Verlag 
de» deutschen Vereins zur Verbreitung gemeinnütziger 
Kenninisse in Prag. 22 8. 8. M. 0,30. 

'Manns, P., die Lehn- des Aristoteles von der tragischen 
Katharsis und Hamartia. Karlsruhe u. Leipzig, Reuther. 8<S 
8. 8. [Eine Schrift über da* Problem, das Lessing u. Goethe 
beschäftigt hat, darf hier wohl verzeichnet werden. Die in- 
teressante, klar u. gut geschriebene Abhandlung stellt das 
Verhältnis* von 7i,',9r,ua und nä.iu; dahin fest, das« nä9<>4 
durch ein nn'.Vuo erzeugt werde, roioerwr na9i;iiiltniy sei 
nicht Genitivus objectivus oder Gen. der Trennung, sondern 
tien. subjeetivus, es handle sich also um die Reinigung, die 
ausgehe von Dingen, die Furcht und Mitleid erregen. Das, 
wss durch Furcht und Mitleid gereinigt werde, nach Aristo- 
teles Theorie von der Ausgleichung der Gegensätze zur 
richtigen Mitte, sei Selbstsucht u. Uebermuth. — Die 
»ei nicht ein einzelnes Vergehen, sondern der Seelenzustand, 
sus welchem ein solches hervorgehe. Diese .Erklärung hat 
den Vorzug, dass wir nun die Hamartia nieht an einem be- 
stimmten Punkte der tragischen Handlung zu suchen haben, 
was bekanntlich seine grossen Schwierigkeiten geboteu hat, 
sondern dass sie andauern kann bis zur Katastrophe". O. Ü.j 

Osthoff. Herrn., Schriftsprache und Volksmundnrt. Berlin, 
Habel. 40 8. 8. M. 0,80. (Sammlung wissen schaftl. Vorträge, 
hrsg. von Virehow u. Boitzen lorff H. 411.) 

A Ith aus, A., Erörterungen über Leasings Minna von Barn- 
heini. 1. Theil. Berlin, Oaertner. 4. M. 1. 

'Andre »en. Karl Gustaf, Ueber deutsche Volksetymologie. 
Vierte stark vermehrte Auflage. Heilbronn, Henninger. 324 
8. 8. M. 5. (Vier Auflagen in sieben Jahren, das spricht 
nicht nur für die Trefflichkeit des Buches, sondern auch für 
die in erfreulicher Weise stets zunehmende Theilnahme der 
Gebildeten an der Geschichte der deutschen Sprache. Für 
die fünfte Auflage möchten wir wünschen, dass A. aus der 
früher (LtbL 1882, 8p. 422) von uns besprochenen Schrift 
Xyrops Anlas* nehmen möge, .Arten und Stufen volkstüm- 
licher Erklärung" eingehender darzulegen. Zum Material 
einen kleinen Nachtrag. Der Studentenausdruck .brüllend" 
- prächtig ist gewiss durch Umdeutung aus frz. brillant 
zu erklären. Zu den humoristischen Verdrehungen: Hebel 
»agt gelegentlich mktur für rrtour. Derselbe, der kein 
Freund des kirchlichen Gepränges war, spricht von einem 
Taedium laudamus statt Tedeum I. U. B.] 

Arnim, L. Achim von, Holl in'* Liebelcben. Ein Roman. 
Xeu hrsg. und mit einer Einleitung versehen von J. Minor. 
Freiburg u. Tübingen, Mohr. 18H3. XXXII, 118 8. 8. (Ein 
Xeudruck dieses in Arnims sämmtlichen Werken nicht voll- 
•Undig enthaltenen in mancher Beziehung merkwürdigen 



Romans kann nur freudig begrünst werden, besonders da 
eine neue Liebe sich den Roinuntikern zuwenden zu wollen 
scheint. Vielleicht hätte die Einleitung etwas knapper ge- 
fasst werden können. Minor scheint nieht bemerkt zu haben, 
dass die Verse .Lieben und geliebt zu werden IL s. w." 
(S. XV), die Brentano in seinen Märchen dem braunen 
Knaben in den Mund legt, wirklieh von Arnim herstammen. 
Vgl. Zeitung f. Einsiedler 8p. 5 (in meiner Ausgabe S. 19). 
Die Oenealogie des Hollin wird in der Einleitung treffend 
dargelegt, der Parallelismus mit dem Werther gebührend 
hervorgehoben. Vielleicht gibt sich Gelegenheit das Buch 
ausführlicher zu besprechen. — Freiburg i. B., F. Pfaff.] 

Arnims Trust Einsamkeit. Hrsg. von Dr. F. Pfaff. L Lief. 
Freiburg u. Tübingen, Mohr. 9(5 8. 8. Neudrucke aus dem 
Mohrschcn Verlage Heft 2. 

Arnim und Brentano, des Knaben Wunderhorn. Mit Ein- 
leitungen und Auraerkungen von R. Boxberger. 2 Bände. 
Berlin, Hempel. 12. M. 3,60. 

Bech. Fedor, Granum sinapis, deutsches Gedicht und latei- 
nischer Commentar aus dem Zeitalter der deutschen Mystik 
auszugsweise mitgethcilt 14 S. 4. Zeitzer Programm. (Der 
t Verfasser des Gedichtes nnch B. möglicherweise Eckart.] 
| Fornsögur Sudrlanda. lsländska bearbetningar af frära- 
man de romnner fran medeltiden. Eftur gamla hnndskrifter 
utgifna af Gustaf Co d e rsc Iii ö 1 d (Forts.). Inledning. 
8. I— XLIV. 4. (Lunds Universitets ärsskrift. Tom. XVIII.) 8. 

F( r e u d e u t Ii a 1), A. O., Skrock och vidskepliga bruk hos 
svenska allmogen i Vusiibvgden. Ett litet bidrag tili svensk 
etn .grnfi. (Särtryck ur .Nya Pressen".) 31 8. 8. Helsing- 
fors. 8. 

♦Goethes Iphigenie auf Tauris, iu vierfacher Gestalt hrsg. 
von J. Baechtold. Freiburg i. B., Mohr. 8. M. 4. 

Goethe-Jahrbuch. Vierter Bund. Frankfurt a. M., Rotten 
& Loening. 478 8. 8: Fr. Vischer, kleine Beiträge zur 
Charakteristik Goethes. ■- W. Scherer, über die Anord- 
nung üoethescher Schriften. II. — Herrn. Hüffer, zu 
Goethes Campagne in Frankreich. — C. A. H. Burkhardt, 
Goethes Werke auf der Weimarer Bühne 1775 — 1817. — 
Erich Schmidt, zur Vorgeschichte des Qoetheschen Faust 
III. Johann Valentin Andreä. — Fr. Zunicke, Goethes 
Jugendportraits. — 31 Briefe von Goethe an Versch., G.'s 
Briefe un Bertuch, mitgeth. von L. Geiger. — Nachträgo 
zu üuethe-Correspondenzen, hrsg. von Bratranek. — Aus 
handschriftlichen Quellen, Notizen über Goethe. — Miscellen, 
Chronik, Bibliographie. 

Hohenberg, Oskar, über Leasings Lehrgedichte. Programm 
des k. Realgymnasiums zu Berlin. 23 8. 4. 1 
I Klöpper, Klemens, Herders Weimarer Schulreden in ihrer 
Bedeutung für Erziehung und Unterricht. 46 8. 4. Programm 
des Gymnasium* u. der Realschule zu Rostock (Progr. Nr. 
585). [An der Spitze der Abhandlung steht eine lediglich 
die bekannte pädagogische Wirksamkeit Herders hervor- 
hebende übrigens nur kurz andeutende biographische Skizze. 
Daran schliesst sieh eine nicht immer ganz lückenlose Dar- 
legung des Inhaltes der von J. G. Müller unter dem Titel 
.Sophron" herausgegebenen Weimurer Schulreden (Werke 
z. Philos. u. Gesch. X) nicht nach der chronologischen Reihen- 
folge, sundern nach dem innern Zusammenhang, und zwar 
so, dass zunächst dargelegt wird, 'wie nach Herders Ideen 
eine Sehule beschaffen sein muss, um ihre Aufgabe zu er- 
füllen', dann dessen 'Ansichten über die Aufgabe aller Er- 
ziehung', endlich seine 'Gedanken über die einzelnen Unter- 
richtsfächer'. Der Verf. hat dabei offenbar auch einen 
praktisch pädagogischen Zweck vor Augen : er citirt nicht 
nur zu einzelnen Stellen neuere pädagogische Schriften, 
namentlich Schräders Erziehung*- und Unturrichtslehrc, er 
unterbricht auch gelegentlich selbst seinen Autor, um dessen 
Ansichten uuf die Gegenwart anzuwenden und eigene Be- 
merkungen daran zu knüpfen. — Lambcl.] 
I *Klopstock, der Messias, erster, zweiter u. dritter Gesang. 
Heilbronn, Henninger. XXXI. 84 8. 8. M. 0,90. Littoratur- 
denkmale des 18. Jh.'* Nr. 11. 

Lehmann, F. W. P.. Herder in seiner Bedeutung für die 
Geographie. Berlin, Oaertner. 4. M. I. 

Starker. Jos., die Wortstellung der Nachsätze in den ahd. 
Uebersetzungcn des Matthäus-Evangeliums, des Isidor und 
de» Tatian. Beilage des Jahresberichts des kath. Gymnasiums 
zu Beuthcn 0.-8. 18 8. 4. 

•St rauch, Philipp, Pfalzgräfin Mechthild in ihren litera- 
rischen Beziehungen. Ein Bild aus der schwäbischen Literatur- 
geschichte des 15. Jh. 's. Tübingen, Laupp. «8 8. 8. 

15 
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8 v ens k t Diplomatariuin fran och med ur 1401. Utgifvet 

af Riksarchivet genom Carl Silfverstolpc. IL, 3. 8. 467- 576. 

4. Stockholm, Norstedt & Söner. Kr. 2,50. 8. 
Tragi, Alex., über Lessing» dramatische Entwürfe, Pläne u. 

Fragmente. 21 8. Programm de» Obergymnasium* in Böhm.- 

Leipa. 

Wagner, B. A., zu Leasings «panischen Studien. Programm 
des Sophienrealgym r >aaiuin8 in Berlin. 16 8. 4. 

* !' ■ ihakespearian Play». I. The comedie of Faire 

Km. Rerieed and edited with intro<luction an notes by K. 
Warnke and L. Pröseholdt. Halle, Nicmeyer. 63 8. 8. 

Bönning, F., Beovulfs kvädet. Kn literaT-histori.sk under- 
»Ogelse. Kopenhagen i. Com. 182 S. 8. Kr. 2,50. D. 

•Seit je, K., Zur Alliteration im Neuenglischen. Programm 
des Realgymnasiums zu Itzehoe. 44 S. 4. 

Stapfer, P., le» tragödics romaine» de Hhakespeare. Paris, 
Fischbacher. 18". fr. 3,50. 

Thomas, Martha Carey, Sir Oawayno and the grecn Knight. 
A comparison with the french Perceval preceded by an in- 
vestigution of the authors of other works and followed by 
a charueterization of üawin in english poems. Züricher 
Dissertation. 165 S. 8. 

Albert, Joh., drei griechische Mythen in Calderon's Sacra- 
ment spielen. 40 8. 8. Progr. der Studienanst. zu Passau. 

Beyer, Albert, die Flexion des Vocativs im Altfranzösischen 
und Provenzalisehen. Hallenser Dissertation. 24 8. 8. 

Biadego, Giuseppe, Da Ulm e manoscritti: spigolature. 
Verona, stab. tip. Civelli. in-16. pag. 302. L. 4. 

Biblioteca di letteraturn popolarc ituliann, p. per cura di 
8. Ferrari. Anno I. vol. I. Firenze. [Inhalt: I. Ripro- 
duziono di una rarissima stampa — 15. s. — della Canzone 
per andaro in inaschera per Carnoaciale facta 
da piü peraone. II. Una raecolta di Strambotti e Rispetti 
dei secoli XIV c XV tratti da due codici ningliubechiani, 
due riccardiani, tre laurenziani. III. Una nuova Incatenatura 
tratta dal codice riccardiano 2977, seeolo XVII. IV. Can- 
zonotte niusicali nel codice riccardiano 2868, seeolo XVII. 
V. Racimolature da piü codici fiorentini. VI. Dun stram- 
bottisti del seeolo XV. VII. Bullate, madrigali e componi- 
menti varii tratti dal codice inurucelliano C. 155 seeolo XV.] 

Calderon de la Barca. Teatro de Caldcron de la Barca. 
Con un estudio eritieo-biografico y apuntes histöricos y biblio- 
grafieos sobre cada comedia, por Uarcia-Ramon. T. 3. Oo- 
medins. ln-18 jesus, 593 p. Paris, üb. Qarnier frores. 

Colecciöu de libros espanoles, rarus ö ouriosos. Tomo XVI. 
Memorias antiguas, historiiiles y politica» del Porti, por el 
licenciado D. Fernando Montesinos (natural de Üsuna), se- 
guido de las informaciones acerca del senorlo de los Incas, 
hechas por mandado de D. Francisco de Toledo, virey del 
Peru. Madrid, libr. de Murillo. 1882. (Publicado por den 
Marcos Jimouc* do la Espado.) En 8', XXXIV, 259 pags. 
Para los suscritores, 30 rs. en Madrid y 34 en provincias. ( 

Commediadi Di eciV ergine: rappresentazione dei primi 
secoli della letteratura italiana, tratta da un codice della 
Riccardiana di Firenze, e pubblicata da Edonrdo Alvisi. 
Firenze, Libreria Dante, in-8. pag. 85. L. 3. 

Dante Allighiori, La Divina Commedia, a cura di Guido 
Biagi. Firenze, Sansoni. VI, 531 S. 64». (8. Giorn. storico 
della letter. ital. I. 144.) 

Dobercnz, H., La Martelliere und »eine Bearbeitung Schil- 
lerscher Dramen auf dem Theater der französ. Revolution. 
Programm der Realschule II. ü. zu Lübau in Sachsen. 

Fesenmair, J., D. Diego Hurtado de Mendoza, ein span. 
Humanist des XVI. Jh.'». 54 8. 8. Programm des Wilheims- 
gymnasiuma zu München. 

Fleury, Jean, Litterature orale do la Basse Normandie 
(Hague et Val do Safro). Contes, Legendes, Chanson» (aveo 
muaique), Proverbe», Dicton» etc. Petit in-8, XI et 397 p., 
cart. non rogne. fr. 7,50. Paris, Maisonneuve. Tome XI des 
Litterature» populaires de toutes les nationa. 

Foscolo, Ugo, Le poesie. Ediz. completa per cura di Ouido 
Biagi. Firenze, G. C. Sansoni edit. in-64. pag. XXXVIII, 
535 L. 2. 

Galan ti, can. Carmine, 8ulla interpretazione dei primi ter- 
zetti del canto IX del Purgatorio - continuazione della lettera 
V deUa serie 2', a Giuseppe Despuches, eco. Ripatransone, 
tip. Jafloi e Nui. in-8. pag. 20. 

Koch, Gottfr., Montcaquieu's Verfassungstheorie. 41 S. S. 
Hallenser Dissertation. - 



* K o e r t i n g , H., über zwei religiöse Paraphrasen P. CorneiBe's: 
Limitation de Jesus-Christ und die Louange» de la Samt« 
Vierge. Ein Beitrag zur Corneille-Forschung. Oppeln, Franek. 

Larroumet, G., Marivaux, sa vie et »es oeuvre* d'apres de 
nouveaux documents avec ileux portraits et deux fao-aimile*. 
Paris. Hachette. XI, 640 8. fr. 10. 
Leite do V a s c o n cel I o s , tradicöes populäres de Portugal 
colligidas c annotadas. Porto, Clavel. (Liebrecht: Gött. üeL 
Anzeigen 8.) 

Li Regret Guillaume comto de Hainaut, po6me inedit 
du XIV* siede, par Jehan de le Mute p. d'apres le ruanu- 
scrit unique de lord Ashburnham par Aug. Scheler. Louvain, 
Lefever. 188t. XVI, 220 8. (S. L'Athen. Beige 8. 65.) 
Mayer, A., Li Miserore. Pikardische» Gedicht aus dem 12. 
Jh. von Reclus de Moliens. 103 8. 8. Programm der Studien- 
anstalt zu Landshut. 
| Miklowich, F., Beiträge zur Lautlehre der rumuniseben 

Dialcctc. Lautgruppen. Wien, Gerold. 8. 
I Petrarca, Francesco, Lo rime, con prefazione di Adolf» 
Bartoli. Firenze. Sansoni. XLII1. 436 8. 64 u . (8. Giorn. deU» 
lett. ital. I, 144.) 
Rhäto romanische Texte I. Vier Kidwaldische Texte. 
| Bouifaci's Catechismus von 1R01 ; der oberhalbsteiner Cale- 
chismus von 1775; Catechismus von 1781; Erbsntzungen der 
Landschaft und dos Hochgerichts Oberhalbstein und TVfen- 
kasien.] Hrsg. von Jakob Ulrich. Halle, Nieineyer. 195 8. 
8. M. 3,60. 

Roger d 'Andel i. Chansons de Roger d'Andeli, seigneur 
normand des XII' et XIII' siecles, publice» avec intro- 
duetion, Variante» et glossaire, par A. Hcron. Petit in-1, 
LXIV, 17 p. ot musique. Rouen, irap. Cagniard. Publicution 
de la Societe rouennaise de bibliophiles. 
Rotrou, theätre choisi, nouvellc edition avec une intro- 
duetion et des notices par M. Felix Hemoti, illustrer de 
quatre gravures coloriöes dessinees par M. Henry Allouard. 
Pari«, Laplaee, Sanchez ei Cie. 1883. 510 8. 8. fr. 3,50. 
(S. Rev. crit. 210 f. A. C.) 
Sebillot. |*nul, Gargantua tlans le» traditio!!» populaire». 
Petit in-8, XXX et 342 pages. I'aris, Maisonneuve fr. 7,50. 
Tome XII des Litterature» populaires de toutes les nation*. 
Taine, H., La Fontaine et se» Fable»; par H. Taine, do 
1'AcBdemic frangaise. 9« Edition. In-18 j.'-sus, VI, 351 P . 
Paris, lib. Hachette et C*. fr. 3,50. 
Wiese, Berth., über die Sprache des Tesoretto Brunetto 

Lutini's. Berliner Dissertation. 
Wigand, Aug.. formation et flexiou du verbe francais bas e» 
sur le latin d'apres les resulUts de la »cience moderne. 
Herraannstadt, Michaelis. 1882. 79 8. 8. M. 2,40. 

•Münch, W., Zur Förderung des französischen Unterricht* 
insbes. auf Realgymnasien. Heilbronn, Gebr. Honninger. IV, 
100 8. M. 2. (Die vorliegende Schrift gehört sicherlich xu 
dem gediegensten, was in den letzten Jahren über die Me- 
thode des Sprachunterrichts veröffentlicht worden ist. 3io 
beschränkt sich auf das Französische ; naturgemäß findet 
aber vieles davon Anwendung auf jeden Sprachunterricht. 
In umfassender Weise, dabei durchaus ruhig und objectiv, 
bespricht der Verf. die verschiedenen Seiten des frstuö». 
Unterrichts und erweist sich als tüchtiger Pädagoge, der 
belehrend und anregend nach allen Seiten hin wirkt. M. 
hält also jedenfalls, was er im Titel verspricht : seine 8chrift 
wird sicherlich den Unterricht fördern durch Klarstellt«* 
der Ziele und Besprechung «le» besten Wege», der dahin 
führt. Aus dem reichen Inhalt der Schrift will ich einig« 
Punkte hervorheben, wobei es mir gestattet sein möge, ge- 
legentlich meine abweichende Ansicht darzulegen. Einleiten! 
wird eine allgemeine Orientirung über die verschiedene« 
Standpunkte (Reformer und Anhänger des Alten) gegeben. 
Unter den ersteren werden besonder» genannt : Perthes, der 
durch seine Reform des lat. Unterricht» auch auf das Franz, 
eingewirkt hat (M. gibt 8. 7—9 eine vorzügliche Zusammen- 
stellung der Perthes'schen Sätze) ; ferner der Anonynnn 
Quousque tandotn („Der Sprachunterricht muss umkehrend 
und der Referent („Zur Methodo de» franz. Unterrichts*)- 
Auf alle drei wird »päter noch häufig Bezug genommen, 
manchmal auoh ohne direct zu citiren. AU den Hauptvrr- 
treter sieht M. mit Recht den Anonymus an. Das Bedauern 
dea Verf.'s über den Ton cioeronischer Entrüstung, de» 
Quousque tandem anschlägt, kann ich nicht theilen; ich 
halto es im Gogentheil für recht gut, dass über die bisher 
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herrschende Schablone einmal geharfcs Gericht gehalten 
worden ist. — Dann präcigirt M. «einen eigenen Standpunkt 
sls einen vermittelnden: er gibt die Notwendigkeit der 
Reform zu, geht aber in einzelnen Punkten niefht so weit. 
Der gesammte Eindruck der Schrift ist indess der, das» der 
Verf. den Neuerern viel näher steht als den Anhängern de» 
Alten. So will auch er, du«» eine Lautlehre den franzög. 
Unterricht einleiten goll (8, 25), dagg im graramat. Stoff 
>dne marke Sichtung eintreten und die Anschauung an franz. 
Text mehr in ihr Recht gesetzt werden soll. Seine Ver- 
keilung des gramni. Stoffes int nicht sehr verschieden von 
der de« Ref.. nur will er, dass nach V ein propädeutischer 
Curau» fällt, in welchem das Erlornen richtigen Sprechen« 
die Hauptsache bildet, während die Conjugations- u. günstigen 
Flexiunsformen mehr accidentell hinzutreten. Dann legt er 
auch II b eine Repetition der ganzen Grammatik u. erreicht 
damit zugleich einen Abschluss für die künftigen Einjährigen. 
Beide Vorschläge sind jedenfalls sehr beachtenswerth. Be- 
merkenswert)! ist ferner, dass M. theoretisch für Beginn des 
Franz. in IV igt u. auch davor nicht zurückschreckt, den 
l'remdsprachl. Unterricht mit einer modernen Sprache zu 
tK'ginuen. Für letzteres sind wohl alle Reformer. - • Treff- 
itehe Ausführungen u. Winke enthüllen die Abschnitte über 
die Aussprache (Zusainmcnsprcchcn, Wortton, Satzton, Satz- 
melodie), das Sprechen (möglichst frühzeitiges Beginnen, in 
den oberen Klassen mehr Dialog als Monolog), das Schrei- 
ben (Exercitien, Extemp. Vorbereitung deg freien Aufsatzes), 
Auswahl u. Behandlung der Lektüre (der Lehrer soll auf 
gutes Deutsch halten, und allmülich soll der Unterschied 
zwischen franz. u. deutscher Ausdruckswcisc u. Anordnung 
der Satzglieder dem Schüler geläufig werden). Abweichen- 
der Meinung bin ich u. a. in folgenden Punkten : erst über- 
setzen u. dann lesen führt dazu, dass die Schüler sich ein 
falsches lautliches Bild von vielen Wörtern machen, das 
ent beim Lesen corrigirt werden kann. Zweifaches Lesen 
ist zu empfehlen, vor der Uebcrsctzung das kleinere Pensum 
jeder Stunde u. grössere Abschnitt« bei Wiederholungen. 
Dann halte ich alles Aufsatzschreiben für zu weitgehend u. 
•• lb»t schädlich, wenn nicht ein franz. Original zu Grunde • 
liegt. Der Verf. gibt gelbst zu, dass nicht viel erreicht j 
werden kann. Die Schüler werden aber zu dem Wahn 
kummen, dass sie Kranz, schreiben könnten, u. der Wahn 
ist recht schlimm (vgl. Plattners Artikel in der Zs. f. nfrz. 
Spr. ISd. III). Es würde ausserdem der Schwerpunkt der 
oberen Klassen verrückt oder ganz verloren gehen. Derselbe 
kann nur in dem Lesen u. \ erstehen gediegener französ. 
Schriftsteller liegen. — Jedenfalls kann man mit gutem 
Gewissen die Schrift allen Fachgenossen auf das wärmste 
empfehlen: auch der Tüchtigste wird daraus neue Anregung 
erhalten. — Wiesbaden. Külin.| 

A u s f ü h r 1 i c h e r e Keeenaionen erschienen 
über: 

Ko«h, Siebenschläferlegende (v. Varnhugen : G. G. Anz. 13. 14). 

Brenner, altnordisches Handbuch (v. O. Hoppe: Nordisk 

Tidskr. for Fitol. N. R. VI. 1). D. 
'-Celhaaf, Orundzügc der deutschen Literaturgeschichte (v. 

Müller: Zs. f. Gymnasinlwesen. N. F. XVII, Febr. u. März). I 
i>uethe-Jahrbuch Bd. III (v. Hewett : The Nation, wcckly 

Edition of the New- York Evening Post, s. März). 
Kluge, etymol. Wörterbuch (v. Bezzenberger: GÖtt. Gel. 

Am. 13. 14). 

Knieschek, der cechischc Tristram und Eilhart v. Oberge 
(v. Lumbel: Lit. Beilage der Mittheilungen des Vereins für 
tiesch. der Deutschen in Böhmen XXI, H). 

Uetersen, über den Gottesdienst u. den Göttcrglnuben des 
Nordens (v. Henne- Am- Rhyn: Bl. f. lit. U nt erhalt. Nr. II). 

Natter, Thoraas u. Felix, übertr. von Hcmann (v. Staehelin: 
Theolog. Literaturzeit. Nr. !>). 

Rollet, die Goethe-Bildnisse (v. Zarncke : Centralbl. Nr. 13). 

»ver ig es skönaste folkvisor, utg. af E. v. Qvanten (v. A. L. : 
Ny 8vensk Tidskr. 1883, H. 2, 8. 167—174). S. 

Thons sen, Ryska rikets grundläggning genom Skandinu- 
verna, öfvers. af Söderberg (v. H— 1: Nordisk Tidskr. för 
vetenskap, konst och industri 1883, H. 1, 8. 85—90). 8. 

Weinhold, die deutschen Frauen, 2. Aufl. (v. Ch. : Lit. Bei- 
lage der Mittheilungen des Veroins f. Gesch. der Deutschen 
ta Böhmen XXI, Nr. 3). 



D'Ancona o Comparetti, le antiche rime volgari secondo 

la lezione dol codice Vatic. 3793 <v. T. C[asini]: Oiornale 

storico della letter. ital. I, 8. 91—101). 
Engel, Geschichte der franz. Literatur (v. Koschwitx: D. 

Literaturzeit. 14. Scharfe Verurteilung). 
Finzi, Lezioni dJ storia della letteratura italiana (v. R.: 

Giorn. storico della letL ital. I. 12(5- 130). 
Gherardi, gli statuti della universitä e studio fiorentino doli' 

anno 1387 etc. (v. F. N. : ebd. 101—107). 
Laban ca, Marsilio da Padova riformatoro politico e reli- 

gioso del secolo XJV (v. Chiappelli: ebd. 109—1 1 1). 
Purini, Le odi, riscontr. su manoscritti c stampe con prefa- 

ziouo di Fil. Salveraglio (v. F. N.: ebd. 120—126). 
Scaduto, stuto e chiesa negli scritti politici dalla fine della 

lotta per le investiture sino alla morte di Ludovico il Bo- 

varo (v. Chiappelli: ebd. 107—109). 
Villari, N. Maohiavelli e i suoi tempi (v. Ferrai: ebd. 112 

-120). 



Literarische Mittheiluugen, Persoual- 
naehrichten etc. 

Dr. Einenkuls Ausgabe der ags. Katharinenleben mit 
dem Int. Original und neuenglischer Uebersetzung wird 
in diesem Jahr in den Publicationen der Karly English Text 
Society erscheinen. — Die ,Uhaueer Society" veröffentlicht 
demnächst eine Arbeit von Rosset ti über Chaucers Troilus 
und sein Verhältniss zu Boccaccios Filostrato. — Die von 
Prof. Vollmöller im Verlage von Gebr. Henninger herausge- 
gebene Sammlung englischer Sprach- und Literaturdenkmale 
wird zunächst bringen : Marlowe, Dr. Faustus. Treuer Abdruck 
der ersten Quartausgabe (1604) mit den Varianten der späte- 
ren Auggaben hrsg. von Herrn. Brey mann. — Marlowe, 
Edward the Sccuud. Treuer Abdruck der ersten Qunrtausgabe 
(1594) mit den Varianten der späteren Ausgaben hrsg. v. IL 
Breymann. — John Gay, The Beggar's Opera hrsg. v. O. 
Sarrazin. — John Gay, Polly, hrsg. von G. Sarrazin. — 
Mountford, The Life antl Death of Doctor Faustus ; made into 
a Farce. London 1697, mit Einleitung u. Anmerkungen hrsg. 
von Dr. Otto Francke. ■■- Euphues. The Anatomy of Wit 
by John Lyly, M. A. edited with tho First Chaptcir of Sir 
Philip 8idney's Arcadia, Introduction and Notes by Dr. Friedr. 
Land mann. — Ben Jonsons Werke. Kritische Ausgabe von 
W. Rolfs. — Die nächsten Bände von Kolbings altenglisoher 
Bibliothek sollen enthalten: Die Aueren Riwlc. zum ersten 
Male kritisch edirt von E. Kolbing. — Amis und Amiloun, 
zugleich mit der altfranz. Quelle edirt von E. Kölbing. — 
Zwei mittelenglische Fassungen der Octaviansage, neu hrsg. 
von G. Sarrazin. — Das Ormulum. Diplomatisch getreuer 
Abdruck der Hs. besorgt von E. Kölbing. — Die Lieder 
des Laureuce Minot. neu hrag. von A. Rosen thal. — Die 
von Stevenson für die Surteeg 8ociety herausgegebene nord- 
humbrischn Version der Psalmen. Neu edirt v. E. Kolbing. 
— Die kleineren Dichtungen von Richard Rolle de Hampole. 

B. Wiese hat eine kritische Ausgabe des Tesoretto von 
Brunetto Latini in Druck gegeben. — Sansoni's Piccola 
Biblioteca wird in den nächsten Bänden bringen: Pilostrato 
des Boccaccio (ed. Bartoli); den Misogallo und die Epigramme 
von Alflen (ed. Renier u. Novati); La Gerusalemme liberata (ed. 
G. Mazzoni); Oiulietta c Romeo, Novelle von L. Da Porto u. 
M. Bnndellu (cd. F. Martini); Le Rime del Poliziano led. G. 
Biagi); Le Fiabe di Carlo Gozzi (ed. Riagi); II Deoamerone 
(ed. Bartoli u. Biagi) ; Le lettere famigliari di N. Maohiavelli 
(ed. Alvisi); Le Poesie di Lorenzo de' Medici (ed. Bartoli). — 
Dr. Moritz Gastur in Bukarest veröffentlicht demnächst eine 
Sammlung rumänischer Volksräthsel und im Verlage von 
Brockhaus in Leipzig eine rumän. Chrestomathie (Auszüge aus 
rum. Drucken und über 60 unbekannten Hss.) nebst schemati- 
scher Uebersicht der cum. Declination und Conjugation un 1 
einem rumänisch-französ. Glossar. — Unter den bei der Ecole 
des chartes in diesem Frühjahr eingereichten Theses findet 
sich u. a. Le Coronement Looys, Chanson de gestc du XII '"* 
siecle, par Rrnest Lang! o i s. 

Dr. Klöpper (Rostock) bereitet eine franz&s. Stilistik 
für Deutsche vor und bittet die Herren Fachgenossen um 
etwaige Beiträge. 

Es haben sich Dr. Emil Levy an der Universität Frei- 
burg i. B. für romanische Philologie, Dr. Horst mann in 
Berlin für englische Philologie und Dr. E. Sehr oeder in 
Göttingen für germanische Philologie habilitirt. 
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t xu Stuttgart im Alter von 71> Jahren Dr. Moritz Rapp , 
früher Prof. der neuem Sprachen in Tübingen, bekannt durch 
seinen „Versuch einer Physiologie der Sprache* (Stuttg. und 
Tüb. 1S36;41 4 Bde.). — " t am 1. April atu Breslau Dr. EL 
Flechtner, der Verf. einer vor kurzem erschienenen Ab- 
handlung über die Sprache Ton Alberiohs Alexander, die wei- 
tere tüchtige Arbeiten erwarten Hess. — f am 3. April Öl 
Jahre alt zu Montpellier der um die roman. Philologie hoch- 
verdiente Mitherausgeber der Revue des languea romanes A. 
B o u c h e r i e. 

Abgeschlossen am 20. April 1883. 

Berichtigung. 
Droyscns Anzeige der Oithfurthachen Sammlung von 
Liedern des dreissigjährigen Krieges in Nr. 4 des Ltbl.'s fasst 
meine Betheiligung un dem Buche in einer Weise auf, die 
einer Berichtigung bedarf. Herr Buchhändler Winter legte 
mir ein völlig druekfertiges, von den Erben Ditfurths ihm an- 
gebotenes Manuscript vor und befragte mich um meine Mei- 
nung. Mit Rücksicht auf die beträchtliche Zahl der darin 
enthaltenen unbekannten Mücke empfahl ich den Druck. Die 
Sammlung schliesst sich an eine Reihe früherer Publicationen 
Ditfurths an, deren philologische Mängel mir wohl bekannt 
sind. Auch diese letzte hinterlassene theilt dieselben, wie ich 
in meinem Vorwort angedeutet habe; sie nach ganz andern 
Grundsätzen umzugestalten hatte ich weder die Pflicht, noch 



der Familie gegenüber ein Recht ; es konnte also auch gar 
nicht davon die Rede sein, das« ich hätte , Altes und be- 
kanntes zu Dunsten von Neuem und Unbekanntem über Bord 
werfen sollen". Drovsen irrt ferner darin, das» er glaubt die 
erklärenden Anmerkungen rührten von mir her; alles ikt 
fand sich wörtlich so vor. Endlich irrt er, wenn er meint, 
die beiden Anhänge (S. 324— 333) rührten von mir her; hin*- 
er meine Vorrede ordentlich gelesen, so würde er gesehen 
haben, das« vielmehr die neun Nummern , Nachträge* <s. 3t>s 
—323| von mir hinzugefügt sind. Der Besorgung des Drucke 
also habe ich mich auf Wunsch des Verlegers unterzogen, 
weitergehende Verpflichtungen übernahm ich nicht. 

Heidelberg, 18. April 1882. K. Bartsch. 



Erklärung. 

Meine Anzeigen von Kluges Buch sind missverstinlen 
worden (Ltbl. 1882, >\>. 3U5 ; 1883, Sp. 118 ). Es ist ein Irr- 
thum zu glauben, dass die Besprechung eines Werkes in der 
Bibliographie statt im Hauptthejl der Zs. auf Geringsclifltfurji: 
desselben beruhe. Im Gegentheil hat mich zu wiederh.dieri 
Malen die Wichtigkeit einer -chrift veranlasst, sie «nfurt b 
der Bibliographie statt einige Monate später im Haupttlnili 
des Blattes zu besprechen. Auch erkläre ich, dass meine im 
Hinblick auf eine neue Auflage gemachten Einzelbemerkungen 
nicht beabsichtigt haben, mein Gesammturtheil über die Tüch- 
tigkeit des Buches einzuschränken. 

Karlsruhe, 1«. April 1883. Otto BehagheL 



N 0 T I Z. 

Den serinanliniiu-ben Theil redigirt Otto RehajEhel (llenlelberg. Bandgaaae 6), 
(Freihurjf i. H , Albrrtalr, 24), und man bittet dl« Beitrage 1 Hecen*luDen. kur*e Notiarn, l*rra< 
Di« Hrdaetion nebtet an die Herren Verleger wie Yeriaseer die Bitte, dafür borge IM 

romaniatiechrn Inhalt* llir gleich ri a r ti Krac Ii einen ein weder direei oder darrfc Vrrmlttelung van Gebr. Itrnninger in Heilbrann i»*eiairft 
werden Nur in dienen, Kalle wird die Kedactioa « i e t» im Stande aeio. über neueVubltpatinnen eine RiiarncbiicDli' 
R Bf aar« Bemerkung (Inder R i h 1 1 n < r.) ■ n bringen. An tlebr. Henninger «inj auefa die Anfragen über Honorar und " 



drn romnniatmchen und enghachen Tbeil FrltC NeOBSDB 
naluarhrirliten etc.) dem enteprerhemt gefälligst iu adremfL. 
cen in wellen, dae« alle neuen Werke gerniani.Uacbrn oo: 



Literarische Anzeigen. 



Verlag von Gebr. Heiminger in Heilbronn. 



Neu erschienen: 

Zur Förderung des französischen Unterrichts 
insbesondere auf lvenlgymnasien. Von Dr. 

Wilh. Münch, Director des Realgymnasiums zu Bitrmen. 
Geh. M. 2.- 

Der Turn- und Spielplatz des (.ymiiasiunis 

Und der Realschule. Pädagogische Träumereien 
von Dr. August Behaffhet, Professor am Realgymnasium 
xu Mannheim. Oeh. M. 1.— 

Früher erschienen: 

Der Sprachunterricht muss umkehren! Ein 

Beitrag zur Ueborbürdungsfrage von quOtlMque Tandem, 
geh. M. — GO. 

Die Entlastung der überbürdeten Schul- 
jugend der Mittelschulen. Zwei Dialoge von 
Dr. Aajtaat Behaghel, Professor am Realgymnasium 
zu Mannheim, geh. M. 1. — 

Die Steharbeit. Nationalerziehungsfrago in 70 Sätzen. 
Von Prof. Dr. Otto Heinrich Jaeger. Ooh. M. I. 60. 

Herkules am Scheideweg. Er-inherruf der neuen 

Turnschul* für Steharbeit und Gangerholung im Kampf 
wider den Zfitgeist. Von Prof. Dr. Otto Heinrich 
Jaeger. Geh. M. 2. 7t>. 



Literarische Ansialt. Rütte» «f- Laenmz, Frankfurt a. SL 
Im unterm Verl.ig« ist soeben erschienen: 

Goethe-Jahrbuch Bd. iv. Hr & ™ r n L 

Mit dem Bildnisse (joc-thes nach Schmoll. GcbJr. 

in Lcinw. M. 12.—, in Mlbfr. M. 14.50. 
Mit Beiträgen von Fr. Vinrhir, frhrrrr, Erich Sfhniui.'. 
Htiffer, Zttritckr, G. ron Loepn- 11, A.: ferner: Gorili'- 
t'orrrnjmiidfnn 11 (TIM Goeth'-n Immlschriftlichrni Xarklati. - 
Gegen w Irtig da e< »ich bei Anschaffung der bisher er- 
schienenen Bünde noch um einen massigen Preis h«nd»li. 
empfehlen wir d.is »OoKTME- JAHKBL'cH« besonderer .W- 
iiicrksiim'.eir. — Bd. I — III gebdn. in l.einw. M. 12. in 
Hitll.fr. M. II.S11. 

Friedrich Preller. & 'jgJ-J* \t 

dem Bildniss Prcllcrs. Geh. Mark 7.—, gebdn. in 
Lcinw. M. 7.7^. 

FltlKIIKKII PltrXl.ER, 

idealer O.sinnun,' sich 
geschlossen, hat durch 

Oilj/nnfrhililrr »ich ein wahrhaft populäres Ansehen g< 
Indem Otto Iloguette Prellers Lehens- u. Schaffensgani: diir- 
stellt, gewahrt er einen Einblick in ein innerlieh reicii' - * 
Künstlerleben, das Imeressunte* und Anregendes in hohtm 
Grade bietet. 

Lord Bolingbroke -jSJthSfciÄ 

Montj Urosch. Ciclt. M. 7. 
Dem Verfasser w:ir ei vergönnt aus allerersten, grÖMtf". 
theils un-edruckt.'n Quellen zu schöpfen Durch die Schil- 
derung des englischen Purteirreiben« im 18. Jh , dus f»»t 
«tetii; tm Parallelen mit dem deutschen Partritreiben uosersr 
7,eii Anhiss gibt, gewinnt da* Buch besonderes Interesse. 



einer rler letzten Meistor, der in 
ler klassischen Kunstrichtung an- 
sein Hauptwerk, die herrlichen 



Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Freiburg i. B. — Druck von O. Otto in Darmstadt. 
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r Mntb. mittalhoi-bdeuteche Metrik (Paul). 
I !. lirkr. dar,- kr Vrrskun.t (Mop k) 
Miller, Geaehiehte des dentecheprachl. Vnler- 

nebt» (1'letlL'b) 
Techner, vier teilen« Schriften de« 18 Jh.'» 

IP i • I > c h) 
böll. Qoethe (Sehroer). 

• atttel. üaefbicttte der Schauspielkunst in 

Frankfurt a >l (Koch). 



bmilh, (lorboduc (Witiaini) Gatter , Liter «Iure pnpul. romana (Oitltr) 

Techiertiwit«, lufluenee du (jree et du latin Ulrich, rbaturoman. Texte I (8 c b u c h a r d t). 

eur le divel de a laiigue augl (Kntb). Adam, Lee idiomee negro-aryea et meleo-erren 

Dia«, Kleinere Arbellen ed. Dreymann »Neu- (8 c h u c h a r d t). 

■nanu) 'Bibliographie. 

Molierep p Meeoanl. V.I (Mthrmholti). ; Iii alt. «II «»».».. 

Habicht. Stellung von Subject und Prad im ! il » »« b « -M i 1 1 h e i 1 u n ge n , 

Neufrani (Will, o ber ■). naebtiehtcii etc. 

8 c e 1 1 a di curiosiia letterane (C a n e 1 1 o). { Brandl, Berichtigung. 



v nt Ii, Rieh, v., Mittel hochdeutsche Metrik 
zor Einführung in die Leetür <• der Klas- 
siker. Wien, Holder. 1882. X, 130 S. 8. 

Das Buch soll nach der Vorrede „ein Leitfaden 
für solche'* sein, ,,die zum ersten Male an die Leetüre 
unserer mittelalterlichen Klassiker schreiten wollen". 
Es wäre sehr zu bedauern, wenn es zu diesem 
Zwecke wirklich erforderlich wäre, sich durch eine 
MVtrik von diesem Umfange durchzuarbeiten. Es 
kann gar kein sichereres Mittel geben den Anfänger 
abzuschrecken, als wenn man ihm dies als eine 
Kothwendigkeit vorhält. Leider wird theilweise auch 
in Vorlesungen dieses Abschreckungsmittel mit Er- 
folg angewendet. Es gibt wahrhaftig zunächst 
wichtigeres zu lernen. Wenn selbst die beste Dar- 
»tellung in solchem Umfange nicht für den Anfänger 
taugen würde, wie sehr zu beklagen wäre der Un- 
glückliche, der wirklich das Studium der mittelhoch- 
deutschen Dichter damit beginnen sollte, sich in 
ein solches Machwerk zu vertiefen, wie es uns hier 
Torgelegt wird. 

Dass sich der Verf. unbedingt an Lachmanns 
Aufstellungen anschliesst, versteht sich nach seinen 
Antecedentien von selbst. Mit den Anforderungen, 
di« man gegenwärtig an eine wissenschaftliche Be- 
handlung der Metrik stellen müsste, darf man von 
Tornhcrein nicht an das Buch herantreten. Selbst- 
verständlich mangelt eine Benutzung der neuern 
Resultate auf dem Gebiete der Lautphysiologie, 
aine Unterscheidung zwischen Betonung und Quan- 
tität in der natürlichen Rede und Betonung und 
Quantität im Verse, eine Beurtheilung der Tonver- 
hiiltnisse nach Massgabe des Satzzusammenhanges, 
eine Unterscheidung zwischen sprachüblichen Kür- 
zungen und Verschmelzungen und aolchen, welche 



das Bedürfniss des Verses hervorgebracht hat (falls 
es dergleichen gibt), eine Untersuchung darüber, 
ob gewisse Thatsachen, die Lachmann beobachtet 
hat, auf Absicht zurückgeführt werden müssen oder 
zufällig sein können. Doch wir wollen von dem 
Verf. nichts anderes verlangen, als was er selbst zu 
geben beabsichtigte, eine zuverlässige, präciso und 
wohlgeordnete Darstellung der Ansichten Lach- 
manns. Man könnte eine solche von ihm um so 
eher erwarten, weil er ein von Zacher nachge- 
schriebenes Heft eines Lachmannschen Collegs über 
Metrik benutzt hat. Leider aber müssen wir das 
Unheil fällen, dass auch diese bescheidene Anfor- 
derung so schlecht befriedigt ist. wie man es kaum 
von einem Manne, der doch ein geschulter Germa- 
nist sein will, für möglich halten sollte. Auch der- 
jenige, welcher keinen anderen Zweck hat, als ein 
getreuer Nachtreter Lachmanns zu werden, wird 
aii-h nach wie vor an die Darstellung in der ketze- 
rischen Nibelungenausgabe Zarnckes halten müssen. 
Der schleppende, schwer verständliche Pcriodenbau 
ist noch der kleinste Mangel des Buches. Die 
Fassung der Regeln im einzelnen wie die Disposition 
des Ganzen zeigen ein« solche Unklarheit und Con- 
fusion. wie sie mir in einem wissenschaftlich seih 
sollenden Buche selten begegnet ist. Nebenbei ver- 
räth sich, wo die Veranlassung gegeben ist Sprach- 
liches zu berühren, eine grobe Uiikenntniss elemen- 
tarer Dinge. 

Soll man dieses Urtheil im einzelnen begründen, 
so kann man bei der Stofffülle nur in Verlegenheit 
sein, wo man eigentlich anfangen oder aufhören 
soll. Die Ueberschriften der drei ersten Kapitel 
sind schon charakteristisch für die Fähigkeit des 
Verf.'s zu disponiren: 1. Betonung und Quantität. 
2. Versmessung und Silbenzählung. 3. Hebung und 

16 
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Senkung, Gleich im Eingang überrascht uns der 
Verf. mit dem Satze, dos» „für die Aussprache und 
den Gebrauch (!) mittelhochdeutscher Wörter 1 ' zwei 
Gesetze gelten, ,.das der logischen und das der ab- 
steigenden Betonung*'. Das ist doch wohl nicht 
aus dem Lachuiannschen Collegienheft entnommen? 
Nach dem zweiten Gesetze ist jede Silbe um so 
schwächer betont, je weiter sie sich von der hoch- 
tonigen entfernt. Der harmlose Anfänger muss da 
natürlich denken, .das» in Wörtern wie lefiendic die 
zweite Silbe höher betont ist als die letzte. Erst 
auf S. (i unten wird er dann über seinen Irrthum 
aufgeklärt. Er muss ferner annehmen, doss in wir- 
decliche, houbetman die Silben -<iec-, -bet- höher be- 
tont sind als -//- und •man. Denn der Verf. wühlt 
als Beispiele für seine Regel Compositn, man kann 
also nicht annehmen, duss er nur vom einfachen 
Worte hat reden wollen. Er unterhält uns dann 
auf den nächsten Seiten über die Betonung der 
Compositn, statt dass er erst das einfache Wort zu 
behandeln gehabt hätte. Nach § 2 soll in „Zusam- 
mensetzungen mit Redetheilen, denen auch sonst 
Selbständigkeit zukommt ' das Bestimmungswort den 
Hochton erhalten. Danach hätte mun also z. B. zu 
betonen ich dt'trciistiche, ich ubertrage; denn niemand 
wird doch leugnen wollen, dass den Wörtern durch 
und über auch sonst Selbständigkeit zukommt. In 
einem folgenden Absätze werden wir allerdings 
anders belehrt, aber wieder falsch. 

Hier lernen wir zunächst einen merkwürdigen 
Unterschied kennen zwischen trennbaren Partikeln 
und präpositionalen. In die erste Klasse gehören 
lauter Piäpositionen, in die zweite neben einigen 
Präpositionen (z. B. gegen, wahrend wider in die 
erste Klasse gehört) dar, hin, nider. Diesen beiden 
wunderbaren Kategorien werden volle und misse als 
„adjectivisch" angereiht und als Grundsatz für die 
Betonung aller dieser Wörter bei der Zusammen- 
setzung mit Zeitwörtern aufgestellt, „dass diese 
Vorsilben ( sie !) des Hochtons fähig sind, ihn jedoch 
nur behaupten bei losem Zusammenhange mit dem 
Stammworte, d. h. als trennbare Partikeln, als un- 
trennbare aber (nota bene: die trennbaren Partikeln 
erst als trennbare, dann uls untrennbare Partikeln), 
bei enger Verknüpfung mit dem Verbum, ihn 
an die Stammsilbe abgeben". Ich gehe hinweg 
über diese unklare Fassung eines Unterschiedes, den 
man ganz bestimmt definiren kann. Aber was soll 
man dazu sagen, dass. nach dem Verf. misse auch 
vom Verbum getrennt werden kann, dass es da- 
gegen echte Verbalcomposita mit abe, am, dar, vor, 
vür, hin, in, mit, näch, nider, obe, Af, üz, zuo gibt? 
Und nun noch dazu die Anmerkung: „Von solchen 
Verben abgeleitete Nomina haben den Hochton stets 
auf der Vorsilbe". Nach dieser Weisung würde 
man also zu betonen haben dürchathter, übergebunge, 
ttidersagunge etc. Der Verf. hat seine Hegel aus 
Fällen wie dürcheart, teidersaz abgeleitet, versteht 
also nicht zu unterscheiden zwischen Compositum 
und Ableitung aus einem Compositum. 

Man wird es mir noch diesen Proben erlassen, 
noch weiter in solcher Analyse fortzufahren. Dass 
sich nicht auf jeder Seite so viel Unsinn beisammen 
findet als auf den beiden ersten (ich habe ihn aber 
noch nicht erschöpft !), will ich gern zugeben. In 



einem Bucho. welches doch eigentlich nichts anderes 
will, als nachsagen, was andere vorgesagt haben, 
kann sich natürlich nicht überall so viel Selbstän- 
digkeit und darum nicht überall so viel Verkehrt- 
heit zeigen. Aber es sind wenige Seiten, ouf welchen 
sich nicht neben manchem schiefen auch minderten! 
eine directe Verkehrtheit fände. Noch eine Prob« 
davon, wie sich der Verf. in demselben Absatz 
widerspricht. S. 17 unten heis*t es: „Synaliiphe 
ist die Schwächung eines auslautenden langen Vokals 
vor vokal ischem Anlaut-; einige Zeilen weiter: 
„Im Auftakt ist die Synalöphe auch zulässig vor 
consonantisc heni Anlaute unbetonter Vorsilben 
und der Negation". Und dabei thut sich der Verf. 
auf S. 31 Aum. etwas darauf zu gute, die verschie- 
denen Arten von Silberiverschmelzung genauer al> 
alle seine Vorgänger unterschieden und versucht *u 
haben. ,,durch scharfe Definition eine feste Termino- 
logie zu gewinnen". Noch einige Grammatikalia. 
Dass der Verf. Wissen sollte, dass ze hus keine 
Kürzung für ze hfae ist (S. 24). wäre wohl etwas 
zu viel von ihm verlangt; aber auch nicht den be- 
scheidensten Ansprüchen genügt es, wenn er (S. 85) 
ein und deliein uus einer und deheiner durch Abwerfung 
der Endung entstehen lässt; und was für herrliche 
grammatische Anschauungen mögen sich hinter den 
Worten verbergen (ib.), dass „in einigen Verbal- 
formen (1. 2. Plur Präs., 3. Sing. Prät.)' „mit dem 
syncopirten Vokal auch der schliessende Consonant 
abgeworfen wird"? Der Verf. redet au einigen 
Stellen in sehr weisem Tone von Lautphysiologie. 
Auf welchem Standpunkte or in dieser W issenschaft 

I steht, darüber kann uns die kostbare Kegel über 
die positionmachenden Consonanten auf S. 5 belehren. 
Danach muss er zu den Halbvokalen ausser /, ir, 

j m, n, r, l wohl auch « und p rechnen, h, /, z sind 

j ihm „gehauchte Verschlusslautc", ch eine Conso- 

j nanten Verbindung. 

Mit solchen Kenntnissen und solcher Logik aus- 
gerüstet, erdreistet sich der Verf. mit Haupt von 
den ad iudicandum quam ad inteüigendum prowlio- 
ribvs zu reden mit specicllcr Beziehung auf Behagbel 
(S. VIII). von der ,,uuf dem Gebiete der altdeutsch«) 
Metrik eingerissenen Sterilität und Confusion" (?• 
33), von „Bartsch und Consorten" (S. 46), von „dem 
jüngsten unberufenen Herausgeber*' des Iwein (S. 
30); und so ausgerüstet glaubt er das grosse Wort 
in der Nibelungenfrage führen zu dürfen. 

Frei bürg i B, 24. Dec. 188 .'. H. Paul. 



Principerne for den danske Verskurist efter 
dens historiske og systematiske udvikling at' 
Ernst von der Recke. II. D. Kjobenhavn, 
Gyldendalske Boghandels Forlng. 7 Kr. 

Dieses Werk, dessen Verfasser zu den besseren 
dänischen Dichtern der Neuzeit gezählt werden 
muss, und welcher uns bereits durch einen kleinen 
Aufsatz über die Merseburger Zaubersprüche („Zur 
altgerm. Metrik" in der Zs. f. d. Alterth. XXIII. 
408—18) als Metriker bekannt ist, muss als ein 
recht treffliches bezeichnet werden. Es behandelt 
im ersten Theile ('Almindelig metrik') zunächst die 
Ansichten des Verf.'s über die Behandlung dfr 
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Metrik überhaupt, welche Wissenschaft er als streng 
empirische auffasst, stellt darauf, ganz auf Brücke 
fassend, seine Ansichten ühcr Accent und Quantität 
fest, schildert dann die historische Entwicklung der 
dänischen Metrik, mit »teter Rücksicht auf die ger- 
manischen Schwestersprachen, deren Einfluss sich 
auf die dänische geltend gemacht, und stellt am 
Schlüsse die Grundsätze auf, nach welchen die 
danische Metrik dargestellt werden müsse. Zwei 
Grundprincipien existiren nach des Verf.'s Ansicht 
in dem Rhythmus seiner Muttersprache: die steigende 
Tendenz (die bei weitem überwiegende) und die 
fallende. Diese zwei Iiauptarten, die metrischen 
Erscheinungen mit steigendem oder jambischem und 
die mit fallendem oder trochäischem Rhythmus, geht 
v. d. R. im 2. Theile ('Speciel metrik) eingehend 
durch, zergliedert die einzelnen Systeme und prüft 
ihre Variationen, die ihm. eben weil sie existiren, 
auch erlaubt, sind und ebenso der Untersuchung 
bedürfen, wie die nach strengem Schema gebauten. 
— Beide Theile des Buches sind anziehend und 
anregend. Mit Recht bekriegt der Verf. das oft 
widersinnige Schcuiatisiren, die verdrehten Ansichten 
über die Behandlung der Metrik und Metren wie 
sie bei uns namentlich durch Platen und Minckwitz 
gepredigt wurden; eine Menge neuer Gesichtspunkte 
werden aufgestellt, und sind diese auch nicht immer 
haltbar und hie und da zu subjectiv, so ist dies bei 
einmal Gebiete wie dem der Metrik wohl nicht anders 
zu erwarten. Ohne mich hier weiter auf die ein- 
zelnen Theile des Werkes einzulassen, greife ich 
den Abschnitt heraus, welcher zu den wichtigsten 
gehört und das Interesse eines jeden Germanisten 
in Anspruch nehmen muss, den Abschnitt, welcher 
die historische Entwicklung der dänischen Metrik 
behandelt (I, S. 70 ff.). 

Der Verf. äussert selbst dass er nur als Dilet- 
tant an die Bearbeitung dieses Theilcs gegangen 
sei, und räumt dadurch ein, dass derselbe mehr als 
jeder andere des Ausbaues bedürfe. — v. d. Recke 
ist meines Wissens der erste, der das Vernersche 
Gesetz von dem chromatischen und exspiratorischen 
Accent auf das Gebiet der Metrik anwendet. Er 
nimmt für die indogermanische Sprachperiode ein 
bloss silbenzählendes Metrum an; erst dadurch, dass 
der Accent exspiratnrisch wurde und sich in Folge 
dessen die unbetonten Silben unterordnete, entstand 
ein rhythmisches Princip. Diese Herrschaft des 
Accent« vereinigte sich ursprünglich mit dem silben- 
rählenden Metrum, ordnete sich aber allmülich dieses 
unter, und so tritt schliesslich der Accent als ein- 
ziges Princip auf. Dieselbe, fährt der Verf. fort, 
ist gemeingermanisch ; es war aus dem achtsilbigen 
Verse der Vers mit acht Accenten entstanden, jedoch 
so, dass jeder Accent zugleich eine Silbe repräsen- 
tirtel Die ganze Entwicklung liegt in einer vor- 
historischen Zeit Es würde hier zu weil führen, 
diese Sätze einer eingehenden Kritik zu unterwerfen, 
denn das Material, auf welchem der Verf. dieselben 
aufgebaut, genügt nicht, um uns von der unumstöss- 
lichen Wahrheit derselben auch nur leidlich zu über- 
zeugen, leb wende mich daher zur historischen Periode 
der germanischen Metrik. Ganz richtig hat der Verf. 
eingesehen, dass die sprachlichen Eigentümlich- 
keiten der altdeutschen und altnordischen Sprachen 



die germanische Metrik in 2 Hauptgruppen gespalten, 
als deren Repräsentanten er die altisländ. und die 
althochd. Poesie aufführt; die silbenärmere isländ. 
Sprache hat zweifelsohne eine kürzere Form des 
Verses erzeugt als die althochdeutsche, allein im 
Hinblick hierauf die metrische Form beider Sprachen 
als Grundformen zu bezeichnen, halte ich entschieden 
für zu weit gegangen. Als die gemeingermanischo 
Form nimmt v. d. R. den jambiM'hcn Dimeter an, 
aus welchem sich alle germanische Poesie entwickelt 
haben soll. Von hier ab nun zieht sich durch den 
ganzen Abschnitt eine Ansicht welcher ich durch- 
aus nicht beitreten kann. Ich will nicht die alte 
Streitfrage über die Vierhebungstheoi ie von neuem 
hervorholen.und habe auch keinen Grund dazu, da 
der Verf. dieselbe keineswegs durch wichtige neue 
Argumente zu stützen sticht. Allein von seinem 
Standpunkt aus müsste ihn doch gerade dieser 
rhythmische Umschwung, welchen die Einführung 
des Reimes mit sich gebracht hat, darauf hingeführt 
haben, dass hier in der Metrik eine revolutionäre 
Umgestaltung und keine allmäliche Weiterentwick- 
lung stattgefunden habe. Mit vollem Recht erkennt 
der Verf. in seiner trefflichen Skizze über die Ent- 
wicklung des Reimes an, dass dieser aus der mittel- 
alterlichen Hymnenpoesie hervorgegangen sei, warum 
geht er dann nicht noch den Schritt weiter und 
nimmt mit Wackernagel an, dass auch dieser neue 
Vers mit seinen vier grammatischen Accenten, was 
doch so nahe liegt, diesem jambischen Dimeter ent- 
sprungen seiP Dem Verf. ist Otfrids Vers ein 
Uebergangsstadium von der alten Alliterationszeile 
zur späteren Langzeile; das germanische Grund- 
system sei bei Otfrid einen Schritt weiter entwickelt. 
Aber wie erklärt sich dann v. d. R. den gewaltigen 
Umschwung, welchen die deutsche Poesie genommen 
hat, indem plötzlich aus einem fallenden Rhyth- 
mus, den doch der Verf. selbst für die altd. AUite- 
rationspoesie wiederholt (so S. 121) betont, ein 
steigender geworden ist, wie er in der Reimzcilo 
überwiegt? Und gerade ein Vergleich der Ent- 
wicklungsgeschichte der nordischen" Metrik und der 
altdeutschen musste ihn auf jenes eingreifende 
Element führen, denn während die isländ. Poesie 
bis zu ihren jüngsten Ausläufern, den Rfmur, den 
altgerman. fallenden Rhythmus bewahrt, zeigt der 
altdeutsche und der unter seinem Einfluss ent- 
standene altuäuische Vers ganz entgegengesetzten. 
Ich beharre deshalb darauf, dass mit dem Reime 
auch die Reimzeile aus der lat. Hymnenpoesio ge- 
nommen und dass die jambische Dimeterform nicht 
germanischen, sondern mittelalterlich lateinischen 
Ursprungs ist. Und weiter gibt gerade v. d. R. 
aus der dänischen Poesie das Material, welches 
diese Annahme stützt: die ältesten Kviduhättrstr. 
der Runensteine, welche uns der Verf. nach Wimmer 
(I, S. 88 ff.) anführt, die dänischen Kinderreime, 
welche derselbe sicher richtig als Ucberrest aus der 
gemeingermanischen Periode ansieht (II, S. 180), 
zeigen durchweg den germanisch trochäischen Rhyth- 
mus, während die unter deutschem Einfluss entstan- 
dene Poesie durchgehend steigenden hat. Die älteste 
Phase letzterer sind die Ktempeviser. Dass der 
Rhythmus derselben aus Deutschland herübergekom- 
sei, hat der Verf. klar und überzeugend nach- 
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ewiesen; auch nicht das geringste spricht für : 
eimischcn Ursprung. Es wäre nun interessant 
weiter zu verfolgen, in welcher Zeit der deutsche 
Vers nach Dänemark eingewandert ist 1 . Ist doch 
der Stoff der Ksetnpeviser nur allzu oft der deutschen 
Heldensage entlehnt, und so wäre eine genaue 
Prüfung der dänischen Kffiinpeviser in Bezug auf 
Form und Inhalt für die dänische mittelalterliche 
Metrik von ebenso grossem Interesse wie für die 
Geschichte unserer Heldensage. So weit ich die 
erster« untersucht habe, ergab sich mir, dass sich 
im grossen und ganzen für dieselbe fast gleiche 
metrische Regeln aufstellen lassen, wie für die 
mittelhochdeutsche. Nur ist die dänische Metrik 
bald ihre eignen Wege gegangen und hat sich immer 
mehr von der deutschen entfernt; so ist mehrsilbiger 
Auftakt bei weitem öfter vorhanden, das Fehlen der 
Senkung zwischen zwei Hebungen ist in den Kacrnpe- 
viser selten, die romantischen Dichtungen zeigen es 
öfters; die Verschleifbarkeit in der Arsis findet 
sich überwiegend dann, wenn auf betonte Silbe ein ; 
e in der Endung folgt; auch der klingende Reim 
hat sich auf gleiche Weise wie im Deutschen ent- : 
wickelt: findet er sich, so ist die verletzte Silbe I 
eine Hebung und der Vers zeigt deren nur drei. 
Man vgl. z. B. 

Herr Oliif rider om otte, 
men lyaon dag hannem totte. 

Dg F. II, S. 112. 
Diese Regeln, welche sich mir aus einer Durch- 
musterung altdän. Kamipeviser und eines Theils der 
von v. d. R. gar nicht herangezogenen mittelalter- 
lichen romantischen Dichtungen, namentlich solcher, 
welche auch stofflich aus Deutschland entlehnt ■ 
sind (so Dvergekongen Laurin bei Brandt, roman- I 
tisk digtning fra Middelalderen II), ergaben, zeigen, 
wie bald die dänische Metrik ihre eignen Wege 
ging, zum grossen Theil bedingt durch die grössere 
Geschmeidigkeit der dänischen Sprache. Hier muas 
noch weiter gebaut werden, um zu leidlich festen 
Resultaten zu gelangen. Doch hat v. d. R. manchen 
trefflichen Wink gegeben. Er charakterisirt S. 125 ff. 
die rhythmische Entwicklung der dänischen Sprache 
vortrefflich; wie die Rräfixe for, be, er, die Fcmi- 
ninhildtingen auf -inde, die Adjectivhildungen auf 
-veerdig u. dgl. so sehr die jambische Tendenz in die 
Sprache hineingebracht haben, dass sich dieselbe 
auch der Fremdwörter bemächtigte und selbst den 
erst in jüngster Periode aus dem Isländischen ent- 
lehnten, wie Asynic, VaU'yrie, EinAr : rier u. dgl., 
steigenden Rhythmus gab. (So viel ich weiss, be- 
tont man noch heute in Deutschland allgemein 
Bo/dnik S. 12ü; ebenso sagen wir nicht J/oMel, 
sondern Model.) 

Zum Schluss sei noch hingewiesen auf die treff- 
liche Charakteristik der isländischen Sprache und 
Poesie (S. 122), welche voll von feinen Beobach- 
tungen ist, deren das ganze Werk ja so viele hat. 
Leipzig, 1. Febr. 1883. E Mogk. 

' Dor Verf. nimmt an, z. Z. Knut* de« Alton, also im 
Anfaug des 11. Jh.'», sei er bereit« entwickelt gewesen. Die 
Frage scheint mir noch offen oiler lässt sich woiiigslons meines 
Erachlons noch genauer erörtern. Uoberhnupt bin ich der 
Ansicht, dass der deutsche Rhythmus zu verschiedenen Zeiten 
die dänische Poesie beeinflusst hat. 



Quellenschriften und Geschieht« des deutschsprach- 
lichen Unterrichts bis zur Mitte des 1 6. Jahrhunderts. 
Von Johannes Müller. Gotha, K. F. Thieucnianus 
Hofbudihandlung. 1882. VI, 420 8. M. 9. 

Vier seltne Schriften des sechzehnten Jahrhunderts: 

1. .Ein Teütsche Grammatica" von Val. Iekelsarner (Ente 
Ausgabe). 'J. „Die rechte weis auffs kftrtzist lesen zu lernen* 
von demselben (Ausg. von 1834), 3. Die „Leyen*ehül* von 
Poler Jordau (13:tt). 4. „Ein Besonder fast nützlich »urnen 
büchlein mit figuren* von Jac. Grüßbcntel (Ausg. von lälH) 
mit einer bisher ungedruckten Abhandlung über Val. 
Ickelsauier von F. L. Kurl Weiland hrsg. von Ileinr. 
Fe ebner. Ileriin, Wicgand & Grieben. 1882. M. 4. 

Der Verf. der an erster Stelle genannten Schrift hil 
sich die Aufgabe gestellt, ein» empfindliche Lücke unserer 
Keuutnisso auszufüllen, und man darf sagen, dass es ihm 
gelungen ist, diese Aufgabe in durchaus befriedigender Weise 
zu lösen. Was wir bisher von dem deutschsprachlichen Unter- 
riebte des Mittelalters — og kommt dabei allerdings wesentlich 
nur das 15. Jh. in Betracht — wua&ton, beschrankte sich hui 
hie und da verstreute Bemerkungen einzelner; noch niemso'i 
hatte versucht, dieses ganze wichtige Kapitel auf Grund rief 
Quellen im Zusammenhange zu behandeln. Für die erste 
Hälfte des 1(1. Jh. 's, mit welcher Juli. Müller seine Darstell itu* 
vorläufig (vgl. Einleitung 8. V) nbschliosst, besessen »ir 
freilich schon die betr. Abschnitte in Rudolfs v. Kautuer 'l) r 
Unterriebt im Deutschen' und desselben 'Geschichte der ger- 
manischen Philologie', aber dieselben sind der Anlage d*r 
beiden Bücher entsprechend sehr knapp gehalten und er- 
schöpfen den Gegenstand nicht. 

Mit einem wirklich bedeutenden Aufwand von Khi"« 
und mit regem Spürsinn hat nun Job. Müller in dein umfäng- 
licheren Theile seineB Bu ' dem er selbst die bescheiden« 
Uebersehrift 'Literarische Notizen' gegeben, den er mithin den 
vorangeschickten Quellenschriften, von welchen nachher die 
Rede sein soll, untergeordnet hat, alles ihm irgend erreich- 
bare Material, welches zur Aufhellung der Entwicklung»- 
gesebichte des deutschsprachlichen Unterrichts dienen kann, 
zusammengetragen und geordnet. Mit den bekannten hV- 
mühungen Kurls des Grossen um die deutsche Sprache be- 
ginnend, sehliesst M. ab mit der Besprechung und Würdigung 
jener Schriften des 16. Jh.'s, welche entweder wie Fabian 
Frangka 'Orthographia' und J. EL Meichszners 'Handbuehl-in' 
die schriftliche Aufzeichnung der hd. Gemeinspruche im Au?? 
haben, oder wio Ickelsamers 'Rechte weis', Jordans 'Leyen- 
sehul', Fuch-izpergers 'Leeszkonst' dem namentlich durch dir 
Reformation mächtig gesteigerten Lesebedürfnias des Volk.'» 
dienen «ollen, oder endlieh wie Kolross 'Enchiridion' und 
Ickelsamers Grammatik über das unmittelbar praktische einen 
Schritt hinausgehend schon Ansätze zu oiner wirklichen Grsra- 
matik der deutschen Sprache enthalten. Den Vorlauf d-r 
Entwicklung, wie ihn Müller darstellt, zu oharakterisiren, i«t 
hier unthuulich; von Einzelheiten sei mir auf den S. 27!»- 
«Nl gegebenen Excurs über die Geschichte dor Interpunktion 
hingewiesen, welcher auch gegenüber der iieuoslen Behandlung 
diesos Gegenstandes durch A. Bieling manches Neue bietst 

Der hihliogiaphischen Seite seiner Aufgabe hat der Verf. 
eine nicht gen >g anzuerkennende Sorgfalt zugewendet: er 
begnügt sich nicht, die ihm bekannt gewordenen Ausgaben 

der basproohraen ItQeher aufcusfthlen nad zu beschreiben. 

sondern er sagt auch, in welchen Bibliotheken sieh Exemplar* 
derselhen befinden. Ei ist dies eine sohr dankenswerthe Zu- 
gabe, welche man anderwärts oft aufs schmerzlichste vermt«»t. 
Nachzutragen häts« ich eine Müller unbekannt gehliehen* 
Ausgabe der Orthographia Fabian Frangka, über welche ich 
an anderein Orte eine kurze Nachricht zu geben be»b«ichtii**- 
Es ist dann dem Verf. entgangen, das« der Tractatulus dun* 
moilü teutonisandi casus et toinpora', welcher 8. 231) f. • aus- 
zugsweise mitgetheill wird, bereit! von Benfey, Geschichte 
der Sprachwissenschaft, 8. 5fOS f. besprochen und von Wdken 
im Jahrbucli des Vereins f. niederd. Sprachforschung, Jahrg. 
1877. 8. .17 f vollständig zum Abdruck gebracht war. — Von 
Meichszners Handbüchlein besitzt auch die Stadthibliothek «u 
Breslau die auf S. ttifo als Nr. 8 und 10 verzeichneten Aus- 
gaben und eb-ndieselbo ein Exemplar der 8. 404 Ann» 37 
genannten, von Ickols.imer herausgegebenen 'Tröstung'. B* s 
von Müller angeführte Breslaucr Exemplar dieser Schrift 
befindet sich in der Kgl. und Universitätsbibliothek, di* 
Signatur desselben ist genauer: Ascet. I, oct. 6. Bemerkt sei 
schliesslich, dass in Woigands Abhandlung Ober Ickelssmer 
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|i>«i Fechner: Vier »eltne .Schriften, Bl. 4, IP\ An in.) noch 
•::n» snlete Ausgabe der 'Tröstung' erwähnt wird. 

All ein Mangel der 'Literarischen Xotuen' int <iie geringe 
ij«ere Uebersichtlichkeit zu bezeichnen. Das Inhaltsver- 
i'ichnw* vermag diesem Mangel nur theilweise abzuhelfen; 

Kintheilung des Stoffe« in Huch Suaserlicli klar von 
fiB»tider geschiedene Abschnitt«, welche die einzelnen Stufen 
J.-r Entwicklung deutlich hervortreten lic«*en, wäre doch rocht 
»utuchenswerth gewesen. Nuch weniger gern «bor verminst 
aau rincn Sach- und Namenin lex, welcher für ein Buch, das 
du« vorliegende einen so mannigfachen Inhalt hat, gradczu 
eise Notwendigkeit ist. 

lieber Einzelheiten der Darstellung liesso »ich mit dem 
V.-rf. rechten. S. 373 steht der Satz: 'VVus nämlich von dem 
j-hwäbi.schen Kaiscrhauao an Schriftstücken ausgegangen war, 
i- I .ii sich .in 'Ii" ichwäbiac h-alenianniachi Sprache der 
zM. Dichte r niigegehlossen'. (Gegenüber dem Umstände, dass 
> deutschen Schriftstücken der schwäbischen Kaiser nur die 
ik \un Konrad IV. 12-4(1 ausgestellte Urkunde 1M011. Boic. 
27 "s J auf uns gekommen ist, nuiss die» doch als eine sehr 
«üIidi- Behauptung bezeichnet werden. Dasq ferner die Sprache 
<t>rmhd. Dichter schlechthin schwäbisch-alemannisch gewesen, 
eilte doch nicht mehr angenommen weiden. — Bei der kurzen 
*h«ie der Rildung der nhd. Schriftsprache (S. 37ö f.) muss 
dio Unbekanntschaft de» Ycrf.'a mit II. Bückerl* 'Geschichte 
5't ahd Schriftsprache' autratlen. Der von II. Kücken xuerst 
' ••fi'isch betonte Umstand, dnsa das Md. schon durch die 
Wucht »einer viel grosseren geographischen Verbreitung dem 
t'i-rd. entschieden überlegen war, tritt daher in Müllers 
Miizt> nicht nach Gebühr in den Vordergrund. 

Die von Müller ganz oder auszugsweise abgedruckten 
Quellenschriften, welche eigentlich den Urund»to<k Keines 
Bu les bilden, hier aufzuzählen, wäre überflüssig. Ks sind 
f twe der solche, welche bisher gar nicht gekannt bez. beachtet 
«in n (so z. B. Huebers Modus legendi ; Fxercitium puerorum 
(rtmntatirale ; 'Formulare vll duytsche llhetorica nder der 
»i hryfTtspiegel', welches Buch die erste systematische Anleitung 
tar deutschen Orthographie für Unterrichtszwecke enthält; 
Mcichizners Handbuch I- in und Fuchszperger» 'LeeszkoPft' I uder 
«eiche, di« man fast nur dem Namen nach oder bruchstückweise 
kannte (so Ickclsatnera 'Rechte weis'; Kolross Enchiridion ; 
Fuugks Orthographia und Jordan* Leyenachul). 

Die gegebenen Abdrücke machen den Kiudruck der 
Fr? e — Originale standen mir zur Nachprüfung nicht zu 
'>*lioie, doch ergab die Vorglcichung einiger .Stellen mit den 
l^hnerschen Abdrücken nur geringe Abweichungen, bei denen 
■•• dann immer noch zweifelhaft bleibt, auf welcher .^oite der 
Ffhlcr zu suchen ist. Die von M. vorgenommene 'atill- 
•rh» eigen de' Verbesserung der gröbsten Druck- oder 

* hreibfehler wäre wohl hesser unterblieben, uueh ist nicht 
r-tlit einzusehen, warum M. prinzipiell (aber nicht konsequent) 
L:;'«tiiren utnl Abbreviaturen aufgelöst hat, da solche in den 
l'ni ken iloch gar nicht so sehr zahlreich zu sein pflegen. 
Dm Abdruck der ältesten erreichbaren Ausgaben hat M. die 
■»hlfettoa' Varianten (vgl. z. B. S. 392 1 der übrigen bei- 
i'-iftben. Hier scheint die wünschonswerthe Oennuigkcit nicht 
ituder vorhanden; die theilweise vorgenommene Vergleichung 
'I'« Kechnerschen Abdrucks der 1. Ausgabe von Ickelsamer* 
bnmmatik lies* Müllers Yarinntennngabcn aus dieser au nian- 
tfcstj Stellen unvollständig erscheinen. Ks sind z. H. folgende 
JTlrinlM nicht angemerkt : S. 130 (Titel) Teutaehe ] Ein 7V, 

U Z. 3 der Jiuehtlaben | des lesen» rnd ] 1/. //. mil d. I. auch ; 

* 15<», Z.I4 Mtkhi ainer ] M. aber «.; Z. 15 nit brauchet] 
»'< reiß cm b. ; Z. II v. u. rom weg /.»/ kämmen ] r. trea rü der 
■inierhritt an »ein statt i. k.\ S. IM, Z. 5 muß ] /»/«'/' U. «. W. 
Kl Angabe Müller» (8. 121 Anm. I0J, dass in der 1. Ausgabe 
dt« Worte oder taytnemer fehlen, wird durch Fechners Ab- 
Jr »'-k nicht bestätigt. — Auch wäre es nicht überflüssig g 8 - 
»"sen, wenn M. wenigstens im allgemeinen die orthox'ra- 
l'tiiseben Abweichungen der verschiedenen Ausgaben angemerkt 
ti3lte. da es bei Küchern, welche die Orthographie zum Oegen- 
•twda haben, doch nicht ganz uninteressant ist, zu sehen, 
* e«hfj Orthographie in ihnen selbst zur Anwen.lung kommt So 
»chreibt z. B. die erste Ausgabe von Ickelsamer» Urammatik: 
" f»; die Hie; wtllich Koiieh, dagegen die zweite 01 ay ; dy 
•>: teelch »oleh u. a. w. 

Kehr dankenawerth sind die zahlreichen sachlichen An- 
merkungen zu den Texten, welche das Verständnis* der 
''meinen Stellen namentlich auch durch Hinweise auf ver- 
»unit« oder aber entgegenstehende Aeusaerungen von Zoit- 
zn fördern »uchen. 



In dem oben zu zweit genannten Buche, das fast gleich- 
zeitig mil dem Müllcrschen erschienen ist, finden wir neben 
don Abdrucken der 4 auf dein Titel namhaft gemachten 
Schriften auch eine nach gelassene Abhandlung Karl Weigand» 
über Ickelsamer. Um zuerst von letzterer zu reden, so bietet 
dieselbe gegenüber den eingehenden Untersuchungen Job. 
Müllers kaum etwa» neues, »ie erführt vielmehr durch dieao 
einige thatsüchli>"he Berichtigungen — nn sich ist sie eine 
höchst sorgfältige, verständnissvolle Arbeit, die noch vor 
Jahresfrist einen Fortschritt in unserer Kenntnis« Ickelsamer« 
und »einer Schriften dargestellt haben würde, nun aber daa 
unverdient ■ (jeschi. k hat, gleich bei ihrem Heraustreten in 
die O ' ir.'utliehk 'it überholt zu ■.ein. 

Von den Abdul k-n is: der der 1. Ausgabe von Ickel- 
samers Grammatik angesichts der bereits erwähnten I'nvoll- 
ständigkeit der Müllcrschen Variantenaucitbcn, hehr willkom- 
men; die Abdrucke von lekelsamers 'Rechter weys' und 
Jordans 'Leyenscluil' ergänzen die Müller», welcher das für 
den Zweck seines Buches unwesentliche fortgelassen hat; 
Jak. Ort'lszbeutels 'S' ymfiienbüchlcin endlich ist eine Bilder- 
tibvl, die für die Geschichte lies I. •sctn.terriehts von grösserem 
Wertlie ist als für die Entwicklung des deutschsprachlichen 
Unterrichtes, weshalb sieh Joh. Müller mit einer Inhaltsangabe 
begnügt hat (S. 4D8 f.). Die Abdrucke geben die Titel- 
blätter in Kfticu«r Nachbildung der Originale ; in den Texten 
ist die Seitem int hellung der letzteren festgehalten. 'Einige 
der gröbsten und augenfälligsten Druckfehler' sind auch in 
diesen Texten (ohne Bemerkung!) verbessert. 

Kiel, 14. Januar 1SÖ3. Paul Piotlch. 



Goethe in Hanptzügen seines Lebens und 
Wirkens. Gesammelte Abhandlungen von Adolf 
Schöll. Berlin, W.Hertz. 1882. 572 S. 8. M. 9. 

Als ein Vermlchtniss des verdienstvollen (ie- 
lehrten erscheinen uns diese gesammelten Aufsätze, 
deren W irkung er nicht mehr erlehen sollte. 

Von 10 Ahhandlungen, die der Band enthält, 
war die Hälfte bisher ungedrut kt. So willkommen 
Cd den Freunden Goethes sein wird, die schon ge- 
druckten, aber in Zeitschriften zerstreuten Abhand- 
lungen in einem Bande vereint zu besitzen, so wird 
sich die Aufmerksamkeit doch zunächst besonders 
auf die noch angedruckten richten. 

Unter ersteren sei nur erinnert an die bekannte 
aneprechendcUntersuchung über Goethes Geschwister 
und nn die hier erweitert erscheinende Abhandlung: 
Goethe als Staats- und Geschäftsmann. Neu sind 
die folgenden: I. Der junge Goethe. V. Goethes 
Tasso und Schillers l)<m Carlos. VI. Goethe und 
die Wendung der modernen Kultur. VII. Goethe 
in seinen Zeiten. IX. Goethe und die französische 
Revolution. XL Zu Goethes Stella. XIV. Send- 
brief nn Dr. 'S. Hirzel in Leipzig (dessen Spende 
zum 28. August 1871 betreffend). XV. Ueber 
Goethes Autographen. In jedem dieser Aufsätze 
wird man entweder einen anregenden Gedanken oder 
eine interessante Mittheilung finden, wenn man mich 
oft eine kürzere Fassung wünschen möchte. 

Auffallend ist ein seltsamer Irrthum S. :$8 ff. 
in dem ersten Aufsatz. Die Dauer von Goethes 
Aufenthalt in Frankfurt nach seiner Heimkehr von 
Leipzig wird angegeben: Herbst 1708 bis Frühjahr 
1709 (statt 1770t, was dann den weiteren Irrthum 
nach sich zieht, dass der Verf. Goethe S. 39 «drei 
Universitütsjahre iu Sirassburg. Frühling 1709 bis 
Herbst 1771" xubringen lässt. Wie einem Manne, 
der sich so viel mit Goethe beschäftigt hat, in seiner 
Ausgabe der Briefe und Aufsätze von Goethe (1840) 
speciell mit der in Frage stehenden Zeit, ein solcher 
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Irrthum möglich ist — er wird in dem Aufsätze 
auch weiter festgehalten — , dass er die Dauer von 
Goethes Aufenthalt in Strassburg um das Doppelte 
verlängert, das ist in der That ein Curiosum. 

Zu dem in dem Sendbrief an Hirzcl besproche- 
nen Schreiben Henry Crabb Robinsons über einen 
noch unbekannten ersten Entwurf des Bildes zum 
Neuesten aus Plundersweilern vermisst man die 
naheliegende Anführung eines Briefes Fr. Jacobis 
an Heiuze, durch welche die besprochene Stelle erst 
interessant wird. Robinson erzählt, dass auf dem 
Bilde Klopstock als Eule (= Schuhu) auf einer 
Eiche sass. unter der Cramcr als Ente dessen herab- 
fallende Excremente verschlang, die im Niederfallen ; 
die Worte bildeten: Er und über ihn (Cramers 
Schrift: Klopstock. Er und über ihn). Dazu war 
zu vergleichen die Stelle aus dem genannten Brief 
vom 24. October 1780, wo es heisst, Goethe habe 
ein aristophanisches Stück, die Vögel, in der Mache, 
worin Klopstock als Uhu, der junge Cramcr als 
Ente vorkommt. — Damit fallt nun Licht auf den 
Schuhu in den Vögeln und auf die Entstehung des 
Bildes zum Neuesten von Plundersweilern. 

Die äussere Ausstattung des starken Bandes 
verdient alles Lob. Hervorzuheben ist auch die 
Beigabt eines sorgfältig gearbeiteten Registers. 
Wien. S c h r ö e r. 



Geschichte der Schauspielkunst in Frankfurt 

a. M. von ihren ersten Anfängen bis zur Eröff- 
nung des städtischen Komödienhauses. Ein Beitrag 
zur deutschen Kultur- und Theatergeschichte von 
E. Mcntzel. Mit zwei Abbildungen. Frankfurt 
a. M., K. Th. Völckers Verlag. 1882. 544 S. 4. 

Zur Feier des 100 jährigen Gedenktages der 
Eröffnung des Frankfurter Schauspielhauses hat der 
Vorstand des Frankfurter Vereins für Geschichte 
und Alterthumskundo der Verfasserin den Auftrag 
zur Abfassung vorliegender Festschrift crtheilt. Wenn 
auch manch wohlgegründetes Bedenken durch Inhalt 
und Form des Werkes hervorgerufen werden muss, ! 
so verpflichtet doch nicht nur die Höflichkeit gegen 
die Dame, sondern auch die Gerechtigkeit gegen den 
Autor dem gediegenen Floisso, von dem das Werk 
Zeugniss gibt, volle Anerkennung zu zollen. Auch bei 
unseren Ausstellungen vergessen wir nicht, dass in j 
liebenswürdiger Bescheidenheit die Verf. selbst ihr 
Werk salvo error« et omissione dargeboten hat. 
Wir theilen völlig ihre Auffassung, welche in solchen 
Specialwerken wie das vorliegende in erster Reihe | 
nöthige und unentbehrliche Vorarbeiten für „eine , 
ausführliche und umfassende Geschichte des Ent- 
wicklungsganges der dramatischen Kunst in Deutsch- 
land" erblickt. Es ist aber schwer, bei solcher 
Lokalgeschichte die für die allgemeine geltenden 
Gesichtspunkte festzustellen und in der richtigen 
Weise hervortreten zu lassen. Hierin erscheint uns 
dat Werk über die Frankfurter Schauspielkunst 
eben nicht gelungen, während wir in den durch- 
gehends auf vorzügliches Urkundenmaterial ge- 
stützten Berichten über das Frankfurter Theater- 
leben für die Berichtigung alter Irrthümer und viele 
neue Belehrungen der Verfasserin gerne als dank- 



bar lernende folgen. Wir glauben unsere Einwen- 
dungen nach drei besonderen Rubriken ordnen zu 
können: die Verf. sieht, wie das im allgemeinen 
Frauengewohnheit ist, alle Dinge in einem viel zu 
idealen Lichte, wie es der historischen Wirklichkeit 
durchaus nicht entspricht. Eine solche optimistische 
Täuschung ist es, wenn sie uns „von dem idealen 
Anflug und der künstlerischen Weihe" der englischen 
Komödianten erzählt (S. 65); gerade der ideale Zug 
fehlt in ihren eigenen Stücken und in denen ihres 
Schülers Ayrer. Nun gar von „einem unendlich 
rührenden Zug von Aufopferungsfähigkeit für ein 
schönes Ziel" bei den doch aus rein finanziellen 
Gründen unternommenen Zügen zu reden (S. 29), 
ist mehr rührend als wahr. Die starke Idealisirung 
der Witwe Velthens mag hingehen; aber den 
Heiligenschein, der um die Märtyrerin der gerei- 
nigten Schaubühne, Karoline Neuber, hier sich webt, 
können wir doch nicht dulden. Schon das undank- 
bare Benehmen gegen ihren Wohlthäter Gottsched 
muss, abgesehen von allem übrigen, eine solche 
Glorifizirung verbieten. 

Das Verhältnis» zwischen Literatur und Bühne 
in der Periode von Opitz bis Gottsched ist nicht 
richtig aufgefasst oder wenigstens nicht deutlich 
dargestellt. Zwischen Dichter und Schauspieler war 
ein völliger Bruch eingetreten. Durch die Hervor- 
hebung vereinzelter Auffuhrungen von Stücken des 
Andreas Gryphius wird der Leser über dieses Ver- 
hältnis*, das vor allem die Erklärung des ganzen 
Bühnenelends gibt, getäuscht. Hoffmannswaldau 
(S. 1051 ist Uberhaupt nicht den Dramatikern bei- 
zuzählen. Nichts aber ist unrichtiger als Opitz 
„tiefstes Verständniss für die eigentlichen Aufgaben 
der tragischen Dichtkunst" zuzuschreiben (S. 74). 

Vom mittelalterlichen Drama endlich wie von 
dem des Reformationszeitalters scheint die Verf. 
nicht eben richtige Anschauungen zu besitzen. Das 
Frankfurter M ysteriendrnma hat in vorliegendem 
Werke keine Beachtung gefunden, da hierüber eine 
eigene Publikation erfolgen soll. Die Bchauptungahcr. 
dassim 16. Jh. die katholische Kirche gegenüber huma- 
nistischen Bestrebungen das Interesse des Volks an 
der Religion durch dramatische Aufführungen be- 
leben wollte, entspricht nicht den thatsäcblichcn 
Verhältnissen. Was man gewöhnlich mit dem Namen 
„biblisches Drama* bezeichnet, ist überhaupt zuerst 
und hauptsächlich von Protestanten gepflegt worden. 
Ein völlig schiefer Ausdruck ist es auch, wenn wir 
(S. 4) lesen, die lustigen Scenen im geistlichen 
Drama hätten die Fühlung der Kirche mit dem 
Volke unterhalten sollen; die Kirche war dieser Komik 
durchaus nicht wohlwollend gesinnt. Nicht Hans Sachs 
(S.73). und noch weniger die englischen Komödianten 
dürfen dem mittelalterlichen Drama zugezählt werden. 
Weder sind die Schwanke des Hans Sachs »unge- 
schlachte Prügeleien * (S. 4), noch ist bei ihm mehr 
Rücksicht auf historisches Kostüm zu treffen als in 
biblischen Drama (S. 15). Dagegen hätte der Ein- 
fluss der Frankfurter Meistersingerschule auf da« 
Drama des 16. Jb.'s untersucht werden sollen. Der 
Beweis, das» die Stücke des Herzogs Heinrich Julius 
zum Repertoire verschiedener Komödiantenbanden 
gehörten (S. 31), erscheint uns nicht erbracht. Die 
Nachweisungen über die häufige Auffuhrung des 
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Schwerttan/e» sind von Intoresse; aber die Angabe 
über »einen griechischen Ursprung ist aus Müllen- 
h'iff-t Abhandlung zu berichtigen. 

In Betreff der Notizen über das engl. Drama 
heben wir nur hervor, dass ein Vergleich von i 
Gammer Gurton's Needle mit Rosenpluts Fastnachts- 
spielen (S. 24) absolut unzutreffend ist. Kyd hat 
birher mehr als ein Drama geschrieben, wenn auch 
Ml für eines seine Autorschaft völlig unbezweifelt 
ist. Marlowe's Jew of Malta ist nicht vor 1588, 
the Massacre of Paris nicht vor 1590 entstanden, 
also kann keines derselben Vorbild für Shakespeares 
Titus Andronikus (158« oder 87) gewesen sein. 
Oorboduc hat nicht drei (S. 25) sondern nur zwei 
Verfasser, da Sackvillo und Lord Buckhurst ja eine 
nnd dieselbe Person sind (vgl. Ward I, 107). 

Die Ilaupt- und Staatsaktionen sind aus den 
Stücken der engl. Komödianten hervorgegangen, sie 
haben also bereits vor Velthen existirt (S. 103). 
Harlekin und Hans Wurst sind ursprünglich zwei 
getrennte Typen; der Hanswurst ist eine Erfindung 
Vranitzkys in Wien (K. Weiss, „die Wiener Ilaupt- 
uml Staatsaktionen" 4 S. 40). Wut die Austreibung 
des Harlekin als eine Bühnendarstellung der Neu- ! 
berin betrifft (S. 173), so ist das Richtige schon 
längst nachgewiesen (W\ Crcizenach. „zur Ent- 
stehungsgeschichte des neueren deutschen Lust- 
spiels* S. 18). Wenn S. 253 Goethes Angabe über 
die Aufführung von „Annete et Luhine" vor der 
Ostermesse 1768 aus dem Grunde bezweifelt wird, 
weil die erste Pariser Aufführung nicht früher als am 
15. Februar 1 702 stattfand, so widerlegt die Ver- 
fasserin selbst ihre Zweifel S. 255 durch den Nach- 
weis, dass Palissots Philosophen am 2. Mai 1760 das 
erste Mal in Paris, im Juli 1760 das erste Mal in 
Frankfurt gegeben worden sind. 

Die Einwürfe gegen Anschauungen und Be- 
hauptungen der verdienten Verfasserin Hessen sich 
leicht vermehren. So möchten wir Misstrauen hegen, 
ob nicht gerade die als authentisch mitgetheilte 
Lesung „Thoranc* auf einem Irrthume beruht und 
wir Goethes Schreibung „Thoranc 41 für den Königs- 
üeutenant beibehalten dürfen. Die Deutung der 
Geschwister Derones auf die Kinder des Theater- 
directors Renaud ^S. 263) wird wohl allgemeine 
Zustimmung finden. Der Theaterzettel, auf welchem 
das Auftreten der M"" Rcgnault und dos von Goethe 
erwähnten Knaben angekündigt wird, ist als Ab- 
bildung dem Buche beigegeben. Besonders werth- 
voll sind die Beilagen, welche so vollständig wie 
die aufgefundenen Dokumente (vor allem Theater- 
zettel) es zulassen, das Repertoire der verschiedenen 
deutschen, französischen und italienischen Truppen 
mittheilen. Hierdurch sind wir in den Stand gesetzt, 
die Entwicklung der Schauspielkunst in Deutschland 
überhaupt durch das Medium der Frankfurter Auf- 
führungen beobachten zu können. So erhalten wir auch 
das Scenarium der „grossen Maschinenkomödic : das 
lastervolle Leben und erschröckliche Ende des weltbe- 
rühmten und jedermänniglich bekannten Erzzauberers 
Doctoris Joannis Fausti". Die nähere Bezeichnung 
.ProfessorisThcologiae Wittenbergensis" verwickelte 
den Prinzipal Joseph v. Kurz in Streitigkeiten mit 
der Frankfurter Geistlichkeit ( 1767). Die erste Auf- 
führung der Minna von Barnhelm im selben Jahre 



erfolgte mit Streichung der Rolle Riccauts. Neben 
den Theaterzetteln erhalten wir auch zahlreiche 
Proben der monotonen Festspiele, mit denen jede 
Truppe den Vätern der Stadt ihre Schmeichelei 
und Bettelei vorführte. Das Auftreten und die 
Wirksamkeit der verschiedenen Truppen bis zum 
Jahre 1782, ihre Bitten um Zulassung und ihren 
Kampf gegen die allgemeine Missgunst führt uns 
auf Grundlage der Akten die fleissige Forscherin 
vor. Neben hervorragenden Truppen wie denjenigen 
der Veithin, Ncuberin, Ackermanns, Marchands, Sey- 
dels treten auch unbedeutende deutsche hervor. Die 
Geschmacksrichtung der Frankfurter erscheint dabei 
mit staunenswerter Beharrlichkeit stets dem Schlech- 
testen zugewandt, ablehnend gegen alles Gute und 
Neue. Die Vorliebe für Singspiel und Oper hat 
nur allmälich der Bewunderung akrobatischer Künste 
und der Spässe dos Harlekins das Feld streitig ge- 
macht. Das ernste Drama aber hat stets wenig An- 
klang in der „kayserlic-h freien Reichs- Wahl- Krö- 
nungs- und Handelsstadt" gefunden. 

Wohl wäre es wünschenswert!! und möglich 
gewesen, die Darstellung selbst um vieles knapper 
zu halten und dadurch den Gebrauch des Buches 
zu erleichtern. Chronologische Tabellen über die 
Wirksamkeit der verschiedenen Gesellschaften hätten 
den Werth des Buches erheblich erhöht. Aber auch 
so erkennen wir mit Dank gegen die Verfasserin 
die Bereicherung an, welche unsere deutsche Theater- 
geschichte durch vorliegende Arbeit erhaHcn hat. 
Marburg, 20. Nov. 1882. Max Koch. 



Smith, L. foul m in. Gorbodnc or Ferrex and 
Porrex. A Tragedy by Thomas Norton and 
Thomas Sackville. (Englische Sprach- und Lite- 
rat urdcnkmale des 16.. 17. und 18. Jh.'s. Bd. 1.) 
Heilbronn, Gebr. Henninger. 1883. XXIX, 97 S. 
8. M. 2. 

Durch T. Smith's Neuausgabe der in der Ge- 
schichte des englischen Dramas eine bedeutende 
Stelle einnehmenden Tragödie von König Gorboduc 
und seinen Söhnen wird die seit längerer Zeit an- 
gekündigte, von Prof. Vollmöller geleitete Sammlung 
„englischer Sprach- und Literaturdenkmale fies 16. 
17. und lb. Jh."s u aufs glücklichste eröffnet. So- 
wohl die Auswahl für diese erste Publikation als 
die Art der Behandlung des Textes verdienen un- 
geteilten Betfall, und wir wünschen, dass die 
späteren Publikationen in beiden Beziehungen der 
ersten nicht nachstehen werden. Der Hrsg. hat die 
zweite (nutorisirte und von den Verfassern selbst 
besorgte) Ausgabe des Dramas vom Jahre 1570 (B) 
zu Grunde gelegt. Abgesehen von der Einschiebung 
einer in B ohne ersichtlichen Grund ausgefallenen Stel le 
(Z. 1389 — 1396) und einigen wenigen Verbesserungen 
des Textes (Z. 508. 98<S. 1220. 1678. 1734) und Aen- 
derungen oder Ergänzungen der Bühnenanweisungen, 
hat sich der Hrsg. auf die Verbesserung der oft 
fehlerhaften Interpunktion und einige äusserliche 
Zuthaten beschränken können. Trotzdem werden 
die Lesarten der ersten (Raub-) Ausgabe vom Jahre 
1565 (A) und der dritten, nach dieser gemachten 
vom Jahre 1590 (C) unter dem Texte mitgetheilL 
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Zu verwundern ist, dass der Hrsg. von jener sagt, 
sie sei ebenso gut gedruckt als B, und sieb nur 
vier wirklicher Verderbnisse, die auf der Mangel- 
haftigkeit des benutzten Manuscripts oder der Eil- 
fertigkeit des Druckes beruhen, entsinnt. That- 
sächlich sind so ziemlich alle Sinnvarianten der 
beiden Ausgaben A und C, mit B verglichen, wirk- 
liche und in die Augen springende Verderbnisse. 
Man vgl. die Lesarten zu Z. 06. 72. 88. 103. 107. 
110. 119. 131. 175. ISO. Ifl5. 253. 264. 266. 267 u.s.f. 
Dem Verständnisse des im ganzen wenig Schwie- 
rigkeiten bietenden Textes ist der Hrsg. in dis- 
kreter Weise durch Anmerkungen zu Hülfe ge- 
kommen, gegen welche ich nicht viel zu erinnern 
wüsste. Schwerlich ist Z. 1412 to = too aufzu- 
fassen, sondern bildet mit etisue einen advcrbiulen 
Ausdruck, welcher Z. 1709 und auch sonst, z. B. 
bei Shakespeare, wiederkehrt. lieber die Persön- 
lichkeiten der beiden Autoren unserer Tragödie gibt 
die sorgfältig ausgearbeitete Vorrede allen wünsehens- 
werthen Aufschluss. Die literarhistorische Bedeutung 
des Stückes wird S. XI ff. in dreifacher Hinsicht treftend 
päcisiit und besprochen. Wir ersehen daraus, dass es 
genau an demselben Punkte einsetzt, an welchem die 
fast gleichzeitig entstehende sog. klassische franzüs. 
Tragödie besonders durch Garnier ihren Anfang 
nimmt. Wahrend aber die letztere das antike 
Drama selbst auf französischen Boden zu versetzen 
sucht, ahmt die englische Dichtung mit ungleich 
besserem Verständniss und besserem Erfolg nur die 
klassische Form, die künstlerische Behandlung einer 
tragischen Begebenheit nach, ist aber in der Wahl 
des Stoffes, den es der heimischen Sage entnimmt, 
original und findet mit glücklichem Griffe in dem 
reimlosen fünffüssigen Jambus das Ver»mnss der 
modernen Tragödie. Die Metrik unseres Dramas 
verdient eine noch mehr ins einzelne gehende Unter- 
suchung, als ihr in A. Sehröers Aufsatz ..lieber die 
Anfange des Blankverses in England" Anglia IV, 
37 — 41 zu Theil geworden ist. In ästhetischer Be- 
ziehung haben die Urtheile der Zeitgenossen, welche 
der Hrsg. anführt, und welchebesonders denGcdanken- 
rciehthum und die wohltönende Sprache des Stückes 
rühmen, noch heute Geltung. Auch seine drama- 
tische Kraft ist nicht gering anzuschlagen. Obwohl 
alle Handlung hinter der Scene vor sich geht und 
von verschiedenen dabei betheiligten Personen oder 
Boten nur erzählt wird, obwohl das Ganze in fast 
schablonenhafter Weise angeordnet ist und uns in 
den auftretenden Personen mehr Typen als indivi- 
duelle Charaktere vorgeführt werden, ist eine Ex- 
position, Steigerung, ein Höhepunkt und Niedergang 
mit ganz bedeutender Spannung vorhanden. Wieder- 
holungen sind geschickt vermieden. Einzelne Reden 
sind von hohem Schwung und in wirklich dich- 
terischem Geiste abgefasst. Man merkt, dass es 
den Verfassern mit ihrer Aufgahe ernst war, und 
dass sie einen ganz bestimmten Zweck damit ver- 
banden, der sich sehr wohl mit ihrer poetischen 
Aufgabe vertrug, den Zweck nämlich, auf die Ge- 
fahren, die aus ungeordneter Erbfolge dem britischen 
Heiehe erwachsen könnten, hinzuweisen. In welcher 
Weise dieser Zweck weiter noch in der späteren 
Ausgabe von 1590 sowie in Thomas Sackvilles 



gibt die Vorrede S. XX ff. interessante Aufschlüsse. 
— Mögen uns in der Sammlung englischer Literatur- 
denkmale bald weitere, gleich wert h volle und fleißig 
bearbeite Publikationen geboten werden. 

Wiesbaden, 11. April 1883. Th. Wissmann. 



T sc h i sc h w i tz, lnfluence du Grec et du Latin »ur le 
Dtiveloppement de la Langu« Anglaise. Programm 

des Gymnasiums in Celle. Osiorn 1882. 28 S. 4. 

Der Titel IImI mehr erwarten als der Inhalt bietet. 
Eine so iimf>isxemle und schwierige Materie wie die Beein- 
flusmng «los Englischen durch die alten Sprachen würde sich 
auch wohl in dein Kähmen einer Programmarbeit nicht in 
annähernd befriedigender und erschöpfender Weise bewältigen 
lausen. Der Verf. hat sieh d- nn auch durauf beschränkt, auf 
den ersten 12 Seiten eine hübsch geschriebene historisch» 
Uobcrsieht über die literarischen Erzeugnisse in englischer 
Sprache, Uobersetzunu'en wie Originalwerke, soweit sich in 
ihnen klassische EiiiHuss bemerkbar macht, zu geben un 1 
auf diejenigen Autoren bosondors hinzuweisen, die durch 
Nachahmung klassischer Mustor sich in hervorragender Wei« 
um ihre Muttersprache Verdient gemacht hnbon. Dann folgt 
auf den letzten 14 Seiten eine Zusammenstellung von syntac 
tischen Erscheinungen, wie sie theils der englischen mit der 
lateinischen, theils der englischen mit der griechischen, theill 
allen drei Sprachen gemeinsam sind. Dieselbe, für die Mälzner 
dns Hauptmatcrial geliefert hat , beschränkt sich jedoch «uf 
einige Punkte aus der Syntax des Sufistantivams und de» 
Adjectivums , besonders die Substantivirung de» letzteren, 
und die Casualchre. Wie weit nun eine solche „collection 
d'analogie,", wie der Verfasser an einer späteren Stelle »eine 
Arbeit richtiger als auf dem Titelblatt bezeichnet, davon ent- 
fernt ist, ein Nachweis des Einflusses der griechischen 
und lateinischen Sprache «uf die Kntwickolutig des Englischen 
zu sein, liegt nuf der Hand und wird derjenige am besten 
beuriheilen können, der einmal in der Lage eeweaen ist, syntak- 
tische Erscheinungen sprachvergleichend historisch verfolgen 
zu müssen. Dazu sind eingehende, schwierige Specialuntcr- 
suchuugon nöthig Uber einzelne Punkte, die sich dann sock 
nicht nuf eine Sprache beschränken, sondern mehrere in ihren 
Bereich ziehen müssen, wie denn z. 1J. auch vieles vom Verf. 
aus der englischen Sprache auf klassischen Kinfluss Zurück- 
geführte sich im Französischen. Deutscheu und andern mo- 
dernen Sprachen vorfindet. Statt die Arbeit in der begonnenen 
Weise fortzusetzen, wie der Verf. beabsichtigt, würde es 
fruchtbringender sein, einzelne analoge Erscheinungen in den 
neueren und in den alten Sprachen, wio der Verf. deren j» 
in grosser Zahl anfuhrt, auf ihren Ursprung hin genau zu 
untersuchen Einer solchen Arbeit würde man wissenschsfi- 
lichen Werth zuerkennen müssen; der vorliegenden kann nun 
immerhin den einer ganz interessanten, zum Nachdenken flb-"-r 
mancherlei Probleme anregenden Lektüre nicht versagen. 
Ludwigslust, OL Juli 188& K. Fo t h. 



Friedrich Diez' kleinere Arbeiten nnd Recen- 
sionon hernusgegeben von Hermann Brey- 
mann. München und Leipzig, R. Oldenbourg. 
1883. XVI, 350 S. 8. 

Die Diez-Bibliothek der Romanisten beschränkte 
sich bis dahin auf Grammatik und Wörterbuch. 
Poesie und Leben und Werke der Troubadour* 
nebst den kleineren im Buchhandel separat er- 
schienenen Werken wie altrom. Sprachdenkmale, 
zwei altrom. Gedichte, altrom. Glossaro, roman. Wort- 
schöpfung, portug. Kunst- und Ilofpoesie, wahrend" 
die beiden ältesten Publikationen, die altapanisclien 
Romanzen von 1818 und 1821 (s. Brey mann Zs. f. 
rom. Phil. IV. 266—277) und die Abhandlung über 
die Minnchöfe wohl auch schon zu den Seltenheiten 



in einer romanistischen Bibliothek rechnen dürften. 
„Mirrour for Magistrates" verfolgt wurde, darüber Ganz unmöglich war es aber bislang dem rorm- 
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Dechen Philologen, seine Bibliothek mit den kleine- 
ren Arbeiten und Rccensionen des Altmeisters zu 
schmücken: dieselben waren entweder in schwer 
zugänglichen und .jetzt »ehr selten gewordenen 
Sonderabdrucken enthalten oder in verschiedenen 
Zeitschriften verstreut, von denen vielo gar nicht 
mehr erscheinen, einige auch nicht einmal auf jeder 
Bibliothek zu finden sind. Diese kleineren Schriften 
Diezens in einem Bande gesammelt zu besitzen, wie 
die Germanisten ihre gesammelten kleineren Schriften 
von Jakob und Wilhelm Grimm, von Lachmann u. a. 
baben, wird gewiss der sehnlichste Wunsch aller 
Romanisten gewesen sein. Zumal derjenigen, die 
einmal Veranlassung hatten, die eine oder andere 
der kleinen Arbeiten einzugehen und dabei wahr- 
uhmen, welche Fülle von Belehrung auch diese 
Erzeugnisse des Meisters bieten, so da«s sie — wenn 
«ich vieles in ihnen als veraltet und als durch die 
nachfolgende Forschung berichtigt bezw. ergänzt 
zu bezeichnen ist — doch anderseits durch eine 
Reihe richtiger auch jetzt noch gültiger Aufstellungen 
und Resultate noch heute hervorragenden wissen- 
schaftlichen Werth beanspruchen können, ganz ab- 
pesebn von der grossen Bedeutung, welche diese 
Schriften insofern haben, als sie uns das Bild des 
geistigen Entwicklungsganges und der wissenschaft- 
lichen Thätigkeit des Mannes vervollständigen helfen. 
Wir sind daher Herrn Professor Hermann Breymann 
in München zu ausserordentlichem Danke verpflichtet, 
dajsersich der Mühe unterzogen hat, diese „kleineren 
Arbeiten und Recensioncn" Diezens (24 an der Zahl) 
zu sammeln, wie wir anderseits auch dem Verleger 
Üldenbourg dafür Dank wissen, dass er dieser 
Sammlung eine Ausstattung hat zu Theil werden 
lassen, die als eine des Namens Diez würdige in 
hohem Grade bezeichnet zu werden verdient. In 
dem hübsch geschriebenen Vorwort spricht sich der 
verdiente Hrsg. in ansprechender Weise und warmen, 
von Begeisterung und Verehrung für den Altmeister 
Jictirten Worten über die Bedeutung von D.'s klei- 
neren Schriften aus und schliesst daran eine chro- 
nologisch geordnete Ucbersicht von Diezens sämmt- 
licben Werken. 

Die Art der Veröffentlichung der kleineren 
-Arbeiten verdient alles Lob. Der Hrsg. spricht 
sich darüber auf S. XIII des Vorworts aus. Viel- 
leicht wird der eine oder andere gewünscht haben, 
da*.* Breymann den Neudruck der Arbeiten mit 
einem Comnicntar begleitet hätte ähnlich demjenigen, 
mit welchem z. B. Bartsch die neue Ausgabe von 
-Leben und Werke der Troubadours" ausgestattet 
hat, einem Commentar, der durch möglichst voll- 
ständigen Nachweis der Literatur über die behan- 
delten Fragen dem Leser die Mittel an die Hnnd 
t;ibt sich jedes Mal zu orientiren, in wie weit die 
Ansicht Diezens von der inzwischen fortgeschrittenen 
wissenschaftlichen Forschung bestätigt oder modi- 
ficirt worden ist. Der Hrsg. ist jedoch nach reif- 
ifher L'ebcrlegung zu der Uebcrzeugung gekommen, 
dass ein derartiger Commentar wenig zweckdienlich 
ind überflüssig sei, weil einerseits die kleinen 
Schriften doch nur, oder wenigstens vorwiegend, 
für den Fachmann bestimmt sind, der den augen- 
blicklichen Stand der Forschung kennt und somit 
keines Commenturs bedarf, anderseits ein derartiger 



Commentar zu grosse Ausdehnung angenommen haben 
würde, da einzelne der von Diez in den Kl. A. und 
R. behandelten Fragen zu ausserordentlich zahlreichen 
und mannigfaltigen Erörterungen io der Folgezeit 
Anlass gegeben haben. Br. hat daher auf einen 
Commentar verzichtet; und ich glaube, man wird 
dieser Entscheidung nur zustimmen können. 

Im übrigen hat sich Breymann der Aufgabe 
des Hrsg.'s in rühmenswerther W r eise entledigt und 
ohne irgend welche Mühe zu scheuen alles gethan, 
was man von ihm verlangen und erwarten durfte. 
Entstellende und irreleitende Fehler sind gebessert, 
die Citate überall nachverglichen und ev. berichtigt, 
auch hat Breymann überall, wo Diez in seiner oft 
zu knappen, nicht gleich jedem verständlichen Weise 
citirt. erläuternd oder ergänzend eingegriffen u. s. w. 
Die bekannte Bonner Photographie von Diez, die 
dem Bande beigegeben ist, gereicht demselben zu 
besonderer Zierde. Weiteres zur Empfehlung des 
Buches zu sagen, ist überflüssig: dasselbe wird 
seinen Weg von selber finden und bald in der 
Bibliothek eines jeden Romanisten seinen Ehren- 
platz neben den übrigen Werken Diezens erhalten 
haben. 

Zur Orientirung über den Inhalt diene noch 
folgendes Verzeichnis«: 1. Recension über Silva 
de romances viejos publirada por Jacobo Grimm 
I S. 1 — 10 = Heidelberger Jahrb. der Literatur 1817 
' S. 371 — 382. — 2. Recension über Depping, 
Sammlung spanischer Romanzen S. 11 — 16 
j = Heidelb. Jahrb. 1819 S. 205-301. — 3. Recen- 
I sion über Francesco Petrarca's italienische 
Gedichte, übersetzt etc. von Karl Förster S. 17 

— 28; = Heidelberger Jahrb. 1819 S. 817—828. — 

4. Recension über Ariost's rasender Roland, übers, 
von Karl Streck fuss S. 29—38; = Jenaische All- 
gemeine Literaturzeitung 1819 März S. 449—454. 

— 5. Recension über Raynouard's ehoix des 
poesies originales des Troubadours und A. W. von 
S c h I ege l's Observation* sur la langue et la littö- 
rature provenc.ales S. 39 — 48; — Heidclb. Jahrb. 
XIII 1820 S. 675— 684. — 6. Recension über Don 
Juan Nicolas Böhl de Faber, Floresta de rimas 
antiguas castellanas S. 49—63; = Berliner Jahr- 
bücher für wissenschaftliche Kritik 1827 S. 1125— 
1139. — 7. Recension über F. W. Val. Sc h mi d t's 
Ausgabe von Petri Alfons! Disciplina clericalis 

5. 64 — 71; = Jahrb. für wi^sensch. Kritik. Stuttgart 
und Tübingen 1829 S. 347—352. — 8. Recension 
über Fragmentos de hum cancioneiro inedito. Impr. 
a custa de Carlos Stuart S. 72—83; = Berliner 
Jahrbücher für wissenschaftliche Kritik 1830 B. I 
S. 161 — 172. — 9. Antiquissima Germaniae poeseos 
vestigia. Bonnae 1831. (Mit dieser Abhandlung lud 
D. zu der beim Antritt seines Bonner Ordinariats 
gehaltenen Vorlesung ein.) S. 85—100. — 10. Re- 
cension über Immanuel Bekkers Ausgabe des 
Fierabras S. 101 — 110; =» Berliner Jahrbücher für 
wissenschaftliche Kritik 1831 B.II S. 153—160.— 

11. Rezension über Conrad von Orell's Altfran- 
zösische Grammatik S. 111 — 1 18; == Berliner Jahrb. 
für wissenschaftl. Kritik 1831, II. S. 373— 38t. — 

12. Recension über L. Diefenbach, die jetzigen 
romanischen Schriftsprachen S. 119 — 126; = Ber- 
liner Jahrb. für wissenschaftl. Kritik 1831. B. II. 

17 
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S. 577-584. - 13. Recension über Der Cid. Ein 
Romanzen-Kranz. Uehers. von F. M. Duttenhofer 
S. 127 — 12»; = Berliner Jahrb. f. wissensehaftl. 
Kritik 1833. II. S. 535—6. — 14. Recension über 
Böhl v. Faber's Teatro cspannl auterior ä Lope 
de Vega S. 13U — 137; = Berliner Jahrb. f. wissen- 
sehaftl. Kritik 1833. II. S. 633- 040. — 15. Recen- 
sion über Donner' s Verdeutschung der Lusiaden des 
Luis de Caiuorn« S. 138-140; = Berliner Jahrb. 
für wissenseh. Kritik 1834. II. 402 491). — 10. Re- 
cension über Einöllen sin. Monuments des langues 
Romane et Tudesque dans le 9* siede p. p. Hoff- 
mann de Fallersleben S. 147 — 152; — Berliner 
Jahrb. |8!5y. 1. 519—552. — 17. Recension über 
Hubert» Chronica de! Famoso Cavallero Cid Ruy- 
diez Campeador S. 153-107; — Berliner Jahrb. 
1845 S. 422—458. — 18. Leber die Casseler Glossen 
S. 1(58—177; = Haupt's Zs. f. deutsches Alterthuin 
VII. 1849 S. 3J)li-405. - 1!>. Gemination und Ab- 
laut im Romanischen S. 178 — 183; — I löfers Zs. 

f. die Wissenschaft der Sprache 1851. B. III. 3. 
S. iS97 — 403. — 20. Recension über Ein altprovcn- 
zalisehes Prosadenkmal hrsg. von C. Hof mann 
S. 184—188; — Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. 1859. 
I. 363 — 366. — - 21. Recension über Gaehets Glos- 
saire roman des ehroniques rimees de Godefroid de 
Bouillon, du Chevalier au cvgne et de Gilles de Chin 
S. 189- I9G; = Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. 1861 
III. 108 114. — 22. Recension über G. Faris, 
sur le röle de l'accent latin dans la langue francaise 

g. 197—205; =s Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. V. 406 
— 414. - 2li. Zur Kritik der altromanischcn Fassion 
Christi S. 206—223; = Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. 
186f.. B. VI S. 301-380. 24. Wiener Glossen 
S. 224—234: = Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. 1867. 
B. VIII S. 1-13. 

Im ersten Appendix (S. 235 ff.) veröffentlicht 
Breymann noch 1. einen Bncchischen Chor, den 
Diez 1810 als Gymnosiast dichtete, und Uber den 
Br. bereits Allgem. Zeitung 13. Deceniber i882 in 
einem Artikel: „Friedrich Diez als Dichter und 
Uebersetzer" gehandelt hat, und 2. ein kurzes Gedicht 
an Schiller. [Die Fussnote zu Nr. 1 enthält ein 
kleines Versehen; statt Allg. Zeitung i7. Nov. 1882 
lies 13. Dec. 1H82; an der erstgenannten Stelle 
findet sich vielmehr die Bemerkung eines Unge- 
nannten über Diez als Verf. jenes Gedichts an 
Schiller, so dass die S. 235 stehende Fussnote S. 236 
bei dem letztern, wo sie fehlt, nachzutragen ist.] 
Ferner enthält Appendix 1 einen willkommenen 
Neudruck der im Buchhandel selten gewordenen 
Diezischen Uebersetzung von Byrons Corsar und 
Lara (Zwickau 1826). Eine in Appendix 2 ge- 
gebene Uebersicht der von Diez gehaltenen Vor- 
lesungen gibt ein Bild von seiner akademischen 
Lehrt hätigkeit. Der Band schlicsst mit einem dankens- 
werten ausführlichen Register (S. 331 — 351). 
Freiburg i. B.. 10. Mai 1883. F. Neumann. 

Lea Grands Ecrivains de la France. Moliere 
T. VII, p. p. P. Mesnard. Faris, Hachctte. 
1882. 473 S. M. 7.50. 

Der 7. Band der oben angerührten Ausgabe 
enthält den „Avare", den „Pourceaugnac", die 



„Amants magnifiques". Das ästhetische und kultur- 
historische Material ist in den Einleitungen mit er- 
schöpfender Vollständigkeit zusammengestellt und 
mit kritischer Vorsicht geprüft worden, namentlich 
haben die mancherlei Anecdoten und unbewiesenen 
Gerüchte, die sich an die beiden letzten Dichtungen 
(Pourceaugnac und Am. magn.) anschlössen, ihre 
endgültige Erledigung gefunden. Die. Noten und 
Exkurse sind nach den bekannten, für die Regnicr- 
schen Normalausgaben geltenden Principien ausge- 
arbeitet worden. Im Einzelnen hat Ref. folgendes 
zu bemerken. 

1. Aus den Einnahmen der Avare- Aufführuntren 
geht, wohl nicht mit Sicherheit hervor, dass die 
Komödie immer mehr und mehr anerkannt worden 
sei (de inicux en mieux appreeiee, p. 11). Denn 
nur an Sonntagen, wo das Theater ohnehin gefüllt 
zu sein pflegt, stiegen die Einnahmen erheblieb, 
und auch da war es mehr das dem „Avare" hinzu- 
gefügte Kassenstück (Fin lourdant). als die Komödie 
selbst, wodurch diese Steigerung bewirkt wurde. 
Denn der „Avare" allein erzielte nur au einem 
Sonntage eine Einnahme von 8:J5.5 F.. um «Ion 
nächsten Sonntag wieder auf 247 F. zu fallen. 

2. Wenn Koileau nach der Angabe Mouches- 
nay's allerdings den .Avare* über die „Aulularia* 
stellte, so that er es, weil das französische Stück 
regelrechter war (vgl. Boloeana in: Oeuvres de 
Boileau, Paris 1 740, I, XXXX VII). also aus einem 
sehr einseitigen Grunde. Aus dein gleichen Grunde 
zog er aber auch, nach Angabe derselben Boloeuna. 
einen Dichter wie Terenz dem Moliere vor (a. a. 0. 
I, XXX). Dieser Gesichtspunkt der Boileauscb.cn 
Kritik scheint dem französischen Commentator ent- 
gangen zu sein (vgl. p. 12). 

3. Das Verhältnis» der „Belle Plaideuse* zum 
„Avare" wird p. 20 und 21 in nur ungenügender 
Weise erörtert |s. des Ref. Schrift: Mol.'s Leben 
und Werke S. 66, 67, 231). Ebenso ist die Seen* 
der „Esprits" von Larivey, welche den jammernden 
und über seinen gestohlenen Schatz fast in Raserei 
fallenden Geizhals vorführt (Fournier, Th. fr. au 
XVI et au XVII s. I. 196—197) offenbar von 
Moliere (Avare IV, 7) benutzt worden. 

4. Was Mesnard an Entlehnungen aus Larivey* 
„la Veuve" annimmt, war auf die „Esprits" und 
die „Dame d'intriguc" Chapuzcaus, Stücke, deren 
Kenntniss dem Dichter eher nachzuweisen ist, weit 
ungezwungener zurückzuführen. 

5. Ob Racine im „Mithridate" das Liebesvcr- 
hältuiss des Cleanto und Harpagon zur Mariane 
(im „Avare") habe nachbilden wollen, indem er 
Xiphares mit seinem Vater Mithridate um Moiiime- 
Gunst werben liess. ist doch sehr fraglich (vgl. p. 26) 

Von besonderem Werthe an Mesnards Ein- 
leitung zum „Avare" ist die eingehende Analyse 
des Sbadwellschen und des Fieldingschen .Miser*. 
jener englischen Bearbeitungen des „Avare* <p 
42—45). 

In der Einleitung zum „Pourceaugnac" wird 
die komische Scene zwischen dem limousinischen 
Edelmann und der angeblich mit ihm verheirateten 
Betrügerin als Nachbildung von Scarrons Komödie 
„Le Marquis ridicule" erwiesen (p. 222 und 2231. 
Nicht zu billigen ist es aber, dass die Nachahmungen 
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des „Pourceaugnnc" in Deutschland (Kotzebues 
„ Pachter Feldkümnicl" und „Hoch i Pumpernickel 14 ) 
und die mehrfachen englischen Nachbildungen, auf 
«eiche H. van Laun im „Molieristei* hingewiesen 
hat. übergangen werden. Wenn die deutsche Molicrc- 
Literatur es sich gefallen lassen muss, als Aschen- 
brödel behandelt zu werden, so sollten die franzö- 
sischen Herren Kritiker doch wenigstens den fran- 
zösisch geschriebenen „MolieYiste" studiren, wie das 
im barbarischen Deutschland zu geschehen pflegt. 
Wie die Einleitung zum „Pourceaugnac" meist Be- 
kanntes in klarer Zusammenstellung und sorgfältiger 
Musterung vorführt, so enthält auch die zu den 
.Amanta magnifiques' 1 nichts Neues von erheblicher 
Bedeutung. Und das war bei der Legion der vor- 
hergehenden Moliereausgaben und Specialschriften 
auch nicht anders zu erwarten. 
Halle, 23. Aug. 1882. R. Mahrenhoitz. 



Habicht, Fr., Beiträge jtur Begründung der Stellung 
von Subject und Praaicat im Neufranzosischen. Pro- 
gramm der Grossh. Realschale zu Apolda. 1882. 16 S. 4. 
(Xicht im Programmtausch.) 

Bereit« 1 878 hatte sich Humbert in einem im Allgemeinen 
recht trefflichen, wenn auch mehrfach rein poleraisirenden 
Aufsatz (im C.-O. f. d. Int. d. Realschulw. 18*8, H. 8 u. 9] 

tgl. ii '>t> S. 501 — 519) über die franz. Wortstellung unter 

möglichster Begründung der einzelnen Erscheinungen sehr 
eingehend ausgesprochen. Trotzdem darf obigo, in ihren 
Grenzen dasselbe Ziel verfolgende Abhandlung, deren Verf. 
illerdings keine anderen literarischen Hilfsmittel als die Lehr- 
bücher der franz. und deutschen Sprache zu Gebote standen, 
tarh jetzt noch ebenso willkommen geheissen werden, da sie 
in mrgfültigor, klarer und ganz besonders anso baulicher 
Wpi*e (vgl. 8. 3 zu: Le elertjr . . . oeeupait In premirre place. 
I matt ensuite In noblesse etc. — 8, 8 zu : Vient de p iraitre 
Mi»* ft lu auerre des Hitssite*'' pur E. Denis. — 8. 9 zu: 
// om're des prrsonnex. — 8. II zu: Lis-tuf) an zahlreichen 
Beispielen für alle in Betracht kommenden Falle darlegt, das« 
die Stellung von Subject und Prfldicat im Nfrz. keineswegs 
•uf Willkür beruht, und dass jede Abweichung von der regel- 
mitsjgen Satzconstruction eine besondere Ursache haben muss. 
Gerade wegen der Leichtverstandlichkeit ihrer fast durch- 
gingig überzeugenden Erklärungsversuche scheint mir diese 
Arbeit auch zum Studium für Schüler der oberen Klassen sehr 
jetignet und empfehlenswerth zu sein. — S. 4 heisst es: „Bei 
im*i kann übrigen» bekanntlich auch ein transitives Verb 
MgtB, in welchem Falle ebenfalls die Inversion stattfindet. 
Ainsi l'a roulti sa drstihie etc." (vgl. Benecke, Gr. II», § 140 
ALI. An m. >. In der That findet sich jedoch diese Wort- 
Htllung auch nach anderen adverbialen Bestimmungen, aber 
'Omer nur dann, wenn da« Object ein per«. Prou. ist, wio 
sich schon aus den Beispielen bei IL ergibt (vgl. Zs. f. nfrz. 
S P r. DI, 270). 

Spremberg, December 1882. G. Willenberg. 



Scelta di enriosita letterarie inedite o rare 

dal secolo XIII al XVII. Bologna, Gaetano Ro- 
magnoli editore. In 16°. 

Diese Scelta bildet, wie auch auf dem Titel 
angegeben ist, eine Ergänzung zu der Collezione 
di operc inedite o rare, welche in der Januarnummer 
des Ltbl.'s von uns besprochen wurde: die Trias 
wird vervollständigt durch die bekannte in dem- 
selben Verlage erscheinende Zeitschrift II Propugna- 
tore. In der Avvertenza zum ersten Bande (Novell* 
d'incerii autori del secolo XIV. Bologna 1861) wird 
bemerkt, dass „il librajo G. Romagnoli di Bologna, 
desideroso di metter fuori una scelta di curiosita 



I letterarie d'ogni secolo della lingua, o inedite o rare, 
ne ha affidata la cura ad alcuni biblioftli". Unter 
diesen ist besonders Zambrini zu nennen, der 
Verfasser jener Avvertenza und Präsident jener 
Commission, die von der Regierung zum Zwecke 
der Herausgabe alter italienischer Sprachdenkmale 
eingesetzt wurde {». Ltbl. Sp. 21). Dies ist aber 
nur die scheinbare Geschichte des Anfangs der 
Scelta: in Wirklichkeit dürfte sich die Sache etwas 
anders verhalten haben. In der „Avvertenza" zu 
dem Bande, der jetzt die Nummer 2 trägt, bemerkt 
nämlich der Verleger, Romagnoli: „Colla presente 
opericciuola avrä prineipio una scelta di opuscoli 
inediti o rari, di speciali curiosita, scritti da autori 

; classici, antichi e moderni. eseguita per mia cura 

] ed a mie spese". Das Bändchen, das eine „Lezione 
o vero Cicalamento di Maestro Bartolino ecc." ent- 
hält, trägt die Jahreszahl MDCCCLXIH. Hiernach, 
schliesse ich, wird die Sache etwa folgenden Ver- 
lauf gehabt haben : Romagnoli begann zunächst aus 
freien Stücken und selbständig damit einfache Neu- , 
drucke von seltenen Werken zu veröffentlichen. 
Nachdem er dann Verleger jener von der Regierung 
eingesetzteu Commissione pe' testi di lingua ge- 
worden und zu Zambrini in nähere Beziehung ge- 
treten war, vertraute er das Ganze den Händen 
des letzteren an unter der Bedingung, dass dieser 
nunmehr Zambrinischen Scelta eins oder mehrere 

I der bereits gedruckten Bändchen eingereiht würden: 
zu diesen gehört offenbar jenes mit der zuletzt er- 
wähnten Avvertenza. 

Wie geartet nun aber auch die Geburt der 
Scelta gewesen sein mag, so muss doch das Leben 
derselben als ein gesegnetes und gesichertes be- 
zeichnet werden. In kaum 21 Jahren hat sie die 
Zahl von 190 Bänden erreicht und eine ziemliche 
Anzahl weiterer und wichtiger Bände ist für die 
nächste Zeit in Aussicht gestellt. 

Wir können hier nicht ein Verzeichniss der 
sämmtlichen H)0 Bände geben; es wird bei der uns 

< auferlegten Beschränkung im Kaum nicht einmal 
möglich sein alle diejenigen zu erwähnen, die von 
ganz besonderem Interesse sind. Wir bemerken 
nur so viel, dass in die Scelta hie und da auch rein 
kritische Arbeiten aufgenommen wurden, wie z. B. 
die Illustrazioni alla Scelta etc. von G. Carducci 
(Nr. 67 Bol. 1863: sie beziehn sich auf die ersten 30 
Nummern), ferner die zwei Bände Studi di eru- 
dizione e d nrtc von Borgognoni. Hier nur noch 
ein paar Bemerkungen über die neuesten Bände. 
Nr. 182—183. lAbro d'Oltramare di Fra Niccolö da 
Voygibotusi. Bologna 18«1. Vol. I. XVIII, 326 
S. VoL II. 287 S. 

Wir haben hier den Bericht über eine Reise 
nach den heiligen Stätten des Orients und den be- 

i nachbarten Gegenden desselben, die im Jahre 1345 

i von einem Franciscaner unternommen wurde. Das 
Hauptinteresse des Reisenden richtet sich aller- 
dings wesentlich auf die heiligen Dinge; doch hat 
er auch ein Auge für das Profane und beschreibt 
dasselbe mit hinlänglicher Klarheit. Die Ausgabe 
sollte ursprünglich von Zambrini selbst besorgt 
werden; er glaubte aber nachher dieselbe seinem 
jungen Mitarbeiter, dem Dr. Bacchi della Lega an- 
vertrauen zu können, der sich jedoch darauf be- 
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schränkte, die zwei Bände mit einem Ballast von 
oft unglücklichen, meist unnützen Anmerkungen zu 
versehn. So, um nur weniges zu erwähnen, hält 
er sich Bd. I S, 9 dabei auf zu erklären, was die 
qabbia eines Schiffes ist; umgekehrt kommt er - Bd. 
II S. 237 — nicht dahinter, dass die Gegend, welche 
Fra Niccolo Frigoli nennt und klar genug charakteri- 
sirt, Friiili ist. das einige noch Friuli aussprechen; 
auch erkennt er nicht, dass die Girradini, die Bd. 
II S. 230 erwähnt werden, aller Wahrscheinlichkeit 
nach nichts anderes sind als die Bewohner von 
Zara, lat. Jatlera, woraus durch Metathesis Jareda 
entstehn konnte; hieraus dann Giradini: vgl. J/oh- 
tenegrini, Spalatrini, Triestini. 
Nr. 184. CoHimento dtl Grappa sopra lu canzone in 
lode della salsiccia. Bologna 1881. XXV. 112 S. 
Wiederabdruck eines witzigen Büchelchens, wie 
es nur im IG. Jh. (1545) geschrieben Werden konnte. 
Nr. 185. Le rime dei poeti Iwlognesi dei serolo XIII 
raecolte ed ordinate da Tommaso Casini. Bo- 
, logna 18S1. LXI, 431 S. 

Das Buch will eine kritische Ausgabe der Bo- 
lognesischen Dichter sein, von denen zwei — Caza- 
nionte und Picoiolo — hier zum ersten Male ans 
Licht treten und den Kreis um Guinicelli vollstän- 
dig machen. Das Buch ist recht reich an biblio- 
graphischen Angaben und wird dem Romanisten 
manchen Dienst reisten, der. ausser den wenigen 
bisher unedirten Stücken (vier Sonette, die im An- 
hange stchni, hier jetzt das zusammen an einem 
Orte, findet, was er früher vielfach zerstreut in ver- 
schiedenen Sammlungen oder in seltenen, oft. kaum 
erreichbaren Werken suchen musste. Dag Werk 
bezeichnet auch einen nicht unbedeutenden Fort- 
schritt gegenüber ähnlichen Arbeiten, die vorher in 
Italien erschienen sind; nichtsdestoweniger ist es 
noch weit davon entfernt, den so sehr ersehnten 
kritischen Text zu bieten. In der That, bei weitem 
nicht von allen Handschriften, welche die veröffent- 
lichten Dichtungen enthalten, hat der Hrsg. die 
Lesarten gekannt und mitgetheilt; nur ganz aus- 
nahmsweise versucht er bei den Lesarten des einen 
oder andern Gedichts eine Classification, nach der 
sich der relative Werth der Varianten bestimmt. 
Dazu kommt, dass C. der Ansicht derjenigen folgt, 
die da glauben, man könne einen authentischen Text 
herstellen, ohne erst recht in das Verständniss des- 
selben eingedrungen zu sein. Die Folge von alle 
den) ist. dass der Hrsg. einen sehr vernachlässigten 
Text bietet und es nicht verstanden hat, denselben 
in genügender Weise zu bessern, nicht einmal dort, 
wo — um dies zu thun — genügt hätte, auf den 
Zusammenhang zu achten. Von dem noch jungen 
jedoch bereits wohlverdienten Bologneser Philologen 
hoffen wir aber recht bald Arbeiten zu erhalten, 
welche als mehr durchdacht und methodisch durch- 
geführt bezeichnet zu werden verdienen. 
Nr. 186. Frattcesco Ricciardi da Pistoja detto ä 
Ceccodca. Ricordi storici dal 1494 al 1500. Bo- 
logna 1882. XXXI, 129 S. 

Ricciardi war ein Einwohner von Pistoia, wel- 
cher der Republik Florenz als Soldat diente. Der- 
selbe verzeichnete das. was er von bemerkenswerthen 
Ereignissen in seiner Vaterstadt und zu Florenz in 
jenen stürmischen Tagen sah. Pietro Vigo druckt 



nunmehr im vorliegenden Bande jene Memoiren 
genau ab, die geeignet sind uns ein Bild von den 
Anschauungen und Empfindungen der mittleren 
Bevölkerungsklassen in jener Zeit und an jenen 
Orten zu geben. 

Nr. 187. Due farse dei secolo XVI riprodotte mlk 
antiche stampe. — Segue una Descrizione ragin- 
nata dei volume miscellaneo deila biblioteca <li 
Wolfe/ibüttel contenente Poemetti popolari, com- 
pilata dal dott Milchsack eon aggiunte di AI. 
D'Ancona. Bologna 1882. XIII, 292 S. 

Den vorstehend verzeichneten Neudruck zweier 
Farcen des 16. Jh.'s verdanken wir AI. D'Ancona. 
der uns bekanntlich zuerst genauere Vorstellungen 
von den „Origini dei teatro italiano* vermittelte. Die 
beiden Stücke zeigen die ersten Fortschritte der Farce 
in Italien, ilie, ursprünglich nur ein einfacher Dialog, 
der mit allerlei mehr oder minder derben Worten und 
Scherzen ausgestattet war, sieh allmählich zu einer 
wirklich dramatischen Handlung umgestaltete. Die 
sich an die Publikation der 2 Farcen anschliessende 
Beschreibung des Wolfenbütteler Mischbandes ist 
als ein guter Beitrag zur Kenntniss der italienischen 
Volksdichtung im 15. und 16. Jh. zu bezeichnen. 
Nr. 189. L'adoruzione dei Magi, azione drammatica 
d'Alessandro Adimari publdicata secondo la ra- 
rissima [unica] stampa dei 1642. Bologna IS82. 
174 S. 

Die Ausgabe ist ein blosser Neudruck. Der 
Hrsg. Bacchi della Lega hat diesen Neudruck mit 
keinerlei Bemerkungen ausge^-tattet, und er ent- 
schuldigt dies mit der Thatsache, dass seine Noten 
zum Viaggio d'Oltramnre (s. o.) den Kritikern nicht 
gefallen haben Eine merkwürdige Art. sich aus 
der Affaire zu ziehn! 

Nr. 188 und 190. Storia di Ugo d'Avernia vobjn- 
rizzata nel sec. XIV da Andrea Barberino. lk>- 
logna 1882. 2 Bände. XXII. 334; 302 S. 

lieber diese Erzählung und deren verschiedene 
Redactionen hat seit längerer Zeit Professor Pio 
Rajna eine Arbeit in Aussicht gestellt; zugleich 
beabsichtigte er auch den franco-venezianischen Text 
eines Codex (Nr. 32) des Seminars zu Padua zu 
veröffentlichen. Andere hatten jedoch weniger (>e- 
duld und geringere Abhaltungen als er: 80 ver- 
öffentlichte Prof. Graf im Giomale di filologia r.>- 
manza I S. 92 ff. (1878) eine kurze Inhaltsangabe 
eines zweiten franco-venezianischen Textes, der 
sich in der Turiner Bibliothek (N.III, 19) befindet; 
er fügte eine — wie es scheint — wenig glückliche 
Analyse der Sprache dieses Textes bei. Ferner 
unternahm es V. Crescini, jetzt Professor an dei 
Universität zu Genua, jene Pailuaner Iis. zu studiren. 
und im Anhang zu seinem Buche n Orlando nells 
Ch. de Rol. e nei poemi dei Bojardo e doli' Ariosto - 
(Bol. 188t); S.-A. aus Bd. XIII des Propusnatorei 
gibt er eine genügend vollständige Analyse der 
Erzählung nach dem Paduaner Manuscript, au* 
welchem er auch einige besonders merkwürdige 
Stellen reproducirt. Jetzt endlich entschloss sich 
noch Zambrini, der schon seit Jahren eine Abschrift 
des Manuscripts der ßih. Magliabechiana II 59 ge- 
nommen hatte, diesen Text zu veröffentlichen unter 
Mitwirkung von Bacchi della Lega. Der Druck 
folgt getreu diesem Codex der Magliabechiana, und 
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nur an einigen besonders schwierigen Stellen wird 
ein zweiter Codex derselben Bibliothek (II SB) zu 
Rathe gezogen. [Von dem Cod. Palat., seric Pancia- 
tiL-hi Nr. 59. auf den schon Rajna, Fonti del Furioso 
S. 4<3'2. Anni. 5 aufmerksam machte, wird kein Wort 
ge*agt, obwohl die Hrsg. die Arbeit von Oraf zu 
Unnen scheinen, in der diese Stelle aus Rajnas 
Bock citirt wird.] Der vorliegende Text steht im 
prassen Ganzen dem franeo-venezianischen von Padua 
ziemlich nahe, nur dass er häufig Zusiit/.e hat und 
im Ausdruck stets breiter und weitschweifiger ist. 
Dis erste Kuch des gedruckten Texte* entspricht 
«lern ersten Theile der Paduaner Hs. (derselbe fehlt 
m dem Turiner Manuscript), der ursprünglich wohl 
eine besondere Erzählung für sich gebildet haben 
mag. Hier wird erzählt, wie Sofia, die Frau des 
Singuino und Tochter des Kaisers Karl Martel sich 
i: l go d'Alvernia verliebt, und wie sie, da sie ihn 
nicht ihren Wünschen geneigt machen kann, ihn 
b« ihrem Gemahl wegen Verführungsversuch ver- 
klagt. Es schliesst sich hieran die Erzählung der 
i.uninehr zwischen den bis dahin intimen Freunden 
• «brennenden Kriege, bis schliesslich die Wahrheit 
an den Tag kommt, und das ehrlose Weib die ver- 
diente Strafe durch den Urteilsspruch des Kaisers 
selbst erhält. 

Dit Text der Magliab. verbreitet kein neues 
Licht über Fragen wie die nach dem ersten Ver- 
lader der Erzählung oder nach der Zeit ihrer 
tiühesten Redaction. Wohl aber scheint uns der 
Text den Namen jenes franeo-venezianischen Bc- 
4ibeiters zu enthüllen. Nämlich in der Ueberschrift 
HUB 4. Buch finden sich folgende Worte : „Ora tjtii 
1 mineia il libro quarto [das zweite in der Hs.] 
H'gwe, quundo entrd nello' tiferno; e prima im 
MTW trinari [nieser Theil der Erzählung liegt in 
doppelter Gestalt vor: einmal in Bros», ziemlich 
weitschweifig in dem Tun der ganzen Erzählung 
g'halten; dann in Terzinen, die Hugo, einem neuen 
I'ante, in den Mund gelegt sind]. Ed h comjmshione 
Ü Giovanni Vincenzio isterliano (= istorianoV) di 
Mto Uf/o". Und im »weiten Kapitel desselben 4. 
Uurhet* wird gesagt, dass „l'gone, secondo che serhe 
'•»omni Vigieniino, sognarasi" etc. Wer mag nun 
»»hl Giovanni da Vicenza sein, dieser franco-vene- 
'unischo 1 Reimer? Fasst man die stark religiöse 
lud engherzig moralische Färbung der Erzählung 
> Auge, so verfällt man gleich auf den berühmten 
f'rate Predicatore Giovanni da Vicenza (erste Hälfte 
Wl 13. Jh.V). Dieser Hypothese würde nicht, die 
lhat*achc entgegenstehn, dass der französische Text 
'• n Padua schon den Einfluss des Inferno von Dante 
'"igt. da dies von irgend einem neuen Bearbeiter 
•'Trühren könnte; auch würde kaum gegen diese 
Hypothese die weitere Thatsnche sprechen, dass 
Ambene den fra Giovanni da Vicenza als einen 
M«nn vparvae litteraturae" bezeichnet — vgl. Chro- 
'»''» S. 35; Ausg. Parma IS57 — , da die Litorutur, 
"eiche Salimbene im Sinne hatte, die lateinische 
*M und nicht die in der Volkssprache. Doch ich will 
m >ch nicht länger bei dieser Frage aufhalten, zumal 
k der Name Giovanni da Vicenza mehr als einmal 



in jenem und andern Jahrhunderten vorkommt. Und 
wer weiss, ob es der emsigen Forschung eines Pio 
Rajna nicht schon gelungen ist, in positiverer Weise 
diese Frage zu lösen, wo wir es zuvörderst nur bis 
zu einem gewissen Grad von Wahrscheinlichkeit zu 
bringen vermochten. 

Padua, 18. Dec. 1882. U. A. Canello. 



Gaster, Dr. M., Literatnra 



Literatnra popnlarä i 
apendice: Voroava G 



romänä 



de ... i n nn apendicc: Noroava Uaraman- 
tilor cu Alexandru Machedon de Nicolae 
Co st in. Bucuresci. Ig. Haimann edit 1883. 
XVI, 005 S. 8. 5 lei.» 

Es ist immer eine missliche Sache, ein eigenes 
Werk anzuzeigen, du man bei aller gewünschten 
Übjectivität schliesslich das Werk doch nicht mit 
dem unbefangenen Blicke des Fremden betrachten 
kann. Da es sieh aber hier um eine ganz neu ent- 
deckte Volksliteratur handelt, die sogar hier zu 
Lande Allen neu ist, un I das Work in einer sehr 
wenigen zugänglichen Sprache geschrieben ist, glaube 
ich den Mitforschern auf dem Gebiete des .Folk- 
lore" einen kleinen Dienst zu erweisen, wenn ich 
hier den Inhalt, des Werkes ganz kurz — als Refe- 
rent — mittheile. Wie ich nochmals hervorheben 
musa, ist fast Alles in diesem Buche von uns erst 
entdeckt worden. An G0 ganz unbekannte Hand- 
schriften, darunter nicht wenige Sammelhandschriften, 
sind zum ersten Mal von uns untersucht und be- 
nüt/.t worden, und zugleich die gesammte rumänische 
fliegende Literatur im Laufe vieler Jahre mühsam 
zusammengetragen. Wir wollen aber deshalb nicht 
in Abrede stellen, dass uns das eine oder das andere 
entgangen sein kann. In den Citaten haben wir 
uns stets auf die directen Quellen oder spe- 
cialen Monographien beschränkt, um nicht un- 
nützen Citatenkram zu häufen. Dies zur allgemeinen 
Charakteristik, zu der wir noch hinzufügen, dass 
wir fast die gesammte Literatur des Auslandes, die 
wir benützt haben, uns selbst verschallen mussten. 
Der Inhalt, den wir in drei Theile getheilt haben, 
in ästhetische oder romantische, ethische und reli- 
giöse Volksliteratur, ist nun folgender: 

Aesthctischc oder romantische Lite- 
ratur. S. 7 — 31 Alexnndersage nach Hss. und 
Druckwerken eines der ältesten und verbreitetsten 
Volksbücher. S. 33—53 Varlaam und Joasaph. in 
drei verschiedenen Redactionen. S. 54 — 77 Syndipa, 
die .sieben weisen Meister". Im Zusammenhang 
damit zuerst : S. 58 — K2 „die zwölf Träume des 
Matncr" und S. 72—77 ein von Barac versificirter 
Volksschwank, welcher den .Trois Bossus de 
Damas" entspricht. S. 78 — 91 Bertolde das aus 
Salonion und Marcolph entstandene Volksbuch. 
S. 92 — 103 Halima, d. i. die rumänische Bearbeitung 
der 1001 Nacht, aus 1001 Nacht und 1001 Tag auf 
sonderbare Weise zusammengeschweisst. S. 96 
(Buovo d'Antona); Sir Bevis of Southampton. Ausser- 
dem noch S. 98 -103 ein Volksbuch, welches aus 



1 Andrea' da Barborino versichert ja, 
''»nxöaiachen 



dass er aus dem 



* [Obwohl Selbataniei-ten »onst prineiuiell von uns 
geschlossen aind, ao glaubten wir doch im vorliegend n Falla 
au* Gründen, welche der Herr Ref. itelbat im Eingang seiner 
Anzeige angibt, eine Ausnahme mach-n zu dürfen.] 
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1001 Nacht cd. Habicht Nr. 94—97 entstanden ist. 
S. 10-1 — 113 Archir und Anadam, das süd-slav. 
Volksbuch, welches 1001 N. vol. XIII N. 516 ff. 
entspricht. S. 114—125 Ghenoveva. S. 119-125 
ein rum. „Miracle de Notre Dame", welches Ghc- 
noveva und rum. Märchen vermittelt. S. 126 — 128 
lliodor, d. i. Aethiopica des Heliodor, dessen Name 
im Rum. lliodor Titel des Romanes geworden ist. 
Nur handschriftlich. S. 129—131 Filorot und An- 
tusa, mehr oder weniger aus dem „Erotocrit" des 
Vineenzo Carnaro entwickelt. Letzterem noch näher 
steht der rum. „Erotocrit" des Anton Pann. S. 132 
— 137 Teufel und Frau, d. i. Macchiavelli, Belpha- 
gor ; zugleich Nachweis der daraus entstandenen 
rum. Märchen; s. S. 553. S. 13S — 145 Blume der 
Gaben. Ein Sammelwerk von Maximen und Er- 
zählungen aus dem „Physiologus", „Gesta roman." 
und „Heiligenlcgenden-, Kurz erwähnen wir dann 
S. 145 — 147 rum. Uebersctzungen französischer 
kleinerer Erzählungen und die „Haidukenliteratur". 
die sich jetzt entwickelt, entsprechend den deutschen 
und italienischen Raubritterromanen, aber unab- 
hängig von ihnen. S. 148 Aaron, Piram und Tisbe, 
versifieirt; und ebenso Narciss und Echo von dem- 
selben. Zur ästhetischen Literatur zählen wir dann: 
Novellen, in der Bedeutung der mittelalterlichen 
,novelle*. Joen-seria und schliesslich Schwanke, die 
alle in einem innigen Zusammenbange unter einander 
stehen. Es sind die Werke von Anton Pann 
S. 150 — 159, darunter: Perette; Jugement de Salo- 
mon etc. S. 160 — 163 Til Eulenspiegel nach einer 
Jahrmarktsausgabc. Hier erwähnen wir auch des Cili- 
bi Moise. den wir persönlich gekannt haben, und der 
jetzt im Munde des Volkes zur legendären Person 
wird. S. 164 — 166 Nastratin Hogea, der türkische 
Til; ebenso Cacavela S. 167— 1 GS. S. 168- -169 
Leonat und Dorofata von V. Aaron. S. 170—171 
Cornicea sateior, Volksschwänke und Schnurren. 
S. 171 — 173 Ispirescu, Schwänke. und schliesslich 
Schwanke aus der handschriftliehen Sammlung des 
Golescu. Diese Abtheilung der Novellen etc. haben 
wir besonders vergleichend behandelt. Die 
anderen hier aufgezählten Romane haben wir stets 
auf ihre ältesten Quellen zurückgeführt und dann 
diejenigen nachgewiesen, aus welchen sie in die rum. 
Literatur direet eingedrungen sind. Besonderes 
Gewicht haben wir darauf gelegt, den Einiluss nach- 
zuweisen, den jedes dieser Bücher auf das Volk aus- 
geübt bat, und inwieweit dieselben im Munde des 
Volkes leben. Genau in derselben Weise sind wir 
auch bei den anderen Volksbüchern verfahren, zu 
deren Aufzählung wir nun übergehen. 

Ethische Literatur. Fabeln S. 181-192, 
die unter dem Namen Esop circulirenden Samm- 
lungen, zugleich mit der Vita Esopi. S. 193 — 195. 
A. Pann, Fabeln, darunter z. B. — Lafontaine VII. 7 ; 
Benfey, Pantschat. I, S. 373—376; II, 255—266. 
S. 195 — 196 aus der Sammlung des Ispirescu. S. 
197 — 223 Spruch Wörter und Redensarten. Aus: 
Blume der Gaben S. 201— 204. S. 204— 206 „Ada- 
gia philosophorum". S. 207 Cilibi Moise. der volks- 
tümliche Vertreter der Verstandesschärfe und des 
Witzes. S. 208—210 Sprüchwörtcr aus Bertoldo. 
S. 211— 213 idem aus Archir. S. 213— 215 Sprüch- 
wörter biblischen Ursprunges. S. 216—223 Samm- 



lungen des Ant. Pann, Hintcscu, Baronzi, Ispirescu 
und Jarnik. S. 224— 23S Räthsel. literarischer Ur- 
sprung. Einfluss des Bertoldo, Esop etc. S. 239 — 
250 Sammlungen von Fundeseu, Baronzi, Ispireieg 
etc., homonyme und synonyme Räthscl; mytho- 
logische Form einiger. 

Religiöse Literatur. S. 253— 259 Einflus« 
der christlichen Legenden und der bogomilisch-dua- 
listischen Weltanschauung auf die Volksliteratur 
S. 260—266 Weltschöpfung und Engelfall. S. 266 
— 284 Schöpfung des Menschen. Reise des Seth 
nach dem Paradiese, um einen Zweig vom Lebens- 
baum zu erhalten. Der Vertrag des Adam mit dem 
Teufel. S. 284 — 290 Legende vom Kreuzeshol/f 
in zwei Varianten. Lithostroton. S. 291 — 300 Avel 
von Cain ermordet, dem Satan den Mord gelehrt 
hat ; Cain fällt durch Lameh. S. 301 — 306 Irgend 
von Melcbisedec, in drei Redactionen. S. 307— 311 
Abraham, Sternseher. S. 311 — 317 Apocalypse und 
Legende vorn Tode des Abraham. S. 318—829 
Moses. Ursache seines Stotterns. Apocalypsc des 
Moses. Legende vom Manna etc. S. 324— 337 
Salomonischer Legendenkreis. S. 337 — 339 Sibyllen- 
Weissagung. S. 340 348 Zerstörung Jerusalems 
und 70 Jahre lang währender Schlaf des Avemeleh. 
S. 349—353 Legenden von der Geburt Christi. Briet 
des Lentul. S. 353—356 Brief und Strafe des Pilat. 
S. 357—361 Apocahpse des Ap. Paul, in zwei 
Redactionen. S. 363—370 Brief der Mutter Gotte>. 
der aus zwei Apocryphen besteht : S. 363 — 36>> 
Wanderung der M. Gottes durch die Hölle und 
S. 866—370 der Traum der M. Gottes. S. 371- 
381 Brief Christi, eigentlich die „Sonntagslcgende 4 , 
in zwei Redactionen. S. 382 — 388 Legende vom 
Freitag. S. 388—392 Legende der 12 Freitage. 
S. 393—400 die Wunder des hl. Sisoe; eigentlifh 
zwei besondere Apocrypha und zwar: S. 394 — 397 
„Avesti^a, Drachen flu gel" und S. 397— 400 die Wun- 
der des hl. Sisoe. S. 401—403 die 72 Namen ChrU;> 
und S. 403-405 die 72 Namen der Mutter G«-ttes. 
S. 406—429. Die rum. Entzauberungen und Con- 
jurationen, die wir auf ihre Quellen prüfen und 
deren innigen Zusammenhang mit den 4 zuletztge- 
nannten Apocryphen nachweisen, welche auch selbM 
schon Amulete geworden sind. Handschriftliche um! 
gedruckto Literatur. Unter anderen ein Theil de» 
„Romanusbüehleins u in einer rum. IIa. S. 430 — 4.'üS 
Die Wunder der M. Gottes, so z. B. die Theophil»*- 
legende. S. 439 — 441 das Leben und die Gesichte 
des Neuen Vasile, dessen Schüler Gregorius in eiiseti) 
Nachtgesichte die Wanderungen der Seele nach der» 
Tode durch alle „Mauthstationen" des Himmel 
begleitet; ebenso sieht er das jüngste Gericht, 
welches auch S. 441—444 als selbständige Er*äh- 
hing häufig handschriftlich auftritt. S. 445 — 4iW 
eine Legende über die Liturgie, aus Baronius; und 
schliesslich eine Vergeistigung und Symbolisirun^ 
der Kirchengerätho in .Fragen und Antworten", die 
in der Volksliteratur als Vermittler zwischen 

Volk 

und Schule eine grosse Rolle spielen. S. 459— 489 
Lieder und zwar: 460-471 Sternlieder. S 471- 
474 Weihnachtslieder, die schon S. 475—487 in die 
Balladen hinüberspielen. S. 487 -489 die bei Hoch- 
zeiten gebrauchten rythmischen Anreden. S. 49t' 
—496 Herodeaspiele (Mystere de la Naissance et 
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de la Passion). S. 497— 534 die gesammtc rum. 
man tische Literatur und /war. wie wir sie be- 
titelt hüben: Bücher, die die Zukunft oder das Glück 
vorher verkünden. Es sind folgende: S. 500 — 508 
Astrologie, Einllus* der Planeten auf die Witterung, 
damit verbunden ein Haemorrhoscop etc. S. 506 
— 509 Gromovnik, Vorherverkündigung aus Donner, 
Blitz und Erdbeben. S. 510—512 Glücks- und Un- 
glücksfalle. S. 513 — 514 Prognostieon der gesumm- 
ten Witterung, aus der Witterung bestimmter Tage 
im Laufe eines jeden Monates. 8. 514 — 5(6 Co- 
liadnic. Prognostieon der Witterung aus der der 
Weihnachtstage. S. 517—519 Trepetnic, Zuckun»s- 
bueh. S. 511»— 522 Zodiile, Ib.roscop. S f)23 — 
526 das Glücksrad des Salomon in mehreren Be- 
duetionen. S. 526 — 530 Orakelbücher und Neujahrs- 
zettel. S. 531 — 532 Phvsiugnomik und Iiiromantie. 
S. 532—584 Traumbücher. S. 535-543 Volks- 
nrzneibüeher. S. 544—555. Den Schlu-s bilden 
Märchen, da nach unserer Ueberzeugung, die wir 
ausführlich darlegen, die Märchen das Besultat der 
gesammten bisher untersuchten Volksliterat ur Bind. 
Hieran reiht sich nun S. . r >. r >9— 570 als Appendix 
ein altrumänischer Text aus einer Iis. von 1714, 
der eine Bede der Garamanten (Brahmanen!) an 
Alexander den Grossen enthält. S. 571—57« Nach- 
träge und Druckfehlerverzeichnis«. S. 577— 605 
drei Indices und zwar 1) S. 577— 579 Index der 
IIss.; 2) S. 579—592 Index der Druckwerke, wo 
wir auch die citirten Seiten resp. Kapitel und Num- 
mern angeben, und schliesslich 3) S. 593—605 
Bealindex. 

Hiermit sei das Werk als erstes in seiner Art. 
welches die gesummte Volksliteratur eines Volkes 
umfasst, besonders mit Rücksicht auf die Mangelhaf- 
tigkeit der literarischen Verhältnisse hier zu Lande, 
der Nachsicht aller Freunde des Folk-lore empfohlen. 
Bukarest. 2. April 1883. M. Gaster. 



Rhütoromanische Texte. I. Vier nidwaldische 

Texte. Herausgegeben von Jakob U 1 r i c h. 
Halle. Max Niemeyer. 1883. II, 195 S. M. 3,00. 

Wem die erbaulichen Texte der alten Grau- 
bündner Romanen in bespMngten. vergilhtcn, be- 
schmierten Lederbänden vertraut geworden sind, 
der wird gewiss erstaunen sie nun in feinem, mo- 
dischem Gewand aus Max Niemeyers fruchtbarer 
Werkstatt hervortreten zu sehen, und sein Erstaunen 
könnte kaum grösser sein, wenn eines der festungs- 
artigen Häuser des Engadins mit den kleinen Augen 
und kecken .Nasen* vor seinen Blicken in ein Hotel 
dort üblichen Stiles umwüchse. Dieser Metamor- 
phose würde wenigstens die Bechtfcrtigung durch 
den Nutzen nicht fehlen, die für jene andere, furcht' 
ich, schwer zu beschaffen sein wird. Ich halte mich 
nur an den vorliegenden Band; was. die folgenden 
dieser rhätoromanischen Bibliothek bringen werden, 
weiss ich nicht, da der Hrsg. — und dies wirkt 
einigermassen verstimmend — kein Wort über seine 
Ziele und Pläne verliert. Der erste Band bietet 
Neudrucke dar (auf dem Titel musste es daher 
heissen: „neu herausgegeben"). Dergleichen werden 
am Platze sein, wo ein merkwürdiger Inhalt, eine 
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künstlerische Gestaltung die. Lektüre empfiehlt; die 
„nidwaldisehen Texte" besitzen kein anderes Interesse 
aU das sprachliche, und zwar ein derartiges, welches 
Rieht Viele zur Hebung (etwa in Universitätssemi- 
naren), sondern nur Wenige zur Forschung anzu- 
regen vermag. Diesen wenigen werden die vor- 

j baudenen alten Exemplare genügen, wie ich denn 

J 1870. mit Ausnahme des mir damals gar nicht be- 

j kannten Katechismus von- 17.SI. alles hier Abge- 
druckte benutzte. Zudem dürften Möhrs Erbrechte 

i und Stalders Diabetologie kaum zu den sehr seltenen 
Büchern gehören, und war das seltenste von allen, 
der Domles.hger Katechismus, von Ulricli selbst 
erst vor kurzem in der „Komania" abgedruckt 
worden. Sollten sich hier einige mehr oder weniger 

1 unwichtig- Fehler eingeschlichen haben (in den ersten 
50 Zeilen bemerke ich ihm, Hundreiels, eonpiglia- 
mehifs, pievd, wo die „Romania" hat: una, Hund- 

■ reiveh, compigliameinls, iin pieceh. so bedurfte das 
nur einer gelegentlichen Berichtigung. Sollten diese 
etwas versteckten Sprachschätze allgemeiner zu- 
gänglich gemacht werden, konnte es dann nicht 
geschehen, dass die Bausteine aus ihrer sehr gleich- 
gültigen Katechismus- um) Eibrechtfügung heraus- 
genommen und in irgend einer wirklich leicht nutz- 
baren Ordnung (z. B. der lexikalischen) geschichtet 
wurden? Oder wenn durchaus die Texte unversehrt 

| reproducirt werden sollten, musste ihnen nicht statt 
eines Vorworts von wenigen Zeilen eine erschöpfende 
Einleitung vorausgeschickt werden ? Hierzu war ja 
U. als trefflicher Kenner des Graubündner Romanisch 
und seiner Literatur vollkommen geeignet, w ie er • 
denn in der That seine Ausgabe von Bonifaci'a 
Katechismus in der „Bomania* mit bibliographischen 
und sprachlichen Vorbemerkungen begleitet hat. 

! Ueberhaupt wende ich mich hier nicht sowohl 
gegen ihn, als gegen eine in der romanischen Philo- 

I logic breit auftretende Strömung, von der U. sich 
hat fortreissen lassen; es hat ja nicht nur bei der 
schönen, sondern auch bei der wissenschaftlichen 
Literatur die Kritik auf die allgemeinen Tendenzen 
und Zusammenhänge zu achten. Wir werden mit 
nackten Texten geradezu überschwemmt. Wo die- 
selben ganz neue sind, mag sich ihre andere Eigen- 
schaft vielleicht entschuldigen lassen; aber Bcpro- 
duktionen, seien c» unveränderte, s"ien es verbesserte, 
sollten nicht ohne alle die Untersuchungen, zu denen 
sie AnlasB geben, ans Lieht treten. Bei wem ist 
denn die Fähigkeit zur Verarbeitung des Rohmate- 
rials vorauszusetzen, wenn nicht beim Herausgeber? 
Aber die Unlust zu den „Prolegomena k . besonder^ 
wenn es hier schwierige und weittragende Probleme 

! zu lösen gilt, nimmt überhand, obwohl es nicht au 
rühmlichen Ausnahmen fehlt; man überliisst derlei 

; schlechtweg Andern oder vertröstet auf die Arbeiten 
von „Schülern" oder gibt für sich selbst Ver- 
heissungen. di- nie erfüllt werden. Ich sage a Un- 
lust", weil ich an Schlimmeres nicht denken mag 
und weil es um eine tief begründete Ueberzeugung 
von der Förderlichkeit dieses Verfahrens sich nicht 
handeln kann. Man müsste eine wunderliche Vor- 
stellung von dem Können und Wollen der Nach- 
welt haben, wenn man meinte, dieselbe würde Dinge 
nachholen, die wir, bei bester Gelegenheit, verab- 
säumen. Niemand läugnet die ungemeine Befruch- 
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tung, welche die Wissenschaft durrh G. Paris' 
Einleitung zum Alexius erfahren hat; warum wandeln 
so wenige auf gleichen, hochgelegenen Pfaden? 

Und jetzt noch, nach dem allgemeinsten und 
wichtigsten, da die Veröffentlichung keinen Anhalt 
für wissenschaftliche Spccialerörterung darbietet, 
einen Anhang von reinen Quisquilien! Der Hrsg. 
hat sich einen sehr getreuen Abdruck der Texte 
vorgesetzt und denselben auch grösstentheils erreicht 
(so finde ich z. B. in den ersten 10<) Zeilen des 
Obcrhalbsteiner Erbrechts nur drei Druckfehler ta 

— da 64, <*» = en 89, ampurmets = ampurmess 
100). Welches Princip er bei der Verbesserung 
von Fehlern verfolgt hat, wird aus dem Vorwort 
nicht recht klar. Er sagt vom Obcrhalbsteiner 
Katechismus: „II wimmelt so von Fehlern, dass 
eine Angabe derselben unnöthig schien". In der 
That ist dieser Druck einer der erbärmlichsten, die 
man sich vorstellen kann; in meinen Augen ist das 
aber nur ein Grund mehr, ihn ganz unverändert 
wiederzugeben. In Bezug auf die Grenzen, die man 
in der Korrektur einzuhalten hätte, wiisste ich keinen 
Rath. U. scheint sich vorgenommen zu haben, alle 
ausgefallenen, überschüssigen, versetzten, umgekehr- 
ten, verwechselten Lettern richtig zu stellen; daher: 
pertegnen = petr. 117, survegneir — suaeegneir 2.V2, 
Christgiangs = Chi. 282, roiain — roain 300. Pasch- 
tgias = PaschUgias 530, deist = diest 531. Spiri- 
tuals = Spiris. 5ü8. Allein ich glaube zunächst, 
dass selbst die Kenntniss der zahlreic hen unzweifel- 
haften Druckfehler (im engsten Sinne des Wortes) 

# nieht ohne Bedeutung Tür die Beurtheilung zweifel- 
hafter Fälle ist. Ferner werden Andere da im 
Zweifel sein, wo es U. nicht war. Er verbessert 
z. B. shei in schi 147. Allerdings wird # meistens 
durch sch ausgedrückt, zuweilen durch sc, vor e und 
»' (doch auch cardietisca 85, iscaz 1884), selten durch 
sh (tschintsfoar 271). Das shc ist für mich eine 
Doppclschrcibung; sh wurde in sch oder in sc kor- 
rigirt. Es durfte 1843 Meria nicht in Maria ge- 
ändert werden ; Mareia kommt unmittelbar nachher 
und ist überhaupt die regelmässige Form; beim e 
von Meria schwebte dem Setzer das ei von Mareia 
vor. Weiter nehme ich eine grosse Anzahl von 
Fällen wahr, in denen L\ dem Original folgt, ob- 
wohl eine Besserung mir ebenso angezeigt erscheint, 
wie in den obigen Füllen, z. B. seeia für seeiu 138, 
maggUar mag-\glear f. maglear 522 (aber doch 
suineglia = su-\sumeglia 603, gronda — groiuta-\a 
951), pigliaer f. piglieur 524, dilgt f. dilgs 568, 
oterls f. otters 644 (aber doch otters — oftes 190.1. 
nüng, viilg f. nijng, rijlg 1364 f. (aber doch sijrtat 

— süttat Gl-, tiilgs a= rülgs 1551), hutiass f. hunas 
1607, las Unna oeras f. /. bunas o. (aber doch Ocras 
tneritcvlas = 0. tiieritevlu 5401. In Bezug auf Inter- 
punktion und Accentuation findet sich bei U. ein 
gleiches Schwanken. Er tilgt meistens die ganz 
ungehörigen Kommas, aber druckt doch La Creta, 
k 33; nacb den Imperativen »*»' declara, mi metta or 
hat das Original theils den Punkt, theils das Frage- 
zeichen, und das wird getreulich nachgeahmt; hin- 
aufgerutschtc Kommas erscheinen als Apostrophe: 
nos' 43. manzeignus' 504. Zum Unterschied von e 
(et) sollte immer e (est) geschrieben sein; im Ori- 
ginal finden sich aber die häufigsten Verwechse- 



lungen zwischen beiden, worin ihm U. bald folgt 
(i 'und' 230, e und' 300, e 'ist' 528), bald nicht (e 
= e 'und' 81). Aber auch im Richtigen folgt er 
ihm nicht immer (e = e" 'ist' 132. 181). Hie und da 
finden sich nun Korrekturen, die nicht im Einklang 
mit dem stehen, was das Prinzip U.'s zu sein scheint, 
so perdunamaint = -nd 194, significhescha = -e 663, 
pertgirader = -ar 1832 (noch dazu mit der Ab- 
theilung ,.t-\g...), während er z. B. iscaz 1884 
(isches 1897) belügst. Ganz befremdlich ist mir die 
konsequente Weglassung des Tilde über dem »i und 
n, •/.. B. om = om, don = doii, während mindestens 
omni, donn zu schreiben war, wie ja das Original 
gewöhnlich hat. Endlich ist die Zahl der Ab- 
weichungen vom Original, welche U. nicht beab- 
sichtigt hat, also die Zahl der wirklichen Druck- 
fehler, keine ganz unbedeutende; in den Theilen, 
die ich gelesen habe, nehme ich wahr: queil gi = 
queilg i 42. driszo = drizzö 80. Christqiam — Chris- 
tgiangs 87, Tschial = Tschiel 140. Pilata = Pilato 
143. caia = veia 159. quest = quest' 250, garancLt 
= ganda f. gr. 478. Comondamaint = Comm. 485. 
enn Tsching 515 gehört ans Ende von 516. notrescha 
ks nutrescha 598, ve'ramaing — ve-lramaing 601, 
Ofjirenda = Offreiula 609. quatar = quater 743. 
Sollte in nosch Spiert = noscha Sp. 1832 das in- 
teressante a mit Absicht beseitigt sein? 

Graz, 4. Mai 1.-83. II. Schuchardt. 



Lea idiomes negro-aryen et nialeo-aryen. Essai 
d'hybridologle lingui*tiquc par Lucien Adam, 
conseiller a la cour d'appel de Nancy. Paris, 
Maisonneuve et C". 1883. 76 p. 8. 

Unter allen Problemen, mit denen sich heute 
die Sprachwissenschaft beschäftigt, ist wohl keines 
von grösserer Bedeutung, als das der Sprachmischung 
und dasselbe muss zunächst da, wo die Bedingungen 
sowohl für den Proccss selbst, als für seine Er- 
kenntniss sich als die. günstigsten darbieten, in An- 
griff' genommen werden. Diese Erwägung hat mich 
zu den kreolischen Studien geführt oder vielmehr 
zurückgeführt; denn nachdem Scholle (1869) di«" 
Anwendung des Ausdrucks .Töchtersprachen* auf 
das Romanische mit Recht zurückgewiesen natu-, 
suchte ich nach wirklichen Töchtersprachen und 
glaubte sie im Kreolischen zu finden, dessen Ent- 
wickelungslinie mir einen Bruch zeigte und so einen 
lehrreichen Gegensatz zu der des Romanischen 
bildete. Neuerdings, nachdem das Bedürfniss her- 
vorgetreten war. den Einfluss der vorrömischen 
Sprachen auf das Vulgärlatein, welcher von vielen 
der Aelteren in unkritischer Weise übertrieben 
worden war und von den meisten der Jüngeren in 
bequemer Vorsicht ignorirt wurde, genauer festzu- 
stellen, schien es mir, dass man vor allem ausser- 
halb Europas sich nach einem Massstab für die 
Beschaffenheit und die Grenzweite eines derartigen 
Einflusses umsehen müsste. Mit Vergnügen nehme 
ich nun wahr, dass Herr L. Adam, der durch seine 
zahlreichen Arbeiten über amerikanischeund asiatische 
Sprachen rühmlich bekannt ist, sich bei seiner Be- 
schäftigung mit den kreolischen Idiomen, ganz selb- 
ständig (indem er erst während des Druckes von 
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Teza's, Coelho's, meinen und Anderer Schriften 
Kenntniss bekam) sich ehenfnlls durch die Rück- 
sicht auf allgemeinere Ergebnisse hat leite« lassen. 
Auch er hat das „pressentiment qu'un jour l'elude 
de Hiybrodologie linguistique rendra ä la science 
plus d'on service* (S. 12). Aber die Bemerkungen, 
welche diesen Worten vorausgehen, erregen mir 
doch einige Bedenken. Ist der Uebergang aller 
arischen Sprachen (im Gegensatz zu den semitischen) 
von der Synthese zur Analyse ein bisher ungelöstes, 
ein so schwer lösbares Problem, dass sich die An- 
nahme anarischer Einflüsse aufdringt? Es wäre 
daran zu erinnern, dass auf andern Gebieten paral- 
lele Erscheinungen vorkommen, wenn wir auch kaum 
mit Lepsius (Nub. Gramm. S. XXXIV) uns so weit 
wngen werden, alle sogenannten formlosen Sprachen 
als zurückgegangene, entblätterte anzusehen. Wenn 
Adam schliesslich fragt, ob die der römischen Herr- 
schaft Unterworfenen „n'avaient point conserve\ dans 
les provincialismes de leur meehant latin quelques 
traces grammaticales des idiomes anaryens parles 
par b-urs ancetres", so kann er doch eigentlich nur 
an die Iberer, etwa noch an die Etrusker denken. 

Indem Adam das Kreolische von Trinidad und 
franz. Guyana als „n^gro-aryen", das von Mauritius 
als „maleo-aryen* bezeichnet, gibt er schon hin- 
länglich seine Auffassung von der Natur und dem 
Ursprung der kreolischen Idiome zu verstehen, ob- 
wohl sie vielleicht noch schärfer durch die Um- 
kehrungen „ario-negre. ario-malais" ausgedrückt 
würde, da ja Phonetik und Grammatik schwerer 
wiegen, als das Vokabular Bezüglich dieser Cha- 
rakterisirung des Kreolischen räumt er mir liebens- 
würdiger Weise die Priorität ein (S. 76). Allein 
ich muss zunächst darauf hinweisen, dass sie fast 
Allen, welche von den betreffenden Sprachen einige 
Kenntniss besessen, mehr oder weniger deutlich vor- 
geschwebt hat, ohne jedoch eine bestimmte Formu- 
lirung, geschweige denn eine wissenschaftliche Be- 
gründung erfahren zu haben. Ferner stimme ich 
allerdings im wesentlichen mit Adam überein, 
wenigstens mehr als mit Coellio; aber ich muss 
meinen Standpunkt, der ihm vielleicht aus meiner 
Anzeige von Coelho's Schrift (Zs. f. rom. Phil. 1881 
S. 581) noch klarer geworden wäre, nach folgenden 
Seiten hin präcisiren. 

1) glaube ich, dass, so lange wir nicht ziemlich 
das ganze Material übersehen, wir mit einem allzu 
entschiedenen Urthcile zurückhalten müssen. 

2) nehme ich neben den ethnologischen Ein- 
flüssen jene allgemeine Ursachen an, welche Coelho 
allein gelten lässt. Gerade auf die Abgrenzung 
der einen gegen die anderen kommt es bei den wei- 
teren Untersuchungen hauptsächlich an. Ist es 
z. B. noth wendig, in dem nachgesetzten Artikel des 
„Negro-arischen" einen Reflex des nachgesetzten 
Artikels afrikanischer Sprachen zu erblicken? Ich 
denke nicht. Aus ce cheval-la musstc werden cheval 
lä, wie von ne . . . . pas nur das pas blieb. Einem 
allgemeinen Gesetze zufolge werden im Kreolischen 
die proklitischen Wörter (falls sie nicht unter Ver- 
lust ihrer Funktion mit den zugehörigen Wörtern 
fest verwachsen) eliminirt und im Bedürfnissfall 
durch volltonige ersetzt Im „Malaio-arischen* haben 
wir ganz dieselbe Form cheval lä. Zwar finde ich 



in Baissacs Grammatik nur die Bildung ca cheval 
lä verzeichnet; aber wie aus den Texten hervor- 
geht, fehlt ca oft genug. Der Unterschied zwischen 
Artikel und Demonstrativ Hesse sich hier um so 
weniger urgiren, als ein Artikel, wie ihn die roma- 
nischen und germanischen Sprachen haben, den 
kreolischen fremd ist. Ein anderer Fall. Mo manzi 
toi (ich esse dich) im Maurit. soll Adam zufolge 
eigentlich sein mange" par tnoi toi (streng genommen 
wohl eher mon manger, toi), entsprechend dem mala- 
gassischen Ha ko anao. Diese Hypothese ist auf 
den ersten Blick verlockend, doch meines Ermessens 
unannehmbar. Ich will kein Gewicht darauf legen, 
dass jenes Siitzchen richtig zu stellen ist als mo 
manze toi und dass wir hier die Spur des Verbuni 
finitum erkennen. Aber mit. welchem Recht wird 
»io als Obj. ktskastis dem moi als Nominativ gegen- 
übergestellt ? Einerseils liegt in dem possessiven 
mo (mo couval) keineswegs wie Adam annimmt moi 
vor ; ein [de] moi cheval wäre weder aus dem Fran- 
zösischen erklärlich noch aus dem Malagassischen, 
wo ja das Possessivpronomen ebenso wie der Gene- 
tiv nachfolgt. Wenn so = son ist, so wird auch 
mo, to — mon, ton sein und zum Ueberfluss be- 
stätigt es das ältere Kreolische der Schwcsterinsel 
Bourbon. Später mag dies mo, to mit dem mo, to 
= moi, toi identificirt worden sein und so den Ein- 
tritt von nous couval, vom couval an Stelle des 
bourb. nout' f., vout' f. veranlasst haben. Anderseits 
sind moi, toi ganz klare Objektskasus, k. B. in ca 
qui pour moi, mo done toi. Wenn Adam votts haye 

nous als Subj Obj. fasst. warum denn mo haye 

toi als Obj Subj.? Ist es wohl wahrscheinlich, 

dass im Kreolischen „les pronoms-sujet se prdposen't 
ou se postposent au verbe* (S. 59)? Pflegt das 
Kreolische das Bedürfniss zu haben, Subjekts- und 
ObjYktskasus beim persönlichen Pronomen zu unter- 
scheiden oder vielmehr die eine französische Form 
in diesem Sinne zu differenzirenP Die Scheidung 
von mo und moi, to und toi ist, wie wiederum das 
Bourbonischc zeigt, eine ganz junge und zwar 
einzig und allein durch die Stellung bedingt; vor 
dem Verbum hatte die Pronominalform den schwäche- 
ren, nach ihm den stärkeren Ton, so wurde aus 
moi, [je] mange toi: mo manze toi. (tanz so ver- 
hält es sich 'im Haitischen (wenigstens dem filteren 
von Ducceur-Joly), wo ja an malaiische Beeinflussung 
nicht zu denken ist: mo mange toui. Sobald das 
Subjekt nachdrücklicher gesetzt wird, erhält es 
ebenfalls die vollere Form: mouche et moui nou . . . 
(Monsieur et moi, nous . . .). — Hingegen liisst sich 
■, B. die Verwandtschaft der „negro-nrischen" mit 
der afrikanischen Konjugation noch deutlicher zur 
Anschauung bringen, als dies geschehen ist. Kann 
der Gegensatz zwischen dauernder und aoristischer 
Handlung, auf den ich als einen fundamentalen. 
„Ausland" 1882 S. 8K7. hingewiesen hatte, stärker 
hervortreten, als im folgenden? 

Trinidadisch 

ich liebe: moen aimen 

ich esse: moen ca manger 

ich liebte: moen U aimen 

ich ass: moen manger 
Völlige Anwendung auf das Trinidadische, Guya- 
nische u. s. w. findet was Fr. Müller I, u, 100 f. 



Wolof 
sopa-nd 



mqs-na-sopq 
lekq-nd.. 
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vom Wolof sagt: «Bei der Conjugation des Vcrbums 
macht die Sprache insnfern einen Unterschied 
zwischen den einzelnen Stämmen, als die einen der 
Natur der Sache nach eine mehr momentan ausge- 
führte, die anderen mehr eine auf eine längere Zeit- 
dauer vertheilte Thätigkeit ausdrücken z. Ii lieben, 
ankommen; dagegen: essen, trinken, laufen u. s. w. 
Tn der Regel wird die Form, di" bei den Verben 
der ersten Art als Präsens fungir uei den Verben 
der letzten Art als Perfeetum gebraucht". 

3) ist der Nachweis der ethnologischen Ein- 
flüsse vielfach dadurch sehr erschwert, dass wir 
dieselben in einer buntgemischten Bevölkerung zu 
suchen haben. Wenn wir bezüglich der Neger auf 
den Antillen und in Guyana die Geschichte fragen, 
so werden wir zur Antwort erhalten, dass aus den 
verschiedensten Gegenden der afrikanischen West- 
küste Sklaven herübergebracht wurden. Adam sagt, 
er habe sich zuvor versichert, dass die Neger der 
französischen Kolonien des tropischen Amerikas aus 
Guinea stammten; allein allerhöchsten* hätte er 
sagen dürfen: vorzugsweis aus Guinea, d. h. Ober- 
guinea. Wenn wir das Kreolische Amerikas selbst 
darauf hin untersuchen, so werden wir die beiden 
grossen Sprachregionen Westafrikas vertreten finden. 
Vorwiegend vielleicht die nördliche und besonders 
wiederum das Tschi. So haben sich z. B. die den 
Wochentagen entsprechenden männlichen und weib- 
lichen Personennamen [Ktcäsl, Aktcasiba, Sonntag 
u. «. w. Christaller Gramm. S. 33) fast unverändert 
in Surinam, auf Jamaica, Tobago u. s. w. erhalten. 
Adam zieht nur das Tschi und Yoruba heran, welche 
eMner Sprachgruppe angehören, und berücksichtigt 
die verschiedenen andern Sprachgruppen West- 
afrikas nicht. Aber auch Elemente aus den Bnntu- 
sprachen begegnen uns, z. B. surin azau, Eb'phant 
= cong. n-2au (jam. asono — tschi esono). Es ist 
allerdings möglich, dass manche dergleichen Wörter 
erst über Brasilien ihren Weg nach Surinam fanden; 
so scheint mir, dass aus dem angnl. Plur. ma-ri- 
bondo, Wespen, das brasil. maribondo, Wespenart. 
herzuleiten ist, davon ein engl, und niederl. mara- 
bom und davon erst wiederum das negerengl. rnara- 
bonsoe. Aber es wird z. B. trinid. malongue, brasil. 
nutlungo, Mitsklave, der auf demselben Schiffe 
herübergekommen ist. ein Wort, des>ch erste Silbe 
es als einen Bantuplural kennzeichnet, wohl an 
beiden Orten selbständig aus Afrika eingeführt 
worden sein. 

4) halte ich daran fest, dass die kreolischen 
Idiome sich nicht überall ganz frei entwickelt, son- 
dern dass die Europäer selbst bis zu einem gewjscen 
Grade sie von Ort zu Ort verbreitet haben. Diesem 
Umstände Hesse es sich z. B. zusehreiben, wenn «los 
Santhomensische wirklich, wie Adam behauptet, den 
Charakter der nordwestlichen Ncgersprachcn trüge. 
Aber das bleibt erst zu erweisen. Was z. B. das 
vorgesetzte a anlangt, so findet es sich ja ebenso 
gut in den Bantusprachcn, wie in den nördlichen ; 
aber wie erklärt Adam es im „Malaio-arischen 11 der 
Mascarenen? Coelho seinerseits hätte auf die Frage, 
wie sich dies a „en dehors de Pactum exercee par 
les langues negres- erklären lasse, um so mehr, wie 
ich schon gethan, mit einem Hinweis auf die roma- 
nische Präposition a antworten können, als Adam 



nur von einer „pr£fixation aux prunom* |>er- 

sonnels regis" redet (S. 7Ü). Die Geschichte der 
schwarzen Bevölkerung von S. Timme, (vpl. auch 
R. Greeff, Die Angolares-Neger der Insel S. Thome. 
Globus 1882 S. 3Ü2 ff. 37ö ff.) wies mich zunächst 
auf die Bantusprachen hin; eine Prüfung der zahl- 
reichen afiikanischen Wörter im Santhomensi»chcn 
mag einen bestimmteren Fingerzeig abgeben. Ueber- 
haupt wird in diesem ganzen Kreis von Unter- 
suchungen das Lexikon vor der Grammatik auf/.u- 
schlagen sein. 

Wenn mir nun auch Adam auf Wegen voran- 
eilt, auf denen ich ihm nicht folgen kann, so halten 
wir doch die gleiche Richtung inne. Seine Bemer- 
kungen haben mich zu Dank verpflichtet und ich 
hoffe, dass er, der einen weiten Kreis von Sprachen 
überblickt, noch ferner auf dem Gebiete der „Hybri- 
dologio"* thätig sein wird. Die Einwirkung afri- 
kanischer Sprachen auf europäische würde sich noch 
leichter erkennen lassen, wenn sich ihr eine solche 
amerikanischer Sprachen gegenüberstellen liesse. Ein 
« Ameriko-arisch" gibt es nun nicht 1 — auch diese 
negative Thatsache hat einen Werth — aber gibt 
es nicht individuelle Amerikanismen? Zeigt nicht 
Anfangs das Französische im Munde des Karaihen, 
das Spanische im Munde des Chiquito eine beson- 
dere Gestalt? 

Graz, 18. Febr. 1883. Hugo Schuchardt 

1 Nachdem die« gesetzt ist, erhalt'* ich die Anzeige, <lau 
Daniel 0. Bnnton demnächst «The Comedy-ballet of Oüe- 
gOcm (Library of Aboriginal American Literature) in dem 
„mixed Nahuail-Spunish dialect formcrly spoken by Ihe n l . ■ • - 
of Ni'-arHgua'" herausgaben wird. 
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Despreaux im Urtheile seines Zeitgenossen Jean Desmarots 
de Saint-Sorlin. 148 8. 8. 
Moliere-Miiseuin H. V: Wie in den früheren Heften dieses 
„Sammelwerkes", so sind auch in diesem wieder Flugschriften 
abgedruckt worden, die zu M. und dessen Komödien Bezug 
haben und die ihrer Seltenheit wegen schwer zu erlangen 
sind. So ist Boursaults „Portrait du Peintre" (d. i. Mo- 
lieres) zwar schon in Fournels „Contemp. de Mol." publi- 
cirt worden, aber sein Wiederabdruck dennoch wünschens- 
werth, weil jenes dreibändige Werk im Buchhandel fast 
vergriffen ist und auch nieht auf allen grösseren Bibliotheken 
sich vorfindet. Diesem Wiederabdruck schliesst sich eine 
Abhandlung von Schweitzer an, in der ßournault« versöhn- 
licher und biederer Charakter sehr gepriesen und seine 
spätere Bekehrung zur Gemeinde der Moliere-Üläubigen 
gefeiert wird. Da diese Abhandlung nur auf langst vorge- 
brachten Argumenten ruht, so beruft sich Ref. dem gegen- 
über auf das, was er in seiner Molioro-Biographie über B. 
und dessen Verhältnis« zu Mol. bemerkt hat. — Wichtiger 
noch als der Wiederabdruck des „Portrait du Peintre" ist 
die neue Publikation der „Guerre comique" von de la 
Croix, einer zu Gunsten Molieres im 8treit um die „Ecole 
des Femmes* März 1664 veröffentlichten Komödie. Dieselbe 
war, obwohl in der „Coli. Molieresque" 1868 wieder heraus- 
gegeben, dennoch äusserst schwer zu erlangen und auoh 
bisher von den deutschen Molieristen nur selten verwerthet 
worden. Ihr Werth ist freilich ein geringer, da sie zu V* 
ans de Vises „Zelinde* entnommen, mit einigen Argumenten 
des „Panegyrique de l'Kc. des F.* (von Robinet) bereichert 
and nur in einer ironischen Anführung mehrerer Ein- 



wBnde des „Portrait du Peintre", sowie in der Einleitung 
und Schlussscene Griginalität zeigt. Sogar wörtliche Ent- 
lehnungen aus der „Zelinde" sind hie und da, besonders in 
der Betrachtung über den von Agnes als Liebeszeichen ge- 
«chloudertou Stein (gres) wahrzunehmen, und die Charaktcr- 
zeiehnung und der dramatische Aufbau erinnern an Molieres 
„Critique de l'Ecole de» F." (vgl. übrigens des Ref. Mol.- 
Biogr. 8. 148). — Von besonderem Werthe sind in dem 
Hefte noch die Zusätze, welche Pritsche der 2. Aufl. seines 
Namenbuches zu Mol. nachfolgen lässt. — Bei so manchem 
Guten hat Heft 5 doch auch seine Schwachen. Mangold 
wirft sich in einer längeren Abhandlung zum Vorkämpfer 
des Moliere-Biographen Grimarest auf und beschuldigt Bazin 
und Taschereau der Kritiklosigkeit, ohne doch selbst sehr 
kritisch zu verfahren. Denn wenn man die Angaben seines 
Schützlings stellenweis als „inferior", „absolut unwahr", 
aus Rücksichten herv. rgegangen, die mit der Wahrheits- 
liebe nichts zu thun haben, als superklug und unkritisch 
bezeichnen muss, so kann man nicht fordern, dass keine 
Anecdotc dieses Schriftstellers ohne sorgfaltige Untersuchung 
preisgegeben werden soll. Vielmehr hat hier jenes ,Jt deute 
de Umt et nurtaut d'anecdotea" volle Geltung. Wenn man selbst 
behauptot und vermuthet, statt zu beweisen, wie in den 
Auseinandersetzungen über die „Fameuse Com6dienne" und 
ihre mit Gr. differirende Darstellung, so darf man auch von 
anderen nicht immer mathematische Beweise verlangen. 
Wenn man meint, dass dieselbe Schauspielerin dem einen 
„bien faite" und dem anderen als „squelette" erscheinen 
könne, ohne zu beachten, dass beide Eindrücke offenbar auf 
ganz verschiedene Perioden im Leben dieser Künstlerin 
sich beziehen, so darf man nicht hervorragende franz. Moliere- 
forscher abkanzeln wollen. Wenn man den neueren Moliere- 
charakteristiken das Schmahwort ins Qesicht schleudert, sie 
seien im wesentlichen von Grimarest abhängig, so dürfte 
mau doch einen so entehrenden Vorwurf auch beweisen 
müssen. Wenn selbst dem mit besonderem Wohlwollen be- 
handelten Ref., als Grimareet-Zweifler der Tadel nicht er- 
spart werden kann, dass er „noch über Bazin hinausgegangen* 
und ohne klare Gründe Gr. der Frivolität bezüchtigt habe, 
so sollte man doch überlegen, ob des Ref. Ausstellungen 
Bich wesentlich mit denen Bazins berühren und sollte die 
vermissten „klaren Beispiele" auf S. 10 der Franz. Studien 
II nachlesen. Mangold hat auch aus dem Berliner Archive 
mit dankenswerthem Fleisse Berichte verschiedener Branden- 
burgischer Diplomaten über franz. Theaterverhältnissc der 
Jahre 1666— 1671 veröffentlicht und einen Auszug aus einer 
schon früher in der Zs. von Körting und Koschwitz ver- 
öffentlichten Abhandlung über „Chr. C. v. Blümenthals (des 
Brandenb. Oesandten in Paris) Pariser Tagebücher* beige- 
geben. Von erheblicher Wichtigkeit für die Moliere-For- 
schung sind freilich diese Archivalien nicht. — Die anderen 
Partien des Heftes V boschranken sich auf Miscellen. Refe- 
rate aus dem Molieriste, Recenxionen und Ucbersetzungen 
einzelner Gedichte M.'s, die Bodenstedts Meisterhand ent- 
worfen hat. — Halle, 19. Mai 1883. R. Mahrenholtz. 



Magazin f. die Literatur de? In- u. Auslandes 18— 21: 
Paul Imrath, neue Dante-Studien (über Fornaciari. Studi 
su Dante, Milano, Treviso 1883;. - O. Heller, die Kor- 
respondenz von George Sand. — C. Coronini, zwei Rai. 
Heine-Uebersetzungen. — L. Freytag. A. Heintze, die 
deutschen Familiennamen. — E. Engel, Hat Francis Bacon 
die Dramen William Shakespeare 's geschrieben? Ein Beitrag 
zur Geschichte der geistigen Vorirrungen. (Ueber The Pro- 
mus of formularies and olegancios, being private notes, circ. 
1594, hitherto unpublished, by Francis Baron. Illustrated 
ond elucidatet by tmssages from Shakespeare, by Mrs. Henry 
Pott. Mit einer \orredc von E. A. Abbott. London, Long- 
mans.) — M. Benfe y, vier livornesisehe Märchen (über 
Prato, Quattro novelline pop. livornesi). 

Anzeiger f. Kunde der deutschen Vorzeit Nr. 3 u. 4: 
A. Essenwein, Eigentümliche Wagen. 8chiffe u. Schlitten 
vom 15—18. Jh. - Theodor Distel, das Windesurtel. — 
Essenwein, Königliches Leichenbegangniss. Abbildung 
von 1468. — C. M. Klaas, die Sage von der Schwurmesse. 
— O. v. Heinemann, aus einer Wolfenbütteler Hs. (ein 
lat. -niederdeutsches Glossar in Hexametern). — Bluas, zur 
Geschichte des Pfählens. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. siebenb. Landes- 
kunde VI, 4: G. Schüller, ausgestorbene Namen in 
Trappold. (Die meisten Familien führen zwei Namen, einen 
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Schriftnamen uml einen im gewöhnlichen Verkehr viel heu- 
tiger gebrauchten mundartlichen Namen.) 

Archiv fHr nlnvi*che Philologie VL 33— 72: Wesse - 
lofsky, La pierro „alatyr* dnn« les legendes locales de la 
Puluittino et dam la legende du graal. — 373 - 411. 548 — 
59b Der»., Nouvelles eontributiuns ä Phiatoire de In legende 
Salotnonicnnc. 

Neuer Anzeiger für Bibliographie 4: Karl Witte. 

Dettt sehe Rundschau Mai: Hartwig, Niccolo Machiuvelli. 

Die ti iciizbotcn Nr. 1 *» r P. Zimmermann, ein neuer 
Leasingmythus. (Kine scharfe Kritik Ober: Alexander von 
8eventorneu, Lessing in Wolfenbüttel. 1. Iiändnhen. Leipzig, 
Wartig. 1883.) 

Transactiotia of the Philol. Society 1880—1. Part. III: 
B. Da wg on, Holen on the » of an etc. in the uuthorised 
and revised Version« of the Bible. — Ufr«., Note« on truns- 
lations of the New Testament. — Russell Martineau, on 
the Romonseh or Rhaetian language in tue Grisuns and 
Tirol. — W. W. Ski'»:, A rough list of English worda 
fouud in Anglo-Freneb, especially during the 13. and 14. 
centuries. -r- Den., the Oxford ms. of the only Englieh 
proclumution of Henry III. IS. Oct. 1258. — Postscript to 
Prinee L. L. Ilonapartc's Paper on neuter Neo-Latin Sub- 
stantive«. 

PedagogiHk tidekrift 18*3, 11. 4 8. 177—178: EL W. Pet- 
1 6 r « ni n , Nägru uya prcposiiioner i tyskuu. 8. 

Sven.nku KuriiuiinneMürctiiiigens tidskrift IV. 2. S. 137 
— 163: 8. Itoije, Runforskningar i Södermanland sommaren 
1882. — 8. 163— 1 70 : H. Hildebrand, Är Gotlnnds niedel- 
tidskonst uehemsk eller ej? — 8. 171—202: J. Nord- 
lander, Mytiska «ägner fran Norrland. 8. 

Forhandlinger ved riet nordiak« Kilologuiode i Kristia- 
nia 1S81: Kr. Wulff, Niigra ord om aksent i allmänhet 
och om den moderna Franska aksentueringen i svnnerhot. 
S.-A. 16 8. 8. 

Rev. pol. et litt. Nr. 12 (24 mar«): In der Caua. litt.: Caro, 
M. Littre et le positivisme. — Nr. 13 (31 mar«): Jules Le - 
maltre, M. Alphonse Daudet I. — In der L'aua. litt.: 
Bijvuuck, Essai eritique nur le» oeuvres de F. Villon. 
Leydo 1883. — Nr. 14 (7 avril): J. Lemattre, DL Alph. 
Daudet II. — Oeorgea de Nuuvion, Congres des societös 
suvantes (u. u. sind 20 ungedruckte Briefe l'enclons Torge- 
legt worden, ferner eine Angabe der Stationen für diu 
Reise von Montauban nach Rom au« dem Jahre 1348). — 
Nr. 15 (14 avril): F. Brunetiere, Le naturuliamc au 
XVII* siede. — Nr. 10 (21 avril) : In der Caua. litt.: F. A. 
Aulard, Un Romantique en 1608 (es handelt eich um 
'Jean de Stillelandre' oder Daniel D'Ancheres und seine 
Tragikomödie Tyr et 8idon). — Nr. 18 (5 muii: E. de Pres- 
se Ilse, Le Journal intime d'Amiel (über den ernten Band 
des von E. Scherer eingeleiteten nachgelassenen Tagebuches 
des Genfer Philosophen). - J. Bourdeau, L'csthetiquo 
de DescarteB et la litterature classique (im Anschluss an 
das Buch von E. Krantz über dcnaelben Gegenstand). — In 
der Caua. litt.: Leon Vnllee, Bibliographie des Biblio- 
graphie«; A. Jullien, In comedie ä la eour, nuita de 
Secaux. Petit» cabineta, Trianon. — Nr. 19 (12 mai): P. 
Bourget, M. J. Barbey d'Aurcvilly. — F. Bouillier, 
Paria il y a ceut ans d'apres Sobastion Mereicr. — In der 
Caus. litt.: E. Renan, Souvenirs d'enfonce et de jounesse. 
Seanceg et travaux de l'Acndemie des Bt-iencei nioralea 
et politiques 4. 5: No urria ao n , La philosophie de Button. 
Comptes rendott de l'Aeadeinir de« in*cription» et 
belles-lettres Oct. Dcc: Wal Ion, Notice sur la vie et 
lea travaux de M. Paulin Paria. 
Polybiblioil Mai: A. d' Avril, La geste de man Cid. 
Art-Iii vio »torico per Trieste, l'Iatria ed il Trent ino 
II, 1: Novati, La biografia di Alberlino Mussato uel Do 
acripturibua illuatribua de Secco Polentone. 
Nuova Aiitolugin 15. April: Caatelnuovo, Deila poeaia 

vernacola veneziana. 
Boletiiu da Suciedade de Geographia de Lisboa 3, 8: 
A. Coelho. os dialectoa romanicoa ou noo-latinos nn Africa, 
Asia e America. Notas complemenlarea. I. Diaicetos portu- 
— II. Dialectos Heapanhoea. 



Neu erschienene Bücher. 



Christen- H., Beitrage 
Nolle. 4. M. 1,25. 



Alexanderaage. Hamburg, 



Arnoldt, Ober Schillers Auffassung und Yerwerthung de* 

antiken Chors in der Braut von Mesaina. Progr. des Kneiphöf. 

Stadtgymnaaiums zu Königsberg i. Pr. 12 8. 4. 
Cratner, Wilh., die Nibelungcnstrophe. Eine metrische Unter- 

auchung. 29 S. 4. Progr. des Realgymnua. zu Schlettau.)!. 
Dietrich, Ad., über den Bau des Trauerspiels Emili» Ute 

loiti. Progr. des Öyranaaiuma zu Weisaenburg. 15 S. 4. 
Grvphius, A., Soun- und Foicrtagasonette, hrsg. durch 11. 

Welti. Halle, Nicmcyer. Neudrucke Nr. 37 u. 38. M. 1,20. 
Jackleiu, Antun, die Frithjofange aus dem Altnordischen 

übersetzt. Progr. der Studienami n zu Straubing. 43 S. 8, 
'Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete 

der germanischen Philologie. Hrsg. von der Gesellschaft für 

deutsche Philologie in Berlin. Vierler Jahrg. 188.'. Erste 

Abtheilung. Leipzig, Reiasner. 128 S. 8. 
Kudrun, hrag. von B. Symons. Halle, Nicmcyer. 306 8. *. 

M. 2,80. 

'Lehmann, Karl, und Hans Sohnorr v. Carolafeld, die 
Njälasugc insbesondere in ihren juristischen Bestandteilen. 
Berlin, Träger. VIII, 234 S. 8. M. 6. 

Lenk, II., die Sage von Hrafnkell Freysgodi. Eine isländische 
Geschichte aus dem 10. Jh. n. Chr. Aus dem ausländischen 
Urtexte ins Deutsche übersetzt. Wien, Konegen. M. 2,*U. 

Lindemann, R., Beiträge zur Charakteristik K. A. Bulliger« 
u. seiner Stellung zu Herder. Görlitz, Förster. 101, 47 S. M. 2. 

'Michaelis, G., über die Physiologie und Orthographie der 
Zischlaute mit besonderer Rucksicht auf die lleysesche 
Regel. Berlin, Mittler. 8. M. 2. 

Nationalliteratur, Kürschners deutsche. Bis jetzt ist 
davon erschienen: Bd. 33 — 35: Grimmelshausens Werke. 
Hrsg. von F. Bobertug (Sitnpliciasimua und Sitnplioiani*ehe 
Schriften). — Bd. 38: Die Gegner der zweiten schleMschen 
Schule. I. J. Chr. Günther. Hrag. von L. Fulda. — lld. ö2: 
Wielauda Werke. II. Oberen u. Erzählungen u. Märehen in 
Versen. Hrsg. von H. Pröhle. — Bd. 58: Leasings Werke. 
I. Lieder, Oden, gereimte Fabeln u. Erzählungen, Sinnge- 
dichte, Fragmente u. Fabeln in Prosa, Jugenddrameli. Hrng. 
von R- Boxberger. - Bd. 79—81 : Stürmer uud Dränger. 
Hrsg. von A. Sauer. (Kliuger u. Leisewitz; Lenz u. Wagner; 
Maler Müller u. Schubart.) — Bd. 93: Goethes Werke. XU 
Fauat. Hrag. von H. DQntzcr. — Bd. 120: Schillers Werke. 
III. Die Räuber, Fieako in beiden Bearbeitungen. Hrsg. von 
R. Boxberger. — Bd. 140: Kortüma Jobsiade. Hrsg. vun 
F. Bobcrtag. 

Neudrucke, Wiener, II. 4: Ch. G. Klemm, der auf den 
Parnass versetzte grüne Hut. 1767. Wien, Konegen. 8. M. 0,Hi. 

Nordmeyer. Ernst, die grammatischen üeaetzo der deut- 
schen Wortstellung. Progr. der Oberreulschule zu Magde- 
burg. 16 S. 4. 

•Not kor. Schriften Notkers u. seiner Schule. Hrag. v. Piper. 
Bd. 2, Lief. 1. Freiburg, Mohr. 8. M. 4. (German. Bücher- 
schätz Bd. 9.) 

Sachs, Hans, elf Fastnachtsspiele aus den Jahren 1550 u. 51. 

hrsg. von E. Goetze. Halle, Niemever. (Neudrucke Nr. 39 

u. 40.) M. 1,20. 
Saltzmann, Wolframs v. Eschenbach Willehulm und seine 

alt franz. Quelle. Progr. des Realprogj innaaiuma zu Piliao. 

24 S. 4. 

Schlüter, Herrn., zur Geschichte der deutschen Spruch- 
dichtung im Zeitalter der Minnesänger. Progr. des Prugvmn, 
zu Striegau. 23 S. 4. 

Schuster, Herrn., Friedrich von Hagedorn und seine Be- 
deutung für die deutsche Literatur. 93 S. ». Leipziger Dia». 

Sjögren. Otto, Om svenska Sprakels ortograli under karo- 
linska tidehvarfvet. Stockholm. 1883. 4 S. 8. 8. 

Stein, A„ die Nibelungensage im deutaohen Trauerapicl 
1. Th. 43 S. 8. Progr. der Gewerbeschule zu Mühlhauaen u B. 

Veghe, Johanne«, ein deutscher Prediger des XV. Jh.'s. Zum 
ersten Male hrag. von F. Jostea. Halle, Niemeyer. 4<i8 S. 
8. M. 12. 

Wilken, Emst, die proaaiache Edda im Auazuge. Theil II 
Paderborn, Sohöningh. 8. 



M. 3. 



Engliah Dialect Society Publicatione. 
Chamberlain (Mra.) West Worceatorshiro Word«. 4 6 
Fitzherbert'a Book of Husbandry, 1534. Edited, tritt 

Introduction, Notes, and Gloaaarial Index, by the Ke» 

Professor Skeat, M. A. 8/6. 
Friend, Rev. Hilderic, Dcvonahire Plant Names. 5/ 
Nodal. J. H., and George Milner, Oloeaary of the 

Lancashire Dialect. Part. 2 (F to Z). 6/ 
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•Groth, Ernst Joh., Compositum u. Alter der altenglisehcn 
[angelsächsischen] Exodus. Inauguraldissertation. Berlin, 
Mayer & Maller. 41 8. 8. M. 1.20. 

'Müller, Theod., angelsächsische UrHramatik. Aus dem hand- 
schriftlichen Nachlasse de» Verf.'* hrsg. von II. II ilmer. 
Göttingen. Vandenhoeek & Ruprecht. XI. 257 8. 8. M. 4.40. 

Oh Isen, Fr., Dryden as a Dramatist and Critic. Programm 
des Realgymnasiums zu Altona. 

Boehmer, Edw., spanish reformers of two centuries from 
I52<>. Thcir lives and writings, aeeording to the Inte Bcnj. 
B. Wiffen's plan and with the u n ■ of bis matcrial», deacribed. 
2. Vol. Strassburg, Trübner. XII, 374 S. 8, M. 16.(1 and 2 M. 27.) 

•Hokemüller, Hermann, zur Lautkritik der Reimpredigl 
„Graut mal h-t Adam". Hallenser Dissertation. 26 S. 3. 

Cunti carnuscialeschi, trionfi, earri e mascheratc, aecondo 
l'odizione del Brueei; OOn prefazione di Ulindo üuerrini. 
Miluno, E. Souzogno edir.-tip. in-16. pag. 352. L. 1. Biblio- 
tecu chtssica economica, n. 78. 

Cecchi, Giovanni Maria, Coinmedie; con prefazione di 
Olindo Guerrini. Ediz. storeotipn. Milaho. E. Sonzogno edit.- 
tip. in-16. pag. 319. L. I. Bibliotccu classic« eeonomica, n. 77. 

Chanson, la, de Roland. Texte erilique. Traduction et com- 
mentaire, grammaire et glossaire, par Leon Gautier, pro- 
fesseur a l'Keole des ehartes. 12" edition, revue avec soin. 
Edition classique ä l'usagc des eleves de seconde. In-18 
jeau.H. LH, 605 p. HTec figures. Tours, libr. Marne et fils. 

Oodrescu, Theodor, Dietionnuriu Gcrmano-Romänü dupil 
aistemul D-lul M. A. Thibaut. Vol. I. A— J. Jassi. 719 & 8. 
Lei 28. (S. Deutsche Literaturzeitung 21: Gaster.) 

De la Uorderie. A., Etudes historique* Kretonnes : I/Histo- 
ria Britonum uttribueV ä Nennius et l'llistoria Britannica 
avant üeoffroi de Monmouth. Paris, Champion. S. fr. 6. 

Fazio degli IT her Ii. Liriche edite od inedite. Testo cri- 
tico, preceduto da una Iutroduzione «iulla famiglia e sulla 
vita dell'autore, per eura di Rodolfo Renier. Firenze, G. C. 
Sansoni edit. in-8. pag. CCCLXX1, 260. L. 20. Raccolta di 
opere inedite o rare di ogni secolo della letteratura italiana. 

Fincke, G., Ueber die Behandlung der französ. Conjugation 
auf Realgymnasien und Gymnasien. Danzig, Realgymnasium 
zu 8t. Johann. 10 8. 4. 

Galanti, Ferdinando. Goldoni e Venexia uel' secolo XIX. 
2* ediz. Padova, frat. Salroin. in-8. p. 592, con ritratto. L. 6. 

Giai, M., Sedainu, sein Leben u. seine Werke. Mit besonderer 
Beziehung auf „Le Philosopho sans le savoir". Berlin, Weid- 
mann. 51 8. 8. M. I. 

Graf, Arturo, Roma nella memoria e nelle immaginazioni del 
medio evu. Vol. 2, con un'appendice sulla leggenda di Qog 
e Magug. Torino, Erro. Loegcher edit. .in-8. p. IV, 602. L. 2. 

Guibert, Louis, Le livro de raison d'Ktienne Benoist. 1426. 
Limogea, Ducourtieux 8 n . »8 8. u. Facsini. 8. Rom. 45 8. 123 f. 
(P. Meyer). 

Haue. Bemerkungen zu Knebels frnnzö 
matik. Rössel, Gymnasium. 18 S. 4. 

H o v e r, Entwurf einer franz. Formenlehre 

Lateinischen nebst einer Zusammenstellung der wichtigsten 
französisch-romanischen Lautgesetze für den Unterricht auf 
<iem Gymnasium und Realgymn. Hohenstein in Ostpr. 25 S. 4. 

König, franz. Syntax im Ahriss. Meldurf, Gymnasium. 14 S. 4. 

Kummer, A., Victor Hugo's lyrische Gedichte. Progr. des 
üironasiums zu Hameln. 24 8. 4. 

La Tour-Keyriö, A. M. de. Recueil de proverbes, maximes 
et dictons provenc,aux. precedes d'unc notice Sur leurs ori- 
gines, ainsi que la description des armoiries de la Provence 
et de la ville d'Aix. In-8, 120 p. Aix, lib. Makaire. fr. 3. 

Manuali Hoepli 42.43. Vita di Dante di G. A. Scartazzini. 
Opere di Dante di U. A. 8c. Milane, Hoepli. 

•Marx. A.. HUIfsbüchlein für die Aussprache 
in positionslangen Silben. Berlin, Weidmann. 

Miracles de nostre Dame pur pemunnagc 

et U. Robert. T. VI. Paris, S<>c. 'les anc. textes fran;uis. 

• Moliere, ausgewilhlte Lustspiele. 2. Le Tartuffe. Erklärt v. 
H. Fritsche. Berlin, Weidmann. 8. M. 1,50. 

O u v i 1 1 e , d'. L'Elile des contes du sieur d'Ouville, r ■■■ in : rim6o 
sur IVdition de Rouen (1680), avec une preface et des notes 
par G. Brunet. 2 vol. In-& T. I, VIII, 319 p.; t, 2, 352 p. 
Paris, Lib. des bibliophiles, fr. 20. 

Rio« di Tre Gentihlonne del sec. XVI — Vittoria Colonna 
— Uaspara Stampa — Veronica Gambara; con prefazione 
di Olindo Guerrini. Milano, E. Sonzogno edit. 1882. in-16. 
pag. 375. L. 1. Bibl. classic« economica, n. 76. 



lischer Schulgrara- 
auf Grundlage des 



32". L. 1,50. 
ler lat. Vokale 

VIII, 80 8. 8. 
i p. p. G. Paris 



Rodn'guez Marin, F., Cantos populäres cepanolea, reco- , 

gidos, orilenados e ilustrados, por Francisco Rodrfguez Marin. 

Tomo III. Sevilla, Francisco Alvarez y Comp. Madrid, Libr. 

de M. Murillo. En 8, 510 pags. 20 y 22. Comprcndo: 

Auscncias, odios, quejas, desarenencias, celos, desdencs, 

penas, rcconciliaciön, matrimonio. 
Romdahl, Axel, Glossaire du patois du Val de Saire (Manche) 

suivi de remarques grammatieales. Linkoeping. 81 p. 12». 

(S. Rom. 45, 123. Joret.) 
*8edaine, le philosophe sans le savoir. Comedie en 5 actes 

et en prose. Erklärt von M. Gisi. Berlin. Weidmann. 90 S. 

8. M. 0,90. 

Schiller, Dr. Hugo, Der Infinitiv bei Chreatien. Oppeln, 
Franck. V, 69 S. M. 1,80. 

•Sc huchar dt, Hugo, Kreidische Studien. II. Ueber das 
Indoportugiesische von Cochim. III. Ueber das Indoportu- 
giesische von Diu. Wien, Gerold in Com. 20. Im S. 8. S.-A. 
aus dem Jahrg. IS82 u. 1883 der Htzungsbcr. der phil.-hist. 
Classe der Wiener Akud. B. CIL. H. 2 S. 799 ff. u. Bd. CHI 
II. 1 S. I ff. 

— — Ueber die Benguelnsprache. Wien, Gerold. 14 8. 8. 
Wiener Akademieber. 1883. na. CHI H. I S. 21 ff. 

Thiem, Analyse et critiquu d'Ether, tragedie de Racine. 

Progr. des Realgymnasiums zu Frauenstadt. 13 8. 4. 
•Tobler, A., die altvenczianische Uebersetzung der Sprüche 

des Cato Dionysius. (Aus den Abhandl. der Berliner Akad.) 

Berlin. 87 8. 4. 

Tom masin i, Greste. La vita e gli scritti di Niccolo Machia- 
velli nella loro relazione col Machiavellismo. Storia et] esame 
critico. Vol. I. Turin, Loescher. XXVII. 750 S. gr. 8. L. 15. 

Witte, J., Abi!- - der französ. Etymologie für den Standpuukt 
der oberen Gymnasialklassen. Wolfenbütteler Progr. 20 8. 4. 

Waschow, Julius, Moliere et ses pr^decesscurs. Programm 
des Gymnasiums zu Oppeln. 15 S. 4. 

A usführlichoro Iii- cermionen erschienen 

über: 

Koch, die Siebenschläferlegende (v. Bruchmann: Za. f. Völker- 
psychologie 14, 3'. 

v. Amira, Nordgerraanisches Obligationenrecht I (v. A. Win- 
roth: Nordisk tidskrift för vetenskap etc. 1883 II. 2). 8.' 

Arkiv for nordisk fllologi ( v. L. J. Leffler : ebd.). 8. 

Nvare bidrag tili kännedom om de svenska landsmälen 
(v. E. R.: Pedagogisk tidskrift 1883 H. 3). 8. 

Deutschbeiu, Uebersicht über die gramm. Abweichungen 

vom heutigen Sprachgebrauch bei Shakespeare (v. Wendt: 

Engl. Studien VI, 2). 
Hotz, on the use of the subjunetive Mood in Anglo-Saxon 

(v. Klinghardt: ebd.). 
Kr au ss, Shakespeare's Selbstbekenntnisse nach zum Thoil 

noch unbenutzten Quellen (v. Max Koch: ebd.). 
Sörgl. Alfr.. die englischen Maskenspicle. Hallenser Dissert. 

(v. M. Koch : ebd.). 

Alt französische Bibliothek hrsg. von W. Foerster. 

Bd. I— V (v. Darmesteter: Rev. crit. 21). 
8ittl. die lokalen Verschiedenheiten der lateinischen Sprache 

(v. G. Paris: Rom. 451. 

Literarische M itthciluugen, Personal- 
d aebri cb ten e t c. 

Dr. H c 1 1 in g h a u s (Münster) wird demnächst bei Herder 
(Freiburg) erscheinen lassen: F. L. Graf zu Stollberg, J. IL 
Voss, unter Benützung der zu Münster befindlichen Briefo 
Stollbergs an Voss. 

Die durch E. Stengel veranlasste Lichtdruck-Vervielfäl- 
tigung des Hildesheimer Alexis wird demnächst im 
Verlage des Photogruphen Bö Icker in Hildesheim erscheinen. 

— Von Elwert in Marburg wird in KKlde ausgegeben eine 
ebenfalls von E. >tcngel veranlasste und revidirtc autho- 
graphische Vervielfältigung der ersten Auagabe von Milet's 
Mystere „Dcstruction de Troie", ferner ein Neudruck 
von Hardy's Theatre in 6 Bändelten (unter der Presse B. 
3. 4). — Nahezu abgesehhissen ist der Druck des altfranz. 
Horn für Heft 8 der Stengelschen Ausgaben u. Abhandlungen. 

— Unter der Preaac: van Harne 1, Ausgabe der Werke des 
Reelua de Morlieni. 
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Bonnabend den 9. Juni soll in Glessen an Diez' Ge- 
burtshause eine Gedenktafel enthüllt werden, welohe der 
Cartcllverband neuphilologischer Vereine gestiftet hat. Es 
wird ein Festactus am Nachmittag, Abends Fackelzug, Ent- 
hüllung und Commera stattlinden. 

Der Privatdoccnt Dr. Hugo Gering in der philos. 
Fakultät zu Halle ist zum ao. Professor daselbst ernannt 
worden. 

f Anfang Mai zu Leyden der auch den Romanisten 
durch seine Forschungen auf dem Gebiete der mittelalterlichen 
Literatur Spaniens wohlbekannte Orientalist Professor R. P. 
A. Dozy. 

Abgeschlossen am 20. Mai 1883. 



Berichtigung. 

Dr. Wissmann ist so freundlich, mich priTatim auf zwei 
Versehen in meiner Reaension seines King Horn aufmerksam 
zu machen. Stondt V. 171 ist nicht in OH, sondern aar in 
C = munde, der Fall gehört daher in die Rubrik 'Benützung 
der Varianten' ; doch bleibt die Folgerung aufrecht. Statt 
"Fehlen eines Dativ-« in OH' V. 485 soll es heiaaon 'Ver- 
wandlung eines Dativs mit « in einen Nominativ', wodurch die 
folgende Warnung überflüssig wird. 
Wien, 14. Mai 18&3. 

A, Brandl. 



NOTIZ. 

Den germanietiachen Theil redigirt Otto Behaghel (Heidelberg, Bandgaaee &). den romani.li.rhrn and cngliecheo Theil FrltS Neumana 
(Freibargl. B., Albertutr. 24). ond man bittet die Beitrage | H(tmilODln, karte Notiten, Fereonalnaebricbten etc.) dem ent.prechend gefalht.t iu adreeairen. 
Die hedection richtet an die Herren Verleger wie Veriaseer die Bitte, dafür Borge tragen tu wollen, daee alle nenea Werk« germani.ti.chen tuui 
romanietiechrn Inhalt* ihr gleich nach klr.chelnen entweder direet oder durch Vermittlung Ton Oebr. Henning« in lieilbrona augenarvlt 
werden Nor in dieaem Falle wird die Redaetlon eleta im Stand« KU, aber neu ePublicat innen eine Besprach« ng od«r 
kUrsere Bemerkung 0»derBibliogr.)»u bringen. An Oebr. Uanmager eiod auch die Anfragen Uber Honorar and Sonderabrüge an richten 



Literarische Anzeigen. 



Im Verlage von Gebr. Henninger in Heilbronn er- 
en und ist durch alle Buchhandlungen zi 



Zur Förderung 

dos 

französischen Unterrichts 

insbesondere 

auf Realgymnasien. 

Von 

Dr. Wilhelm Münch. 

Ihrrctnr de« Realgymnasium« tu Barmen. 

Geh. M. 2. - 

Englische Studien. 

H"raua;;egf>ben von 

Prof. Dr. E. KOLBING. 

VI. Band. 2. Heft. Einzelpreis geh. M. 6. — 
r* Inhaltsangabe dieses Hefte* findet sich in vorliegender 
Nummer unter .Zeitschriften*. 



r 



Verlag von J. F. Bergmann. 

Soeben erschienen and duroh jede Buchhandlung zu be- 
ziehen: 

Zur Methode 

des 

Französischen Unterrichts. 

Ein Beitrag 
zur Reform des Sprachunterrichts und 
zur UeberbUrdungsfrage 

von 

Dr. Karl Kühn, 

ordenll. Lehrer am Kgl. Kralgumtiaalom in Wieebaden. 
Preis l Mark. 



Französische Studien. 

Herausgegeben von 

G. Körting und E. Koschwitz. 

IV. Band 3. Heft: Boileau-Despreaux im l'rtheile seines 
Zeitgenossen Jean Desmnrets de Saint-Sorlin. 

Von \V. Borne mann. Einzelpreis geh. M. 6. — 



In meinem Vorlage ist soeben erschienen: 

Eddä, die prOSaiSChe, im Auszuge nebst Völ- 
sunga-saga und Nomageats-thattr. Mit ausführ- 
lichem Glossar. Herausgegeben von Ernst 
Wilken. II. Theil. Glossar. 236 S. gr. 8. 
geh. M. 5. — 

JC* Theil I, Toxi, kostot bis auf Widerruf 2,70 M., das 
oompleto Werk sonach 7,70 M. 

padtrbern. f erdmand Sdioningl.. 



Die aus mehrjährigen Ünterrichts-Ergebnisson resultiron- 
den Principien stehen sehr im Widerspruch zu dm 
herrschenden Ansichten und dürften in ihrer ruhigen Be- 
gründuni; befriedigenden Absatz finden, da der Ruf nach 
Entlastung unserer Jugend als durchaus be- 
rechtigt anerkannt wird und die vom Verfasser zu 
dißüoin Zweck einiiMcl.lagenen Wege und Mittel sich in 
seiner Praxis bewährt haben. 



Soeben ist erschienen : 

Antiquariatskatalog Nr. 18. 

ROMANICA. 

Spraohe, Literatur und Geschichte der romanischen 

Völker. 

Ca. 80 Seiten. 

Ich empfehle diesen ungewöhnlich reichhaltigen Katalog 
der besonderen Beachtung der Herren Fachgelehrten. Zu- 
sendung auf frankirtes Verlangen gratis und franko. 

IMpzig, AuguHtutplatz 2. 

Antiquariats- und Sortimentsb 
handlung. 
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Verlag von GEBR. HENNINGER in Heilbronn. 



Moliere's 
Leben und Werke. 

Vom Standpunkt der heutigen Forschung 

von 

R. Mahrenholtz. 
(TraulsiMhe Stadion II. Band.) 

Geh. .* 12.- 

BRIEFE 

jakob'grimm 
hendrik willem tydeman 

mit einem Anhang und Anmerkungen 



Dr. Alexander Reifferscheid, 

o Profr«»or der deuiM-h*« Philoliisie lu Oreifswald. 

Ooh. .« 3,60. 



Krenndesbriefe 

Ton 

Wilhelm und Jacob Grimm. 

Mit Anmerkungen herausgegeben Ton 

Prof. Dr. Alexander Reifferscheid. 

Mit einem Bildnis» in Lichtdruck von Wilhelm u. Jacob Qrimm. 

Geh. M 4.- 

Briefwechsel 

zwischen 

Jacob Grimm und Friedr. David Graeter 

aus den Jahren 1810— i8i3. 

Hcrau*gegehoti von 

Hermann Fischer. 

Geh. M t. 60. 



Briefwechsel 

de» Froihorrn 

Karl Hartwig Gregor von Meusebach 



mit 



Jacob und Wilhelm Grimm, 

S*b« einleitenden Be merkungen über den Vorkehr de» Samm- 
ler» mit gelehrten Freunden, und einem Anhang Ton der 
Berufung der Brüder Grimm nach Berlin. 



Mit 



Herausgegeben Ton 

Dr. Camillns Wendeler. 

Bildnis» (Mcusobach») in Lichtdruck. 
Geh. 11. 60. 



MOLIERE. 

Einführung 

in iIh» 

Leben nnd die Werke des Dichters. 

Von 

Richard Mahrenholtz. 

Kleinen' Ausgabe Ton de» Verfassers: 

„Moliere's Leben und Werke." 
Bieg. geh. M 4.- 



Vor Kurzem erschien: 

lieber 

deutsche Volksetymologie 

von 

Karl Gnstaf Andresen. 

Vierte, stark Ter mehrte Auflage. 
Geh. M. 5. - 



Demnächst wird zur Ausgabe bereit »ein: 



Konkurrenzen 

in der Erklärung 
der 

deutschen Geschlechtsnanien 



Ton 



Karl Gustaf Andresen. 

Frei- ca. M. 3. - 



Unter die Presse geht im Laufe dices Monat» die 
Dritte Auflage Ton 

Sprachgebrauch und Sprachrichtigkeit 

im Deutschen. 

Von 

Karl Gustaf Androgen. 



Verla ff von Wilhelm Friedrich in Ijeipgiff. 
Ktmitßiehe Ilofbuchh-mdlung. 



Geschichte der Weltliteratur 

in Einzeldarstellungen. 

Gesohiohte der französischen Litteratur. 

Von ihren Anfangen bi« auf die neueste Zeit 
Ton Eduard Engel. 

34 Bogen gr Oktnv In elrf Auolallunif brach. M 7.50. iM>g. geb. M. 9 — 

Bnnl II. 

GoBchichtu der polnischen Litteratur. 

Von ihren Anfängen bis auf die neueste Zeit 
Ton Heinrich Nitsehraann. 

32 Bogen gr. OkU« in elcg. A.i.stait.ing broch. M. 7.iU. eleg. geb. M. 9.- 

B.tid III. 

Gesohiohte der italienischen Litteratur. 

Von ihren Anfangen hi» auf die neueste Zeit 
Ton C. M. Sauer. 

40 Bogen in OkU> rlrg brach. M. ».— eleg. geb. M. lO.fiü. 
I)«r IV. Band er»rh»ini in 9 »10 Lieferungen. IsrM J»l« t Mark kottet und 
wird derselbe lum H**rhM eyniplrt; er enthüll 

Geschichte der englischen Litteratur. 
Von ihren Anfangen bis auf die neueste Zeit. 
Mit einem Anhango: Dia amerikanische Litteratur 
Ton Eduard Engel. 
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Verlas von GEBR. HENNINGER in Heilbronn. 



Alte gute Schwanke 

herausgegeben von 

Adelbert von Keller. 

Zweite Auflage. Geb. M. 1. 80. 

Scherz und Humor 

in 

Wolfram's von Eschenbach Dichtungen. 

Abhandlung von Karl Kant. 

Och. M. 3. - 



HEINRICH'S VON VELDEKE 

ENEIDE. 

Mit Einleitung und Anmerkungen 
herausgegeben von 
OTTO BEHAGHEL. 

Geh. M. iq. — 



Die Niflungasa^a 

und daa 

Nibelungenlied. 

Ein Beitrag zur Geschieht© der deutschen Heldensage 

von 

A. Raszmann. 

Geh. M. 5. - 

Küreuberg und die Nibelungen. 

Eine gekrönte Treisschrift 
von 

Karl Vollmöller. 

Anhang: Der von Klirnberc. 
eben von Karl Simrock. 
Geh. M. 1. 2a 



Das Steinbuch. 

Ein altdeutsches Gedicht von Volmar. 

Mit Einleitung, Anmerkungen und einem Anhang 

herausgegeben von 

HANS LAMBEL. 

Geh. M . 5. - 



Reiserechnungen 

Wolfgers von Ellenbrechtskirchen, 

i Ton Passau, Patriarchen von Aqullej». 
Ein Beitrag zur Waltherfrago. 

Mit einem Facsimile herausgegeben T on 

Ignaz. V. Zingerle. 

Geh. M. 2. — 



Den aeohaten Band von: 

Englische Stadien , Organ für eng 

lische Philologie unter MitberOeksich- 
tigutig des englischen Unterriohta auf 
höheren Schulen heraushüben von 
Dr. Eugen Kolbing, a. of Prof. der 
engl. Philologie an der üniv. Breslau. 

Abannement.prel« rem IV. Band« an M 15 — 
per Band. Aueb dl« früher emehieoenen Band«. 
1 — 1,1 wer *»n «n d«m «rmaeniglan Abonnemenle- 
1.'. n VOD „ M - . P* r ■•"«' Kelleren, jedoch nur 
0«i Beetellunr )« eines cornpleten Sandra. 

P,. i £."'.^ ,n ' L'' n,! w « r<) "' »» erhöhtem 

I'reia« abgegeben. 

I ..Yv". *" F,r J" <U " * («e«1 U ..-)H«fL Inhalt: 

1-aM Notes on Mucedora«. Von A. §tu. 

ZO »Heng . nichtonRen. I. Der Beef.hrrV Von 

-» rirarlo) Afi|(. 
Hermensntische und phra«eolot;lache An- 

merkonKrn zu Tom Brown* Srhnoldavs. 
w .i Vo Jv*' ,e •*■«•• 
notizen nber den Sprachgebrauch Carlyles 

Von Jg. Arammaa)<r. 
Anmerkungen zu Macaalay's Hlstery. V. 

Von ft. %*«*■. 
Notes on the tenipest. Von Jt. ffir. 
Ktynologiachea. Von |l. A. Stralmenn. 
Lllleratur. Mi.ccllen. 



A b on ii ('tu e tu s- Einladung auf: 



Don vierten Band von: 

Französische Stndien. Heraus- 
gegeben von G. Körting, Prof. an dor 
theol. -philo». Aoadomie zu Münster i. W. 
und Dr. E. Koscbwitx, Professor an 
dor UniveraitAt *n Greifawald. 

Abonnoroontspreis M. 15.— per Band 
von oa. 30 Bogen, oingetheilt in ' 
zwanglos ersehoinen.le Hefte. 

Einzelne Hefte werden zi 
Preis abgegeben. 

Unter der Presao das 4. Heft Inhalt: 



des 

Cambridger Psalters 



Wilhelm Schumann. 



Das zweite 8emester des vierte« 
Jahrgangs vom 

Literatorblatt 
rar 

germanische und romanische 
Philologie. 

Unter Mitwirkung von Prof. Dr. 



her«u8gegebon von 
Dr Otto Behaghel, und Dr. Fritx Itamui, 

e. o. Profemnr d Hierin. a. n. Profeeeor i.'" 

Philologie a. d Uniter- Philologie a. d. Dst 

»Hit lieidelberj.. verall&t Frtlberff. 

Abonnementspreis lt. 5. — per Semester 
von 6 monail. Nrn. von ca. 32 Spaltend. 
Einzelne Nannern werden nicht abgegeben. 

Et wird um rerhtteitige Erneuerung det Ab..ai-e- 
m«nl» file da» II. Semeeier ergeben«! gebet»« en< 
luglrich bemerkt, daee, wie bi.tier. Abonnement" 



Abonnements werden durch alle Buckhandlungen den In- und Auslandes vermittelt. 

Verlag von GEBR. HENNINGER in Heilbronn. 



durch all« Buchhaodlnngea de« I • - 
und Au.landsa vermittelt werden, aotMfdea 
aber daa Liieraturblati auch im FoaUeilaaC 1 



Verantwortlicher Redaeteur Prof. Dr. Friti Neuma 



nn in Freiburg i. B. — Druck von 0. Otto in DarmMadi. 
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Literaturblatt 



für 



germanische un a romanische Philologie. 



Unter 



von Professor Dr. Karl Bartsch herausgegeben von 



Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neumann 

»o. Prof-esor der rfrnunncltn Philologie o. d. Profeaeor der romanieebin Philo! 

an der Univereitat Heidelberg, an der Universität Freibarg. 



Verlag Ton Gebr. Henninger in Heilbronn. 



Preis halbjährlich M. 6. 



IV. Jahrg. 



Nr. 7. Juli. 



1883. 



B er t eeh , geaemmelte Auf.«:»' (Ii e r t r >. Minor (M une k e r). 

Reifferarhnid. Unefe Ton J. Urimm ui Tydo- W e r n k «. die neuengliechen Sehetdeformen (Wi I - 

inu (Furhit) le nberg). 

T« u n d «I I . Norakt Sprak (Vining). Peterieo. kleine engl. Grammatik (Bim m). 

P.ierun-Rin.i, Uber Gmie«li-n«t u- OIHter- Marx. Ilulfnbuchlrin Air die Ausapracbe der lat, 

glauben dr> Norden- (Maurar). Vokalein puaitionelangen Silben (8 c b u c h a r d 1) 

Jaunen, die Ivri-cb* Poeaie in l>rut«chland bia Octavian. allfrant. Roman brag. von K. Voll- 
auf)! r Vald.ka iPaull m«ll«r (8 1 e n s » I! 

Kerrlich, Briefe ton l'h. v. Kalb an J Paul Roche, über den Yeikhenroman tte. (R K öb I e r) 

(Kocb). Mahrenbolt«. Voltaire-Studien^ 

Friedr. Schlegel, Jugendeohriften hr-g. von T o b 1 e r , die altveoenaniaehe Ueb 



Sprnrhe de« Dionyeiua L ato (Maeeefte) 
C o e 1 h o , Oa dialactot roinailicoa ou neolallooa na 

A tt«, Aaia e America II (8 e b u e I « rd t). 
Timme. Auswahl vnn frant. Lectire für die 

oberen Roalklaaaen (F o t b). 
Bibliographie. 

Literariacbe Mittheilungen, Persoca.1- 



le. (R K 6 b I e r). naehricblen etc. 

iv SallwOrk) Jager und Jor.t, Erwiderung und Antwort 
-beraetnong der Beyer und Fotb, Erwiderung and Antwort. 



Bartsch, Karl, Gesammelte Vorträge and 
Aufsätze. Freiburg und Tübingen, J. C B. 
Mohr. 1883. 404 S. 8. 

Diese für ein grössere» Publikum bestimmte 
Sammlung vereinigt zehn Vorträge und Aufsätze, 
deren Gegenstände alle dem Gebiete mittelalterlicher 
Dichtung und Sitte entnommen sind. Mit einer 
einzigen Ausnahme sind dieselben theils in Zeit- 
schriften, tbeils in Einzelausgaben bereits veröffent- 
licht Der Abdruck ist unverändert; nur in den 
Anmerkungen wurden einige Ergänzungen hinzu- 
gefügt. Als Zugabe eröffnet den Band 1) das 
Bruchstück einer Selbstbiographie, „Aus der Kinder- 
zeit - betitelt, deren erster Abschnitt früher privatim 
an Freunde vertheilt worden ist, eine durch Lebens- 
wahrheit anziehende Schilderung, reich an kultur- 
geschichtlich interessanten Zügen. Hierauf folgt 
2) ein Vortrag über die dichterische Gestaltung der 
Nibelungensage, vom Jahr 1874. der bisher nur in 
italienischer Uebersetzung in der Rivista internatio- 
nale 1876 veröffentlicht war. Der Vortrag betrachtet 
die ältere nordische und die jüngere deutsche Dich- 
tung von den Nibelungen, sowie die neuesten epischen 
Behandlungen von VVegener und Jordan in Rück- 
sicht auf die geistige und sittliche Erfassung des 
Stoffes. 3) Ein Vortrag über Wolframs von Eschen- 
bach Parzival als psychologisches Epos, vom Jahr 
1871. erschienen im „Salon" 1876, eine kurze licht- 
volle Darlegung des ethischen Grundgedankens der 
Dichtung. 4) Ein Vortrag über Tristan und Isolde, 
vom Jahr 1875. bisher ungedruckt. An die Be- 
sprechung des Gottfried sehen Gedichtes schliesst 
sich eine Apologie des sittlichen Gebaltes der ur- 
sprünglichen Sage. Hieran reihen sich drei aus 
dichterischen Quellen geschöpfte Kulturbilder: 5) 



Eine Rectoratsrede über die Treue in deutscher 
Sago und Poesie, vom Jahr 1867, erschienen im 
Einzeldruck zu Leipzig im selben Jahr; die an- 
sprechende Darstellung stützt sich auf eine reiche 
Sammlung von Belegstellen, besonders für die Per* 
sonifieation der Treue in der mhd. Literatur. Unter 
den Proben poetischer Verherrlichung der Mannen- 
treue vermisst man ungerne die Erwähnung Wiglafs 
im Beowulf und der Gefolgsmanncn Byrhtnoths in 
der Schlacht bei Maldon. welche die Aussprüche 
des Tacitus am . glänzendsten bewähren. 6) Eine 
Rectoratsrede über das Fürstenideal im Spiegel 
deutscher Dichtung, vom Jahr 1868, erschienen 
zu Leipzig im selben Jahr, gleich der vorigen ein 
aus dem Schatze ausgebreiteter Belesenheit ge- 
schmackvoll zusammengefügtes Mosaikbild. 7) Ein 
akademischer Vortrag über die Formen des ge- 
selligen Lebens im Mittelalter, vom Jahr 1862, ab- 
gedruckt im Album des literarischen Vereins in 
Nürnberg 186% eine Skizze voll belehrender Details, 
weiterer Ausführung werth. Darauf folgt 8) die 
bekannte verdienstvolle Abhandlung über die roma- 
nischen und deutschen Tagelieder aus dem Album 
des Nürnberger literarischen Vereins vom Jahre 
1865. 9) Das im Jahrbuch für romanische und 
englische Literatur (Bd. VI, 1865) erschienene Lebens- 
bild des ritterlichen Wildlings Guillem von Bcrgue- 
dan. 10) Der Vortrag Uber das altfranzösische 
Volkslied des 12. und 13. Jahrhunderts, vom Jahr 
1881, erschienen im 21. Band von „Nord und Süd", 
der die Veranlassung zu der, Heidelberg 1882 er- 
schienenen, schönen Sammlung von Uebersetzungen 
wurde. Der Vortrag ist, durch eine kurze Charak- 
teristik der französischen Volkslieder aus dem 
späteren Mittelalter erweitert, als Einleitung mit 
diesen Uebersetzungen abgedruckt worden. Den 

19 
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Schiusa bildet 11) ein Vortrag über italienisches 
Frauenlebcn im Zeitalter Dante*, vom Jahr 1879, 
erschienen im 10. Band von „Nord und Süd", ein 
Auszug aus der sittengeschichtlich höchst interessan- 
ten Anstandslehre für Frauen von Francesco Bar- 
berino, einem Zeitgenossen Dantes. — Die mannieh- 
fach anregende Sammlung wird den Freunden 
mittelalter licher Literatur im engeren wie im weiteren 
Kreise willkommen sein. 

München, [15. April 1883]. W'ilh. Hertz. 

Briefe von Jakob Grimm an Hendrik Willem 
Tydeman. Mit einem Anhange und Anmerkungen 
hrsg. von Alexander Reifferscheid. Heil« 
bronn. Gebr. Henninger. 1883. 

Diese neu veröffentlichten Briefe Jakob Grimms 
gehören zu denen, welche im wesentlichen ein rein 
gelehrtes Interesse darbieten; der Zeit und dem 
Charakter nach schliessen sich dieselben sehr nah 
an den von mir vor sechs Jahren veröffentlichten 
Briefwechsel mit Fr. D. (Jräter an. Doch ist der 
Adressat ein ganz anderer Mann als der klopstockisch 
eitle, mit der Auslieferung seiner nicht einmal sehr 
bedeutenden Schätze stets hinter dem Berg haltende 
Rcctor von Hall 1 . Tydcman war, wie die Brüder 
Grimm, von Haus aus Jurist und hat sich als Schrift- 
steller in seinem langen Leben (1778— 1863) vor- 
nehmlich mit Jurisprudenz und Theologie beschäftigt; 
daneben aber war er von einem lebendigen Interesse 
für verschiedene allgemeinere Disciplinen beseelt; 
alles, was aus dem schaffenden Geiste des nieder- 
ländischen Volkes hervorgegangen ist, seine alte 
Literatur, namentlich die echt volkstümliche, wurde 
von ihm des Wissens und der Aufbewahrung für 
werth gehalten. (Einen ziemlich ausführlichen 
Nekrolog T.'s, von der Hand eines Sohnes, findet 
man im Jahrgang 1863 der den Handelingen van 
de Maatschappij der ncderlandschc letterkunde te 
Leiden regelmässig beigegebenen Lcvensberigten der 
afgestorvene medelcden, in denen man sich über 
die meisten verstorbenen holländischen Gelehrten 
unseres Jahrhunderts Belehrung holen kann.l Schon 
aus der Correspondenz mit Gräter war zu ersehen, 
dass J. Grimm sich in seiner ersten Zeit nicht 
wenig mit niederländischer Literatur abgegeben hat. 
In den Briefen an Tydcman lässt sich diese Be- 
schäftigung noch deutlicher verfolgen. In erster 
Linie ist Grimms Stieben auf eine umfängliche 
Kenntniss der vo lksth ii m 1 ichen niederländischen 



" Niehl ohno einen leisen Schrecken habe ich Reiffer- 
scheids Anmerkung zu f. 20 (auf S. 126) gelesen, wo es heisst : 
wer „ohne Vorurtheil" die Correspondenz -.wischen Grimm 
und Grater lese, werde in die Verwerfung Gräter« mit ein- 
stimmen müssen. Fast tnuss ich meinen, dass das «Vorurtheil" 
auf mich gehe. Das würde mir leid thun. Ich habe in meinnr 
Vorrode zu jenem ßriefwoohscl nur gesagt, dass eine .sichere 
Abwägung" des Streites zwischen Grimm und Griiter unmög- 
lich sei, weil das hauptsächliche Slreitobjsct, dio Antikritik 
der Brüder Grimm gegen Grilters Reoousion ihror Edda, ver- 
loren ist; und das wird doch wohl eine zweifellose Wahrheit 
sein. Dass ich mich nicht gegen den .jugendlich kecken" 
Grimm (dieser mein Ausdruck war harmlos genug geroeint) 
für tiriiter erklflrsn wollto, brauche ich kaum zu versichern; 
ein .Vorurtheil" vollends kann man in Grütors Heimathland, 
wo noch dieso und jono Goschichte von ihm circulirt, nur 
gegsn ihn haben. 



Literatur gerichtet. Tydeman, eiu liebenswürdiger, 
zu allen Freundschaftsdiensten unermüdlich bereiter 
Herr, versieht ihn mit verschiedenen alten Erzeug- 
nissen der niederländischen Pressen, leistet ihm jeden 
erdenklichen Vorschub und ist selber bemüht, durch 
kürzere und längere Notizen, namentlich in der Zs. 
„Kmist- en Letterbode", die Aufmerksamkeit seiner 
Landsleute auf die deutsche Forschung, vor allem 
auf die Leistungen der Brüder Grimm zu lenken. 
Das erfahren wir leider nur indireet durch An- 
spielungen in Grimms Briefen und durch die vor- 
trefflichen, ausführlichen und von einem tiefen Kin- 
dringen in den nicht eben leicht zugänglichen 
Gegenstand zeugenden Anmerkungen Reifferscheids. 
In den oben genannten .Letterbode - hat J. Grimm 
selbst ein längeres Inserat gestiftet, das dort in 
holländischer Uebersetzung erschien und in welchem 
er um Beiträge zu seinen Literatur- und Sagen- 
forschungen, zur Heldensage, zur Geschichte des 
Volksliedes und zur Reinhart-Literatur bittet; Reif- 
ferscheid hat dieses Inserat S. 14 — 18 ganz abge- 
druckt und zwar in seinem deutschen Originaltext: 
es wäre einer Aufnahme in die jetzt im Erscheinen 
begriffenen Nachtragsbände zu J. Grimms kleinen 
Schriften nicht ganz unwerth. Ebenso ein gedruckte* 
Circular, das Grimm IS In an Tydeman geschickt 
hat und das von Reifferscheid S. 56—59 wieder 
abgedruckt worden ist ; dasselbe fordert zur Samm- 

| lung und Zusendung volkstümlicher Gebräuche. 
Sprichwörter, Lieder, Sagen u. s. w. auf. — Im 
Mittelpunkte von Grimms niederländischen Studien 
stand aber allezeit der niederländische Reinhart, um 

; den sich eine grosse Zahl seiner Ausführungen in 
diesen Briefen dreht. — Ausserdem erfährt man 
dieses und jenes einzelne von Grimms literarisshen 
Arbeiten und erhält einen Einblick in seine rastlose 
Thätigkeit, die in seiner Jugend sich minder in 

| einzelne grosse Werke, vertieft hat, als später, um 
so mehr aber nach allen Seiten aufgegriffen und 
die weitest aus einander liegenden Dinge mit gleich 

; lebendiger und vorurteilsloser Liebe umfasst hat. 
Leider ist das, was wir in diesen Briefen be- 

i kommen, bloss einseitig. Denn die Briefe Tydemans 
fehlen; ob sie verloren sind, erfahren wir nicht. An 
Bedeutung den Grimmischen gewiss nicht eben- 
bürtig, hätten sie doch wohl noch eine deutlichere 
Vorstellung von dem Treiben der holländischen 
Literaturfreunde in der ersten Hälfte unseres Jahr- 
hunderts zu erwecken gedient 

Der Briefe Jakob Grimms sind es 26; sie reichen 
vom 1. Juli 1811 bis zum 15. September 1832. Ob- 
wohl dieser Endpunkt 80 Jahre vor Tydemans Tode 
liegt, so weist doch nichts in den Briefen auch nur 
auf die leiseste Entfremdung zwischen den beiden 
Gelehrten hin ; es könnten also leicht noch später 
Briefe zwischen ihnen gewechselt worden sein, die 
nun für uns verloren sind. In einem Anhang sind 
abgedruckt: zwei Briefe Jakob Grimms an Bilder- 
dijk, einer von Wilhelm Grimm, fünf von Holl manu 

1 von Fallersleben und sechB von Villers. diese alle 
an Tydeman. Sämmtliche Briefe befinden sich im 
Besitze der oben erwähnten Maatschappij der neder- 
landsche letterkunde zu Leiden, deren Liberalität 
der Hrsg. zu rühmen hat. Die schönen Anmerkungen 
desselben habe ich schon erwähnt, und es bleibt 



Digitized by Google 



257 



1883. LiteraturbUtt für 



und romanische Philologie. Nr. 7. 



258 



mir nur übrig, mich dem Wunsch anzuschüessen, 
den E. Schröder in seiner Anzeige der Briefe (G. 
G. A. 1883 S. :t2CV) nus-pricht, Reifferscheid möchto 
die Beziehungen Grimms zu den Niederlanden im 
Zusammenhange behandelt haben — oder besser: 
behandeln, denn auch zur nachträglichen Erfüllung 
dieses Wunsches wird er durch seine niederländische 
Reise leicht im Stande sein. 
Stuttgart. Hermann Fischer. 



Land eil, J. A., Norskt Spräk. In „Nordisk 
Tidskrift" 1882, S. 469—507. 

Wenngleich dieser Aufsatz hauptsächlich den 
Germanisten und besonders den Kenner der skan- 
dinavischen Sprachen interessirt. sc» bieten doch die 
nalilreiehon allgemeinen Erörterungen jedem Sprach- 
historiker und Dialektforscher überhaupt viel des 
Interessanten und Anregenden, wie man dies von 
dem gründlichen Kenner der nordischen Dialekte, 
dem verdienten Herausgeber von : Nyarc bidrag til 
kännedom om de svenska landsmulen erwarten 
durfte. Die eino oder andere Einzelheit möchte 
man vielleicht nicht unbedingt annehmen; wichtiger 
aber, nls diese zu besprechen, scheint es zu sein, 
den allgemeinen Gedankengang des Vorf.'s vorzu- 
führen. 

Der Verf. legt zunächst die Geschichte des 
Norwegischen und die moderne Sprachbewegung in 
Norwegen dar, welche die deutschen Fachgenossen 
au* K. Maurers trefflicher Abhandlung Germ. XXV, 
1 ff. kennen. Es wird sodann bestimmt, was unter 
Literatursprache, Dialekt und der zwischen beiden 
stehenden Conversationssprache — ^einer für den 
täglichen Gebrauch bequemern, vereinfachten und 
verkürzten Auflage der ersteren* — zu verstehen 
ist, und wie sie entstehen, was wir leider nicht hier 
ausführen können. Darauf theilt der Verf. die 
Resultate der Untersuchungen mit, welche er be- 
besonders am Dänischen in Norwegen und am 
Schwedischen in Finnland über das Vcrhältniss 
zweier rivalisirenden Sprachen gemacht hat. Bil- 
dungsgrad, Volksmenge und Lebenskräftigkeit geben 
hauptsächlich den Ausschlag — „the survival of 
the rittest". Die siegende Sprache muss von den 
die weichende Sprechenden gelernt werden, wobei 
sie selbst natürlich wesentlich verändert wird. Diese 
Veränderungen werden genauer ins Auge gefasst 
und analysirt, als dies vorher von Coelho für die 
aus8ereuropäischen romanischen Sprachen geschehen. 
Es ergeben sich folgende Sätze: 

1) Man setzt für die fremden Laute 
diejenigen der eigenen ein, die jenen am 
nächsten zu stehen scheinen. So thun wir 
ja auch meist auf der Schule. „Neue Laute lernt 
im Allgemeinen nur das Kind oder der Sprach- 
forscher*. 

2) Man lernt von der Biegung der frem- 
den Sprache nur das Noth wendigste. 

3) Man macht sich den ge wohnlichsten 
Wortvorrath zu eigen. 

Dies alles, bestätigt durch zahlreiche, sehr in- 
teressante Beispiele aus dem Dänisch-Norwegischen, 
steht somit für diese Sprache fest; es widerspricht 



aber vor allem Punkt 1 offenbar Coelho's Beobach- 
tung: Psychologische und physiologische Gesetze, 
nicht die Ursprachen, bestimmen den Charakter 
Übersiedeiter Sprachen (ßolctim da Sociedade de 
geographia de Lisboa. 2 ser. 3, S. 195). So lange 
nun Uberzeugende Beispielo nur aus dem Dänisch- 
Norwegischen vorliegen, so möchte man die Ver- 
schiedenheit der Resultate am liebsten darin sehen, 
dass in diesem Falle die beiden Sprachen sich sehr 
nahe standen — es war natürlich grilte, skyde, mage 
z. B. den schon vorhandenen gripe, skyte, make an- 
zupassen — , während in jenem Falle die beiden 
Faktoren keine Berührungspunkte hatten. -Bringt 
aber der Verf. einmal auch aus dem Schwedischen 
in Finnland gleich wuchtige Beispiele, so wird da- 
durch die allgemeinere Gültigkeit der Coelho'schen 
Regel, vielleicht sogar die specielle, stark in Frage 
gestellt. Bis auf weiteres hält Ref. noch bei seinem 
über das Anglonormanniscbc ausgesprochenen Ur- 
theil 1 . das mit Coelho's Regel übereinstimmt, fest. 
Noch will ich zu Punkt 3 bemerken, dass die 
approximative Schätzung der im Dänisch-Norwe- 
gischen eingebürgerten oder wenigstens gebrauchten 
Wörter zu hoch scheint: 6000 bis 7000 Wörter 
sind doch ein gewaltiger Procentsatz des gebräuch- 
lichen Sprachschatzes selbst der reichsten Sprache. 
Upsala, 14. Jan. 1883. Johan Vising. 



Ueber den Gottesdienst und den Gütterglauben des 
Norden» während der Heidenzeit. Kino antiquarische 
Untersuchung von Dr. Henry Petorsen. Kopenhagen 
187)1. Autorisirte Ucbersetzung von Mi nun Riess. Mit 
einem Anhang: Ueber einige Hauptpunkte der 
g erm i n i * c b e n Mythologie veranlagst durch Henry 
Petersens Abhandlung .Ueber den Güttcrdienst und den 
Göttcrglauben den Nordcnn während der Heidenzeit" von 
E. Jessen. Kopenhagen 1876. Autorisirte Uebcrsetzung 
von Minna Itiess. Gardelegen, J. Manger i. Conim. 1 »82. 
IV, 123 uml II, 20 8. 8. 

Im Jahre 1H76 veröffentlichte der dänische Antiquar 
Henry Petersen eine Inauguralubhandlung, welche .len Titel 
trügt: „Om Nordboernos Gu.ledyrkelse og Gudetro i Iledenold". 
Der verdiente dänische Historiker E. Jessen schrieb aus An- 
las« dieser Abhandlung einun Aufsatz „Om noglo Hovedpunkter 
i germanisk Mythologi" in die von Gcorp und Edvard Brandes 
herausgegebene Monatsschrift „Det nutende Aarhundredc* 
Jahrg. 187s— 77. 8. 121-3«. Beide Schriften gibt nunmehr 
Minna. Riesa in deutscher Uebersetzung heraus, eine Schrift- 
stellerin, welche bereits durch eine eigene Arbeit „Ueber vier 
Eddasagen. Die Ragnarok-, Heimdali-, Mimir- und Heisage" 
(Gardelegen IHM) ihr lebhaftes Interesse am Studium der alt- 
nordischen Mythologie bethätigt hat. 

Keinem Zweifel kann unterliegen, dass sowohl Potorsens 
Abhandlung als Jessens Besprechung derselben recht sehr 
verdienen bei uns in Deutschland gelesen und beherzigt zu 
werden. Bei uns wie im Norden pflegt man ja noch immer 
ziemlich einseitig seine Theorie des altnordischen Götter- 
glaubcns aus der älteren und neueren Edda zu schöpfen und 
ausserdem nur etwa noch die sonst erhaltenon Lieder und 
prosaischen mythologischen Sagen eiuigcrtnassen eingehend 
zu benützen, wogegen der reiche Stoff bei Seite gelassen wird, 
den die mehr oder minder geschichtlichen 8agcn, oder vollends 
die nicht literarischen Denkmäler der Vorzeit an die Hand 
geben. Petersen hat nun einmal den umgekehrten Weg ein- 
geschlagen, und freilich nicht für das ganze Gebiet der alt- 
nordischen Mythologie, aber doch für einzelne sehr bedeutsame 
Theile derselben den Nachweis zu liefern unternommen, dass 
diese letzteren Quellen zu ganz anderen Ergebnissen, führen 
als jene ersteren, dass sie insbesondere Pör, nicht Odin als 



< Etudo sur le dialcote anglo-normand du XII siede, 
Upsala 1888, S. II, 51. 
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den Hauptgott dos Nordens erkennen lasten, und dang sie auf 
Heiheim aU die gemeinsame Todtcnwelt hinweisen, ohne für 
Yalhöll eine besondere Stätte freizulassen. Jeggen aber hat 
sich in der Hauptsache den Ergebnissen Petersens ange- 
schlossen, dieselben jedoch in einzelnen Richtungen, und zumal 
in chronologischer Beziehung, theils genauer zu priteisiren, 
theils aber auch zu modificiren gesucht. Man mag nun dio 
von beiden Forschem gebotene Beweisführung für gelungen 
halten oder nicht, jedenfalls wird man von derselben Notiz 
nehmen, und sich mit ihr ernsthaft auseinandersetzen müssen. 
Ob freilich, um dies zu ermöglichen, eine Uebersetzung beider 
Arbeiten in» Deutsche nothwendig gewesen wäre, mag billig 
bezweifelt werden. Wer sich mit altnordischer Mythologie 
beschäftigen will, muss sich mit den nordischen Sprachen 
selbst so weit vertraut macheu, das« er dieselben ohne Schwie- 
rigkeit zu lesen vermag; für ein grösseres, mit diesen Sprachen 
nicht vertrautet Publikum werden aber die ziemlich ins Einzelne 
eingehenden Untersuchungen Petersens upd Jessens kaum viel 
Anziehendes haben. 

Fragt sich endlich noch, wie weit die Uebersetzung selbst 
den an eine solche zu stellenden Anforderungen entspreche. 
Die Uebersetzerin Susscrt sich mit keiner Silbe über das von 
ihr eingehaltene Verfahren, und sollte man danach erwarten, 
dass man es in der That einfach mit einer Wiedergabo des 
dänischen Textes in deutscher Sprache zu thun hübe; eine 
Vergleichung der deutschen Uebersetzung mit dem Originale 
zeigt aber sofort, dass dies ganz und gar nicht der Füll ist. 
Oleich im ersten Abschnitte 11. Petersens, welcher „Die Ver- 
waltung und Ordnung des Gottesdienstes* behandelt, zeigt dio 
deutsche Uebersetzung mehrere sehr erhebliche Auslassungen. 
Auf S. 3 derselben fehlen reichlich 9 Zeilen des dänischen 
Textes (S. 3), sammt der langen zu der Stelle gehörigen Anm. 
2 ; die ausgelassenen Worte behandeln die auf dänischen 
Runensteinen genannten Qoden. Auf derselben Seite fehlt 
ferner ein weiterer Satz des Originales (8. 5) sammt der zu 
demselben gehörigen Anm. 3; es ist daselbst von der Erblich- 
keit der isländischen Godorde, und von dem Vorkommen von 
„grdjur" auf Island die Rede. Auf S. 4 vermisst man eine 
Anmerkung, welche der dänische Text (3. 8 Note 1) hat, und 
welche die Möglichkeit eines Zusammenhanges der mittel- 
alterlichen Kirchspiele mit irgend welcher älteren heidnischen 
Landcseinthcilung dahingestellt lassen will. Auf S. 5 fehlen 
wieder 11 Zeilen des Originales (S. 7), welche sich auf die 
Stellung des Königs als oberster Priester des Reiches beziehen, 
und auf derselben 8eite wird über die Hauptdingstätte und 
eine etwaige Hauptopferstfltto Dänemarks nur in 12 Zeilen 
und zwei zugehörigen Anmerkungen gehandelt, während der 
dänische Text der gleichen Frage volle 10 Seiten (8. 7 — 17) 
und eine lange Reihe von Anmerkungen widmet. Ebenso er- 
setzt auf S. 7 ein Satz von «*. Zeilen («En ist jedenfalls dio 
natürliche Lage* u. s. w.) eine ungleich ausführlichere Dar- 
stellung, welche der dänische Text uuf S. IM — 20 gibt. Im 
zweiten Abschnitt, welcher „Den Tempel" bespricht, finden 
sich ebenfalls wieder Auslassungen, wenn auch nicht von gleich 
bedeutendem Umfange. So fehlt auf S. 11 die interessante 
Notiz, welche der dänische Text S. 23 mit den Worten gibt: 
„smhld. Ben&'Viiclsen 'Bispehuen' for Rundkirken i Bjerncde". 
Auf 8. 13 fehlt dit Belegstelle für den Wald zu Ringsted, 
welche der dänische Text auf 8. 25 in Anm. 3 gibt, und auf 
S. 14 die Anm. 5 deB dänischen Originales, S. 25—26, welche 
mehrfache Nachweise über mit „lund" gebildete Ortsnamen 
bringt. Auf S. 15 Anm. 3 igt dag Citat „Fundinn Norogr" 
gestrichen, welches das Original S. 25 Anm. 4 gibt, und auf 
S. IS steht irrig: „die Tempel in Norwegen", wo der dänische 
Text 8. 30 richtig hat „Hovct i Dalene i Norege*. Endlich 
auch im dritten und umfangreichsten Abschnitte, welcher „dio 
Götter und den Götterglauben" betrifft, finden sich ähnliche 
Abweichungen der deutschen Uebersetzung vom dänischen 
Originale. Auf S. 2G fehlt der Satz des Originales S. 38: 
„endnu Acre Navne ere udledte af Äsern es, men dog flest af 
Thors", wogegen die Worte „einen solchen Namen zu haben" 
umgekehrt zugesetzt sind ; beides doppelt auffällig, weil der 
letztere Zusatz den Sinn des Originales verändert, und jene 
Weglassung ganz unbedenkliche Worte eines Citatcs aus einer 
isländischen Sage betrifft. Auf 8. 31 Anm. 2 finden sich einige 
Veränderungen, verglichen mit dem dänischen Texte 8. 42 — 43 
Anm. 2, indem statt „puralfr* „purulfr* steht, bei burils 
„Sandby, Seeland", und bei purlakr „u. 8t. Clemens I zu- 
gesetzt ist, sowie auch nach Fraystain „Frikir; Tirstcd, Laa- 
land"; auf 8. 34 liest man: „Thaarap, Taarup", während der 
dänische Text 8. 46 „Taarup, Taastrup* hat: alles dieses 



scheinen bewusste Correcturen zu sein. Dagegen fehlt wieder 
auf 8. 35 die Anm. 1 und 2 des Originales 8. 46, welche Ver- 
weisungen auf Belege geben; auf S. 36 die Anm. 2 des Ori- 
ginales 8. 48, welche einen Runenstein unsicherer Bedeutung 
bespricht ; auf 8. 38 die Anm. 1 des Originales 8. 50, welche 
das Verhältnis« der Ausführung des Verf.'s zu Thorseng An- 
sichten berührt; auf 8. 41 Anm. 2 dos Originales 8. 53 — 55, 
welche ein interessantes Citat aus einem isländisch geschrie- 
benen Briefe des Jonas Hallgrimsson enthält ; auf S. 43 eine 
Anmerkung des Originales 8. 55 — 56 über die Namcngebung 
bei Kindern u. dgl. m. Es fehlt mir der Raum, um meine 
Vergleichung der Uebersetzung mit dem Originale weiter fort- 
zusetzen; das bisherige wird aber bereits genügen um darzu- 
thun, dass sehr bedeutende Abweichungen zwischen beiden 
bestehen, über deren Ursprung der Leser tloch wohl berech- 
tigt wäre einigen Aufschluss zu erwarten. Sind sie als nach- 
trägliche Correcturen des Verf.'s, oder als willkürliche Ver- 
änderungen der Uebergetzerin, oder als blosse Versehen xu 
betrachten, welche der letzteren mit unterliefen, oder haben 
vielleicht, wofür manches sprechen dürfte, alle diese Momente 
zusammengewirkt ¥ 

Auch an der Uebersetzung als solcher ist mancherlei 
auszusetzen. Unmotivirt erscheint bereits, wenn bei altnor- 
dischen Namen die dänische Namensform stehen geblieben 
ist, statt dass eine entsprechende deutsche gewählt, oder wo 
dieses nicht möglich war, zu der altnordischen zurückgegriffen 
worden wäre: vgl. z. B. Tjodolf für bjödölfr. Harald Haarfagrc 
für Haraldr harfagri ; Sölvegode, Noregodo für 8ölvagodi. 
N6ragodi ; 8ven Tveskjieg, Harald Blaatand für Sveinn tjtigu- 
skegg, Haraldr blütönn ; Thorsten Torskcbidcr, Hallfred Vun- 
raadegkjald für |>orsteinn (>orsknb(tr und Hnlfrettr vandra'ds- 
ski'tld ; Miklegaard, Sönd-Hördeland für Mikligardr, Sunn- 
hördaland u. dgl. m. Schlimmer noch ist, wenn bei der 
Wiedergnbe altnordischer technischer Bezeichnungen deren 
dänische Formen beibehalten sind, und dcmgeniäss von „Herred*, 
„Gudehovet", „Lantlnamsmiend", „Hofgode* (8. 2), Fjerding*- 
theilung und Fja-rding (8. 3 und 22), Herredstingstedet, Her- 
redskirke, „Fylket" (S. 4) u. dgl. gesprochen wird, wobei die 
Gänseaugen allenfalls auch noch den Schein der Widergabt' 
ächter Terminologien verstärken. Freilich ist auch damit 
wenig gebessert, wenn die dänische Bezeichnung übersrtit, 
aber nicht richtig übersetzt wird : dänisch Sanghus, isländisch 
sönghüs z. B. war S. 9 nicht mit Gesanghaus, sondern mit 
Chor zu übersetzen, und Gudestue (gudastüka) nicht mit Guttes- 
stube, sondern Götterstube; Gildehullen nicht mit Gildesssi 
(8. 10), sondern Festsaal, da an Gilden im deutschen Sinne 
hier nicht zu denken ist ; Ortschaft (S. 2) ist nicht die richtig" 
Uebersetzung für Tingsogn als Bezeichnung des isländisches 
Godordcs, und die isländische Landnauiabök ist keine Besiu- 
ergreifungsurkundc (8. 3). „Ein Variant" für «-ine Variante 
(8. 10) ist ein Dnnisinus, ebenso „aflang* für länglich (8. 11). 
oder „die Tempel erheben" (reise) für erbauen (8. 4); Krei*- 
gerichtsstätte aber für die Dingstätte des heradsping, oder wi* 
die Uebersetzerin sagt „Herredsting* (8. 4) lautet denn doeh 
verzweifelt modern. Grundfalsch sind (8. 7) die Worte 
dänischen Textes (8. 1K): „om endog en Person har kutwc 
möde til Ofring ogsaa paa andres Vegne" übersetzt: „damit 
die Leute auf verschiedenen Wegen zur OpferstSttu gelangen 
konnten". Auf 8. 10 war „ligesom* des Textes (S. 22) nicht 
mit „gleichsam* sondern mit gleichwie zu übersetzen; attf 
8. 15 aber ist die Uebersetzung „von dem Gode" für ds» 
dänische „Hövding* (8. 27) falsch, da von Norwegen die Rede 
ist und von dessen Königen und Jarlcn. Auf 8. 12 sind die 
Worte des dänischen Textes (S. 24) „ved sin Tiltra-delsn" un- 
übersetzt geblieben; auf S. 15 steht unrichtig „a vetri, a veir- 
nottum* für „at vetri, at vetrnöltum*, wie der dänische Text 
8. 27 richtig hat, und ist die Weudung „Zur Ehre an drei 
verschiedene Götter wurden drei Becher gesegnet" ein uner- 
träglicher Danismus. Auf 8. 16 Anm. ist „Hokrftnzung durch 
Bäume* eine irrige Wiedergabc des dänischen „ Bekrnnsning 
af Tr.er'," (8. 28 Anm. 1), was vielmehr Rekr&nzung de» 
Baumes heisst, und wenn es dänisch hoisst (S. 29) „Did skalde 
da M eend söge fra helc 8viaveldet", bo ist dies zu übersetzen: 
dahin sollten Leute kommen aus dem ganzen Schwedenreiche, 
nicht, wie 8. 17: „Dort sollte man Männer aus dem ganzen 
Swearcichc suchen*. Für „einen Priesterstand, der sich unter- 
fangen konnte, mystische Kunst zu pflegen", sollte csheissen: 
„der Mysterien aushecken und pflegen konnte", sofern der 
dänische Text 8. 30 sagt: „der künde um Hange og fostr« 
Mysterier". Auf 8. 20 ist statt „bei zufalligen Ereignissen* 
zu setzen: durch zufällige Ereignisse (dänisch 8. 31: ,*ed 
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tilfillige Hajndelsor), und dänisch „ForbandeUesformular* (8. 
32 Anm.) war durch: Vcrwünsehungsformel, nicht durch „Bann- 
formeln* zu übersetzen, wie S. 20 Anm. geschehen int. Dänisch 
„bag Alteret" (S. 33) heimst nicht .neben dem Altar* (8. 21), 
sondern hinter dem Altar, und dänisch ,()pkaldelse* (8. 311, 
und wieder 8. 47) bedeutet nicht „Anrufung* (8. 27, und 
wieder 8. 3.i), sondern Uebertragung de» Namens auf eine 
andere Person. Auf 8. 32 steht ganz Turwirrt: »unter Harde- 
knud, Magnus des Grossen Sohn*, für das dänische 8. 44: 
..linier Hardeknud, Magnus den gode. og Sven Estridsen* ; 
auf 8. 33 aber .im Diplom, das daran hängt*, statt dänisch 
S. 44: „i Diplomat, dot (d. h. du» Siegel) hainger vod". Aub 
iIüb ,henved 80 Uyer* des danischen Textes S. 4(5 sind in der 
l'fbersetzung 8. 34 .an 80 Städte* statt Dörfer geworden, 
und wenn es im Original 8. 5ti heisst ,naar Soreiacr og andre 
med Farcr forbundno Forotagcnder foreatode* gibt dies die 
l'eberseuiwg 8. 43 wieder : .sobald er Seereisen oder andern 
gefahrvollen Unternehmungen vorstand*, statt: sobald ihm 
Uwioimi oder andere gefahrvolle Unternehmungen bevor- 
stunden u. dgl. m. 

So dankenswerth hiernach der gute Wille der Ueber- 
»etzerin ist, »o wäro doch grössere Sorgfalt bei der Wieder- 
sähe des dänischen Textes sehr erwünscht gewesen. 
München. Konrad Maurer. 



Jansen, J., Die lyrische Poesie in Deutsch- 
land bis auf Heinrich von Veldeke. Pro- 
gramm. Crtfeld 1882. 

Wie die meisten unserer Schulprogramme eine 
Cornpilation ohne irgend welchen selbständigen 
Werth. Auch als Orientirung über den gegen- 
wärtigen Stand der Forschung ist die Schrift kaum 
*u gebrauchen, da sie dazu zu wenig exakt ist 
und sich zu sehr in Allgemeinheiton bewegt. 
Frei bürg i/B., 25. Dec. 1882. H. Paul. 



Nerrli ch, P., Briefe von Charlotte von Kalb 
an Jean Paul und dessen Gattin. Mit zwei 
Facsimiles. Berlin, Wcidmannsche Buchhandlung. 
1882. X, 189 S. 8. 

Wenn das Drth«! über Charlotte v. Kalb noch 
immer ein schwankendes ist, so trägt wohl nicht 
der Mangel an zuverlässigem Material daran die 
Schuld. Briefe, von ihr, auch solche an Jean Paul, 
sind bereits des öfteren in verschiedenen Sammel- 
werken zum Abdrucke gebracht worden. Koepke 
hat 1852 die Unt ersuchung ihrer Beziehungen zu 
Schiller und Goethe zum Gegenstande eines eigenen 
Buches gemacht, das mehrere Anklagen und Ver- 
theidigungen seiner Heldin zur Folge hatte. Zu 
den Verehrern der genialen, später vom Schicksale 
so hart heimgesuchten Frau gehörte vor allen 
I'alleske, der nicht nur in seiner Schillerbiographie 
Frau v. Kalb besondere Beachtung schenkte, sondern 
auch ihre „Gedenkblätter" 1879 neu herausgab. 
Die weitere sich an ihren Namen knüpfende Literatur 
hat jüngst W. Creizenach in seiner vortrefflichen 
Skizze in Ersch und Grubers Encyklopädie (II, 32) 
zusammengestellt. Nichtsdestoweniger kommt dieser 
neuesten Publikation eine ganz besondere Bedeutung 
zu. Jean Paul hat einmal seinem Freunde Jacobi 
gestanden, Charlotte habe mehr auf seine Bildung 
eingewirkt, als alle übrigen Weiber zusammen. Man 
konnte schon aus dieser einen Aeusserung schliesscn, 
dass gerade in ihrem Verhältniss zu Richter Char- 
lotte ihr eigenes Wesen am tiefsten und vollkom- 



mensten geoffenbart haben müsse. Die nun ver- 
öffentlichten Briefe Charlottens reichen vom 29. 
Februar 1796 bis zum 26. Januar 1821, während die 
Gedenkblätter nur bis zum Jahre 1791 gehen. In 
jeder Hinsicht erhalten wir so eine willkommene 
Ergänzung des schon bekannten. Wir lesen in 
einem dieser Briefe aus der späteren I^eidenszeit 
(1815) ein Selb.stbckenntniss, das wohl als End- 
urtheil über Charlotte gelten kann. Treue und 
Trauen ist die erste nöthigste Basis des Zusammen- 
seins in der populären Welt, so im Reich des Geistes, 
so im Himmel der Gesinnung. Doch mehr oder 
weniger bin ich in jedem verletzt worden und habe 
auch darin gefehlt, weil mein besseres Wesen, mein 
Sein, nicht nach seinen Kräften durch Vernunft und 
Prüfung gebildet worden, nicht hinreichend 
zur sittlichen Kraft ist erhöhet worden". 
Dieser Mangel an sittlicher Durchbildung musste 
den reiferen Schiller von der Jugendfreundin ent- 
fernen; Jean Paul dagegen betrachtete die ihn 
leidenschaftlich liebende Titanide überhaupt mehr 
als poetische Studie. Was Charlotte aber von den 
andern in jenen Jahren hervortretenden Frauen 
z, B. von Karoline unterscheidet, ist eine gewisse 
Herbigkeit. die sie auch im Zustande leidenschaft- 
licher Verliebtheit nicht verliert. „Der nun bald 
ein halbes Jahrhundert mit so trüben Ereignissen 
erfüllt ward", schrieb sie am 10. Juli 1809, „das 
Wesen wird nicht zagen, noch die letzten Seenen 
des Lebens fürchten". Auch ihr Verstand kam 
nicht zur harmonischen Durchbildung. Die Ver- 
suche, mit eigenen Dichtungen hervorzutreten, von 
denen die Briefe an Jean Paul berichten, mussten 
misslingen. Missüngen mussten auch ihre Versuche, 
als Erzieherin Einfluss zu gewinnen. Der von 
Nerrlich mitgetheilte Plan Charlottens zur Gründung 
von Mädcheninstituten erklärt es zur Genüge, warum 
niemand auf diese Vorschläge achten wollte. 

Die Anmerkungen des Hrsg.'s beschränken sich 
auf das notwendigste und setzen genauere Kennt- 
nisse des Richterischen Kreises voraus, als sie im 
allgemeinen vorhanden sein dürften. Goethes Idylle, 
von der in Charlottens Briefe vom 9. Juli die Rede 
ist, iöt nicht Hermann und Dorothea, wie Nerrlich 
meint (S. IG), sondern Alexis und Dora. Dieses 
kürzere Gedicht wollte Charlotte auswendig lernen. 
S. 135 wäre vielleicht anstatt des kaum verständ- 
lichen „erschaffen" zu konjiciren „erhoffen*. Eine 
wie mühselige Arbeit c< war, Charlottens Briefe aus 
der späteren Zeit ihres Erblindens zu entziffern, 
das zeigt das zweite der interessanten Facsimiles. 
Marburg, 25. März 1S83. Max Koch. 



1 Friedrich Schlegel 1794—1802. Seine pro- 
saischen Jugendschriften, hrsg. von J. Minor. 
Erster Band: Zur griechischen Literaturgeschichte. 
XIV, 3C2 S. 8. Zweiter Band: Zur deutschen 
Literatur und Philosophie. XIV, 431 S. 8. Wien. 
Karl Konegen (Franz Leo & Comp., Heinrichs- 
hof). 1882. 

Das Verlangen nach einem neuen Abdruck der 
[ prosaischen Schriften des jungen Friedrich Schlegel, 
welche der ängstlich-fromm gewordene, in allen seinen 
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Anschauungen durchaus verwandelte Autor aus seiner 
eigenen Sammlung seiner Werke ausgeschlossen oder 
nur verstümmelt und entstellt in dieselbe aufgenom- 
men hatte, hat sich seit Friedrich Schlegels Tod 
wiederholt und immer kräftiger geregt, und noch 
in dem Augenblicke, da dieser langgehegte Wunsch 
in Erfüllung gehen sollte, hat Michael Bcrnays in 
mehreren Aufsätzen der Augsburger allgemeinen 
Zeitung (Beilage vom 4., 5. und b'. Juli 1HS2) die 
wissenschaftliche Notwendigkeit einer kritischen 
Ausgabe der Jugendschriften Schlegels nachdrück- 
lich betont. Somit wird also der Forscher wie der 
blosse Freund unserer Literatur Minors Unter- 
nehmen unbedingt willkommen heissen. Desgleichen 
wird man sich mit der kritischen Behandlung der 
Ausgabe einverstanden erklären Bei der Ver- 
gleichung der verschiedenen Drucke und Verzeich- 
nung der Varianten hat Minor durchweg die rich- 
tige Mitte zwischen dem Zuviel und dem Zuwenig 
eingehalten. Seine Ausgabe ist kein blosses 
Supplement der von dem älteren Schlegel selbst 
zusammengestellten „sämmtlichen Werke"; dem 
wissenschaftlichen Arbeiter aber soll sie doch vor- 
zugsweise als Ergänzung dieser letzteren dienen. 
Uni den ganzen Schlegel und den vollen Zwiespalt 
zwischen den Ansichten des Jünglings und des 
älteren Mannes zu erkennen, wird man die ursprüng- 
liche Form jener Jugcndscbriftcn mit ihrer späteren 
Fassung in den „Werken" zusammenhalten müssen. 
Diese sind jedermann zugänglich ; Minor konnte also 
mit Recht darauf verzichten, den abweichenden Text 
derselben ausführlich in den Varianten mitzutheilen, 
um so mehr, als die beständige Differenz der Aus- 
gaben in den meisten Fällen einen vollständigen 
Abdruck auch des späteren Textes erfordert hätte. 
Dagegen wurden die Lesarten der „sämmtlichen 
Werke" stets zu Bat ho gezogen, wo es galt, ent- 
stellende Druckfehler der ersten Ausgabe zu ver- 
bessern. Auch fehlt der kritische Apparat keines- 
wegs. Die sachlichen Varianten der Drucke, die 
zwischen der ersten Ausgabe und den „ Werken" 
liegen, sind sorgfältig angemerkt. Schlegels Ortho- 
graphie und Interpunction ist überall beibehalten; 
unzweifelhafte Druckfehler sind stillschweigend ver- 
bessert, die Seitenzahlen des ersten und zweiten 
Druckes sind in Klammern dem Texte eingefügt — 
„kritischen Freunden zu Liebe", deren Bath Minor, 
wie es scheint, mit eignem Widerwillen, aber ent- 
schieden zum Vortheil seiner Ausgabe befolgt hat-, 
denn wie sehr der wissenschaftliche Gebrauch der- 
selben durch solche einfache Verweise auf ältere 
Drucke erleichtert wird, liegt auf der Hand. 

Vorläufig hat Minor in zwei Bänden Schlegels 
prosaische Schriften, die vor das Jahr 1802 fallen, 
gesammelt; das Erscheinen eines weiteren dritten 
Bandes, der mit den Artikeln aus der Zeitschrift 
„Europa" und den Einleitungen zu der Blumenlese 
aus Lcssings W r erken die Sammlung der Jugend- 
schriften abschlicssen würde, ist von dem Erfolge 
der beiden ersten Bände abhängig gemacht. 

Mit Abhandlungen zur griechischen Literatur- 
geschichte eröffnete Schlegel seine schriftstellerische 
Thätigkeit. Diese Aufsätze stellt Minor im ersten 
Band seiner Ausgabe zusammen: nicht streng chro- 
nologisch; denn sonst müsste nicht nur der Aufsatz 



; über die Homerische Poesie an einem früheren 
Platze und der über die griechische Idylle am 
Schluss des Bandes stehen, wie Minor selbst be- 
merkt, sondern den Anfang müsste der Essay üher 
die weiblichen Charaktere in den griechischen Dich- 
, tern bilden, der schon einen Monat vor dem Artikel 
| über die Schulen der griechischen Poesie im Druck 
I erschien. Auch hier galt es für den Hrsg. als 
Grundsatz, alles das aus seiner Edition auszu- 
I schlicssen, was ihm in keinem früheren Texte als 
in den „sämmtlichen Werken* vorlag. Darum 
i blieben die Vorarbeiten zur Fortsetzung der grie- 
chischen Literaturgeschichte und die .welthistorische 
Vergleichung" zwischen Cäsar und Alexander weg: 
ebenso die meisten Uebersetzungen summt den dazu 
gehörigen Noten in den Aufsätzen über die grie- 
chischen Redner und über die griechische Idyuen- 
und Elegicndichtung: mit Recht; denn auch für 
diese Uebersetzungen weist der Text der .sämmt- 
lichcn Werke* nur wenige unbedeutende Varianten 
gegenüber den ersten Drucken auf. 

Wieder im allgemeinen, doch nicht in allem 
Einzelnen chronologisch sind die Schriften des 
! zweiten Bandes, „zur deutschen Literatur und 
Philosophie*, geordnet. Hier war die Arbeit des 
Hrsg.'s ungleich bedeutender. Mit Koberstein, Haym 
und Dilthey wetteifernd, hat Minor in der Vorrede 
und in den kurzen Anmerkungen versucht, aus den 
Becensionen der Zeitschrift „Deutschland" und aus 
den „Fragmenten" des „Athenäums 0 das Eigenthum 
Friedrich Schlegels auszuscheiden. Man wird ihm 
t vorläufig beistimmen müssen, auch wo er, über seine 
< Vorgänger hinausschreitend, auf eigene Autorität 
| anonyme Artikel Schlegel zuschreibt. Den Auf- 
sätzen zur deutschen Literatur reihen sich zwei 
; gleichzeitige Arbeiten zur romanischen an (üher 
j Condor^ct und Boccaccio). Weggelassen sind aus 
diesem zweiten Bande nur die wenigen Fragmente, 
I die Schlegel zu Novalis' „Blütenstaub* inj „Athe- 
[ näum" beigesteuert hat und die mit voller Sicher- 
i heit doch schwerlich auszuscheiden sein dürften, 
ferner frogmentarische Vorarbeiten und Aufzeich- 
nungen zu grösseren oder späteren Schritten utri 
endlich die spärlichen Beiträge zu August Wilhelm 
Schlegels „Reichsanzeiger** im „Athenäum". Letzten; 
bleiben, aus dem Zusammenhang gerissen. Freilich 
j ohne Wirkung und Verständniss, und doch wird sie 
mancher Freund des jungen Schlegel, der eben 
diesen Zusammenhang kennt, ungern in der San.m- 
lung vermissen, zumal da über Friedrichs Autor- 
schaft kein Zweifel besteht. 

Möge der Geist des Verfassers und die kritisch* 
Sorgfalt seines Hrsg.'s dem Buche zahlreiche Freunde 
gewinnen, damit wir uns bald des abschliessenden 
dritten Bandes der Sammlung freuen können! 
München, 19. Jan. 1883. Franz Muncker. 



Warnke, Karl, Die neuenglischen Scheide- 
formen. Programm des Gymnasiums zu Coburg. 
18K2. 26 S. 4. 

Wie Br^al die lateinischen, Brächet die fran- 
zösischen, Coelho die portugiesischen, Car. Michaelis 
die spanischen, Canello die italienischen, Behaghel 
die deutschen Scheideformen (Zwillingswörter) näher 
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untersucht haben, so thut es der Verf. obiger Ab- 
handlung mit lobeDSWerth er Sorgfalt in Bezug auf 
da* in dieser Hinsicht noch nicht eingehend ge- 
prüfte Englische, dessen Sehcidcformen er, je nach- 
dem sie auf germanischem oder auf romanischem 
Boden wurzeln, in zwei Hauptgruppen sondert, von 
denen die zweite, vorzugsweise auf dem Französischen 
haarende die bei weitem umfangreichere ist (z. B. 
I. day : (law ; raise : rouse; to ocerßöw : örerflow etc. 
— II. lat. appretiare, afrz. aprisier : apreisier, engl. 
opprise : appruise ; lat. campania, frz. Champagne: 
campagne, engl, cltampaign : mmpatgn ; to tormlnt : 
türmt iit etc.), während in einer bedeutend schw Scheren 
dritten Klasse die eine Korm dem germanischen, die 
andere dem romanischen Sprachgebiete entlehnt ist 
(z. B. lat. penna, ags. pin: afrz. penne, engl, pin : 
prii ; deutsch weise, ags. r/sc: frz. guise, engl, teise: 
ißtise). Jede Klasse zerfällt, dann nach den Ilaupt- 
factoren, die zur Bildung der einzelnen Formen bei- 
getragen haben (wie der Iünfluss des Accents auf 
die Entstellung der Aphäresis etc., Vokal- und Con- 
sonantenvertauschungen. Verrückung des Accents 
u. v. a.), in verschiedene Unterabtheilungen, die 
namentlich, wie schon angedeutet, bei denjenigen 
romanischen Ursprungs sehr zahlreich sind und hier 
auch durch die meisten Beispiele illustrirt werden 
konnten. Nach der sorgfältigen Bearbeitung und 
Anordnung des hier (Jebotenen zu schliessen, wird 
sich eine vom Verf. versprochene tabellarische Ueber- 
siebt aller englischen Scheideformen gewiss als recht 
brauchbar erweisen. — Nur wenige, unbedeutende 
Versehen finden sich in der Abhandlung. Aus passnm 
konnte unmöglich ein afrz. passe (neben pas, pais) 
sich ergeben ( S. 10), ebenso wenig aus fidelitatetn 
afrz. fealty (=- engl, fealty S. II). Wie frz. ejrtrait, 
engl, estreat und extract unzweifelhaft auf lat. ex- 
trurtum zurückgehen, so offenbar auch frz. dtfait 
und engl, defeat auf defadum, nicht aber zugleich 
mit engl, defect auf defectum (S. 21). 
Spremberg, Jan. 18&3. G. \\ illenberg. 



Kleine englische Uratnmatik zum wörtlichen Auswendig- 
lernen beim ersten Unterricht in der englischen Sprache, 
sowie tur Wiederholung für reifere Schüler und Schülerinnen 
zusammengestellt von Dr. Wilhelm Poiemon, Rektor 
in Tönning. H ille, Buchhandlung des Waisenhauses. 1883. 
IV, 51 8. 8. 

Der Verf. denkt sich du« Buch, welches „den Schülern 
Sicherheit in der Elcmeiitargranimatik geben soll*, so ge- 
braucht, „dass die einzelnen §§ neben dem Unterricht 
nach den respektiven Lehrbüchern wörtlich tui- 
wendig gelernt werden*; zugleich meint er „möchte sich 
da» Büchlein ganz besonders für die Ropetition 
empfehlen". Daher habe ersieh bemüht, „klar und ein- 
fach in kurzen präoisen Ausdrücken und doch in ziem- 
licher Vollkommenheit die Formenlehre mit den sieh 
auf dieselbe beziehenden grammatischen Hageln 
zusammenzustellen". Es ist schwer zu begreifen, wie sieh das 
Büchlein zu diesen verschiedenen Zwecken benützen lassen 
«oll, ganz abgesehen von der Budürfnissfrage. Dio folgende 
Besprechung soll mir zeigen, welches das Resultat der Be- 
mühungen des Vcrf.'s gewesen ist in Bezug auf „Klarheit, 
Einfachheit, Kürze der Ausdrücke und doch ziemliche Voll- 
kommenheit seiner Formenlehre mit den auf dieselbe sich 
beziehenden grammatischen Regeln*. 

Wir finden auf don 51 Seilen 84 Regeln in 69 §§ ein- 
geheilt. §3 Regel 6 lautet: „Bei lobenden Wesen kann der 
Oonitiv auch durch angehängtes '« gebildet werden und diesen 
Genitiv nennt man den angelsächsischen Oenitiv*. Diese 



Fassung kann doch kaum auch nur auf .ziemliche Vollkom- 
menheit* Anspruch machen. — § b Ii. 8: „Viele Sub^t. auf 
/ und fr erweichen dieses / im Plural zu r und nehmen dann 
die Endung tu odef s an*: es folgen 5 Beispiele, dann Zu- 
satz: „die Stilist, auf oof, rrf, itf, rf und ff behalten gewöhn- 
lieh das f und bilden den l'lural regelmässig*' ; hierzu folgen 
9 Beispiele, darunter 2 Ausnahmen. Dio Klarheit und Ein- 
fachheit dieser Regel muss denn doch bestritten werden ; war 
es nicht einfacher, hur dio S gewöhnlichen Substantiva mit 
der l'lurulbildung rtn anzuführen P — § «: Zu hog und pig 
wird iils Plural angegeben »icint, es gibt also wohl die Formen 
hogs und pig» nicht? Auch das enmuthige louse-licr muss 
gelernt werden. — § 0 R. 12: .Die Namen einiger Sauge- 
thiere und Fische, bei denen man häufig an eine ungesonderte 
Vielheit denkt, bleiben im l'lural unverän Jert*. Das sehr 
bald auch dem Anfänger begegnende prople fehlt ganz und 
die 6 Beispiele können keinen Anspruc h auf Vollständigkeit 
machon. Diese Regel wie so manche andere ist vollkommen 
entbehrlich, wenn nur erwähnt wird: shrcp, drrr, prople (PI. 
Leute) bleiben im IM. unverändert - § IHK. LS: „Einsilbige 
Adj. mit einem kurzen betonten Vokal und oiiifachem Schluss- 
consonunt verdoppeln diovii Schluiseonsonauten*. Darnach 
gibt es auch einsilbige Wörter mit unbetontem Vokal. — 
In § 17 lernen wir, dus «lor Comp, von little kloin, Irss, Sup. 
traut das wenigste heissl ; ftw als Positiv zu Iran und least 
fehlt. — R. 1!) gibt den Unterschied von mang — much, frtr 

— Utile, der doch schon in der Übersetzung zu Tnge tritt. 

— S 18 R 21 gibt den Unterschied von fitrihrr und farther, 
und fährt dann fort: „doch werden beide Formen auch in 
gleicher Bedeutung gebraucht*. Was soll dann die Regel ? — 
R. 22: „De- Formen tldtr uud tlhst werden nur gebraucht, 
wenn ein Verwandtsehuftsverhaltniss zwischen mehreren Per- 
sonen bezeichnet wird*. Diene Fa-ssung der Kegel ist neu, 
das zugehörige Beispiel : Mg brothrr ix eider than I ebenso 
ungewöhnlich. — R. 23 soll den Unterschied zwischen latrr, 
latrst und f(i//cr, last lehren, den doch die Bedeutung von 
selbst gibt. — § 26 wird iü als Adv. mit böse, badig mit Übel 
übersetzt. — § 81 R. 32: .Das Reflexivpronomen steht ab- 
weichend vom Deutschen (?) im Engl, nicht, wenn das Subjekt 
eines transitiven Vorbums nach einer Präposition als Umstands- 
bestimmung wiederholt wird*. Soll das ein Anfänger lernen? 
und wer kann diese Fassung dor Regel klar und einfach 
finden? — § 38: Wie kommt at zur Bedeutung mit? Zu 
humr und at homr dürfte doch auch from home zugefügt 
werden. Don Unterschied zwischen among und betteten ver- 
misst man, während ganz überflüssig, was schon durch Zusatz 
in ( ) hinter don einzelnen Präpositionen steht, nochmals als 
Regel 47—52 aufgeführt wird. — § 40 steht unter den unter- 
ordnenden Bindewörtern than als, ohne Erklärung, ir/irn, 
heisst es, steht von ullen Zeiten (?). — S. 25—51 han.iolt über 
das Vernum; § (50 wird die Sprache durch einige überraschende 
Formen bereichert, wie / harr brm bring askrd, I nhall hare 
bren bring axkrd, 1 should hare brm bring anked. § «3 R. 75 
steht wörtlich zum wörtliehon Auswendiglernen: 
.Die intransitiven Verbu werden auch mit to harr verbunder. 
doch kommt bei ciuigen daneben auch to br vor*! — § t>5 
soll angeblieh dio gebräuchlichsten unregelmussigcn Verben 
enthalten; diese werden in 2 ungleichen Theilcn, alphabetisch 
geordnet, ohne dass der Einthcilungsgruiid ersichtlich wäre, auf- 
geführt. Daruritor stehen al« .gebräuchlichste* Verba: rap, 
rtarr, trax, vrilhe, istrote, pru, ladt, gdd. — § 68 R. 81 kommt 
ais interessanteste an fast letzter Stelle, sie lautet : „Das deut- 
sche lassen hat im Englischen je nach dem verschiedenen Sinn 
vorschiedono Bedeutung*. Unter den Beispielen findet man 
ebenfalls ein recht überraschendes: / Aar* tmidV mg boots at 
Mr. Itrotcn's = ich lasse meine Stiefel bei H. Braun machen. 

Ein weiteres Unheil über das Buch brauche ich nicht 
hinzuzufügen ; ich will nur hoffen, dass dor Verf., der uns in 
der Vorrede noch im Laufo dieses Jahres „ein vollständiges 
Lehrbuch für den englischen Unterricht* ausgearbeitet vor- 
zulegen verspricht, nicht noch „andre Eigentümlichkeiten der 
englischen Sprache", als die bereits von ihm gefundenen, mit 
„verarbeitet". 

Strasaburg L E. Blaum. 



Marx, Anton, Hülfsbüchlein für die Aus- 
sprache der lateinischen Vokale in positions- 
langen Silben. Mit einem Vorwort von Franz 
Büchel er. Wissenschaftliche Begründung der 
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Quantitätsbezeichnungen in den lateinischen Schul- 
büchern von Hermann Perthes. Berlin, Weid- 
mann. 1883. XII, 80 S. 8. M. 2,40. 

Den Romanisten gibt dies Büchlein Hülfe, wie 
es solche von ihnen empfangen hat Aber da die 
Latinisten, wie ich sehe, sich hierbei vorzugsweise 
an W. Foerster's im Rheinischen Museum abge- 
druckten Aufsatz („Ueber die Bestimmung der tat. 
Quantität aus dem Romanischen") halten, so fühle 
ich mich veranlasst auch hier, wie schon Zs. f. rom. 
Phil. IV, 142, der Ueberzeugung Ausdruck zu geben, 
dass jene Darstellung auf etwas luftigen Grand- 
lagen ruht und ich meine, ihr Verfasser dürfte 
nachträglich selbst zu dieser Erkenntniss gelangt 
sein. Die lateinische Quantität und die romanische 
Qualität der Vokale hängen zusammen ; aber es ist 
logisch klar, dass sie als Dinge, die zugleich ver- 
schiedenartig und verschiedenzeitig sind, nicht un- 
mittelbar zusammenhängen können, und es ist ebenso 
historisch klar, dass von den beiden möglichen 
Mittelgliedern — rom. Quantität und lat. Qualität — 
das erstere entfällt. Die Reihenfolge: lat. Quantität, 
lat. Qualität, rom. Qualität, die ich schon im Voka- 
lismus d. V. aufgestellt hatte, hat meines Wissens 
nie Widerspruch erfahren, scheint aber auch jetzt 
noch nicht ins allgemeine ßewusstsein der Fach- 
genossen gedrungen zu sein. Die Ausnahmen von 
dem allgemeinen Gesetze theilen sich demnach in 
zwei Gruppen; die einen fallen zwischen lat. Quan- 
tität und lat. Qualität, die andern zwischen lat. 
Qualität und rom. Qualität. Ihre Einstellung ist 
meistens schwierig; soll man ansetzen: ovo 1 , Ovo, 
it. uovo — span. huevo — franz. oeuf oder Ovo, Ovo, 
Ovo u. s. w.? d. h. hinderte r überhaupt die Be- 
ziehung der Qualität auf die Quantität oder hat es 
erst später dissimilirend gewirkt? Hier die Aus- 
nahme zu beseitigen, indem man ohne weiteres von 
einer andern als der sicher bezeugten Quantität 
ausgeht (also övum für Ovum, wo doch die Kürzung 
nicht auf Rechnung des v kommen könnte) ist ein 
wenig kritisches Verfahren. In Positionssilben hin- 
gegen haben mannigfache Quantitütssehwankungcn 
stattgefunden; so wird wohl nichts anderes übrig 
bleiben, als zwischen strictus und ital. stretto ein 
strTHus anzunehmen. Es Hesse sich auch ital. monte 
aus mimte für mSnte (d. h. streng genommen aus 
mvnte, m<>nte — mtfnie) herleiten. Da aber von einem 
dehnenden Einfluss des nt im Lateinischen nichts 
bekannt ist T so werden wir wohl eher an die mehr- 
fach bezeugte Vorliebe des n für vorausgehenden 
geschlossenen Vokal zu denken haben. — Diese 
allgemeinen Gesichtspunkte hätten dem Hrsg. des 
in der Form eines Lexikons auftretenden „Hülfs- 
büchleins" da, wo es auf das Romanische Bezug 
nimmt, gegenwärtig sein müssen. Die romanischen 
Formen zieht er hie und da mit etwas leichter Hand 
herbei, z. B. wird wegen punctum auf die voraus- 
geschickten „Allgemeinen Regeln" und auf das 
Romanische, ohne Beleg, verwiesen. Vermuthlich 
schwebten ital. span. punto vor; aber dann wurden 

1 Mit diesem uro soll natürlich nicht gemeint sein, dass 
Irgendwann der Vokal gar keine Qualität besessen habe, 
sondern nur, dass wir Aber einen gewissen Zeitpunkt hinaus 
Ton dersolben nichts wissen und für don Torliegenden Zweck 
niobts zu wissen brauchen. 



franz. point, port. und mundartl.-tosk. ponto über- 
sehen; und nicht einmal wegen jener brauchen wir 
an ein mundartl.-vulgärlat punctum zu denken, wenn 
wir das eben vom nt Gesagte berücksichtigen. 
Anderseits Hessen sich viele romanische Stütz- 
! formen nachtragen, z. B. zu tBctum ital. tftto, prov. 
tr.h, franz. toit. Manches ist als Citat irrthümlicb, 
so ital. pimiento neben einem »pan. pimienta. Diesem 
lat. Hülfsbüchlein von Wort zu Wort folgend (d. h. 
wo die Tonsilbe in Betracht kommt), könnte ein 
Romanist eine schöne und wichtige Aufgabe lösen. 
Graz, 3. Juni 1883. EL Schuchardt. 



Octa vian altfranzösischer Roman nach der Oxforder 
Handschrift Bodl. Hatton zum ersten Mal hr*g. 
von Karl Vollmöller. (r= Altfranzösiscbe 
Bibliothek hrsg. von W. Foerster Bd. 3.) Heil- 
bronn, Gebr. Henninger. 1883. XX, 160 S. & 
M. 4,40. 

Das von Vollmöller hier zum ersten Mal ver- 

i offen t lichte Gedicht Octavian ist uns wie so viele 
andere ähnliche altfranzösische Gedichte anonym 
und in nur einer Hs. Uberliefert. Es steht inhalt- 
lich zu der noch unedirten Chanson von Florent 
und Octavian in analogem Verhältnis», wie die 
8-Silbner-Redaction von Amis und Amiles zu der 

, von Hofmann veröffentlichten in 10-Silbnern, d. h. 
beide Gedichte decken sich inhaltlich nahezu völlig. 
Uns ist die Sage durch das Volksbuch vom Kaiser 
Octavian geläufig. Ueber die intimen Beziehungen, 
welche sie mit der weit verzweigten Flooventsage 
verknüpfen, hat zuletzt meines Wissens Bangert in 
seinem interessanten Beitrag zur Geschichte der 
Flooventsage Heilbronn 1879 gehandelt, aufweichen 
Vollmöller wenigstens hätte ver\y i.-cn sollen, wenn 

j er auch einer weiteren Verfolgung der vom Octavian 
angeregten litcrargeschichtlichen Fragen vorläufig 
zu entnagen immerhin berechtigt war. 

Der Dichter unseres Romans ist nach VoU- 
möllor ein Spielmann gewesen. Ich halte das nicht 

i für ausgemacht. Die öftere direkte Anrede an das 
Publikum beweist es jedenfalls nicht, wenn auch 
der schlichte, natürliche und volksthümliche Ton 
der Erzählung dafür sprechen könnte. Wichtig 
könnte die in Z. 6 enthaltene Behauptung, das 
Original sei ein lateinisches gewesen, sein, doch 
sind Z. 3—6 verdächtig, da Z. 3. 4 auf den gleichen 
Reim wie Z. I. 2 ausgehen 1 , was in der Regel ver- 
pönt ist und auch sonst im Gedicht nur zu beobach- 
ten ist, wo evidente Textverderbniss vorliegt: 457. 

i 548, 859, 1020. 

Die Niederschrift der einzigen Hs., in welcher 
uns das Gedicht überliefert ist, ist auch nach meiner 
Schätzung um 1300 anzusetzen, und war der Schrei- 
ber ein Anglonormannc. doch hat er die unglück- 
liche Idee gehabt, ohne des eigentlichen Französischen 
auch nur nothdürftig mächtig zu sein, rein fran- 
zösische Orthographie durchführen zu wollen. So 
erklärt sich die sonst ganz ungewöhnliche Schrei- 
bung oi für ai dadurch, dass der franz. oi ent- 
sprechende anglonormannische Laut e zugleich auch 

1 Fut. und Imper. oder PriUens finden sich spater öfter 
gebunden. 
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franz. ai entspricht, der ungeschälte Copist also 
leicht sein e statt durch franz. ai durch oi wieder- 
zugeben verleitet werden konnte. Die überwiegende 
Zahl der Reime beweist übrigens, dass das Original 
keineswegs in anglonormannischcr oder normannischer 
Mundart, sondern in der central- oder nordfrun- 
zösischen abgefasst worden ist. Die Aufgabe einer 
kritischen Ausgabe ist danacli klar vorgezeichnet. 
Sie besteht in möglichster Reconstruction des fran- 
zösischen Originals, vornehmlich an der Hand der 
Reime und der richtigen Silbenzahl. 

Vollmöller hat sich diese Aufgabe nur zum 
Tlieil gestellt. Da unser Gedicht noch nicht ge- 
druckt vorlag und überdies nur in einer Hs. er- 
halten ist, bin auch ich allerdings der Ansicht, dass 
eine streng kritische Textgestnltung ohne etwaigen 
gleichzeitigen diplomatischen Abdruck verfrüht ge- 
wesen wäre. Eben deshalb kann ich den von V. 
eingeschlagenen Mittelweg nicht für den richtigen 
halten und meine, ein unveränderter Abdruck wäre 
angezeigter gewesen, als einer, in welchem nicht 
nur offenbare Schreibfehler gebessert, sondern auch 
ilen Versen zu ihrer richtigen französischen Silben- 
zahl verholfen werden sollte, während hinsichtlich j 
der Flexion die anglonormannische Verwilderung j 
der Hs. getreu wiedergegeben wird. Auch bei un- i 
verändertem Abdruck wäre es ja dem Hrsg. unbe- j 
nommen geblieben, in der Einleitung und in den 
Anmerkungen alle für eine kritische Textgcstaltung 
in Frage kommenden Besscrungsvorschlüge zusammen 
zu stellen, die wirkliche L'eberlieferung wäre nur 
klarer zur Anschauung gebracht und treuer repro- 
ducirt worden. V. hat zwar die in kritischen Aus- 
gaben meist belichte moderne Scheidung von u und 
r, * und j nicht eingeführt, aber auch den Gebrauch 
der Hs. hat er nicht consequent wiedergegeben, in- 
dem sich bei ihm nur höchst selten initiale t> und 
/ finden. Die stillschweigende Auflösung aller Ab- 
kürzungen scheint mir noch misslicher, wenn sie 
auch für einige in den Anmerkungen gerechtfertigt 
wird und für andere des Hrsg/s Entscheidung nicht 
zu bezweifeln ist. Z. 1 bietet die Hs. preud», wie 
ich aus meinen eigenen Notizen ersehe, es ist voc. 
pl. und V. liest: Signeor preudon, or escoutes, natür- 
lich war preudom' zu drucken. Der Gebrauch von | 
com und comme ist bekanntlich kein willkürlicher, 
aber ich glaube, dass in einer Anzahl Hss. g je 
nach Bedürfniss als com oder comme gedeutet werden j 
rnuss. während c nur ersteres. c<>e, gme nur letzteres 
bedeuten kann. Hier scheint es mir wichtig den | 
Schreibgebrauch der Hs. zu kennen, ebenso bin ich 
geneigt k' in einigen Hss. durchweg als kar auf- 
zufassen, wenn nämlich die Conjunction und das | 
Relativ regelrecht que geschrieben werden. Kurzum 
Wiedergabe der Abkürzungen oder Kenntlich- 
machung der vorgenommenen Ergänzungen scheint 
mir nicht überflüssig, anderer untergeordneter Punkte 
hier zu geschweigen. 

Wenn ich im Vorstehenden meine Bedenken 
gegen das von V. adoptirte System zum Ausdruck 
gebracht habe, so will ich nicht versäumen nun 
hinzuzufügen, dass davon abgesehen seine Text- 
hehandlung und Interpunktion als durchaus sorg- \ 
fältig und ausreichend zu bezeichnen sind. Er- j 
wünscht wäre dem und jenem vielleicht nur noch ! 



eine sparsame Setzung von Accenten und der Cedille 
gewesen. Die beigegebenen Anmerkungen und das 
Glossar sind etwas spärlich und die Einleitung ist 
etwas zu gedrängt, aber inhaltretch. Auf weitere 
Einzelheiten hier einzugehen unterlasse ich und 
verweise dafür auf G. Paris' und Mussafia's An- 
zeigen in Romania XI und Zeitschrift VI, mit deren 
Ausführungen, wie ich sehe, viele meiner eigenen 
Notizen zusammentreffen. 

Marburg, 19. Mai 1883. E. Stengel. 



Rochs, Arthur, Ueber den Veilchen-Roman 
nnd die Wundernn« der Enriaut-Sage. Inau- 
gural-Dissertation. Halle. 1882. 43 S. 8°. 

Diese Dissertation hätte ohne Schaden für die 
Wissenschaft ungedruckt bleiben können. Sie ent- 
hält, nichts Neues, weder neues Material, noch neue 
Ergebnisse aus dem bekannten Material. Sie ist 
aber auch nichts weniger als eine zuverlässige und 
saubere Verarbeitung und Ausnutzung der wich- 
tigsten Vorarbeiten. Letztere kennt der Verf. nur 
zum Thcil, mehrere citirt er zwar, hat sie aber 
offenbar nicht selbst gesehen, sondern nur die Citate 
Anderer nachgeschrieben. Es würde viel Raum 
verlangen, wenn ich alle die Unrichtigkeiten, Un- 
genauigkeiten und Flüchtigkeiten aller Art — auch 
sprachliche und stilistische! — , die sich der Verf. 
hat zu Schulden kommen lassen, verzeichnen und 
auf alle die überflüssigen allgemeinen Räsonnements, 
selbstverständlichen Sätze und nicht hergehörigen 
Notizen, mit denen der Verf. freigebig ist, während er 
manche Punkte, worüber man nähere Auskunft er- 
warten durfte, kaum berührt, hier hinweisen wollte 
Aber eine Auswahl einzelner Ausstellungen und 
Berichtigungen und eine Anzahl Ergänzungen lasse 
ich hier folgen. 

S. 5 spricht der Verf. aus Anlass von V. 515 
des Roman de la Violette von den 'aus Tristan be- 
kannten Zauberinnen Brangien und Tcssale'. Aber 
weder kann man Brangien (Brangäne) eine Zauberin 
nennen, noch kommt Tessale im Tristan vor. Der 
Verf. hat Michels 'Additions et corrections (S. 329 tt) 
offenbar nicht gelesen, wo zu V. 515 nachträglich 
bemerkt ist, dass Tessale eine Person aus dem 
Roman de Cliges ist. — S. 8 hat der Verf. zu be- 
merken vergessen, dass die Hinweisungen auf die 
Gebete im Ficrabras und im Chevalier au Cygne 
Michel (Roman de la VioL S. 251) angehören. Es 
ist dies nicht der einzige Fall derartiger Vergess- 
lichkeit. — S. lü sagt der Verf., der Roman vom 
König Florus und der schönen Jeanne sei noch nicht 
herausgegeben. Er ist aber bekanntlich drei Mal 
herausgegeben, erst von Fr. Michel 1838 einzeln, 
dann 1839 nochmals in seinem und Monroerque's 
Theätre francais au moyen-age (S. 417 ff. vor dorn 
Miraclc de Nostre-Dame) und endlich 1856 in L. 
Moland's und C. d'Herieault's 'Nouvelles franeoises 
en prose du XIII. siegle'. Wie flüchtig muss der 
Verf. von der Hagen. Gesammtabent. III, S. XCVII, 
und Grässe, Sagenkreise, S. 375, wo die beiden 
ersten Ausgaben, bezüglich die erste, angeführt sind, 
ungesehen haben, und das Theätre fr. au moyen-age 
hat er wohl gar nicht selbst gesehen, obschon er 

20 
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es S. 25 eitirt! — Ueber das Verhältnis* fies Romans 
de la Violette zu dem Roman du Comtc de Poitiers 
hat Ferdinand Wolf in seiner heute noch sehr lesens- 
wertheo Anzeige von Michels Ausgaben beider 
Romane in den Barlitter Jahrbüchern für wissen- 
schaftliche Kritik. 1837, Sp. 906 ff. gehandelt, was 
dem Verf. b-ider unbekannt geblieben ist. — S. 16 
heisst es: '1780 lieferte Graf Tressan — zuerst 
anonym — eine zeitgemässe Umarbeitung (des 
VeilchenromansJ. die einen Theil der Bibliothequc 
universelle des Duriles (Romane) bildete'. Allerdings 
ist Tr.'s Umarbeitung auch in der genannten 'Biblio- 
thequc', und zwar als XV. Band der Abtheilung 
'Romans', erschienen, aber erst 1788; zuerst erschien 
sie im 2. .Juliband des Jahrganges 1780 der 'Biblio- 
thequc universelle des Romans'. — S. 21 sagt der 
Verf.: 'Hauptquellcn des Boccaccio waren für sein 
Decarnerone neben der mündlichen Uebcrlieferung 
ganz vornehmlich die grossen, kulturhistorisch so 
ungemein wichtigen Sammelwerke, wie die Disciplina 
clericalis des Petrus Alplrnnsus und die Gesta Ro- 
manoruin'. Ich weiss nicht, was für 'Sammelwerke' 
der Verf. sonst noch meint, in Bezug auf die beiden 
genannten ist die Behauptung falsch. — Ueber eine 
zuerst von Lami und 1859 wieder von Zambrini 
herausgegebene Novelle und Sansovino's Novelle 
III, i und ihr Verhältnis* zu Devamer. II, y Näheres 
mitzut heilen, wäre verdienstvoll gewesen, da die 
beiden Novellen wenig zugänglich und bekannt sind, 
der Verf. speist uns aber (S. 21, Anm. 1) mit ein 
paar unklaren und zum Theil unrichtigen Zeilen 
ab, aus denen hervorzugehen scheint, dass er die 
beiden Novellen gar nicht selbst gesehen hat. — 
Die S. 30 berührte alt walisische Erzählung (fälsch- 
lich wird sie S. 35 'Ballade' und S. 14 'Volkslied' 
genannt), die J. Grimm in den Altd. Wäldern I, 35 
im Auszug niitget heilt hatte, liegt seit fast 20 Jahren 
vollständig übersetzt (aus den Mabinogion der Lady 
Ch. Guest) im Anhang der von San-Marte heraus- 
gegebenen Utbersetzung von Th. Stephens. Gesch. 
der wälschen Literatur vom XII. bis zum XIV. Jh., 
Halle 1864, S. 532 ff. vor, wus unserm Verf. unbe- 
kannt ist. Ebenso unbekannt sind ihm die in neuerer 
Zeit herausgegebenen Varianten des neugriech. 
Liedes von Maurogen und seiner Schwester (s. meine 
Nachweise in den üött. gel. Ana. 1871, S. 1411 f.) 
— S. 31 hält der Verf. Balzac's Contes drolatiqucs 
für ein Werk des alten Balzac und wundert eich 
höchlich, dnss sie in die Gcsammtweiko des be- 
rühmten Romandichters 'völlig unerfindlicher Weise' 
aufgenommen sind. — S. 32 hat der Verf. nicht 
erwogen, dass die Sammlung 'Scherz mit der Wahr- 
heit' 1550 erschienen, die Komödie des Hans Sachs 
aber von der unschuldigen Frau Gcnura am 6. Marx 
1548 geschrieben ist, wenn er behauptet, eine Er- 
zählung im 'Scherz mit der Wahrheit' habe die Ver- 
mittlung zwischen Hans Sachs und Boccaccio her- 
gestellt. Die gemeinte Erzählung (S. IX — XI b ) ist 
übrigens nur ein Auszug aus Boccaccio's Novelle 
mit einigen kleinen Veränderungen. H. Sachs hat 
irgend eine der Ausgaben der deutschen Ueber- 
setzung des Decameron benutzt. — S. 33 macht der 
Verf. zu dem bei II. Sachs vorkommenden 'Ehren- 
hold* die Anmerkung: 'Etwa eine Verstümmlung 
von Herold?' Konnte er nicht im Grimmschen 



Wörterbuch oder bei Weigand oder Sanders nach- 
schlagen? — S. 33 hätte über die so seltene 
Komödie Liehhold'* mehr mi Iget heilt, jedenfalls auf 
H. Palm, Zur Geschichte der deutschen Literatur des 
16. und 17. Jh.'s», S. 125 f.. und Erich Schmidt in. 
Anzeiger für deutsches Alterthum und deutsche 
Literatur V. 149 f. und 305 verwiesen werde« 
müssen. - Zu S. 35 ff. (Shakespeare'» Cvmlielinei 
sei hier auf die. seitdem in der Anglin V, I ~45 
erschienene verdienstliche Arbeit von B. Leonhard! 
'Ueber die Quellen Cymbclincs' hinge« taten. - 
Warum werden S. 40 die Dramen 'Challenge for 
beauty' von Th. Ileywood und 'Philaster' von B-au 
I niont und Fletcher nur genannt, nicht aber kurz 
aualysirt? — Ueber das interessante deutsche Volks- 
buch von den vier Kaufmännern und dessen dänische 
und schwedische Ueberset/ungen erfahren wir S. '.i'l 
und 40 weniges und ungenaues; mehr und genauere- 
bietet von der Hagen, Gesainmtabent. III, S. CHI f.. 
den der Verf. schlecht benutzt hat. Wenn von der 
Ilagen S (TV bemerkt, dass die Rettung der ver- 
liiumdeten Frau in dem Volksbuch 'völlig mit (ie- 
noveva u. a. stimme', insofern der Diener ihre- 
Mannes, der sie lölten und ihre ausgeschnittene 
Zunge seinem Herrn überbringen soll, sie am Leben 
lässt und seinem Herrn die Zunge eines Lamme- 
bringt, so veranlasst diese richtige Bemerkung amen 
Verf. S. 40 zu der unsinnigen Behauptung, da- 
Volksbuch 'repräsentire eine Vermengung unsere? 
Stoffes mit der Genovefa-Sage'. Dass es einen 
Leipziger Druck der 'Histori von vier Kauflcutm 
vom Jahre 141)5 gibt (Ueyse's Bücherschatz Nr. 
1745, Weller's Annalen II. 3 12). weiss der Verf. 
nicht. Natürlich weiss er auch nicht, was RberttMpl 
bisher nicht bemerkt worden zu sein scheint, dus? 
das Volksbuch auch ins Englische und Niederlän- 
dische übersetzt worden ist Vgl. Stcevens' Mit- 
theilung vor Shakespeare'« Cymbeline (in Boswell? 
Shakespoare, Vol. XIII, S. 2 f.), F. Van der Haeglicn. 
Bibliotheca Belgiea, Livraison I, F 4, G. D. .1 
Schotel, Vaderlandsche Volksboeken en Yolb- 
sprookjfs. II, 89 f. Ebenso wenig ist bisher be- 
merkt worden, dass das Volksbuch die Quelle de- 
unten zu erwähnenden Schauspiels M. Kongehl- 
ist. — Dass auch Volksmärchen das Thema von de: 
in Folge einer Wette ihres Mannes der Untrem 
beschuldigten, nach längerer Zeit aber als unschul- 
dig erkannten Frau behandeln, ist dem Verf. voll- 
ständig unbekannt. Ich verweise auf die von mir 
in Orient und Occident II, 313 ff. (Nr. XVIII) nach- 
gewiesenen Märchen (s. dazu die Berichtigungen im 
Jahrbuch für romon. u. engl. LiL VIII, 64) und aui 
folgende seitdem bekannt gewordene: D. (J. Ber- 
noni, Fiabe popolari veneziane. Nr. 1, D. Comp* 
retti. Novelline popolari ituliane, Nr. 36 und 60. 
Miklosich, Märchen der Zigeuner der Bukowina. 
Nr. 14, W. Webster, Busque Legends, S. 132, ¥ 
Kreutzwald. Estnische Märchen, übersetzt von L 
Löwe, 2. Hälfte, Nr. 6. H. Bcrgh, Sogur m. m. fra> 
Valdris og Hallingdal, S. 16. Aber auch verschie 
dene Erzeugnisse der Literatur, die das TbON 
behandeln, sind noch nachzutragen, nämlich das vor 
O. T. T. (d. i. Ottavio Targioni Toxzetti) 1880 W 
Livorno herausgegebene italienische 'Cantare di 
Madonna Elena Imperatrice' (besprochen in diesen 
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Blättern 1881, Nr. 3. von F. Liebrecht), die unga- 
rische Dichtung 'Historie des tapfern Francisco' von 
Caspar Vasfai aus dem Jahr 1552 (vgl. F. Toldy, 
Geschichte der Uugrischen Dichtung, übersetzt von 
G. Steinacker, S. 106 f.), Michael Kongehl'a Schau- 
spiel 'Der unsehuldig-beschuldigten Innocentien Un- 
■rhuld', Königsberg 1C83 (vgl. R. Genie, Geschichte 
der Shakespeareschen Dramen in Deutsehland, S. 
185. 191 f, 383—408). eine jüdischdeutsche Ge- 
schichte von einem Königssohn aus Portugal und 
seiner Frau, die M. Grünbaum, Jüdischdeutsche 
Chrestomathie. Leipzig 1882. S. 421 ff. aus der 
Rödelheimer Ausgabe des Maase-Buches vom Jahre 
1753 im Auszug mitgethoilt 'hat, und endlich die 
mit dem gaelischen Märchen Nr. 18 in J. F. Camp- 
bell's 'Populär Tales of the West Highlands' (vgl. 
Orient u. Occident a. n. O.) fast ganz übereinstim- 
mende englische Ballade 'The nurthern Lord and 
Tuel Jcw' bei F. J. Child, English and Scottish 
ßallads. VIII, 270. 
Weimar, 17. Mai 1883. Reinhold Köhler. 



Mahrenholtz, Rieh., Voltaire-Studien. Bei- 
träge zur Kritik des Historikers und Dichters. 
Oppeln, Maske. 1882. VIII, 196 S. M. 6. 

Auch in Desnoiresterres' achtbändigem Werke 
bat die rein literarische Behandlung Voltaire's wenig 
Raum gefunden, so dass diese Studien in der That 
eine Lücke der Voltaire-Literatur ausfüllen. Der 
Verf. hat über V. schon früher in Hctrig's Archiv 
(Bd. 62 S. 31 ff.) und in der Zs. von Körting und 
Koschwitz (Bd. 2 S. 295 ff.) gesehrieben und seit- 
dem in der zuletzt genannten Zs. (Bd. 4 S. 248 — 
2R0 und Bd. 5 S. 53 ff.) weitere Mittheilungen über 
den nämlichen Gegenstand gegeben: Voltaire gebort 
eben zu den Erscheinungen, mit denen nicht so bald 
fertig zu werden ist. 

Das Buch beginnt mit einer Art von Sünden- 
register, welches dem Essayisten und Geschichts- 
kritiker Voltaire, entgegengehalten wird. Vieles 
davon sind Sünden, welche der ganzen Schrift- 
stellerei der Franzosen zu V.'s Zeiten anhaften Doch 
ist M. in seiner Beurtheilung nicht ungerecht, wie 
schon die besonnene Werthschätzung Shakespeare's 
(8. 58) und die Beurtheilung der Lessingischen 
Kritiken zeigt. Was zur Charakteristik des fran- 
zösischen Dichters S. 145 und S. 153 gesagt wird, 
ist ganz zutreffend. Nur hinsichtlich der Beur- 
theilung von V.'s dramatischen Werken können wir 
M. nicht immer beistimmen. Weit überschätzt wird 
vor allem der Einfluss Corneille'*. Wer Crebillon's 
ldomende oder Atree et Thyeste gelesen und dann 
eine V.'sche Tragödie zur Hand nimmt, erhält den 
Eindruck, als läge ein Jahrhundert zwischen beiden 
Dichtern: so gross ist der Abstand zwischen V. 
und Cröbillon, in welchem in der That Corneillescher 
Geist lebt. V. versuchte, durch Shakespeare die 
französische Bühne zu bereichern, durch die Alten 
der Tragödie mehr' Gehalt und Natur zu geben. 
Dass er die längste Zeit zwischen beiden hin- und 
herschwankte und, je nach Erfolg oder Misslingen, 
sie in den Himmel hob oder mit gehässiger Gering- 
schätzung behandelte, das war eben in seinem Cha- 



rakter und seinem raschen, sanguinischen Wesen 
begründet. Man schrieb aber damals auch keine 
Buchdramen und war auf den scenischen Erfolg an- 
gewiesen. Ohne diesen Umstand hätte sich V.'s 
dramatische Schriftstellerei wohl in consequenterer 
Weise entwickelt, und er hätte es wohl nicht für 
nothwendig erachtet, immer zwei oder drei Tragödien 
bereit zu halten, um, je nach Umständen, die eine 
oder die andere auszuspielen. Semiramis scheint 
der Verl, uns zu hoch, Greste aber zu gering zu 
schätzen. Dass in Zaire das Christenthum .,zum 
Kultus der Bigotterie und Rohhcit u werde, kann 
nicht zugegeben werden. 

Die Oden und Episteln V.'s, die Lehrgedichte 
und kleinen Poesien erfahren eine Behr sorgfältige 
Behandlung. Auf den grossen Fortschritt, der in 
der Wahl bedeutsamerer Stoffe liegt gegenüber den 
rhetorischen Exercitien J. B. Rousseau's u. A.. hätte 
vielleicht noch hingewiesen werden sollen. Die Be- 
sprechung der Romano und kleineren Erzählungen 
ist trefflich. Nur wird es immer schwer bleiben, 
V. einen bestimmten philosophischen und theo- 
logischen Standpunkt zuzuweisen (S. 133); auch 
sein Deismus ist schliesslich aus einem künstlerischen 
Bedürfniss erwachsen (si Dieu n'existait pas, il fau- 
druit l'invent-er). 

Grundzüg« einer Charakteristik Voltaire's 
schlie8sen das Buch. Zu der Frage über den 
Geburtstag des Dichters (S. 142) möge hier noch 
erwähnt werden, dass das schöne Portraitkupfcr 
in der Originalausgabe der Merope die Unterschrift 
trägt: Marie Franguis Arouet de Voltaire. Nd d 
Paris en 9bre 1695. M. entscheidet sich, unzweifel- 
haft richtig, für den 21. November 1694. 

Karlsruhe, Mai 1883. v. Sallwürk. 



Die altvenezianische Ueberset zung der Sprüche 
des Dionysius Cato. Von Adolf Tob ler. 
Aus den Abhandlungen der k. preuss. Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin vom Jahre 1883. 
Berlin, Verlag der k. Akademie. 87 S. 4. 

Man darf nie die Hoffnung aufgeben, einst 
nachgewiesene, dann verschollene Hss. früher oder 
spater wieder auftauchen zu sehen. Die von der 
preussisch<»n Regierung erworbene reichhaltige Ha- 
milton'sehe Sammlung dürfte manche solche Schätze 
zu Tage fördern. Die meines Wissens erste nähere 
Kunde, welche darüber durch vorliegende Arbeit 
in die Oeffentlichkeit dringt, ist überaus erfreulich. 
Aus einer kurzen Mittheilung, die ich vor mehreren 
Jahren im Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. VIII, 206 ff. 
machte, wusste man, dass eine Iis. der ehemaligen 
Saibante-Bibliothek zu Verona mehrfache und sehr 
wichtige Beiträge zur Sprache und Literatur Nord- 
italiens im XIII. Jb. enthielt Spärliche Auszüge 
daraus hatte Apostolo Zeno in ein Collectaneenheft 
eipgetragen; sie waren geeignet, die Bedeutung des 

| Ganzen erkennen zu lassen und den W r unsch, es 
möchte gelingen der Hs. habhaft zu werden, mächtig 
anzuregen. Jetzt hat man sie in der erwähnten 

j Sammlung aufgefunden, und dass ihr nunmehr eine 
so vortrefDiche Stätte gesichert ist, muss jeden 
Pfleger der Wissenschaft mit aufrichtiger Freude 
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erfüllen. Es ist als ein glücklicher Zufall zu be- 
zeichnen, «la— schon zum zweiten Male ehrwürdige 
Denkmäler der alten Literatur Nurditalicns nach 
Herlin gerathen. Die ausgezeichnete Hs. der Ge- 
dichte Bonvcsin's, welche Jahrhunderte hindurch in 
Mailand kaum beachtet lag, verschwindet plötzlich ; 
und nach kurzer Zeit druckt Immanuel Bekker in 
den Monatsberichten der Berliner Akademie den 
ganzen Inhalt ah. Durch keine Vorarbeit unter- 
stützt, hat der grosse Philolog seine Aufgabe glän- 
zend gelöst. Die bis auf ein paar belanglose Ver- 
sehen minutiöseste Genauigkeit im Lesen der Iis. 
so wie das (trotz des Fehlens irgend einer Erläute- 
rung) in der Trennung der Wörter und in der Inter- 
punktion sich kundgebende vollständige Verständnis? 
der nichts weniger als leichten Texte muss Jedem 
die grös>te Bewunderung einflössen. Und nun er- 
öffnet wieder die Berliner Akademie eine Reihe von 
Publikationen aus der Saibante-Hs., und es ist wieder 
ein Meister der philologischen Wissenschaft, dem 
die schöne Aufgabe zufällt, die neu entdeckten 
Schätze zu heben und zu ihrer Würdigung und 
Erläuterung die Errungenschaften der Forschung 
nutzbar zu machen. Diese erste Mittheilung macht 
uns mit einem Abschnitte der Iis. bekannt, der zwar 
inhaltlich keine Anziehungskraft ausübt, dem aber 
eine grosse sprachliche Wichtigkeit innewohnt. Es 
liegt hier der vollständige Abdruck der Interlinear- 
version der Sprüche des Dionysius Cato vor. Der 
Catalog der Saibante-Bibliothek — darin sich von 
den üblichen Verkaufskalalogen unterscheidend, 
welche den Hss. gerne ein möglichst hohes Alter 
xu weisen — meinte, die Hs. gehöre dem XIV. Jh. 
an; Zeno sprach vom XII. oder Anfange des XIII. 
Jh.'s. Dass an das XII. nicht zu denken war, ver- 
steht sich von selbst; Pateg von Cremona, von dem 
unsere Hs. ein, vielleicht zwei Gedichte enthält, 
lebte wohl in der ersten Hälfte des XIII., und der 
zweiten Hälfte dieses Jh.'s schreibt Tobler die Hs. 
zu. Viel älter wird auch die Intcrlinearversion 
gewiss nicht sein. Es ist dies mit Rücksicht auf 
die Verhältnisse des italienischen Schriftthums ein 
hohes Alter, und alles, was von solcher Zeit uns 
gerettet wurde, verdient eindringlichste Beachtung. 
Es ist kaum nöthig hervorzuheben, dass Tobler sich 
mit ebenso grosser Liebe als Sachkenntniss um die 
von ihm veröffentlichte Schrift annahm In der 
Einleitung wird Anlage und Ausführungsart der 
Uebersetzung in klarer, vollkommen überzeugender 
Weise dargelegt. Wir haben es da mit einem 
Lehrmittel zum Lateinunterricht zu thun; die ur- 
sprüngliche Gestalt des lateinischen Textes wird 
nicht beibehalten, sondern die Wörter werden durch 
syntaktische Analyse in jene Folge gebracht, welche 
der in italienischer Prosa üblichen entspricht; einem 
einzelnen Worte oder ganz kleinen Wortgruppen 
gegenüber wird dann die Uebersetzung hingeschrie- 
ben. Liest man letztere, dann ergeben sich aller- 
dings — bis auf einzelne Latinismen und manche 
missverstandene und daher undeutliche Stellen — 
glatte italienische Satze; doch manchmal berück- 
sichtigt die italienische Wiedergabe nur die ent- 
sprechenden lateinischen Wörter ohne Rücksicht 
auf das Satzgefüge. So, wie es mir scheinen will, 
gleich im Beginne: 



Cum ego Cato 
animadeerterem 
oder llrlo — 17 
Audi ea 
Que 

Tu possis discere 



Cum co e causa k' eu Cato 
K eu rardase 



Aod qelle cause 
Le qual 

Ke tu )K>8se enprender 
Ich denke mir, dass auf die Frage: 'wie sagt man 
ital. animadverterem'i wie tu possis discere'i' geant- 
wortet werde: 'k' eu v. ; ke tu p. ettpr.'; in beiden 
Fällen ist ke der — noch in italienischen Gram- 
matiken unseres Jh.'s — stete Begleiter des Con- 
junetivs '. 

Es folgt eine ausführliche Darlegung der Pho- 
netik und Morphologie nebst einigen Bemerkungen 
über Syntax und einem Verzeichnisse sämmtlicher 
irgendwie bemerkenswerther Wörter. Alles mit 
grosser Genauigkeit; die rechte Mitte haltend 
zwischen lästiger Weitschweifigkeit, welche über 
bekannte Dinge Citate aufhäuft und allzu knappen 
Andeutungen, aus denen selbst Geübtere nicht immer 
klug werden. Dass der Verf. sieh an Aseoli's Er- 
örterungen im dritten Bunde des An h. glott. eng 
anschloss, gewahrt den grossen Vortheil, dass die 
neuen Beobachtungen mit dein dort gesammelten 
Material leicht zusammengestellt und verglichen 
werden können. Aber auch ein kleiner Naihtheil 
scheint sich mir daraus ergeben zu haben. Ascoli 
berücksichtigt a. a. O. in erster Linie die von Ceruti 
herausgegebene Kaiserchronik, so dass, wenn in 
diesem Denkmale eine sonst häufig vorkommende 
Erscheinung fehlt, diese keine eigene. Nummer er- 
hält. So z. B. die Einschiebung von r im adverbien- 
bildenden -meide. Der Verf. ist dadurch in die 
Notwendigkeit versetzt, durch Zusatz von Buch- 
staben zu Aseoli's Zahlen Bemerkungen mitzuthcilen. 
die sich nicht immer dort finden, wo sie bei selb- 
ständiger Behandlung einen Platz gefunden hätten. 
Für die vorliegende Abhandlung ist, wie gesagt, 
der Nachtheil so gering, dass ich dies kaum erwähnt 
hätte; bei der Fülle des zu bearbeitenden Stoffe? 
aber, welchen die folgenden Publikationen bringen 
werden, erlaube ich mir die Frage, ob sieh nicht 
eine etwas verschiedene Dar*tellungsart besser 
empföhle. Möge indessen der Verf. welche Anord- 
nung immer wählen, darauf können wir mi t Zuver- 
sicht rechnen, dass — wie in vorliegender Abhand- 
lung so in den folgenden ~ jede wichtige Thatsache 
Erwähnung finden, jede Deutung auf sorgfaltigster 
Erwägung beruhen wird. 

Meine Dankbarkeit für das jetzt Gebotene glaube 
ich nicht besser bekunden zu können als durch Mit- 
theiiung einzelner freilich ganz geringfügiger Bind' 



< Toblor nicht den zweiten Fall anders an; ihm ist b 
Relativpronomen und Wiederholung von U quil. Für >eia>' 
Ansicht spricht 10 t 1 

Ea Quele cause 

Que Le qual 

iiunt jam jtarta Ke vadagnatle 

wo ke = k'i wäre. Es bliebe indessen Kaum für die Vcr- 
muthung, dass dio Hs. (an Tobler's Lesung zweifln ich nicht! 
Ke statt Se oder Hie der Vorlage — denn dio allererste Auf- 
zeichnung werdon wir in einer sorgfältigen mit Bildern ge- 
schmückten Hs nicht besitzen — gelosen habe. Nimmt m* 11 
an, dass die Vorlage am Beginne der Steile Minuskeln itc- 
brauchte, so ist noch leichter verständlich, wio der Abschreib*' 
ke statt /?'' gelesen habe. 
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Bemerkungen, die ich mir bei der Lektüre der 
prächtigen Abhandlung machte. 

Zu § 1, wo von der Einwirkung eines -j auf 
den Tonvoknl die Rede ist. wäre es nützlich gewesen 
anzugeben, dass unser Text nur Belege für 4 — i 
Lifte i. /.. B. questo (esto — YstoJ und quisti, pleno 
jdejia und plini. In questi cersi ist questi eine Neben- 
form, die sich dem Gesetze entzieht; rem' (eers-) 
Ut regelrecht. 

^ 2. 'eneegno; jedoch deteigna'. Wenn jedoch' 
auf eine abweichende laut Iii: he Darstellung hin- 
deuten >oll, so könnte ich dem nicht beipflichten; 
iyn scheint mir nur eine andere Graphic für gn. 

§ 5 kann man en/ence 8rl7 hinzufügen. 

§ H. Schwund von -e, -i, -o. Ich sähe gern die 
beweisenden Fälle (vnrConsonant.cn und am Schlüsse 
des Satzes oder Satztheilcsj von den nicht beweisen- 
den (vor Vokal) unterschieden. 

§ 9. Schwund von e in der vorletzten auch in 
ttiidre Ü4vl; erwähnenswert h neben dem verzeich- 
neten entendere. 

§ 10. I der vorletzten zu e. Ob in homhii statt 
hoineni Einfluss von -i stattfand? meriti ist wohl 
gelehrt, da meritus eher mereo (vgl. *prest'itus prfsteo ) 
ergeben müsste. — Das Ende des § behandelt vor- 
Um. t zu c und kommt dann auch auf vorton. e zu 
»Drechen. Ich hätte die zwei Erscheinungen ge- 
trennt. Bezüglich vorton. » zu e wäre zwischen l 
und T zu unterscheiden: X' = e' hat nichts auf- 
füllendes; vorton. Vokal verhält sich da wie der 
betonte oder nachton.: vedelo (eXt-ulus), testemonio, 
raegar (-Teure), leeeor (-Worein); fnbatemeuti ; des- 
cacemento, nomenanca, seine jante; vertu (vtrtutem); 
dann pegreea, meraveglade wie pegro und Hieran ja, 
die aus anderen Denkmälern zu belegen, anemali 
wie dnemo, humelitä wie hümel, prossemano wie prös- 
semo. Gelehrt ist irYr = ttatem, wie t zeigt; das 
erste i von enfirmiUi (gegen enfermo) ist auch eher 
gelehrte ReminUcenz als Produkt der Angleichung 
zum folgenden i. Ebenso das erste i von sempli- 
citä, ufilitä (trotz utel). Nur >' = e' ist eigentlich 
anomal und der Grund dafür ist in Nebenumständen 
zu suchen: so premer — Primarius \ aus welchem 
Grunde? Etwa Assimil.: e — e' = e. — 6? e' bleibt 
unverändert-, nur vorton. 8 vor »-haltigen Lauten, 
wie der Verf. ganz richtig bemerkt, gerne zu i 
(doch meglor segnor gegen ital. mi-, si-); ebenso 
« im Hiatus: biato. 

Die letzten Z.-ilen dieses § entsprechen dem 
| U von Ascoli und handeln von primitiv, oder 
secund. e in tonloser anlautender Silbe zu a. Alle 
vier Belege unseres Textes bieten zufällig betontes 
a, so das« zur allgemeinen Neigung, e in solcher 
Stellung zu a werden zu lassen, noch der zweite 
subsidiäre Impuls, Assimilation, hinzukommt*-'. — 
Auch über vorton. it = o wäre eine Bemerkung 
nicht überflüssig ; dobitaras, sobitano, soperbia ; sc h wan- 
kend mogler mugler (u als Latinismus oder Einfluss 
von^?). sostegnir sustignir, volonta voluntade, do- 
biosa dubiosa. 

§ I3 b . Das i von dinaro 3 nennt der Verf. mit 



1 Od«r »oll man sagen ; zuerst . — d = a — ci; 
auch e — i, e — 6 iu a — /, « — 6 1 

1 Dic*c Bemerkung hätto am boten am Endo von § II) 
•I ren Plate gefunden, wo Ton erhaltenem e' dio Rede ist. 



Recht auffallend. Im Ital.. wo das Präfix de zu di 
wird, wäre es nicht; d( von dSnarium wäre eben 
wie das Präfix behandelt worden. Soll hier tosca- 
nischer Einfluss constatirt werden? — In der An- 
merkung wird gefragt, woher i in laimentando. Darf 
man an Einmischung vorr lai 'Wehklagen' denken? 

Zur Lehre der Vokale konnte auch Schwund 
der vortoniger) erwähnt werden : velruneca. 

§ |6 "T"* erhalten. Der Verf. hat in der Regel 
die gelehrten Bildungen von den volksthiitnlK Iren 
nicht geschieden, offenbar weil er es dem Leser 
überliess, dies zu thun. Ich gesteho jedoch, dass 
ich hier die verschiedenen Fälle gern auseinander 
hielte: a) entschieden gelehrte Form, also stets nur 
mit t: cotidian, dvte, utel ; auch vita hat, etwas auf- 
fallend, im Vene/.. / stets bewahrt; -itä; b) volksth. 
Bildungen, mit d oder Schwund der Dentalis; 
c) volksth. Wörter, die durch latein. oder toscan. 
Einfluss nicht zu erwartendes t aufweisen: saluta ; 
Part. Perf. (vgl. § 50), Subst., Adj. auf -ato -ata; 
Subst. auf -ate = -atetn. Wenn pöte betont wird 
(= potvit). dann war t nicht intervokalisch und 
konnte nicht abfallen. Nur wenn man poU an- 
nähme 4 , würde die Formel EU treffen, und der Fall 
gehörte dann zu c). 

§ 17. ndj ergibt theils m {tnaticar), thpils nach 
italienischer Weise' ff (maflar). Da gerade i n diesem 
Worte das Ital. ng (= ven. nz) bietet — gleichviel 
ob auf echt toscan. Art oder, wie Caix meint, durch 
fremden Einfluss — , so könnte die Darstellung des 
Verf.'s Manchem nicht ganz klar erscheinen. 

§ 22. Ob crere — creere oder cred're (nach §§ 
9 und '20 kann zweifelhaft erscheinen. 

§ 24*. Ob A statt n in vegnir tegnir lediglich 
dem folgenden i sein Dasein verdankt! Sollten da 
nicht eher veni-o, am, as, at gewirkt haben? Für 
scergnir mag ni zu tii gelten. — Uebcr n in engual 
ensteso konnte man bei aller Kargheit an Citaten 
auf Ascoli's Erörterungen im III. Bande des Archivio 
hinweisen. 

Bei der Lehre der Consonnnten wäre irgend- 
wo auf gn in cognoser, auf ndr in encendra, auf 
mbr in insembre hinzuweisen gewesen. 

8 41° nachzutragen // £ alguunte cause 24v20. 

§ 4M. Das n in gen scheint mir unzweifelhaft 
= ne zu sein; man würde auch im Italien, sagen 
quelle cose nelle quali permane errore e mn ce n'i 
certa sperama / ne = 'betreffs derselben' statt 'betr. 
welcher'; die übliche Eiidenkung des Relativsatzes 
in einen Hauptsatz; hier um so leichter, da e gleich- 
sam 'so dass' bedeutet. 

§ 48. 'Fünf 2. Präs. Ind. von or- Verben mit 
-e; da eine bestimmte Anzahl angegeben wird, sei 
bemerkt, dass noch zwei Fälle von desidre desire 
(19vl8, 22r8) und tu sane 2ftr21 vorkommen. 

§ 50. Das j in abiü verdiente hervorgehoben 
zu werden. 

§ 55. In der Stelle 7r24 cum co sea causa ke 
dobiosa et fragel vita se donata a noi fasst der 
Verf. se als Indic. auf; da aber auf cum co sea cosa 
ke stets der Conjunctiv folgt (auch 9vl8, wo es 
zweifelhaft sein könnte, ob damande Indic. oder 



* Beides ist zulässig; ich zielie übrigen« auch p6le vor; 
vgl. nt-r, das mehrere Hrsg. ari betonten, aber, wie da« Metrum 
und das Conditionale beweisen, dve zu betonen ist. 
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Conj. sei, erblickt der Verf. mit Recht den Conj.), 
so darf man fragen ob $e nicht für see steht. 

§ f)6 b . Zum verzeichneten auras stelle man 
averas 15vl9. Eine Bemerkung über das rätsel- 
hafte (wohl fehlerhafte) j in taserusilo wäre er- 
wünscht. 

Allgemeiner Zustimmung wird sich die Auf- 
stellung von ad-erigere als Etymon von »(/.. aerdre 
erfreuen ; das bisher angenommene *adha>r8re würde 
in der Thal (wie currere corre) kaum etwas anderes als 
aherre ergeben ; während -ergere zu -erdre sich genau 
wie surgere tergere zu sordre terdre verhalt ig = £ 
o ler z un l d vermittelnd; dann g (z) angefallen; 
vgl. venire ve'nstre eeintre). Von *torquZre torkSre 
entweder torr're torstre tortre oder torz're (j>rov 
torzer) torzdre tordre r \ 

Wir r-cldiessen mit der Ritte an den Verf., er 
möge uns recht bal l mit der Fortsetzung seiner 
Mittheilungen erfreuen. 

W ion. A. M ussufia. 



Coelho, F. Adolpho. Ob dinlectos romanicos ou ueo- 
latinus na Africa. Asia e America. Notas complemen- 
tarcs. Boletim da Sociedade de Geographia. 8.* scrie, n." 8. 
Li »tum. Imprensa nacional. 18S2. 8. 4M — 47». 

Die Nachträge Coelho's zu MiMI in dar 2. Serie Nr. 3 
des 'Boletim da Sociedade de Geographia' erschienenen Schrift 
Aber die ausscreuropäische Gestaltung der romanischen Sprachen 
sind äusserst dankenswerth und hoffen wir, dass ihnen noch 
weitere folgen werden; befindet «ich doch Coelho in der denk- 
bar günstigsten Lage, um sich Aber das Portugiesische der 
Kolonien und Brasiliens zu unterrichten. Die Beschaffung des 
Materials für die bezüglichen Forschungen ist allerdings im 
Allgemeinen eine sehr schwierige und im Ein/einen in so be- 
sonderer Weise von Zufälligkeiten ubhSngig, das» dein Einen 
geradezu entgegenkommt, was dem Andern trotz niler An- 
strengungen unerreichbar bleibt. Auf diesem Gebiete ist es 
daher keineswegs überflüssig, wenn die Absichten Mehrerer 
sich auf den gleichen Punkt richten, um so weniger, als in 
vielen Fällen Controlirung der einen Quelle durch die nndere 
•ehr erwünscht erscheint. Immerhin glaube ich im Interesse 
der gemeinsamen Studien zu handeln, wenn ich im Folgenden 
angebe, über welche der von Coelho überhaupt berührten 
Idiome mir Weiteres zur Verfügung steht. 

Werthvoll sind vor Allem die neuen Texte im Dialekt 
von 8. Thome. Einige Bemerkungen dazu seien gestattet. 
I, 1. En (liti in der port. Uebersetzung soll wohl l'm dia sein. 

— 2. l'i>i t>ü — I'ot rös; wörtlich (a) espiar (sehen) tön. — 
9. Kl, dea-mun! — Ai mtu amort Coelho hat Recht, ein 
Fragezeichen dazu zu setzen ; mun wird für sonstiges mu (mein) 
stehen, oder gibt es ein timun für amo(r) (vgl. domini, nun 

— donnir, nos)r — 8. 4.i4, 8. A"<i l'öbö yize; ein npostrophirtes 
l hat doch hier gewiss keinen Platz. — II, 4. Fä dit-nt tn6 
bö Ic jMiitsä? - l>iz-mr pura onde ird»! Aber m6 heisst doch 
'wie' (Kreol. Stud. I, 7. 14. 23), für modo oder como (cumö 
ebd. 8); III, 20 steht mu; vgl. capverd. nid (für cumd) und 
mö{de). Pa»*A 'gehen' statt 'überschreiten', dit-m statt des 
sonstigen du mu erregen mir ebenfalls Hedenken. Meine Les- 
art: Fd du mu, bö tr pamtäf scheint mir die bessere. — III, 
3. Vni, uni, xiu bacfii ; die beiden letzten Worte sind wohl 
cheia backt. — III, 8. N' hi (ich sah) ; lies 'S be (vgl. III, 4), 
jenes heisst 'ich ging' (vgl. I, 5. 6). — III, 9. n' cabili; lies 
na cd bili. — III, II. nVwk; besser na eaba. — Wir lernen 
zunSehst aus diesen Texten verschiedene neue Wörter, meist 
dunkler Herkunft, kennen. Von lautlichen Erscheinungen war 
noch nicht bemerkt *.s = »I, so Jtssa, Irma (aber gösta). ganz 
wie im Angolensischcn selbst, z. B. Jritaa, mann, citmilrla (c0*tn- 
rrira), cu-ngas»ala (yaxtar). Die mir mitgetheiite Form gainha 
musste ich als ga(U)inha erklären (Kreol. St. I, 30): aber 
ganhd bei Coelho III, 5 scheint mir die richtige Form zu sein, 

1 Ob das oben ges«gto in gleicher oder Ähnlicher Weise 
schon gesagt wurde, weiss ich nicht bestimmt anzugehen. 
Sollte ich mich einer Wiederholung schuldig gemacht haben, 
so bitte ich um Nachsicht. 



und hier entspricht nicht etwa das kreol. nh dem port nh. 
Wir haben als Mittelglieder anzusetzen : 'ganiuha (wie nua — 
lüa\, *ganiga, *ganid (wie ramid ■— *caminh»). Auch im sog. 
Negerportugiesisch von Surinam gania. Eine ganz ent- 
sprechende Rntwickelung hat rijan III, 8 — tizinho durch- 
gemacht: 'rizinha (auch cur«/, bisiiui — rteino; vgl. santhon. 
ramid - caminho Kreol. St. I, IS), 'riziya, *rizid, *ri:d Ii — 
zi und * /r, if; vgl. faai, quiudje; übrigens auch mundsrt).- 

port. rigitar, Jagrr u. h. w.), rizan (wie ramian III, 9 n n 

camid III, 1). In morphologischer Hinsicht ist pö (pödt) III. 
13, als 3. P. 8. Praes., zu erwähnen. Da sich I, 21 ftgi 
f/azerj findet, so würde sieh fc ('machte' Kreol. St. I. 8) siw 
fr.z erklären lassen, wenn nicht je auch im Sinne von 'fsc» 
(III, 20) stünde. Die von mir Kreol. St. I, 2« aufgeworfene 
Frage, ob »cd das Zeichen des Imperfektums sei, lädst atc-h 
nun bejahen. Das n ist schwierig zu erklären: stellt e» fär 
»d 'ist' (die Nebenforiu taed würde wohl kein unübersteiglichei 
Hindernis» für diese Annahme sein), wie kam dieses zur prA- 
teritalen Bedeutung — westind.-franx. \i (itait), curaz. taba 
(rstaba)f Denn santhom. (u)m »-cd cume ■ -- westind.-fraaz. 
moen li-cn manzi, curaz. mi tuba-ta comi. — Die von mir er- 
wähnten Angolaresneger sind von Prof. Richard Oreeff neuer- 
dings (Ulobus XLII, 362—364. 376—378) in ausführlicher 
Weise besprochen worden; die Zahlwörter sind mit den ango- 
lensischen fast ganz gleichlautend. 

Die umfänglichen Auszüge, welche Coelho aus brasi- 
lianischen Quellen gibt, raachen den Wunsch immer leben- 
diger, die dortige Entwickelung des Portugiesischen endlich 
im Zusammenhang behandelt, wenigstens so vieles bisher nur 
Angedeutete, wie die Stellung der Pronomina, an Beispielen 
erläutert zu sehen. Von den phonetischen Eigentümlichkeiten 
des Brasilianischen ist sogar unter uns (z. B. in F. Pinlieir» 
de Sousa's Grammatik der portugiesischen Sprache, L*-rrizi^ 
1851) schon längst die Rede gewesen. Sehr interessant ist 
die Anmerkung auf S. 4«0, in welcher Coelho die 'Wasner- 
mutter' im Volksglauben Brasiliens, Peru's und des frsn^O- 
Bischen Ouiuna nachweist 1 . Hoch »toniit so do heisst nicht: 
'der Felsen zeigte sich unter dem Wasser' (»Otis l'tau), sondern 
'der Felsen zeigte seinen Rücken' (höh do$). In dem Matato- 
brief 8. 462 finde Ufa intäoer — rnhlo; obwohl ich ein rnltmct 
weder bei Fr. Luis, noeh bei Madureira und tntonas bei 
Moraes Silva nnr als Hespanholistiius verzeichnet sehe, M 
muss die Form doch eine alt-volksihümlicho sein; vgl. in«lo- 
port. anlos (Kreol. Stud. II. 19). 

Die sonstigen Lesefrüchte Coelho's gehen meistens auf 
das Wesen der Idiome selbst nieht ein. Im C ap t e rdi scheu 
nimmt Lopes de Lima ebenso wie im Santhomcnsischen den 
archaischen Charakter wahr. Diu Form jam für port. ji, 
welche er anführt, ist bemerkenswerth ; vgl. santhom. n>«, 
camian. Coelho's Quellen bieten ja, meine jha, und die« .(». 
welches sich auch in fijho, oßid u. ». w. findet, soll ttassl* 
Aussprache haben. Es wären nun, iln schon einu genügende 
Vorstellung vom Capverd ischen im Allgemeinen gewonnen i«t, 
die dialektischen Abweichungen zu studiren, welche, zum min- 
desten in lexikalischer Hinsicht, doch nicht ganz unbedeutend 
zu sein scheinen; so erfahre ich, dass 'sehen' auf S. ThisE"- 
Fogo und Brava jhobf, auf Itoa Vista bizid, auf S. Ami" 
ragold heisst. 

Aus einer Phrase, welche Sousa Monteiro im Kreolischen 
Sen c ga in b i e ns mittheilt, schliesst Coelho, dnss dasselh» 
doch nicht in dem Orade, wie man gemeint habe, vom ('«]>- 
verdischen abweiche. Ich glaube aber nicht, dass eine N 
beiläufige und nachlässige AnfUhrung gegen die früher von 
Coelho reproducirten Angaben Kertrand-Uocande's, welch«" 
offenbar auf sorgfältiger Beobachtung beruhen, ins Gewicht 
fallen darf. Jene Worte uM> ta fla-me zeigen allerdings e«|e 
venlische I'räsensbildung ; wenn aber der Franzose na (in) 
als senegambisches Präsenszeichen angibt, so wird das be- 
stätigt durch Luiz Frederic« de Harros, Senegambia pcirtu- 
gueza, Lisboa 1878, 8. 40: 

' Auf Haiti scheint der Wassergeist vorzugsweise in 
männlicher Gemalt aufzutreten Vgl. Essais litteraires du 
general Alibee-Fery. Port-au-Prinoe IS76 8. 161 : ,un leger 
bruit s'entendit pnrmi les flots, et un »im,b\ f aux longs chereux 
lui apparnisnant : II faut <iue tu deviennes poisson, lui dil-il, 
avant d'«ibtenir la mnin de Celle cjue tu aimes'\ Simrbi i«1 
ein Ausdruck des civilisirten Kreolisch; in den Bergen s««i 
man matte dlo. Ueber ilie 'Water Mamma' oder 'Minje Mammii 
in Urittisch üuiiina s. Ch. D. Dance, Chapters from a Om»- 
nese Log-book 8. 78 f. 170. 
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Ö Mmifl Mira, ot/?, oyT, 

Mi na hui na CuCMttda 

(Ich gehe nach Cacunda) .... 
Tab 'fco 1/ "(i ftrw co »e mibio ili fnmo < Europäer, er kommt 
mit seinem Schiff von Hauch). Leider habe ich mir bis jetzt 
keine Bildern Proben dun aenegambisehen Kreolisch verschaffen 
können. 

Was das (." e y lo n portugiesische ulilaugt, so zeigt Coelho, 
tfHM er im Besitze reicher Hülfsmittel ist j es wäre demnach 
dringen! zu wünschen, duss er die versprochene Darstellung 
dieses Dialektes gäbe. 

Indem Coelho A. Kussel Wallace wegen iler portugie- 
sischen Klementc im .Maloiis< , hen von Amboinn eitirt (aus 
zweiter Hund), lässt er gerade die interessante Anmerkung 
weg (sollte dieselbe im 'Tour du Monde' nicht wiedergegeben 
«in! 1 ), welche Heispiele bietet: *pombo, *milo ( - milho), 
ttuta, *ulß>irte, ruitrira, 'leuro, freu o, 'iriijo, «nun, f amilitt, 
hintan' (Uespräch), ninar, mrmno, cuulmtlo, 'srnhor, nyoru 
f — »tnUoru ) , die gar nicht als Fremdwörter empfunden werden. 
Iii der Minuhussa (Celobcs) kommen vor: barba, eaiUra, horttg 
(Stunde), tticim (Ehrenbogen), /» c»ro, yanjantainj ( - -Inj, cum 
(bleichen), Itntur ( cantarj, »oiubnr ( gombra), t traut /ta 
(~ sarumpäoj, »utcur (-— xuar), y«i/«-/xi/o (.Stock), mono, toki 
(klopfen), taripa (— trijjoj, ttstu, marailju (bösartig — mar- 
ruj-o). ebenda und auf Termite : funtiit (überdrüssig), cano-cano 
(Kohr), Ktloba ( -- sulohroj, jtottoHO ( — /an Ii Odo ; mnl. yi —/'.). 
Diese Wörter sind aus der 'Tijdschrift van Nederl. lndie' 18t>9 
S. 415 entnommen (Herr K. Metzger inachte mich gütigst 
darauf aufmerksam), wo sie als spanischen Ursprungs be- 
zeichnet werden. Das könnte nur bei einem zutreffen : furo 
(vrild, von Thieren), dem allerdings in Laut und ltedeutung 
vollständig ein aragonesisches Wort entspricht ; dennoch möchte 
ich eher an Dort, form denken. Im Vorstehenden habe ich 
diejenigen Wörter mit einem Sternchen bezeichnet, welche 
»ich, sei es auch in anderer Form, in A. Marre's Verzeichnis» 
der im Malaischeu eingebürgerten portugiesischen Klementc 
linden 'Annale« de l'Extrime Orient 1881 Nr. 36 S. 374—370). 

Ueber das Kreolische von Timor hat Cuolho nichts er- 
mitteln können ; meine Kenntnis» desselben ist ebenfalls nur 
eine geringe, doch genügt sie um sehen zu lassen, dass sieh 
hier nie wesentlichen Züge des Kreolischen von Vorderindien 
und Mucao wiederlinden. Da Coelho zum Ersatz dafür sich 
«ti die einheimischen Sprachen hält, sein Gewährsmann A. de 
Castro aber nur das Teto, Vai(|ueno, Galolo und Colado an- 
führt, so »ei mir gestattet, bei dieser Gelegenheit einige 
Wörter aus den im Innern östlich von Dilly gesprochenen 
Usiiiiä und Macansni los zu werden : U. udi, turri, tihdhä, M. 
ira, $uti, ata Teto ri, turri, dhi, Wasser, Messer, Feuer; 
in allen drei Spracheu cutia, Pferd. 

Die Statistik Macuo's, der zufolge 113,532 Chinesen 
4,476 Portugiesen gegenüber stehen, beweist au sich noch 
nicht so klar, wie Coelho meint, dass das Macaistische sich 
im chinesischen Munde bildete. Hier will ich nur auf die 
ständige und besonders in den letzten Zeiten rapide Zunahme 
des chinesischen Elementes hinweisen; ein anderes Mal mag 
erwogen werden, was sich aus der nahen Verwandtschuft des 
Mucaistischen mit dem Kreolischen Vorderindiens und seiner 
geringen Analogie mit dem Pidginenglischen entnehmen Iftsst. 
Ausser verschiedenen gedruckten Briefen der Art, wie sie 
Coelho veröffentlicht hatte, besitze ich handschriftlich ein 
Uedieht in Kl» Strophen. 

lieber das sog. Negerportugiesisch von Surinam kennt 
Coelho nur die Bemerkung Bastian 1 », die sich aber, in mehr 
oder weniger Worten, auch bei Andrce, Ludewig, Sayee u. A. 
findet, indem sie sich seit geraumer Zeit unconlrolirt fort- 
pflanzt und wohl aus Wullschlägel' Deutseh-Negercngl. Wtb. 
8. VI stammt. Das Sarainakka-Kreolisch ist, wenn uueh mit 
zahlreichen portugiesischen Elementen versetzt, doch nur ein 
Dialekt des suriuamer Ncgerenglisch. Ks stellt mir über den- 
selben, sowohl wie er vor hundert Jahren war, als wie er jetzt 
ist, ein »ehr reichhaltiges Material zu Gebote. Das von Coelho 
angeführte Buch, welches er nicht hat sehen können (Essai 

histori<|ue Paramaribo 1788; es existirt davon auch eine 

holländische Ausgabe Amsterdam 1791), enthalt niehts Sprach- 
liebes. 

Die Nachforschungen, welche Coelho bezüglich ausscr- 
curopäischer spanischer Dialekte anstellte, haben, wie er selbst 
zugibt, nur zu dürftigen Ergebnissen geführt. Auch wenn er 
die gröstten Bibliutheken der Welt hätte benutzen können, 
würde seine Ausbeute keine sehr beträchtlichere gewesen sein. 
Die meisten Reisenden, Geographen u. s. w. sind, wenn sie 
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beiläufig von verdorbenen oder gemischten 8prachen reden, 
sehr wenig zuverlässig. So Ins ich z. B. im Globus XXlll. 
305, dass an der Nordküste von Südamerika ein 'pnpiamento' 
(einheimischer Ausdruck für das Kreolisch von Curazao) ge- 
sprochen würde, und obwohl dio Churakterisirung densel- 
ben als 'ein wunderliches Ocmisch von Französisch, Englisch. 
Spanisch, Holländisch und Kreolisch' sehr bedenklich stimmte, 
hielt ich doch so sorgfältig, wie mir möglich war, Umfrage 
danach, welche allerseits der entschiedensten Verneinung be- 
gegnete. Aehnlieh erging es mir in andern Fällen: am charak- 
teristischsten ist aber der am nächsten liegende. Mit beson- 
derer Leichtfertigkeit und bei jeder Gelegenheit spricht man 
nämlich seit fünfzig oder vielleicht seit hundert Jahren von 
der 'lingua franea ; es ist fast die Geschichte von der grossen 
Seeschlnnge, die keiner gesehen hat. Noch neuerdings sollte 
sie, die lingua franea, in Tricst existirt haben. Wenn Reisende 
in fremden Welttheileu nul ein verderbtes europäisches Idiom 
zu stossen glauben, so sollten sie uns entweder ein wenn auch 
noch so kleines Pröbchen duvon zum Besten geben, oder die 
Sache gänzlich mit Stillschweigen übergehen. Indem uns 
Wailace aus dem Kreolischen Mulucca's nur die beiden Wört- 
chen «i tw/ mittheilt, verhilft er uns schon zu einer ganz 
deutlichen Vorstellung: ex ungue leonein. 

Cuba. Das Wörterbuch von Pichardo erschien in vierter 
Auflage Habana 1875. Anzuführen ist noch Juan Ignacio de 
Annas, Orijenes del lenguaje criollo 2* ed. Hnbana 1882, ein 
Buch, das ich demnächst zu besprechen gedenke. Cubanisehes 
Negerspanisch findet sich in Theaterstücken. Die (auf afri- 
kanischer Grundlage ruhende) Geheimsprache der 'ö&iiigos' 
werde ich zum Gegenstand einer besonderen Untersuchung 
machen. — Den portoriqucüischcn Dialekt lernt man kennen 
aus: Manuel A. Alonso, Kl Glbaro, Barcelona 1849. 

Columbien. Coelho hat mich missverstnnden; ich 
habe es nicht als meine Absicht bezeichnet, mich eigens mit 
dem Bogotanischen zu beschäftigen, sondern nur, mich inner- 
halb der 'Cantes flaniencos' einige Male auf dasselbe zu be- 
ziehen. Zu dem Buche Cuervos vgl. Rafael Maria Merchan, 
Estalagmitas del lenguaje im Repertorio colombiitno II (Bogota 
1879) 8. 237-254. Der Güte Cuervo's verdanke ich: Cando- 
lario Obeso, Cantos populäres de mi tlerra Bogota 1877 (Oe- 
dichte eines Farbigen in der Sprechweise von Bolfvar). 

K c u a d o r. Ueber das Spanisc he von Quito existirt ein 
eigenes Buch: P. F. Cevallos. Breve cutAlogo de los erro- 

res 4* ed. Quito 1873, welches ziemlich viel Material 

bietet; es ist eingetheitt in 'errores de pronunciamW, 'de 
significacion i de construccion', 'de jenero', 'de nünicro', 'de 
acentuaeion'. 

Chile. Das Wörterbuch von Zorobabel Rodriguoz (nicht 
"Zorobntel Rodrigucs ) ist ein sehr umfangreiches und für jeden, 
der sich mit amerikanischem Spanisch beschäftigt, unentbehr- 
lich : die Etymologien aus dem Quichua und dem Arau- 
konisohen bedürfen der Revision. 

Chiloe. Die Mittheilung von Hcrvas über das Chile- 
nische ist schon mehrfach, so, wenn ich nicht irre, auch von 
M. Müller angeführt worden. 

Philippinen. Ueber das im Munde der Eingeborenen 
verdorbene Spanisch, das sogenannte Küehenspauiseh', werde 
ich binnen Kurzem eine kleine Studie veröffentlichen. Zam- 
boanga liegt nicht auf Mindoro, sondern auf Mindonoo. 

Einen Nachtrag zu Coelho's Suiumlungcn bezüglich der 
von ihm nicht erwähnten Üertlichkeiten zu liefern, muss ich 
mir hier versagen. 

Graz, 27. Mai 1883. IL Schuchardt. 



Timme, Ueber die Ann wähl vun französischer Lek- 
türe für die oberen UealklasHen. Programm des An- 
dreanums zu Hildeshein.. Ostern 1882. 20 S. 4 

Obwohl die verständig geschriebene kleine Arbeit keine 
neuen Gesichtspunkte aufstellt für die Auswahl des Lese- 
stoffes, sondern im Oiossen und (Unzen auf den bekannten 
Abhandlungen von Münch und Vo^el fusst, übrigens auch die 
Ansichten anderer Schulmänner wia Baumgarten in der 
Schmidt'schen Eocyclopädi», Plonrz etc. gebührend berück- 
sichtigt, so möchten wir dieselbe darum doch nicht als über- 
flüssig bezeichnen. Auch sie wird zu ihrem Theil dazu bei- 
lragen, nicht nur der Ueberzeugung von der Wichtigkeit 
einer angemessenen Lektüre für den Schul- und speciell den 
Sprachunterricht immer weitere Anerkennung zu verschaffen, 
sondern auch, was sio als ihren besonderen Zweck ausspricht, 
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eins grössere Einigung Aber die zu lesenden Schriftsteller 
herbeiführen. Der nm Schluss der Arbeit gewissermosson als 
Resultat der voraufgehonden Erörterungen aufgestellte Kanon 
gibt uns zu oinigeri Bemerkungen Anlass. 

Mit der Ansicht, da»» von Obertertia aa zusammen- 
hangende Autoren zu lesen seien, sind wir einverstanden; 
ebenso haben wir die als allgemeine Regel aufgestellte For- 
derung, „das* in französischer Sprache am besten franzö- 
sische Stoffe geleien werden*, bei früherer Gelegenheit schon 
»olber ausgesprochen. Von dieser Regel aber so oft abzu- 
weichen, wie der Verf. namentlich bei den historischen 8achon 
thnt, wenn er Charles XII, Rollina Histoire d'Alexundro le 
Grand und Histoire de la seconde guerro punique, Thicrry's 
Histoire d'Altila, Mignet's la Germanie au huitiein« et neuvjeme 
«iocle, Guizot's Discours «ur la revolution d'Angletcrro cm- 
p6ehlt, dazu scheint uns keine Nöihigung vorzuliegen Ich 
habe in meiner denselben Gegenstand behandelnden Arbeit 
Pädsgozium III, 175 ff., dio dem Verf. allerdings unbekannt 
geblieben zu sein scheint , mit BaranteV Joanne d'Arc, 
Michaud's erstem Kreuzzug, Thiers ogvptisehor Expedition. 
Mignet's französische Revolution, für die Hiiturik oinen Kanon 
aufgestellt, mit dem man meiner Ansicht nach vollkommon 
ausreichen kann. Von den beiden zuerst genannten Werken 
würde es sich jedoch empfehlen, kleinere Auszüge herzustellen 
als die bekannten Schulausgaben sie bieten. — Wo* die epi- 
sche Gattung betrifft, aus der der Verf. uiclits vorzuschlagen 
weix«, so verweise ich auch hier auf meinen früher gemachten 
Vorschlag, es einmal mit einer modernen metrischen Ueber- 
tragung des einzigen eißentlichen französischen Epos, des 
Rolandsliedes, zu versuchen, — Gewundert hat es mich, dass 
Lafontaine'» Fabeln gar nicht erwähnt werden, die ich doch 
nun schon als sicher in den Kanon aufgenommen betrachtete; 
dio Lektüre derselben während eines Semesters in Obertertia 
ist nicht genug zu empfehlen. Der Hauptpunkt jedoch, in 
welchem ich dem Verf am wenigsten beistimmen kann, ist 
der breite Raum, den bei ihm die modernen Sachen ein- 
nehmen, also besonders Erzählungen wie Souvestre's Au coin 
du feu. La philosophe sous les toits. St. Pierro's Paul et Vir- 
einio [scheint mir mehr für Mädchen als für Knaben geeignet], 
Ctinto.iubriaiid's Le Dcmier des Abencerrages, moderne Dramen 
wie Mailetnoisolle de la Soigliere, les Doists de Fee, Bataille 
des Dt) BIM etc., aus der Lyrik die Lieder lte>angor's. So sehr 
ich überzeugt bin, dnss die moderne Literatur sowohl des In- 
halts wio auch der Sprache, wegen dem Schüler nicht unbe- 
kannt bleiben darf, so wenig halto ich doch diese Sachen zu 
einer «tatarischen Schullektüre für geeignet Dieselben bleiben 
besser theils der euraorischen Lektüre aus einem Lesebuch, 
wie iie in den letzten Wochen eines jeden Semesters, etwa 
nach Abschlug» dor »tatarischen Lektüre, betrieben werden 
kann, theils der Privatloktüro, deren Wichtigkeit der Verf. 
ja nicht verkennt, vorbehalten. 

Ludwigsluat, 18. Juli 1882. K. Foth. 



Zeitschriften. 

El» f. vergleichende Sprachforschung Bd. 27. 1 : E. Win- 
disch . etymologische Miscellen. — Jul. v. F i c r I i n g e r . 
tthd. .mit; ahd. »ulun (xklum werde »tum, wie sliozun für 
»cliozan zu rlaudo). 

Revue de linguistique 2: Documenta pour servir k l'etudc 
dp» patoi* gnacons. — Le II er icher, Histoire et glossaire 
de deux prelixes dans les patois, le vieux francais et le 
francais (Fin). 

Tualstlidie IV, 5: L. M. Baalc, Remarques sur le genre 
des substantifs II. 257, - G. Penon, Les Chansons d'Aiul 
et d'Elie de 8aint Gille (Ceber Foerster» Ausgabe) '209. — 
P.-D. Rablet. Bulletin Bibliogrnphique 272. — F. J. Rode, 
L'ne bonne Traduction 275. — Information wanted 278. — 
L. P. H. Eykman, Older-oldest : elder-eldest 275». — C. 
Stoffel. A critical edition of the first English Tragedy 
(Gorboduo cd. Smith. Heilbronn) 289. — J. Leopold Hzn., 
Die Numeralia in Sprichwörtern und Redensarten 301. — 
G. Wesseldijk, Fragte oder frng? 317. 

Archiv f. Literaturgeschichte XII, 1: Bernh. Seuffcrt, 
Hermann Hettner. — Franz Schnorr v. Carolgfeld, 
Erasmus Albcrs Beziehungen zu Desiderius Erasmus Rotero- 
damua. — Karl Kochcndörffer, zum deutschen Kirchen- 
liede. — Hugo Holstein, Nachlese zum Drama von der 
Esther. — August Kluvkhohn, Beitrüge xur deutschen 
Literaturgeschichte de» 18. Jh.'». Aus handschriftl Quellen. 
II. Bürgers und Höltys Aufnahme in die deutsche Gesell- 



schaft zu Göttingen. Bürgers ursprüngliche Abhandlung .über 
eine deutsche Uebersetzung de« Homer". Seinu LehrthStig- 
keit. — Der Phoebus gegen Voss und Schmidt von Wer- 
neuchen. Neu abgedr. durch Erich Schmidt. — Albanische 
Mfirchen, übers, von Gustav Meyer, mit Anmerkungen Tun 
Reinh. Köhler. — W. r. Biedermann und Hermann 
Schreyer, Anzeigen aus der Goethe-Literatur. — 8iegni. 
Levy, Eine moderne Quelle zu Rückerts Weisheit des 
Bruhmancn. 



Zs. f. deutsche Philologie XV, 2: O. Holzhausen, die 
Ballado und Romanze von ihrem ersten Auftreten in der 
deutschen Kunstdichtung bis zu ihrer Ausbildung durch 
Bürger. — E. Martin, zur Kudrun. — K. Kinzel, zur 
Kenntniss der Alexandersage im MA. — E. Kettner, zur 
Kritik des Nibelungenliedes. Dor Empfang der Gfiste. 



Zs. f. roman. Philologie VII, 1: W. Zeitlin, die altfranz. 
Adverbien der Zeit (Sehl.) 1. — A. Boyer, die Flexion 
de» Vokativs im Altfranz, und Provenz, (auch Hall. Diss.i 

23. — A. Rigop, die annlogische Wirksamkeit in der Ent- 
wicklung der französ. Konjugation 45. — P. Scheffer- 
Bo i chorst, Noch einmal Dino Comnagni (iß. — K. Bs rtsch, 
ein französ. Kinderreim des XL — XII. Jh.'s 94. — C. M. de 
Vasconcellos, zum Cancioneiro d'Evora 94. - C. Dp- 
curtin», ein ladinischea Rügelied 99. — C. M. de Vas- 
concellos, portugiesische Etymologien: 1. atnyo. 2. nanja. 

3. «Ii (ftir — ßmqut. 4. hults, autle:. 5. mtiifO 102. — ü. 
Bai st, Etymologien: 1. armuelli. 2. bitMiont. 3. tholta. 

4. curoijna. 5. citirrr. Ii. rito. 7. eclimcht. 8. entfutra. 9. /<■- 
httjtir. 10. gaijn. II. gnnzüa. 12. horion. 13. hrmras, 14. Ifira. 
15. Iczda. IG. loro. 17. lobrei/o, lohritjo. 18. mnreo. 19. man- 
yta. 20. nitre. 21. pinilttrilyo, jilijuero. 22. podrnco. 23. »isla. 

24. nsgo. 25. tolilo. 2*1. lohillo. 27. Ueno. 28. umbral. 29. urai. 
30. nront. 31. xnlo. 32. zurilo 115. — K D z i a t z k o , die 
Entstehung der romunischen Participialpriipositionen 125. 

Giornale storico della letteratura italiana I, 2: Michel? 
Faloci Pulignani. Le nrti e le lottere alla corte dfi 
Trinci di Foligno 189. — Michele Sehorillo, la prinu 
commedia musicale o Venezia 230. — G. A. S c a r t az z i ni , 
gli studi dnnteschi del prof. Scheffer-Boichorst 2<H>. — An. 
Graf. II Zibaldone nttribuito ad Antonio Pucci 282. — 
Rod. Re nier, un codice malnoto dell' Acerba 301. — An- 
tonio Med in, La bibliogrnfia della Mandragola 307. — 
Cesare Pnnli, un sonetto al duea d'Atone 314. 

Zs. f. neufranx. Sprache u. Lit. IV, 8: Mahronholtz. 
C. Humbert, Deutschlands Unheil über Moliere; F. Lotli- 
eissen, franz. Literatur im XVII. Jh. — Willcnbcrg, 
Schul gram tnatiken. — Li o n , Schulausgaben. — Zeitschriften- 
schau. — Willen borg, zu Laun's Ausgabe von Moliere'» 
„Avare" 1873. — Mali renhol tz, der verloren« Giliberto. 
— Junker, Nachtrag zu: Studien über Scarron. 



Sitzungsberichte der k. Akademie der Wissenschaften 
zu Wien philos.-histor. Klasse, Bd. 102, 2: Seemüllcr, 
Studien zum kleinen Lueidurius („ Seifried Helbling*). 

Sitzungsberichte der k. huir. Akademie der Wissenden. 
18h3, 1: K. v. Maurer, die unaehto Geburt nach altnor- 
dischem Rechte. 

Blatter f. das bnir. Gymnasialschtilwesen Bd. 19, 4: 
Ph. L. Krafft, Leasings latein. Epigramme (1753. 1771). 

Blatter f. das bair. Reulschulwesen III, 2: Link, Ety- 
mologisches zu tiuivrr. — Englert, zur frunz. Grammatik. 

Korrcapondenzhlnlt des Vereins f. siebend. Landes- 
kunde VI, 5: Bielz. siebenbürgisoh-deutseho Altorthünier. 

Mittlieiliingen des Vereins f. Geschieht« der Deutschen 
in Böhmen XXI. Jahrg. Nr. IV: L. Schlesinger, ein 
deutsches Purtnclhuch 8. 300 (erstes Drittel des 1«!. Jh.*»; 
enthält 8. 9fi— 225 Spruchrcimo, Proben daraus 8. 311: die 
Iis. ist im Besitz des Vereins). — Anton Aug. Nuuff, das 
deutsche Volkslied in Böhmen V. 329. 

Magazin f. die Lit. des In- it. Auslandes 22— 26: Frey- 
tag, Grimmelshausens Werke, der abent. Simplicius Sim- 
ulieissimua hrsg. von Hobertng. -- A. Hettler, Moliere- 
Musouni 5. - Dietrich, ein französisches Werk über den 
Simplicissimu» von Grimmelshausen. 

Nord und Süd Juni: Carl Vogt, Goethes geolog. Studien 
in Karlsbad und bei Franzensbad. 

Die Gegenwart Nr. 21: Ludw. Geiger, eine satirische 
Schrift gegen Goethe. 
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Die Grenzboten Nr. 20: K. O. Andreren, deutsche Fa- 
miliennamen aus Frauennamen. 
Allgemeine Zeitung 130—132: Die französischen Mundarten 
. in Lothringen und den Vogesen. - 134: F. Neumann, 
Eine neue Geschichte des Theaters in Frankreich. — 181 
— 2: Fritze, über fiulthaupt's Dramaturgie der Classiker: 
Shakespeare. 

Revue de» deux mondes 15. Mai: Brunetiftre, Etudes 
sur le XVII. sioclc. Les Romanciers I. Alain Rene le Sage. 

Journal de» Savant» März: Egger, Rcriture et pronon- 
ciation du latin savant et populaire. 

Biblioth. de l'ecnle des chartc« XLIV, 1: Un poeme in- 
edit de Pierre Riga p. p. B. II a u r (' a u. — N. de W a i 1 1 y , 
Addition au memoire sur la langue de Joinvillc. 

Rev. pul. et litt. Nr. 21 (2<! mai 1883): F. Brunotioro, 
La question de „Oil Blas* (anknüpfend an Veckenstadt's 
Aufsatz in Herrig's Archiv 61 und an Juan Perez de Ouz- 
man's Vorrede zu seiner Ausgabe von Espinel's Marcos do 
Obregon 1881). — Nr. 22 (2 juin): In der (.'aus. litt.: V. 
Fou rnel, liguros d'hier et d'aujourd'hui. — Nr. 23 (!) juin): 
In der Caus. litt.: Aug. Bourgoin, Conrart et son temps, 
Paris, Hachette 1883. I vol. 

The Athenneum 19. Mai: W. Watkiss Lloyd, Shake- 
speare notes .Measure for measuro*. 

Academy 1». Mai - A eollection of old northorn poetry. — 
Mercer, The Pia of Dunto'a „Purgatorio*. — 26. Mai: 
Ca ine, Jeaffreson, the real Lord Byron. — W. Webster, 
The chronicle of James I, King of Aragon, translated from 
the Catalan by John Förster, with notes, appendix etc. by 
Paacual de Oayangoz. — 2. Juni: E. Moore, Various rea- 
dings in an interpolation in Dante. — 9. Juni: A. J. But- 
ler, the Pia of Dante's „Purgatorio*. 

Atti della Filotecnica di Torino Anno V vol. V. Jan. 1883: 
Ballerini, O. Boccaccio e le suo dottrine politiohe. — 
Molineri, II Piemonte nclla poesia del medio evo. 

Atti e niemurie delle RR. Deputazioni di storia patria 
per le provincie modenesi e purmensi Serie III. I. 1 : 
Giuseppe Campori, Torquato Tasso e gli Enternd I. Da 
Sorrento a Ferraru. 

Atti del R. Istituto Veneto di scienze. lettere ed urti 
S. VI. I. 2: Andrea Gloria, nuovi dneumenti intorno al 
Albertino Mussato. — R. Morsolin, Ciampolini, Un poema 
eroico nella prima meta del Cinquecento: s. Ltb. III S. 434. 

Memorie della Regia Accademia di acienzc, lettere ed 
arti di Modena Serie II. vol. I. 1883: Giov. Franciosi, 
Dante e Raffaello. Nuuvo saggio di pustillc su Dante. 

Gli »ttidi in Italia VI. I. 1 : G. M. Arezzo, Osservazioni 
e noterelle filologiche sopra il dialetto emiliano e toscano. 

Preludio VII. 18s:t. Hr. 2: C. Antona-Tra versi. Di una 
cronologia approssimativa delle Rime del Boccaccio. — 
Re n i e r. Recension von Commedia di dieci vergine (günstig). 
— A. Morel ti, Ree. von L. Morandi, Voltaire contro 
Shakespeare, Baretti contro Voltaire. — 3: L. Pteretti, 
Quisquiglie leopardiane. — 4: Graf, La ftne di Roma e 
d-1 suo impero. — 5: V. Simon colli, Tradizioni dram- 
matiche popnlari. 

Conrivio I, 1: ü. A. ('anello, duo versi greci nella Divina 
Commedia (Inf. XXVII, 3. VII, 1). — Ders., ad inveggiar 
cotanto paladino (Par. XII, 142). — C. Giardelli, la 
morale nelle opere di G. Boccaccio. — G. A. Scartazzini, 
Gli amori di Dante. 

Fantasio III, 3: A. Borgognoni. aneddoto Manzoniano. 

Cronaca bizantina 1883, 8. Gius. Mazzatinti, La com- 
media italiana alla corte di Francia ne' secoli XVI e XVII. 



Neu erschienene Bücher. 

Humboldt's, W. v., sprachphilosophische Werke. Hrsg. 
und erklart von H. Steinthal. 1. Hälfte. Berlin, Dümmler. 
8. M. 6. 



Berger, A., Freiherr v., Goethe'a Faust und die Grenzen 
de« Naturerkeimens. Wider „üoethe u. kein Ende* von E. 
Du Bois-Reymond. Wien, Gerold. 8. M. 0,50. 

Birgitta«, Heliga, Uppenbarclser, utg. af G. E. Klemming. 
Femte bandet (Hinang). Fürst« haftet. Stockholm 1883. 144 
8. 8. (Samlingar utgifna af Svenska fornskrift-sällskapet. 
H. 81.) 8. 

Blaekie, the wisdom of Goethe. Edinburg, Blackwood. 
LXXXIII, 246 8. 8. 



Eraclius. Deutsches Gedicht des 13. Jh.'s, hrsg. von H. 
Oraef. Quellen u. Forsch. 50. Strassburg, Trflbner. 8. M. 5. 

GrQcker, Em., Histoire des doctrines litteraires et esthe- 
tiques en Allemagne. Nancy, Berger-Levrault. (Verf. ver- 
spricht ein Buch : Lessing et son epoque.] 

Herder's sltramt liehe Werke, hrsg. von Suphan. Bd. 6. 
Berlin, Weidmann. M. 4. 

Kiessling, G., Blicko in die Mundart der südlichen Ober- 
lausitz. Revidirter Abdr. aus dem 4. Jahresberichte des k. 
Seminars zu Lübau i. 8. Zschopau, Raschkc. IV, 46 8. 8. M. 1. 

Sanders,!)., Satzbau und Wortfolge in der deutschen Sprache. 
Berlin, Abenheim. 8. M. 2.40. 

Sörensen Thomeskjmr, C, Nowe Smaafaatelenge an Visse. 
Fra- Trmskuejnen ved Silkibaarre. Kopenhagen, Flensborg. 
56 S. 8. Kr. 0,75. (Erzählungen u. Lieder in jütländischem 
Dialekt aus der Gegend von Silkeborg (nahe bei Aarhus] 
von einem Bauer herausgegeben.) D. 

Udsigt, Kort, over det philologisk-historiske Samfunds Virk- 
Bomhed Oct. 1880 — Oct. 1882. Trykt som Manuscript for 
8amfundets Medlemmer. Kopenhagen, Klein i. Com. 24 8. 8. 
(Enthält u. a. Referate über folgende Vorträge: Booten, 
Tra<k af retsudviklingen i Norden i den wider middelalder. 
J. Lange, Et orientalsk mythologisk Motiv, der spiller en 
Rolle i de nyeste Unders<igelser om nordisk Mvthologi (gegen 
Bugge« Abhandlung in Nordisk [Letterstc.'lsk] Tidsskrift 
1881 8. 165» ff.) D. 

Umfrid, ü., Goethes Faust-Dichtungen. Tübingen, Fues. 
M. 1,20. 

VästgOtalagen, Aldro, öfversatt och förklarad. Akademisk 
afhandling af Ivar Uttnan. Uelsingfors 1883. IX, 149 S. 8. 8. 

Vierordt, H., Albrecht v. Haller. Tübingen, Fues. 8. M. 0.80. 

We Icker. H., Schillers Schädel und Todtenmaske, nebst 
Mittheilungen über Schädel und Todtenmaske Kants. Braun- 
schweig, Vieweg. 8. M. 10. 

Weyland, Lessing und Diderot II. Progr. des Progymna- 
siums zu Gartz. 

Xanthippus. Spreu. Vierte Hampfel ausgeworfen von 
Xanthippus. München, F. Straub. 1883. 28 S. 8. 

•Bar i. A., Etudo sur la langue anglaise au XIV* sioclc, 

these de doctorat, presentee a la faoultö des lettre« de 

Bordeaux. Paris, libr. Cerf. X, 221 p. in-8. 
Bibliothek der angelsächsischen Poesie. Begründet von 

Ch. W. M. Grein. Neu bearb. u. hrsg. von R. P. Wülcker. 

I, 2. Cassel, Wigand. 
Kinnoar, B. G., Cruces Shakespoarianae. London, Bell 

and Sons. 8. 7 sh. 6 d. 
Lange, Max, Untersuchungen über Chaucer's Boke of the 

duchesse. 34 S, 8. Hallenser Dissertation. 
Sammlung englischer Denkmäler in kritischen Ausgaben. 

IV. Wulfstan. Sammlung der ihm zugeschriebenen Homilien 

nebst Untersuchungen über ihre Echtheit. Hrsg. von A. 

Napier. I, 1. Berlin, Weidmann. M. 7. 
Shakespeare, W., Works. Editcd with critical notes and 

introduetorv notices bv W. Wagner and L. Proescholdt. 

Part XVI 'and XVII. Hamburg, ürädener ft Richter. 8. 
Sir Gowther. Eine englische Romanze aus dem XV. Jh. 

Hrsg. von K. Breul. Berliner Dissertation. 3.8 8. 8. 
V i n i n g , E. P., das Geheimniss des Hamlet. Ein Versuch zur 

Lösung eines alten Problems. Aus dem Englischen von A. 

KnoHaoh. Leipzig, Brockhnus 8ort. i. Com. M. 2. 

Arcari, prof. cav. Francesco, Dizionnrio manzoniano, ossia 
Raccoltn di tutte le voci e maniere di dire c loro varie 
applieazioni usate da Alessandro Manzoni nei suoi „Pro- 
messi Sposi* nell'ediz. riveduta dal 1840, con annotaziono 
delle correzioui fatte alla prima del 1825. fasc. l.° (Saggio). 
Milano, Dom. Briola edit. in-8 gr. pag. XX, 44. L. 1. 

Biet on, A., Essai sur PK muet. Grand in-8, 7 pages. Lyon, 
impr. Waltener et C*. Lyon-Revue, decerabre 1882. 

Borgenud, Ch., Rousseaus Religionsphilosophie. Unter Be- 
nutzung bisher nicht veröffentl. Quellen. Leipzig, Fock. M. 3. 

Bossuet, J. B., (Euvres inedites de J. B. Bossuct, deeou- 
vertes et publice* sur leg manuscrits du cabinet du roi, etc., 
par Auguste-Louis Mcnard. T. 2. (Juvenal, en vers; Perse, 
en prose et en vers; Piaton; Terenoe : Xenophon; Lucrece, 
etc.; Instruction au prince pour bien regner.) In-8, LXXX11I, 
374 p. Paris, libr. Firmin-Didot et C*. 

Brächet, Dictionnaire des doublets ou doublos formes de la 
langue francaisc. Supplement. (4* fascicule.) In-8, 27 p. 
I Paris, lib. Vieweg. fr. 2,50. CoUection philologique, recueil 

21 



Digitized by Google 



1 



2*7 



de travaux originaux ou traduit* relatifs ä )a philologie et 
n t'hiatoiro littorairc. 
Celcsia, Emanuelc, Storia della lcttcratura in Italia nei 
gecoli barbnri. Godow, tip. del K. Istituto Sordo-Muti. 
1882-3. 2 Bde. 430; 427 S. 8. S. Uiurn. storico della lett. 

itaL I, 2. 

•Cr nur T. F.. Mediaevul Sermon-Books and Storios. Read 

before the American Philo«. Society, Proc. Auieric. Philo«. 

Soe. XXI, 114. O. 8. 4«— 7«. 
•Edatröm, A. E., Studier öfver uppkomsten och utveck- 

lingen af fornfraiiakans r-ljud i betonad stafvelse. Akaderaisk 

AtlinndliiiK- Upsala. 123 S. 8. 
Kstiennc, H., Doux diologuos du nouveau langage franeois 

italianize et autronieut desguize, principalcmeut entru Ich 

euurtisans de oe temps. K'iiiiiprime sur l'editiou originale et 

unique de l'auteur (1578). 2 vol. In-M. T. 1, XXIV, 220 p.; 

t. 2, 324 p. Paris, lib. Liscux; Beliu. 25 fr. 
Fal coni, L.. Pietro MetBstasio poeta alla corie di Carl» VI 

e di Maria Tereaia e sua rinomanza ne' secoli XVIII e XIX. 

Wien, Frick. 8. .M. I. 
Folcngo. Le opere ninccheroniche di Merlin Cncai, i 1=1 

Chte per cur» di Ant. Portioli. volumu I. Mantova, Mondovi 

edit.-tip. in-«, pag. OXVI, 30«, col ritratto dell'Autore. L. (i. 
Forteguerri, ser Giovanni, Novelle odite ed inedite. Bo- 
logna, 0. Romagnoli edit. 1*82. in-16. pag. XVI. 234. L. 7,50. 

Scelta di Curiositä letterarie inedite o rare dal sceolo XIII 

al XVII, in appendice alla Collezione di opere inedite o 

rare, disp. CLXXXXI. 
Die Intelligonza. Ein altitalienischos Gedicht. Hrsg. von 

Paul Gellrich. Bre»lau, Köbner. 8. M. ß. 
La Resurrczione di Oeaü Cristo, poema in ottava rima 

del Becolo XIV non mal (in qui Ktampato. Imola, tip. Ignaziu 

Galeati. XXX, 118 S. 1«. 
Latini, Br., U Teaoro, volgarizzato da Bono Üiamboni, raf- 

frontato col testo autentico froneeao odito da P. Cliabaillo, 

eiuendato con mnnoscritti cd illustrato da Luigi Gaiter. Vol. 

III. Bologna, G. Romagnoli. 629 8. 8. Collezione di opere 

inedite o rare. L. 12,50. 
•Libro de' setto savi di Roma |ed. F. Roedigcr]. Operette 

inedite o rare pubblicate dalla Libroria Dante in Firenzo, 3. 

XI, 40 8. 8. 

Longnon, A., DocuraentH parisiens sur 1'iciinographiu de 
saint Louis, publice par Auguste Longnon, d'apre» un nia- 
nuscrit de Peiresc conservc ä la bibliothcquo de Carpeutras. 
Pari», lib. Champion. In-8, 72 p. 

Martel, Recucil des proverbes francaia. Pari«, Garnier. XV, 
329 8. 12. 

Manzoni, Alessandro. Opere inedite o rare, pubblicate per 
cura di Pietro Brambilla, da Ruggero Uonghi. Vol. I: Poesie 
inedite o rare. Milano, fratolli Rechiedei edit.-tip. in-8. pag. 
312, con prefazione, c con l'autografo del Cinque maggio 
cd altri. L. 5. Saranno quattro volunü. 

*Morel-Fatio, A., Rapport nur uno mission scientifiquo ä 
Majorque. Pari«. 24 8. 8. 

Moisy , IL, Remarques sur le dictionnaire hiatorique de Kunden 
langage franeois de La Curno de Sainte-Pelnye. Niort, lib. 
Favre. In-4 ä 2 col., 21 p. 

Parini, ab. Gius., Le odi, riacontrate au manoscritti e stampo; 
con prefazione c note di Filippo Salvcraglio. Bologna-Mo- 
dena, N. Zanichelli edit. in-16. pag. IAIV, 284. L. 5. Biblio- 
teca di «crittori italiani. 

Poema, il piü antico, della vita di san Franceaco d'Aaaiai, 
»critto innanzi l'anno 1230, ora per la prima voll* pubbli- 
cate e tradotto da Antonio Criatofani. Prato, R. Guasti. 
XVI, 287 S. 8. 

Rocamora, Jose 1 Mario, Catalogo abreviado de los manu- 

criton de 1« biblioteca del ex"" sonor Duquc de Osuna In- 

fantado. Madrid, Fontanet. 138 8. 8. 
'Rosiger, Alban, Neu-Hcngstett (Burset), Geschieht» und 

Sprache einer Waldenaer-Colonie in Württemberg. Grcifs- 

wald, J. Abel. 77 S. 8. [Ein Thcil davon erschien früher 

als Groifswalder Dissertation.] 
•Röttiger, W., Der Tristan des Thomas, ein Beitrag zur 

Kritik und 8prache desselben. Göttinger Dissortat. 56 8. 8. 
Rolland, E., Rimes ut jeux de l'enfanco. Paris, lib. Maison- 

neuve. Petit in-12, XL 400 p. fr. 7,50. Los litteratures popu- 

lairei de toutes les nations, t. 14. 
Ruspoli, Francesco (1579—1625), Poesie commentate da 

Stefano Roasetti, con altre edite ed inedite, per cura di G. 

Arlia. Lirorno, Fr. Vigo. LXXVI, 204 8. 16. 8. Giorn. 

»torico della lett. itaL I, 2. 
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Sauer, K. M., Geschichte der italienischen Literatur. Ge- 

schichte der Weltliteratur in Einzeldarstellungen 3. Leipzig, 

Friedrich. 8. M. 9. 
•Scheffler, Wilhelm, die französiache Volksdichtung ui^J 

Sage. Ein Beitrag zur Geistes- und Sittengeschichte Frank- 
reichs. Leipzig, Schlicke. 1. Lief. 80 S. 8. 
•Schneider, Alwin, diu elliptische Verwendung des parti- 

tiven Auadrucks im Altfranzöaiachcn. Breslauer Dias. 34 8. K 
Sinigaglia, GL, Saggio di uno studio su Pietro Arctiao. 

Con scritti c dooumcnti inediti. Ruma, tip. di Roma. 358 p. 

8. S. Giorn. storico della lett. ital. I, 2. 
Tolle, K., das Botheuern und Beschwören in der altromt- 

nischen Poesie mit bes. Berücksichtigung der französisrht n. 

Erlangen, Deirhort. 8. M. 1,20. 
Tomraasu di Giunta, Honet ti inediti di, e d'ultri riraatori 

del seuolo XIV, a cura di R. Renier. Per nozze Seipiono- 

Ferri. Ancona, A. G. Morelli. 23 8. 8. 



Ausführlichere ltecenaionen erschienen 

über: 

v. Möller, Strödda utkasl rörande avenaka jordbrukvt* 
historia (v. C. F. B(ergstcdt): Nordiak tidakrift för vetfn- 
skap, konst och industri, 1883, H. 3. S. 265—270). S. 



Canello, la vita e le opere del trovatorc Arnaldo Bunieilu 
(v. Renier: Giornale storico della lett. ital. I, 2). 

Mila y Font anal». Romancerillo catalnn (v. Licbrcobt: 
Gott. Gel. Au. 16. Mai). 

Robert, manuscrita dea bibliotheques de France (v. Gröbi'r: 
Zs. VII. 1). 

Siemt, über tat. r vor «', »" im Pikard. (v. llorning: ebd.). 
8torck, Camuen's 8. Gedichte UL IV (v. C. M. de Vascon- 
celloa: ebd.). 

Suchicr, DenkmÄler provenzal. Literatur (v. Bartach: ebd.). 

Liter arische Mittheilungen, Personal- 
nachriehten etc. 

Das Arkiv for Nordisk Filologi wird in den nächsten 
Heften u. o. bringen: A. Kock, Ordförklaringar: F. V. Kö- 
re liua, Antcckningar nm spräket i Lucidors „Helicons Blon- 
ster" o. a. skrifter fritn 1500 och KHK) tulet ; O. Storni, Om 
Jömsvfkinga aaga; F. Lcffler, om här-hög; S. Uuggi*. 
Textkritik til Rigspula og Hyinlluljöd ; A. Noreun, om kuttru: 
J. Hoffury, Oldnordiake kunaonantatudier. — - In Vorberei- 
tung für „Samfundct til üdgivclsc af gammel nordisk litte- 
ratur* u. a. : Kröka-Refs saga und Kröka-Refs rfmor (von 
Palmi Palsson), IIAttalykill Rögnvalds jarls (von Bugge), Hirn- 
begla nach cod. reg. Kr. 1812 (von L. Larssonl, Svia sogar 
(von Cederschiöld). — Ferner in Vorbi-reilung für „Hid is- 
lenzka bökmentafjelag": (slenzkar fornsögur III enthaltend: 
8vnrfdiela saga und borleifs [lattr jarlsskälds (von Pintmr 
Jonsson). D. 

Im Verlag von Gebr. Ilenninger in Heilbronu sollen in 
Laufe des Monat Juli zwei Bünde der Altfranz. Bibliothek 
ausgegeben werden: die 2. vollständig umgearbeitete Aunsp- 
von Karls des Grossen Reise nach Constantinopel u. Jerusalem 
von Eduard Koschwitz und da* altfranz. Rolandslied, Text 
von t'häteauroux und Venedig VII hrsg. von W. Foorster. 
— Für denselben Verlag befindet sich unter der Presse die 
3. Auflage von Andresen's Sprachgebrauch und Sprsch- 
richtigkeit im Deutschen, der Schlussband der von W. Focr- 
ster in der Sammlung franz. Neudruoko hrsg. Trogcdie» von 
Robert Garnier, Elemente der Phonetik (deutsch-engl.-frsw.) 
mit Rücksicht auf die Lehrpraxis von W. Vietor und ein 
altfranzös. Uebungsbuch hrsg. von W. Foorster und E- 
Koschwitz; der erste Theil dieses Uebungsbuches, enthal- 
tend die ältesten Texte einschliesslich der ursprünglich von 
Koschwitz allein hrsg. anciens raonuraents soll bereits im 
October ausgegeben werden. — Unter die Presse soll im Laufe 
dioses Monats gehun: die Aussprache des Latein, nach physio- 
logisch-historischen Principien von Emil 8«elmann. — 0. 
Körting bereitet die Herausgabe einer Encvclopädie der 
romanischen Philologie vor, doren Druok (ebenfalls im Verlag 
von Gebr. Henninger) voraussichtlich in wenigen Wochen be- 
ginnen wird; das Werk soll in 3 Theilo zerfallen: 1. Erörte- 
rung der Vorbegriffe, 2. die romanische Philologie im Allge- 
meinen, 3. die rom. Einzelphilologien. ~ Ferner haben Gebr. 
Henninger von Prof. W. Fo erst er eine historische frsuzos. 
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Grammatik und ein Compcndium einer vergleichenden Gram- 
matik der romanischen 8praohen in Verlag angenommen. 

Der ernte Band der kriechen Ausgabe <1er gesammten 
Werke Chrotiens von Tri.yes (Cliges), hrsg. von W. Fo er st er, 
Verlag von Max Niemeyer in Halle, ist iler Druckvollendung 
nahe (der krit. Text u. der Prosu-Cliges »in I fertig gedruckt ). 

Am 14. und 15. Mai tagte in Kiel der Verein für nieder- 
deutsche Sprachforschung. Vorträge: Jcllinghaus (Segeberg) 
über die Eintheilung der niederdeutschen Mundurten: Gaedertz 
Berlin; über dus niederdeutsche Schauspiel von Kckhof bis 
tat Franzosenzeit. Festschrift: Die Lübecker Briefe des Kieler 
Stadtarchivs I4S3— 1534. Bearbeitet von A. Wetzt! (Verlag 
«kr Universitätsbuehhandlung zu Kiel. M. 2). 

Kev. Daniel Silvan Evans wird seinem trefflichen grossen 
Knglih and WeUh Dictionary Denbigh 18SI-M (2 
Hände, gegen 8000 Seiten), welches auf dem Continent fast 
pa nicht bekannt ist. ein Diotionary uf the Wo Iah 
Languago (Wrexham, Hughes and Son) folgen lassen. Nicht 
nur an Zuverlässigkeit, sondern auch an Reichhaltigkeit, ins- 
Ix-sondern was die Citate anlangt, wird es das Wörterbuch 
»on Owen Pughe weit übertreffen, wie die vorliegende Probe 
(S. 7—9 ah—aclirelh) zeigt. H. S. 

Dr. W. Franz lässt demnächst eine Arbeit über die 
lut.-rom. Lehnwörter im Althochdeutschen erscheinen. 

Der Prof. Dr. E. Sie v ers (Jena) folgt zum Herbst einem 
Rufe an die Universität Tübingen. — Der no. Prof. Dr. Otto 
Hi haghel (Heidelberg) ist «im o. Professor der german. 
Philologie an der Universität Basel ernannt. — Die Privat- 
«locenten der germ. Philologie Dr. Koediger (Kerlin* und 
Dr. Vogt (Oreifswald) sind zu no. Professoren ernannt. — 
An der Univers. Königsberg hiibilitirt sich für germ. Philol. 
tk. 0. E r d m a n n . iu Wien A. S c h r ö e r für Englisch. — Der 
bisherige ao. Prof. der rom. Philol. an der Univers. Freiburg 
i B. Dr. F. Neumann ist zum ordentl. Prof. daselbst ernannt 
»urden. — Der Gymnasiallehrer Dr. K. Kai und ist zum Biblio- 
ilekaYder Arnaraagnieanischon Handsi'hriftensammlung ernannt. 

t am 6. Mai zu Kopenhagen im Alter von 72 Jahren 
Dr. Peder Godt Thoraen, früher Bibliothekar der Universi- 
liwliibliothek, bekannt durch seine runologischen Arbeiten 
uml Ausgaben der Ältesten dänischen Gesetze. — f am 9. 
M*i der Prof. der vergleichenden Sprachforschung an der 
i'icchischen Universität zu Prag Dr. Alois Vanicek. — 
t 12. Juni der Professor der lieulateinischen Sprache und 
Literatur an der Universität zu Padua Hugo Angelu Canello 
im Alter von 35 Jahren. Ursache seines Todes war ein un- 
glücklicher Fall vom Wagen; zu spätes Eingreifen eines 
energischen Arztes fuhrt« die Katastrophe herbei. Schüler 
von Diez und Ascoli, hatte Canello sich durch eigne Studien 
unkr den Sprachforschern und Literaten Italiens eine ausge- 
zeichnete Stellung erworben und unterrichtete seine Zuhörer 
mit Lieho und Hingabo sondergleichen. Fach- und andere 
Co lieg in, Freunde und Schüler weinen über diesen unersetz- 
lichen Verlust des Herzens und der Wissenschaft. C. hintcr- 
lüsst «ine Reihe hervorragender Werke. Wir nennen: II Prof. 
Diez e la filologic romanza nel nostro secolo, — Tre studi 
neo-lutini, — Del metodo nello studio delle lingue romanze, 
— eine Abhandlung Sulla storia ilella lingua italiana, — II 
U'calismo tonico italianu und vor allen Uli allutropi italiani; 
ferner I saggi di critica letteraria (eine Abhandlung über 
Kritiker und Romantiker, und über einige Stücke Goethes), 
!•« fiorita di liriehe provenzali, in italienische Verse über- 
» p, *t, und das wichtigste: Storia letteraria italiana del 
Cinquecento, welches letztere jedenfalls einen grossen Ein- 
ttuaa «uf die Kritik und Geschichte der Literatur ausüben 
*inl. Ausserdem müssen noch erwähnt werden: ] Abhand- 
tongen über Letteratura e Darvinismo ; endlich die letzte seiner 
»uaenschaftliohen Arbeiten: La vita e le opere del trovatore 
Arnoldo Dauiellu; gerade diese hatte ihm in den letzten Tagen 
NIMi Lebens, während seines überaus sohmerzlichen Kranken- 
lagers, den ersten Preis der internationalen Preisausschrei- 
i'ung von Montpellier eingetragen; so wurden ihm seine 
Liorbcern gerade in dem Momente, in welchem das Schioksal 
mit rauher Hand den Faden seines Lebens durchschnitt. Ein 
'hourer Freund, eino edle 8eele, ein starker Geist ist den 
Weg gegangen, auf welchem wir ihm den Grus« nachrufen: 
» rivederci, caro amico. Prof. Filippo 8esler. — t *m 
■Juli i m ao. Lebensjahre Dr. Theodor W i s smann, rühmlichst 
gekannt durch Arbeiten auf dem Gebiete der englischen Philo- 
'«gie, bes. über King Horn. 



Abgeschlossen am 20. Juni 1883. 



Herr Joret in seiner Recension meiner Arbeit über „Die 
Quantität der betonten Vokale im Neufranzösischen* (Ltbl. 
Nr. öy spricht wiederholt von , Fehlern* und „Irrthumern*. in 
die ich verfallen sein soll. Als Beleg hierfür führt er einzig 
und allein eine Reihe von Wörtern auf, in welchen ich, auf 
dem grossen Sachs'schen Wörterbuche fussend. falsche Quan- 
titätsanguben gemacht haben soll, und tadelt, dass ich mich 
einem so schlechten Führer wie Sachs anvertraut habe, da die 
Quantitätsnngaben dieses Wörterbuchs „ trotz der auf die Ge- 
nauigkeit derselben unzweifelhaft verwandten ausserordent- 
lichen Sorgfalt, häufig genug i'ulseh seien", und da .eigentlich 
doch nur ein Franzose coinpetent sei über die wirkliche 
Quantität des Vokals in französischen Wörtern zu entscheiden*. 
— Wenn ich die von Sachs gegebene Vokulqunntität zur 
Grundlage meiner Untersuchung gemacht habe, so glnube ich 
damit vielmehr einem recht zuverlässigen Führer gefolgt zu 
sein, denn, wie Herr Jnret "U* der in meiner Arbeit (8. 3. 4) 
• abgedruckten „Schhissbemerkung der Verlngshundlung" jenes 
Wörterbuchs entnehmen kann, haben bei der Bestimmung der 
Quantität keineswegs nur Deutsche mitgewirkt, sondern 
.gebildete Franzosen aus den verschiedensten 
Gegenden Frankreichs*. Die Angaben dieser Herren 
(deren Namen bei Sachs angeführt sind) dürften doch wohl 
mindestens ebenso glaubwürdig sein, als die eines einzelnen 
Franzosen, nämlich meines Herrn Reccnsenten. Dass aber 
die Herausgeber des" Sachs'schen Wörterbuchs zu der von 
ihnen befolgten Methode, und insbesondere auch zur Fest- 
stellung der französischen Quantität durch deutsche Hörer 
berechtigt waren, lehrt uns, ausser ihrer eigenen Motivirung 
(vgl. meine Arbeit S. 3) auch das Zeugnis« eines leider ver- 

Istorbenen ausgezeichneten deutsehen Kenners der französischen 
Aussprache, des Professor Dr. Carl Ploetz. Er bemerkt in 
seiner „Systemnt. Darstellung der frunzös. Aussprache*. 10. 
Autl. S. Iii: „Die Quantität ist übrigens der Punkt der 
Aussprache, in dem es am schwierigsten ist, sich mit 
1 den Franzosen theoretisch zu verständigen. Die 
meisten haben über das, was sie lang oder kurz nennen, 
I bisweilen sehr seltsame Ansichten, denen sie in demselben 
Moment, wo sie sie vorbringen, durch die Praxis wider- 
sprechen". Dass übrigens Herr Joret selbst die französische 
| Vokalquantität nicht überall mit gleich apodiktischer Sicher- 
; heit zu bestimmen vermag, seheinen die Worte seiner Recen- 
, sion anzudeuten: „Ich halte auch für kurz und nicht für 
| halblang das <i von crasse, niassr , natst etc.* — So schätzen«- 
, werth es auch sein raus», dass ein französischer Gelehrter wie 
Herr Joret sich über eine von Deutschland aus unternommeno 
Untersuchung der französischen Vokalquantität ausgesprochen 
hat, so habe ich doch geglaubt, im Interesse einer richtigen 
Auffassung dieser Untersuchung und der gewonneneu Resul- 
tate auf Obiges aufmerksam machen zu müssen. 

Darmstadt, Mai 1883. Julius Jäger. 

Ich habe mich bemüht J.'s Arbeit volle Gerechtigkeit 
angedeihen zu lassen. Jedoch wie ich einerseits die Methode 
ohne Rückhalt billigte, so musste ich anderseits t (tatsächliche 
Irrthümer erwähnen. J. spricht selbst S. 4 von „Inconsequen- 
zen", die Sachs begegneten. Es ist daher nicht Uberraschend, 
dass J. sich mehr als einmal getäuscht hat ; er würde es 
weniger oft gethan haben, wenn er sich mehr an Littrö ge- 
halten hätte. Meine Angaben stimmen immer zu denjenigen 
L.'s, sobald derselbe Quantitätsangaben hat, wie zumeist auch 
zu denjenigen von Losaint: sie enthalten also nichts persön- 
liches. Joret. 



Die über meine Programmarbeit „Bemerkungen zur 
Schulgrammatik der franz. Sprache von Dr. Karl Ploetz" in 
Nr. "' des Ltbl.'s gegebene Recension bewegt sich in so all- 
gemeinen Phrasen und geht auf die Arbeit selbst so wenig 
ein, dass ich dieselbe als unberechtigt zurückweise, bis es 
dem Reccnsenten gelingt mir nachzuweisen, 1) dass die Be- 
merkungen für den praktischen Unterricht (für den sie aus- 
drücklich bestimmt sind) überflüssig sind ; 2) wo ich vergessen 
habe, dass Ploetz kein Lehrbuch zum Selbstunterricht ist und 
sein will (ich habe bei der Arbeit nie an Selbstunterricht ge- 
dacht 1): 3) dass sein Raisonnement über „Historischwerden" 
dem von mir ausgesprochenen Wunsohe gegenüber berech- 
tigt war. 

Höxter a. W., Juni 1883. Ernat Beyer. 

Durch Erklärungen, wie die vorstehende, werde ich mioh 
niemals nöthigen lassen, die Berechtigung meiner Kritik in 
einer mir Torgeschriebenen Weise darzuthun. In diesem be- 
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ileren Falle fehlt es dazu überdies den Lesern, ausser Herrn Versicherung Trost linden, dann die Leser auch ohnedies zu 

Beyer, an Interesse, der Sache selbst an Bedeutung und dem beurtheilen wissen werden, was unberechtigt und überflüssig 

Verlangen des Herrn Beyer an jeglicher Berechtigung : die war : meine Kecension oder seine Beschwerde, 

beleidigte Empfindlichkeit des Herrn Einsenders möge in der , Ludwigslust, 10. Juni 1883. K. Foth. 



NOTIZ. 

Den grrraaiii«ti«-h«ri Th*ll rodigirt Otto Behafchel (II«id«lb«rg. Sutilgaaa« f.), dm romanitliurbcn und englischen Tneil FritE NeawUM 
(Freiburg i. B., Albertalr. 2t), und man bittet die Bourax« (Hrceneinnen. knree N Otiten, Peraonalnerbriebten etc.) dem entepreebend Kefalli^et tu edreneiren. 
Die Kednction nebtet an die Herren Verleger wie Vrrfataar die Bitte, dafür Borge trugen tu wollen, data alle neuen Werk« germanittiicben und 
romaniatiMhcn In na IL» Ihr gletrh nach Krtrheinen entweder direct oder durch Vernnltelung von (iebr. Ilennlnger in lleilbronn turaaandt 
werden Nur in die.em Kalle wird die Kedaction »lete im Stande «ein. über neue fublicationen eine Betpracbniig oder 
kurtere Bemerkun K im der Bibliogr.) tu bringen. An Gebr. Henntnger eind auch die Anfragen über Honorar und Sonderabtüge tu riehUn. 



Literarische Anzeigen. 



Im Laufe dieses Monats worden ausgegeben: 

Deutsche Litteraturdenkinale 

des 18. Jahrhunderts. 

In Neudrucken herausgegeben von 
BERNHARD SEUFFERT. 

8. Frankfurter Gelehrte Anzeigen vom Jahr 
1772. II. Hälfte. Nebst Einleitung und Per- 
sonenregister. 
12. Vier kritische Gedichte von J, J. Bodmer. 

zugleich mit: 

Konkurrenzen 

in der Erklärung 

der 

deutschen Geschlechtsuainen 

von 

Karl Gustaf Andresen. 

Geh. M. 3. - 
Heilbronn, 10. Juli 18S3. 

Verlag Ton «KBK. HKISXLNGKR in fleilbronn. 

In Vorbereitung: 

Carmina Clericornm. Studentenliodor des Mittelalters. Edidit 
Domns quaedam vetus. Supplement zu jedem Commersbuch. 
8echsie (unveränderte) Auflage Eleg. Ruh. M. 1. — 

Jos Potandi oder deutsches Zechrecht. Commersbuch de» 
Mittelalter«. Nach dem Original yon 161»! mit (neu bear- 
beiteter) Einleitung neu herausg. Ton Dr. Mux Obrrbrrtjrr. 
Fünfte Auflag«. Eleg. pell. M. I. — 

Von dem schweren Missbrauch dea Weins. Nach dem 
Original de« Juitus Moys* von Asstnannshausen Tom Jahre. 
166Q mit Inou bearbeiteter) Einleitung neu hrsg. toii Dr. 
31<tjt Oberbmjtr. Zweite Auflage. Eleg. geh. M. 1. — 

In gleichem Furmat und Ausstattung sind erschienen: 
Floia. Cortum versieale de ftuhis. Auloro (Jriffholdo Knick- 
knackio ex FluTlandiu. Ein makkaronischos Gedicht vom 
Jahre |B9& Nach deu ältcston Ausgaben reTidirt mit einer 
neuen Uebersetzung, einer literarhistorischen Einleitung 
nebst Bibliographie, sprachlichen Anmerkungen und Varian- 
ten, sowie einem makkaronischen Anhang Tersehen und 
neu hrsg. von Dr. Sabellicus. Eleg. froh. M. 1. — 

Dissertatio juridica do eo, quod justnm est circa Spiritus 
familiäre« femitiarum hoc est Pulices. Auetore Ottonc 
Philippo Zaunschlilfer, Prof. ord. utr. jur. Marburgensi 
(0 1'iZio Jocuserftt). Nach den Altesten und vollständigsten 
Ausgabon revidirt, mit einer literarhistorischen Einleitung, 
bibliographischen Notizen, sowie erläuternden Anmerkungen 
Tersehen u. neu hrsg. von Dr. i>abfllieus. Eleg. geh. M. 1. — 



Das Magazin 

für die Litteratur des In- und Auslandes, 

Begründet 1832 
Herausgebor l)r. Eduard Engel, 

ist die einzige gross« Wochensrhrift, welche dem gebildeten 
Leser ehrlichen, kritischen Rat erteilt bezüglich seiner Lektüre 
und ihm zugleich einen vollständigen systematischen 
Ulierblick Terschaffi über die hervorragendsten Lilteratur- 
erscheinungen aller Kulttirnationen. 

Das Magazin ist keine Zeitung blos für den Fachmann, 
sondern es wendet sich in fesselnder Darstellung und geist- 
reicher, oft scharfer .Sprache an alle gebildeten Leser 
mit litterarischem Interesse, um sie über alles Wissenswerte 
in der Weltliteratur auf dem Laufenden zu halten. 

Das Magazin, das Organ de« Allgemeinen deutschen 
Schriftstellerverbande*, ist durchaus frei von jedem littera- 
rischen Cliqueweseii und es verdankt dieser seiner Unab- 
hängigkeit sein Ansehen daheim und im Auslande. 

Die hervorragendsten Schriftsteller sind seine Mitarbeiter, 
seine Leser das gebildetste Publikum. 

Es erscheint wüehontlich in ca. 82 Spaden Orossquart 
und kostet viertel jährlich nur 4 Mark. 

Sämtliche Buehliaudlungen und Postanstalten, sowie die 
unterzeichnete Verlagshandlung nehmen Bestellungen an. 

Eine I'robcntimmer steht auf Wunsch franko und gratis 
zur Verfügung. 

Jedes Quartal ist in sieh abgeschlossen; es kann also das 
Abonnement auch innerhalb de» Jahres jederzeit erfolgen. 

Die Verlagshandlung des 

Lei P*'K- „Magazins". 

K. Hofbuchhandlung von W. Friedrich. 

Verlag von Gebr. Henninger in Heilbronn. 

Unter der l'resse: 

Englische Stadien. Herausgegeben von 
Eugen Kulbing. VI. Band 3. (Schluss-JIIcfr. 

Französische Studien. Herausgegeben von 

G. Körting und K. Kosrhicitz. IV. Hand 4. 
Heft. 

9^F"~ Hierzu Kxtraboilairen von: 



Gebr. Henninjrer in Heilbronn, betr.: Engliseho Sprach» 
und Literatur. Nordisch. (Enthält u. o. Inhaltsangabe 
aller erscliiencnen Hefte der Englischen Studien, An- 
kündigung der Alteuglischeii Bibliothek, der Englischen 
Sprach- und Litcrnturdenkmalo dos 16., 17. u. 18. Jh.'s otc.j 

Eugen Franck'.H Buchhandlung (Oeorg Maske) in Oppelr, 
betr. Zeitschrift für neufranz. Sprache u. Litteratur et*. 



Verantwortlicher 



Prof. Dr. Fritz Neumann in Freiburg i. B. — Druck Ton O. Otto in Darm 
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Literaturblatt 

für 

germanische UD d romanische Philologie. 

Unter Mitwirkung von Professor Dr. Karl Bartsch herausgegeben von 

Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neumann 

o. 8. Pf ftuat der jrermeiilaclieri Philologie o ö. Professur der romaniachen Philologie 

an d«r Umvereilat Baael. an der Universität Kreibtfrg. 

Verlag von Gebr. Henninger in Heilbronn. 
Erscheint monatlich. Treis halbjährlich M. 6. 

IV. Jahrg. Nr. 8. August. T55T 



altnorili.rhr. Handbuch (Mnj-It) 

epbra 



IS r o n n er 

M (l I I e r , die mitt*ldeutiM*lie aoftlafllü Pare| 

de» Buche. Iliob (Drhirli ol) 
W.rk.mit.l, deut.chc. 1 .» .pburh (Klee). 
Sauden, Beitrage mr deut.i-heii eyur.iiymlk 

(L a m b e I). e 
1. 1 1> d n p r , Bprache de. Kinde. (11 n h a g Ii « 1). 
Krzcrabar, der Mulus im engii.clien Nehcu.eU 

(Kol!,). 

Bi erb »uro, lli.tory of Ihe Bogt I.anguage and 



l.iterature (Brandt; 
Warnke and P r » a c Ii o I d t , P.eudo-Shake- 

»tiearian l'lav. (Kocb) 
Aver, tiraraineire rumparee de la langue fr.ucane 

(Meverl 

Paria «t Bo.. l.a Vie de Saint Hille. (V i a i n e) 
Bnugeault, letal mental de J J. Kaui.eau 

(V Öallwürk) 
Borgceud, Huu..eau. KHi 4 ionppbiio«>phie (v. 

Hall würk). 



Canello, I.a Tita e le opera del trovalore Ar- 

naldo Daniell« (l.tr;). 
Maganta, I Vieconü r gl, Sforia nel Cait.llo di 

Pavia (Öcartaaaini). 
Kolinecevsky. daa Thierepoa im Of cideot und 

bei den Blaven (W e a ae 1 of • k y). 
Bibliographie. 

L Hera r i.c he Mittbeilungen, Penocal- 

uachrk-Men «Ic. 
Noll«. 



Altnordische^ Handbuch. Litcraturübersieht, Grammatik, 
Texte. Glossar Ton Dr. Oscar Brenner. Leipzig, T. 0. 
Weigel. 18S2. VIII, 248 S. 8. M. 7. 

Brenner war wohl selbst überzeugt, das» es eine Früh- 
geburl sni, als er sein jüngstes Werk — 'Altnordisches Hand- 
buch', wie er e» uns durch dus Titelblatt vorführt, 'altnordische 
Grauiinntik', wie sich die einzelnen Bogen, gelbst die der 
Chrestomathie und iles Glossars nennen — in die Welt sandte, 
und wir glauben es ihm gern, dnss er die wünschenawerthe 
Abruudung und Sauberkeil vermissf. Den bei weitem grüssten 
Theil des Werke» macht, wozu es wohl eigentlich nur be- 
stimmt war, die Grammatik der altnordischen Sprache aus; 
ihr wordeu wir daher auch hier unsere Aufmerksamkeit haupt- 
sächlich zu widmen haben. Vnran^egnhiokt ist derselben eine 
Uoborsicht über die alinord. Literatur und die Hilfsmittel 
zum Studium derselben. Jene empfiehlt sich durch Ueber- 
siehtlichkeit und wir können ihr unsere Anerkennung nicht 
Versagen: nur wenigo Bemerkungen möchte ich dazu machen. 
— Bei der Auseinandersetzung über den Gebrauch der Runen 
und die Ucberlieferung der Denkmäler hätte erwühut werden 
sollen, dass die 8kaldcnliedcr oft mit Runenzeichen auf Stube 
cingoritzt und so überliefert wurden ; ich verweise hier u. a 
nur auf die klassische Stelle der Egilssaga (Reykjav. Ausg. 
S. 1Ö6 4 ), wo Porgerpr ihren Vater Egil auffordert, dass er, 
du er nun einmal sterben wolle, doch noch vor seinem Tode 
seinem Sohne Bopvar ein ei likvicju dichte und wo sie hinzu- 
fügt: en ek »nun rltla ii krfli. — Die Trennung der altnor- 
wegischen und nltisliindischen Schriftwerke ist gewiss zu 
billigen, nur h.'itte der A'grip in, K. besser unter den isländ. 
stehen sollen, denn ist er uueh ursprünglich in Norwegen 
verfasst, so trügt doch die uns vorliegende Gestalt durchaus 
isländisches Gepräge. — Weshalb ist 8. ö, I, 3 die nur im 
Manuscript existirende Benedietincrregel angeführt? Viel 
wichtiger für uns Deutsche wäre doch eine Erwähnung der 
trefflichen Woll'enbültelor Rimurhss. gewesen und der Hinweis 
auf K. Kulbings Abhandlung über die Riraurpoesie (in seinen 
Beiträgen S. 137 — '2411 hätte nicht gespurt worden sollen. 

Die annales regii (S. Kl"») beginnen nicht mit dem 
Jahre 812, sondern mit der 8chöpfung der Welt; die Zeit 
bis 842 füllen in der Hs. ziemlich 18 Blätter. — Bei der 
Kriilpjofssaga (S. 19,1 hätte m. E. die Ausgabe in Dietrichs 
Les'ibueh angeführt werden soll n. da die Fornald. sog. 
schwer zu erlangen sind. — Unter den Hilfsmitteln (8. 
24 ff.) finden wir mit Fug und Rocht dio Literaturge- 



schichten von N. M. Petersen und R. Keyser ; dagegen ver- 
misse ich — und die Bibliographie solLJa zunächst für deutsch« 
Studirende sein — den noch jetzt vortrefflichen Artikel von 
E. Bosselet 'Isländ. Literatur' in Ersch und Gruners Ency- 
clopädie (Nachtrag zu J. 8. 241—314', die in manchem noch 
ganz brauchbare Einleitung in die nordische Mythologie von 
ü. F. Koeppen, die immer noch nicht überwundene Sags- 
bibliothek von P. E. Müller (deutsch Bd. I von Lachmann, 
Bd. II 8. 1—430 von Lange). Wenn ein so schreckliches 
Buch wie dus vou Winkel-Horn Aufnahme gefunden und 
ciiirt wild, so verdienten diese doch mindestens der Erwäh- 
nung. — Nilions Grammatik sollte wahrlich nicht mehr empfoh- 
! len werden, nachdem sie doch von Hoffory und Sievers zur 
I Genüge als Plagiat gebrandmarkt ist. (Trügt mich mein 
| Gedächtnis« nicht, so sprach vor einiger Zeit auch der Refe- 
rent von Bronners Handbuch in der Beilage der Augsburger 
Allg. Zeitung diesem Buche das Wort; man sollte doch solches 
besser unterlassen, wenn man das Buch nicht genau kennt 
oder zu beunheilen weiss.) — Zu den bibliographischen Ueber- 
sichten (8. 2;»,) kommt jetzt noch die im Arkiv for nord. 
i filulogi hinzu. 

Doch ich wende mich zur Grammatik; sie umfasst 8. 29 
—78 die Lautlehre, 8. 78—158 die Formenlehre. Dio einzige 
brauchbare deutsche alinord. Grammatik war bisher dio von 
Wimmer, übersetzt von 8ievers (Halle 1871). Die vorliogondo 
von Br. unterscheidet sich von dieser dadurch, dass sie auf den 
Resultaten der vergleichenden Sprachwissenschaft aufgebaut 
ist, während jene fast ausschliesslich auf den Denkmälern 
basirend «las in der Sprache factiaeh existirende bringt. Dazu 
kommen aber noch weitere Verschiedenheiten : Wimmers Buch 
ist klar und übersichtlich, Breuners oft verwirrend; W.'s ist 
möglichst erschöpfend in den Beispielen, Br.'s oft nur zu 
karg; W.'s hat ein recht vortreffliches Register, in Folge 
dessen sich jeder mit Leichtigkeit in dem Buche orientiren 
kann, Br.'s entbehrt eines solchen vollständig und nur wer 
I die Sprache beherrscht, findet sich leidlich in dem Buche 
zurecht; W.'s ist durchaus consequent, von Br.'s kann man 
das nicht immer sagen. 

Br. behandelt die Grammatik vom Standpunkt der ver- 
gleichenden Sprachforschung aus: dies ist gewiss zubilligen, 
allein m. E. musste dabei mehr Rücksicht auf dio in Wirk- 
lichkeit existirende Sprache genommen werden, denn erst 
wenn die Quellen genügend ausgebeutet sind, lAsst sich die 
| auf diesen begründete Grammatik historisch betrachten. Einer 
I Grammatik mit fortlaufendem Hinweis auf die Hss. bedurften 
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wir vor allem, and für diese «Orden wir und sicher auch dio 
spraohvergleiohenden Germanisten dem Verf. grösseren Dank 
gowusst haben. Denn für den Anfänger, wie Br. will, ist 
vorliegende Grammatik kein Buch; dieser muss nach wie vor 
zu Wimmer-8iovers greifen. — Auf alles, was ich mir bei der 
Lektüre des Baches notirte, kann ich hier nicht eingehen; ich 
greife nur oinigos heran«. Dio Lautlehre beginnt mit Be- 
merkungen au« dorn 1. grammat. Tractat des cod. AM 242 fol. 
der SnE. ; dasa Pöroddr der Verfasser desselben ist, steht durch- 
aus nicht feat Wenn der Werth von (/, e und 0 (S. 81") 
nach diesem angegeben wird, so vorstehe ich nicht, warum 
der von y keine Aufnahme gefunden (8uE. II. I4 i : y er uf 
rqddu i'a ok u'»). — Die Aussprache des 6 (S. 83) i»t in 
alterer Zeit ganz ähnlieh der des <ii< gewesen. Dies beweisen : 

1) die Keime der Altesten Skalden. 80 reimt Bragi 
(SnE. I, 374", wo in der Strophe ganz regelmässig skothending 
und abalheoding wechseln); Jdnakrs nunom Uiuiia (a|>alhend.). 

2) der i-Umlaut des 6 > ey, wie: Ornr — eyrnkr; rot 

— rtyta u. dgl. 

8) Die nur in Folge dieser Annahme erklärliche Stolle 
Heimskr. (ed. Unger) 9, 12: Ejtiir Opins na/ni rar kaflapr 
Anpun. 

S. 36" wird das z behandelt; dazu vergl. man 8. 66". 
Ich wies schon bei der Besprechung von Poestions Grammatik 
(Ltbl. 1883 Nr. 3) darauf hin, ilass : im Nordischen stets nur 
ts sei und dass sieh alle (/-Laute vor s in ( verwandelten. 
Am nächsten dieser Lautregel steht der grammatische Tractat 
dos Olafr Porparson, den wir nur in der Fassung, wie er im 
cod. AM. 748, 4" vorliegt, gebrauchen dürfen, und der im 
cod. AM. 242 fol., welohen man immer zu Grunde zu legen 
pflegt, cino Reibe von Fehlern und Auslastungen zeigt; hier 
heisst es (SnE. ed. AM. II, 402, IT.. En z hffir uaturliga I 
*ir tttggja sta/aljöp: d ok * rtu t ok 0, *td sttn j* Ar ßr 
tteggja »tafaljöp e ok s, rd<t gs. Dasa x — ps sei, davon 
tagt Olafr nichts. Und dies stimmt ganz mit Schreibungen 
wie ftitido (in der 8t. Homb. z. B 5, 9 u. ö.), qtatac (ebd. 
7, 35) und wird vor allem klar bewiesen durch don Keim 
in Harmaöl (Ausg. von Egilsson 32. 8): 

rncex vid ugg ok hrasdzlu = mvet» rip ugg ok hrctpulo. 
P» wurdo also zu 1» und nur der Werth dieser Laute steckt 
in z. 80 schwindet die Unklarheit bei Br. (8. 68). — Dass 
sieh s nach / und 11 flnde, wie Br. annimmt, ist nicht rich- 
tig, e« findet sich nar noch // und im, nach diesen Ver- 
bindungen aber entwickelt sich vor «1 ein t. — 8. 37" wird 
bemerkt, dass rennt für rinna, brennt! für brinna stände; die 
Formen sind noch belegt: renna bei Einar Eyjölfsson (c. 990) 
in der Melabök (Isl. sog. I, 210): 

premja linn» at rinna. 
brinna bei Pjöjiölfr. hin hrinreroki (2. Hälfte des 0. Jh.'s in 
Norwegen) SnE. I. 278,: 

ginnunga rf brinna 
314": skiipt ginnregin brinna. 
Ueberhaupt scheint sich Br. wenig um die Skaldendichtung 
und die durch sie erhaltenen Sprachformen bekümmert zu 
habon. So lesen wir 8. 72»« (dazu S. IIS 2 «): hrär < *hvahor 

— goth. heapar 18. 118: htdr- < *htahr < *ktuftr oder 
*htapar-). Die Form htapar- aber ist mehrfach belegt ; vgl. 
Fornald. 1. I, 297,: 

hvaparr frnmarr npront. 
Korm. S. 224" (Korm. Gedichte fallen nach 990): 

brünltggt haparntreggja 
(so habe ich geändert nach Egilsson s. v.; die Saga schreibt 
htadrantreggja). SnE. II, 100" (bei Olamr, vor 1UÜ0): 

**99fj<dP hraparteeggi. 
Dazu die Prosa: hfr er hraparteeggi seit fyrir hr&rteeggi. — 
Kaum glaublieh schien es mir, dass Br. die Form imrn unbe- 
■ei; allein auf S 72 finden wir zwei Mal (Z. 1 und 24): 



•isarn > [iharn >/ jdrn. Man vgl. nur Pjn>i|fr h. hvinv. 
(SnE. I. 278, 1«): 

Ok at Itarn leiki. 
Skalla grimr (c. 900), Egilss «1 4 : 

isarnmeipr at rfxa. 
Oddr Breihafirhingr (»70 - 801 Isl. sog. I, 197.,: 

isarnmeipr en trsir 
u. ö. Bis ins 11. Jb. hat sich dieso Form gehalten, wenn 
sich vereinzelt aueb früher schon jdm findet. Dagegen kann 
ich Br. nicht beistimmen, wenn er 8. Ö7 >> * u. ö. die Form 
hau/ud in die Grammatik und die Lesestücke aufnimmt. Die- 
selbe ist sicher nur ein einziges Mal belegt, nämlich bei 
Bragi (SnE. I, 32. Heimskr. 8. 7): 

nOrrnttf jfaur haufup. 



wo sie Reim und Metrum bedingt. Die zeitlieh dieser Form 
am nächsten liegende habe ich bei Egil gefunden tan« dem 
Jnhr 927. Egilss. U7 U ): 

luifupbapmr prla jofra. 
Hier vorlangt der Reim ho/-, da bei Egil durchweg glfich- 
worthi^e Vokale in der «pulhending siehon. — Als Beispiel 
nicht besonderer Consequenz vgl. man 47, : drötninau < , iii < - 
ingb, Dat. zu drotning; 48": drittningu; öS 10 : drotmny < 
drdttning; 92»: drottning = die Königin. Variatio delerltt, 
nur weiss ein Anfänger nicht, was er daraus machen seil. 
Der Vorgang ist au und für sich ziemlich einfach: «11 «Wi 
Stamm drött, zu welchem druttinn gehört, trut die feniini»' 
Ableitungssilbe niny-. Dio von Gislaaon (Aarb. I8G6 8. i'i, 
angeführten Skaldeureime zeigen, dass wir droiuing (ajulh 
ding mit gotna, protna) zu lesen haben. Dio Anfüguui; A r 
Ableitungssilbe bewirkto also Vereinfachung des auslautend-r, 
Doppelconsonanten ; wann nun die Verkürzung de* Summ- 
vokals, welche auf ganz analoge Weise wie bei arna zum Si. 
Ar- eintrat (Gislason ebd. S. 28t)), bei Skirtiir zu aklr» 11. äcl 
vor sich ging, lasse ich z. Z. unentschieden; auf jeden Fall 
war sie in der Periode der Denkmäler erfolgt. 

In dar Formenlehre hob ich bero'us die Kargheit in fa 
Beispioleu hervor. Hier isl es nun vor ullein ein Punkt, 
welchen ich herausgreife, das ist dio Brenncrsche Beham'l .ts 
der End- und Ableitungssilben. Während liisher Wiinofr 
und nlle anderen Uraminatiker der Schreibweis« der späteren 
isländischen IIss. folgten, indem sie überall in don Endua;cs 
/, ir, tun, 11, ur, um und ebenso in den Ableitungs«ilf" , fi 1 
resp. 11 schrieben, sucht Br. dio Endungen historisch zu ü - 
stimmen und schroibt bald e, rr, enn (im Part.), rt (Comp-v. 
bald t, it, überall ahor u, ur, um. Ich habe auf diese hi«t >- 
rischon Gebilde, dio ich an und Cur sich nicht recht »er- 
stehe, hin eine grössere Anzahl IIss., thcils unten «ni'- 
führter, theils anderer geprüft. — Wir müssen im UiaMidi 
auf die Ueberlieferung altnord. Denkmäler 2 Blüthepenixtr-n 
unterscheiden; die eine umfasst den Zeitraum vom End'» I 
12. Jh.'s bis zum Anfang des 13., dio andere vom let/vn 
Drittel des 13. bis zur Mitte des 14. Jh.'s. Ich beien-lir..' 
jene als die klassische Periode, weil »ich aus ihren Denkmil" 1 " 1 
die Gesetze der nordischen Sprache am sichersten absirshircu 
lassen. Zu ihr gehören u. a. die Stockholmer homiliubok lhr*j. 
von Wisen), die ältesten Bruchstücke des Elucidariu« i|ihi't- 
Abdruek Kopenh. 1><09), der Agrip (hrsg. von DaMenti". 
eine Reihe IIss. von Werken geistlichon Inhalts, wie AN- 
237 fol., (!45 4», 673 4°, Theile aus 655 u. a. (z. Th. hr>; 
aber ziemlieh schlecht in den Leifar von Bjarnarson), 
die norweg. Iis«, der Horoilien (hrsg. von Unger), dor kfln^i 
Olafss. hins helgn (hrsg. von Unger). des speculum regale Ihr«.' 
von Brenner) u. a. ; in der 2. Periode sind geschrieben die co'M 
regii der Eddalioder, der SnE., der Oragas, der Upsslaer (•* 
der SnE., die trefflicho sogurlss. AM. 132, die Hauksbok, di« 
annale« regii u. a. Von c. 1350 an beginnt SchrciberwiDkii' 
und das Streben nach Restauration alter Formen übrrlun 
zu nohmen, so dass fast jede Hs. ihre besonderen K<-£- 
zeigt. Von jenen beiden Perioden nun zeigt die *t*U ■'■ 
ihrem Anfangsoiadium in allen offenen und gesohlo««!"i ,n 
Endsilben, wo Hr. bald e, bald t hat, durchweg e, und IWW 
in allen Silben, wo Br. u hat, nur 0; die vereinzelten Fl» 
wo dio Hs«. 1 oder 11 haben, linden sich öfters da. wo «M> "< 
der vorhergehenden Stammsilbo i resp. N findet, un«l lassen A* 
dann als progressive Assimilation erklären. Ganz dassellw r It 
von den Ableitungssilben el. ol, en, 011, or, ong, eg, «y. '• r 
Negntivsuff. qe. Bnld nach 1300 dringt jedoch i alleii!"* U 
alle Endsilben ein, während sich o ungleich länger und *+ 
sequenter erhält. In der 2. Periode dagegen — und naf 
ihr haben sich bisher die Herausgeber normalisirter Ttf* 
gerichtet - ist um 1301» 1 in allen Formen das herrschen.' 
dnssolbe gilt von H> jedoch zeigt sich o. namentlich in «1» 
weg. Schriften, noch häufiger als e. Eine Musterhsndsrtn . 
in dieser Periode, wie in der ersten die Stockb. homb., 
annales regii bis zum Jahre 13(16 >, wo der erste SehreiM- 
der mit eiserner Consequenz die Orthographie seiner Zeil M» 
zum Schlus» durchgeführt hat, schliesst. Wenn wir nun in 

späteren II««, wie in der Flatevjarb., in den offnen EndsiU 

fast durchweg e finden, so haben wir hierin nichts alterthi.nr 
liehe«, sondern die Zeichen der sinkenden Sprache zu »u< 
welche das i offener Silben erblassen lies«. 

1 Herausgegeben, aber ungenau, von Gudb. Yiefü."" 
im 2. B. der Sturlunga. Mir stand bei dor Untersuchung 
selbstgefertigte Abschrift der Hs. zu Gebote. 
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Ich hübe hier nur die Resultat.- eingehender Untor- 
•uchimgon zusammenstellen können, welcho ich bald ander- 
wärts begründen werde. Somit stehon die von Br. aufge- 
stellten Paradigmata im B-zu? auf die Endunsren durchaus 
mit den Denkmalern in Widerspruch: auch nicht eine IIa. 
wird una l!r. verfahren können, in welcher »ein Schema auch 
nur leidlich durchgeführt ist und die norw. Homiliubok, welche 
ihn» noch am nächsten kommt, hat viel zu viel Ausnahmen, 
»!s «las* man es in ihr wiedererkennen könne; wir müssen 
• ntw.'.lcr nach wie vor die Vokale » und n in den Knd- und 
M»leitutit;asilben beibehalten, oder durchwog die allen Endungen 
mit e rosp. o einführen. — Zu den übrigen nur noch einige 
V«rbe*serungu» rosp. Zusätze. S. 99-' werdon als Beispiele 
von Su»>st., welche im IMur. -nur habon, brage und flute an- 
i^tiitirt ; die»o nur bei Dichtern belegten Wörter kommen nie 
im Sin r. vor. — 8. lüö s : •gräa > grd, *g,(>nm > gritm 
I natürlich muss os hier wio S. 1(>8 U bUmm, gröom heisson, 
denn in einer Periode, wo es « hiess, war um unmög- 
lich) Die hier angesetzten Formen sind durch dio Metrik 
als wirklich in der Literatur oxistirendo nachweisbar (vgl. 
Siorera Beitr. V 8 f>15. Oislason Njala II 8. 267 ff.). S. 114 
hätte bemerkt werden können, dass mek, pek ausschliesslich dio 
norwegischen, mik, pik dio isländ. Formen soion. Das in den 
l'rkunden und späteren norwep. Hss. schon um IMflO ziemlich 
oft vorkommende (mit = rit) und das etwas später auf- 
tauchende mir ('— r ,V) hatten der Erwähnung verdient, üober- 
haupt hfltte Kr. norweg. Formen noch etwas mehr heranziehen 
können. Wir vermissen oine Roihe, welcho schon Jon Porkels- 
soii (Athugasondir um fsl. malmyndar. Keykjnv. 1874) hervor- 
gezogen ; so beim Demonstrativ den Nora. 8g. M. pensrr 
i Olafs», h. helga 1849. 21, 37. 51, 27), den Dat. Sp. jtmu 
nehen prima (öfters in dor Barinamas.) ; diese beiden Formen 
auch im Dat. Plur. — 8. 117,, hoisst es: 'prssor — pe**i im 
Xom. S*. F. m. und Nom. Acv. PI.' Hier ist Ntr.' ausgefallen 
(v~l. z. B. Dipl. Xorv. II N. 22: um pessor priu konongsriki). 
Neben tnaa (Acc. Sing. Fem.) haben wir zuweilen in norw. 
Hss. engi (Norw. Homilb. 180,). — Wio sji't 18. 117) aus mm 
entstanden sein soll, versteho ich nicht. — Bei annarr (8. 119) 
ist das Paradigma falsch; der Den. Dat. Sing. Fem. heisst 
nmiarra, autiarri. der Gm. PI. annarra. Leider kehrt dieser 
unangenehme Fehler im «ranzen Buche wieder (so auf der- 
selben Seite H9'°. 110, und ich verniutho auch 04«). — Wes- 
halb hratki (8. 122) direkt mit zu hrrr(t)ki gezogen und im 
Acc. sogar mit diesem zusammengefallen ist, verstehe ich 
nicht. Meint Br., dass der Acc'. hvertki nicht bole ff t sei? 
Wir rinden ihn z. B. in der Stockh. Homb. 122,,: I hrertke 
/iii«. m er gayiget inn. — Auch zum Verbum einige Nachträge. 
Vor allem finde ich nirgends den Inf. Pract. erwähnt, der 
doch in der älteren Sprache nicht allzu selten ist. Die gruasto 
Anzahl von Beispielen hat Lund (Oldn. Ordföjningsl. 8. 385 
—86) zusammengestellt: aus den Eddaliedern kommen hinzu: 
mcrltu (ed. Hildebr. Oddr. »I. 1), bendu (Atlkv. 8, 1), *ki,4u 
(Atta. 35, 3). — Die |. PI. Impcrat. Präs. finden wir auch 
nicht und die auch in Prosa belegte Form rtsom suchen wir 
8. 141 vergeblich (vgl. Stockh. IIb. 14, 85. AM. 237 in den 
Leifar 8. 1K7, 28. wo wir vorher noch eine Anzahl anderer 
Imp. finden). — Im Opt. Präs. von rcaa ist die Form rese be- 
lebt, so Leifar S. 167, 19. - S. 127,: / statt rf in der 8. PI. findet 
sich schon überwiegend in der 2. Hälfte des 13. Jh.'s: so herrscht 
••s z. B. fast ausschliesslich in der Morkinskinna. die ja zwei- 
felsohne noch dem 13. Jh. angehört. — Die Bemerkung 8. 
127**, dass sich ab und zu {überhaupt ziemlieh oft) in norw. 
Iis», in der 2. Pers. PI -er statt -rd finde, muss erweitert 
werden; es findet sich nilgemein für das Finale -rf: -r. Man 
vgl. Spec. rcgale Ausg. von Brenner: per gutur 51t". 51". 
«r*. aradur per 60'. lalur prr 56'» u. ö. 

In der Auswahl der Lesestücke und Handschriftenproben 
vermag ich Brenner nicht recht beizupflichten. Der Abschnitt 
der Njalssaga mit seinen rechtsalterthümlichen Voraussetzungen 
dünkt mich für den Anfänger trotz der Brcnuerschen Anmer- 
kungen zu schwer; man muss bereits eine Reihe von sogur 
gelesen haben, um von der Njala den wahren Oenuss an be- 
kommen. Dagegen wären Abschnitte aus germanischen Mytho- 
logie und Heldensage, weshalb die deutschen Studenten' sich 
doch in erster Linie an das Studium des Altnordischen machen, 
recht erwünscht gewesen. Auch einige Proben aus der Poesie 
und die Elementarregeln der Metrik hätten in einem ultnord. 
Handbuch«; nicht fehlen sollen. Doch ich will darüber mit 
dem Hrsg. nicht rechten; auf jeden Fall sind die Lesestücke 
möglichst gut (nach der Art von Gislasons Prover), die Text- 
abdrücke möglichst genau wiedergegeben. Und auch im 



Glossar habe ich nichts wesentliches vermisst, wenn es auch 
vielleicht besser gewesen, wenn Composita wie gjafalautt, 
lif&mark, miitalyklir, 6sdttr u. a. ganz busonders angeführt 
w»ren. - Wir sind überzeugt, dass Br.'s Buch bei weitem 
besser ausgefallen wäre — denn in allen Theilen findet sich 
manches gute - wenn dem Verf. nicht der Contraot auf den 
Fersen gesessen hätte. Er sicherlich wie wir würden es dem 
Verleger grösseren Dank gewusst haben, als wir ihm für dio 
treffliche Ausstattung schulden, wenn er dem Autor mehr Zeit 
zu seiner Arbeit gelassen hätte. Wem der grössere Naehtheil 
daraus entspringt, lasse ich dahingestellt 

Leipzig, 12. April 1883. E. Mogk. 



Müller, Walter, lieber die mitteldeutsche 
poetische Paraphrase des Boches Hiob. Ein 

Beitrag zur Geschichte der Sprache und Literatur 
des Deutschordenlandes. Halle, Niemeyer. 55 S. 8. 

Müller behandelt hauptsächlich die Sprache 
dieser in zwei Königsberger Handschriften erhalte- 
nen Dichtung, ganz kurz Stil und Verabau. Als 
Verfasser verspricht er demnächst den Magister 
Tilo von Cultn nachzuweisen. Das interessanteste 
an der kleinen Schrift sind die reichhaltigen Nach- 
träge zum mhd. Wörterbuch, die sie bringt, interes- 
| sant auch, was Uber ie gesagt wird. M. zeigt, dass 
ie und ; in der Sprache des Dichtprs geschieden 
wurden; er meint aber nicht, wie dies v. Bahder 
für einen Theil des Mitteldeutschen ausgesprochen . 
hat, dass ie noch Diphthong sei, sondern behauptet 
seine Monophthongirung. Wie er sich dann den 
Unterschied gegenüber * denkt, ist nicht deutlich 
gesagt; offenbar nimmt er an, dass die Diphthongi- 
rung des j bereits begonnen habe. Freilich durch- 
aus zwingend scheinen mir die Beweise für Mono- 
phthongirung nicht zu sein; besonders lässt sich aus 
schier : mir, ziertk : yirde nichts scbliessen, da diese 
Bindungen auch aus einer Aussprache mi'r, gi'rde 
hervorgehen konnten. — Im einzelnen liisst sich in 
der grammatischen Darstellung mancherlei erinnern. 
Das h in htm (ci) muss nicht prothetisch sein, so 
wenig als in her (= mhd. er ) ; Keim von -acht : -iicltt 
beweist nicht nothwendig Verlängerung des kurzen 
Vokals; bemtmen : unvr unten, kumeu : vrttmen soll u 
für o beweisen; in ijeachre* soll £ „altem* ei gegen- 
über stehen; in zukumftigtn soll „unverschobene»' - 
p stehen ; ein Reim gote : leitete coli die Erhaltung 
des auslautenden e in yote beweisen. — Uebcr atän 
und (/An wird bemerkt, das-s die d-Formen im Reim 
überwiegend verwandt werden: natürlich, denn für 
die ^-Formen fehlt es fast gänzlich an Heimbindungen. 
Karlsruhe, 24. März 1883. Otto Behaghel. 

Wackernagel, Philipp, Deutsches Lese- 
buch. In neuer Bearbeitung hrsg. von E Sper- 
ber und J. G. Zcglin. Gütersloh, C. Bertels- 
mann. 1882. Drei Thcile a M. 1,G0. 

Vor einiger Zeit wurde in diesen Blättern Ber- 
lits Bearbeitung des alten Iiieckeschen Lesebuchs 
mit Recht warm empfohlen. Jetzt stellt sich uns 
ein anderer Jugeudge fährte, der einst in das Asch- 
grau unserer Lateinschulzeit einen freundlichen 
Sonnenblick warf, in neuem Gewände dar. Das 
oben genannte Werk hat durch eine stattliche Reihe 
von Auflagen seine Tüchtigkeit bewiesen, aber es 
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war eine Schwäche des verdienstvollen Verf.'», der 
bekanntlich ein ungewöhnlich starkes Selbstgefühl 
besasa, sein Werk für so vollkommen zu halten, 
das» er bei neuen Auflagen keinerlei Verbesserungen 
vornahm. So ist das Buch allmählich fast veraltet, 
und es war hohe Zeit, dass es einmal einer gründ- 
lichen Umarbeitung unterworfen wurde. Erfreulicher 
Weise haben die Herausgeber ihre Aufgabe im 
ganzen trefflich gelöst. Bei aller Pietät ist doch 
Unpassendes mit lobenswcrther Energie ausgeschie- 
den und dafür eine beträchtliche Menge ansprechen- 
der Stücke aufgenommen worden. Weshalb wir 
aber besonders die neue Bearbeitung der Beachtung, 
auch der Gymnasien, empfehlen möchten, das ist 
dieselbe Tugend, die dem Bcrlitschcn Buche zum 
Ruhme gereicht, nämlich das Aufgeben jenes alten 
Schlendrians, welcher das deutsche Lesebuch ledig- 
lich zu einem Repertorium alles möglichen Wisscns- 
werthen. Amüsanten und Belehrenden machte. An 
Stelle dieses gemeinen Utilitfitsprincips haben die 
Herausgebor, wenn auch nicht so consequent wie 
Berlit. mit vollem Recht das vaterländische gesetzt. 
Dass daneben auch das religiöso entschieden, aber 
niemals schroff und finster, sondern vielmehr mild 
und woblthuend, zur Geltung gebracht ist. wird 
jeder billigen, der an der Zukunft unseres Volkes, 
am Wohl und Wehe unserer Jugend einen aufrich- 
tigen Herzensantheil nimmt. Das Buch ist hübsch 
ausgestattet und sehr billig und wird daher nament- 
lich da, wo das Berlitscho zu kostspielig erscheinen 
mag, guto Dienste leisten. Zum Schluss sei be- 
merkt, dass das aus dem Nibelungenlied ausgehobene 
Stück einer neuen Revision bedarf, und dass die 
Abschnitte .Der Friede zu Tilsit" (III, 179) und 
„Prcussens Erhebung" (III. 203) nicht von K. F. 
Becker, sondern, wie Wackernagol richtig angab, 
von K. A. Menzel verfasst sind. 

Deidesheim, 11. Febr. 1883. G. Klee. 



Sanders, Dan., Nene Beiträge znr Deutschen 
Synonymik. Berlin, Abenheim. 1881. 

Das vorliegende Buch, das sieh an die zweite 
Auflage des von demselben Verf. herausgegebenen 
'Wörterbuchs deutscher Synonymen' anschliesst, be- 
handelt eine stattliche Anzahl synonymischer Aus- 
drücke, die nach des Verf.'s Ueberzcugung 'in den 
bisherigen Werken entweder gar nicht oder nicht 
richtig oder sonst doch wenigstens nicht erschöpfend 
behandelt sind'. Der wesentlich praktische Zweck, 
die richtige Wahl des treffenden Ausdrucks zu er- 
leichtern, ist durch dasselbe jedenfalls gefördert und 
das Buch darf solchen, die hierüber Belehrung 
suchen, empfohlen werden. Die aufgestellten Unter- 
scheidungen und Schattirungen der Bedeutung sind, 
so weit ich nachgeprüft habe, im wesentlichen rich- 
tig, und die Beispiele geschickt und glücklich ge- 
wählt. Eine eigentliche geschichtliche Entwicklung 
der Bedeutungen lag nicht in der Absieht des 
Verf.'s; immerhin aber hat er mehrfach auch den 
älteren nhd. Sprachgebrauch berücksichtigt und 
veraltete Bedeutungen mit in den Bereich seiner 
Erörterungen hereingezogen. 
Prag, [7. Juni 1883]. H. L am bei. 



Lindner, Gnstav, Beobachtungen und Be- 
merkungen über die Entwickelnng der 
Sprache des Kindes. 3« S. 8. Beilage xmn 
Jahresbericht über das Schullehrerscminar m 
Zschoppau. 



Eine auf sorgfältiger systematischer Beobach- 
tung, wie die vorliegende, beruhende Kinderlm- 
graphie ist nicht nur für den Psychologen uml 
Pädagogen, sondern auch für den 'Sprachforscher 
stets im hohen (Jrade lehrreich. Lindner gibt eise 
Fülle von interessanten Mittheilungen. Ich hebe 
hervor, dass er in Uebercinstimrnung mit I'reycr 
beobachtet hat, wie keineswegs die Reihe der all- 
mählich vom Kinde erzeugten Laute nach ihrer phv 
biologischen Schwierigkeit geordnet sei; dass Lauli'. 
die (Iiis lallende Kind mit der grössten Fertigkeit 
hervorbringt, von deru mit Bewußtsein sprechondra 
oft mit grösster Mühe wieder erzeugt werden: da- 
dieselben Wörter zur Bezeichnung von Gegensätzen 
gebraucht werden ; dass der Ort der Richtung trübt) 
erkannt wird als der Ort der Ruhe. Möchte 
Lindners Beispiel recht viele Nachahmung finden. 
Karlsruhe, 22. März 1883. Otto Behagbe! 



Erzgräber, Ueber den Modus im englischen Neben- 
sätze. Programm der Realschule I. Ordnung *u Güstn,« 
Ostern 1882. 38 S. 4. 

Der Vorf. hat «ich liier an einon schwierigen und üt-r- 
dies der Unbestimmtheit der Resultate wegen wenig dank- 
baren Stoff gewagt. Es ist ihm aber die Anerkennung tu- 1; 
zu versagen, dass er denselben mit Fleiss und Sor^fuli 
handolt , diu sprachlichen Erscheinungen im Ganaon rieht.-' 
beobachtet und gesondert hat f. .wie auch dass er mit A<< 
einschlägigen Literatur genügend bekannt ist, wenn er die- 
selbe auch wohl hätte ausgiebiger verworthen können, t< 
ist daher zu bedauern, das» die schliesslichen KniirciulU" 
xii dorn angewandton Fleiss iu keinem richtigen Verhülle in 
stoben und bei der angewandten Methode «1er Cntersucliun,- 

auch nicht stehen konnten. Die Arbeit »wünscht 

die Entwiokelung, roap. die Schwankungen der K ns r ikl 
nachzuweisen , insbesondere aber die Ausdruckt*, ise der &" 
bildeten Sprache utisrer Tage festzustellen." Es wird zu d>-i 
Zweck an Schriftstellern ans drei verschiedenen Jahrhunderten 
(Chaucer, llunyun. Locke; Carlyle, 8coit, Dickens, den Schill 
Days, Hu] wer, The Times) für dio verschiedenen Arien n 
Nebensätzen der Sprachgebrauch dieser Schriftsteller uro 
eine beliebige Anzahl von Belegstellen aus einzeln--' 
ihrer Werke festzustellen versucht. Bindende und uiiom't^-- 
liehc Resultate können auf diese Weise nicht gewonnen • «'■ 
den. Darüber, ob der Verf. überall richtig beobachtet u- 1 
das Beobachtete richtig geordnet hat , fehlt dem Leset tu 
sehr die l'ontrolo, da das Material nicht vollständig nuitj.-- 
theilt, Oberhaupt aber nirgends der Ansatz zu einer in.luetiif» 
Methode der Forschung gemacht ist; nur die Induetion 
und Vollständigkeit, wenn auch auf kleinerem Uebieto, ksr.'- 
zu sicheren Ergebnissen führen. Der Verf. bat bereit» vH'< 
nntieipirt, was erst durch eingehender« Spccialuntersucliun;. ■' 
festgestellt werden muss; eine solche Specialuntorsiiclm'-' 
dieses oder jenes Schriftstellers aber halten wir vor derH« J 
für notwendiger nicht nur, sondern auch für die unumfilii!.'- 
licho Vorbedingung derartiger zusammenfassender Darstel- 
lungen, wie oino solche der Verf. uns geliefert hat. Iroroorliii 
aber wird dio Arbeit als eine recht reichhaltige SaniroJun: 
von Belegstellen zu den bereits von Matzner, Koch und sn- 
deren Orammatikern gemachton Beobachtungen, die sie über- 
dies iu einigen Funkten ergänzt resp. modificirt, allen den-r 
willkommen sein, die sich mit englischer Syntax boschaftip'». 
wie sie auch späteren , in dieser Richtung sich bowegen^ef' 
Untersuchungen manch« Ausbeute gewähren kann. - *«" 
dem, was wir gegen einzelne Funkte in der Arbeit zu tf 
merken hätten, möge hier nur einiges Platz Bnden. 

Auf Seite 4, wo eine Anzahl Auadrücko und Wendung 



aufgezahlt 
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History of the English Langnape and Lite- 
rature froni the earliest timcs until thc preacnt 
dav, including the Litcraturc of North America 
by F. J, Bier bäum Ph. I). Heidelberg, Weiss. 
1883. 270 S. M. 2.60. 

Dieses kleine Werk ist ein recht tüchtiges Hand- 
buch der Literatur für höhere Knaben- und Mäd- 
chenschulen, auch wohl für Realschulen. Ob das 
kurze Kapitel über die Sprache den Verf. berech- 
tigte „Jlistory of the Language* mit im Titel auf- 
zunehmen, ist fraglich. In Verbindung mit dem 
versprochenen Bande „speeimenfl of poetry with 
notes in English* muss sich dieses Handbuch zur 
Erlernung der Sprache und zur Einführung in die 
Literatur auf das vorteilhafteste gebrauchen lassen. 
Verf. schreibt iu einer fremden Sprache, die er 
aber im Auslande erlernt haben wird, da sein Stil 
merkwürdig rein und idiomatisch ist. Seine Sprache 
macht den Eindruck von „book-language-, ist 
etwas gekünstelt und furchtsam, als ob Verf. in 
der Umgangssprache unsicherer sei als in der 
Schriftsprache. Incorrtctn8$M8 z. B. ist nicht nach 
jetzigem Sprachgebrauch. In tlw Chester-Countij 
sollte heissen in ehester Connty oder in the Comüy 
of Che»ter in gehobenem Stil. 

Warum ist neben den „socicty-novelists^Richard- 
son, Fielding etc. nicht Miss Burney genannt, deren 
lEvelina" doch epochemachend war? Jane Austin 
und Anthony Trollope sind auch nicht erwähnt. 
Interessant ist Kap. XI, welches die Literatur der 
Vereinigten Staaten von Nord-Amerika behandelt, 
freilich vom englischen Gesichtspunkte aus. M. C. 
Tyler's „Geschichte der Literatur während der Re- 
volution* hätte benutzt und angeführt werden sollen. 



juncliv nach sich zu nehmen pflogen, steht die Hchauptuti:r, 1 
diu pag. 2fl wicderkt-Oirt , da«* nach it in imjwsttiblt gewöhn- 
lieh can resp. ron Id eintrete entgegen dem fflr dio übrigen 
\u*drilcke üblichen thoultl. Ich muss dio Riehtigkoit dieser 
Behauptung, für diu d«r Verf. übricen« kein einzizes Beispiel 
anführt, bestreiten: wo cun resp. rould nach it is imposxiblt 
steht, haben wir es nicht mit dorn Conjunctiv, sondern mit 
dem Vorbum können, das wir auch in der deutschen Uobor- 
setzune gebrauchen würden. 211 thun: soll der Conjunrtiv ans- 
g< drückt werden, so steht hier ebenso wie bei den übrigen 
Ausdrücken shoulil. Nach meinen Beobachtungen nimmt it is 
iiitpossible keine Sonderstellung ein. Wenn dor Verf. dann 
weiter sagt, data nach solchen Ausdrücken .der Conjunctiv 
nicht der allein zulässige Modus sei, sondern überall der In- 
dikativ enneurriro", so sagt er damit, wie das auch aus dorn 
Folgenden noch deutlicher hervorgeht, dass dor Conjunclir 
immer Hellen könne. Das ist aber nicht richtig und unter 
den mit dem Indicntiv anircführten Beispielen finden sich 
mehrere, in denen der Conjunctiv nicht nur nicht „allein* 
zulässig , sondern überhuupt nicht zulässig wäre. In den 
Sätzen: it was trrll /<»' all of thrm that Hot was there ; it is 
»o irontlrr thttt Ihr rrstrictioii* on usury subsistrd until rtctntly 
in Gtrtnany kann gar nichts anderes als der Indicativ stehen 
Wenn daher in einigen Grammatiken gesagt ist, das* mit dem 
Conjunctiv nur eine Forderung, etwas Gedachtes, Angenom- 
menes , mit dem Indicativ eine bestimmte Thatsache ausge- 
sprochen würde, so ist das nicht so ganz falsch, wio der Verf. 
behauptot, obwohl uupräcisc ausgedrückt, da allerdings auch 
bestimmte Thatsachen im Conjunctiv stehen, wenn nämlich 
der Rodende sie als in irgend einem nicht blos formalen 
sondern auch sachlichem Abhängigkeitsverhältnis* zu dem 
regierenden Verbum stehend darstellen will. Der Verf. über- 
sieht aber dabei, dass nicht alle Thatsachen eine solche sub- 
joctivo Auffassung zulassen. 
Ludwigslust, 25. Juli 1882. K. Foth. 



Die „Saturday Review" ist mehrere Male citirt, 
aber dieses bo'rnirtc Toryorgan ist doch kaum für 
englische Verhältnisse massgebend, viel weniger für 
amerikanische. In den letzten Jahrzehnten hat dio 
amerikanische Literatur grössere Originalität ent- 
wickelt, was Verf. dem sorgsamen Studium und den 
Uebersetzungen deutscher philosophischer Schrift- 
steller zuschreibt. Dies kann doch wohl nur von 
den amerikanischen philosophischen Schriftstellern 
gelten, wie von Emerson und den Mystikern. Von 
solchen Uebersetzungen konnte eine aufkeimende 
schöne Literatur nur erstickt werden. Unter den 
.Essayist»" ist G. R. Lowell nicht erwähnt. Eine 
Gesammtausgabc seiner Schriften erschien 1881. 
seiner Gedichte 1879. Howclls und James sind 
•loch tlie besten, wenn auch nicht die populärsten 
Romanschreiber. Motley starb 1877. Ueberhaupt 
kann aus Bornmüller's Schriftstellerlexikon noch 
vieles über die jetzige Literatur berichtigt und 
nachgetragen werden. 

Strassburg, 9. Febr. 18S3. H. G. G. Brandt. 



Warnke, K. and L. Proescholdt, Psendo- 
Shakespearian Plays. I The Comedy of Faire 
Em. Revised and edited with Introduction and 
Notes. Halle, Max Niemever. 1883. XV, Ü3 S. 
8. M. 2. 

Ein vereinzelter Versuch zu einer kritischen 
Ausgabe I'seudo-Shakespeareschcr Stücke wurde 
schon im Jahre 1878 von beiden Herausgebern im 
gleichen Verlage mit der Bearbeitung der „Comedy 
of Muccdorus" unternommen. Wenn die verschieden- 
artigen Sammlungen von Neudrucken in jüngster 
Zeit sich auch in erfreulicher Fruchtbarkeit ver- 
mehrt haben, so darf die von Proescholdt und 
Warnke eröffnete Serie kritischer Reprints dennoch 
auf freundliche Aufnahme sicher rechnen. Die 
Hrsg. verfolgen in erster Reihe streng philologische 
Zwecke; es kann hier also von keiner Rivalität mit 
der von N. Delhis in seiner musterhaften Weise 
herausgegebenen Sammlung «Pseudo-Shakespeare- 
scher Dramen" die Rede sein, die Tür einen weiteren 
Leserkreis berechnet ist. Immerhin aber wäre es 
wünschenswerth gewesen, Warnke und Proescholdt 
hätten uns zuerst Ausgaben von Stücken geliefert, 
die wir in deutschen Drucken überhaupt noch nicht 
besitzen. Von den sogenannten Pscudo-Shake*peare- 
schen Dramen ist nur der kleinste Theil im L'rtcxtc 
in Deutschland herausgekommen: Edward III (1854), 
Arden of Fevcrsham (1855), the Birth of Merlin 
(18561, Mucedoms und Fair Em (1871, Elberfeld), 
sämmtliche von Delius herausgegeben. Dagegen 
existiren bereits seit längerer Zeit von der Mehr- 
zahl der Pseudo-Shakespearedramen deutsche Ueber- 
trngungen. So veröffentlichte L. Tieck schon 1811 
im „altenglischen Theater oder Supplemente zum 
Shakespeare" (2 Bde. Berlin) Uebersetzungen des 
„Flursehütz von Wakefield", von „Perikles* und 
_Lokrine u ; von „Arden von Feversham* 1 . der „schönen 
Emma" 1823 und der .Geburt des Merlin" 1829 in 
der .Vorschule Shakespeares* 4 und gab dann noch 
1836 „vier Schauspiele von Shakespeare" (Edward III., 
Thomas Cromwell, Sir John Oldcastle und der Lon- 
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doncr verlorne Sohn) heraus. Zu diesen hat E. 
Ortlepp in den „Nachtrügen zu Shakespeares Werken* 
(2 Bde.) Is^O noch neu hinzugefügt: „ein Trauerspiel 
in Yorkshire* und „den lustigen Teufel von Edmon- 
ton-. Tieck ha» mit seinem Versuche für alle diese 
Dramen Shakespeare seihst als Autor hinzustellen 
wenig Beifall gefunden. Immerhin aher verdienen 
diese Pseudo-Shakespeareschen Werke eingehende 
Untersuchungen. Gerade eine streng kritische Text- 
behandlung wird den sicheren Beweis liefern, dass 
hier keine Arbeiten Shakespeares vorliegen, ein 
Beweis, der von Seiten der Aesthctik geliefert, 
immerhin anfechtbar bleiben kennte. .Faire Em* 
wurde ausser von Tieck nur noch von dem englischen 
Hrsg. Mr. Simpson („the Schoo! of Shakespeare- 
London 1878) Shakespeare selbst zugeschrieben. 
Aber ebenso unhaltbar wie diese Annahme ist die 
von Simpson und Fleay (Shakespeare Manuel 1S78) 
aufgestellte allegorische Auslegung des Stückes. 
William the Conqucror sei William Kempe, unter 
der Maske von Valingfonl, Mountney und Manvile 
seien Shakespeare oder Pcele, Marlowe und Green 
»verborgen u. s. w. Solche scharfsinnige mehr unter- 
als auslegende Deutungen erinnern lebhaft an die 
in Deutschland von E. Hermann ohne jede Bei- 
stimmung vorgetragenen Theorien. 

The Comedy of Faire Em wurde, abgesehen 
von den neueren Ausgaben Simpsons und Delius', 
vier Mal herausgegeben, wenn wir anders der Aus- 
sage Chclwood's, der 1750 in Dublin einen Neu- 
druck des Stückes veranlasste, Glauben schenken 
dürfen. Wainkc und Proescholdt sind der Ansicht, 
dass die Quartausgabe von Hilf), der Chetwood zu 
folgen vorgibt, nie existirt habe. Chetwood habe 
eine solche vorgeschützt, um seine in jedem 1 'alte 
eigenmächtigen, dem Gesehmacke von Pope's Zeit- 
genossen entsprechenden Acnderungcn zu legitimiren. 
Von den vorhandenen älteren Ausgaben trügt die 
eine die Jahreszahl 1031, die andere Quarto, der 
jedenfalls ein höheres Alter zukommt, ist ohne 
Datum; aus ihr ist die Ausgabe von 1Ü31 abge- 
druckt. „In beiden Ausgaben stösst der Kritiker 
auf dieselben sinnlosen Lesarten; in beiden sind 
viele vom Autor offenbar in Ver.-en niedergeschrie- 
bene Scenen zur Brösa verdorben worden; und in 
beiden sind Prosasteilen in höchst willkürlicher 
Weise als Verse gedruckt worden*. Von der 
fi übest en Ausgabe ist überhaupt nur mehr ein ein- 
ziges Exemplar vorhanden. Ob zwischen den drei 
noch vorhandenen Exemplaren der zweiten Quarto 
sich Differenzen finden, wie dies bei Drucken aus 
jenen Jahren häufig genug der Fall ist, darüber 
wird von den neuesten Herausgebern nichts gesagt. 
Es ist dies aber wohl der einzige Mangel, den wir 
der sonst trefflichen Ausgabe vorzuwerfen haben. 
Neben den (nicht zahlreichen') abweichenden Les- 
arten der zweiten Quartos sind die von Simpson 
und Delius, hie und da auch die von Chetwood in 
ihren Ausgaben aufgenommenen Emendationen im 
kritischen Apparate enthalten. Von Elzes Emen- 
dations Vorschlägen (1880 im XV. Bd. des Jahrbuchs 
der deutschen Shakespcaregesellschaft und in den 
„Notes on Elizahethau Dramatists* ) hat ein Theil 
mit Recht im Texte selbst Aufnahme gefunden. 
Elzes kühner Versuch, die ganze 2. Scene des II. 



Aufzuges, welche die Quartos in Prosa überliefert 
haben, in Versen wiederzugeben, ist im Anhaute 
mitgetheilt. So zweifellos es ist. dass des Dichter? 
Wort in den Quartos auf» ärgste entstellt ist, so 
fraglich erscheint es, ob wir durch solch weit- 
gehende Umgestaltung des überlieferten Tcx>* 
dem durch die Shortwriters verstümmelten Originale 
auch wirklich näher gebracht werden. Wünschen** 
! Werth wäre die Anführung von Parallelstellt n ge- 
wesen, wie dies Elze in seiner neuen Hamlctau» 
gabe (Halle 1*82) in so umfassender Weise durch- 
geführt hat. So ist z. B. der Ausdruck „the suh- 
stauce of the shadow" I, 3, 23 ein echt Shake- 
spearescher (two Gentl. IV, 2, 124 und 4, 20(>; 
Merch. of V. III, 2, 130 und an vielen andern 
Stellen). Im allgemeinen dagegen zeigt die. Sprache 
fast keine Anklänge an Shakespeares Redeweise. 
Jedes sinnliche Element und Bilderreichthum fehlen, 
v. Friesens hierauf gegründete Vermuthung, da?s 
wir die Entstehung des Stückes keinesfalls in Shake- 
speares Jugendzeit, sondern erst ins 17. Jh. zu 
setzen hätten (Shakespearejahrbuch X. 372) ver- 
dient sicher Berücksichtigung. Warnke und Proe- 
scholdt begnügen sich damit, für die undatirtu 
Quarto ein höheres Alter als 1031 anzunehmen, 
ohne w eitere Vcrmuthungen über die Zeit der Ab- 
fossung oder jedenfalls haltlose über die Person 
des Dichters zu wagen. 

Es \>t natürlich, dass bei mehreren der von 
den Herausgebern in den Text aufgenommenen 
Lesarten Zweifel und Bedenken sich erheben weiden. 
Das konservative Princip, dem sie im allgemeinen 
treu geblieben sind, DAUM aber als das allein rich- 
tige anerkannt werden. Dass die gewöhnliche 
Ver.-zählung und nicht die von Elze, begünstigte 
Einthctlung in durchgeführt wurde, wird nur 
allgemeine Billigung finden. Möge die mit der 
Ausgabe von Faire Em trefflich begonnene Samm- 
lung nun raschen günstigen Fortgang nehmen. 
Marburg, 27. Mai 1883. Max Koch. 



Aver, C. Grammaire comparee de la languc 
franoaise. 3' edition. Gcncve, Bäte et Lyon: 
H. Georg; Paris: Ch. Borrani. G. Fischbacher 
1882. XVI, 024 S. 

Avers Grammatik ist zuerst 1851 in Lausanne 
erschienen, unter dem Titel „Grammnire fran$ruM 
ouvrage destinc ü. servir de base ä renseignement 
scientifique de la langne u . Gründlich umgestaltet 
und vervollständigt wurde das Werk 1876 wieder 
herausgegeben unter dem gegenwärtigen Titel, und 
die 3. Auflage weist abermals neben zahlreichen 
Aenderungen eine Vermehrung des Umfangs um 
ein Drittel auf. Da das Buch in seiner früheren 
Gestalt an diesem Orte nicht besprochen worden 
ist. so wird sich die folgende Prüfung auf das 
Ganze, wie es jetzt vorliegt, beziehen. 

Auf eine Einleitung von 14 Seiten folgt als 
erster Theil der Grammatik die -Etymologie" und 
als deren erster Abschnitt die Laut lehre, wesent- 
lich erweitert durch eine „Histoirc des lettres latines". 
von der in der vorigen Auflage nur ein Theil an 
anderer Stelle sich findet, und durch allgemeine 
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Bemerkungen über die Aussprache, welche der Dar- 
stellung der französischen Laute vorangehen. Dieser 
Abschnitt. muss, als Ganzes betrachtet, schwach ge- 
nannt werden. Der Verf. ist freilich bestrebt ge- 
wesen, seine Darlegungen auf wissenschaftliche 
Grundlagen zu stellen. Aber wirkliche Klarheit 
hätte hier nur eine durchgreifend geschichtliche 
Betrachtungsweise ergeben könneu, und daran lässt 
es A. fehlen. Ich wühle ein Beispiel. In den i-J; 
107—119 wird eine Darstellung der Gesetze ver- 
sucht, mich welchen mehrfache Consonanz im Kranz, 
sich findet. Statt nun zuerst die afr. Behandlung 
mehrfacher conaanantischer Laute kurz darzu- 
legen, sodann aus dieser und dem späteren Ver- 
stummen von Consonanten einerseits, den latiui- 
sirenden und aualogisirenden Tendenzen der späteren 
Orthographie anderseits den heutigen Bestand an 
thcil» gesprochenen, theils nur geschriebenen Con- 
sonanten zu erklären, geht der Verf. von diesem 
aus und will aus ihm selbst, wie er geschrieben 
vorliegt. die Gesetzmässigkeit nachweisen. Da bleiben 
denn VVillkürlichkeiten und Unzulänglichkeiten nicht 
aus, und daran wird auch durch gelegentliche, neben- 
hergehende Hinweisungen auf die frühere Sprach- 
stufe wenig geändert. So findet sich $ 112 die 
Hegel : „Si le mot est terminö par deux consonnes, 
la premiere doit etre r, H ou m, et la seconde une 
Diuette forte ou .<*: port, saus". Der Werth dieser 
Kegel wird fraglich durch die nachfolgende Be- 
schränkung: „La d et quelquefois lc g et le b se 
presentent d'une manicre irreguliere dans un certain 
nombre de mots: roml t grand, plomb, bourg, Hang". 
Weshalb nicht einfach das afr. Lautgesetz zu Grunde 
legen, welches beispielsweise reout hervorrief und 
den orthographischen Wandel zu reond (rond) seit 
dem Verstummen des schliessenden Consonanten 
als eine Angleichung an die Kemininform erklären? 
Bei solcher Behandlung wären wohl auch die Wider- 
sprüche vermieden worden, welche die vorliegenden 
Aufstellungen enthalten. § 107 wird als Gesetz auf- 
gestellt, dass der Wohlklang zwei consonantische 
Laute nach einander nicht dulde; gleich darauf aber 
werden die Combinarionen rcr in mercredi und nsp 
in inspertion für gesetzmässig erklärt, da sie nur 
gleich zwei Consonanten zu rechnen seien. Eine 
uudere auffallende Nachlässigkeit findet sich in der 
Angabe über donc (§ 116). Kür dieses Wort wird 
in dem Satze Partes donc mit Recht die Aussprache 
mit stummem c in Anspruch genommen, kurz vor- 
her aber heisst es: „Lc c de donc se fait entendre 
qunnd ce mot sc trouve devant une voycllc ou qu'il 
commence ou termine la phrasc". — Ueber den 
Grad von Zuverlässigkeit und den W : crth der 
sprachgoschichtlichcn Beigaben urtheile man nach 
einigen Proben. Das i in palen soll eingeschal- 
tet sein 62). In Bezug auf den ersten von 
drei auf einander folgenden Consonanten (§ 65): 
„La premiere consonne . . . ne se maintient que si 
c'est une des liquides r, l, n, m, mais alors il n'y 
a pas ä proprement parier de combinaison ternaire, 
parce que la liquide appartient ä la syllabe pr£c<5- 
dente et se fond meine avec eile: circultts, rir-e'lus, 
rercle ; solvere, sol-vre, soudre". K muet in komme 
wird auf o in komo zurückgeführt, poire auf pirmn 
(§ 67), roix auf rox (vocs) (§ HO), Ganz ungenau 
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und z. Th. unrichtig ist § 83 der Ursprung von eu 
angegeben. l'e z. B. figurirt dort nur als orthogr. 
Variante in der ancienne langue (es ist oft nicht 
! klar, was A. unter dieser versteht). Ebendaselbst 
I reu von tnsum! Rayon von ra-liolns, mögen von 
medium, jois wieder von guudium! <j$ lUÜ). pager 
j = pagare mag ein Druckfehler sein, steht dann 
aber am unrechten Orte. Palen ist hier, im Wider- 
spruch mit dem früheren, richtig durch Erweichung 
des g erklärt. — Endlich fehlt es auch in den Aua* 
einandersetzungen über die jetzigen Laute nicht an 
sachlichen Unrichtigkeiten und Mängeln verschiede- 
ner Art. Die Definition in § 44: „Los liquides 
linguale-. / et ti sont dites mouillecs. iorsqu'elles 
sont suivies phon&iqiicment, c'cst-a-dire. pour le 
son. d'un i consonne" geht hinsichtlich des / keines- 
wegs von der herrschenden Aussprache aus; die in 
§ 46: »Elle s'appclle syllabe 'consonante' ou syllabe 
close', selon qu'elle commence ou se termine par 
' une consonne; dans canif, par exemple. ca est une 
I syll. cons. et nif une syll. close" ist unlogisch. 
I Weiterhin wird in demselben § die recht ungenaue 
I Kegel: „Lcs mots composes se divisent d'apres leurs 
Clements" durch die richtige Trennung as-pirer (vor 
in-spirer) nicht glücklich erläutert. Betonte vor- 
letzte soll lang sein 52). „quand la syllabe finale 
I tnuette commence par une spirante faible ou une 
J liquide: rose, (ige, cuve, zone, barbare". Aber o/f 
I und one (dieses mit wenigen Ausnahmen, zu denen 
eben zone gehört) sind kurz, höchstens mittelzeilig, 
ome ist bald laug, bald kur>„ Anderseits sind 
Endungen mit lautem r, wie er, or, ttr, sicherlich 
nicht kurz, trotz Diez oder vielmehr seiner Gewährs- 
männer '. In § 55 durfte wenigstens (il) rlot nicht 
unter den Wörtern aufgeführt werden, in denen der 
circonflexe Ersatzdehnung für geschwundenes etym. 
s bezeichnet, denn die afr. Korm ist cht. In dem- 
selben § erscheint unter denen mit circ. für para- 
gogisches s, baptime, und doch wird baptisma in 
Klammer beigefügt! Oy und tty wird die bekannte 
von Littre' empfohlene Aussprache beigelegt (§ 10B); 
nur wenige werden dem beistimmen. Kür Ablei- 
tungen wie rogal, jogeux nimmt auch A. die übliche 
Aussprache in Anspruch. § 116 sind Kalle mit ver- 
schiedener Aussprache wie six an», neuf kommet 
und Iis (tairut six, neuf ungesondert. Kerner eben- 
daselbst: „Le s final de sens, tous, plus nc sonne 
que devant une voyelle . . . Ün prononcera donc: . . . 
tott(s) eiendronf. § 118: „Si la terminaison est 
une consonne nulle, on supprimc ordimiircmcnt la 
consonne finale du radical, quand eile n'est \ as un 
r ou un n; par ex., je jiars au lieu de je jxirts de 
jHirt-ir, je jkux au lieu de je peius {!) de pour-oir". 
Schon Schreibungen wie veuds, 'prends hätten vor 
dieser Idee behüten sollen. U. s. w. 

Der zweite Abschnitt der „Etymologie" ■ zer- 
fällt in die Lehre von den Wortarten und ihren 
Klcxionen und die L<;hre von der Wortbildung. 

Die Lehre von den Wortarten ist bei A. 
sehr umfangreich, zumal in dieser Auflage, welche 
auch viele, vielleicht zu viele rein formale Erweite- 
rungen aufweist. Uebrigens behandelt er manche 

' [Man vgl. jetzt die verdienitliche Arbeit von J. JS?er 
übnr die Quantität der betonten Vokale im Nfr». Kranat.".«. 
Studien IV, 2. - F. >\J 
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Dinge schon Iiier, die man sonst der Syntax zuzu- 
weisen pflegt. Man wird in den meisten Fällen die 
Berechtigung solcher Abweichung nicht bestreiten 
können; mitunter freilich geht er zu weit: so in 
§ 300, welcher von den Wortarten handelt, die Be- 
ziehungswort eines Relativsatzes sein können; natür- 
lich geben Febertroibungen dieser Art leicht Anlass 
zu Wiederholungen. Der Mangel an wirklich ge- 
schichtlicher Behandlung macht sich auch hier gel- 
tend. Einige Beispiele aus der Lehre vom Verb 
werden dies hinreichend belegen. 

§ 343: »Lee verlies dire et lire, dont le radical 
est dis et Iis, nc font paa au preterit je dis-is, je 
lis-is, comme tiuire et cerire font je miis-is, j'icrw- 
is, mais. apres la suppression de Ja consonne et la 
contraction ou l'eTision de la voyelle du railical, ce 
dernier est r6duit ä la lettre initiale, et Tun a au 
preterit je d-is et je l-us" (trotz des Stammes //«!). 
Während diese Erklärung der Entstehung von lus 
aus legui ungefähr entspricht, ist sie gründlich un- 
richtig in Bezug auf dis. Der Vcrf selbst hebt sie 
weiter unten auf, indem er dis abtheilt; was soll 
also das vorläufige Festhalten au einem Conju- 
gationsscheina in Füllen, wo doch nur Lautgesetz 
und Analogie herrschen? § 352 heisst es wieder 
in Bezug auf dire u. ä. Wörter: „Les uns . . . ont 
forme leur preterit et leur partieipe en accentuant 
le radical, dont la voyelle. apres la chute de la 
consonne radicale, s'est trouve rapprochee de la 
voyelle de la terminaison, d'oü resulta une diph- 
thongue qui s'est contractee en un t; ainsi les formes 
primitives de dire ctaient : je di-s, je desüs (sie!), 
K di-st" etc. Der Verf. sondert die llexionsbetonten 
Formen nicht von den stammbetonteu. obwohl er 
nur von den letzteren spricht. Seine Erklärung passt 
eher auf die ersteren. t; 555 zeigt abermals das 
fruchtlose Streben, die franz. Conjugntioa sellistän- 
zu machen. Einen Stamm eis für -cire anzunehmen, 
würde selbst bei einer nur die modernen Formen 
ins Auge fassenden Betrachtungsweise bedenklich 
sein, näher läge auch da ei. Nun aber lenkt der 
Verf. selbst die Aufmerksamkeit auf die lat. Formen, 
wie gewöhnlich; er will in der Regel auch das Afr. 
berücksichtigen: weshalb führt er nicht hier, wie 
sonst wohl, die alten Formen (on, or»7, ocions im 
J'räs.) an? Sie würden klar gezeigt haben, dass 
nicht eis, wie hier angegeben wird, sondern ei der 
Stamm ist, der lautgesetzlich verkürzte lat. Stamm, 
der. nm flexiv. s verstärkt, auch im Prät. und Part, 
vorliegt und im PI. des Präs. auf dem Wege der 
Angleichung eine unorganische Erweiterung erfahren 
hnt. Dos alles würde so kurz abzumachen, so leicht 
zu verstehen und jedenfalls lehrreicher sein als die 
vorliegenden willkürlichen Aufstellungen. — Das 
(Reiche gilt von dem Stamm" clos für ehre. In 
eonrhtre und ejce'ure wird dann durchgängiger 
Schwund des s zugegeben — wie soll man sich 
diesen erklären? Eine Anmerkung bringt darauf 
neben der wundersamen Notiz, dass d in elaudere 
vor Vokalen s geworden, die richtige Bemerkung, 
dass in eoncl. und escl. überall Synkope des d statt- 
gefunden hat — dann war also jenes „s final du 
radical». das die beiden Wörter überall verloren 
haben sollten, niemals vorhanden ! — Zur Kenn- 
zeichnung der künstlichen und unhaltbaren Behand- 
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1 hing der Verbalflexion durch A. wird das vorstehende 
genügen 2 , wenn ich noch den Mangel an Unterscheidung 
zwischen Lautlichem und Orthographischem auch in 
diesem Absc hnitt mit wenigen Beispielen belege. $347: 
„La finale /> Bub-istc partout: »7 rompt; tt devient 
t au S. du preseut : je hats, il bat; d rejette le f 
de la 3 S.: i7 rend et nun pas rendt". § 374 gibt 
die Orthographischen Regeln über die Wörter nuf 
i/er ohne Aufklärung über ilen sowohl mit Ott als 
mit aye bezeichneten Laut. 

Den erwähnten Mängeln stehen treffliche Par- 
tien gegenüber, die von denselben naturgemäss nicht 
berührt werden. z. B. der Abschnitt „Des eepfc ps 
de norns". Es zeigen sich darin Vorzüge, die, ebenso 
wie gewisse formale Schwächen, noch bei der Syntax 
• besprochen werden müssen. 

Die Lehre von der Wortbildung ist in 
zwei Kapiteln behandelt. Das zweite, welches von 
der Zusammensetzung handelt, weist eine gründlich« 
Umarbeitung und bedeutende Erweiterung des frühe- 
ren Textes auf, wohl ■/.. Tii. in Folge der Recensinn 
von A. Darmesteter (R. crit. 187« II), welche diesen 
Theil als unzulänglich bezeichnet hatte. Man kann 
sich mit dem Inhalt beider Kapitel nunmehr im all- 
gemeinen einverstanden erklären. Von Einzelheiten 
sehe ich ab, um noch Raum zu gewinnen zu einer 
eingehenderen Besprechung des zweiten Haupttheil». 

Die Syntax bildet den besten Theil von A.'a 
Werk. Hier ist der Verf. auf seinem eigensten 
Gebiete; hier findet sich jene einheitliche Behand- 
lung, welche in dem ersten Hnupttheil nur zu oft 
sich vermissen lüsst; denn was an (^Instructionen aus 
älterer Zeit in den Kreis der Betrachtung gezogen 
wird, fügt sich diesem organisch an. Es i^t dem 
Verf. weniger um Vollständigkeit des Moterials, als 
um eine scharf gegliederte, abgeschlossene Theorie 
der Syntax zu thun, und es muss Anerkannt werden. 
da*s er sein Ziel in der Hauptsache erreicht ha!. 
Mitunter freilich geht er zu weit in der Unter- 
scheidung; so ■/.. B. wenn er $ 531 den (»cbrau.li 
von il s'en J'ant Iwttteoup von dem von »Y s'en faul 
de beauCOUP trennen will („L* premier sVmploie 
quand il s"agit d"uno quulitc. et le seeond quam! 
il s'agit d'une quantite"). wenn er § 593 in Je SM 
j sens faiblt und Je les ai erus inte res srs dnnf 
rette affairr, verkürzte propositions explicatives 
sehen will (beide Sätze haben, beiläufig, nach dem 
Verb eine priidikat. Bestimmung). Es begegnet 
' auch hie und da eine oberflächliche Auffassung. 
§ 538: „A peut encore exprimer, comine de, IM 
provenance. la Separation, l'extraction: La jeunt 
fUU puise de l'cait u la fontuine. On lui a urrarhe 
une dent". § 601: (Jne soll als t empor. Con- 
junetion gebraucht sein in dem Nebensätze nach 
ne-pas phdöt (Vergleiehungssat/.) u. dgl. m. Bef 
wesentlichste Vorwurf aber, der gegen A.'s Syntax 
(und nicht gegen diese allein) erhoben werden muss. 
richtet sich gegen die Form der einzelnen Aus- 
führungen. Es ist in denselben eine Flüchtigkeit 
bemerkbar, welche den Werth der Arbeit im grossen 

3 Kino Einzelheit «ei beiläufig noch erwühnt: w w 
doro abweichende Advorbbildungcii eine liintoriRelif KrklSruni 
pefunden haben, «o hStic eine solche auch Formen MS r '""' 
mun/mriit, «veuglemrHl gehoben werden Möllen, mich TofcWM 
Aiwrülirunjjnn in der Z«. f. rom. Phil. II S. ;>l»-i'2. 
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und ganzen zwar nicht aufhebt, aber erheblich 
herabmindert § 55;$. wo von der Stellung des 
„oBjet* 4 gehandelt wird, trifft man wieder auf die 
Kegel von der Stellung des pron. pers. sujet in der 
Frageibrni, welche nichts damit zu thun hat, In 
£ f>82 widerspricht sich der Verf., wenn er unter 
1. den Satz Je crois qu'il viendra als Heispiel des 
Ausdrucks einer abstrakten Idee durch den Neben- 
tatz mit qne auffuhrt und unter 2. wieder das Wort 
croire nebst penser u. a. als regierendes Wort der 
indirecten Redt? nennt (1. und 2 sollen verschiede- 
nen Gebrauch des Nebensatzes behandeln). § 584 
I C: „Ap: e» les verbes de sentiment qui regissent 
un complement indirect, a I'e xeeptinn de cruindre, 
regretter, ou conserve quelquefois la prepo.-ition (de: 
avec ce etc." Nach § 58'.) enthält Les tnillions que 
Versailles a cotiti eine „eonjouetion faisant fonetion 
de pronom rclatif-, nach § 51(5 einen „necusatif de 
la valeur". § 480 findet der r subjonctif dubitatif u 
in qne je suche seine Stelle beim „subjouctif als 
Vertreter des imperatif". Diese Beispiele Hessen 
leicht vennehren. Dieselbe Flüchtigkeit hat es ver- 
schuldet, dass gar häufig Beispiele gegeben werden, 
die zu der betr. Kegel nicht passen. Ich kann hier 
nur wenige dieser Fälle anführen. § 472: „Point, 
jamais . . . , s'emploicnt quelquefois absolumenl comme 
non, et alors ils ne prennent pas ne: Ktes-cous 
facht? Point... Cieus ! u-t-ou tu jainuis, a-t-oti 
rim vn de tcl? u § 4h5): _()n trouve exeeptionnelle- 
nient quelques formes passives: Peche" acoiie est ä 
tlemi pardonne. ] r ous f-tes tont pardonne". % 508 B 
.soll die folgernde Conjunction ainsi belegt werden 
durch den Satz: Je Juis; <tinsi le reut la fortuue 
mneinie". % 5S7 als jiropiiMitions relatives: Qui ce 
futf il n'iiuporte. Qu'importe qui vous mu tige, hont nie 
ou loup? Uontrahirten Nebensatz soll belegen: »SV ce 
it 'est toi, c'est ttonc ton frere fJjüfiS, 3). Anderes der 
Art § eil 4 (// est a/ßiffi il un td point qu'il tu perd 
la raison aU pr. eon-ec. de manierej, § ül<> [Hon 
tnerite est tel qu'il reussira partout als pr. compara- 
rative) und sonst, ziemlich oft schon im I. Theil der 
Grammatik. -• Ungenaue Fassung der Hegeln findet 
sich hin und da. ■/.. B. £ 474: „On suppriine toujours 
pas ou poittt apres le v. saeoir, pris dan» Ii; sens 
de poneoir . . . Mais la suppression n'a pas lieu 
quand saeoir est pris datis son vrai sens*. $ Ii 20 
C: „L'homme est d'autunt nwiits patirre qu'il desirt 
uioins — JJ'autant plus s'emploie sans repetition ponr 
relcver Pimportance d'un motif de penser ou d'agir".(?) 

Schliesslich greife ich noch einige Blinkte heraus, 
in denen ich Irrthümer erblicke. £ 553 l B: Die 
Stellung des Adv. der Zeit ist theils unrichtig, 
t heil» unvollständig angegeben. Unrichtig ist die 
Ilesehränkuiig desselben auf den Platz nach d«m 
l'urt. oder Infin., es steht bekanntlich ebenso häufig 
voran. Ferner findet es so häufig zwischen Subj. 
und Brädikat seine Stelle, dass dieser Fall nicht, 
übergangen werden sollte. Namentlich trifft man 
das in Relativsätzen. Folgende Beispiele wären 
leicht zu vermehren: L'exempt ' alors espliqua de quoi 
il s'agissait (Volt.). Candide aussitöt fit demander etc. 
(ebenda».). Tout le monde alors voudru F&tff (Scrlbe). 
ljes spectacles de disespoir et de tuort qui dejü nous 
eneironnaient (Seguri. Jetinc et jolie Jemine qui dejü 
ueoit un Jils (M. d. d. M.). — § 551 macht der Verf. 



vollkommen richtig die Stellung des attrib Adjec- 
tivs davon abhängig, ob der Begriff desselben in 
der besonderen Verbindung mit dem Subst. wichtig 
genug ist, um den A cedit dieser (Kombination zu 
tragen („epithetc de uature tt und „ep. de cir.-on- 
stance"). In den Zusätzen aber ist, wenn auch nicht 
als unbedingt verbindlich, die von manchen Gram- 
! matikern gegebene Regel wiederholt, dass die Ad- 
jeetive, welche physische Eigenschaften oder äussere 
Beziehungen ausdrücken, an und für sich nach dem 
Subst. stehen, mithin sich dem Gesetz entziehen. 
Dies ist ein Irrthum, welcher dadurch sich erklärt, 
dass in der That hei der genannten Klasse die 
Nachstellung der häufigere Fall ist; aber das liegt 
in der Natur dieser Bestimmungen und begründet 
keine Ausnahme: wo jenes Gesetz die Stellung vor 
dem Subst. verlangt, tritt sie ein. Der Verf. selbst 
ha* vorher di • Beispiele uue claire fonlaine, les rertes 
prairies gegeben. Einige weitere Belage: Sons la 
verte feuillee ( Ac), Ist Inurde voiture, Las lurtjes 
bords, Vne froUlc hrumc d'oetobre, Le noir corridor, 
Dt pt'des etnilcs que le soleil fuit disparuitre (Soti- 
ve>tre). Ces brunes muisonneuses de l'Agro Romano, 
j Les froide» borues de notre univers (Feirillet). Vne 
ipuisse litiere (R. d. d. M.). Le roijul parillon (Sal- 
vandy). Vne royate atnitie (R. crit.). Ebenso wenig 
| ist die Bestimmung der Stellung nach dem Unter- 
I schiede eigentlicher und bildlicher Bedeutung auf- 
I recht zu halten. Vgl : Ufte ante froide, la froide 
raison > Ijes noirs soucis, des idevs uoircs (Ac|, — 
§ 57!): -Uue construetion eg. dement hors d'usage 
est celle qui fait rapporter le partieipe au pron. 
impers. il sous-entendu . . . : Elle ne faisait autre 
chose . . . ne lui restunt plus aueune esperane . . 
Einfacher nimmt man ein gewöhnliches part. absoln 
an, das seinem Subj. vorangeht. Beispiele im Afr. 
und noch jetzt, wenn auch ziemlich selten: Ktuut 
douiu'e la nutionulite du redueteur de la „Francr", 
il mrritc bien de prendre rumj etc. (La France, (i 
sept. 18f>2l. Limit donue le lÄttn que l'autcnr s'etait 
trace, il nous pnrait l'avoir asses bien rempli |R. 
crit). — Les }teujiles et les rois etaient lenrs sujets, 
sans suroir precisnnent pur quel titre; Haut italdi 
que e'i'tuil assez d'avoir oui parier d'eux pour deeoir 
leur i tre soumis (Montesquieu). 

Ich fasse mein Urtheii dahin zusammen, dass 
Avers Syntax eine trotz aller Mängel schätzens- 
werthe Arbeit ist. dass aber dus Werk in seiner 
Goanimthcit einer gründlichen Bearbeitung bedarf, 
bevor es als zuverlässiger Führer empfohlen werden 
kann. 

Karlsruhe, 29. März 1883. R. Meyer. 



Paris. G.. et A. Hos. La Vie de Saint Gilles 

par Guillaume de Berneville poeme du XII. siede 
public d'apres le manuscrit unique de Florence. 
Paris, Didot et C". MDCCCLXXXI. UXVI. 
188 S. 8. Für die Societc des aneiens textes 
francais. 

Die anglon. Handschrift der Laurentiana, die 
auch andere werthvolle Texte enthält, unter denen ein 
Evanjjilc de Nicodeine traduit par Chrestien bald für 
die Societe herausgegeben werden wird, gehört der 
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ersten Hälfte des 13. Jh.'s an; aber bedeutend 
älter ist nach der Sprache /.u bcurtheilen das Ori- 
ginal, doch nicht älter als 1170, was durch gelehrte 
und scharfsinnige Zusammenstellungen dargethan 
wird. Auch die Heimat des Verfassers ist durch 
die Sprachformen zu ermitteln. Die Hrsg. schliessen 
auf England, obwohl die Familie Guillaume's aus 
einer franconormannischen Ortschaft stammen mag. 
und Guillaumn seihst die Sprache im ganzen wie 
die Franconormannen behandelt. Freilich bietet 
die Hs. echt anglon. Züge der spätem Zeit wie la 
messe fut fini (Reim) V. 2787, remuer : saueier ( — sa- 
veir) 87 lö f. aber so weit iclrhabe finden können, 
sind diese ganz alleinstehend, und die Hrsg. haben 
sie mit allem Fug beseitigt. Hiervon abgesehen 
gleicht in der Thnt die Sprache Guillaume's nicht 
sehr der des zwischen 1 174 — 1 1 8H schreibenden 
Fantosme oder der Sprache der andern wirklich 
anglon. Autoren, die ungefähr derselben Zeit an- 
gehören. Man vermisst Keime o:u, «in : ein, air : 
eir, eir : er, die Nichtberücksichtigung des nach- 
tonigen e, die Zerrissenheit der Versification. gegen 
die fast nur offenbare Versehen des Schreibers Ver- 
stössen. Jedoch in Anbetracht des zugleich archai- 
stischen und (in der Declination) vorgerückten 
Sprachstandes, der auf eine künstliche literarische 
Existenz deutet, der ziemlich zahlreichen Reime e:ie, 
der häufigen Unterdrückung ^ines vortonigen e vor 
Vokal und wohl auch der Formen /rat, f'ra wird 
man den Herausgebern in ihrer Bestimmung der 
Heimat des Verfassers beistimmen. Der Umstand, 
dass e + * nicht mit i reimt, was sonst im Anglon. 
vorkommt — vgl. z. 1$. Gaimar entir : i 1263, 4907. 
Benets Thomas respit : dit 260. defendi : »ti ( medium ) 
1060 — könnte alsdann auf Zufall beruhen, doch aber 
auch auf „südnormannische" Reminiscenz deuten. 

Die speciell literargeschichtliehe Untersuchung 
analysirt die französische Vie, die lateinische Vita 
und berichtet von St. Gille9 in der mittelalterlichen 
Literatur. Zur Einleitung, zum Texte und Glossar 
sind bekanntlich schon von Mussafia stammende 
Berichtigungen in der Romania XI. 594 ff. gegeben. 
Einige geringfügige Kleinigkeiten könnten noch hin- 
zugefügt werden. So /.. B. lautet V. 899 f. Ron* 
fnd Ii tref e la tief fort E unt bon teilt ki leg port 
tost, wo d»-r BcblllM zu tost les port geändert worden; 
ist aber ein solcher Conjunctiv hier möglich? Wäre 
nicht forte : parte zu lesen, da schon Brandau 896. 
* 1 704 forte im Reime hat? Störend ist es. dass, 
wo der Schreiber gege - as Metrum Präsensformen 
mit unbetontem -et setzt, diese stehen geblieben sind, 
wodurch die V. 1162. 1641, 2545, 2680 überzählig 
erscheinen. Hat man doch die entgegengesetzte, 
weit, weniger sichere Aenderung durchgeführt, der- 
gemäss ■/.. B. comencet in V. 482 Si s'en comence a 
alrr eingeführt worden. V. 568 steht im Texte 
freie, im Glossar /erei ; V. .3274 im Texte durad, 
im Glossar durrad ; V. 2788 ein Druckfehler für 
deeesti. Ob in V. 3f>26 meismes (2silbig) zu me'isme 
zu ändern ist, kann Geschmackssache sein. 

Nach der Art der Publikationen der Socicte er- 
halten wir keine Anmerkungen, die jedoch bisweilen 
manchem Leser willkommen wären. Wie ist z. B. 
La oil u rolt V. 547 zu verstehen ? Was im übrigen 
gegeben ist, ist vorzüglich. Es mag einem früheren 



Schüler des Herrn Paris gestattet sein, herzlichen 
Dank für abermaligen Unterricht auszusprechen. 
Upsala, 5. April 1883. .Johan Vising. 



Ron geaalt. Alfred, Etnde snr I'etat menhl 
de J. J. Ronssean et sa mort a Ermenon- 
Ville. Paris, E. Plön et C". 1883. 169 S. fr. 2. 

Rorgeand, Charles. .1. J. Ronssean's Reli- 
gionspllilosophie. Jenenser Promotionssclmft. 
Geneve, H. Georg. Leipzig. G. Fock. 1S83. 171 S 

Der Verfasser des Emil zeigt, von früher Jugesm 
an eine auffallende Reizbarkeit des Gemüths: seine 
Bekannten reden später von seiner Verrücktheit; er 
kündigt in vielen noch erhaltenen Briefen an, <!»>. 
er sein Leben bald zu beschließen gedenke; am Ü. 
Juli 177s stirbt er unter eigentümlichen, iinaufce 
klärten Umständen: also war er geisteskrank und 
hat sich selbst den Tod gegeben. Dies ist uVr 
Inhalt dieses neuen Buches von Bougeault, das 
uns neue Forschungen und neue Resultate in 
Aussicht stellt, thatsächlich aber über das höeh>; 
anfechtbare Gutachten des Arztes Dr. Duhois (Rc- 
cherehes sur le genre de mort de J. .1. R. 18EK) 
nicht hinauskommt, aus welchem überdies nur ge- 
schlossen werden könnte, dass das Urthcil der 
Leichenschaucr und der ärztlichen Commissiim. 
welche allein den Leichnam Rousseau's untersinkt 
und einen Selbstmord nicht zugeben wollten, »uf 
unzureichenden medizinischen Kenntnissen beruht. 
Aber auch was Bougeault aus der hinreichend hSh 
zeugten und bekannten Lebensgeschiehte des Dichter- 
der Neuen Heloisr mittheilt, ist nicht genau. Es 
ist nicht wahr, dass R. durch keinen Akt bürger- 
licher 1 oder kirchlicher Art Therese Lcvas>ii,r 
legalisirt habe als seine Ehefrau (S. 81). N«ch 
!S. 126 müsste man annehmen, es sei von der „Fort- 
setzung des Emil", an der R. mit si> grosser Lid»' 
bis in seine letzte Lebenszeit hinein arbeitete, g«r 
nichts erhalten. Ja. selbst die auf den To<i K- 
bezüglichen Thatsachen sind nicht vollständig mit- 
getheilt, unter anderem nicht, dass die Toten- 
maske, wiche der Bildhauer Houdon angefertigt 
hatte, nur eine leichte Narbe an der Stirn Mfcts 
Bei solcher Bewandtniss können wir uns nicht be- 
fugt erachten, über die Ursache des Tode? R.i 
unsere Meinung zu ändern, welche dahin geht, da* 
ein Selbstmord durchaus nicht bezeugt, hei H - 
Gemüthsart aber nicht wahrscheinlich sei. 1'«" 
der Verf. der Confessions keinen normalen ßrirf 
besass. wollen wir gerne zugeben. Nur ist es chn 
eine Pilatusfrage, was Narrheit ist und was Ver- 
nunft, und wir hätten den Beweis für die wohlf«* 
Behauptung lieber in etwas anderem gesehen al? 
in den Cursivlettern. mit welchen die Wörter fov 
und /olie gedruckt sind, so oft sie im Briefw«W 
R/s sich finden. 

Der Verf. der an zweiter Stelle verzeichneten 
Schrift hat auf der Genfer Bibliothek die Kopi« 
des Glaubensbekenntnisses aus dem vierten Buche 
des Emil, welche Rousseau bei seinem Freun 1 '' 
Moultou hinterlegt hatte, eingesehen und gibt dara'i* 
einige sehr bemerkenswerthe Varianten. Er theilt 
ferner aus derselben Quelle den ersten Entwurf d* 
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S. Kapitel aus dem 4. Buche des Contrat social mit, 
ein nicht minder interessanter Beitrag zu einer 
künftigen kritischen Rousseau-Ausgabe. Leber den 
Hauptinhalt der Schrift halten wir hier nicht zu 
urthcilen: nur müssen wir beifügen, dass die Resul- 
tate des Verf.'s nicht so vollständig neu sind, wie 
e> ihm wohl scheint. 
Karlsruhe, 24. Mai u. 22. Juli 1883. 

v. Sallwürk. 



t anHIo, U. A., La vita e le opere del trovatore 
Arnaldo Duniello. Halle, Max Nienuycr. 1*8.1. VI, 281 8. 

Wenn da« Verständnis» der Gedichte der |»rov. Minne- 
singer im Allgemeinen schon kein leicht»* ist (vgl. Diez, 
total und Werke, Einleitung 8. V), «o gilt die« in besun- 
Unm Grude von den Liedern derjenigen Troubadours, die 
in dunklen Manier, dem trobar clus huldigten, diu durch 
Anwendung seltener Worter. ungewöhnlicher Reime, schwie- 
riger Con«truotionen ihren Versen einen besonderen Reiz zu 
Verleiht)« meinten. Unter diesen nimmt den ersten Fiat« 
Arnum Daniol ein, dessen Godichto in kritischer Ausgabt in 
•/etil trefflichen Buche Canullos vorliegen. Dem Texte |S. N4 
Hill geht eine ausführliche Einleitung <S. I— 94) voran, 
ihm folgen eine italienische Uubersetzung (S. 120-138), die 
Varianten (S. 138—85), viele lehrreiche Anmerkungen (8. 1*5 
m) f ein Verzeichnis der Keime 1.8. 2««- 74) und endlich 
•in Glossar, das diejenigen Wörter enthält, diu sich entweder 
nur bei Arn. Daniel finden oder bei ihm in einer sonst nicht 
»»•legten Bedeutung angewandt sind, oder endlich dem Hrsg. 
/u einer Anmerkung Veranlassung gegeben haben. 

Die umfangreiche Einleitung zerfällt in 5 Abschnitte. 
I. La vita di A. I). 11. Lo opere supurstiti di A. D. III. Altre 
• :»re attribuite ad A. D. IV. La faraa di A. D. o gli studii 
m'urno a lui. V. Dei critorii e dei raateriali adoperati per 
(MM* edizione. 

Wie bei den meisten Troubadours lässt «ich auch bei 
A. l>. die Zeit, in der er lobto und dichtete, nicht genau be- 
stimmen, und nur 2 «einer Uediohto lassen sich dntiren. Nr. I, 
•in Jugenilwerk A.'s. setzt Canollo (S. 7 Anm.) in das Jahr 
11*1. und dasselbe Entstehungsjuhr ist nach dun Ausführungen 
auf S. 237 für das Gedicht Nr. XII anzunehmen. Ist dies 
richtig, so muss der Beginn voo A.'s dichterischer Thätigkeit 
nuoh einige Zeit früher (Endo des X. Jahrzehnt«) angesetzt 
werden, da A. in dem Gedichto Nr. XII eine Formgewandthoit 
««-•igt, die beweist, dass dies Gedicht nicht zu seinen Krstlings- 
srheiten gehört. Zu diesen ist aber sicherlich Nr. II zu 
f'.cl.non, das mehrfache Fohler im Strophenbau aufweist (ich 
kumino darauf weiter unten zurück) und entschieden jünger 
»ein mnss als Nr. XII. — Der tertninus ad quem lässt sich 
noch für Nr. XVII bestimmen: e» muss vor 1188 verfasst 
»ein, da in jenem Jahre Bertran de Born's Srrvontes Sun 
/•»*<■ mialetr qu'iin ehantar non tufHirtj« entstand |cf. Stimtning 
*• «7, ('ledat 8. 75), das Strnphenbau und Keime von dem 
Laad« Arnautl entlehnte. - Dass A. D. nicht nur ein Zeit- 
genosse Bertran«, sondern auch mit ihm befreundet war, wie 
''in alter Glossator angibt, ist möglich, aber die Gründe, die 
Cnnello zur Bekräftigung dieser Behauptung anführt, sind 
nicht überzeugend. Dass Bertran de Born ein Sirventes einem 
Anmut joglnr übergibt (A. D. war nach Angabe der prov. 
Hiographio der He. R. Joglar), und A. D. ein Lied einem 
Bertran sendet, beweist nichts, da die Namen doch zu den 
ganz gewöhnlichen gehören. Die beiden Dichter haben sich 
ju aurh nach Angabe des Glossators gegenseitig Dezirat ge- 
nannt, ein solches Senhal findet sich aber nicht in den Liedern 
»ertran«. Die Nachahmung von Arnauts Lied in Bertran« 
••"rventos ist sicherlich noch kein Bewei« von persönlichen 
»eiiehungcn, und Canello selbst legt auf diesen Umstand kein 
*u grosse* Gewicht. Die von A. unter dem genital Melhs de 
>»e verehrte Damo ist, nach Canello, .aller Wahrscheinlichkeit 
nach" dieselbo wie diu von Bertran unter dem gleichen Namen 
gefeierte. Worauf stützt sich aber diese Wahrscheinlichkeit V 

Ist jedoch diese letzte Ansicht Cauellos richtig, so ist 
''a», was er S. 10 über dio Frauen, denen A. D. seine Hui- 



Nr. 10), WO Z. 12 mit Clödat Melhs de Be (als Sonhalj zu lesen 
ist, und das Lied ist nach Sjtimmings (8. 18) und Cledats (8. 65) 
übereinstimmender Angabe auf Na Guiscarda zu beziohon. 

Als weitere Argumente die Grenzen der dichterischen 
Laufbahn, die er mit Diez zwischen 1181) und 1200 setzt, zu 
bestimmen, führt Canello diu berühmten 8irvcuteso von Peire 
il'Alvernhe und von dem Mönch von Montaudon an. Leider 
lassen sich beide nicht genau datiren. Das Sirventes l'eires 
setzt C. Diez folgend zwischen 1170 und 1180, aber Appel, 
I'eire Koirier S. 10 bemerkt, das« mit dem En Itaimbaut der 
10. Strophe wolil Itaimbaut d'Aureuga und nicht Raimbaut 
du Vaqueira* gemeint und somit Peire's sirventes vor 1173 
entstanden sei. Er hat damit sicher das nichtige getroffen, 
denn der Mönch von Mont. beginnt sein im letzten Jahrzehnt 
des 12. Jh. 's entstandenes .Sirventes mit den Worten: l'oitt 
J'eirt d'AlctiHh'a clxitttat Dil* trobttdoi« iftu- höh ;m«»ol, 
Itaimbaut de Vaquoiru« aber dichtet« noch im Jahre 1201 
( Diez, Leben u. Werke der Troub. S. 291). Da, wie wir oben 
sahen, der Beginn von A.'s Dichten wahrscheinlich in das 
Ende der 70ger Jahre zu setzen ist, kann das Sirventes Peircs 
zur Hestimtnung von Arnauts dichterischer Laufbahn nichts 
nützen. Aber würo es auch später verfasst, so würdo der 
Umstand, das« Arnaut in ihm nicht erwähnt wird, noch kein 
Beweis dafür sein, das* er dumals noch keine Berühmtheit 
erlangt hatte, denn in dem sirventes des Mönches von Mont 
(in dem Amaut's Erwähnung geschieht), du« von Suchicr 
(Jahrbuch N. F. II, 122) vor dus Jahr II'. 1 ), von Philiptison 
8. 72 ins Juhr I IWD gesetzt wird weder Raiuib. de Vsq. 
erwähnt noch B. d. Born, dar erst 115*0 seine poutische Lauf- 
bahn abschlcs. 

Kurz nach 1200 wurde, wio C. anführt, Arnauts Munier 
schon nachgeahmt, doch kann das ja sehr gut noch bei seinen 
Lebzeiten gewesen sein. 

Das Resultat ist also, das* A. 1). in den letzten beiden 
Jahrzehnten des 12. Jli.'s blühte, dass der Beginn seiner 
dichterischen Thätigkeit wahrscheinlich in die letzten Jahre 
des 8. Jahrzehnts fällt, dass wir aber über das Endo derselben 
absolut nichts wissen. 

Dom Inhalte nach bieten A.'s Gedichte nichts Ausser- 
ordentliche», doch fehlen bemerkenswert!»* Züge nioht, dio 
S. 11 — 14 hervorgehoben werden. Wenn aber der Umstand, 
dass Am. nie in seinen Gedichten vom ^itlo»" rodet, als ein 
solcher bezeichnet wird, der ihn von allen andern Trouba- 
dour« unterscheide, so ist das ein Irrthum, denn auch bei 
anderen Troubadours z. B. Peire Rogier, üiiilh. de Cabestanh, 
Jaufrc Rudel, Guiraudo lo Ros wird der tjflox nirgends er- 
wähnt, und es ist sicherlich nicht richtig, deshalb vermuthen zu 
wollen, diese Dichter hätten häufiger unverhoirathelen Frauen 
ihre Huldigungen dargebracht. 

8. 14 — Vi handelt ('. von dem Rcichthum der Spracho 
bei A. D., und S. 16 — 25 vom Strophenbau und Reim. Zu 
8. 17 Anm. 2 ist zu bemerken, dass der Reim -iure sich schon 
boi Guilhem IX findet (M. W. I, 2) und ferner uoch ein Mal 
in dem M. G. Dt3 abgedruckten Gedicht „Ai »'tu payuex 
m in i utura «ahn-*, das von (' Daude de Pradas, von C reg. 
Bernart de Pradas, von E Hern, de Vent. zugeschrieben 
wird. — Arnaut Daniel'« Strophonbau ist bemerkenswert lt. 
Die hei den Troubadours am häufigsten angewandte Form 
der Coblas unisonans findet sich bei A. D. gar nicht, denn 
Gedicht Nr. II, dass Canello hierher rechnen will, hat Coblas 
doblas. Zwar sind die Reime in allen Strophen dieselben, 
aber sie wiederholen sich nj^ht in identischer Reihenfolge. 
A. D. hat den schon bei se . 2' Vorgängern sich findenden 
Gebrauch mehrerer Körner in einer Strophe weitergeführt, so 
dass sämmtliche Reime einer Strophe erst in der nächsten 
gebunden werden, hat aber das Unharmonische dieses Strophen- 
haues durch Anwendung leichter Assonanz zu mildern gesucht. 
Bei häutiger Anwendung der Körner konnten rims equivoca 
nicht ausbleiben, und von diesen schritt A. zur Anwendung 
derselben Wörter in allen Strophen in der Scxtine. Die prov. 
Gedichte, die diese Eigentümlichkeit aufweisen, hat Appel, 
Peire Rogier S. 19—20 zusammengestellt. Hinzuzufügen ist 



1 ignng darbrachte, sagt, zu berichtigen, denn die von Bertran 
<J« Born verehrto Melhs do Be iat sicherlich Frau Guiscarda, 
die Schwester des Guiscard von Beaujeu in Burgund. Dies 
"R'bt «ich aus Bortrans Gedicht Ccl qui caroja (Stiroming 



da unter 
Mars, sich 



• Später irls 111V.» ist es sicher nicht zu setzen. < 
den in ihm verspotteten Dichtern auch Folq. de Mi 
«ich befindet, der IHK» ins Kloster ging, und nach 
Zeitpunkt hätte doch die Spottslrophe auf ihn keinen Sinn 
mehr gehabt. Philippson sieh» allerdings gerude in der Strophe 
einen Hinweis auf Folquets Uebertritt ins Kloster, aber ganz 
ohne Grund, wie schon S u chier Jahrbuch N. F. II, 122 be- 
merkt. 
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noch Aimoric de Bulcnoi AI prim pres dtls bretts Jörn* 
bmtuf M. O. 206. 

Dantes Angnbe, dass A. D. fast stets dio od« continuit 
verwandt habe, wird durch CYs Untersuchung 8. 98 bestätigt. 
Doch sind dio Liedor I, II. XIV nicht zu dun entschieden 
untheilbaren zu »teilen. Lied I liesse «ich 10a 10a 10b 10a 10a fl 

10a 10a 10a 10a theilen : das« nach dem 5. Verse ein Abschnitt 

war, lägst sich der vierzeiligen Tornada halber annehmen. 
Lied II lässt sich metrisch leicht theilen in 8 a Sa 4a 

4 b I h *'\,n 4 cl 4 d >i„c ; dnss aber dio musikalische Gliedorung 

cino solcho war, erscheint der vierzeiligen Tornada wegen 

zweifelhaft. Lied XIV lässt sich hoi zweizeiliger Tornada so 

theilen: 8uSb8o8d8o8f Bs 10h. Lied IV lässt sich 
. . - — — 

dagegen nicht, wi« C es thut, in fron* und versus zerlegen, 

d.i Zoilo ß und 7 sieben Silben haben, Zeile 5 und 8 aber 

uuhtsilbig sind; eine Thoilung ist nur in pedes und cuttdn 

möglich 7. a 7 ,b 7„o 7„ 8 e 7>,f 7,,f 8 e. 

Im folgenden Abschnitt bandelt C. von den A. D. mit 
Unrecht zugost hriobonon Werken. Kr untersucht aus wulchcu 
Ursachen einzfdue IIss. dazu kamen, einzelne anden n Troub. 
angehörende Gedichte A. zuzuschreibou (8. 25- 27) und weist 
dio Annahme, das* A. einen Lancelot oder Bitten Kiualdo 
vrfusst habe, als falsch zurüek. Dio bekannte Stell« im 
Purgfttorio! Vorwi d'amort e prost di romanzi Sorerchib tulti 
will C. folgendermassou verstanden wissen: A. überwand alle 
Troubinlours im Verfassen von Licbesliedern und von Dich- 
tungen von weniger künstlichem Metrum moralischen oder 
didaktischen Inhalts. Als Dichtungen IcUterer Art »iuht er 
das Sirventes gegen Itaimon de Durfort an, das Oodieht Nr. 
IV und einige andere, in denen der Dichter von der Liebe, 
ihren Uefaliren etc. erzählt. Aber so scharf unterscheiden sich 
doch diese Gedichte nicht von den anderen Cansoncn, dass 
man sie ihnen als besondere Gattung gegenüberstellen könnte, 
und das Sirventes ist doch nur sehr untergeordneter Art 
und wi.hl Oberhaupt nicht ernst zu nehmen, wie C. selbst mit 
Kocht 8. 7 hervorhobt. Aber kann man nicht dio Zusumtncn- 
siellung von rcrsi d'nmore und i>ro*e dt romanzi ebenso an- 
sehen wie dio pro». Zusammenstellungen pnuca e ijrniis, 
pnubre t. ric und ähnliche (cf. Stimniing, B. d. Born 4, 21 
Anm.l, d. h. als Bezciehnung ein* r Totalität durch Hervor- 
hoben möglichst verschiedener Kinxelhegriffe? Kpik und 
Dramatik treten bei den Prov. ja ganz in den Hintergrund 
gegenüber Lyrik und Didaktik. Dio Stelle des l'urgatorio 
würde dann bedeuten : A. überwand alle undern Troubadours, 
Lyriker und Didaktiker, d. h. er ist der erste unter allen prov. 
Dichtern und Dicht Ouiruut de Bornclh w ie die Thoren glauben. 

Die 4. Abtheilung hatulelt von Arnauts Huf und 
den auf ihn bezüglichen 8nidien, von der Nachahmung 
Kuimr Lieder durch andere Troubadours, von dem hohen 
Ansehen, in dem er bei Dante und Poirarca gestanden, die 
ihm den Ruhm als erster der Troub. zu gelten für J.ihr- 
hundorto sicherten. Dieser Kuhm verdunkelte sich Knde des 
14. und im 15. Jh., um im sieh lebhaft zu erneuen. Im 
17. Jb. geschieht A.'s nur kurz Krwähnung, mit dem 18. Jh. 
aber nimmt das Studium des Prov. im Allgemeinen und A.'s 
im Besonderen neuen Aufschwung. 

Die Kriterien, die er hei der vorliegenden Ausgabe an- 
gewandt hat, bespricht ('ane)lo im letzten Abschnitte der Kin- 
leitung, und dann folgt der Text 8. IM. Die Lieder sind nach 
metrischen Oründun geordnet. Den Beginn macht das in 
inoiioritnen Strophen abgefassto Sirventes, den Beschluss macht 
dio Sexline, die übrigen Oedichto sind so vertheilt, dass sio 
die Kntwicklung der Metrik A.'s zur Anschauung bringen mit 
besonderer Berücksichtigung der uiiL'cthciltcn Stropho mit 
lauter isolittcn Keimen. Dio Varianten stehen nicht unter 
dein Text, sondern folgen erst nach der italienischen Ueher- 
M-tlUDg S. 140 und zwar so, dass für jede Zeile die Varianten 
sämnillielier Hss. liehen einander gestellt sind; ein ungemein 
Dhorsichtliches Verfahren. 

Der schwierige Text ist von dem vordienten Hrsg. sorg- 
fältig behandelt und scharfsinnig erläutert worden. Dass noch 
manche Meile dunkol geblieben i-t, ist nicht* zu vorwundern 
bei einem Troubadour, dem srhnn sein Zeitgenosse, der Mönch 
von Melitaudon, spottend Vorwirft: Jfd« /«j mm« motz qit'om 
iiioi mit ii. Zu manchen schw ierigen Steilen hat Chubar.o.iu, 
der die t'orrocturbogen gelesen, treffende Krklüriingcn ge- 
geben. Ich möchte noch folgende Corrccttiren vorschlagen. 

I, 14. Das sieh in allen Hss. findende Iti ist nicht zu 
ändern. Kntweder ist der Lesart von A genau zu folgen 
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1 und zu schreiben /.'/ es priond' ins In polnz oder mit Rück- 
sicht darauf, dass alle andern Hss. daH es nicht aufweisen , 
dagegen en Iii {mint; haben: Kl priond' ins es In pxtlttlz mit 
leichter Acnderung von rii in es. (fite '/.. 15 ist Kel. Vrm, 

I, 15. Dürftu man niclit der Lesart von A D folgted 
lesen: .1 desprez i eorner' nullit; zur Verachtung würde 
ihm gereichen, wenn er sich (iberreden Hesse dort zu eoriitir'i 
Desprez kann ich zwar nicht belegen, aber desprezar exi«tin 
doch. Ks wäre dann Zeile 15 ein Punkt zu setzen. ZeiU 11 
würde sich ja sehr gut duran anschlicssen. 

I, 27. I'arnes das alle Hss. der ersfn Gruppe haben, ist 
beizubehalten. Der Accus, hinter evrnur findet »ich zwei M.il 
in dem (S. 192 -8) abgedruckten Hivuntes dos Raitnon in 
Durfort Str. .'1 und Sir. 5 cormtiz In cor». 

I, 4-i. Kann argon nicht einfach als 3. Pcrs. Ind. l'r.<. 
von sujttir ungesehun werden? 

II, 7 — 9. Diese Coustrueiion findet sich Schon bei il- 
Troub. des 12. Jh. 's häufiger. Bcrtran de Born (ed. StimminE 
14, 49 L o rri tene /<>»• mal ■osmlhtit il r Franta; ib. 33. 
43 '/!«• /irr »rnhnr l'nulnjn d ' En ijoles m e ; ih. .'15, 10 .I 1 
lo rri mi rollt aenrdur d' Ar apon; ib. 42, 18 AI romli 
die uoH aja fn/xiri'ii d r l'rotnsn. — Mönch von Montan!' n 
(id. Philtppson) 3, 55 .1/ /<ro* comtt roill qur M »ki ehau- 
»os d' Kntjolrsme ; — Itaimon de Miraval M. W. II. 13V 
Trol fieu tot »nur* rindtU dr Miratal qu'ai /*rdut, ff 
Stimmiiig B. lo Born 42, 18 Ann», und Appel, Peire Rosi-r 
Anm. zu III, 5. 

II, 19. Ortjuoilte ist in dun Text zu setzen, wie Lesartir, 
und Urummatik es fordern. Die Ungonnuigkeit des Uicnris- 
reim» ist nicht in Itetraeht zu zieh<>n bei einem Gedichte, di> 
so manche andere Unregidmässigkeit aufweist, denn 1) findet 
sich der Binnenreim nicht durch alle Strophen diirchgefülir . 
2) findet er sich an versebiedenen Stellen (Str. 1 nfh 
der dritten Silbe, Str. 2 nach der zweiten, Str. 3 und 4 narti 
der vierten, Str. (5 ■■oh der dritten, wenn 'hier flberhnu| 
| Binnenreim zuzulassen und nicht richtiger Kr ni /am aufi.- 
nchinen ist) und 3) sinil nicht alle Strophen capßnida». 

II, 3rt. Schreibe: SM rwVt ijut lor o cuoilla, wie ili^ 
Mehrzahl der Iis*, hat: „es ist mir zuwider, dass ich sie ihm- 
pflücke*. Allerdings würde man statt des auf imirim tu er- 
ziehenden •> eher ein lo erwurien. Für iw<i/ mV* <• 
missfällt mir, eg i»t mir zuwiiler, s. Mönch von Mont. I, '2v 
F. cur ros tui roulra mrrcr prirntz, | nou* sia mal, domyn», 
sV« ros m'fttttn. 

III, 42 Anm. Beispiele von owif« für amim führten sclwa 
an Philippson Mönch von Mont. Anm. zu 12, .3vi und Bart^ ti. 
/.-. f. rom. Phil. II, 13»J. 

IV, 2. /Voi* und roinho sind hier in ihrer gewöhnlich* 
Bedeutung , Hügel* und „Thal" zu nehmen, denn diese Zu- 
sammensii llung findet sieh nicht nur noch einmal bei Kit.«« 
Cairel, sondern besteht auch noch jet/.t im Neuprov. 1'okI'» 
jtas töitli rifitrr ditts l'nri.i o dins Sfarxiko. Fun qtir » ' 
»gut, SlrssMs, per botiUgü In irrro..,, per abita Ii com***' 
em ni Ii piur... Misirnl im Armana prouv. 1888 S. 34. 

IV, 13. Die Zweisilhigkeit von dornt ist weder ein Arcltai- 
mus noi'h ein Latinismus, vielmebr wird dons hei den Trouh. 
der guten Zeit stets zweisilbig gebraucht, und erst bei dVn 
späteren findet es sieh auch einsilbig. Zweisilbig Mareahr; 
M. ü. 800, 1: Dons cuidns ni rmnpagttirr \ quem dotton joi * 
dittorbitr; Mönch v. Mont. 3, 38: Bona dontmt uon ffWits 
l'niiil tje>t\ (furz iru frzts de mi doas mtitntz ; GsUsb tt 
Aniel (M. W. III, .114) Mas dei dorn- amnr e matt poin<f J ' » 
btl ituztlii ipt'rn ittiijitfit | Qn'ol eil doas ijrna* o Irr* | '■«'" 
höh prriii/itrs ; selbst noch bei Fulquot Lunel V, 22 (ed. KieM- 
krant) und auch Flamenca 4ti(). Kinsilbig ist es bei Guirt« 
dcl Olivier, Bartsch Denkmäler 48, 1; «. Barischs Anm. H 
der 8tellc. Kinsilbig i,t es ferner in Guilhem de la Birr» 
cf. Paul Mover S. 27: desgleichen St. Knimie 1817. Im Jaufr" 
findet es sieh sowohl zweisilbig L. R. I, 85*, 37 cur rot «' 
ff ort» res laissal \ aitar quem rrnitis ferir, als einsilbig ü' 
87*, 23 I'os lol t'ne doas res abatttt. 

IV, 31). Ks ist sehr zu bedauern, da*s 0. für iliesc* 0* 
• 'icht. «las viele dunklo Mellen bietet, nicht eine eigne Dof" 
der Hs. A. sondern die unzuverlässigen Abdrücke bei M»t5 
(led. 425 und 1281 benutzt hat. Den M. G. 1284 abgedruckte 
Text sieht (.'. als die richtige Wiedergabe von A an, in 51 
O. 425 sieht er einen aus A und l>* zusammengewürfelt i 
Text, dem er also keine weiten' Belichtung schenkt und de«" 
Varianten er nicht berücksichtigt hat. Aber der Text 
M. G. 425 weist einige Lesarten auf, die weder in M. O. Ilfft 
noch in D» sich finden. Z. 31 salonja, M. G. 1284 ealonja I' 1 
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felilt ; Z. 89 lautet dort i/ite men posea falsar un fil, hat also 
die richtige Silbenzahl, während D* und M. O. 1284 ein« Silbe 
fehlt, die Cuncllo durch die Conjectur i»oiria für puosrom 
rosp. /»jfd gewinnt. Z, 33 pir /<// — /icr /<// D* und M. <!. 
1284: Z. 40- lautet M. O. 425 Quant rl /i/k« /u - o/> estan supil ; 
'/,. 37 »o/irr »egu — so/V« c s«.?« D* und M. O. 1284; Z. 40 
jois — jais D" gab» M. 0. 12M 4. Es entstehen dadurch go- 
rechte Zweifel an der Richtigkeit des M. O. 1284 gebotenen 
Teste», tind dio Ungcwisshoit, wie wirklich dio Lesarten in A 
lauten, fällt um so mehr ins Oewichf, als das Gedicht nur in 
A und D* erhallen ist. 

IV, 30. [)• und M. G. 425 haben Que »a. Dürfte man 
nicht mit leichter Aendorung schreiben: Quez a drris'a mes- 
toiffua, „denn sie. hat Lügo zum Wahlspruch" ? 

IV, 32. Die Lesart vun M. O. 425 gibt einen guten Sinn 
und macht dio beiden von C. eingeführten Con.jeeturcn 
turtln für meit und joi'ria für posra unnöthig. 

IV, 37. Weder sc npilar noch sc aeoignar sind in der 
von Can«llo ihnen hier beigelegten Bedeutung bekannt, auch 
würdo matt de« tmit besser ein plus am Platze »ein, wie auch 
in der l'cbersetzung ein piü beigefügt ist. Es wäre vielleicht 
richtiger gewesen, die Stelle als unverständlich zu bezeichnen. 

IV, 30. Sei stoht in bei<len Abdrücken bei Malm und 
nach C.'s Anmerkung zu dieser Stelle auch in D*, wahrend 
dio Variantentiifol srl zeigt. C hat statt dessen tl genetzt, 
wohl nicht mit Recht. Sol ist — wenn nur. Dio Stcllo be- 
deutet : er mtiss das Leid, das ihm die Liebo zufügt, ertragen 
in der sicheren Erwartung künftiger Belohnung. 

IV, 51 — 52. So wie C. druckt, kann der ursprüngliche ■ 
Text nicht gelautet haben, denn wie sollte sich der ('onjunetiv 
ftltivil neben dem Indicativ plaignn erklären lassen? In D* 
fohlt die letzte Zeile, in M. G. 1984 die vorletzte, M. O. 425 
weist beide auf. Es fragt sich nun wie der Test in A wi k- 
üch lautet, oh M. 0, 1284 ihn treu wiedergibt und M. 0. 425 
eine Compilatinn aus A und D* ist. Ist letzteres der Fall, 
so ist dio Sache so zu erklären. Im ursprünglichen Texte 
lautete die vorletzte Zeile Tro lai oh lo solrilh ploigna und 
dio letzte Zeile endete mit plorit. I)» licss die letzte Zeile 
atz«, und der Sihrciber von A oder seiner Vorlage sprang 
vom ploigna der vorletzten zum plitvil der letzten Zeile über, 
wiis ja des gleichen Anlauts halber leicht erklärlich ist. M. 
U. 425 nahm dann Z. 51 aus D", Z. 52 aus A. 

V, 4. Die Lesart von n Hunas ist wohl statt des von 
Ciinello in den Text gesetzten Im ran' beizubehalten. Dio 
Conseiiuenz, d<-r zu Liebe C. geändert hat, ist doch nicht 
hergestellt, denn la ran' i«t Sing. Vau; Ih Plural. Der PI. 
ranatt steht ja auch in E, und man sieht auch keinen flrund, 
weshalb ein Oopist ein bequeme* Ut ran', wenn es im Text 
gestanden hTtte. verändert haben sollte. Das lau ranas in 
R entstand vielleicht aus demselben Orund« der Ca Aendc- 
rung veranlasst hat. 

V, 14 Es ist wohl mit leichter Aendorung von jai in ja 
zu schreiben : Ja per estar a (o.ler ab) hon preis s'i alorna. 
Dann braucht man auch für se atomar keine andere Be- 
deutung anzunehmen als die gewöhnlich« „sich, hinwenden*. 

V, 38. Es scheint mir recht zweifelhaft, das« die Stelle 
«o aufzufassen sei, wie C. es gethau hat. l'rro ist d<ich nicht 
poirhr, und was sollte das *h bedeuten? Ich möchte des- 
halh (doch unter aller Resi'rve, denn ich weiss nicht, ob 
liassivbildendes atiar sonst prov. brlcct ist) vorschlagen, der 
Lesart von E folgend zu sei reiben : Per o eis ran im« int pretz 
tlestrug, nämlich durch il.ro Verrätherci. Z. :18 wäre dann 
in Parenthese zu setzpn und Z 31) als nähere Bestimmung zu 
'/.. 37 anzusehen. 

V, 45. Ich würdo auch hier der Hs. a folgend s'atorna 
nufnehmen wio Z. 14. Dio Wiederholung desselben Wortes 
in der Tornado ist ja nichts Ungewöhnliches, wio C. selbst in 
der Anmerkung zu II, 58 hervorhebt. 

VI, 32. I)rl snn kann nicht wio ('. S, 125 übersetzt, Hi 
com» nun heissen, dann ntüsste drl stell stehen. Es heisst hier 
„tioaang", wie aus der letzten Zeile deutlich her vorgeht. 

VII, 17 -18. Siehe hierzu Stimming, B. de Horn Anm. 
zu 1(1, 13. 

VII, Bö. Ken tjrazida heisst „sage Dank". Grazida 
Subst. = Dank fehlt bei Rnyununrd, und ich kann es aui-h 
sonst nicht belegen, wenn nicht auch in Santa Maria ru «in 
i/razida Jaiifro L. R. I. 11(5*. 7 grazida als Subst. anzusehen ist, 
du tji-azir danken den Dativ der Person nach sich hat . . ni 
per irae taut a Diru grazetz | rar m'arrtz serrida rnaissi ib. 
Z. 15. Grazida ist von grazir ebenso gebildet wie das Subst. 
jauzida von jauzir. 



VIII, 26. Cf. Stimming B. dn Born Anm. zu 2, 15. 

VIII, 52. Man vermisst eine Anmerkung, die dio Auf- 
nahme von ah autrag begründet und rechtfertigt. Es heisst 
prnv. stets a lax {als fiod"t sich nur ein Mal, Crois. Albig. 
2587), und da die Lesart von A Ad autrag dem Sinn und 
Veranlass vollkommen genügt, so lag kein Grund vor dio 
Lesart von DN aufzunehmen. 

IX, 25. Der Orund, der C. veranlasste se esduire nn 
dieser Stelle die sonst belegte Bedeutung „sich entfernen" 
abzusprechen, ist leicht beseitigt, wenn man daB Semikolon 
Vers 24 tilgt und hinter d'autra setzt „ich schätze nicht die 
Botschaften etc. einer andern". Ja, ich glaube, Jios ist sogar 
geboten, da sonst eine nähere Bestimmung zu ners Hon* otc. 
fehlen würde, was auch der Hr*-.'. fühlte, du er in der Uebcr- 
sotzung S. 128 hinter t srgrrti messagi etc. ein altrui in 
Klammer beigefügt hat. Dass dadurch eine nähern Bestim- 
mung zu s'txduts fortfällt, kann keinen Anstoss erregen ; es 
i«t natürlich das Entfernen von der Auserwäl.lten gemeint, die 
Z. 21 genannt ist und Z. 32 wieder genannt wird. Doch bleibt 
auch so die Strophe noch dunkel genug. 

IX. 48. JfW masc. ist „Weigerung" ; der Schnee, wio 
C. S. 128 übersetzt, i-«t prov l« neun. 

IX, 85. Chabaneau hat hier sicherlich das Richtige ge- 
troffen, und es ist demnach Itieti in den Text zu setzen, das 
auch dureh die handsehriftlielien Lesarten geboten ist. 

X, 34. .4»«oti« ist im (llos»ur als ein Wort angeführt, 
das sich nur bei Arnaut Daniel finde; es steht aber auch bei 
Ratub. de Vaq. M. G. 217, B. 

XI, 12. C.'s Anmerkung ist unbegründet; schon des / 
halber kann cuoilla nicht von colat kommen. Auch die 
Bedeutung „oultivircn* wätc nicht am Tlatze, vielmehr 
ist „pflücken" durchaus angebracht, da an dieser Stelle ein 
Verbum stehen mus«. das dem romp '/,. 15 synonym ist. 

XI, 30. Es ist brrujam und nicht brtriam zu schreiben: 
cf. Bartsch Zs. f. rom. Phil. II. 13«. 

XII, 8 ist der Druckfehler mi statt ni zu corrigiron. 

XII, 20 schreibe ipi'eram. 

XIII, 7. /V noi<iandre* muss ein Wort oder eine Wort- 
verbindung ergeben, die sich zu olors verhält wio «mors KU 
J'ruitz und joi» zu ijran». Ich würde daher schreiben: d'enoi 
t/andrrs. Zwar kann ich tjandre» nicht belegen, aber es ver- 
hält sich zu qandir wie biandres Z. 14 zu blandir, 

XIII, IB. Ich einübe nicht, d««s aizina als Verbum zu 
betrachten und der Satz so zu verstehen sei wie ('. es thut, 
denn einmal hat mnseilh nicht die Bedeutung „Verstand", 
den es nach C.'s Uehersotzung haben soll, und wäre dies der 
Fall, so sehe ich nicht ein, wio <ler Satz in den Zusammen- 
hang pnssen sollte. Das Fehlen des Artikels bei Ins und 
MW hat durchaus nichts Anstössiges. Es sind Kommata 
hinter canxiilh und aizina zu setzen, und der Satz bedeutet : 
Mich ändert nicht Zeit noch Ürt, Ruth (d. Ii. Rathschläg«) 
anderer). Gelegenheit, Gutes noch Böses. 

XIV, 3. NW oxistirt meines Wissens prov. nicht. Es ist 
zu corrigiren De Veuoi. 

XIV, Ö. Dos a rnstms halber ist es wohl gcrathen statt 
tut bin dns in u enthalteno totz be» nufzunehmci*. 

XIV, 14. Der Lesart von a ist der Vorzug zu geben. 
.Ic ist Copistenfehler und darf nicht statt des von a gebotenen 
richtigen aie aufgenommen werden. In der Anm. ist in der 
dritten Zeile M. O. 1053 statt 1063 zu lesen. 

XIV, 20. Es ist zu schreiben: I.it/t* soi sieu» mieltz tjue 
mi ei» (sc. soi liges). Der Dativ nach Uftes findet sich z. B. 
Mönch v. Mont. 11, 3: A Ms mah lii/es e sei». 

XIV, 31 Anm. ist in der 3. Zeile' zu lesen Lex. IV, 20«« 
und in der sechsten M. O. 880. 

XIV. 36. Altfrz.: Taut tonne qu'il pleust Lo Roux de 
Lincy Livre des proverbeg fr. 1, 134. 

XV, 21. Dio Lesart von AB ist ganz richtig und bietet 
keine Schwierigkeiten ; wir haben es hier mit dem bekannton 
Ausdruck esser a dire „fehlen" zu thun, cf. Stimming B. dü 
Born 31, lt Anm. Dio gleiche Redensart findet sich afrz. 
cf. Burguy II, 147; G. Paris Alexis 33a Anm 

XV, 39. O statt au findet sich auch noch in anderen 
Wörtern als trezor : Grs tat l'anr Nicanor \ En fin or\ Ifon 
am tan cum s'ilh m'ames Rostnut de Mergas. „Im douss atnor 
ipi'ai/al cor* St. 4 (ms.); qunn prrsrs man anrllrl d'or\ Mi 
traisxr* dinz drl ror» h cor Folq. de Romans Comjat Z. 57 
(v. Napolski Ponz de Cnpd. S. HO); ror (Herz) : de fin or \ 
thrzanr* M. G. 805,5; parola : fola (Adj. fem.) M. O. 1030, 
0 u. 7. Sarazi t Mor : mar Folq. do Rom. .Auseis no trueb 
chantan" Str. 5 Arch. 34, 426. 
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XVII. 14. Esmer mit Wörtern auf ff reimend ixt ein- I 
fach eine Ungenauigkeit und eine Nar hlässi^ki-it Arnauta. 
Die im Ilona», prov. (Stengel Iii) aufgeführten Wörter (ab- 
lf<>seliori natürlich von den unter rra eslreit aufgeführten) , 
haben «ummtlich ofTencs e, v:ie die Keime der Troub. beweisen, i 
Für nmtr sehe tnnn M. G. 231. «: ib. 240. 2; ib. 323. fi; ib. 
300. 4; ib. 1028. ß; ib. 13<>4. 1; ib. 13158, 0; II. W. III, 2»i2 ; 
Flamen™ 5f>42. Nur M. O. 1 1 1'.', 3 finde ieh esmtm im Keim 
mit f zeigenden Wörtern. Aber soleho Ungennuigkeitcn finden 
Rieh ja auch »onit : bei Arnaut selbst sicher noch in der ersten 
Strophe dos .Sirvenfes; (Juir. Rh|uier 7:">, 401—2: el : st» cor 
fei; Juufre L. R. 121b 35 f mMla : t Ua\ Uorman.1» Vor* 24 
der» : per», »ee» ; Corcalmon B. Chr. 48, 31 desesjtfra : er» (tritt) ; 
tiuir. Kiq. IX, 13 srcret.-rrt (Verbot), »et («cp/tm); M. 0. 
1010, ö gardrs : bf», rfs; Arn. de Mar. U* jois d'umor (ms. 
C fol. 113) I. rn;/rr» 2. ttde» es fest,'») 4. />rr» eom/ttf» 
(i. nasqurs: Lamberti de Bonanel Mussann 414 perdre, e»- 
perdre : dfrdrr, trdrt. Am häufigsten findet »ich diene Nach- 
lässigkeit und Ungenauiirkeit bei Bart. Zorn. Dax* es eine 
Nachlässigkeit int und das« e und e bei den Troub. scharf 
geschieden wurden, boweisen deutlich solche Gedichte, die in 
einer und derselben Strophe »charf aneinander gehaltene 
Keime aufzeigen, die den Buchstaben nach gleich und nur 
der Beschaffenheit de» Vokal» nach verschieden »ind. Z. B. 
Arm. de Peg. M. Ö. Sil Str. 1 i»xjuf* rate» hla»me» ayut*. 
2. ;>* ttde» pre» pre». 3. ftrt» eon/e» unir» eoitqut's. 4. f» 
troties na»>iur» br». 5. pre»e» forte» mereejr» »irrer«; Ouir. 
de Born M. O. 228, wo die 4. und !>. Zeile jedur Strophe auf 
es, die 0L und 10. auf es ausgehen: Peirc Cardenal M. O. 
1241». wo die ersten 4 Zeilen die Keimordnung ab b n (m f» 
t» ts) »eigen, er und er »ind scharf geschieden bei Kaimb. 
d'Aur. M. U. 360. wo die er»te Zeile jeder Strophe er zeigt, 
wahrend die beiden letzten er aufweise* ; ebenso bei Ouir. 
de Born. M. 0. 1304. 1. »'esmer — etiler esj>er ; 2. »offer — 
euler tfr ; 3. so/er — jozrr retrncr ; 4. qer — sttbf r leztr ; 
5. er — eseazer plazer; ti. /er — titclmzer 'temer Oavaudan 
M. U. 10H7— 8, der »ieh durch Anwendung schwerer und zu- 
gleich grammatischer Keime dio Sache durchaus nicht leicht 
gemacht hat, halt tre und erc sorgfältig auseinander: 1. rrrc 
- eondtre; 2. entere 1 — dornt re ; 3. /VHS — derc ; 4. rern e — 
«erc; & eubere — »'ädere*; 6. »ufere — bere; 7. mahnen 
— eiere. 

XVII. 24. Schreibe „o'n e» mein». 

XVII. 4a Warum ist das diplomatisch richtige ttttnü 
nicht aufzunehrnon? Estmire öler, rttirtr belogt Kayn. 
Lex. V, MS, Dur Sinn int: ihr seid Schuld daran, das» man 
keine Pferde und Geldgeschenke mehr gibt, d. h. das« die 
Freigebigkeit in Vorfall geräth. 

XVIII, <>. Die Zeile ist mir unverständlich. C. übersetzt 
tiHzi tutti tni »oho jtfflio (8. 137), aber im Text steht tuiz tut 
•M tuirh /du». 

Freiburg i. B., Mai 188t. Kmil Levy. 



Maffenta. Carlo. I Visconti e gli Sforza nel 
CliHtello (Ii Pavia, e lorO attinenze loh In Cor- 
tosa e la Storia cittadina. Con 17 tnvole e di- 
sciim ititercnlati nel testo. Mailand, Iloepli. 18S3. 
2 Bde. p-. fol. XIX. 823; 568, XX S. mit 17 
(Kupfer-)Tafeln. L, 120. 

Gleich wichtig für den Geschichtsforscher, wie 
fiir den Kunstfreund und den Philologen, gehört 
diese« grossartige und ausgezeichnete Werk un- 
streitig zu dem Bedeutendsten, was uns in der 
jüngsten Zeit aus Italien zugegangen ist, und darf 
der gelehrte Verf. mit vollem Hecht erwarten, dass 
auch das Ausland von seiner Arbeit Notiz nehme. 
Die zwei mächtigen, wahrhaft fürstlich ausgestatteten 
Folianten (welche, beiläufig bemerkt, zusammen 16 



1 Dio lliw. haben e »erc (K), e derc (C), aber dass entere 
zu schreiben ist, ergibt sich au» dum grammatischen Keim 
x'e»tertjuti in der 7. Zeile der Strophe. 

* Die Hs». haben st dtre, für den entsprechenden gram- 
matischen Keim mi »ertftt. Aber derc findet »ich schon Str. 3, 
also ist wohl s'aderc zu corrigiren. 



Kilo wiegen) enthalten der erste dio Darstellung, 
der zweite die Urkunden, wovon genau ein halbes 
Tausend hier zum ersten Male veröffentlicht werden. 
Sofern er sich auf die Stadt Pavin, ihre politische 
Geschichte, Kunstdenkmäler, Cultur, ihr wissen- 
schaftliches und soziales Leben bezieht, ist der dar- 
stellende Theil der Art, dass man dreist sagen kann, 
jede Zeile sei aus dem sorgfältigsten Studium der 
Quellen geschöpft. Zweck des Verf.'s war nicht, 
eine allgemeine Geschichte der Visconti und Sforza 
zu schreiben; er wollte nur die Geschichte seiner 
Vaterstadt während der langen Periode der Regie- 
rung derselben nach allen Seiten urkundlich darstellrn. 
Dennoch ist sein Werk etwas mehr, als eine blosse 
Stadtgeschichte. Da Pavia, wie überzeugend nach- 
gewiesen wird, von der zweiten Hälfte des 14. bis 
in das 16. Jh. hinein der Mittelpunkt des politischen, 
sozialen und literarischen Lebens in Norditnlien war. 
mussten alle llauptereignisse der Periode in den 
Kreis der Untersuchung hereingezogen werden. Die 
Darstellung ist eine ebenso sorgfältige als licht- 
volle. Ausser den im zweiten Bande abgedruckten 
finden wir auch in den Fussnoten des ersten Aus- 
züge aus Hunderten von Urkunden, welche bis dahin 
nicht veröffentlicht und auch nicht benutzt worden 
waren. Neben dieser grossen Masse von Urkunden 
ist die gesummte einschlägige Literatur benützt und 
sorgfältig registrirt worden. Ueberall schöpft der 
Verf. aus dem Vollen, sei es, dass er uns an den 
Hof der Visconti und Sforza führe, sei es, dass er 
die Geschichte der Universität erzähle, sei es, das* 
er uns die Certosa und andere Denkmäler schildere. 
Darum weiss er uns auch so sehr zu fesseln, dass. 
wenn uns auch zuerst der Anblick von zwei solchen 
Folianten erschreckt, wir nicht mehr aufhören, wenn 
wir einmnl die Lektüre begonnen haben, ehe wir 
zu Ende gelangt sind, um dann freudig zu bekennen, 
dass sich unsere Kenntnisse nach verschiedenen 
Richtungen hin wesentlich bereichert haben. 

Der darstellende Theil des Werkes utufasst elf 
Bücher. Das erste, mehr einleitend, behandelt die 
Periode von 1300 bis 1359. d. h. bis zur Unter- 
werfung Pavias unter Galeazzo II. Hier ragt 
namentlich die Gestalt des Franziskanermönch? Ja- 
copo Bossolario hervor, ein altrömischer Charakter, 
den der Verf. (S. 63 f.) mit Savonarola vergleicht 
und. wohl mit Recht, über denselben stellt. Von 
der Unbefangenheit seines Urtheils gibt der Verf. 
einen schönen Beweis, da wo er von Petrarcas Brief 
an Bussolario spricht (S. 40 f. 61). Obwohl er mit 
Recht den Petrarca sehr hoch schätzt, verurtheilt 
er doch dessen Benehmen dem kühnen, patriotisch 
gesinnten Mönche gegenüber auf das schärfste. 
Einzelne Bemerkungen scheinen Ref. etwas zu kühn. 
So wenn es (S. 21) heisst. dass Bonifaz VIII. si 
ttrci.se di rubhiti. Soll das heissen, die Wuth habe 
ihn getödtet? Aber dann war der zweideutige Aus- 
druck zu vermeiden. Unklar ist mir die Bestimmung 
des Werthcs eines silbernen torucse geblieben. Nach 
S. 26 ist ' s tornese = L. 51»/*, S. 27 sind 3',:> 
turnesi = L. 7b l , s; da reichen meine arithmetischen 
Kenntnisse nicht hin, um mich zurecht zu finden. 
Tndess sind das Geringfügigkeiten, die nur als Be- 
weis angeführt werden, dass auch einem so äusserst 
sorgfältigen und umsichtigen Autor, wie Professor 
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» Magenta, zuweilen eine Ungcnauigkcit entschlüpfen 
kann. 

Die drei folgenden Bücher behandeln die Vis- 
eonti und ihre Zeit, und zwar Buch II. Galeazzo IT.. 
Buch III. Gian Galeazzo und Buch IV. Filippo 
Maria. Aus der Fülle des Neuen kann hier nur 
einiges wenige hervorgehoben werden. Galeazzo II. 
erscheint hier in einem viel günstigeren Lichte, als 
man ihn bis dahin kannte, grausam allerdings, aber 
daneben nicht ohne vortreffliche Eigenschaften als 
Fürst und als Mensch, namentlich aber ein fast 
leilenschaftlieher Beförderer der Wissenschaften 
und Künste. Wenn der Verf. sagt, sein Urtheil 
habe die urkundlich dokumentirten Thatsachen zur 
Basis, so kann man dem nur beipflichten. Hoch- 
interessant ist die Beschreibung des Schlosses zu 
Pavia und des Hoflebens daselbst; sehr viel Neues 
und für die Geschichte der Wissenschaften Werth- 
volles enthalten die, der Universität und ihrer Ge- 
schichte gewidmeten Abschnitte. Von den hervor- 
ragendsten Gelehrten werden die nöthigen bio- 
graphischen Notizen mitgetheilt, üher ihre literarische 
und wissenschaftliche Thätigkeit erhalten wir hin 
und wieder nahezu erschöpfende Auskunft. Von 
grossem Interesse sind auch die Mittheilungen über 
die Schlossbihliothek bei deren Gründung nach des 
Verl/s Ansicht Petrarca mitgewirkt haben soll. Auf- 
gefallen i>t mir, doss Magenta. nach den Bemerkungen 
8. 106 f., an die Echtheit der berüchtigten Carte 
d'Arboren zu glauben scheint, ein Glaube, den nur 
Wenige heutzutage mit ihm theilen dürften. 

Wohl der Glanzpunkt des Werkes ist das der 
Certosa gewidmete fünfte Buch, ein wahres Muster 
von sorgfältigst genauer und zugleich elegantester 
Darstellung. Die siebenzehn Kapitel enthalten un- 
streitig das Gründlichste und Beste, was bis jetzt 
üher die Certosa überhaupt geschrieben worden ist. 
Ein Anbang zu diesem Buche gibt die Beschreibung 
der jetzt in der Brera zu Mailand befindlichen 
Corali der Certosa. 

Mit dem VI. Buche beginnt die Geschichte der 
Sforza, Franz I., Galeazzo Maria, Giovanni Galeazzo, 
Ixxlovieo Maria (il Moro). Massimiliano und Franz II 
Maria, deren jedem ein Buch gewidmet ist. Hervor- 
zuheben sind in diesen sechs Büchern zunächst die 
Ehrenrettungen, welche auf Grund der Urkunden 
unternommen werden. So wird nachgewiesen, dass 
Ludwig der Mohr am Tode seines Neffen Giovanni 
Galeazzo und des Cicco Simoneta unschuldig war, 
indem jener das Opfer seiner Ausschweifungen, 
dieser das Opfer der falschen Politik der Herzogin 
Bona wurde. So wird gleichfalls urkundlich nach- 
gewiesen, dass Ludwig Belginjoso, Pietro Longhena 
und Girolamo Morone fälschlich und ohne allen 
Grund des Verrathes beschuldigt worden sind. 
Auf Anderes einzugehn, oder auch nur einiges her- 
vorzuheben, muss hier verzichtet werden und be- 
gnüge ich mich mit der Bemerkung, dass man wohl 
nur weuige untergeordnete Einzelnheiten wird modi- 



1 Das von Ser Facino da Pabriano in den Jahren I4ö!( 
und 14'iH aufgenommene Inventar derselben hat soeben G. 
Haztatinti im ersten Hefte des Turiner „Giornalo storico 
dolla letteratura italiana*, S. lö— 5!l veröffentlicht. Ueber 
diese neue Zeitschrift werde ich in einer der nächsten Muiu- 
wem kurien Bericht erstatten. 



fu-iren oder berichtigen können, indem eben so ziem- 
lich alle Data unmittelbar aus authentischen Urkunden 
geschöpft sind. 

Wie bemerkt, enthält der ganze zweite Band 
Urkunden, deren erste vom 11. August 1340. die 
letzte vom 22. September 1528 ist. Da der Verf. 
nur etwa die Hälfte der von ihm in verschiedenen 
Archiven gesammelten Dokumente veröffentlicht hat, 
darf man wohl annehmen, dass er die wichtigsten 
ausgewählt habe. Die aus der Zeit der Visconti 
sind fast alle lateinisch, diejenigen aus der Zeit der 
Sforza sind durchgängig in italienischer Sprache 
abgefasst. Dass diese so ungemein reichhaltige 
Urkundcnsammlung nicht allein für den Historiker, 
sondern auch für den Philologen von hohem Werthe 
ist, leuchtet von selbst ein. Ueber die bei der 
Veröffentlichung befolgten Grundsätze spricht sich 
Prof. Magenta aus wie folgt: 

„Inquanto a nie soguii le orme di coloro che 
evitano la soverchia licenza, come la scrupolosa ser- 
vilitä dei fac-simili; sciolsi quindi le ahbrevia- 
ture degli originali. meno poche di facilissima inter- 
pretazione, mutai le lettcre majuscole c minuscole 
seuondo l'uso moderno, e qui e 11 ritoecni la pun- 
teggiatura per rendere piü facile la lettura. Ecco 
la lihertä che mi presi; epperö mi attenni fedelmcnte 
alla cacografia degli originali, giovando la fedeltä 
in questo alla storia glottologica. Nondimeno non 
credetti di trascrivere, ad esempio, Corrso per 
Corso, forrsi per forsi e simili". 

Ein weiteres Wort zur Empfehlung des Werkes 
scheint überflüssig. Wer die beiden mächtigen 
Folianten sieht, wird zunächst meinen, ein durch 
die Unterstützung der italienischen Regierung, oder 
der Stadt Pavia zu Stande gekommenes Werk vor 
sich zu haben. Erfährt man aber, dass es sich um 
ein Privatunternchmen handelt, welches keinerlei 
Unterstützung gefunden hat, so wird man beinahe 
erstaunen. Unbegreiflich ist es sodann, wie es 
möglich sein mag, zwei solche Bände, mit zahlreichen 
artistischen Beilagen geschmückt, zu so geringem 
Preis (nicht ganz 100 Mark) abzugeben, zumal das 
Werk nur in 200 nummerirten Exemplaren gedruckt 
worden ist. Ob der fürstliche Luxus hier ganz am 
Platze war, ist freilich eine andere Frage und 
dürfte vielleicht mancher handlichere Bände vor- 
gezogen haben. Immerhin ist das Werk eine Zierde 
jeder grösseren Bibliothek, welche dasselbe wohl 
nicht entbehren kann. 

Soglio, 21. März 1883. Scartaz*ini. 



Kolmacevsky, L., Das Thicrepos im Occi- 
dent und bei den Slaven. Kazan. 1882. VIII, 

316 S. Russisch.) 

Kolmacevsky's Werk über das Thierepos dürfte 
nicht für die russische Literatur allein willkommen 
sein, da es neben einer kritischen Uebersicht und 
Verarbeitung aller auf diesem Gebiete seit Grimms 
Vorgang geäusserten Ansichten, eine Weiterführung 
der Frage auf Grund der von P. Paris aufgestellten 
und von Müllenhoff neuerdings befürworteten Theorie 
bietet. Hiermit sei der Standpunkt des Verf.'s wie 
sein Verhältnis* zu den bezüglichen theoretischen 
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Fragen im allgemeinen angedeutet. Letztere brachten 
es mit sich, dass Verf. seine Ansichten über Thier- 
mythos und Thierepa«, Märchen und Fabel hnt 
aussprechen müssen, und es ist zu bedauern, dass 
er sich nicht veranlasst fand, diese Ansichten um- 
ständlicher zu entwickeln, — was übrigens von der 
Hauptaufgabe seines Werkes ausgeschlossen blieb. 
Es handelte Sielffür ihn zunächst darum, die Märchen 
oder Märchenstoffe, die im Roman du Renart und 
dessen Verzweigungen verarbeitet worden sind, auf 
ihren Wanderungen zu verfolgen, die Richtungen, 
in denen dies geschehen, sowie ihre verschiedenen 
Kreuzungen womöglich festzustellen. Eh erwies 
sich, zumal für das slavische Thiermärchen, die 
Wahrscheinlichkeit zweier Strömungen, die dessen 
Stoff wo nicht geschaffen, dennoch vielfach bedingt 
halten: die eine ging über Byzanz, die andere vom 
Oecident aus; als Quelle der letzteren glaubt Verf. 
in einzelnen Fällen auf die literarischen Bearbei- 
tungen des Tnicrepos verweisen zu können. Der 
Beweis wird mit vieler Umsicht und Scharfsinn ge- 
führt; freilich bieten sich in manchem Falle auch 
andere Erklärungen als nicht minder wahrscheinlich, 
als die vom Verf. gegebenen; manchmal war Ref. 
dazu genüthigt an die Worte Liebrechts zu denken: 
„Ein Märchen, eine Erzählung u. s. w. findet Wege 
der Fortpflanzung, die sich oft durchaus allem Nach- 
weise entziehen". Bemerkenswerth ist es jedenfalls, 
dass Verf. sich veranlasst fand gerade diese Zeilen 
als Motto zu dem Kapitel zu verwenden, welches 
der Analyse der Märchen und der Frage von deren 
Wanderungen gewidmet Ut Dies ist der Haupt- 
theil, und zwar der gediegenste und wichtigste des 
ganzen Werkes. Die in dem occidentalischen Thier- 
epos vorkommenden Märchenstoffe werden uns vor- 
geführt und mit Beihülfe der verschiedensten volks- 
tümlichen Versionen unter neun Rubriken erläutert: 
1) Renart entwendet Fische; 2) R.'s Fischfang; 
3) R. entführt den Hahn; 4) die Theilung der 
Ernte; 5) die Befreiung des Menschen von wilden 
Thieren; 6) die Thiere auf der Wanderung; 7) R. 
als Richter; 8) der dumme Wolf; 9| R. und Droi'n. 
Jede Version wird mit peinlichster Sorgsamkeit in 
Acht genommen, mit verwandten verglichen, deren 
gegenseitiges Verhältniss aufgestellt und somit ein 
Aufschluss über deren Genealogie und Verbreitung 
gewonnen: eine Methode, die sich von der gang 
und gebe gewordenen Anhäufung von Variunten, 
die von bequemen Wörtchen: siehe und vergleiche 
lose zusammengehalten sind, vortheilhaft abliebt. 

Dem vom Verf. benutzten reichhaltigen litera- 
rischen Apparate, der auf dem Gebiete des slavischen 
Thiermärchens noch nie so umfassend ausgebeutet 
worden ist, wäre nur weniges hinzuzufügen, was ich 
hier unterlasse, um eine methodische Frage aufzu- 
werfen. Verf. geht von einzelnen Märchen aus, 
um von ihnen zu den Varianten de» Renar«. Rein- 
hart u. s. w. hinaufzusteigen: der Zusammenhang 
der verschiedenen Fuchsmärchen innerhalb jener 
Epen wird aber damit nicht erklärt und die Frage 
offen gelassen, auf welchem Wege derselbe zu 
Statide gekommen sei. Nun weiss man anderseits, 
dass auch die volksthümlichen Fuchsmärchen öfters 
nicht einzeln, sondern in Gruppen auftreten. Ich 
bin der Meinung, dass die Analyse von diesen 



Gruppen ausgehen sollte, um nachzusehen, ob diese 
nicht mit jenen der literarischen Epen zusammen- 
fallen. Wäre dies der Fall, so hätte man einen 
Fingerzeig für die Vorgeschichte des Renart ge- 
wonnen. Ich will die Frage an einem Beispiel er- 
läutern. 

Verf. analvsirt S. 1 i4 die Episode des Renart 
v. 15309 -10772 (s. v. 1 68991 und S. 236-7 die 
damit zusammenhängende v. 10!)00 —17870. — In 
der ersten wird erzählt: der reiche Bauer Lictart 
ackert mit acht Ochsen; er stösst gegen einen eleu 
Fluch aus: der Wolf oder der Bär mögen dich 
nehmen ! Der Bär ist zur Hand, um die ihm ver- 
sprochene Beute zu holen, aber der Bauer erbittet 
sich bis zum nächsten Murgen Frist und es gelingt 
ihm mit Hülfe des Renart, dem er für den Dienst 
seinen Hahn Blanchct verspricht, den Bären ?\\ 
prellen und zu tödten. Aber auch Kenart wird vom 
Bauer hintergangen, der gegen ihn seine Hunde 
hetzt: Ma cue out retenu cn yat/e.*, sagt der Fuchs, 
v. 16896. — Diese Episode wird vom Verf. im Zu- 
sammenhang mit anderen Märchen gleichen Inhalts 
erläutert; aber sie hat im Roman noch eine Fort- 
setzung, welche in einem andern Theile des Buchet 
ihre Erklärung gefunden hat: Benart, der sich am 
Bauer rächen will, stiehlt bei ihm die Zugriemrn 
(coruics); der Esel des Bmiern erbietet sich, ihm 
Renart sammt dessen Frau in die Hände zu liefern; 
zu diesem Zwecke verstellt er sich, als liege er 
todt. Renart und seine Frau binden sich an den 
vermeintlichen Leichnam, um ihn fortzuschleppen, 
ersterer merkt bald den Verrnth und entwindet sich, 
die Füchsin wird vom Esel foitgezogen. der Bauer 
haut auf sie los, trifft aber den Fuss des E-els, so 
dass die Füchsin forteilen kann. — Der Zusammen- 
hang zwischen den beiden Episoden erscheint als 
ein sehr lockerer, geradezu mechanischer; ich fiiulc 
ihn aber in einem ossetischen Märchen, dessen er-tr 
Episode mit der entsprechenden Er/ählung des Ro- 
mans fast gleich lautet, nur dass statt des Bären ein 
Wolf auftritt. Folgt dann die Hache des Fuchses: 
er führt eine Heerde Schweine in das Saatfeld des 
Bauern, wo sie sich mästen mögen, unter der Be- 
dingung, ihm später ein Ferkel zu liefern. Als diese 
Forderung ihm später abgeschlagen wird, geht er 
auf den Fahrweg und macht den Scheintodteil. 
Leute, die mit ihren Wagen vorbeiziehen, wollen 
ihn erschlagen. An mir, der ich selbst des Schwanzes 
beraubt bin, ist nicht viel zu gewinnen, sagt Her 
Fuchs, und erbietet sich die Leute zu den Schweinen 
zu geleiten, die sie schlachten mögen; nur müssen 
sie ihm ein Pferd liefern. Die Bitte wird gewahrt 
und das Pferd an den Fuchs mit einem Stricke 
gebunden. Er sinnt nun, wie er es anfangen soll, 
um das Pferd aufzufressen: ein Wolf kommt ange- 
laufen, der soll ihm dazu herhalten. Das Pferd ist 
ein Muselmänner und muss auf eine besondere Art 
abgeschlachtet werden, sagt der Fuchs und beredet 
den gierigen Wolf, seinen Kopf in die Schlinge des 
Pferdes zu stecken. Dann greift er selbst das Pfeitl 
von vorne an, so dass es nach hinten zieht um! 
sich selber sammt dem Wolfe erwürgt (Muller, 
Ossetische Märchen I p. 83 ff). — Das Märchen 
scheint in seiner zweiten Hälfte verderbt zu sein, 
mag aber alte Züge bewahrt haben : der Scheintod 
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des Fuchses entspricht dem dos Esels im Rom. de 
R.; das Anbinden ist gemeinsam, wie die vorher- 
gehende Episode vom Bären oder Wolf. — Ein ent- 
sprechender Zusammenhang von Ein/.elepisoden kann 
auch für andere Theile des Romans und des Volks- 
märchens erwiesen werden: es sind eben kleinere 
Thierepen oder Mürchencyclen, die in dem grossen 
aufgegangen aber noch erkenirbar sind. — Dass 
dieser Zusammenhang auf dem Boden des Romans 
zuerst entstanden und von da erst in das Märchen 
gedrungen, ist, zumal für die ossetische Variante, 
kaum anzunehmen, wie weit man auch die Grenzen 
der literarischen Einwirkung stecken mag. Verf. 
scheint mit der letzteren Annahme manchmal zu 
weit gegangen zu sein, aber viele seiner Aufstellungen 
erscheinen als wohlbegründet und die weitere For- 
schung wird von ihnen dankbar ausgehen müssen. 
St. Petersburg. A. Wesselofsky. 

Zeitschriften. 



Archiv f. das Studium der neuern Sprachen LXIX, 3. 4: 
R. Fr icke, die Robin-Hood-Balladen. — L. Schiffer, 
Moliere's Misanthrop und der Idealismus. — E. J. Groth, 
Vergleich zwischen der Rhetorik im altfranz. Rolandslied 
und in Karls Pilgerfahrt. — K. Morgenroth, aber den 
KonjunktiT in den Hauptsätzen der roman. 8praohen. — K. 
Biltz, Beiträge zum deutschen Wörterbuche. — J. Schuh- 
mann, Baretti als Kritiker Voltaires. - Herwig, die 
logische Anomalie der doppelten Negation im Deutschen. 

Taalatudie IV, Ii: J. H. Leopold Hzn., Etymologien fran- 
caises 320. — Varia 337. — Argots et neologismes 341. — 
C. Hey man, Elucidations to Lord Byron'» Childe Harold IV 
343. — New Books (Kölbing's Altenglische Bibliothek I; 
The Literary Reader I— 1 ; Miss Irving'* Practical Orammar 
of the Knglish Tongue) 355. — J. H. Gall/'e, Grimms 
Briefen aan Tydeman 3G3. — J. Leopold Hz., Ueber- 
seuung 367. — Der«., Berufsnamea in Sprichwörtern etc. 380. 



Zs. f. deutsches Alterthnm u. deutsche Literatur XXVÜ, 
3: Kaufmann, kritische Untersuchung der Quellen zur 
Geschichte Ulfilas. — Spiller, Studien Ober Ulrich Füetrcr 
(auch selbständig. Leipzig, Kock. M. 1). — Wilmanns, der 
Strassburgcr Alexander und Eilharta Tristrant. — Brahm, 
Parricida in Schillers Teil. — Wyss, Königsberg, der 
Dichter der Klage über die Ermordung Friedrichs Ton 
Braunschweig. — Lichtenstein, Sarantnsme. — De- 
nifle, zu Bruder Berthold. — 8chönbach, Predigtbruch- 
stücke VT. — Ders., Segen. — Steinmeyer, ein Diebs- 
segen. — Hofmann, ahd. Eigennamen. 

Arkiv for nordixk filolojri I, 3: Axel Kock, Ordförkla- 
ringar 209. — F. V. Norelius, 8trödda Anteckningar om 
svensk spr&kbruk under 1600- och 1700-talen 218. — Gust. 
8torm, om Redaktionerne af Jomsvikingasaga 235. — 
8ophus ßugge, Bemrerkninger til norrtme Digte. I. Hyudlu- 
ljöd 249. — L. Fr. Leffler, Undersökning om de ger- 
innt: , i synnerhet nordiska formerna af adjektivet hSg 

266. — Th. Möbius, Ober die Auadrücke fornyritislag, 
kviduhattr, Ijödahattr 288. — ßlandinger 295. Adolf Nö- 
rten, om it Iri hustru; Björn Olsen, Til Graagaasen; K. 
Brekke, Antn. af Manuel de la langue danoise (dano-nor- 
vegienne) a l'usage des ötrangers pur S. Broberg ; GuBtav 
Storro, om kilden til den svenske Rimkronike om St. Olaf. 

Alemannia XI, 2: A. Birlinger, Findlinge. — Ders., aus 
einem Recepthefte des XVII. Jh.'s. — M. R. Buck, Malefiz 
Gericht und Ordnung. — Ders., Hexenprocesse aus Ober- 
schwaben. — K. Bartsch, Johannes Pauli als Prediger. 
— A. Birlinger, zur Sprich wörterliteratur. — Don., 
die Namen Schönbuch und Blaubeuren. — Ders., Von den 
Weinen. — Ders., zum alemannischen und schwäbischen 
"Wortschätze. 

Noord en Zi>td VI, 3: J. A. M. Mensinga, De grenzen 
der taalkundige Germanophobie. — J. E. terGouw, Zins- 
verband. — P. W., üit de per*. — G. Lzg., leta over 
tweeklanken — • * • Kommatofobie, en andere aamstoote- 
lükheden in onze taal- en letterkunde. — J. E. ter Gouw, 



Vermakelijko woorafioidingen ran Bilderdijk. — Johan 
Winkler, Poot — Voorhoofd. — J. E. tor Gouw, Bo- 
antwoording van Vragen. — Nasohrift. Wrocht. — N. M., 
Ken briof uit Zuid-Afrika. — P., Volksvertreder. — N. N. 8., 
Nog eens de zacht- en scherpheldere ts en oo. — Jan te 
Winkel, De Grammatische figuren in het Nederlandsch. 
— P. W., Boekaankondiging. — Inhoud van het Letter- 
kundig Bijblad : A. C. t. d. K., Vondels , Jcphta"." — T. H. 
de Beer, Het jaar 1882. — De Heden daagsche Roman. — 
R. A. Kollo wijn, Biestkens' Kluoht van Claas Kloet. 



Revue des langue« romanes Mai: H. de la Combo, Frag- 
ments d'une traduetion de la Bible en langue rotnone (Ms. 
de la Bibliotheque de Carpentras. XIII. Jh.). — A. Mir, 
Glossaire des comparaisons populaires du Narbonnaie et du 
Carcassez (Fin). — Anatole Boucherie. 
II Propngnatore März— Juni: Gior. Pinelli, Appunti sul 
Corbaccio. — Lud. Passerini, Modi di dire provcrbiali 
e motti populär i italiani, spiegati e oommentati da Pioo 
Luri di Vassano. — C. Arlia, La Dolcina, atto scenico 
spirituale fatto da ser Giovan Maria Cecchi. — L. Gaiter, 
Postille al Commento della DiTina Comedia. — P. 8gul- 
mero, sette lettcre inedite di Giuseppe Pelli a Gianiacopo 
Dionisi. — V. Di Giovanni, Antico volgarizzumento sici- 
liano dal testo greoo di 8. Marco. — A. Restori, II Cid 
campeador. — A. Miola, Le soritture in vulgare dei primi 
tre secoli della lingua, ricercate nei codici della Bibliotoca 
Nazionale di Napoii. — F. Mango, Delle rime di M. Gio- 
vanni Boccaccio, studio critico. 
Archiv f. lateinische Lexikographie und Grammatik, 
mit Einschluss des filteren Mittellateins. Als Vorarbeit zu 
einem Thesaurus linguae latinae mit Unterstützung der k. 
bayr. Akademie der Wissenschaften hrsg. von Prof. Eduard 
Wölf fl in. gr. 8. Verlag von B. G. leubner in Leipzig. 
Preis des Jahrgangs von 4 Heften a 9 Druckbogen M. 12. 
Aus dem ausführlichen von Teubner versandten Prospectus 
dieses auch die Romaniston in höchstem Grade interessi- 
renden, dankenswerthen Unternehmens heben wir im fol- 
genden einiges aus. Zu den schon mehrmals in Angriff ge- 
nommenen, aber zur Zeit noch ungelösten Aufgaben der 
"»en Philologie gehört aueh die Herstellung eines 
linguae latinae. Man darf sich indessen fast Glück 
dass frühere Versuche gescheitert sind, da man 
in der allerletzten Zeit eingesehen hat, was ein solches 
Work leisten solle und könne, sowohl den klassischen Philo- 

als ein Hülfsmittel 
Uebersetzen ansehen, als auch den Romanisten, die 



doch überall auf die lateinische Volkssprache zurückgreifen 

Jahrzel 



Hatte man noch vor wenigen Jahrzehnten in einem 
lexikalischen Artikel vorwiegend nur eine Zusammenstellung 
der gewöhnlichen wie der selteneren Redensarten und Vor- 
bindungen gesucht als Material für den Urammaciker und 
Stilisten, so will heute der Sprachforscher die Lebensge- 
schichte eines Wortes kennen, sein erstes Auftauchen, seinen 
Kampf ums Dasein, seine Konkurrenten, seinen Untergang, 
seinen Ersatz; die Häufigkeit des Gebrauches bei einzelnen 
Schriftstellern, seine Anwendung in den verschiedenen Stil- 
gattungen (z. B. Poesie, edle Prosa, Volkssprache) wie sein 
Leben in den verschiedenen Lindern des römischen Reiohes, 
und überall hat der Latinist dem Romanisten die Hand zu 
reichen. Wölfflin hat darüber seine Ideen im rhoin. Museum 
für Philol. XXX VII, 83 ff. (über dio Aufgaben der latein. 
Lexikographie) kurz angedeutet. — Das Archiv, dessen Be- 
stand durch eine Subvention der k. bayr. Akad. d. Wissensch, 
gesichert ist, will zunächst nur als eine grossartige Ver- 
suchsstation betrachtet sein, um die Wege und Endziele der 
Lexikographie zu suchen und an ausgewählten Musterbei- 
spielen zu zeigen, und um dio grosse Arbeit zu organiairen. 
— Man beabsichtigt die ganze lateinische Literatur, so weit 
sie in Betracht gezogen werden muss, in etwa 250 Theile 
zu zerlegen, für jeden einen Mitarbeiter zu gewinnen, alle 
Semester etwa 40 besonders interessante Artikel aus allen 
Buchstaben zur Beobachtung auszuschreiben und aus den 
einzuliefernden Zetteln der Herren Sammler zusammen- 
fassende Musterartikel zu formen, welche im Archive zum 
Abdrucke kommen sollen. Ein Aufsatz von Prof. Gröber 
in Strassburg wird über die Entstehung der romanischen 
Sprachen handeln und auseinandersetzen, welche Literatur 
vor und nach Karl dem Grossen noch in den Bereich der 
Untersuchung «i xiehen^aeL Ein zweiter Artikeln Gröber 
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handeln. — Der Proapect enthalt noch folgende Miscellen 
zur lateinischen Wortforschung. Büc holer, quattus, an- 
tioprr. — 3 1 u il o ui un d , ••••»««; rsobstcro ; unyithietrr ; 
Iteibia. — Wölfflin, cntilinariu*. — Ausserdem Be- 
sprechungen von Kukula, de tribus Pscudoaeronianorum 
scholiorum recensionibus ; T h i e 1 m ■ n n , Beiträge zur Text- 
kritik der Vulgata. — Wir wünschen dem wackern Hrsg. 
zu «einem Unternehmen von Herzen Glück und wollen hoffen, 
dass ihm die dazu nötbige Unterstützung nie fehlen möge. 



ids 



Magazin f. die Lit. des In- u. Auslandes — 19: Rob. 
Waldmüller, aus Shakespeare'»' Selbstbekenntnissen. 

Neuer A uz-- Ii.-, i f. Bibliographie 3: Supplementum Biblio- 
thecae Danteae. 

Anzeiger f. Kunde der deutschen Vorzeit Mai— Juni: 
Wattenbach, femina perßda. — il. B ö s e h , zur frei- 
willigen Leibeigenschaft. — Fricdr. Schneider u. Esson- 
wein, zur Einhornlegende. — Büsch, ein Brief den Gabriel 
Holzsrhuhcr von 1580. — H> v. Kelking, alte Geschütz- 
inschriften der Stadt Bremen. 

Forschungen zur deutschen Geschichte Bil. 23, 2 : II. v. 
Kicken, die Legende Ton der Erwartung des Weltunter- 
ganges und der Wiederkehr Christi in dem Jahre 1000. 
(„Dass dieselbe irgend «flehe Verbreitung gehabt oder eine 
sichtbare Muehtwirkung ausgeübt habe, ist ilirgeud-t, weder 
in den Urkunden, noch in den Autoren jener Zeit, auch nur 
im mindesten zu verspüren'*.) 

Würtctiiberjrische Vierteljuhrnhefte f. Lundesgesrliichte 
VI, 1: Buck, die Namen unserer „ welschen Dörfer 1 ". 

Korrespwidenzblatt des Vereins für sieben!». Landes- 
kunde VI, 6: Beitrüge zum »iubenbürgischen Wörterbuche. 

Wiener Studien V, 1: Huemer, Lateinische Kvthmen des 
Mittelalters. 

Zs. f. das Gymnusialwesen Juli -August : F. Kuut/.e.dic 
preussische Schulreform und iler Unterricht im Mhd. 

De Gids Juli: Symons. Kene revolutionaire theorie op het 
gebied der germaansehe mythologie. 

Rev. pol. et litt. Nr. 24: A. Barine. Un critique danois: 
M. George Brandes, «es idees sur J.-J. Rousseau. — Nr. 25: 
Leo Q u e * n e I . Le theatre anglais cotuempornin (les Imi- 
tation» des comedies francnises: Ich drames et les tragedies). 
— In der (.aus. litt.: LYlite des c.ntes du sieur d'Ouville, 
p. p. G. Brunei, 2 vol.; Les Correspondants de J. Jouhert 
(lettres inedites) p. M. Paul de Raynal, 1 vol. - Nr. 2«: 
Sully Prudhomrae, Du pittoresque dans In litteraturc 
francaise. — In der Guus, litt.: Rcaurae, Etüde histor. et 
litt, sur Agrippa d'Aubignc; L. Pcrey et ü. Maugras, 
Dernieres anm'es de M— d'Epinoy. — Nr. 1: James D ar- 
mestet er. De IVtude de l'anglais cn France. (Einem zu 
weit getriebenen Studium des Deutschen gegenüber, das am 
Ende doch nur dem Gelehrten unentbehrlich sei, empfiehlt 
der Verf. nachdrücklicheren Betrieb des Englischen, das 
[mit dem Spanischen) dem Kaufmann die Welt öffne und 
dem literarischen Genusa Buchenden Publikum Befriedigung 
gewähre, wie sie die armselige deutsehe Literatur mit ihren 
„zwei Büchern" — Goethe, Meine — nicht bieten könne. 
Sieher ist, Herr 1). kennt nur die „zwei Bücher", vielleicht 
nicht einmal, und befindet sieh ganz wohl dabei ; dass er 
von Voltaire bis auf unsere Zeit in der französ. Literatur 
keine deutsche Einwirkung weiss, beweist, dass man unbe- 
denklich die Unkenntnis» noch weiter darf gelin lassen.) 



Neu erschienene Bücher. 

•Andreson, Karl Gustaf, Konkurrenzen in der Erklärung 
der deutschen Geschlechtsnamen. Heilbronn, lleuniuger. 144 
8. 8. M. 3. 

Bcch stein, R., die germanische Philologie vorzugsweise in 
Deutschland seit 1870. Leipzig, Kues. 8. M. 0,80. 

Bruun, C. F., Ora Hogstavlydcnes Lu-ngdo i danske Ord 
(ogsaa kablet Ordenes Tonehold og Tonelag). Et Bidrag til 
Lieren um Udtalcn i Dansk. Horsena, Holm i Com. 32 8. 8. 
Kr. 0,50. D. 

Uagemann, A., Goethes Iphigenie auf Tauris. Dorpat, 

Schnakenburg. 8. M. 1,60. 
Historia de Sancto Gregorio Papa. Eino Prosaerzahlung 

nach dum Gregoriua Hartmanns von Aue. Hrsg. von W. 

Martens. I. Text der Hs. Progr. des Progymnasiuina zu 

Tauberbischofsheim. 
•Jömsvfkinga Saga efter arnamagna>anska handskriften 

Nr. 291, i diplomatariskt aftryck utgifveu af Carl af Poter- 



V. Ru« 



aens. 176 S. 8. 5 Kronen. (Sanifund til udgivi 

nordisk litlerutur Bd. VII.) 
Hlawacck, E., Goethe in Karlsbad. 2. Aufl. von 

Karlsbad, Feller. 8. M. 4. 
Koch, Max, über die Beziehungen der englischen Literatur 

zur deutschen im 18. Jh. Leipzig, Teubner. 8. M. 0,75. 
Kürschners deutsche Natiunalliteratur. Bd. 2!t: Die erste 

schlesische Schule. IV. üryphius* Werke. Hrsg. von 11. Palm. 

— Bd. 72: Lcssiugs Jugendfreunde. Chr. F. Weisse. Cronegk, 

Brawe, Nicolai. Hrsg. von J. Minor. — Bd. 82: Gesichte 

Philanders von Sittewald von Hans Michael Moschcroseh. 

Hrsg. von F. Bobertag. 
Memoire« du la societe royale des antiiiuaires du Nord. Noo- 

velle serie. 1882-83. 132 8. 8. 1884. 56 S. ». Kopenhagen 

Gyldendal i. Com. Kr. 3. (Enthalt: Oeorge Stephens, Studier 

ou northern mythology.) D. 
Nordmeyer, Ernst, die grammatischen Gesetze der deutschen 

Wortstellung. 16 8. 4. Programm der Guerickeschulc zu 

Magdeburg. 

•Prölss, Hob., Geschichte der dramatischen Literatur und 
Kunst in Deutschland von der Reformation bis auf die 
Gegenwart. 2 Bde. Leipzig. Schlicke. 463 u. 465 S. 8. 

Rosenberg, C, Nordboernes Anndsliv fra Gldtidcn til vorc 
Dage. Tredje Bind. Den Gammel-Luthersko Tidsalder (1520 
-1720). 1. Hefte. 2.58 S. 8. (Publikation der Samfund tü 
den danske Literatur» Fremme.) Kopenhagen, Wroblewskv 
i. Com. Kr. 8. D. 

•Sachs, Hans, die Wittenbergische Nachtigall. Sprachlich 
erneuert und mit Einleitung u. Anmerkungen versehen vun 
Karl Siegen. Jena. Mauke. 84 S. 8. M. 1,50. 

Schlüter, Heim., zur Geschichte der deutschen Spruch- 
dichtung im Zeitalter der Minnesänger. 23 8. 4. Programm 
des Progymnasiums zu Striegau (Nr. 190). 

Smith. S. Birket-, Studier pu det gamle danske SkuespiU 
Omriule. Kopenhagen, Gyldendal. 284 S. x. Kr. 4. (Z. Th. 
Abdruck früher erschienener Zeitschriftcnartikel und Ein- 
leitungen zu Textausgaben.) D. 

•Analyse» of classic english Plays for the use of Student» 
of english literaturn by F. A. Laing and Th. Weischor. 
Stuttgurt, Neff. uo S. 8, 

•Beow ulf, an unglo-saxon Poem, and the fight at Finnsbur». 
Translated by James M. Garnett. With Fnesimile of the 
uniriue Mauuscript in tho British Museum. Cotton. Vit.llius 
A. XV. Boston, Quin. Ucuth Sc Co. XL, 107 8. 8. 

English Charlemagne romanees: Duke Huon of Bordcux, 
part. I, edited by Lee; Rauf Coilyear, with fragmeuts of 
Roland and Vern Agu and Otuel, edited by Herrtage. Lon- 
don, [s. Academy 23. Juni: Saintsbury.] 

G rose hopp, Friedr., das ags. Gedicht „Crist und Satan'. 
| 31 S. 8. Leipziger Dissertation. 

K ö s 1 1 i n , K., Shakespeare'» Drama „Der Kaufmann v. Venedig". 
Ein Vortrag. (Aus „Correspondeuzbl. f. diu Gelehrten- und 
Realschulen Württembergs".) Tübingen, Fues. 27 S. 8. M.0,80. 

* La e m m e r h i r t , Richard. George Peele. Untersuchungen 
über sein Leben u. seine Werke. Rostocker Dissert. »18 S. 

•Nader, E., Dativ und Instrumental im Beöwulf. 22. Jahres- 
bericht der Wiener Communal-Oberrealschule 1883. 2t. S. & 

Alfiuri, Vittorio, Epigrammi inediti, pubblicati da Kodolf» 

Reuier, per nozze Vecchini-Bandini. Ancuna, A. Gustav» 

Morelli edit. in-8. p. 15. 
Carteggio Dantesco del Duca Caetani di Sermoneta. Con 

ricordo bibliografico di A. ile Gubernatis. Mailand, Hoepli- 

IV, 179 8. 8. M. 2.40. (Briefwechsel des Dantophilen C. mit 

G. Giuliani, GL Witte u. a.) 
Colagrosso, Fr.. 8tudj sul Tasso e sul Lcopardi. Neapel, 

Detken 4 Rocholl. 204 8. 8. fr. 4. 
Cordier, IL, Bibliographie des oeuvres de Beaumarchais. 

Paris, Quantin. fr. 10. 
De Hasse k, dello tragedie d'Alessandro Manzoni. 57 8. 8. 

Gymnasialprogramm. Triest. 
Epitome della atoria Romana da Rumolo infino a Cesarc 

Augusto di Lucio Anneo Floro, antico volgarizzaracnto ano- 

nimo tratto da un ms. inudito c pubbL per cura di L. Ca- 

lori. Bologna. 8. 
Faguet, E.. La tragedie franeaiac au 16' sieclc. 1550-1600. 

Paris, Hachette. 
•Fischer, ("leinen«, der altfranzös. Roman de Troie de* 

Benott de Saintc-Moro als Vorbild für die mittelbochd. 

Trojadichtungen des Herbort von FriUl&r und des Kunrad 
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Ton Würzburg. Paderborn, Schüningb. Münsterancr Dissert. 
80 8. 8. (— Neuphil. Studien 2.) 

•liartner, Theodor. Sulzbergor Wörter. Progr. der k. k. 
Untcrrealachulc im V. Bezirke Wiens. 30 8. 8. 

•Gellrich, Paul, über die Quellen, welche der in der In- 
telligenz*» enthaltenen Erzählung der Thatcn Casars zu 
(irunde liefen. Scparatabdr. de» Abschnitt* K des Werkes 
Bie Intelligenz». Ein nltitalienisehes Gedicht, nach Ver- 
gleichung mit den beiden Hu*, hrsg. Breslau, Köbner. 78 8. 8. 

'Karin den Grossen Keine nach Jerusalem u. Constan- 
tiu»pcl, ein ultfranz. Heldengedicht. Hrsg. v. K. Kosehwitz. 
2. vollständig umgeurb. u. vermehrte Aufl. Ileilbronn, Hen- 
ninger. Iii, 117 S. 8. M. 4,40. Altfr. Bibl. II. 

•Levy, E., der Troubadour Bcrtolome Zorzi. Freiburger 
1 labil i t al ions*ch rift. Hl 8. H. Die ganze Arbeit (Einl. und 
Au*;.) erscheint bei Niemeyer in Halle. 

Lull, Kumuli. Libre del ordre de Caunylcria, compost A 
Miirtiiiar de Mallorra per mestre Katnon Lull. Barcelona, 
Alvar Verdaguer. XXXVI 8. 8. In Bibliotheca d'obretcs 
«insular« del bon tempa de nostra lenguii materna estam- 
patlmi en letra lemosin. 

Mahren holt*, It., Voltnire im Urtheile seiner Zeitgenossen. 
Oppeln, Franek. M. 3. 

•Monaei, Erneato, Facsituili di untiehi manoscritti per uso 
delle scuole di filologia neolatina. Fase. II. Roma, Martelli. 
|Dcn Inhalt bilden Proben aus folgenden interessanten Texten: 
26-29. Venezia, Bibl. Marciutia. Cod. franc. IV. Anfang 
de« Koman d'Aspremont (ed. Keller. Komvart 8. 2 -Ii) und 
ein Stück aus dem Rolandslied V. 2397—259« ( = Kolbings 
Abdruek 8. 71—76). — 29—32. Lugo. Bibl. Comunale. Fram- 
mento membrnnaeco di 2 fogli. Stück aus Fuerre de Gadres, 
der zweiten Branche dos Koman d'Alixandre (ed. Miehelant 
8. 93 v. 20-109 v. 5). — 33—39. Orleans. Bibl. Comunale 
Cod. 374 p. 2t>9— 275, du» prov. Boethius-Fragment. — 40 
— 12. üallo-italischc Predigt (ed. W. Foerstcr, Korn. Stud. 
IV, H--7). — 43. Milano, Biblioteca Nazionale. Cod. AU. 
XIII, 4H ff. 45 v. — 4«! r. Stück eine» altlmtibard. Gedichtes 
von Pietro Burscgupe oder Beseapo (Biondclli, Poesie lomb. 
Ih5ti 8. 134 f.). — 41—47. Ürvieto, Bibl. Vaggi. Cod. mem- 
hWMN, Mirakel von Bolsenu in ultorvietauisehem Dialekt. 
4M- ;>i». Venezia, Bibl. Marciann. Cl. IX. Cod. CLXXV. 2— 
". Anfang des Coneiliato d'Amore. ital. Gedicht des 14. Jh. 's.) 

•Meyer, Wilhelm, Die Schicksale des lateinischen Neutrums 
im K. manischen. Züricher Dissert. Halle, Karras. 17i> S. K. 

l'i nde mo n t e, Ippolito, Poi'sie e lettere, raecolte 6 illustrat« 
da Giuseppe Binilcgo. Bologna-Modcmt, tip. Xanichclli. in- 10. 
p» IT. ('IV, 3<>0. L. j. Biblioteca di serittoii italiani, IV. 

Ricci, Corrado, Kavenna dopo il saeco del 1512. Bologna, 
Romaguoli edit. in-16. pag. CXXX1, 191. L. 11. Scelta di 
Curinsita letteraric inedito o rare dal seeolo XIII al XVII, 
in appendice all.» Collezioue di Oper« inedite o rare, disp. 

t CLXX.XXII. 

* R o 1 an d » 1 i e d , das ultfrnnzösischc. Text von Chateauroux 
u. Venedig VII. Hrsg. von W. Foerster. Heilbronn, Hen- 
nmger. XXII, 404 S. 8. M. 10. Altfr. Bibl. VI. 

*8 ca r t u z /. i n i . G. A., Dante in Germania Storia letteraria 
e biblingrafia Dantesca Alenianna. Parti- seconda. Biblio- 
grafia Dantcsca ulfabetica |con,cciini biografici| o sistematica. 
Napoli, U. Hoepli. 3fi0 8. gr. 8. | lieber Bd. I s. Witte im 
Ltbl. II Sp. 444. Ausser dein im Titel angegebenen einhält 
dieser 2. Bd. 2 Anhänge: u) Deila recento lettcratura üun- 
tesca in Germania, b) Di alcuni punti controversi risguar- 
danti la vita e le opere di Dante Alighieri. I. La Stirpe di 
Dante. II. Le due redazioni della vita di Dante del Boc- 
caccio. III. Credibilitä del Boccaccio como storico. IV. La 
vita conjugnle di Dante. V. Fu Dante lussurioso ed adultero. 
VI Danto in Kavenna. VII. L'Epistula a Guido da Polenta. 
VIII. L'impoatura Ilurinnu. IX. Quando fu scritto il De 
Monarchia. X. Aloune questioni biografico nncora da esa- 
minarsi. a) Dante e Beatrice, b) Dante e la Donna gentile. 

c) L'Ambasciata a Papa Bonifazio nell' ottobre del 1301. 

d) I primi anni dell' esilio. - e) 11 sogno di Jacopo di Dante.] 
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Woitko, B., Grammatik der roroänischen Sprache. Wien, 
Perle». M. 4. 



Ausführlichen) Recenwionen erschienen 
über: 

B e r t Ii o 1 d i n Ratisbnna Sermone« ad religiöses XX, ed. Hoetzl 

(v. Scbroeder: Gott, gel. Anz. Nr. 23). 
Braune, ahd. Lesebuch, 2. Aufl. (v. Sievers: Zs. f. d. Phil. 

XV, 21. 

GArel, hrsg. von Walz it. Werner: Anz. f. d. A. IX, 3). 
Goethes Götz, hrsg. von Baechtold (v. Ilurdaeh: ebd.1. 
Isleud/. k Acventyri, hrsg. von Hugo Gering (v. Svnions: 

Zs. f. deutsche Philol. Bd. XV, 2; v. Heinzel: Anz. f. d. 

A. IX, 31. 

Kirpicnikov. Schriften zur deutschen Heldensage und Le- 
gendenforschung (v. Heinzel: Anz. f. d. A. IX, 3). 

Müller, Lehenstein (v. Lichtenstein : ebd.). 

Piper, Sprache und Literatur Deutschlands bis zum 12. Jh. 
|v. Sievers: ebd.). 

See an Her, Studien zum kleinen Lucidarius (v. Martin: 
Gott. Gel. Anz. St. 29). 

Sobel. Accente in Otfrids Evangelienbuch (v. Erdmann: Anz. 
f. .1. A. IX, 3). 

Veselovskij, der heilige Georg (v. Heinzel: ebd.). 

Wein hold, deutsche Frauen, 2. Aufl. (v. Zingerle: ebd.). 

Borbour. hrsg. von Horstmann. Bd. II (v. 8chroeder: Anz. 
f. d. Alterth. IX, 3). 



C a r i g i e t , Riltorom. Wörterbuch (v. Genelin : Archiv LXIX, 45). 

Literarische Mittheiluugen, Personal- 
n achrichten etc. 

In Vorbereitung für die „Siimfund til üdgivelse af Gam- 
mel nonlisk litteratur 1 " : L>roplnugar sona saga hin meiri von 
K. Kai und. D. — Von M. Traut mann erscheint im October 
bei ü. Fock in Leipzig ein Werk „lieber die Sprachlaute im 
allgemeinen und die engl., franz. und deutschen im speciellen k . 

Die k. Akademie der Wissenschaften in Wien hat UKW 
Gulden als Preis ausgesetzt auf die beste Beantwortung der 
Frage: .Welche Erweiterung des lateinischen Lexikons lässt 
sich durch eine plamnässige Untersuchung und Sammlung des 
im Romanischen liegenden lutein. Sprnchgutes gewinnen". 

Am 11. Juni habilitirte sich im der Universität Kopen- 
hagen Julius Hoffory mit einer Abhandlung „Oldnordisko 
Consonantstudicr", die im nächsten Hefte des „Arkiv for nor- 
disk lilologie* erscheint. 

t Prof. Dr. W. Arnold in Marburg, Verfasser von 
, Ansiedelungen und Wanderungen deutscher Stämme" und 
.Deutsche Urzeit 11 etc. — t um 14. Juli plötzlieh ohne vor- 
hergehende Krankheit Prof. Dr. Svend G r u n d t v i g in Kopen- 
hagen, der bekannte Herausgeber von „ Danmarks gamle 
Folkevisor". . — t ini Juni zu Paris im Alter von 80 Jahren 
C. Hippe au, bekannt durch Ausgaben altfranzösischer Dich- 
tungen u. s. w. 

Antiquarische Kataloge: Le durer, Berlin (alt- 
deutsche Sprachwissenschaft, Literatur etc.); Lorentz, Leip- 
zig (Rotnanica); Sirumel, Leipzig (Deutsche, franz., engl., 
ital. Literatur etc.): Trübner, Strussburg (Seltene Drucke 
des »5., I«., 17. Jh.'*. Alsatical. 

Berichtigung. S. 277 Z. 32 lies: M; hatimenti, <hst. 
- Z. 44 lies: i — «« = «■- i. 



Abgeschlossen am 20. Juli 1883. 



Notiz. 

I>r. J. Ulrich, z. Z. 88 üuilford Street, London W. C, 
besorgt Copien und Collationen romanischer Handschriften des 
Brit. Museums und ähnliche Arbeiten. 



NOTIZ. , ' 

Pen «nmtniilnehrn Thtil red> s irt Otto Buhaxhel (Heidclbrri,. Bund««..» 5). den romamsli>ch«a und »ngli-thrn Thfil Fritz Nenmana 
B . Albrtt.ir. zi), und man bitiel die fieilr*(i< I Krcrnsionen. kar«« N<iti«»n, PorMintlnschrichlrn *te.) d«m »ni«pr»<-)if nd g*f»|]i««t «u »dr<-»«ir»n. 
1>I« KnUciion richtet sn du, Herren Verleger wie Verfi\»Mr die Hille, dsfur Sorge tr* t en ru wollen, d»»» all* neuen Werk» Kerm>iii«ti*rti«n und 
rnniiiiistKthen InhulU ilir gleich nsch Bruchei nen entweder dirett oder durch VernittelunK von Gebr. Itennin; r in Ileilbronn lugeunndt 
werden. Nur In dio.em r'nlle wird die Kednctlon «tet« im Stsnde «ein. über neue PutillL-mionen eine BeeprechunK oder 
kumera Bemerkung (In der Bibliogr.) io bringen. An Gebr. Henninger sind auch die Anfragen Ober Honorar und Sonderabtuge tu richten. 
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Literarische Anzeigen. 



Vertag von Gebr. Henninger in Heilbronn, 

Deutsche Litteraturdenkinale 

des 18. und 19. Jahrhunderts. 

In Neudrucken herausgegeben von 
BERNHARD SEÜFPERT. 



Die Sammlung von Litteraturdenkmalcn 
umfasat poetische und prosaische Werke deutscher 
Schriftsteller des 18. und 19. Jahrhunderts. 
Ihr Hauptzweck ist, seltene Originalausgaben in 
getreuen Abdrücken vorzulegen; daneben werden 
auch spätere Bearbeitungen einzelner Schriften be- 
rücksichtigt und Handschriften zur Berichtigung und 
Ergänzung der Nationallitteratur des Zeitraumes heran- 
gezogen. Vorbemerkungen geben über die kritische 
Behandlung der Texte Aufschlug*, verzeichnen dio 
wichtigste Bibliographie und beleuchten die historische 
Stellung der Schriften. Die Sammlung ist geleitet 
von Dr. Bernhard Scuffert, Privatdocent an der 
Universität Würzburg. Die Verlagshandlung macht 
durch möglichst niederen Preis die nach Zeit und 
Umfang zwanglos erscheinenden, einzeln käuflichen 
Stücke allen Kreisen zugänglich. Sie hofft, durch 
die Ausgabe der Litteraturdenkmale empfindliche 
Lücken in öffentlichen Bibliotheken wie im Bücher- 
schatzo der lehrenden und lernenden, überhaupt aller 
Litteraturfrcunde auszufüllen. 



1. Otto, Trauerspiel ton F. M. Klingor. (Heran««, von B. 
8.uff,M.) Och. W) PI 

2. Voltaire am Abend seiner Apotheose, von H. L. 
Wagner. (Heraus^, von H, Seoffert.) Geh. 40 Pf. 

3. Faust'« Leben, vom Maler Müller, (iierau.g. van b 
s.»ir.ri.) Geh. M. 1.10. 

4. Preussiscbe Kriegslieder von einem Grenadier von 

J. W. L. Glci m. (Hirauig. von August Bauer.) Geh. 70 Pf. 

5. Fanst, ein Fragment von Goethe. (H«r«u«g. v. b. ttcuferi.) 
Geh. 80 Pf. 

6. Hermann von C. M. Wieland, (iierau.g von Frans 

Muncker) Geh. M. 1.20. 

7. 8. Frankfurter gelehrte Anzeigen vom Jahr 1772. 

(Heraus;. Ten B Beurfrrl, mit einer Kltil'ltiinic von Wilhelm Scherer.) 

Erste Hälfte M. 2 80. Zweite Hälfte nebst Einleitung u. 
Register M. 3.80. 
9. Karl von Burgund, ein Trauerspiel (nach Aeschylus) 
von J. J. Bodmer. (Heraus», von b. SeunYn ) Geh. fit) Pf. 

10. Versuch einiger Gedichte von F. v. Hagodorn. 

(Herausg. von August Bauer.) Geh. 00 Pf. 

11. Her Messias, erster zweiter und dritter Qeaang von 
F. G. Klopatock. (Herausg. von Fran« Muncker.) Geh. 90 Pf. 

12. Vier kritische Gedichte r. J. J. Bodmor. (iirrau.g. von 

Jakob Bachlold.) Geh. M. 1.20. 
Unter der Presse: 

13. Hie Kindernibrderinn, ein Trauerspiel von H. L. 
Wagner nebst Scenen aus den Bearbeitungen K. G. 
Leasings und Wagners. [Hsraatf. von Erich Schmidt.) 
Geh. M. L— Oeb. M. 1.60. 

14. Ephemeride* nnd Volkslieder too Goethe.» (Heraus.-, 
von Ernst Martin > Gell. «0 Pf. Geb. M. 1.10. 

15. Gustav Wasa von C. Brentano. (Heraus*, v. J. Minor.) 
Geh. M. 1.20. Geb. M. 1.70. 



Weiter werden erscheinen: 

16. Friedrieh der Grosse, De la litterature AUenund* 

(Heraus*?, tun Ludwig Geiger.) 

17. A. W. Sohlefrei, Vorlesungen Ober schöne Litterstu: 

od J. Minor.) 



VOD 



OaW^ Auf mehrfach« Anregung liest dio Verlaaehandlung für Baal B 
nnd dl« sunachai folgenden Bindchen der Lttteratardenkmale eiatn 
gantenüantlein wandband herstellen- Gebunden* Exemplar 
mit einem Aufschlag von DO Pf. auf den Preis der gebeftetea Ei 
durch alle Buchhandlungen belogen werden 

Findet diese Hinrichtung Beifall. »oU ■•» beibehalten and im lab 
eprechender Nachfrage auch aar die frühem, Bande ausgedehnt werden 

Verlag von GEBR. HENNIKGER in Heilbrono. 

Soeben erschienen: 

Altfranzösische Bibliothek herausgegeben 

Dr. Wendelin Foerster, Professor der 
Philologie an der Universität Bonn. 

II. Band : Karls des Grossen Reise nach Jerusalem and 
Constantinopel, ein altfr.ni9siscr.es Heldengedicht hnr 
von Eduard Kotchvits. Zweite, vollständig umgearbeitet 
und vermehrte Auflage. 10, LI u. 117 8. geh. M. 4.4ÜL 

VI. Band: Das altfranzösische Rolandslied, Text toi 
Chatcauroux und Venedig VIT herausgegeben von KV«. 
dfiiH Foertler. XXII u. 404 8. geh. M. 10.- 

Sir Rillige Ausgaben. 

Christoph Martin Wielands Leben und Wirken InSch-abet 

und in der Seh weil. Von Prof. Dr. L. F. Oflerdi«)rr. 
_ , (M. 4. 50) geh. M. 2 35 

Goethes westtistlicher Divan mit den Auszügen au* J: 

Buch des Kabus hrsg. v. K. Simroek. (M. 3. — ) geb. M. 2. - 
Der arme Heinrich des nartmanti von Aue flbersstii vod 

A*. Simroek. Mit verwandten Gedichten und Sagen. Zweitr 

Autlage. (M. 8. -) geh. M. 2. - 

Schimpf und Ernst nach Johannes Pauli. Ala Zugabe u 

den Volksbachern erneut und ausgewählt von K. Simrorl. 

(M. ö. — ) geh. M. 2, 40 
Friedrich Spees Trutz Nachtigall verjüngt von Ä". Si«* 

rock. (M. 3. — ) geh. M. 2. - 

Italienische Novellen. Ausgewählt und Oborsctit von 

Simroek. Zweite Auflage. (M. 4. 20) freh. M. 2. ■ 

Alte Schwanke nnd Mifrlein. Neu gereimt von F. 

Freih. ton Dii/urth. • (M. 3. 60) geh. M. I * 

Gesammelte Gedichte v. Herrn. Grieben. (M. 4. 50) M. 2. - 
Hans Holling Oder das erste Turnier. Sago in zeho Abta- 

teuern von Rudolf von Keudell. (M. 1. 80) geh. M. 1. - 



In Kursen) wird ausgegeben: 

Der Waldteufel von Max Kyll,. Zweite Ausgabe. Oeb. 

M. I. 20. In eleg. Lwdbd. mit Goldsohnitt M. 2. - 
Die Hovard Isfjordings-Sage. Aus dem altisländ.»rbf= 
Urtexte Obertragen von Willibald Lto. Neue Att*£ib' 

geh. M. 1. SO 

Die Sage von Fridthjofr dem Verwegnen. Aus dem slt- 
isländischen Urtext abersetzt von Willibald 7>o. K**' 
Ausgabe. geh. M. L - 



Die Geschichte von Gnnnlang Schlangenzange. *■ 

dem isländischen Urtext übertragen von Eugen Käb>"<- 

geh. M. L - 



Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Friti Neumann in Froiburg i. B. — Druck von G. Otto in DarmstadL 
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;ermanische und romanische Philologie. 

Unter Mitwirkung von Professor Dr. Karl Bartsch herausgegeben von 

Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neumann 

0. 5. Proremor der germanischen Philologie o 0. Profenaor der romanischen Phi 

*o der Umvernitat Dwl. an der Universität Krelburg. 



Vorlag Ton Gebr. Henninger in Heilbronn. 



Erscheint monatlich. 

IV. Jahrg. 



Proia halbjährlich M. 5. 



Nr. 9. September. 



1883. 



B"k«r, der altlieimleehe Miinie«»n»; IPaul). 
!.>on, Minne- und Mmteraanc (Herker}, 
ütraaeh, l'fnlr-rnllii Mechthild in ihfen literar. 

U«-riehiini:en (K i * | b e r). 
Herder, Denkmal J. W'iackelmanna, lirig. von 

Ua&rkcr (t. it tri b e I). 
laaiars, KrjjÄn*im(i«v,«>rterbiiCh der dent »rhen 

Harten* (O o m h « r l) 
Amlrreen. Konkurrenzen in dir Krklerur,; der 

Ii Ulla!« ticechleckleiiamen (Pietaehi. 

utrleka-Maltk«, Bbiaaia>irn llialtlqnanoa 



iSch rüer) 
Wijner, tb« 
(»r hrder) 



III — VI 



Klöpper, fran» 8vnanymik t» 6 all w Q r k) 
rn R tiah dramatic blaue - ver.e M e n rc r, frani. Synonymik |v önllwurk) 

Koldew-v. fran« Bvnonvmik |v Ballwurkl. 
Sthmill, fran« Phraseologie ( v . 8 a 1 1 w ii r k > 
Riaiger. Neu-Heh«»tett, Gem-bichte u 8pra< he 

einer Wnldeu.arcolome (W. Meyer) 
M i sc Ii I , Heulnebe Warle im Ladiiiitchen (8 1 1 1 I). 
Bibliographie. 

Literarische Mltt Ii «Illingen, Periusal- 

naetiriihleu etc. 
Peiuraen, ErwManM| - Weddlcen, Noll«. 



Mo) and, oeuvre« eonipli'-tei de Muli 
iKnurich) 

1. n u n -K u or I c Ii , Molicre'a Werke I (M a hre» • 

b o 1 1 »). 

Krau««, Wvrlierlev und »eine Iran» Quellen 

( M a h r e ,. I, .. H «) 
Uthoff, Nivclle de la l'hnu»»eea Leben und 

Werke (JoretJ. 



Becker, Reinhold, Der altheimisclie Minne- 

Ilulle, Niemeyer. 1882. VIII, 130 S. 8. 



Unter „alt heimischem Minnesang" versteht der 
Verf. diejenige Richtung de» Minnesangs, die sich 
auf einheimischer Grundlage seihständig ohne roma- 
nischen Einfluss entwickelt hat. Er versucht die 
Kitrenthiimlichkeilcn dieser Richtung gegenüber der 
romanischen Schule zu chnraktcrisiren und insbe- 
sondere den Nachweis zu führen, dass Reinmar von 
der einheimischen Richtung ausgegangen j s t, ohne 
jedoch läugnen zu wollen, dass er Einflüsse von 
der romanischen Schule erfahren hat. Ich glaube 
nicht, dass* diese Auffassung der Stellung Keiiimnrs 
so sehr den bisher verbreiteten Anschauungen 
gegenübersteht, als der Verf. zu meinen scheint. 
Meine eigene Ansicht ist immer eine ähnliche ge- 
wesen. Aber Erich Schmidts einseilige Auflassung 
der Kunstweise Heinmars scheint allerdings einen 
ziemlichen Einfluss auf diejenigen geübt zu haben, 
welche sich in letzter Zeit literarisch mit (Um älteren 
Minnesingern beschäftigt haben, und damit hängt 
es zusammen, dass man hie und da beinahe so weit 
gegangen ist. Reinmar zu einem einfachen Fortsetzer 
der Weise Friedrichs von Hausen zu stempeln. 
Eine allseitige Darstellung von Reinmars Zusammen- 
hang mit dem einheimischen Minnesange kann man 
daher immer noch als dankenswerlh erachten, und 
wir gestehen gern zu. dass der Verf. für die Be- 
Urtbedung dieses Zusammenhanges einige neue rich- 
tige Gesichtspunkte beigebracht hat. Aber zu be- 
dauern ist, dass er seine Arbeit zu einer solchen 
Länge ausgesponnen hat, und zwar zum Theil durch 
Hineinziehung von Dingen, die mit der Hauptfrage 
nichts zu schaffen haben, zum Theil durch Erörtc- 
nmgen, die allerdings zu dieser in Beziehung stehen, 



aber zu keinem wesentlich neuen Resultate führen. 
Es sind namentlich die schon viel erörterten Fragen 
nach dem Eigenthumsrecht der in Betracht kommen- 
den Dichter und der Chronologie ihrer Gedichte noch 
einmal aufgenommen und vielfach ohne recht durch- 
schlagende Argumente entschieden. Ich würde es 
für besser halten, wenn der Verf. sich zunächst an 
das nach Verfasserschaft am meisten gesicherte 
Material gehalten und dann erst seine Resultate zu 
Schlüssen über das unsichere benutzt hätte. 

Der Gegensatz zwischen einheimischer Rich- 
tung und romanischer Schule lallt dem Verf. zu- 
sammen mit dem Gegensatz zwischen östlicher und 
westlicher Dichtung, was im allgemeinen als richtig 
anerkannt werden muss. Er will daher Reinmar 
auch nicht aus Hagenau im Elsass, sondern aus 
einem östreichiseheji Hagenau abstammen lassen. 
Die Erörterungen über die verschiedenen Hagenau 
können wir uns, glaube ich, sparen, da die Zusam- 
menbringung von Reinmar und Hagenau doch immer 
nur auf Con jeetur beruht. Es genügt für uns, dass 
Reinmar durch keine Spur anderswohin als nach 
Oestrcich gewiesen wird, und dass der Charakter 
seiner Dichtung mit Entschiedenheit auf östreichische 
Schule weist. Die Ansicht, dass Reinmar die roma- 
nische Weise vom Rhein her importirt hübe, schwebt 
.ganz in der Luft und muss aus inneren Gründen 
zurückgewiesen werden. 

Indem der Verf. bestrebt gewesen ist, den 
Gegensatz zwischen östlicher und we.-tlicher Lyrik 
recht scharf hervorzukehren, scheint er sich gar 
nicht die Frage vorgelegt zu haben, ob denn nicht 
auch die letztere Elemente enthält, die nicht aus 
der romanischen Lyrik, sondern aus einheimischer 
Grundlage abgeleitet werden müssen. Zweifellos ist 
diese Frage zu bejahen. Um sie genau zu beant- 
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worten, wäre eine eingehende Vergleiehung der 
romanischen Lyrik erforderlich, die man bisher 
immer nur angestellt hat, um I U i > n Stimmungen 
nachzuweisen. Nur auf diesem Wege hätte der 
Verf. seine Aufgabe vollkommen lösen können. 

Im einzelnen fordern viele Aufstellungen zum 
Widerspruch heraus, namentlich wo metrisches und 
sprachliches in Betracht, kommt. 

Freiburg i/B., 6. Aug. 1883. H, Paul. 



Lyon. Otto, Minne- und Meistersang- Bilder aus 
der Geschichte altdeutscher Literatur. Leipzig, 
Grieben. 444 S. 8. M. 6,50. 

An eine Leistung wie Diez 1 Poesie der Trou- 
badours darf man bei dem vorliegenden Buch nicht 
' denken. Dasselbe ist lediglieh für das grosse 
Publikum bestimmt und will diesem „in kurzen 
Bildern Aufkeimen, Blühen und Hinwelken alt- 
deutscher Lyrik im Zeitalter ritterlicher Frauen- 
liebe" vorführen. Kürze gehört jedenfalls aber nicht 
zu den Vorzügen des Buches, an dem überhaupt 
wenig zu rühmen ist. 

Wohlthueud berührt die überall hervortretende 
. Tendenz des Verf.'s; er möchte mit seinem Buch 
die Liebe zur Vergangenheit unseres Volkes fördern 
helfen. Es ist mir aber sehr zweifelhaft, ob er 
vielen Erfolg haben wird. Zum mindesten hätte 
unbeschadet des Zweckes der völlig reizlose Ab- 
schnitt über den Meistersang wegbleiben sollen und 
ein Gleiches wäre einer grossen Anzahl kultur- 
historischer und ästhetischer Reflexionen von sehr 
geringer Originalität zu wünschen. Ausserdem aber 
muss der allzuhoch gestimmte Ton der Bewunderung 
einem gebildeten Leser bald lästig fallen. So geist- 
reich die Schlusspointe von Walther 62, G Ob ich 
mich seilen rüeinen soi ist, so ist die Bewunderung 
Lyons doch allzu masslos. .Der feinste Witz ist 
hier gepaart mit dem tiefsten Ernst. Das geist- 
reichste Spiel der Gedanken wird getragen von der 

schönsten und reinsten Empfindung Nimmt 

man hinzu, dass in dem angeführten Gedicht das 
Liebesleben zugleich zu einer Schule sittlichen Han- 
delns wird, indem die Frau dem Liebenden Rath- 
schläge gibt, und so geradezu erziehend auf ihn 
wirkt, so erscheint hier das Ideal des Minnelebens 
und des Minnesanges erreicht". In dem Gedicht 
Vnder der linden findet der Verf. das Sinnliche 
auf das vollendetste mit dem Sittlichen vermählt. 
Nirgendwo bemerkt er bei Walther einen Mangel ; 
nicht bloss im Liebeslied, sondern auch in den 
didaktischen Gedichten steht ihm das Gedachte mit 
dem Empfundenen im schönsten Einklang. Wie 
woblthunrl berührt dagegen doch die ohrliche Un- 
befangenheit, mit der U bland unsern Dichter wür- 
digt. An Neidhart vermisst trotz seines Muth- 
willens Lyon nicht „jene deutsche Gemüthsticfc und 
jenen deutschen Ernst, denen die schönsten Blüthen 
des Minnesangs entsprossten". Am wunderbarsten 
ist mir aber doch das ästhetische Wohlgefallen, das 
er an Lichtensteins Frauendienst findet, S. 100 f. 

Auch sachlich sind viele Angaben nicht halt- 
bar, so die Behauptung, dass vor dem II. Jb. die 
Frau schütz- und rechtlos gewesen sei; sie war 
vielmehr nur nicht selbständig. Die sozialen und 



politischen Verhältnisse, welche das Aufblühen und 
den Niedergang des Ritterthums herbeiführten, ebenso 
die Schattenseiten desselben treten nicht deutlich 
hervor. Walther hat nach Lyon um 1214 ein Leben 
erhalten. Von Freidanks Bescheidenheit spricht er, 
obwohl er Pfeifers Abhandlung in der Germ. II, IM 
zu kennen scheint, immer wie von einem selbstän- 
digen, unabhängigen Werk. Für falsch halte ich 
es auch, obwohl dieser Tadel nicht dem Verf. allein 
gilt, dass Lichtensteins Frauendienst als ein Bild 
echt ritterlichen Lebens dargestellt wird. In den 
phantastischen steyrischen Ritter spiegelte sich doch 
die Welt in ganz eigentümlicher Weise. Man 
denke nur daran, dass zu derselben Zeit, wo Ulrich 
als Königin Venus von Venedig bis über Wien 
hinaus ritt. Walther seine Elegie dichtete. Ausser- 
dem hat aber auch den Dichter seine Eitelkeit *ii 
handgreiflichen Unwahrheiten geführt, über die man 
sich nur nicht durch seine Biedcrmannsmiene täuschen 
lassen darf. 

Die Uebersetzungen, welche sich in grosser 
Anzahl in Lyons Buch finden, sind z. Th. ansprechend, 
oft aber auch durch zu engen Anschluss an d« 
Original schwerfällig. Komisch wirkt die Ueber- 

1 setzung von Carm. bur. 141a Z. 7: Süsse Minne 
ziele gut, mach mir einen Blumenhut. ebenso die 
von Licht. 244. 20 ir kunnet lanye bluomen Im». 
Ihr versteht lange Blumen zu lesen. An welche 
Speeies mag da wohl der durch keine erklärende 
Notiz unterstützte Leser denken? Zu tadeln aber 

j ist es, dass eine grosse Anzahl lyrischer tiedichte 
in Prosa übertragen ist — und in was für eine 
Prosa! Als Beispiel diene der Anfung von MF 4.1 

! diu linde ist an dem ende: Die Linde ist. nun nach- 

i gerade bloss und der Blätter beraubt. Mich hs-s' 

| mein Geselle; was mir Genuss schaffen sollte, davon 
habe ich Schmerz, ,1a es gibt viele treulose Weiber, 
die haben ihm den Kopf verdreht gemacht.. 
Als Musterbeispiel einer Interpretation füge W 
schliesslich noch die der Worte der hübest ist :< 
Junr hinzu (S. 266) : -Der Dichter denkt nicht blo?ü 
au die .'57 Jahre Innocenz III., sondern er will damit 
zugleich sagen, dass zur Leitung der Geistesweli 
eigentlich einer gehöre, der mehr als Mensch tn 
Im Grunde sei jeder Mensch zu schwach und uner- 
fahren dazu. In feinster Weise spricht er s« den 
Vorwurf aus, dass der Anspruch des Papstes, der 
Verwalter des Geistes zu sein, eine Anmassung sei* 
Nirgendwo habe ich die Empfindung gehabt, 
doss der Verf. seinen Stoff wirklich beherrscht. Auf 
dem Umschlag des Buches ist von ihm aus dem 
Jahre 1882 eine Schrift über Goethes Verhältnis 

I zu Klopstock und die Besorgung der 13. Auflage 
von Eberhards synonymischem Handwörterbuch der 
deutschen Sprache angezeigt. Es scheint demnaih. 

, als ob die Mängel unseres Buches auf allzu schnellem 
Arbeiten beruhen. 

Coblenz, 1. April 1883. Reinhold Becker. 
Nachtrag. Als ich oben Ulrich v. Lichten- 
stein die Glaubwürdigkeit absprach, war mir der 
Aufsalz Schönbachs in der Zs. f. d. A. XXVI. 307 
noch nicht zu Gesicht gekommen, mit dem ich i» 
allen wesentlichen Punkten übereinstimme. Ntf 
die Lieder und Büchlein scheinen zuverlässig ?" 
sein. Mit ihrer Hülfe kann man, wie ich glaube. 
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das Thatsächliche in Ulrichs Erdichtungen noch 
genauer ermitteln, als Schönbach gethan hat, jeden- 
falls aber ist festgestellt, dass die Eitelkeit des 
Dichters bewusste Unwahrheit nicht verschmähte. 

R. B. 



Pfalzgräfin Mechthild in ihren literarischen 
Beziehungen. Ein Bild aus der schwäbischen 
Literaturgeschichte des 15. Jahrhundorts von 
Dr. Philipp Strauch. Tübingen, H. Laupp. 
1S83. (!H S. 8. 

Unter die bedeutenden deutschen Frauen des 
fünfzehnten Jahrhunderts, welche an ihrem Hofe 
der humanistischen Literatur eine Heimstätte be- 
reitet haben, gehört die Pfalzgräfin Mechthild. Sie 
war als Tochter Ludwigs des Bärtigen von der 
Pfalz, gegen das Ende der zehner Jahr" des 15. Jh.'s 
geboren und in erster Ehe mit Graf Ludwig von 
Wirlembcrg vermählt. Von ihm war sie Mutter 
des späteren ersten Herzogs von Wirtemberg, Eber- 
hards im Bart, des Stifters der Tübinger Hoch- 
schule. Eine zweite Ehe mit Herzog Albrecht VI. 
von Oesterreich, dem Bruder Friedrichs HL, war 
kinderlos und unglücklich, so dass die Gatten die 
längste Zeit von einarider getrennt lebten j aber 
<lie.se Ehe war insofern wichtig für die Fürstin, als 
sie durch dieselbe die Zollern-llohenbergischen Lande 
zum Wittum und das Städtchen Rotenburg am 
Neckar /.ur Residenz angewiesen bekam. Dieses 
wurde durch sie für ein volles Menschcnaltcr ein 
Sitz der Literatur und Kunst. Mechthild starb in 
ihrer Vaterstadt Heidelberg im Jahre 1482; ihre 
Rette liegen jetzt in der Stiftskirche zu Tübingen, 
wo sich über ihnen ein vortreffliches Denkmal 
deutscher Renaissance-Plastik, das für sie um! ihren 
Mann gemeinsam errichtete Monument, erhebt, 

Mechthild hat als eine Frau, die ihre ansehn- 
liche Rolle in der Geschichte um! Literatur Süd- 
doutschlands im 15. Jh. gespielt hat, in einschlägigen 
Werken mehrfache wohlverdiente Erwähnung ge- 
funden. Eine eigene Arbeit über sie hat Ernst 
Martin veröffentlicht im zweiten Bande der Zs. der 
Gesellschaft für Beförderung der Geschiehts-, Alter- 
thums- und Volkskunde von Freiburg. Einen ein- 
zelnen Punkt hat nun Strauch herausgegriffen und 
eingehender behandelt. Neue, völlig umgestaltende 
Entdeckungen sind seit Martins Aufsatz allerdings 
nicht mehr gemacht worden. Aber Strauchs Ver- 
dienst ist, nicht allein alle Quellen nochmals gründ- 
lieh durchforscht und eben von dem Mangel an 
weiteren durch lokale Forschungen sicheren Beweis 
gegeben, sondern auch, besonders in den überaus 
reichhaltigen Anmerkungen, sein specielles Thema 
»ehr erschöpfend und nach den verschiedensten 
leiten ausgreifend behandelt zu haben. Mechthilds 
H"f war eine der hervorragendsten Pflegstätten 
nicht nur der andern Künste — wir hören von 
musikalischen Leistungen daselbst, und Rotenburg 
weist noch heutzutage ein schönes Denkmal der 
Plastik aus ihren Tagen auf — , sondern ganz be- 
sonders auch der Poesie. Und zwar vereinigten 
s ' p h daselbst die beiden Richtungen, welche sich 
damals feindlich bekämpften. 



Zu den hauptsächlichen Vertretern der abster- 
benden Kitterpoesie gehörten Hermann von Sachsen- 
heim und Jakob Püterich von Reichertshausen. Beide 
stunden in lebhaften Beziehungen zu dem „ Fräulein 
von Oesterreich", wie Mechthild in der späteren 
Volksdichtung heisst. Hermann von Sachsenheim 
war wirtembergischer Rath, sein Sohn später, noch 
unter Mechthilds Regierung, Landvogt zu Roten- 
burg. Zwei Dichtungen, die Hermann im hohen 
Greisenalter verfasste, den „Spiegel" und die „Mörin". 
hat er ihr gewidmet und ihr Lob darin gesungen. 
Püterich hat der Pfalzgräfin seinen poetisch werth- 
losen, aber literarhistorisch sehr lehrreichen -Ehren- 
brief* zugeschickt 

Aber in noch engerer Beziehung zu der Fürstin 
stand der bedeutendste süddeutsche Vertreter des 
Humanismus, Nikoluus von Wylc. Schon als Ess- 
linger Stadtsehreiber war er mit ihr verbunden, 
noch mehr, als er 14C9 in die Dienste des Grafen 
Ulrich von Wirtemberg getreten war. Mehrere 
humanistische Schriften hat Nikolaus für sie üher- 
setzt, und das grösste Lob, das ihr irgend zu Theil 
geworden ist, finden wir in einer seiner Schriften, 
wenn er sagt: ir ijnaud haut mir ain t achter in irem 
tjezimber ztto liof'e also gezogen, da» ich nit uölt die 
sülich zyt darfür in aim doster geformierter Schwestern 
von der observautse gestanden sin. 

Auch mit der That hat Mechthild für die Lite- 
ratur und Wissenschaft gewirkt; denn sie war die 
Mitstifterin von Tübingen, wahrscheinlich auch von 
Freiburg, und der erste Rektor von Tübingen, 
Nauclcrus, war der Erzieher ihres Sohues Eberhard 
gewesen. 

Strauch hat so das Verdienst, das Bild eines 
höchst erfreulichen und fruchtreichen Wirkens in 
feiner Ausführung vor uns entrollt zu haben, und 
es gebührt ihm dafür aufrichtiger Dank. 

Stuttgart. Hermann Fischer. 



Denkmal Johann Winckelmann's. Eine unge- 
krönte Preisschrift Johann Gottfried Hcrder's 
aus dem Jahre 1778. Nach der Kasseler Hand- 
schrift zum ersten Male herausgegeben von Dr. 
Albert Dunckcr, ersten» Bibliothekar der 
ständischen Landesbibliothek zu Kassel. Kassel, 
Theodor Kay. 1882. XXXV, 61 S. 8. 

Am 11. April 1777 gründete Landgraf Fried- 
rich II. von Hessen die 'Socidtö des Antiquites de 
Cassel' oder 'Fürstlich Hessische Gesellschaft der 
Altert hümer'. Zu ihrem 'Secrötaire perpötuel', der 
sowohl bei der Wahl neuer Mitglieder als bei der 
Beurtheilung der eingehenden Abhandlungen eine 
massgebende Stimme hatte, ernannte der Landgraf 
seinen weniger bedeutenden als einflussreichen 
Günstling, den Franzosen Marquis de Luchet. Als 
erste Preisaufgabe stellte die neue Gesellschaft, 
deren Schriften französisch erschienen, gleich im 
Gründungsjahre: „L'Eloge de Mr. Winckclmann, 
dans lcqucl on fera entrer le point oü il a trouvt 4 la 
science des antiquites, et a quel point il Pa laisseo". 
Es liefen wider Erwarten nur zwei Arbeiten ein, 
die eine, die auch den Preis erhielt, von Heyne, ist. 
längst (1778) gedruckt, die andere, erst nach Ablauf 
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des Termins (1. Mai 1778) eingesandt, gleichwohl 
noch angenommen, dann aber ohne dass man sie 
vollständig gelesen hatte als 'medioero' bei Seite 
gelegt, trat erst jetzt nach mehr als hundert Jahren 
ans Licht : es ist das vorliegende 'Denkmal' von 
Herder. Zwar dass eine 'Lobschrift' von Herder 
aus Anlass jenes Preisausschreibens abgefasst worden, 
war seit 1874, wo Schöll in Weimar die ersten 
Spuren aufdeckte, bekannt, und Suphan, dem sie 
in erster Redactinn von Herders eigner Hand und 
in einer von einem Schreiber angefertigten Copic 
(beide unvollständig) vorlag, hat ihrer zwei Mal in 
seiner Herderausgabc gedacht (II, 371 f. zu S. 119 
— 13«. III. xis). Nach einer Notiz Carolinens aber 
musste man glauben, dass sie nicht zur Concurrenz 
abgeschickt worden sei, und erst die Auffindung 
der Originalmanuscripte Herders unter den Akten 
der 'Societö', zu der Haym dem Hrsg. A. Duncker 
Anregung gab. hat das Gegentheil erwiesen. 

Dieses Originalmanuscript liegt uns nun in 
genauer sorgfältiger Wiedergabe vor mit gelegent- 
lichen erklärenden Bemerkungen und einer histo- 
rischen Einleitung, die dankenswerthe Aufschlüsse 
über die Societe und die Preisaufgabe gibt und die 
Fragen erörtert, warum Herder trotz der Vor- 
züge seiner Arbeit vor der gekrönten unterlag 
und endlich wie sich Heyne zur Niederlage seines 
Freundes und namentlich als Mitherausgeber der 
sämmtlichen Werke zu dessen Concurrenzschrift 
verhielt 

Herder hat für seine Preisschrift ältere ur- 
sprünglich für andere Arbeiten bestimmte Aufzeich- 
nungen benützt, die durch Suphan in seiner Aus- 
gabe aus der Handschrift veröffentlicht wurden, und 
er hat sie nach dem Misserfolg selbst, wieder zu 
verschiedener Zeit theils wörtlich, thcils in den 
Hauptgedanken für spätere Aufsätze verwerthet. 
So ergeben sich interessante Beziehungen zu älteren 
und jüngeren Arbeiten. Jene hat im allgemeinen 
bereits Suphan (a. a. O.) dargelegt, auch der Hrsg. 
weist einiges in den Anmerkungen nach, aber weder 
genau noch vollständig genug. Ich hatte ursprüng- 
lich die Absicht, seine Arbeit nach diesem Punkte 
hin zu ergänzen, jetzt brauche ich nur auf die 
Recension E. Naumanns (Anz. IX, 200 f.) zu ver- 
weisen. Aber einiges hat mir doch auch der letztere 
noch, trotz gelegentlicher Uebergenauigkcit. zu er- 
gänzen übrig gelassen. Neben der umgearbeiteten 
zweiten Sammlung der Fragmente wäre doch auch 
des damit zusammenhängenden älteren 'Critischen 
Wäldchens' (1767) zu gedenken, in welchem Herder 
die im 'Denkmal' (S. 36) aufgeworfene Frage nach 
dem Verhältnis» zwischen Geschichte und historischem 
Lehrgebäude bereits eingehender erörtert hatte (SWS. 
III. x f. IV, 201— 203), und zwar gerade mit Rück- 
sicht auf Winckelmnnn. Und der unter dem un- 
mittelbaren Eindruck von Winckelmanns Tod 1708 
entstandene, später (nicht vor 1771 unter Mercks 
Einfluss: Lebensbild 111,331 f. ) umgearbeitete II vmnu* 
(LB. I, 2, 327; WW. z. L. u. K. III, 165) hat" nicht 
nur das Citat in Versen S. 5H (vgl. dazu jetzt Anz. 
IX. 202) geliefert ; auch die drei vorangehenden 
Prosazeilen sind daher (vgl. a. a. O. 331 u. 168 u. 
WW. z. Phil. u. Gesch. XV. 135), und ebenso er- 
innert schon S. 57 u. der Gedanke, dass dem in 



seinem Blute liegenden 'kein Gott, keine Göttin, die 
(er) einst besungen (hatte), zu Hülfe kam' an d<n 
Eingang des Hymnus. S. 5 citirt ihn Duncker 
selbst: die ältere Fassung hätte statt Heyne den 
Namen Menge geboten. Und was die jungem 
Merkuraufsätze betrifft, so darf man wohl auch eine 
Stelle aus dem über Lessing (z. Ph. u. G. XV, 150t 
mit Denkmal' S. 16 vergleichen. Wenn auf die 
reichliche Ausbeutung der Preisschrift in den Mer- 
kuraufsätzen und noch in der Adrastea hin der Mit- 
herausgeber der neuen kritischen Gesa mm (ausgäbe 
nunmehr erklärt, diese werde sich 'an der Mitthei- 
lung einer Stilprobe aus ihr begnügen' (An/. IX, 
201 V so lässt sich dies von seinem Standpunkt* 
wohl versteh». Hat doch auch Caroline, was rot 
der 'Lobschrift' in Herders Naclilass sich fand, al- 
'zurückgelegtes' und 'schon gedruckt' bezeichnet und 
sie blieb von der äl'ern Gesammtausgabe ausge- 
schlossen, ohne dass deshalb Heyne ein Vorwurf 
treffen müsste, wenn auch wirklich, wie Duncker 
glaubt, dieser und nicht vielmehr, wie schon Saphv 
iDLZ. 1882, Sp. 17121 und Naumann ( Anz. IX, 20fl 
erinnert haben. Job. v. Müller darüber würde zu ent- 
scheiden gehabt haben. Um so dankenswerthrr i-t 
aber die Publikation Dunckers: denn man kehrt 
doch von dem Merkuraufsatz und von der Adrwtu 
gern zu dem 'Denkmal' zurück mit. seiner unmittel- 
baren Frische und Wärme, gegen das mir jene 
späteren Aufsätze z. Th. wenigstens wie ziemlich 
dürftige Auszüge erscheinen. Und die geniale Frei- 
heit, mit der Herder die gestellte Aufgabe sich 
zurechtlegt, und vollends den eloge a la francaU*' 

j in ein ehrliches deutsches Denkmal umwandelt und 
der Socicte und seinem Vaterlando ernste Wahr- 
heiten sagt, wer hätte daran nicht seine Freude? 

Freilich dass die Treisschrift' so wie sie vor- 
liegt, den Preis nicht erhielt, ja nicht einmal ganz 
gelesen wurde (man wüsste gerne wie weit?), i*t 
begreiflich. Aber dass Herder jene scharfen gegen 
das Franzosenthum gerichteten Stellen in Unkcnnt- 
niss der Verhältnisse am hessischen Hofe geschrielw 
habe, kann ich dem Hrsg. nach dem, was er selbst 
beibringt, so wenig glauben, als Naumann. Aurh 
die Indiscretion Luchets, der den übrigen Kecen- 

! senten den Namen Heyne vor der Preisvertheiluni 
verrathen habe (S. XXVI), ist vorläufig nur eir- 
unbewiesene Annahme, die noch dazu unnöthic i<- 
wenn die Mitglieder des Co mite», wie der Hrsf 
selbst zugibt, auch ohne eine solche Indiscretion 
den Verf. der Göttinger Arbeit zu errathen ver- 
mochten. 

Der Abdruck der Kasseler Iis. wurde in Be/up 
auf Orthographie und Interpunktion nach den von 
Suphan (I. IX ff. II, XI ff.) dargelegten Grund 
sätzen eingerichtet; einige offenbare Schreibfehler 
sind verbessert, die Verbesserungen aber kcnntlirb 
gemacht. Einige wenige weitere Verbesserungen 
haben Suphan und Naumann beigebracht. Letzterer 
theilt ausser einem zusammenhängenden Stück au> 
dem ersten Entwurf auch mehrere Varianten der 
schon erwähnten Copie mit. Nach ihm wäre <"* 
eine 'unumstössliche Thatsaehe, dass dieselbe "ein* 
Abschrift des Kasseler Manuscripts' sei. Wie sc"- 
in den neun angeführten Fällen setzt sie drei M** 
ein oder mehrere Wörter zu. ändert sogar ein M»J 
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die Construction: was war das Tür ein Schreiber ' 
iDenkm. S. XXI). der Herder-* Worte so ändern 
durfte, konnte? Oder hnt ihm Herder aus seinem 
Manuscript dietirt und dabei einiges geändert ? Oder 
sollte es mit der unumstössliehen Thatsache' doch 
seine Richtigkeit noch so ganz nicht hal 
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Sanders, Daniel. Erg8nzunfcs>W«irterbnch 
der deutschen Sprache. Eine Vervollständigung 
und Erweiterung niler l)isher erschienenen deutsch- 
sprachlichen Wörterbücher (einschliesslich des 
Orimmsehenl. Mit Belegen von Luther bis auf 
die neueste Gegenwart. Stuttgart 1R79 ff. (von 
der 5. Lief, an Berlin), Abenheimsche Verlags- 
buchhandlung (O. Joel). Lief. 1-22 ä 16 8. 
(dreispaltig) gr. 4. ä Lief. M. 1,20. 

D. Sanders ist durch grosse Rührigkeit und 
Betriebsamkeit auf dem Büchermarkte seit Jahren 
Wannt und fährt fort, sich durch mancherlei Ver- 
öffentlichungen bei seim'n Lesern und Verehrern 
in gutem Andenken zu erhalten. Die Bewunderung 
fiir ihn muss an manchen Orten bedeutend sein, 
wie die Jahre lang in Verlagsanzeigen prangende 
Bezeichnung 'Sanders, der Meister des deutschen 
^prachwissens' zu beweisen scheint Sein grosses 
Wörterbuch der deutschen Sprache (Leipzig 1860 
—1865) war, wenn auch unendlich tief unter dem 
früher begonnenen Grimmschen stehend, doch will- 
kommen, weil es schnell von A bis Z gefördert 
wurde und dabei eine oft überraschende Fülle von 
Belegen aufwies. So finden wir es auch von ange- 
sehenen Forschern, wie Fr. Strehlkc und G. von 
Löper in der Hempelschen Goetheausgabc, vielfach 
angeführt, und Karl Sachs hat auf dem buntver- 
zierten Titelblatt seines französisch-deutschen Wör- 
terbuches neben dem kleiner gedruckten Campe 
mit grossen Lettern Grimm und Sanders hinstellen 
lassen. Wer die Sache ganz ernst nahm, entdeckte 
freilich bald recht bedeutende Schwächen des 
Werkes und musstc das Urtheil anerkennen, welches 
der hochverdiente Karl Weigand im Lit. Centralbl. 
l^fil Nr. 21 über die nach verschiedenen Seiten 
hervortretende Unzulänglichkeit des Verf.'s aus- 
sprach. Jedoch dies Urtheil wirkte, wie es scheint, 
wenig auf weitere Kreise, und so hat sieh Sanders 
trmuthigt gesehen, seit dem Jahre 1870 an das 
grössere Buch in gleicher äusserer Einrichtung ein 
kleineres immer noch recht umfangreiches als Er- 
cänzungswörterbuch anzuschliessen. Dies letztere 
theilt im allgemeinen die Vorzüge und die Mängel 
des früheren Werkes, und Weigand würde, wenn 
er noch lebte, wenig an seinem vor 22 Jahren aus- 
^prochenen Urtheil zu ändern haben, um es auch 
für das ergänzende Buch gültig zu machen. In 
einer Beziehung ist allerdings ein Fortschritt unver- 
kennbar. Sanders hatte sich einst bei der Her- 
leitung der Wörter durch Bezugnahme auf das von 
'hm nicht beherrschte Altdeutsche arge Blossen ge- 
geben, und man musste daher auch dem Ergänzungs- 
wörterbuch hinsichtlich dieses Punktes mit Bedenken 
entgegensehen. Verbessert sind, so weit ich sehe, 
Ott Schnitzer nicht; aber Sanders hat doch von 



Weigand oder vielleicht auch von aufrichtigen 
Freunden gelernt, dass die Erforschung des Wort- 
ursprunges nicht seine Sache ist, und so enthält er 
sich dahin gehender Anmerkungen, so weit sie das 
Altdeutsche berühren müssten, in dem neuen Buche 
so gut wie gänzlich, was diesem nach Lage der 
Dinge nur zur Empfehlung gereichen kann. 

In der Auswahl der Belege zeigt das neue 
Werk einen Rückschritt gegen das alte. Denn wenti 
in diesem auch das ältere Neuhochdeutsch spärlicher 
verwerthet erschien, so war doch die neuere Literatur 
fleissig ausgezogen, und man fand aus ihr gelegent- 
lich manchen erwünschten Beleg, den man in den 
ersten Bänden des Grimmschen Wörterbuches ver- 
gebens suchte. Hätte Sanders mit seinen Helfern 
auf dieser Grundlage fortgebaut, d. h. in plan- 
mässiger Weise und in umfänglicherem Masse die 
älteren Quellen z " Rathe gezogen und vorläufig bei 
Seite Gelassenes etwa von der Mitte des 18. Jh.'s 
an sorgfältig durchgearbeitet, so würde er die 
Freunde der deutschen Sprache durch solchen 
Nachtrag zu grossem Danke verpflichtet, haben. 
Anstatt dessen ist das ältere Neuhochdeutsch haupt- 
sächlich nur durch reichliche Belege aus Grimmels- 
hausen, aus Burkard Waldig und Fischart, dem- 
nächst aus Luther, Stumpf. Hans Sachs und Wickram, 
wie aus Gödekes Elf Büchern deutscher Dichtung 
und aus Wackernagels Lesebuche zur Geltung ge- 
kommen; den grössten Raum aber nehmen die Zu- 
sätze aus der neuen und neuesten Zeit ein. und 
zwar nicht in sorgsamer Auswahl des Besten und 
Bezeichnendsten, sondern vorzugsweise in wahllosem 
Aufraffen der von Tageszeitungen und Unterhaltungs- 
blättern gebotenen Wendungen und Wortformen. 
Ich habe mir die auf S. 348—352 angerührten 
Stellen ausgeschrieben und bin, vorbehaltlich etwaiger 
Zählfehler, zu folgendem Ergebniss gekommen. Von 
den Quellen dieser 5 Seiten (15 Spalten) bietet die 
Berliner Nationalzeitung die meisten Belege, nämlich 
66, Grimmeishansen 55, Burkard Waldis 44, die 
Gartenlaube 43. Finchart 39. Gödeko (Elf Bücher) 
27, die (Berliner) Volkszeitung 25 — 25 Mal verweist 
Sanders auf seine eigenen Lehrschriften, namentlich 
auf die 'Hauptschwierigkeiten — , das Konversations- 
lexikon ' von Brockhaus 23, Luther 22. Silberstein 
10, die Gogenwart 18, Stumpf 17, Scherr und 
Westermann [Monatshefte] je 16, die Natur 14. die 
Romanzeitung 13. der Salon und Schmellers bair. 
Wörterbuch je 12. Goethe und Hans Sachs je 11, 
Freytag. Heine, der Kladderadatsch. Nord und Süd 
und Rückert je 10. Unsere Zeit und Wickram je 0, 
das Ausland. P. Heyse, Hügel, Prcchtl, das schwä- 
bische Wörterbuch und Spielhagen je 8, Iloltei, 
Matthisson. der Novellenschatz, Schiller u. Schücking 
je 7, Auerbach, die Grenzboten, Gutzkow, Herrigs 
Archiv. Karmarsch. Riehl. Ueber Land und Meer 
je 6. Kapp. Keisersberg. Murner, Oken, Rank, Tieck 
und Wander (Sprichw.) je 5, die All gem. Zeitung, die 
Bundesgcsetzsammlung, die Bürgerzeitung, Castelli, 
das Daheim, Seb. Franck. Gries, Luise Hensel (aus 
dem Mendelssohnschen Hause), Lessing, Max von 
Mexiko, Meyers Konversationslexikon, die Montags- 
zeitung und Unland je 4, Berlepsch, Brehm. Corvin. 
das Deutsche Museum, Eichendorff, L. v. Francois, 
Hagen, L. P. Hahn, Hopfen, Jean Paul, Logau, 
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Meusebach, Molch. Meyr. Moll, Nicolai, Rollenhagcn, 
Schcuchenstucl je 3." Daran schlicsscn sich 46 
Quellen mit je 2 Belegen (unter ihnen Arnim. 
Fleming, Grün. Günther. Thünimel. Wieland — neben 
dem Bazar) und endlich 158 Quellen mit je 1 Belege 
(von Klopstock, Herder, Jac. Grimm. IMaten bis I 
hinunter zu Strausberg und Helene v. Racowitza). i 
Die blosse Nebeneinanderstellung dieser Namen und 
Ziffern ist lehrreich und beweist das Vorwiegen von 
Zeitungen, Zeitschriften und anderen Büchern leich- 
terer Gattung o ler zweifelhaften Werthes; anderseits 
geben die .90 Quellen, welche auf nur 15 Spalten 
benutzt worden sind, eine Vorstellung davon, welch 
erstaunliche Bücheruiengc für das ganze Werk zur 
Verwendung gekommen ist. Die benutzten Zeitungen 
und Zeitschriften gehören nicht alle der gleichen 
Richtung an; doch redet die ungemeine Bevor- 
zugung der Nationalzeitung, der Gartenlaube, der 
Volkszeitung, der Gegenwart, abgesehen von der 
auch noch starken Heranziehung von Zeitschriften 
oder Büchern verwandter Richtung, eine unmissver- j 
stündliche Sprache. Einen gerudezu verblüffenden 
Eindruck aber muss es machen, wenn man unter 
den Schriftstellern des 11). Jh.'s obenan den Namen 
Silberstein mit 19 Belugen auf 5 Seiten findet. Ist 
denn von den Edlen und Guten, die seit 80 Jahren 
das Denken und Empfinden des deutschen Volkes 
in gebundener und ungebundener Rede ausue- 
sproehon haben, A. Silberstein wirklich der Edelste I 
und Beste? Eine weitere Erörterung hierüber würde 
indess über das Gebiet der blossen Sprachbetrach- 
tung hinausgehen und ist darum für das Ltbl. nicht 
geeignet Die Auswahl der Belege wird auch nach 
anderer Seite hin gelegentlich anstössig. Nicht jeder 
Bocksprung, den irgend ein Zeitungsschreiber oder 
Johannes Scherr unsere Sprache zu thun zwingt, 
verdient in ein Wörterbuch aufgenommen zu werden; 
dergleichen belacht man für den Augenblick, aber 
man bewahrt es nicht auf. Dahin gehört auf S. 2f>9': 
„nur noch ein Hemde in des Wortes hemdlichster 
Bedeutung" (Scherr); 273 h : .der Direktor hochte 
auf den Verein" (Montagszeitung); 2"3 C : „an ge- 
hoch t von allen Klassen" (Volkszeitung); 293 c : 
„ihn kämpferte so sehr- (Montagszeitung); „mir 
kämpfert- (Kladderadatsch); 295': „es katert 
mich horribel. es katert mich horrend" (ebd.); 
HOS": „es kirchert ihm- [d, er wäl i" «■ 
Kirche gehnj (Montagszeitung). Ein eigentümliches 
Gegenbild zur Anführung dieser und ähnlicher spass- 
haften Wortgestalten und Wendungen erhalten wir 
dadurch, dass uns längst übliche zusammengesetzte 
Wörter ernsthaft aus den neuesten Jahrgängen der 
Nntionalzeitung und ähnlichen Quellen vorgeführt 
werden, z. B. S. 293 h Nahkampf Nationnlzeitung 
Jahrg. 34, Geschützkampf ebd. Jahrg. 30. Ver- 
nichtungskampf ebd. Jahrg. 32. Verzweif- 
lungskampf Volkszeit. Jahrg. 25, Windmühlen- 
k a m p f Nationalzeit. Jahrg. 29. Gleich werthvoll 
erscheinen auch Mittheilungen wie auf S. 327', dass 
das Wort Küsterei auch von Adolf Stahr in seinen 
Jugenderinnerungen und das Wort Domküster 
von Luise Hensel gebraucht wird. Dergleichen 
l'ebcrfliissigkcitcn, die man vereinzelt wohl in jedem 
grösseren Wörterbuchc antrifft, kommen bei Sanders 
so überaus häufig vor, dass das Ergänzungswörter- 



buch nach deren Beseitigung erheblich zusammen- 
schrumpfen würde. 

Demnach erscheint das Werk allerdings als 
Ergebniss rastlosen Fleisaes; doch hat der Verf. 
weder bei der Anhäufung des Stoffes den Werl Ii 
seiner Quellen, noch in der Auswahl der Belege 
selbst das wirklich Brauchbare von dem Unnützen 
gehörig unterschieden. Man wird also das Buch in 
vielen Füllen mit Nutzen befragen können, ja man 
wird mehrfach durch erwünschte Belege förmlich 
überrascht, noch öfter aber durch d«s Fehlen der- 
selben oder durch Anführung undienlicher auch in 
bescheidenen Erwartungen unangenehm enttäusch: 
werden. Man kann bedauern, dass die ausserordent- 
liche Belescnheit des Verf.'s, seine ausgedehnter 
Kenntnisse, sein ungewöhnlicher Fleiss, sein unleug- 
bares Geschick für knappe Vorführung sprachlicher 
Erscheinungen nicht mit Tiefe »1er sprachlichen 
Bildung, nicht mit Unparteilichkeit in der Auswahl 
der Quellen, nicht mit sicherer Uriterscheidungsgalo 
für Werth und Unwerth der Belege gepaart sinl. 
Aber man muss Menschen und Bücher nehmen wie 
sie sind und darum auch sich das Gute in den. 
neuen Ergänzungswörterbuehe zu nutze mncl 
ohne sich über das Mangelhafte zu ärgern. W« 
endlich selber sich mit der Durchmusterung nVr 
Quellen des neuhochdeutschen Wortschatzes be- 
schäftigt, wird dies Buch beachten müssen, schon 
um sicher zu sein, ob nicht eine eben entdeckt»' 
und in den übrigen Wörterbüchern übergangen! 1 
sprachliche Thatsache bereits bei Sanders Erwähnung 
gefunden hat; denn lernen kann man auch aus einem 
Buche, dessen mannigfaltige Fehler man erkenn«. 
Dass Sanders für die noch rückständigen Lieferungen 
•les Ergünzutigswörterbuches seine Art zu arbeiten 
ändern werde, ist aus mehr als einem Grunde nicht 
zu erwarten; aber das wäre zu wünschen, das* «in- 
berufene Lobpreiser endlich nbliessen dos Werk 
mit dem Ausdruck der Bewunderung und des Ent- 
zückens z.u begrüssen. damit die Wahrheit zu ihrem 
Rechte käme und auf dem Grunde ruhiger Betrach- 
tung dem Verf. dann von allen Seiten dasjenige 
Mass der Anerkennung zu Thcil würde, welche- 
ihm wenigstens für seinen ungemeinen Fleiss ge- 
bührt. 

Gross-Strelitz in Oberschlesien. 

Juli 1883. Alb. Gumbert. 



Andre seit, K. <•., Konkurrenzen in der Krklärun? 
der deutschen Gesehlechtsnaniett. Hoilbron», 0«br 
Ilenninger. IHM». IV, 144 8. M. 3. 

Gustaf Andresen, der seit Jahren unermüdlich und, »enii 
man von denen absieht, welche ihre Untersuchungen auf dk' 
Namen eines bestimmten Gobietes beschränkt haben, fast allrin 
da« Feld der Familiennamenforsehung bebaut, behandelt in 
dem oben genannten Buche ausführlich ein Thema, weh' In" 
or schon im vergangenen Jahre kurz berührt hatte (vgl. lireni- 
boton 18W, IV 8. 118 f. 166 f.). Er führt uns einerseits di*"- 
jenigen Familiennamen vor. w«>lohe anders erkürt »eroif 
müssen, als es auf den ersten Uliek scheinen küutite, ander- 
seits aber diejenigen, welche in der That zwei oder »ud' 
mehr Erklärungen zulassen, ohne dass man doch wrä (wenigttMM 
meist) in dem erstem Falle im Stande wäre, die eine /u 
Gunsten der anderen bestimmt abzuweisen. Zu der erster.'!) 
Klasse gehören vornehmlich die volksetymologiseh umgestal- 
teten Namen, welche A. schon in seinem bekannten trefflich"« 
Buche 'aber deutschu Volksetymologie' ausführlich behandelt, 
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»her auch andere r. H. die, welche wie Adel Dank Friede 
Vthl NM Ruhm Sieg u. s. w. abstrakte Subst. zu enthalten 
Kleinen, von A. «bor gewiss mit Recht auf einstämmige 
Koseformen zurückgeführt werden (8. oft). Die andere Klasse 
ton Familiennamen lässt uns einen Einblick thun in eine im 
Grunde wenig erfreuliche Seite der Namenforschung, in die 
rru«e Unsicherheit, welrhe so zahlreichen Ergebnissen auf 
iliKj»m Uobieto anhaftet und leider nur bis zu einem gewissen 
(irsde sich jemals wird beseitigen lassen. Da Andresen auf 
,1m- Erörterung der Gründe dieser Unsicherheit nicht cinge- 
.Mn;en isr, so sei hier ein kurzes Wort darüber gestattet. 

Die Wurzel des Ochels liegt offenbar in dem Umstände, 
li-< an <ler Gosammthoit der heutigen Familiennamen die 
Lautgesetze und der Wortschatz aller Mundarten Deutschlands 
Mheiligt sind, und wir meist nicht die Möglichkeit haben, 
um dern einzelnen Runen zu bestimmen, wo und unter welchen 
Mbgungen er entstanden sei. Die Oesammtheit der Familicn- 
aui-n von heute lässt sich in etwas mit dem Wortvorrath 
unserer nhd. Schriftsprache vergleichen, welche ja auch aus 
Hiamlea zusammengeflossen ist, welche ursprunglich ver- 
Mttieienen Mundarten angehörten. Wie hier Neffe und Sichle, 
W/kn, Kuhn, Boot u. dgl. nebeneinander stehen, so unter 
fa Faniilienuamen vielleicht sogar desselben Or 



fftiftr P/en/er Ptiper Piper; Maller Möller Miller Milhlcr 
HZIIner) oder Hafner Töpfer und Pötter. Der Unterschied 
iwischon unserem schriftsprachlichen Wortachatz und der 
<t ssmmtsumme der Familiennamen liegt nun aber darin, dass 
»ir von den Wörtern der Spraclio nicht nur ihre heutige Be- 
J'otatig kennen, sondern auch meist ihre Gosehiohte zu ver- 
(jlcen, zu ermitteln vermögen, wo sie zuerst auftauchen, und 
dadurch in den Stand gesetzt werden, sie aus ihrer Umgebung 
li^raus richtig zu bcurtheilnn. Wir kommen daher auch kaum 
il Verlegenheit, wenn uns in der Schriftsprache, um bei dieser 
n bleiben, Homonyme entgegentreten, wie etwa iler Thun 
uüJ ilus Tau; die verschiedene Bedeutung, welche aus dem 
/'.Duromenhange erhellt, in dem die Wörter vorkommen, führt 
hne weiteres darauf, dass. wir es hier mit Wörtern zu thun 
luben, deren Oleiehlmit ein zufälliger ist, dass die Thatsachn 
ii'« Vorhandenseins dieser Homonyme in der Schriftsprache 
tU'lurch geschaffen ist, dass neben ein hd. Wort ein nd. ge- 
ir*ii>n ist Nehmen wir einen Augenblick an, der Laut- 
iomplex Tau kämo nur einige wenige Male in nhd. Aufzoieh- 
sunfeii vor und zwar unglücklicherweise nur in Verbindungen, 
»■•Iche die Bedeutung nicht erkennen licssen, so könnten wir 
'-Jfribar nichts weiter thun, als darauf hinweisen, dass die 
Ulm hd. Sprache ein Wort ton (ran), die nd. aber ein Wort 
tun ffunisi besitze, jenes nhd. Tau mithin entweder die Fort- 
«ejiung des ersteren Wortes oder Lehnwort aus dem NM. sein 
UBM. Oenau in derselben Lage aber befinden wir uns stets 
•r'U'onüber dem einzelnen Familiennamen; er ist losgelöst von 
im übrigen Sprachgut, er hat als Familienname keine Be- 
deutung, nirgends kann die Verbindung, in welcher derselbe, 
»*i ei im Satze, sei es mit anderen Namen, erscheint, irgend 
»riehen Aufschluss geben über die Bedeutung, welcher dieser 
Lautkoniplox zum Ausdruck gedient hat. Da uns weiter von 
der Geschichte des einzelnen Familiennamens nur iu seltenen 
Fal|.. 0 etwas bekannt ist, so fehlt meist jeder Anhalt für die 
le'tstellung der Bedingungen, unter welchen derselbe zu 
> t*nde gekommen ist. Wenn ein Mann Hanger heisst und 
'"in ihm unverwandter Nachbar auch Banger, so berechtigt 
Ml doch nichts, ohne weiteres anzunehmen, dass der Name 
Wie Mal in derselben Weise zu Mando gekommen sei: wie 
"•■Ute die Verhältnisse liegen, kann der eine der beiden Nach- 
'arn aus Köln, der andere aus Königsberg stammen und sie 
*J*J in Leipzig wohnen. Ornde die Familiennamen der grossen 
Motte, in denen diese Bevölkerungsmischung am stärksten 
'»'. haben, weil am leichtesten zugänglich, bis jetzt meist das 
Material für die Untersuchungen auf diesem Gebiete geliefert. 

i*t aber ohne weiteres begreiflich, dass der durch nhd. 
' r fA"" und das Tau gekennzeichnete Fall im Bereiche der 
riimiliennaraen unendlich vidi häufiger eintreten muss als in 
'"'i" Schriftsprache, weil die Ucsiimmtheit der heutigen Fiimilion- 
rtsmen in viel höherem Grade da« Ergebnisa lautlicher Vor- 
*Jnje «owie des Wortschatzes verschiedener Mundarten 
«ls die Gestalt der Wörter der nhd. Schriftsprache. Die 
»hl riet liomonytnen, welche sich ergeben würden, wenn man 
i- nortiormen sämtntlicher deutscher Mundarten in einen 
, "P* würfe, wäre gewiss eine sehr grosse; diu Familionuatnen- 
''Mcbung muss mit allen diesen so zu sagen interdinloktischen 
lumcinyinen rechnen, sobald et sich — was ja meistens der 
fall ist - um die Erklärung von Namen handelt, über 1 



Woher? nichts sioheres zu ermitteln war. Aus -Leser Sach- 
lage ergibt sich für den. welcher die Famiii nnamen zum 
Gegenstände seinor Untersuchungen macht, dir Verpflichtung, 
thunlichst viele Möglichkeiten der Deutung zc erwägen, diese 
aber auch wirklich offen zu halten, so la-ge nicht für die 
eine orler andere etwas entscheidendes goltenl gemacht werden 
knnu. AU in dieser Hinsi.-ht entscheiden** Moment scheint 
mir aber nur einos allgemein gelten zu lürfen, nämlich die 
Feststellung dos wo? bez. des woher? der einzelnen Familien- 
namen. Diese Feststellung ist der archimedische Pnnkt für 
die Familiennamenforschung; eine Faniiliennnmengeographie 
würde uns über viele, wenn auch kuireswegs über alle 
Zweifel hinweghelfen. Wenn festgestclt wäre, in dieser 
Gegend überwiegen die aus alten l'ermnennamen hervor- 
gegangenen Familiennamen, in einer andern Beinamen, die 
von der Wohnstlltto hergenommen sind u. s. w., so würden 
wir den einzelnen Familiennamen der betr. Gegenden mit 
einiger Sicherheit einreihen können. IM gleiche wäre mög- 
lich, wenn feststünde, dass ein bestimmter Namo fast aus- 
schliesslich einem fest umgrenzten Gebiete angehört ; derselbe 
wäre dann aus den Lautgesetzen bez. dem Wortschatz der 
örtlichen Mundart gewiss meistens leicht ta begreifen. An- 
dresen ist bekanntlich der Ansicht, dass bei Erklärung der 
Familiennamen die alten Personennamen in erster Reihe zu 
berücksichtigen seien.; so richtig im allgemeinen dieser Grund- 
satz auch ist, welcher gegenüber früherer Vernachlässigung 
der Personennamen heilsam gewirkt hat, BD wenig darf er 
doch auf die Familiennamen aller Gegenden angewendet 
werden. Dass A. durch sein Prinoip nicht Hind gemacht ist 
für andere .Möglichkeiten der Deutung, zei^t unter anderem 
des Vorhandensein des vorliegenden Buches, in dem es sich 
zu einem sehr grossen Theile um Erklärangskonkurronzen 
zwischen alten Personennamen und jüngeren Beinamen han- 
delt. Aber es ist doch auch nicht in Abrede zu stellen, dass 
A. zuweilen die Deutung aus einein alten Personennamen 
bloss deshalb bevorzugt, weil sie eine solche i»t. Auf den 
Fundort der Familiennamen ist dagegen zu wenig Bücksieht 
genommen ; es wird überhaupt der Leser, welcher nicht Fach- 
mann ist - und A. hat sein Buch doch gewiss auch für 
solche Leser bestimmt — zu selten darauf aufmerksam ge- 
macht, dass die bei Feststellung der Erklärungskonkurronzen 
vorausgesetzten sprachlichen Vorgänge häufig solche sind, 
welche nicht auf dem gesammteu deutschen Gebiete, sondern 
nur in einzelnen Mundarten begegnen. S. 18 bemerkt A. 
gewiss richtig, dass in Namen wie Bthreitz Bichars Seifriz 
pntronymitch -= -lex zu fassen sei, dass man dagegen bei 
Kurznamen auf-; zwischen patronymischcr und hypokoristischpr 
Auffassung schwanken könne: IHez — Diele* oder Diezo, Da 
wäre es doch ein schätzbarer Fingerzeig gewesen, wenn A. 
hinzugefügt hätte, dass nd. Heimat des Namens einen Diele», 
h<L einen Diezo wahrscheinlich mache. — 8. 76 erörtert A. 
diu Konkurrenz Pitt »eh = Peitsche oder Peltr ; letzterer Er- 
klärung gibt er mit Hecht den Vorzug. Derselbe hätte sich 
aber durch einen Hinweis darauf, dass Piettch aus Peter slav. 
ist und dass der fragliche Name in grösserer Menge nur in 
dem > 'Stelbiseheu Deutschland, namentlich in Schlesien be- 
gegnet, noch besser begründen lassen. 

Neben dem örtlichen Moment möchte ich allen anderen 
Gründen, welche etwa zu Gunsten der einen von zwei oder 
mehr Erklärungsmöglichkeiten beigebracht werden können, 
nur eine untergeordnete und beschränkte Bedeutung boimessen. 
Gelegentlich kann allerdings z. B. eine allgemeine Erwägung, 
ob Appellative Auffassung eines Namens denkbar sei oder 
nicht, angestellt worden. A. macht von diesem Mittel sehr 
massvoll Gehrauch — mit Recht, denn die Beinamen des 
Li — 15. Jh.'s lehren uns, dass auf diesem Gebiete sohr viol 
wunderliches tatsächlich ist. Zuweilen über scheint mir A, 
doch etwus zu tolerant gewesen zu sein. Die Möglichkeit, 
dass Familiennamen wie Billard Duell Dttßtd Büffel Büdding 
Bauk-ralh Ilolenbier appollativ zu nehmen seien, ist doch kaum 
gegeben, A. aber lehnt dieselbo gar nicht oder doch nicht 
entschieden genug ab. ■ - Dass hie und da ein bestimmtes 
Zeugnis* für die eine oder die andere Möglichkeit der Deutung 
in die Wagsehale geworfen werden dürfe, ist selbstverständ- 
lich; aber bei Erklärung des Namens Lump (S. 61) hat A. 
jenem oinzelnen Frankfurter Vorkommnis* doch wohl zu viel 
Bedeutung beigelegt. — üefter sucht A. durch Nebenformen, 
d. h. lautlich nahestehende Familiennamen zu einer wenigstens 
annähernden Entscheidung zu gelangen. So bespricht er S. II 
den Namen Bam/er, er zählt 3 Möglichkeiten der Deutung 
(Ranlger, Baganger, Hrabanger) auf und fügt hinzu: 'die 
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mittlere hat, m moisten fü> sich und wird unterstützt durch 
die aus Ragit, hervorgegangenen Umlautsforroen Kenger und 
Rencktr. Wm B ber wollen diese letzteren Namen, dio selbst- 
verständlich gu. nicht in derselben Oogoud wie Hanger aus 
Itaginger entsta.den sein können, besagen, was ist für dio 
Deutung Ton Ranyr gewonnen, wenn eich 



Familiennamen gl, t< welche mit grösserer Sicherheit auf 
Kugmger zurüokgetihrt werden können? Niehl das mindeste. 
In Ähnlicher Weise ,ber folgert A. öfter, so bemerkt er z. B. 
f». 19, dass im Hinilick auf Barthold Bartelt der deutsche 
Ursprung von Bar>M Barthel wahrscheinlicher sei als der 
aus Bariholomae. 7 K ], no oh S. 43 über Hunger ; S. 40 Ober 
Tepel-*. 63 über joll/uts. 

Wm dio angciummenen Lautübergilnge anlangt, so ist 

A. hier mit der ihn eigenen Hesonnenheit und Kritik ver- 
fabren ; gegen einzelies Hessen sich aber doch wohl Bedenken 
geltend machen. So namentlich gegen die (von Förstemann 
Namenbuch I stillaclweigoud angedeutete, Ton A. in Kz. 21, 
4«5 f. weiter ausgeführte) Ansicht, dass anlautendes hr hl 
sich in heutigen Familiennamon als Kr Gr Kl Qt erhalten 
habe. Auf Grund derselben lassen sich ja allerdings manche 
Namen deuten, die sonst kaum erklärbar scheinen, aber die 
Annahme ist mißlich, so lange nicht dio Erhaltung dieser 
hr hl bis in spätere Zeit in irgend einer Mundart wirklich 
nachgewiesen ist; die Gleichung kring hring würde, selbst 
wenu sie riohtig sein sollte, in ihrer Vereinzelung nichts be- 
weisen. — Zu häufig operirt A. wohl auch mit der Annahme, 
daas ein anlautendes h vor Vokal geschwunden sei; Tgl. bes. 

B. 7, wo A. für die mit Er- Ehr- beginnenden Namon wie 
Erbert Erhard Ekrhoid u. s. w. die Deutung aus Herbert etc. 
als die bessere eiklärt ; vgl. noch 8. IG (Anno), 68 (Agano). 
Dieser 8chwund des anlautenden h vor Vokal ist kaum jemals 
in einer von fremden Einflüssen unberührten deutschen Mund- 
art wirklich vorhanden gowosen; das Fehlen dieses h in der 
8chrift (und ebenso das Gegenstück dazu, sein Antreten vor 
vokal. Anlaut), in a/mhd. Denkmälern oft bezeugt, ist wohl 
nicht viel mehr als eine Ucbertrngung des Schwankens der 
lAt. Orthographie (eret-habundare u. 8. w.) auf die deutsche. 

Hat hior A. Lautwandlungen zweifelhafter Art zur Er- 
klürung verwendet, so hat er anderseits eipen sehr verbroitoton 
Lautübergang unberücksichtigt gelassen. Im ganzen md., 
aber auoh im oberd. (bes. elsäss.) Gebiet ist die Vertretung 
eines ä durch 6 sohr verbreitet und früh bezeugt. Es ergibt 
sich duraus unter anderem dio Möglichkeit, rot in Familien- 
namen ausner auf hrod auoh auf rät zurückzuführen; letztere 
Annahmo wird bei Namen, welche dio hd. /-Deminutivform 
aufweisen, wie Rubel Kapell Kühlte! in Köthel Rockel u. ». w. 
sogar dio wahrscheinlichere sein. Da ferner hrixl als zweiter 
Bestandteil altdeutscher Vollnamen ziemlich selten, rät aber 
ungemein häufig ist, so vordient die erwähnte Möglichkeit 
bei Familiennamen auf -roth, von denen A. 8. 33 handelt, 
Berücksichtigung. Wiroth z. B., nach dessen Erklärung A. 
dort fragt, ist aus Wigrät oder U'ihrät wohl erklärbar. 

Noch auf eine andore mögliche Konkurrenz möchte ich 
hindeuten. Bekanntlich gibt es in Hannover und Braun- 
schweig, vereinzelt auch im südwestlichen Holstein, zahlreiche 
Ortsname n auf -sen t das aus -hausen entstanden ist. So ge- 
bildete Ortsnamen zu Familiennamen geworden (z. B. Bennigsen) 
konkurriron dann mit den patronvro. Bildungen auf -sen um 
so leichter, als in dem ersten Bestandteil jener Ortsnamen 
öfter deutlich ein Personenname enthalten scheint: Ottensen 
Meinersen u. 8. w. 

Schliesslich noch einige Bemerkungen zu Einzelheiten : 
8. El 15 wird dio Möglichkeit eines Wolftdf Harlhart abge- 
lehnt. Indes» Förstomann belegt M'aldold, das doch nicht 
anders denn als M'aldirald vorstanden werden kann. - - S. 14 
Wippern ist wegen der Schreibung pp doch wahrscheinlich 
— Wigbtrn, den Förstematin belegt. — 8. 36. Warum sollte 
Berfas» Pernfuss nicht Büren/uns bedeuten können, ein 
Kompositum, das ebenso gut wie etwa Kuhfuss (Jan KöfiA 
Gr. Wtb. V, 2535) als Bezeichnung einer Person denkbar ist. 
Gail/uss konnte gebildet sein wie Leichtfuss ; zur Erklärung 
hätto man etwa au die 'geilen 8prünge' beim Tanzen zu 
denken, von denen Nilhart (21, 26; 31, 28) rodet. — 8. 37. 
Luder schreibt auch Mart. Luther seinen Namen in seinen 
beiden ältesten Schriften (1516.7); vgl. Dietz: Wörterbuch zu 
Luthers Schriften I, S. XXV. — S. 311. Der Beiname Tater 
in der Lübecker Bürgermatrikol kann nicht Zigeuner bedeuten, 
da die letztere nur die Jahro 1317—55 umfasst. — S. 30. Für 
Muther Mather könnte auch miitaere in Betracht kommen. — 
S. 00. Rücken Ifrohhnrt Ruevhart. Woher aber der Um- 



laut? - S. 53. Redhard — altd. Redhard d. i. Räthart. Un- 
möglich; das c des heutigen Familiennamens kann weder sin 
bewahrtes gortn. f noch als TJmlauts-r aufgefasst werden. 
Vielleicht ist Redhard - Ridhurt (Förstemann 10541. - 
S. 64. 'Der Familienname Genserich ist wohl nicht als "Ghuv- 
rioh' zu verstehen, sondern dem Namen des Vandalenfürsten 
(ieuscricus gleich zu stellen'. Das ist unmöglich, weil dm i 
de» letzteren Namens offenbar nur eine orthographische Be- 
deutung hat; der Name lautete bei den Vandalen wohl Grit- 
rietst und dieses es wurde nach dem Vorbilde von i«f»<« 
jiensus etc., dio ntesa pfsus etc. lauteten, durrh ew in der 
.Schrift wiedergegeben — 8. 60. Kipp als ein Name d. < 
Fürslonthums Lübeck könnte doch wohl nur auf Grund be- 
sonderer Kenntnis» von der süddeutschen Abkunft des Trä.-crs 

— Giho gesetzt wurden. — 'Lübbtn ist nicht die gleiehnamiKs 
Stadt, sondern Gen. von Lübbe'. Warum sollte die erstere 
Möglichkeit so bestimmt auezuschlicssen sein? — S. 84. Trink- 
süss braucht nicht auf Umdeutmig zu beruhen, wenn, wie ich 
vermuthe, Bocker aus einer alem. Quelle citirt : vgl. Schweiz 
Idiotikon 551, wo als alem. Ii'* iiss iiss ii's — aus angeführt 
werden. — 8. 91. Becher kann auch Hausnamo sein, als aolc!i<x 
findet er sich z. B. in Breslau. — S. 103. Gottleber -labet 
könnten wohl auch wie die S. 19 besprochenen Dieltet 
Künzer Lerer u. s. w. beurtheilt werden. — 8. 105. Wenn 
Krekel r in einer Gegend entstunden, wo krakeln — bekrittelt 
gilt (ausser in Preussen, Putnmeru, der Altrnark, wie Gr. 
Wtb. V, 1979 angegeben, auch in Schlesien), so ist geg--n 
seine appellutive Deutung ebenso wonig einzuwenden, nie 
gegen die von A. vorgezogene Anknüpfung an den rheinischen 
Ortsnumen Krekel, falls der Name in dieser Genend heimisch. 

— S. 107. Für Kreuel könnte auch mhd. krewel, nhd. krilu>l 
herbeigezogen werden, das Or. Wtb. V, 2083 als Hsusnani' 
erwähnt wird. — S. 110 Anm. 3. Ein Hans Obennau* gab 
1541 ein Gedicht 'der Judenspiess' hi ruus (Oödukc I, 281). 

Die Absicht dieser Bemerkungen war nur, im Intere«ä* 
der Sache a if einiges, was principioll von Wichtigkeit schien, 
hinzuweisen, hie und du einmal eine andere Auffassung gellend 
zu machen, einen Nachtrag zu liefern. Der Werth de* Ai> 
dresenschen Buches als ganzen wird durch all d.i- nicht h«- 
rührt. Eine Fülle wohlgeordneten und gesichteten MftterioU 
ist in dem Buche niedergelegt, die Fähigkeit, einen massen- 
haften Stoff in lebendiger, auch für den Laien intert'8*anter 
Schilderung vorzuführen, hat Andrescn hier wie schon rorlier 
in der Volksetymologie in hohem Masse bewährt. Nletnsii'l 
wird ohne reiche Belehrung das Buch lesen, Belehrung ge- 
legentlich auch über manches die Fumiliennatnen betreffende, 
was der Titel nicht erwarten lässt, so z. B. über die ver- 
schiedenen Arten der Familiennamen auf -mann (S. 48 f.; 
!W f.) Möge daher auch diesem Buche ein zahlreicher Leser- 
kreis nicht fehlen. , 
Kiel, 19. Juli 1883. Paul Pictsch. 



Shakespeure's Hamlet-Quellen: Saxo Grnm- 
maticus (Lateinisch und Deutsch). Belieferest und 
The Hystorie of Hamblet. Zusammengestellt und 
mit Vorwort, Einleitung und Nachträgen von 
weiland Dr. Robert (5 er icke hrsg. von M»* 
Moltkc. Leipzig, Joh. Ambras. Harth. 1 SS I - 
CIV 8. gr. 8.i 

Die Ausgabe, die ursprünglich M. Moltkc vor- 
bereitet, hatte H. Gerieke übernommen; nach dessen 
beklagensweithem Tode fiel die Aufgabe der end- 
lichen Veröffentlichung dem überlebenden Freunde 
wieder anheim. 

Wenn nun auch das Schriftchen eine lange 
Entstehungsgeschichte hat, ist dessen Erscheinen 
doch noch immer eine sohr willkommene Gabe. 
Das Interesse am Hamlet scheint nicht so bald m 
erlö-chen, und daher könnte man wohl sagen, das* 
eine handliche Ausgabe der Quellen einem wirk- 
lichen Wunsche vieler entgegenkomme. Furness 



' S. Engl. Sind. VI, III f., 0. 8. 
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prächtige Hamletausgabe enthalt hiervon nur die 
Ilystorio of Hamblet und auch diese nur gekürzt. 
Die Erzählung bei Belieferest, die vielleicht gerade 
die interessanteste int, war sonst am wenigsten zu- 
gänglich. Auch dass die mitgetheilten Stellen aus 
Saxo mit einer deutschen Uebersetzung versehen 
sind, wird manchen angenehm sein. Erwähnt sei 
noch, dass dem Hefte das Inhaltsverzeichnis von 
Moltkes Shakespeare-Museum beigefügt ist. 
Wien, Juli 1883. Arnold Sehröer. 



Wagner, Max, The Hn.glish dramatic blanc- 
verse before Marlowe. Thcil I und II Progr. 
der städtischen höhern Bürgerschule zu Osterode 
in Ostpreussen. 1881, 1882. 16. 24 S. 4.' 

Der Verf. war wohl in noch ungünstigerer 
Lage in Bezug auf Bibliotheken als ich, da ich 
meine Arbeit -Heber die Anfange des Blankverses 
in England - (Anglia IV. 1 — 72) schrieb. Abgesehen 
davon, dass \V. sich auf den dramatischen Blank- 
vers beschränkt, beschreibt er bloss den der Dramen 
(iorbodue. Tancred and Gismund, The Misfortunes 
of Arthur ; von Gascoigne's Jocasta stand ihm keine 
Ausgabe zur Verfügung; von anderen dramatischen 
Blankversen hatte er wohl keine Kunde. Unbe- 
greiflich aber ist es, warum W. auch Tancred and 
Ciismund mit in den Bereich seiner Untersuchung 
zieht, obwohl er doch selbst angibt, dass dies ur- 
sprünglich in Heimen abgefassto Stück erst nach 
Marlowe's glänzendem Beispiele in Blankverse um- 
geschrieben wurde (s. Anglia IV, 6). 

W. schliesst sich in seinen Untersuchungen an 
die von Mommsen (in seinen Prolcgomenen zu seiner 
Ausgabe von Romeo and Julict. Oldenburg 1859) 
aufgestellten Kategorien an. Auf die Betonungs- 
verhältnisse geht er nicht ein. Da die Aufgabe, die 
W. verfolgt, eine weniger umfangreiche war als 
die meinige, ist er in seinen Angaben über die 
Silbenmessung viel ausführlicher als ich, und seine 
Arbeit verdient in der Hinsicht gewiss den Vorzug 
vor der meinen. Es ist. die Frage nach der Silben- 
messung zwar nichts was speciell zur Beurtheilung 
des Blankverses gehört, sondern eine Frage der 
Metrik des 16. .Ih.'s im allgemeinen; dennoch werden 
die Angaben W/s willkommen sein, besonders in 
Bezug auf die Endungen. lieber die Behandlung 
von -erf als adjeetivisehem und verbalem Pnrticipial- 
suffix referirt W. statistisch und erweist hierdurch 
die häufigere Synkope in letzterer Verwendung. 
Freilieh wäre hier nach den umgebenden (Konso- 
nanzen zu unterscheiden. 

Für den Oorboduc machte ich die ungenaue 
Angahe. dass keine Reime mituntergelaufcn wären, 
ein Versehen, das mir um so weniger erklärlieh 
oder entschuldbar erscheint, als gleich V. 3 : 4 (Aus- 
gabe vor. Toulmin Smith) ein Reimpaar enthalten. 
Da aber Wagner in seiner Aufzählung auch Wörter 
wie niete : ttijreetl, court : reward u. a. m. reimen lässt, 
beeile ich mich, mein Versehen selbst gut zu machen : 
es finden sich im Oorboduc 13 Reime aa, 1> aba, 
ferner gleiche Reime 4 aa, 3 aba, 1 abab, 1 Reim- 
paar zum Schlüsse einer Rede. Wie schon Prof. 

1 8. Kogl Stud. V, 458, J. Sehipper. 



I Schipper (E. Stud. V, 458) bemerkt, sind dieselben 
wohl meist als unbeabsichtigte anzusehen. Allite- 
ration aber möchte ich, wo sie nicht auffälliger auf- 
tritt als im Oorboduc, nicht annehmen. Die von 
W. für The Misfortunes of Arthur angesetzten ein- 
gestreuten Achtsilbler auf S. 286, 303 des Textes 
sind wohl als gebrochene, auf mehrere Redner ver- 
theilte Blankverse anzuschn (s. Anglia IV, 70). 

Bezüglich der eingestreuten Trochäen zählt W. 
eine grosse Anzahl sogenannter „rhetorischer" auf, 
deren Annahme aber subjectivem Gefühle unterliegt. 
Andere „Trochäen", die W. aufzählt, scheinen auf 
schwankende Betonung zurückzugehn. In Bezug 
auf letztere würde ich jetzt überhaupt alle mehr- 
silbigen romanischen Wörter und zweitheiligen Com- 
posita nach ihren Betonungen registriren, denn die 
gegenwärtige Betonung, die in der Umgangssprache 
und den Wörterbüchern ja auch nicht überall fest- 
steht, kann man doch nicht als sicheren Ausgangs- 
punkt der Untersuchung zu Grunde legen. 

Wagners Arbeit ist in englischer Sprache ge- 
schrieben; dergleichen Lehramtsprüfungs-Englisch 
zu bekritteln, oder die principielle h rage, ob Deutsche 
in Deutschland ihre anglistischen Arbeiten Englisch 
zu publiciren hätten, zu erörtern, kann ich mir hier 
wohl ersparen. 

Wien, Juli 1883. Arnold Sehröer. 



I 

Oeuvres completes de Moliere collationnöes sur 
les textes originaux et eommentees par M. Louis 
Mol and. Deuxieme Edition, soigneusement revue 
et considerablement augmentee Paris. Garnier 
freres. 1881 ff. Band III— VI. 

Die bezeichneten neuen Bände enthalten Moli^res 
j Werke vom Depit Amoureux bis zum Tartuffe und 
D on «Juan; den D. A. auf zwei Akte zusammenge- 
schnitten vom Schauspieler Letnurneur. genannt 
Valville, gedruckt 1787 ; zum D. J. erst die .Obscr- 
vations- nebst Entgegnungsschriften, denen weitere 
wichtigere Beilagen folgen werden. Ich werde den 
D. J. nebst Beilagen daher in der nächsten Be- 
sprechung mit behandeln. 

Das allgemeine Urtheil, welches ich über den 
II. Band in Nr. 5 des vorigen Jahrgangs des Ltbl.'s 
fällte, muss auch von diesen vier Bänden gelten: 
die Einleitungen sind etwas vervollständigt worden, 
besonders in Beziehung auf Rollenbesetzung bei 
späteren Aufführungen und die polemische Literatur, 
jedoch ohne Neues zu bieten (was z. B. durch 
Livet's neue Ausgabe Moli^reseher Stücke als mög- 
lich erwiesen ist), ohne auch nur annähernd voll- 
ständig die mannigfaltigen neuen Studien und Resul- 
tate (z. B. bei Ec. d. F.. Tai ». ') zu registriren. wie 
nöthig war. Der Text ist behandelt wie im II. 
i Band, die von Despois benutzte Ausgabe der Prin- 
cesse d'Elide von 1664 ist nicht beachtet, nicht ein- 
mal erwähnt worden, Band IV p. 102 steht (bei 
sonst modernisirter Orthographie) die Form höhte 
als altertümliches Ungeheuer und zwar ohne jede 
Erklärung. Die Anmerkungen sind auch um einige 

1 Die Unti?r*ueliunj; Ober Quellen, persönliche Belüge, 
Name, vr»rhiedene Reduktionen de» Tartuffn »ind geradezu 
muniHhufr. 

2« 



351 



18B8. I.iUTHturhlstl für icunniinische und romanische Philologie. Nr. 1>. 



352 



vermehrt wurden. waa nicht viel sagen will. Der 
Werth der neuen Ausgabe beruht auf den zahl- 
reichen Beigaben zu den ein/einen Stücken. Leider 
werde ich diesem relativ günstigen Uliheil nachher 
eine traurige Beschränkung hinzufügen müssen. 

Zu dem Commrt'tar einiger von den haupt- 
sächlichsten Stücken habe ich folgendes zu notiren: 
Band III p. 183: die Anni. ist von Fournier und 
Fuurnel entlehnt; \>. 97 Anm. 2 ist aus Despois 
entnommen: mit Beehr sagt Moland, ilass Despois 
zu weit geht, wenn er darüber streitet, ob Mascu- 
rille die Belagerung Arras* von 14(40 oder 1654 
meint; p. I!l7 Anm. 4: mit Unrecht verwirft Moland 
die ursprüngliche Lesart: pvux senlirec queique coup, 
r't'tail h), dieselbe ist durchaus klar und der Cathos 
Antwort spricht nicht dagegen, wie M. meint; p. 1!I8 
Anm. 1 ist aus Deopob' Bemerkung zur betr. Stelle 
gezogen, aber ohne Quellenangabe; p. 206 Anm. 1 
ist fast wörtlich aus Despois entnommen, wie die 
Nebeneinanderstellung zeigt : 

Koland: 



Despoia, üouvr. «1- M»l. II 
113, Ann.. I : 

// g « lu hm ji u dt <«;wf qni 
nVst pas dt- trös hon «out, 
mai* qui est de traditio!! Ol 



II y ,t iei im jru de grfne dottt 

rorigim paraU tvmonter hki 

hatil. Jodelet, jtotte distimulrr 



dont l'oriyint setttble nmontrr sti inuitjreur, a mis iih ijrand 

as*rz haut. Oll di-pouill" Mas- nomhre d t giletg qu'on lui eu- 

cnrille ni Jodelet de leurs lire tweeesimneHt. II purait 

habitsdVmprunt:./o'/.7.7./.(no- enßn ett ehe/ dt minint, tire 

(tis.iimidrr itn maiiireur, »Vst de sn eeinture im hörntet hlunr 

couvurt li'i»« tjruiul /i«>h'<iv de donl il ir roijfi , et »'at/eiiouille 

gihtx qu'on lui tnlire xHceexive- dertint Odilo», qui le re/tounse 

meml ; <i paraU en/iu e„ ehe/ »ver kerrettr. 

de em'nitie ; apren avoir tire 
de »ii reintitre IM boomt hUtUC 
dotit il xe eoiffe, il x'tuj, »OUilU 
reüpcetucuacnient der t i,,l r.Vi- 
(AM, <pti le rejtoiisse wer hor- 
reur. An diro du Cailbava etc. i 

Band, IV p. 71. die l'articipia />ertlniits, ptndants 
(cf. Ec. d. mar. cd. I.aun und Knörich p. 15) sind 
nicht erklärt; p. S| unten, der Vers roitrir toux Its 
An/.s etc. hätt • iler Sa hcrklärung bedurft (cf. p. 25 
in der angegebenen Ausgabe); p. s7 Anm. I ist in 
abgekürzter Form ohne Quellenangabe aus Despois 
entnommen; p. 9 3 Anm. 2 KU Ec. d. mar. Vers 371 
weist richtig darauf hin. dass daraus hervorgeht, Du- 
parc habt? die Holle des Ergaste geschaffen, was nicht 
neu ist : p. 99 die Anm. ist aus Furetiere, der genannt 
wird, via Despois. der nicht genannt ist, hergeleitet; 
p. 113 Anm. I stammt aus Despois, die Quelle ist 
nicht genannt: p, 121 Anm. 1 ist ohne Nennung 
der Quelle aus De>pois verkürzt; p. 130 Anm. 1 
zu poitr l'amour de stammt aus Dir Adolphe Espagnca 
bekannter Broschüre Intluences proven<;ales etc., 
welche aber nicht genannt ist; p. 247 Anm. 2 und 
274 Anm. 2 sind sehr verwandt mit Despois Be- 
merkungen zu Ec. d. F. v. 30 und 393; p. 2Sil 
Ann». 2. der erste Absatz (ohne Quellenangabe) 
stammt von Anger, der zweite via Despois aus 
Hillemacher; p. iltn Anm. 2 ist zwar neu, aber sehr 
dürftig, sie lautet zu Ec. d. F. Vers 659: „L'ortho- 
graphe actuellc exieernit mu: II en Ctait autrement 
Sans Pancieu usage" ; p. 893 Anm. 1 und 3 neu 
hinzugefügt. Anm. 2 \crbo tenus aus Auger ohne 
Quellenangabe ausgesehrieben; p. 336 Anm. 1 und 
337 Anm. 1 stammen via Despois aus Littrc; p. 354 
Anm. I stark verkürzt nach Despois ohne Quellen- 



angabe. So könnte ich noch sehr lange fortfaliim. 
es ist aber eine zu betrübende Aufzählung, ich 
breche daher ab. 

Zu den oben genannten Stücken Molierc's sind 
folgende Beilagen gegeben: Band III. 1) L'Interesse, 
eomedia dcl sig. Nicolö Secehi. 2) Deroute des 
Prccicuses. mascarade. 31 Beeil en prose en vr:s 
de la Farce des Preeieuses, von der Desjnrdin- 
4l Les Veritables Precieuses, com. par Somni/.e. 
5) Ees Pre>. rid. mises en vers par Somaizc | Pre- 
face). (j) Dialoguc de tleux Prec. stir les afi'airLs 
de leur communaute, par Somaize. 1) La IVue 
imaginaire. com. par Fran^ois Donmau 1 16<i'.'). 
Band IV. 8) Le Gelosie fortunate dcl pmope 
Bodrigo, von Cicognini. 91 Stances h M. de Molii-re 
sur sa com. de l'Ec d. F. 10) Extrait des Nuu- 
velles nouvcllcs. 11) Liste des pensions pour l'an- 
nee 16ß3. Ban<l V. 12) Zelindc etc. 13) U Por- 
trait du peintre, com. par Boursault. 14) Panigy- 
rit|ue de l'Ec. d. F. 15) [/Impromptu de I'hnkl 
de Conde. com. jiur Montfleury. I6j Venncjinct' 'Iis 
marquis. 17 ) Les Amours d • Calotin, die hei Fournel 
^Cont. de Mol.) abgedruckten Theile. IS) Lettre 
sur les aflaircs du thcAtrc, 11564. i9) Lu Ciu^rre 
comique etc. von De la (!roix. 20) Ploisirs de iT.e 
enehantc'e. relation de Marigny. Band VI. 2l) Lettre 
sur la comedie de l'Imposteur. '22) La ("ritique du 
Tartuffc, comedie. 23) übservations sur une cotucdje 
de Mol. intitule le Fest, de Pierre. 24) Lettre sur 
les Observations etc. 25) Reponsc aux Obser- 
vations etc. 2Ö| Fragments de Molicrc, von Cham;- 
meatee. Hiervon waren, von Einzeldrucken ganz m 
gesehweigen, schon durch Despois' Mol.- Ausgabe, 
Fournel's Cont. de Mol., Livet's Ausgabe des (band 
Dictionnaire des Prec. genügend zugänglich di« 
unter Nr. 2, 3, 4, 5. 9, 13, 15, Iii, 17, 20.21, 
23, 24. 25. 20 bezeichneten Schriften, verdienstlich 
ist der Abdruck der unter Nr. 10, 14, 18. 19. 22 
genannten. Leider haftet auch diesem besten Theile 
der neuen Ausgabe der Fehler der 1 n selbständig- 
keif an. und zwar in noch höherem, unverzeihlichen':!'. 
Masse, wie ich <"- schon oben habe rügen müssen. 
Da-s ich derartiges einem so verdienten Manne, vor 
dem ich die höchste Achtung höbe, hier nach- 
weisen inuss. thut mir bitter leid, aber ich darf 
die Wahrheit nicht verschweigen, wenn die fran- 
zösischen Recensenten (ob aus Courtoisie oder Nach- 
lässigkeit lasse ich unentschieden) es auch thuu. 

Moland hat nur diejenigen der aufgezählt' u 
Stücke, welche er von Livet. Fouroel, DwpöH 
commentirt vorfand, mit reichlichen Bemerkungen 
und Erklärungen versehen, die übrigen sind hlo>sf 
Textabdrückc, und die Bemerkungen zu den Stücken 
Nr. 3, 4, 5, 13, 15, 16, 17, 20 hat er fast sätnnitluh 
in gekürzter, oder leicht veränderter Form, "der 
auch wörtlich abgeschrieben, entlehnt ohne Quellen- 
angabe, einige Male sogar mit HinKufUgung seiner 
eigenen Initialen L. M.ü 

Aus hunderten von beweiskräftigen Beispielen 

lasse ich nur einige wenige folgen: 

LiT«t, Grand Diet. des >W Moland III, 2M zu den v.'n- 

II. 28: table» Prec: 

Stiliro» a ete joui et imprimi Stilicon jone et imprinU '« 

rn 1HH0. Lotet ttt parle dann 1660. Lord ett jmrle dam ."' 

m Utlrt du 81 jonrier do lettre du Hl janrier. (L M ' 
cetln «iiihV. 
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Schien dem Hrsg. die Notiz zu geringfügig, um sie 
(Wie er p. 252 gctban) mit dem Namen des Auturs 
7.u versehen, so durfte er doch aber seine eigenen 
luitialen nicht dazu setzen. 

biret, a. «. O. II, 48: Moland III, 2811. ohne Quel- 

I* libruire de Sorna ize, en tffet, lenitngiihr : 

iUiit Jen» Ribou, qui demeu- Le lihruirede Somaize, en rßet , 

mit xur le quui drx Auouxtinx, etnit Jean Hibou, qui demeu- 

i l'imnije Saint- Ixiuix, „dans mit xur le quui des Ainjuxtinx, 

mm lieu, dit In prefnee qui pre- ä V Immje dr xuint Louis, „dann 

cide le Grand dirtionnnirei\oy. itn liru, dit In prH'nre qui pri- 

I, 15 1 uu l'oii n'<it od jumaix rede le Grund /tictiunnnirr, oü 

ri> n fnil im/rritner de noitmiu", I'uu n'utiiH jumaix rieti Jnit 

— O» lit enxuite : „Aprils que imprimer de nouvenu". - On 

lex preinie*res editions ont este lit enxuite: „Apres que les pre- 

rendues, le» librairex du l'n- mit reu editions ont He rendues, 

laix xe xont aeeomoitez urer lex librairex du I'iiluix xe xont 

reluy de M. Somnize , njin nrvir uceummodes uree relui de M. 

purt nux serondex M . — Cent Somuize, ußn d'ueoir purt uu.r 

pur crt ncein'd xuns tloute que xeeondes u . Cent /Mir eet uceord 

st tertninn le prix'ex. Jie Lntf- snnx doule que se tertninu le 

Hex, Serrif et Hurbin, qui uroi- prorrs. De Luune, Serru et 

ent le pririlioe den l'rerieuses Burhin, qui neiiient le priei- 

de Moliire, abundonuirent ä Ifije dex l'rrriritstx dt Midiere, 

J. Rilion le droit de debiler ulMudtinnerent u ./. Itilmu le 

lex I'ritieuxes en rers, ä droit de dibiter lex Prt'rieusex 

eonditiun qu'it lex nggaeieroit en eerx, i) rondition qii'il lex 

ä In seeonde idition du Grund associeraii ü la xeeonde :dition 

dirtionnuire. Celle strande du Grund Dietionuuire. Celle 

idition n'u elf faite que pur xteande idition na iti Juite 

wo«*. que pur iL Ch.-L. Littl. 

r'ournel, Com. de Mol I, | Moland V, üttl, ohno tiuel- 

1M9: | lenainrabo : 

CV«t ml" erreur, (]ue, du reale, | Im sefne de /'Impromptu est 

onl |>arta£co la plunart dos dnnx In xulle den npreseu- 

edileur* juiqu'ä Aufpr. La tulionx de Versailles, ei c'est 

»Cent de I' Impromptu est dun» seideinenl eilte de In petite 

In xallr dex reprexenlntions dt piiee renfermee dnnx l'lm- 

Verxuilltx, et e'ext xeulemenl pramplu, qui est dnnx Vunli- 

cellt de In petite pifre ren/tr- ehamhre du roi. 
mir dnnx V I mprmnptu, qui ext 
dnnx Vnntii'bninbre du roi. 

Das möge genügen zur Rechtfertigung meiner 
Behauptung, ich könnte aber noch eine erdrückende 
Zahl von Belegen dafür beibringen, ich könnte alle 
zum Impromptu de Phötel de Cnude gegebinen 
Kotisen bis auf eine (p. 1!<7. '1) »der höchstens zwei 
auf die nicht genannte (Quelle (Kourneli zurück- 
führen. 

Band V p. 232 sehreibt Molond in etwas ver- 
kürzter Form eine längere Anmerkung Fourner» 
zur \ engeanee des marquis (Ban<l I. 32(5 Ann». 3) 
oltne Quellenai gäbe ab und >agt darin: „elie (sc. 
la chansou) ne se trouve pas »lans IV'dition origi- 
nale"; Fournel aber durfte mit Recht schreiben: 
„eile ne se trouve pas dans l'edition originale. <| u e 
j'ai soue les yeux*. In der Thal scheint sich 
Molfind, wo es zu Umgehen war. um die editions 
originales nicht gekümmert zu haben. Der Abdruck 
der Zelinde- zeigt vielfach Lesarten, welche nach 
Fritsche's Ausgabe dem Lacroix'schen Abdruck 
eigentümlich sind, so dass dieser wohl dem Neu- 
druck, vielleicht ohne mehr als die Rechtschreibung 
zu andern (was möglicher Weise der Drucker be- 
sorgt hat), zu Grunde gelegt ist. 

Die ganze Art ih r Arbeit und des Erscheinens 
macht den Eindruck der ängstlichen Hast. Der um 
die Wissenschaft wohl verdiente Moland sieht seine 
einst als Norm anerkannte Ausgabe Mol/s durch 

* Uclmr di» Autorschaft liatK- Moland in der ersten 
Ausgabe ein«- Meinung; wici er jeltl aber darüber (Kd. IV, 
3i)0) vorbringt, ist sferadeiii kilnimnrlirh. 



die Edition-Hachette in jeder Beziehung übertrofien 
macht noch eine verzweifelte Anstrengung 



un<i 



seinerseits dieselbe wenigstens durch die .Fixigkeit" 
der Neubearbeitung zu überiliioeln. Allerlei Mate- 
rialien hat er nun schleunigst zusammengerafft und 
eiligst ! seiner früher trefflichen Ausgabe einverleibt 
auf die bequemste, müheloseste Art, ja ohne auf 
„Mein und Dein" die gebührende Rücksicht zu 
nehmen, was alle Molieristcn gewiss mit mir tief 
bedauern werden. 

Die Hoffnung, welche ich in der Anzeige de» 
II. Bandes aussprach, dass die späteren des (iuteu 
und Neuen mehr liefern und den Ruf, welchen 
Moland's Ausgabe bisher g. noss. von neuem be- 
gründen würden, wage ich nun nicht mehr zu 
wiederholen. 

Wollin i. Pommern, Mai lss:!. W. Knorich. 



Moliere's Werke mit Einleitung. Kommentar und 
Excursen. L Le Misanthrope von Adolf Laun, 
2. Auflage von W. Knörich. I.eip/.ig. I^iner. 1883. 

Die neue Bearbeitung der zuerst 1873 von 
Laun veröffentlichten Ausgabe des „Misanthrope - ' 
ist in mehr als einer Hinsicht auch eine Verbesse- 
rung und Vervollkommnung. Kn. hat die neuere 
deutsche Moliere-Literatur mit sorgfältiger Prüfung 
benutzt und alles Subjektive und Hypothetische mit 
weiser Vorsicht ausgeschieden. Er hat. seine Er- 
klärungen und Erläuterungen nicht subjektiv hin- 
gestellt, wie sein Vorgänger sondern durch bestän- 
diges Zurückgehen auf den damaligen Sprachge- 
brauch, durch Heranziehung von Parallelstellen aus 
Molicre und gleichzeitigen D ehlern und Prosaikern 
fast immer unwiderleglich g'-ichert. Dabei findet 
er auch eine Anzahl Remini-cenzen und Nachbil- 
dungen, die den bisherigen Molicre-Kommentatoren 
zum Theil entgangen waren, namentlich werden 
Parallelstcllen zu II. 2(15 ff. ans lateinischen und 
französischen Schriftstellern in grosser Zahl bei- 
gebracht. Ebenso sind die Anklänge an Molieres 
eigne Dichtung .Don (Janic de Navarre- vollstän- 
dig zusammengestellt, und der nachträglich in Bier- 
lings Moliereühcrset zung d«*m Misanthrope ange- 
hängte Sehluss, welcher Alce»»e als Celimenes Gatten 
enden lässt, mitgetheilt (Anlang III. IV und Einl. 
10/1 7). Besonder- dankensweith ist der Exkurs 
über Porträts und Anspielungen im Misanthrope. 
Kn. weist hier mit sicherer Begründung alles Zweifel- 
hafte, Gesuchte und I iihaltbaf zurück und lässt 
sich selbst durch Mangolds Autorität nicht irre- 
führen. Dagegen lasst die Einleitung an \ ollstän- 
digkeit einiges zu wünschen übrig und scheint nur 
den Scliiilzwcek im Auge zu haben. 

Der Kommentar ist so sorgfältig, eindringend 
und nüchtern, dass man ihm in den wesentlichsten 
Punkten nur vollständige Zustimmung spenden darf. 

Im einzelnen sei bemerkt. da»s I. 55 der Aus- 
druck „In plus tjtnh vH$e <i </'.« vigoU peit cherif 
meines Erachtens nur auf ume t I. 53) zu beziehen 
ist und I. 37C ist bei r meitre .t u r abinet* jede 

1 .So übereilix wird diu Surli.- li.-irieben, da«« d<>m VI. 
Band» niohl ninmnl die Jabrnsüdil -K-in»« ErH'hoinenn mit 
auf die Welt ifejtebon i-i. 
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Beziehung frivolen Inhalts energisch anzuweisen I 
(vgl. auch die Polemik im „Molicristc* namentlich 
V Nr. 53 p. 47 ff.). 

Die Ausgahe von 1734 mit ihren willkürlichen 
Acndcrungen und ihrer einseitigen Reachtung des ' 
damaligen Biihnentextes ist nach dem verführe- 
rischen Beispiel franz. Kommentatoren üher Gebühr 
beachtet worden. Sonst aber kann der Kommentar, 
wie die Ausgabe überhaupt, als ebenso wissenschaft- 
lich, wie für Lehrende und Lernende zweckmässig 
bezeichnet werden. 

Halle, 11. Aug. 1883. R. Mahrcnholtz. 



Krause, Hugo. Wycherley und seine fran- 
zösischen Quellen. Hallenser Dissertation. 1883. 
36 S. 

Seitdem Macaulay in seinem Essai über die 
Komiker der Restaurationszeit so eingehend die 
Beziehungen Wychcrlcys zu Molierc besprochen 
hat, wird ja im wesentlichen nicht viel Neues über 
dieses Thema zu sagen sein. Oleichwohl ist es ein 
Verdienst der oben angeführten Dissertation, die 
Analogien der .Country Wife u und des „Plein 
Dealer", zweier .Tugenddichtungen W/s, zu Moliercs 
„Ecolc des F.". „Ec. des Maris u und „Misanthrope" 
bis in die kleinsten Einzelheiten nachte wiesen zu | 
haben. Das Resultat dieser fleissigen Untersuchung l 
ist das schon von Macaulay, Despois-Mesnard u. a. 
festgestellte, dass nämlich Wycherley zwar in Einzel- 
heiten dem französischen Vorbilde gefolgt ist. aber 
doch überall die damaligen englischen Zeitverhält- 
nisse an Stelle der französischen gesetzt hat. So- 
nach muss die Charaktcrzeichnung und die soziale 
Tendenz der zwei englischen Komödien als eine 
durchaus selbständige bezeichnet werden. Neu ist 
der Nachweis, dass \V. in seiner Widow Blackaere 
mehrfach Racine'» „Plaideurs" benutzte. Ueber- 
zeugend ist ferner nachgewiesen, dass \V. die „Eeole 
des Kemmes" im Originale, nicht aus der im Jahre 
16<>9 erschienenen englischen Bearbeitung gekannt 
hat. Die Universalität der Moliercsehcn Komödie 
gegenüber den nur historischen und theilueise 
lokalen Beziehungen \\ ycherleyschcr Dichtung wird 
am Schluss mit Sachkenntnis* und ästhetischem 
Verständniss besprochen. 

Von Missgritt'cn und Irrthümern ist folgendes 
hervorzuheben. S. 5 ist der Ausdruck: -unvoll- 
ständige Ueberset/ung der Ec. des F.- (von Caryls 
«Sir Salomon" gebraucht) nicht eben verständlich. 
Es wäre dafür besser theilweise Nachahmung oder I 
Contamination mit Benutzung der „Fe. des F." zu 
setzen gewesen. 

S. 10 Anm. wird Ilumhcrts Schrift: „Moliere, 
Shakspeare und die deutsche Kritik" mit Lindaus 
Büchlein über Molicrc verwechselt und L. als selb- 
ständiger Vertreter einer Ansicht hingestellt, die 1 
längst vor ihm von französischen Kritikern mit j 
allem Detail erörtert war. 

S. 24 Anm. heisst es, dass ein -gewisser" Fahre 
d'Eglantinc in dem Gefühle, Molierc» „Misanthrope" j 
mache den Eindruck des Unfertigen, eine Fortsetzung I 
des Moliercsehcn Stückes verfasst habe. Doch war 
Fabre bei der Abfassung des .,Philinte de Molierc" 



mehr von dem Bestreben geleitet, die literarischen 
und politischen Verhältnisse seiner Zeit zu geissein, 
als dass er ein angebliches Gebrechen des von ihm 
unbedingt geschätzten „Misanthrope" hätte heilen 
wollen. Fahre seihst ist übrigens ein so bekannter 
Parteigänger des Berges, dass der Zusatz „ein ge- 
wisser" nicht recht motivirt erscheint. 

Dankbar ist es immerhin, die Erforschung der 
englischen Nachahmungen Molierescher Komödien 
zum Gegenstand detaillircnder Erörterungen zu 
machen, mögen auch die bereits festgestellten Resul- 
tate dadurch wenig erweitert oder verändert werden. 
Halle, 4. Aug. 1888. IL Mahrcnholtz. 

Nivelle de la Chaussee's Leben und Werke. 

Ein Beitrag zur Literaturgeschichte des IS. Jh.'s 
und insbesondere zur Entwicklungsgeschichte der 
„Comedie larmoyante" von Johannes U t h u f f. 
Heilbronn, Gebr. Henninger. 1KS8. 67 S. 8. (Fran- 
zösische Studien, h*sg. von G. Körting und E 
Kosehwitz. IV, 1.) 

Ohwohl ein Schriftsteller zweiten Ranges, nimmt 
la Chaussee nichtsdestoweniger eine nicht unbe- 
deutende Stellung in der Literaturgeschichte ein; 
er verdankt dieselbe dem Unistande, dass er, das 
Werk Destouches' fortsetzend, die Komödie Moliere's 
und Regnard's endgültig in eine ernste Komödie 
umgestaltete, eine Umbildung, die zugleich die 
Geburt des modernen Dramas vorbereitete. Wir 
uns also mit la Ch. und seinem Theater bekannt 
macht, der macht uns nicht nur mit dem Lustspiel 
während des letzten Jh.'s. sondern zugleich mit 
dem Ursprünge des modernen Dramas überhaupt 
bekannt; man begreift hiernach, welch ein Interesse 
dieses Thema darbietet, und man kann Uthofl nur 
Glück dazu wünschen, mit der Behandlung des- 
selben den Anfang gemacht zu haben. Wir wissen 
wenig vom Leben la Ch/». und Uthoff hat nichts 
zu dem wenigen, das man davon wusste. hinzuge- 
fügt; er hat sich darauf beschränkt dasjenige kurz 
zusammenzufassen, was sich bei Saldier, einem der 
Herausgeber der Werke des Dichters, ferner in 
einigen Zeitschriften-Artikeln aus dem letzten Jb- 
die überdies von Saldier zusammengestellt sind, 
endlich in den Biographies gcnerales contemporaines 
findet. In diesem Theile, in welchem somit nichts 
neues geboten wird, ist U/s Arbeit also von geringem 
Interesse. Es steht nicht viel besser weder mit den 
Querard entnommenen bibliographischen Nachrichten 
über die verschiedenen Ausgaben des Verfassers der 
MeManidc. noch mit der Klassifuirung, noch selbst 
mit der Analyse, die Uthoff von den Werken des- 
selben gegeben hat, obwohl diese Analysen mit aller 
möglichen Sorgfalt angefertigt zu sein scheinen, und 
obgleich er zahlreiche Auszüge aus den W uf" 
digungen, welche den Werken von La Ch. m den 
Zeitschriften jener Zeit zu Theil wurden, in dankens- 
wert her Weise hinzugefügt hat. Die interessanteste 
Partie von U/s Buche findet sich meiner Ansicht 
nach vor allen Dingen in den beiden letzten 

Kapiteln, 

wo er dem Vater der Comcdie larmoyante die Stel- 
lung, welche ihm zukommt, anzuweisen sucht, nicht 
allein in der französischen Literatur, sondern auch 
in der allgemeinen Literatur des 18. Jh.'s. 
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Das erste dieser beiden Kapitel umfasst vier 
Paragraphen, in denen Uthoff nach einander unter- 
sucht, welches die literarischen Theorien von La Ch. 
waren, und welche Beziehung zwischen der Comedie 
larmoyante und dem Drama des vorhergehenden 
Zeitalters, dem Diderot 1 « und endlich dem roman- 
tischen Drama besteht. Der Verf. scheint mir das 
Wesen der Kunst La Ch.'s glücklich charaktcrisirt 
zu haben, seine moralischen Tendenzen und seinen 
Mangel an poetischer Erfindungskraft, die Gleich- 
förmigkeit seiner Stoffe und den Heiz, den sie immer- 
hin bieten, endlich den mehr als beherzten Vorsatz, 
in einem frivolen Zeitalter das zu feiern, was man 
damals so oft ins Lächerliche gezogen hatte, näm- 
lich die tugendhafte Frau und nie Ehe, „cette 
heureuse folie", wie la Ch. selbst sagt. Solch ein 
Dichter spricht nicht zum Geist, er wendet sich 
einzig an das Gcmüth der Zuschauer. Aber hierauf 
beschränken sich die Neuerungen von La Ch. nicht; 
mehr noch als bei Destouches und Marivaux wird 
bei ihm die Bühne bürgerlich und das Theater zu 
einer Schule der Tugend. „Pour prendre lecon 
venez souvent ici", wie der Dichter sagt; aber diesen 
Unterricht crthcilt er nicht durch Erregen von 
Lachen, sondern durch die Rührung, welche er 
bewirkt. Dadurch unterscheidet sich seine Komödie 
weit von der Molierc's und Begnard's, dadurch 
nähert sie sich anderseits dem Drama Diderot's; 
aber sie unterscheidet sich auch wieder wesentlich 
von des letzteren Dramen, insofern dieser seinen 
Ausgangspunkt in dem bürgerlichen Trauerspiel 
Lillo's und Moore's hat, und insofern die parteilichen 
Tendenzen, welchen Diderot gehorchte, La Ch. un- 
bekannt sind. Wenn diese Bemerkungen auch nicht 
neu sind, so sind sie doch — ich fasse hier Uthoff 
fast nur kurz zusammen ■ - richtig und gut vor- 
geführt. 

Die Comedie larmoyante mit «lein romantischen 
Drama zu vergleichen war vielleicht unnütz; in 
jedem Falle konnte die Vergleichung nur zu einem 
negativen Resultate führen, und ich glaube, dass 
Uthoff' dabei von der Sache abkam nder seinen 
(>egenstand wenigstens übermässig ausdehnte. Im 
letzten Kapitel ist er nicht weniger in die Breite 
gegangen, wo er La Chaussee seine Stellung in der 
allgemeinen Literatur des letzten Jh.'s anzuweisen 
sucht. Der Einfluss der moralischen Zeitschriften 
in England und Frankreich, von denen er zuerst 
spricht, ist bekannt, seit llettner ihn so vorzüglich 
beleuchtet hat; indem U. von der Specialstudie 
Kawczynski's über die Bolle, welche jene in der 
literarischen Entwicklung des LS. Jh.'s gespielt 
haben, Gebrauch macht, hat er das Thema wieder 
aufgenommen und entwickelt; aber nach der Unter- 
suchung über das Theater und die poetischen Theo- 
rien La Ch.'s macht diese Abschweifung ein wenig 
den Eindruck einer nebensächlichen Zugabe, deren 
Zweck man nicht recht einsieht ; es scheint wenigstens, 
dass es vorteilhafter gewesen wäre, früher davon 
zu sprechen, weil man dort die ganz natürliche 
Erklärung der didaktischen und moralischen Ten- 
denzen des Verfassers der „fausse Antipathie" findet. 
Es wäre ohne Zweifel auch passender gewesen, 
den Einfluss der Bomane Bichardson's zu besprechen, 
ehe er von Melanie, von Pamela und der Gouver- 



nante sprach, zu denen jene den Anlass gegeben 
haben. 

Nach der Untersuchung über diese verschiede- 
nen Momente, die nicht allein auf das Theater La 
Ch.'s, sondern auf die ganze Literatur aus der 
Mitte des letzten Jh.'s von beherrschendem Einfluss 
waren, gibt U. Nachweise über die Aufnahme, 
welche der Comedie larmoyante bei der französischen 
und deutschen Kritik zu Theil wurde. Das Thema 
war nicht neu. aber U. hat es gut behundelt; ich 
bin indessen überrascht, dass er sich darauf be- 
schränkt hat nur die Opposition Piron's gegen die 
neue Art zu erwähnen, und dass er gar nicht von 
dem Kriege gesprochen hat. den Colle gegen sie 
führte. Er scheint mir in gleicher Weise der Kritik 
Friedrichs II. eine zu grosse Wichtigkeit beizu- 
messen; sie beweist nur, dass der grosse König in 
höherem Grade klassisch gesonnen war als selbst 
Voltaire. Ich kann auch nicht ganz billigen, was 
U. über die verschiedenen von Lessing abgegebenen 
Urt heile über die Comedie larmoyante sagt; ich 
glaube, dass man, wie Hettner meint, in dieser Ver- 
schiedenheit der Werthschätzung ganz einfach die 
natürliche Folge des verschiedenen Standpunktes 
sehen muss, auf welchen der Kritiker sieh stellt. 

Die Geschichte des Schicksals, welches die 
Nachahmungen der Comedie larmoyanto La Ch.'s 
sowohl in Frankreich als im Auslande gehabt haben, 
ist interessant; wegen der hier beigebrachten ganz 
schätzenswerthen Beobachtungen wird man U. gern 
verzeihen, die Geschichte von Diderot's Drama und 
Leasings ernstem Lustspiel damit vermengt zu haben. 
Was er von der socialen und historischen Bedeut- 
samkeit des so umgestalteten Lustspiels sagt, kann 
man auch nur loben; er scheint mir durchaus Becht 
zu haben, wenn er in der in dieser Zeit entstehenden 
Neigung zur Sentimentalität eine der Ursachen dos 
Erfolges sieht, dessen sich das neue Lustspiel er- 
freute. Diese Neigung rechtfertigte schon die 
Neuerung La Ch.'s; mau muss noch hinzufügen, 
da-s seine Werke wegen der inneren Bewegung, 
welche in ihnen herrscht, wegen der Abwesenheit 
jedes komischen Elements, welche sie auszeichnet, 
gleichsam der Ausgangspunkt, die erste Form des 
modernen Dramas werden, welches, wie U. sehr 
richtig bemerkt, nicht unmittelbar aus der klassischen 
Tragödie hervorgehen konnte. Mit diesen Betrach- 
tungen schliesst die^c im allgemeinen gewissenhafte 
Arbeit, welche von sorgfältiger ernster Vorbereitung 
und guter Methode zeugt. Irrthümer habe ich 
wenige zu verzeichnen. Es ist ohne Zweifel ein 
einfacher Druckfehler, wenn auf S. 11 Begnard für 
Bonsnrd steht. Arlequin und Scapin sind keine 
Persönlichkeiten der spanischen Komödie, wie U. 
S. 19 sagt. Ein schwereres Verschen ist es, „Lo 
Pour et le Cuntre* ein Jahr nach dem Spectatcur 
von Marivaux erscheinen zu lassen, welcher auf das 
Jahr 1 7 22 zurückgeht, während die Bevue von 
Prevost aus dem Jahre 1733 datirt. Die fran- 
zösischen Wörter sind nicht immer mit der wünschens- 
werthen Genauigkeit gedruckt; hier ein Beispiel: in 
dem Lustspiel, in welchem Voltaire Freron ange- 
griffen hat. trägt dieser nicht den Namen Frelot 
sondern Frclon. Die Liste, welche U. von den 
Ausgaben La ChausseVs gegeben hat, hört mit dem 
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Jahre 1878 auf. er hätte noch hinzufügen können 
„Les Contes et Poesie»*, publ. par Ic bibliophil«: 
Jacob, chez Jouaust, 1880, in- 1 2, in der Sammlung 
der „Chefs-d'oeuvrei! inconnus". 

Aix, Juli 188:i. Charles Juret. 



K lttpp er , Klemens, Franziisische Synonymik 

für höhere Schulen und Studirende. Zum Ge- 
brauch bei der Anfertigung von Exerciticn und 
freien Arbeiten. Leipzig, Ko~h. I >8 1 . X, 1ÜS S. 

M eurer, Karl, Französische Synonymik. Für 

die oberen Klassen höherer Schulen. 2. gänzlich 
umgearbeitete, sehr vermehrte Autlage. Köln, 
Roemke & Cic. 1881. VIII, 170 S. 

Koldewey, Friedrich, Französische Syno- 
nymik für Schulen. 2. umgearbeitete und ver- 
mehrte Auflage. Wolfenbütte], Zwissler. 1881. 
IV. 184 S. 

Schmitz, Bernh.. Dentsch-französische Phra- 
seologie in systematischer Ordnung nebst einem 
Vocabulaire systematique. 4. Auflage. Berlin, 
Langenscheidt. 188'.'. VII. 179 S. 

Aufrichtige Lehrer gestehen, dass eine geson- 
derte Behandlung der Synonymik im Unterrichte 
fruchtlos ist. Wie die unter einen Begriff fallenden 
Wortabschaltungen sich von einander abheben, kann 
nur an signifikanten Beispielen bei der Lektüre ge- 
zeigt werden. Das ist dann Sache des Lehrers, 
und es scheint uns daher, dass synonymische Ver- 
zeichnisse für die Hand der Schüler in dem l'm- 
fange wenigstens, den die oben angezeigten Bücher 
jetzt angenommen haben — das Much von Koldewey 
hatte in 1. Anfluge 1877 nur etwa 70 S. — , etwas 
überflüssiges seien. Dem Lehrer allerdings bieten 
solche Bücher eine bequeme Hilfe. Dafür diente 
bisher B. Schmitz' franz. Synonymik (2. Aufl. 1877. 
3. Aufl. besorgt von A. Kesseler 1883). Die drei 
Bücher, mit denen wir jet>.t zu thun haben, hätten 
sich daher nicht darauf beschränken sollen, bloss 
die ungehörigen Notizen, mit denen Schmitz fast 
alle seine Bücher verunstaltet hat, wegzulassen; der 
Plan einer neuen Synonymik musste ganz anders 
entworfen weiden. Dein Lehrer genüg! hier nur 
eine vollständige Geschichte der Wortbedeutungen, 
die bis auf das Stammwort zurückführt oder doch 
die letzten Jahrhunderte überschaut. Kin solches 
Buch besitzen wir noch nicht; denn die angeführten 
Bücher berücksichtigen nicht einmal die Sprache 
der Schulklassiker in ganzem Umfange. 

Die etymologischen Notizen, welche sie nach 
Schmitz" Vorgänge geben, sind hier ganz über- 
flüssig. Was nützt auch eine Bemerkung wie Kl. 
S. 75: risque (von lat. resecare absehneiden)? M. gibt 
zu dem nämlichen Artikel (.Gefahr") die Etymologie, 
von peril und ckance (welch letzteres Kl." und K. 
besser weglassen), aber nicht von risQtU, danger 
und kasard (welches auch nicht unter diese Rubrik 
gehört). Zu pfitre und pastenr hatte Schon, die 
richtige etymologische Bemerkung gemacht: M. 
leitet beides von „pastor* ab; Kl. setzt nur zu /nitre 
in Klammer „von pattre, lat. pascere*. Aehnlieh 
verhüll es sich mit einer Menge derartiger Notizen. 



i Was hat z. B. soupcouner mit suspectare (Kl. S. 5) 
zu thun? Oder darf man sagen: suite vom lat. 
secuta, -Partie, von sequi"? Noch weniger be- 
friedigen die Angaben Uber deutsche Etymologien. 
Aber das alles ist nach der Anlage dieser Bücher 
zwecklos. 

Dass Schm. häufig von seinen Nachfolgern be- 
| nützt worden ist, darf diesen kein Vorwurf werden : 
aber die Fassung bei Schm. ist oft schärfer und 
richtiger, so bei den Artikeln „Abgrund, Absicht" 
u. s. w. M. will vollständiger sein als Schm.; aber 
er zieht oft Fremdes in seine Artikel herein, wie 
oben schon an einem Beispiel gezeigt worden ist. 
Kl. macht sich zum Grundsatz, als synonym nur 
zusammenzustellen, „was im Deutschen zunächst 
und hauptsächlich durch ein und dasselbe 
Wort" sich übersetzen lässt. Daher kommen nun 
aber auch Zusammenstellungen, die wie Käthsel- 
aufgaben aussehen, so z.B. „anführen: I. coiiduirt. 
2. citer, 3. alle" y Her". .Band" wird bei Kl. zuerst 
als „gebundenes Buch- behandelt, dann als .Mittel 
des Bindcns**. Für letzteres ist angegeben 1. Heu, 
2. liaison. M. nimmt rubatt dazu. K. beschränkt 
sich mit Schm. auf die erste Auflassung und gibt 
nur eoliime, tome. Das in der Poesie so häufige 
no'iul fehlt bei allen. Schm. hat sich nicht ent- 
halten können, ygmnase, cutlege, It/eSe, athenh «ls 
Synonyme aufzuführen. K. und M. sind ihm hier 
gefolgt; Kl. lässt den Artikel weg. Doch gehört 
wohl auch monsieur und motiseiyneur nicht unter 
die Synonyme (Kl. und K.). Zu „müssig" stellt 
Schm. nur oisif und oiseux, ebenso M. und K. Kl. 
nimmt noch desaucre hinzu; dann musste aber wohl 
auch iiiovcujje' genannt werden. Schm. hat auch 
viel Grammatisches aufgenommen, z. B. „da" iConj.). 
Diesen Artikel lässt Kl. weg; dann musste aber 
auch fehlen // est (S. 99) u. iL Bei „Fabrik- fehlt 
usine bei M. und K.; Kl. hat es nach Schm., aber 
nicht in ganz richtiger Definition. Zu „Hinterhalt 1 " 
(welches bei K. fehlt) ist gmt-apens bei Schill-, KL 
M nicht angeführt. Bei „Höhle 1 * ist M. wieder aus- 
führlicher; er gibt auch reptiire an. was aber besser 
mit .Schlupfwinkel"* übersetzt wird. (AtUft gibt 
K. hier als fem,) „Natur*, wo tmliire und nuturd 
zu besprechen waren, fehlt bei Allen Zu „Flug* 
nimmt Kl. esuor, «las die nnderen weglassen; intli- 
naison ( Neigung i fehlt bei Allen. Da lief in den 
Schulklassikei n — raisseau vorkommt, so war es 
unrichtig, dafür nur die Bedeutung „Kirchensehin* 
anzugeben (Kl. I. Auch vsupiif hätte aus gleichem 
Grunde, wenn auch nicht als Synonym, erwähn! 
werden können. 

Aber die der Gegenwart ferner liegende Sprache 
ist eben in all diesen Büchern gar nicht berück- 
sichtigt, auch nicht in Fällen, wo das Veraltete 
wieder in Aufnahme bei den Dichtern gekommen 
ist. Zu „bewegen" hat Kl. enfjager, was die andern 
haben, nicht beige/.ogen ; ein Artikel .veranlassen" 
findet sich nicht bei Kl. M. ist hier wieder viel 
zu liberal; denn er stellt, zu „bewegen 1 * : tnutiroir, 
emotiroir, agiler, alteudrir, toueher, fteckir, troubUr 
und in der Anmerkung noch vtignger, porter q. >'< 
(/<'., deterwiner. cUciJo; rhoudre. Zu „Blatt" fehlt 
page in Anwendungen wie: la plus helle paye de 
l'liistnire de ret komme. 
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Mehr Gewicht indessen legen wir auf genaue 
und richtige Scheidung der Bedeutungen; aber hier 
lässt sich die Angabe zweckmässig gewühlter, unter 
Umständen längerer Stellen kaum entbehren. Die 
kurzen Wendungen und Phrasen, welche Schra. und 
seine Nachfolger geben, sind lange nicht anschaulich 
genug. Indessen genügen auch die Begriffsdefinitionen 
nicht immer. Artictder /.. B hat eine viel weitere 
Bedeutung als Kl. S. 15 angibt (Schm., K, M. haben 
den Artikel nicht). „Geheimniss- fehlt bei Sehen. j 
IL hat nur „geheim"*; Kl. scheidet nicht gut. Es 
war zu berücksichtigen, dass man auch von einem 
Mcret mystirieur sprechen kann. Opprinwr lind 
vpprensir sind bei Allen nicht richtig unterschieden: 
es musste erwähnt werden, dass ursteres nur bild- 
liche Verwendung zulässl. K. sagt: opprimer, „ein 
Volk unterdrücken' 4 . Eclairer und eclaireir sind 
allerdings erst vorn vorigen Jahrhundert ab genau 
von einander geschieden worden; jetzt aber heisst 
das erste _ boscheinen-, das zweite „aufhellen-. Sie 
stehen überall unter „aufklären* beisammen, sind 
aber kaum mehr synonym. Zu planter lä wäre nach 
Kl. immer nur ein sachliches Objekt zu setzen 
(S. 13: „aufgeben"), während doch persönliche 
Objekte mindestens ebenso häufig dabei getroffen 
werden. Unter „gekrümmt", was hei den anderen 
fehlt, führt Kl. an 1. sinueujr, 2. torturujr; aber die 
Unterscheidung, die er gibt, ist unfasslich. Eine 
Ahschattung des Begriffs zwischen beiden Wörtern 
liisst sich in der That nicht auffinden; aber tortuetur 
ist ein viel häufiger gebrauchtes Wort, während 
sittueux fast nur als wissenschaftlicher Ausdruck 
und fast nie tropisch verwendet wird. (Sitwositts 
«V la pmst'e liest man manchmal.) 

Endlich ist über die Anordnung der Artikel 
noch ein Wort, zu sagen. Sie ist bei Allen alpha- 
betisch. Dabei verweisen noch Wortregister (bei 
Schm. und K. ein französisches, bei Kl. ein deutsches, 
bei M. ein deutsches und ein französisches) auf die 
Artikel, unter denen das W ort zu finden ist. Diese 
Kegister machen die alphabetische Anordnung im 
Buche seihst überflüssig. In der That hat dieselbe 
auch ihre Nachtheile. Die deutschen Wörter, welche 
den einzelnen Artikeln vorgesetzt sind, sind ja auch 
nur Synonyme und fassen nicht das ganze Begriff's- 
gebiet der unter ihnen aufgeführten französischen 
Wörter zusammen. Daher muss ganz nahe zusam- 
mengehörendes manchmal auseinanderkommen.wenn 
nach den Anfangsbuchstaben der deutschen Schlag- 
wörter angeordnet wird. So hat Kl. einen Artikel 
, endigen 4 * und einen Artikel „vollendet 44 , die sich 
nahe berühren, aber weit auseinander stehen. Wenn 
man nun eine Stelle liest wie Cr< l billon Idom. II. 2: 
(Idom.:) Vom verrai-je . . . Aehever les forfaits d'une. 
famiile imjrate. (Erix.:) Ach er er des forfaits? 
Cest aa saug de Afinos A saroir les comb! er . . . , 
und man möchte Aufschlug» haben über das Ver- 
hältnis* von achever zu combler, so wäre sie in jenen 
beiden Artikeln nicht zu finden. Es möchte sich 
daher eine Anordnung nach umfassenderen Gruppen 
empfehlen, die in sich wieder nach gewissen Ge- 
sichtspunkten gegliedert werden könnten, so dass, 
was begrifflich zusammengehörte, auch zusammen- 
gestellt würde. 

Anschliessend an diese synonymischen Lehr- 
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bücher. die so vielfach auf B. Schmitz zurückweisen, 
theilen wir noch das Erscheinen einer vierten Auf- 
lage der Schmitzgehen Phraseologie mit. Sie scheint 
gegen die dritte unverändert zu sein; wer sie redigirt 
hat, gibt der Titel nicht an. Das Buch gehört zu 
den besten Arbeiten des verewigten Verf.'s; der 
zweite Abschnitt ist, von der Sammlung von Brief- 
und Conversationsphrasen abgesehen, sogar werth- 
voll. Wenn die Bücher von Schmitz so häufig nicht 
ganz verarbeiteten Notizensammlungen gleichen, 80 
sind hier die Notizen wenigstens gut gesammelt 
und zweckmässig zusammengestellt. Die Schule 
wird von dem Buche keinen rechten Gebrauch zu 
machen wissen; es ist aber nach der Angabe auf 
dem Titolblatte ja «ein Uebungsbuch für jedermann, 
der sich im freien Gebrauch der französischen 
Sprache vervollkommnen will". 

Karlsruhe, Mai 1SS3. v. Sallwürk. 



Neu-Henj?stett (Bp.rSft), Geschichte und Sprache 
einer Waldensercolonie in Württemberg von Dr. 
Alban Rosiger. Greifswald, Abel. lStf:$. 77 S.S. 

Man ist dem Verf. sehr zu Dank verpflichtet, 
dass er. bevor es zu spät wurde, die recht interes- 
sante, nunmehr auf dem Aussterbeetat stehende 
Sprache einer Waldensercolonie dem Linguisten 
| bewahrt hat. Nach einem Ueberbliek über die 
Geschichte der Gemeinde erhalten wir in Böhmer- 
scher Transcription eine Laut- und Formenlehre, 
ein Glossar von ca. 1000 Wörtern, einige Flur- 
namen, zwei Liedchen und eine Uebersetzung von 
Luc. XV, 11—32. Die Darstellung ist übersichtlich 
und gibt, da meist nur constatirt, selten erklärt 
wird, zu wenig Bemerkungen Anlass. Es dürfte 
nunmehr doch an der Zeit sein, hei Untersuchungen 
über romanische Lautlehre e T, ö ü gemeinschaftlich 
| zu betrachten, wie dies Foerster u. a. thun, ferner 
! die Positionsvokale nicht gesondert, sondern mit 
i den betreffenden langen oder kurzen, von denen sie 
I sich im Grunde nicht unterscheiden, zu behandeln. 
Das letztere ist freilich nicht immer leicht, so bietet 
vrtica p. 27 gegenüber ourtie ortica einige Schwierig- 
keiten; das etymologisch dunkle Wort ist fürs 
Romanische als Urtica anzusetzen. Auch in andern 
Fällen kommen Fehler gegen die Quantität vor: 
p. 10 liicere, »mum\ 27 focarium joeare. — p. 24 
wird i in Irntilija auf Rechnung des folgenden 
Palatals gesehrieben; aber aun'ltj hat denselben 
Pal. und doch e. Es liegt gemeinromanische Suffix- 
verwechslung vor: dya statt tli/a etwa unter Ein- 
fluss von herbdija. p. 25 quisijue unum ftffefa gegen 
die Lautgesetze. Franz. chacitn it. ciascutto sind 
Containinationsbildungen aus kata unum — quistjtie 
unum. p. 27 nachton. a fällt nicht: im Auslaut ja. 
aber in vorletzter Silbe: Sf{nde, t^firttc. p. 33: win- 
<{'%r mentft'.r brjdig behalten s vor f, in allen übrigen 
Fällen verstummt es; die zwei eisten Wörter, deren 
« p. 21 nicht befriedigend erklärt ist, gehören der 
Kirche und Schule an (auffallend ist «las / des 
ersteren), mit dem letzteren mag es sich ähnlich 
verhalten; ein Wort der Kirche ist. beiläufig be- 
merkt, auch pqze. Ib. diqtiujt(l:<; domenica dzoermir 
donnire sollen nach d ein i eingeschoben haben; 
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weshalb? Das zweite Wort ist zu erklären wie 
tnioerf cfr. p. 20; das eratere hat den Anlaut dem 
Inlaut assimilirt (cfr. chian. zonzellu — donz., und 
in unserra Dialekt t*>jrt*t\' circare, das p. 40 ganz 
missverstanden ist), nachdem zuerst das inlautende 
t* durch Assimilation an den Anlaut tönend gewor- 
den war (cfr. aven. dezeal *di(jidialis Mussafia B. 51). 
p. 35. peirör kann nicht auf palinu sondern nur auf 
patera zurückgehen (dass ai in vorton. Silbe ei 
wird, hätte erwähnt werden sollen), p. 37. fi ist 
eine Nom. Voc. Form, wie franz. Jis, daher regel- 
mässig, p. 39 kesd; r nicht quiescare sondern *tptiet-i- 
are. p. 40 fehlt die Behandlung von ce- ei-, cfr. 
Glossar se- si- u. a. Wo es gilt ein so bestimmt 
begrenztes und wenig umfangreiches Material zu 
untersuchen, darf man füglich grössere Vollständig- 
keit erwarten. Ich finde aber im Glossar verschie- 
dene merkwürdige Formen, über die die Lautlehre 
keine Auskunft gibt; g zu i: ßur>; tiula h/m/«; q au 
v im bekannton rs; dann auch in pvny; ferner 
pluma (cfr. kat. nprov.), das weit verbreitete mu- 
lyd' (fressen) — minthf (essen), dzor Kraut, das 
wohl trotz dos abweichenden Auslautes auf prov. 
juelh, it. fjiofßio u. s. w. zurückgeht. In der Formen- 
lehre hätte lerne *lnmi»em erwähnt werden dürfen 
(vgl. mein Neutrum p. 82. wo dns Citat P. Joh. 
ausgefallen ist). Das» Glossariographen und Lexieo- 
graphen das Genus meist stiefmütterlich behandeln, 
ist eine bekannte Thatsache; so bietet auch unser 
Glossar afar und fam als F., in der Parabel p. 7b' 
sind beide M. ; sind lavur, urur, Ivrq wirklieh IL? 
— Einfluss des Frz. (Kanzel- und Schulsprache) 
und des Deutschen möchte ich in weitcrem Mass- 
stabe annehmen als der Verfasser. Erstcrem gehört 
uima T at*t y U( an. die sich aus der Lautlehre des 
Dialektes nicht erklären ; letzterem die Neigung, 
anlautende Media au Stelle der Tenuis treten zu 
lassen, vielleicht der Uebergang von ie in ie, end- 
lich die Endung iar = arius, die nicht (p. 21) aus 
ärius Uira entstanden sein kann. - Eine Ver- 
gleichung mit dem Altwaldensischen, eine Unter- 
suchung der Frage, welche lautliche Wandlungen 
sich erst im neuen Wohnsitze vollzogen haben, wird 
leider nicht gegeben. 

Florenz, 21. Juli 1883. Wilhelm Meyer. 



Müs chi, Josef, Deutsche Worte im Ladi- 
nischen. Brixen, Weger. | Gymnasiulprogr.J 1882, 

Der Gedanke, die frühe Einwirkung des Deut- 
schen auf die ladinischen Mundarten Tirols nach- 
zuweisen, vordient alle Anerkennung. Der Verf. 
hat jedoch, wie es bei Gymriasialprogramrnen äussere 
Verhältnisse oft mit sich bringen, der Ausführung 
allzu enge Grenzen gesteckt, indem er sich auf den 
Enneberger Dialekt beschränkte. Durch eine um- 
fassendere Durchforschung der romanischen Mund- 
arten Tirols hätte er theils bei weiterer Verbreitung 
eines Worte-, sein höheres Alter, theils auch die 
Einflüsse der einheimischen Lautgesetze gegenüber 
der Erhaltung alt- oder mittelhochdeutscher Formen 
mit grösserer Sicherheit konstatiren können. Ferner 
wäre auch eine ausgiebigere Vergleichung des 
Deutschen, wie es im Pustcrthal, bei Bozen und in 



den Sprachenklaven gesprochen wird, wünschens- 
werth gewesen. Wir würden diese Mängel nicht 
anführen, sondern mit der verhältnissmässig geringen 
Zeit, die dem Verf. für das weitaussehende Thema 
zu Gebote gestanden haben wird, entschuldigen, 
wenn sie sich nicht bei der Ausführung dieses 
Kapitels fühlbar machten. Mischi will nämlich sehr 
viele alt- und mittelhochdeutsche Formen im Enne- 
bergischen finden, ja nach S. 2 soll das ganze Ver- 
zeichnis* S. 12—31 nur solche umfassen Von diesen 
sind aber alle Wörter mit modernem Lautbestande 
abzuziehen, also alle die i — bayer.-öst. i'i, üe (ahd. 
mhd. wo, m, z. B. a/ßre), tat = nhd. «« (ahd. mhd. 
ou, ü, z. B. crauM), a — bayer.-üst. oa, flf ( hoch- 
deutsch ei, z. B. zäijer) u. ä. enthalten. Anlauten- 
des p = h deutet nicht auf althochdeutschen Ur- 
sprung, sondern ist bei den Deutschen Südtirols 
und der Sette Comuni zu finden. Auch die von unserer 
Schriftsprache aufgegebenen Wörter brauchen, wenn 
sie in Schopfs Tiroler Idiotikon fehlen, noch nicht 
in das Mittelalter zurückzugehen, z. B. antliis „ Wand- 
laus u = Wanze; Mischi bringt gerade dafür selbst 
ein Beispiel: märe gehört nicht zu ahd. murivi, mhd. 
mnrwe, sondern zu mör, more, das im Deferegger 
Thale sich noch erhalten hat. Wenn er endlich die 
ladinischen Lautgesetze berücksichtigt hiitte. würde 
er / = nhd. pf nicht zu ph stellen: die Romanen 
kennen ja pf nicht. 

Als Vorarbeit für die Im Eingänge angedeutete 
Untersuchung erfüllt das Schriftchen vollkommen 
seinen Zweck; das Wörterverzeichnis« ist, abgesehen 
von einigen unwahrscheinlichen Etymnlogien, mit 
Sorgfalt und Sachkenntniss gearbeitet. 

München. Nov. 1882. Karl Sittl. 



Zeitschriften. 

Archiv f. das St h diu in der neuem Sprachen LXX, l: 
M. Isaac, Shakespeare'» t'omedv .if error* u. die Menaehmen 
de» Pluutus. — Vierzehn Gedichte von 0. M. Wielnnd, 
milgetheilt von l>r. P. v. Ifofmunn- Wellenhof, besprochen 
von Dr. L. V. Ofterdinger. — K. De u I s cli bei n , über die 
Resultate der Lautphysiolngie mit Kileksicht mit' unsere 
Schulen. — Hr. Lütgen au, Wie würde sieh die Lehre 
von der Feminiiibihlung de« franz. Adjectiv» in unserer 
Sehlde darstellen, wenn das Französische eine phonetische 
Sehrift hatte. — Sitzungen der Berliner Gesellschaft für 
das Studium der neuem Sprachen. Lohmeyer, was 
bedeutet der Name Pyrmont? 

Germania XXVUL.t: Hart seh, zu Priester Arnolds Juliane. 
Oers., Poetische Bearbeitung des Maccahäcrbuchc». — R. 
Becker, zu Friedrich v. Hausen. — He eh. Wort formen 
auf -rj-c. - Birlinger, Uruchst. eines geistl. Lehrge- 
dichtes. F.. Wilken, Metrische Bemerkungen II. Zur 
Skaldenpocsic. — G. Wolpcrt, Brueh»t. aus i'lrichs von 
dem Turlin Wilhelm. — L. Schmidt, über den Ronen 
Arminius. Neumann, zur Geschichte des Wolfdietrich. 

— Böhme, Beitrüge zur Altersbestimmung der in WeigaiuW 
Wth enthaltenen nhd. Wortformen. 

Englische Studien VI, :i: K. Else, Last notes on Muee- 
dorus, — ■ F. Kluge, zu altenglisnhen Dichtungen. 1. Der 
Seefahrer. — O. Kares. Hcrmeneiitische und phraseo- 
logische Anmerkungen zu Tom Brown'» Schooldays. M. 
K r ii in m a c Ii e r , Notizen über den Sprachgebrauch Carlyle's. 

— R. Thum, Anmerkungen zu Mncaulay's History. — K. 
Klze, Notes on .The tempest\ F. St rat mann. Ety- 
mologisches. — E. Kolbing, Collationen. I. The Proees 
of the Sevyn Sage» ed. v. Weber. II. The Heven sage» cd. 
bv Th. Wright. III. Hin ags. Leben des Neot. IV. Wülckcr» 
ao. Lesebuch. 2. - W. Sattler, Zur englischen Gram- 
matik VI. xomrtltiity, tOmttehltt, etwas. — York Powell. 
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■ few mit <-s on Sir Tristrcm. — Literatur. -- L. Toulmin 
i<niith. Dr. Orosart's Puck Library. — L. Hiertbei, 
iura Wib. «loa schottischen Dialeot». " 

Zs. f. nfr. Sprache u. Literatur V, 1—3: IL P. Junker, 
Hludipn über Scarron. — C. Humbert, Victor Hugo'» 
l'rtheilc über Deutschland. — K. M a Ii r c n Ii o 1 1 z, Voltaire- 
Analerten. — ü. W i 1 1 e n be r g , llreymann, franz. Verb; 
zur Reform des neusprachlichen Studiums; Rcinhardstiittncr, 
Unlanken Ober da« Studium der modernen Sprachen in 
Bayern etc. — L., Körting, über zwei religiöse Paraphrasen 
K Corneille». — Knörieh, Schulausgaben. — Seeret an, 
throni<|ue littcrairc de la Suisse roninnde. — Zeitschriften- 
h.iu. — K. M n Ii r e n h o 1 1 /. , ein Tendenzroman A. Dnudcts. 

- K. Meyer, A. Heyn, A. Kressner, zu Sachs' 
Wörterbuch. — 1). Behrens, Kreutzberg. Böhmers phone- 
tische Tranascription etc. — AI. Giai. zu Sednine. — F. Zve- 
rina. Koplik in Sachen der Satyre Menippee. — H. Welti, 
Die Astreo de» Honore d'Urfe und ihre deutlichen Ver- 
ehrer. — A. Reissig, Jean-Baptiste-Louis de Gresset. ~- 
A. Lflder, Carlo Goldoni in seinem Verhältnis» zu Malier« 
(»lieh se]>arat). 

(jiornale utorieo dellu letteratura italiana 3: Franc. 
X ov a t i , La eronaca <H Satimbene. — C. G i p o 1 1 a . Laudes 
Jucoponi layei in un manoscritto torinese. — R. Ren i er, 
rini|ue sonetti di Jacop» da Moutepulciano. — V. C r e s - 
cini, Notizia di un' ignota biografia di Arnaldo Daniello. 

- 0. Biadego, Duo lottere di Carlo Tcduldi-Foros. 

Maeazin f. die Lit. des In- u. Auslände» 30—34: Th. 
Hoepfner, Oiordano Bruno, la vitn e l'uomo. Saggio bio- 
trratieo-eritico di R. Mariane. — A. Reitler, zur Bio- 
<T»phie Franz GrillparzorV Von Ludwig August Frankl. 

- A. Friedmann, Deutschlands Unheil über Midiere 
ton C. Humbert. - K. Eckstein, Empor- und Herab- 
kümmlingc im Sprachachutze der Nationen. 

Korrcspondenzblatt de* Verein» fiir siebenl). Landes- 
Wunde VI, 7: Fr. Teutsch, Siebenbürgisch-deutsche Alter- 
tümer. - Wolff, birtrn. ' 

Nordisk Tldnkrift för vetenskap, konat och industri 
I*m3, IL 4: C. Rosenberg, Vor Vorabygnings ürund- 
love. S. 

Anbaeolojria Cnmbrenal» 54: Davios. The Celtie Ele- 
ment in the Lancashire Diniert. 

The Atheiineitin 30. Juni: Orindon, The Shakspere Flora, 
h ifuide to all the prineipul passages in wltich meiition is 
tnsile nf trees, pliints, ttowers nml vegetabile produetions, 
«ith common!» and botanical particulnrs. — 7. Juli: Vil- 
luri. Mnchiavelli e i suoi tempi. Vol. III. The histoneal 
|*>litical and diplomatieal writings of M. translated hy Det- 
mold 4 rola. — 21. Juli: Larroumet, Marivaux, sa Tie 
et «es oeuvres. — 4. Aug.: Brinley Nicholson, the new 
Shakspeurc Society. 

The Acadcnty 4. Aug.: Bradley. Easther, a glossary of 
the dialect of Almondbury and Huddorsticld, ed. by T. Leos 
(& I>. 8.). 

l'olvbiblion Aoöt: Puymaigre, Publicationa recontes sur 
I« litterature populaire. (Ref. über I. Almanneh des tra- 
ditions populaire». 2. Rolland, La Faune populaire de la 
Krame. 3. Sein Hot, Contes des Marius. 4. Der»., Trad. 
i't »uperstitions de lu Haute-Brctiigne. 5. Dera., Gargan- 
tua ihm« lea trad. pop. 6. Fleury, Litterature orale de la 
Üasse-Normandie. 7. Carnoy, Litter. orale de la Picardie. 
*. Rolland, Rimcs et jeux de l'enfance. H. Leite de Vau- 
•oneellos, trad. pop. de Portugul. 10. Der»., Annuario 
pura o eatudo das trad. pop. port. 11. Arehivio per lo studio 
•h'lle trad. pop. 12. V. Mortillaro, Nuovo dizionario 
«iciliano-italiano. 13. Demofilo, Pocsin populär. 14. Afo- 
ristica catalana por En Franceseh Llagostcra y Sala. 

Convivio 1. 5: Scartazzini, Uli amori di Dante. — 8. 
Pitt i , »opra un passo dulla Vita nuova. — « : C. A n t o n a - 
Traversi, II Corbaccio e il Decamerone. 

U KiblioBlo IV, 4: 6. B. Passano, Ribliografia dei melo- 
drammi di Feliee Romani. — A. Bertolotti, Varietä 
»rchiTistiche e bibliografiche. — F. N o t a t i , Li» biblioteca 
dtjrli Agostiani in Cremona. — - Ü. Castulli, Appunti di 
bibliografia marchigiann. — 5: Lozzi, Edizioni antiche 
«eile Kirne varie di Bnldassaro Olimpo degli Alessandri 
'In Sussoferrato. 

Kivista europea lß. Juni: Pia f Tain, sur un passage de 
la Divine Coraedie oü Ton a cru voir une nllusion injuricusc 



ü saint Louis. - Med in, II Valontino nclla mentc di N. 
MachiaTelli. 

Neu erschienene Bücher. 

Ebert, A., Ilistoire generale de la litterature du moyen Age 
en Uccideut. Trnduite de l'allemand par le docteur Joseph 
Aymeric et le docteur James Condatnin. T. 1 : Histoire de 
la litterature latine chretienne depuia lcs origincs jusqu'Ä 
Charlemagne. Paris, libr. Leroux. In-8, VI, 703 p. fr. 10. 

Stcinthal. IL, über Wilhelm von Humboldt. Bei Gelegen- 
heit der Enthüllung der Humboldt-Denkmäler. Kerlin, Dümm- 
ler. 8. M. 0,60. 

* Ausfeld, über die Quellen zu Rudolfs von Erna Alexander. 

Progr. des Progymnasiums zu Donaueschingen. 24 S. 4. 

Platze, Rieh., Kichcndorffs Ansicht über romantische Poesie 
im Zusammenhange mit der Doctrin der romantischen Schule 
aus den Quellen dargelegt. 70 S. 8. Leipziger Dissertation, 
j *Er Zahlungen und Schwilnke. Hrsg. von IL Lambel. 2. 
Aufl. Leipzig, Brockhaus. XVI. 37« 8. 8. 

II aus h alter, O., die Sprachgrenze zwischen Mittel- und 
Niederdeutsch Ton Hedemündon an der Werra bis Stassfurt 
an der Bode. Mit einer Karte. 

•Lambuc her Passionsspiel, da», nebst einigen Kirchenliedern 
hrsg. von Sebastian Mayr. 48 S. gr. 8. Programm des Ober- 
gymnasiums zu Kremsmünster. 

•Litteraturdenkmale, deutsche, des 18. Jh.'a, in Neu- 
drucken hrsg. von Bernh. Seuffert. Nr. 8. 12. 13. 14. 15. 
Heilbrunn, Henninger. 8. (Inhalt - 8. Frankfurter gelehrte 
Anzeigen vom J. 1772. 2. Hüllte, nebst Einleit. v. 8cherer 
u. Personenregister. III. S. 353— 700. CXXIX 8. M. 3,80, 
compl. M. (;,<;». - 12. Vier kritische Gedichte von J. J. 
Bodmer. XL VII, 110 8. M. 1^0. - 13. Die Kinderraörderinn. 
Ein Trauerspiel von IL L. Wagner. Nebst Scenen aus den 
Bearbeitungen K. O. Lessinga u. Wagners. X, 116 8. M. 1. 
— 14. Ephemerides und Volkslieder von Goethe. Hrsg, von 
E. Martin. XX. 47 S. M. 0,60. - 15. Gustav Wasa von C. 
Brentano. Hrsg. von J. Minor. XIV, 13« S. M. 1,20.) 

Meyer, R. M.. die Reihenfolge der Lieder Neidhard'a von 
Reueuthal. Berliner Dissertation. 1U3 S. 8. 

Neumaier. AI., der Lanzelet de» Ulrich von Zatzikhoven. 
42 S. 8. Progr. des Gymnasiums zu Troppau. 

•Wiener Neudrucke. 5. Samuel und 8aul. Von W. 
Schmeltzl. 1551. Wien, Konegen. V, 47 8. 

Wiskemann, A., die Kata»trophe in Lessinga „Emilia 
üalotti". Marburg, Elwert. 4. M. 0,60. 

* Z i m in er in u un , Paul, Ernst Theodor Langer, Bibliothekar 
zu Wolfenbuttel, ein Freund Goethe» u. Leasings. Wernige- 
rode. S.-A. au» der Z». des Harzvereins für Geschichte und 
Alterthumskun.le. 79 S. 8. 

•Zürich und Umgebung. Heimatskunde hrag. vom Lehrer- 
verein Zürich. Zürich, 8chulthes». Zweiter Abschnitt, S. 71 
-173. [Darin: Sitten it. Volksfeste von Dr. Rud. Schoch, 
Sagen u. Legenden von IL Wegmann, Proben der Zürcher 
Mundart. | 

Albrec ht , A.j das englische Kindertheater. 56 S. 8. Hallenser 
Dissertation. 

| Brande», Herrn., über die Quellen der mittelenglischen 
Paulus-Vision. 3« S. 8. Hallenser Dissertation. 

I Dar tuest et er, J., Essais de litterature anglni«e. Paris, 
Delagrave. 

D e h I e n , A., Shakespenr's Hamlet, Prinz v. DSnemark. Be- 
sprochen. Güttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. 52 S. 8. M. 1. 

Ed gren, Hjulmar, Quelques ohserrations sur l'eleinent roman 
de Tanglais, eonsidere dans aes rapports au francais moderne. 
Lund. 40 8. 4. (Lunds Uuiversitets arsskrift. Tora. XIX.) 8. 

Marlowe's Faustus and Goethe'» Faust, from the German 
by John Anster, wfth Introduction by Henry Morley. (Mor- 
ley's Universal Library.) Post 8vo, p. 312. London, Rout- 
ledge. 1/ 

Shakespeare. W., Sonnet». Edited, with Notes, bv W. J. 

Rolfe. Illust. lfimo, p. III, 187. New York. 3 6 
Venus and Adonia, Lucrece, and other Poems. Edited, 

with Notes, by W. J. Rolfe. Illust. l«mo, p. III, 218. New 

York. 3/6. 

•Album Virgil iano. Nel XIX contenario Settembre 
MDCCCLXXXIL Mantova, Mondovi. VIII, 247 8. 4. [Enthalt 
u. a. Francesco Ambro« i. La comparsa di Virgilio a Dante 

27 



Digitized by Google 



367 1883. Literalurblatt für germanisch© und romaniaeht. Philologe. Nr. 9. 



espressa nella Divina Commedia ; Ce»aro Loria, Virgilio 
nella Divina Commedia. Meinorin; Antonio Mainardi, Manto- 
vaui cho volgarizzarono operc di Virgilio. Cenni ; Enrico 
Paglia, Sulla »imilitudinc il<>ll«> eolombo in Virgilio od in 
Dante, o»»orvazioni.] 

Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der 
romanischen Philologie. VIII. Das anglonortmtnnischc Lied 
vom wackeren Ritter Horn. Genauer Abdrurk der Cam- 
bridger, Oxforder u. Londoner II», besorgt von R. Brede 
und Kdm. 8t enge). | In derselben Sammlung werden dem- 
nächst erscheinen: V. l'eire Curdenals Strophenbau in «einem 
Verhältiii».* zu dem anderer Trobador* von F. \V. Mau«. — 
VII. Die Dichtungen de» Mönchen von Montaudon von O. 
Klein. - - Druckt'ertig »in ' : Die Sprache Bernhard» von 
Ventadorn aus »einen Reimen festgestellt von R. Hofmeister. 

Die anglonorm. Hrandanlegende in uietri»cher u. sprach- 
licher Hinsicht untersucht v. R. Hirkcnhof. Die Gebete 
und die Anrufungen in den allfranz. Karlscpcii nach Form 
und Inhalt betrachtet v. J. Altona. — Die provenz. Gestal- 
tung der vom PerfectBtamm gebildeten Tempora de» Latei- 
nischen v. Karl Meyer. — Untersuchungen über A. Seholers 
Trouvores beige« (lyrische Abilieilung) v. J. Spie«. — Ueber 
die Entstehuug u. die Dichter der Chanson de la Croisadc 
contre les Albigeois v. L. Kraack. — Die »yntactische Be- 
handlung de» zehnsilbigen Verse» im Alexius- u. Rolands- 
liede von O. Rei»»ert.] 

•Bindego, E., Da libri e manoscritti. Spigolntiire. Verona, 
Münster. 302 S. 8. (Inhalt: Una prima rnppresentnzione 
(Muffel'» Merope). — Due »onetti di Gian Nicola Salcrno. — 
Ugo ForcoIo e Isabella Albrizzi. — Paolina Urismotidi a 
Verona. — Niccolö da Verona pittore. — Donna Silvia 
Curtoni Verza a Milano e a Napoli. — Una visita del Pa- 
triarca d'Aquilcia a Verona. — Ippolito Pindemontc poeta 
e traduttore. — Api e Vcspe. - A proposito di nlcune 
lettere di Bencdetto Del Bene. — II primo libro »tntnpato 
a Verona. — L'origine dei Scpoleri di Ugo Foseolo. — Una 
lettera di Vincenzo Mouti. — Gasparo Oozzi a Padova.) - 

Bibli uteca italiann. Für den Unterricht im Italienischen mit 
Anmerkungen in deutscher, franz. u. engl. Sprache hrsg. 
von A. Scartazzini. Davoa, Richter. 1. üdchn. : Un curioso 
accidente. Commedia in tre atti di Carlo üoldoni. «1 8. 
gr. 8. M. 0,75. 

Bibli otecn dello Trailizioni popolari »iciliane, per eura di 
Giuseppe Pitre. Vol. XIII: Giuochi fanciullc»chi siciliani, 
raecolti ed illustrati eon 10 tavole in fototipia, 4 in lito- 
grafia ed 1 »tampa. Palermo, Luigi Pedone Lauriel edit. 
in-8. p. LXIV, 4ii0. L. <S. Lo «tesso, senza tav. L. 4,50. 

Branca, Giuseppe, Gli amori di Oiacomo Leopardi. Maccrata, 
tip. frat. Mancini. 

Ca nello, U. A., Dei Scpoleri: carme di L'go Foscolo, cotn- 
mentato per uso delle scuolc ; 3.« ediz. intcramente rifusa, 
e aumentata di una Introduzione. Padova, A. Diaghi lib.- 
edit. in-Di. p. 77. L. 1. 

Canzoniere, II, di Pietro Jaeopo de Jennaro. Codice car- 
taeeo del XV. secolo p. per la prima volta coli prefazione 
o note di Giuseppe Barone. Neapel, Detkeii & Rouholl. 
42t; S. gr. 8. fr. «. 

Catiilogo de la Biblioteca Cervantina de D. Jone Maria 
Asensio, vecino de Sevilla, publicado en la Revista de Va- 
lencia, con una eartn-aclaraciöii del Vizconde de Betern. 
Valencia, Impr. de Domenech. 1883. Eu 4, «8 pags. 

Clugnet, L., Glossaire du patois de Üilhoc (Ardöche). suivi 
d'un Essai gramnmtical. Paris, lib. Lcroux. In-ISjesu«, 81 p. 

Demöfilo. Poesfa populär. Post-scriptum a la obra Canto« 
populäre» espanole» (de F. R. Mann), por DeniöüTo. Sevilla. 
1883. Francisco Alvarez y Comp., edilore». En 8, 12."» pags. 
Libreria de Murillo. 8 y 10. 

•Fiorentino. Francesco, e Vittorio Imbriani, Aneildoti 
Tansilliani e Danteschi. Napoli, V. Mbrano. XV S. 8. Nicht 
im Hnndel. Nozze Tocco-Ponzani. [Inhalt: X Souctti ineiliti 
di Luigi Tansillo ; Documenti »u Jaeopo di Dante Alighieri.) 

•Freymond. Emil, Jongleurs und Mcnestrel«. Heidelberger 
Habilitationsschrift. Halle. 57 S. 8. 

Gonovesi, Pietro, Molicrc e la comiuedia moderna. Man- 
tova, ditta tipogr.-editr. Mondovi. in-8. png. 34. L. 0,50. 

Genovesi, Vinecnzo, La Divina Commedia e una grandc 
filosolia dclla storin r Lettera al comin. G. B. De Dominicis- 
Tusti. Firenze, tip. M. Cellini o C. alln Gnlileani. in-8. p. 15. 

Gold oni, Carlo, il burbero benefieo ossia il bfsbetico di buon 
cuore. Commedia. 11707—1796.] Edizione aeohistien con 



aecenti ortofönici curata dal Dr. A. Baragiola. Strnssburg. 
Trübner. 5» 8. 8. M. 0,ftO. 

Graf, Arturo, Roma nella Memoria e nelle Itnmuginazinni 
del medio evo. Vol. II. Turin, Loescher. »MJ2 S. ». L. S. 

Iaecarino, D<imeniuo, II Dante popolare, e la Divina Com- 
media in dialetlo napoletano. Napoli, tip. del Dante popolure. 

Llagostera v Sala, M. F., Aforistica catalana. Barcelona 
1883. 48 8. 12. fr. 1. | Enthält Sprichwörter. | 

Malniignati, Antonio, Tor<)unto Tasso a Padova: im-murir 
leite alla R. Accad. di Scienze, cec, in Padova. Padova, 
tip. G. B. Randi. in-4. png. 114. 

Marli netti, G. Antonio, Vita militare di Ugo Foscolo. 
Livorno, tip. Aldina. png. 89. 

Milel. L'Istoire de la destruclion de Troye la Graut trän»- 
latee de laiin en fraucoys mixe par parsonnages et com- 
posec par Mai»tre Jacques Milet Tun mil quatre ceiu 
cinquante le deuxiesine iour du moys de septembre el im- 
primee a Paris par Jehan Bonhomiue libraire de l'uni versite 
de Pari» le XII de may mil quatre eens quatre vingt» et 
quatre. Aut<igraphische Vervielfältigung des der k. Biblio- 
thek zu Dresden gehörigen Exemplars veranstaltet Von K. 
Stengel. Marburg, Elwcrt. 434 S. gr. 4. Nur 150 Excmplnrt- 
hergestellt. M. 12, von Januar 1884 an M. 15. 

Pnrisellc, Eugene, über die Sprachformen der ältesten 
«icilianischcn Chroniken. Hallenser Dissert. 41 8. 8 

Petit di- J il 1 1 c v i 1 1 e , L., Notions generale» »ur les origtn«* 
et sur l'histoire de la lungue frailcaise. Paris, Impr. et lib. 
classique» de Delalaiil fröre*. 1 vol. de VIII, 238 p. in-12. 
fr. 2,50. 

Pieeola Biblioteca Italiann. Voluraetti in-64, rilegati 
con dorature. In tela L. 2. In cartnpecora inglcae L. 8,25. 
Un voluinc al niese. Firenze, ü. C. Sansoni. Dante, La l>i- 
viua Commedia, per cura di G. Biagi. VI, 531 8. — Petrarca. 
Le Bime, con Picfa/ione di Adolfo Bartoli. XLIII, 43«. - Fos- 
colo, Le Poesie, edizione eompleta per cura di ü. Biagi. XXX. 
494. — Vita di Benvenuto Cellini, per cura di G. Biagi. IX, 
036. _ Tasso, La Ucrusalciiimc liberala, n eura di Guido 
Muzzoni. XXVI, 493. Machiavelli, Lottere familiari, a curs 
di Ed. Alvi»i. XX, 530. — |Unter der Presse: Poliziauo, Le 
Rinie, a cura di G. Biagi. Un vol. - In Vorbereitung: Boc- 
caccio, II Deeamerone, a cura di A. Bartoli e G. Biagi. Du« 
vol. — Labindo (Giovanni Fantoni), Le Poesie, edizione 
eompleta per cura di A. Bartoli. Un vol. — Boccaccio, II 
Filostrnto, con Prefazione di A. Bartoli. Un vol. — Aruistu. 
Ortudo Furioso, con Prefazione di Pio Rajiia. Due vol. •- 
Giulietta e Romeo, Le novolle di Luigi da Porto e di M. 
Bnndello, e In tragedia di Shakespeare, eon Prefaz. di F. 
Martini. Un vol. - Carlo Gozzi, Habe, cun la Vita tratta 
dalli- Memorie iuutili da G. Biagi. Un vol. — Loreiuo la 
Mcdici. Poesie, n cura di A. Bartoli. Un voL — l'arini, Le 
Poesie, edizione eompleta, per cura di G. Biagi. Uli vol. - 
Costiglionc, II Cortcginno, con l'refa/.. di F. Martini, l'n 
vol. — Leopardi, Le Poesie, per G. Chiarini. Un vol. 
Florilegio lirico dei primi due secoli dclla letteratura italiaoa. 
a cura di R. Renier. - - Alfieri, II Misogallo e gli Kpi- 
gramrai. a cura di R. Renier, con Prefaz. di F. Novnti. t'n 
vol. - Francesco da Barberino, II Reggimento delle I)onin\ 
a cura di R. Renier.] 

•Portioli, Attilio, Le opere Maccheroniche di Merlin Coeai 
(Folengo). MnntovB, ü. Mondovi. 2 Bde. CXVL 3(8;-. 291 S.S. 

Rodrfguez Murin, F. Cantos populäres, recogidos. onle- 
nados 6 ilustratlos por Francisco Rodrfguez Murin. Tum« V 
(y ultimo). Sevilla, Francisco Alvarez y Comp., oditores. 
Madrid, Libr. de M. Murillo. 1883. En 4, 23H pags. 20 y 2». 

Sanchez Moguel, A. Caldercn et Goethe, ou le Faust >•* 
le Magicien prodigicux, memoire de D. Ant. Sanchez Moguel. 
Traduit en francais. pour la «rentiere fois, par J. (t. Magna- 
bal, agrögö de l'Univor.sitö. Pari», lib. Lcroux. ln-18. X.WI, 
Kl« p. 

•Spelt bahn, J., da» Genus der französischen Substantiv». 
Eine neue Anleitung, das Ucnu» aller französ. Substantiv» 
(über 40000) durch Begriff und Form zu bestimmen. Am- 
berg, Pohl. «1 8. 8. 

•Stengel, Edm.. Erinnerungsworte an Friedrich Die». Lr- 
weiterte FasKimg der Rede, welche zur Enthüllungsfeicr der 
an Diez' Gcburtshause angebrachten (Jedenktafcl in (Jiesicn 
am 9. Juni 1883 gehalten wurde. Nebst mehreren Anlagen 
und einem Anhange: Briefe von F. Diez an L. Dieffenbach, 
W. AViickernagol, K. Weigand, A. v. Keller, A. Mussafia u. 
A. Ebert. Marburg, Elwcrt. 104 S. 8. 

•Tallarigo, Carlo, e Vittorio Imbriani, Nuova cresto- 



Digitized by Google 



» 



Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9, 



370 



roazia italiana, enn proemi storici a ciascun secolo e le 
notizio degli autori compilata tenendu presonte quella di G. 
Leopardi. IL Napoli, Murano. 528 8. 8. [Inhalt: Scrittori 
principali del secolo XV* o Quattrocento: I. Federigo Frezzi. 
2. Giusto da Valmontone. 3. ßernardo Ilicino. 4. Oentilo 
S*>rmini. 5. II Burchiello. tS. Leon-Battista Alberti 7. Matteo 
Palmieri. 8. F«o Bclcari. f. Mattcu-Maria Bojurdo. 10. 
Francesco Del Tuppo. 11. Maxuccio Salcrnitano. 12 - 
14. Bernardo, Luca und Luigi Pulci. 15. Jacopo Caviceo. 
16. Antonio Cornazzani. 17. Eorcnzo de' Medici. 18. Angelo 
Poliziano. 19. II Cariteo. 2(1. Scrafino Aquilano. 21. Leo- 
nardo da Vinci. 22. Oirolauio Savonarola. 23. Uiovanni 
Sabadino dcgli Aricnti. 24. Giuliano Dati. 25. Francesco 
Colonnu, 26. Jacopo Sannazaro. 27. Amerigo Vespucci.] 

Thnene, Otto, die lautlichen Eigentümlichkeiten der franz. 
Sprache des XVI. Jh.'s nach den Grammatikern jener Zeit, 
mit Berücksichtigung der Eautverhältnisse der Satyre Me- 
nipee. Inuugural-Dissertation. Göttingen, Vandenhoeck * 
Ruprecht. 44 8. 4. M. 2. 

Villatte, (.'es., Parisismen. Alphabetisch geordnete Samm- 
lung eigenartiger Pariser Ausdruckweisen mit deutscher 
Uebersetzung. Ein Supplement zu allen frauz.-deutschen 
Orawmaiiken und Wörterbüchern. Berlin, Langenscheidt. 
250 8. 8. M. 4. 



Ausführlichere Rccensionen erschienen 
über: 

Andresen, Deutscho Volksetymologie (v. Gaidoz: Bct. crit. 
13. Aug.). 

Auto ine, Eiude sur le Simplieissimus de Grimmelshausen 

(t. Ch. Jorot: Revue crit. 30). 
Gr ucker, Ilist. de» doctriues litt, en Alleraagne (v. Ch. 



Joret: Rev. crit. 20. Aug.). 
Klemming, Svenska inedeltidsdikter och rim (v. O. Ho 
Xordisk Tidskrift f5r vetenskap, konst och industri. ' 
EL 4. S. 319-229). 8. 
-Nvrop, Sproget» vilde skud (v. H. v. F.: Ny Svensk Tid- 
skrift 1883. II. 4. S. 310-313). 8. 



Oorboduc, cd. by L. Toulmin Smith (v. Breymann: Gött. 
Gel. Anzeigen 12. Sept.). 

Canello, la vita e le opere del trov. Arnaldo Üaniello (v. 

Stengel: Gött. Gel. Anzeigen 1. Aug.). 
Fmio degli Uberti, ed. Renier (v. Casini: Giorn. storico della 

hjtt. ital. 3). 

Kurnaeiari, Studi su Dante (y. Renier: ebd.; v. Franchetti: 

X. Antologia 15. Juli). 
Tonimasini, La vita e gli scritti di X. Machiavelli (v. Pel- 

legrini: Üiomale storico della lett. ital. 3). 



Literarische Mittheiluugen, I'ersonal- 
nachri ehren etc. 

Von P. Zimmermann (Wolfenbüttel) erscheint dem- 
nächst eine Ausgabe dor Schachgedichte von Heinrich von 
Berngen und vom Meister Stephan. 

Mitte Anglist ging der zweite Theil von Holdcrs Beo- 
wulfausgabe in Druck (Text mit Apparat und Uebersicht über 
die Interpolationen). 

Antonio Machado y Alvarez wird zu Madrid und 
Barcelona eine Biblioteca de las tradiciones populäres espanolea 
erscheinen lassen. 

In Leipzig habilitirte sich Dr. Kögel für germanische 
Philologie, in Berlin Dr. J. Hoffory für nord. Philologie 
und Spraehphysiologie. Der Privatdocent der germ. Philologie 
zu Tübingen Dr. Strauch wurde zum ao. Professor ernannt. 
In Heidelberg habilitirte sich Dr. E. Freymond für roinan. 
Philologie, und der bisherige ao. Prof. der roman. Philologie 
in Breslau Dr. A. Gaspary wurde zum ord. Prof. befördert. 

Abgeschlossen am 20. August 1883. 



Erklärung. 

Da Herr Blaum bei seiner Recension meiner .kleinen 
engl. Gram." nur einige Punkte hervorgehoben hat, die nach 
seiner Meinung begser anders ausgedrückt worden wären und 
damit glaubt, ein hinreichendes Unheil übur das ganze Buch 
gefällt zu haben, so möchte ich die Herren Kollegen doch 
bitten, sich durch diese Ansicht des Herrn Blaum nicht irre 
machen zu lassen. Die kleinen wirklichen Ungenauigkeiten 
in dem Buche habe ich schon längst selbst gefunden und 
werdo dieselben bei einer ov. 2. Auflage berichtigen. Im 
übrigen sind mir aber von anderer Seite verschiedene Zu- 
schriften zugegangen, die sich sehr anerkennend über die An- 
ordnung und Zweckmässigkeit des Buches aussprechen, und 
ich überlasse es getrost den Herren Kollegen, das von dem 
Recensenten hervorgesuchto mit dem, was das Buch sonst zur 
Erreichung seines Zweckes enthält, zu vergleichen, um sich 
so ein eignes Unheil über die Zweckmässigkeit des kleinen 
Büchleins zu bilden. 

Tönning, August 1883. Wilhelm Petersen. 



r 



Notiz. 

Mit der Abfassung einer Geschichte der deutschen Yolks- 
oesie beschäftigt, ersuche ich um freundliche zeitweise Ueber- 
assung von seltenem Quellenmuterial, wie auch von Inedita. 
Hamm i. W. O. W eddigen. 



Vom 15. October an 
Basel, Bahnhotstr. 83. 



ist meine Adresse: 
0. Bchaghel. 



NOTIZ. 

Heu geriuennti»cUrii Theil redigirt Otto BrhaKhel in»»*!, Itahnhofotrn»*« 83), den romuiintirrhen und engli»chen Theil Fritz »immun 
IFreibargi. H . t -tr, U), und man hiilet dio Beitrage |K«cen»ionen, kun« Notuen, Pernonalnachncbtcn fit*.) dem ent»prechend gcfaUigat zu adremiren. 

in- Bedartion richtet an dl« Herren Verleger wie Vertaner die Bitte-, daftr Borge trugen «u wollen, da.» »lle neuen Werke germamsti.chen und 
:(.m«m.ti„chrn Inhalte ihr gleich nach Enehemen entweder direel Dder durch Vermillclung von Oebr. Ilenningrr in Hellbrnon «ugeeendt 
•««in Sur in diesem Kalle wird die Bedaction a t e l » Im Blande aein. über neue l> oblicationen eine Beapreebung oder 
kuriere Bemerkung (Inder B I b 1 1 o g r.) au bringen. An tiebr. Henninger »md auch die Anfragen über Honorar und 8ond«reb«uge «u richten 



Literarische Anzeigen. 



Hinladung zum Abonnement 

auf den siebenton Band von : 

Englische Studien. Organ für Englische Philologie 
unter Mitberücksichligung des englischen Unterrichts auf 
höheren Schulen herausgegeben von Dr. Eugen Kulbing, 
a. o. Prof. der engl. Philologie an der Ullivers, Breslau. 

Abonneinontspreis vom IV. Bande an M. 10. — pr. Bd. 
Neu eintretenden Abonnenten gegenüber erklären wir uns 
Weit, auch dio früher erschienenen Bände I — III zu dem 
frmäasigten Abonnementapreis von M. 15.— pr. Band nach- 



zuliefern, jedoch nur bei Bestellung je eines completen 
Bandes. 

Einzeltie Hefte werden nur zu erhöhtem Prciso abgegeben. 
Soeben erschien das ü (Schluss-)Hcft des VI. Bandes. 
Inhaltsangabe s. in dieser Nr. de.» Literaturblattes Sp. 364. 

Einzelpreis M. 6.—. 

Das 1. Heft de« VII. Bandes befindet sich unter der 
Pres«.. 

Hcilbronn, Endo August 1888. 
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Erschienen und an die Subscribcntcn versandt: 

KPYHTÄAIA 

Rccueil de documents pour servir ä l'6tude 
des traditions populaires. 

Vul I. i/l'ire a 2iu cicmfilairr* num^TOilaj 

Table des matieres : Avis du Comitc de direction du 
Recucil des Kavnrd')ta. — Contes secreis traduits du 
russe. — Anmerkungen. — Norwegische Märchen und 
Schwanke. — Anmerkungen. - Trois contes picards. — 
Devinettes et formulettes bretonnes. 

Der Band kann vorlaufig noch zum Subscriptions- 
preise von M. to.— = Fr. 12.50 bejogen werden ; gegen 
direetc Emsendung des Betrages erfolgt directe 
frankirte Zusendung. Durch die Sortiments- Ruchhand- 
lungen ist das Werk nicht beziehen. 



Heilhronn 



GEBR. HENNINGER. 



Verlay von Wilh. Schnitze, Berlin, Sclutrnistr. 11. 
Neue Rechtschreibung. 

Grammatik 

clor 

neuhochdeutschen Sprache 

von 

A. Engelien, 

3. verbesserte Auflage. M. 7.50. 

Geschieh ts -Auszug 

für 

die mittleren Gassen höherer Lehranstalten 

von 

Dr. K. Holtmann. 

2. vermehrte und verbesserte Auflage. 80 Pf. 

Verlag von GEBR. HENMNGER in lleilbronn. 

Soeben wurden ausgegeben : 

Carolina Clericornm. Studuntcnliederdcs Mittelalters. Edidit 
Domiis <|uaedam votus. Supplement zu jedem Commersbuch. 
S ochste (unveränderte) Auflage Eleg. geh M. 1. — 

Jos Potundi «der deutsches Zechrecht. Commersbuch des 
Mittelalters. Nach dem Original von USUS mit (neu bear- 
beiteter) Einleitung neu hcrausg. von Dr. Mut tthrrhreyer. 
Fünfte Auflage. Eleg. geh. M. 1. 

Von dein schweren Missbrauch de» Weins. Nach dem 
Original dos J ustuü Movss von A&smannshausen vom Jahre 
1580 mit (neu bearbeiteter) Kinleitung neu hrsg. von Dr. 
Max Obtrbrtytr. Zweite Auflage. Elog. geh. M. 1. — 
In gleichem Format und Aus.itattuug sind erschienen: 

FloTa. Cortnm versicale de fluhis. Autor« OrifFholdo Kuick- 
knackio ex Floilandia. Ein makkaronisohes Gedicht vom 
Jahre 1Ö93. Naeh den ältesten Ausgaben revidirt mit einer 
neuen Uebersetxung, einer literarhistorischen Einleitung 
nebst Bibliographie, sprachlichen Anmerkungen und Varian- 
ten, sowie einem makkaronischen Anhang versehen und 
neu hrsg. von Dr. Sabellicun. Eleg. geh. M. I. — 

Dissertatio jtiridica de eo, quod justtim est circa Spiritus 
familiäres fominarum hoc est Puliees. Auetore Ottono 
Phiiippo Zaunschliffer, Prof. ord utr. jur. Marburgensi 
(O l'i Zio Joooserio) Nach den ältesten und vollständigsten 
Ausgaben revidirt, mit einer literarhistorischen Einleitung, 
bibliographischen Notizen, sowie erläuternden Anmerkungen 
versohen u. neu hrsg. von Dr. Subetlieus. Eleg. geh. M. 1. — 



In meinem Verlage ist 

Studien, Neuphilologische. Herausg. von Dr. Kör. 

ting, o. Prof. an der Akad. Münster. 2. Heft. Der alt- 
frnnzüs. Human dt» Troie de« Benoit de Sainte- 
Mure als Vorbild für die mhd. Trnjadiehtungen des 
Herbort von Fritslär und des Konrad von Wiirz- 
burg. Von Dr. Cl. Fischer. 80 S. geh. M. 1,«) 

Paderborn fintllllllUf cSAöllilUjU. 

Im Verlage von Gebr. Henninger in Heilbronn werden 
im Laufe des September erscheinen: 

8. Editim sive chronicou Yilodunensc im 

Wiltshiro Dialoct aus Ms. Cotton Faustina B. III heraus- 
gegeben von C. Horstiuann. 

Kaetoronianische Grammatik von Th. Gärtner. 

(Sammlung roman. Grammatiken.) 

Von der Grammatik werden auch in Halbfrz. gebundene 
Exemplare in gleicher Ausstattung wie die Einbände der 
„ Bibliothek indogerm. Grammatiken* (ßreitkopf 4 Härtel) 
hergestellt. 



Verlag voii Gebr. Henninger in Heilbronn. 

Aiol et Mirabel und Elie de Saint Gille. 

Zwei altfranzösischo Heldengedichte mit Anmerkungen 
und Wörterbuch und einem Anhang: Uio Fragmente de» 
mitteltiiederländischen Aiol herausgegeben von Prof. Hr. 
J. Verdaut, zum ersten Mal herausgegeben von Dr. 
Wendelin Foerstcr, Prof. der rom. Philologie an d>T 
Universität Bonn. Complet geh. M. 21. — 

Bibliographie de la chanson de Roland par 
Joseph Bauqnier. geh. M. 1. - 

La chanson de Roland. Genauer abdruck der Ve- 
notianor handschrift IV, bes. v. dr. Eutcen Kolbing. 

geh. M. 5. - 

Das altfranzösische Rolandslied. Genauer Ab- 
druck der Oxforder Hs. Digby 23 besorgt von Edmund 
Stengel. Mit einem photographischen Facsimile. 

geh. M. 3. - 

Ueberlieferung und Sprache der Chanson du 
voynge de Charlemagne n Jerusalem et 

ä konstant inople. Eine kritische Untersuchung 
von Hr. Eduard Koschwitz. geh. M. 3. — 

Les plus anciens monuments tle la lnn^ue 

IVanyaise publieg pour los cours universitaires pur 
Eduard Koschwitz. Zweite Auflage. (Mit einem Fawi- 
mile.) geh. M. 1. 5«) 

Sechs Bearbeitungen des altfranzösisclicn 
Gedichts von Karls des Grossen Reise 
nach Jerusalem und ("onstantinopel m-s«. 
von Dr. Eduard Koschwitz. geh. M. 5. 40 

Zur Laut- und Flexionslehre des Altt'ran- 

/Ösischen, hauptsächlich aus pikardischen Urkunden 
von Vermondoi« von Dr. Fritz Neumann, geh. M. 3. 60 

Maistre Wace's Rt)inan de Rou et des duca 

de Normandie. Nach den Handschriften von Neuem 

herausgegeben von Dr. Hugo Andresen. 
I. Band (1. und 2. Theil). geh. M. 8. — 
II. Band (3. Theil). geh. M. 10. - 

Hierzu eine Extrabeilage von Wilhelm 
Friedrich in Leipzig betr. Geschichte der deutschen 
Literatur von Franz Hirsch. 



Verantwortlicher Reclacteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Froiburg i. B. — Druck von G. Otto in Darmstadt. 
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germanische «na romanische Philologie. 

Unter Mitwirkung von Professor Dr. Karl Bartsch herausgegeben von 

Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neumann 

o. d, Profeianr der rPTmioiaRhcn Philologie o. ö. Profe»aor der romaniachen Philologie 

an -der Uniremtäl Banel. an der Uniremtnl Freiburg. 

Vorlag von Gebr. Henninger in Heilbronn. 
Erscheint monstltoh. Preis halbjährlich M. 6. 



IV. Jahrg. Nr. 10. Octobcr. 1883. 

llofforT, aMaOfiiafea Coneonantatudier (Bren- Ii oc I,. I , Bibliothek der eogl. Literatur (v. Ball • Oeijer, (>m d« franaka epiika Ter»forDieroa» 

oer) wiirk). tiriiprung ( V 1 • I » g). 

J u in » r iki n if a 8age ed. Helenen (M o g k). Hoppe. Ihe trinket on Ibe kearlh (v. Sali- Kaulen, Poetik Boileau'» (.Morf). 
Ulllmair, die Pari, far in der mittel- und neu- wurk) I.Odnr, Carlo Qoldoni in »einem Verhältnis «u 

hoehd Verbalcompoattlou (K d^e I) Zimmermann, Lehrbuch der engl. Sprache Moliern i M a h re n h o 1 1 a). 

-eligiä«« 1 



Jahrbuch dea Verum» f. niederdeutsche Sprach- |v. Sallwurk) Körting, über «wei reltgiäa« Paraphraern Pierre 

Ikwathaag (S p r e n ge r). Breilinger. K.lementArbach der frnna. Sprache Corneille'» (J o r e t). 

I*. Sal I w u r k). Boccaccio, Delle Donnn Famoa« ed. O. Manaonl 

Koebler, ohaervaliun» aar le Intin dan» l'en- (Oaapsry). 



Kherhard» «ynonym Handwörterbuch (Karg). 
Korn, dici i liarakterbildor au» Goethe» Fautt 

(Behaghel) 
B-owuif. Tran.l. b y J. M (larnetl (Brighl). 
\Vei»cher, Sammlung moderner engl. Uramen 

(v Sali wiirk) bat (Viatug). 



»eiunemcnt du fran^ai» (W 1 1 1 • n b e r g). lUrln.r. Suliberger Wörter <W M e y a r). 

•ulff, Nagra ord om Ak.e.nt i allmanhet och Bibliographie. 

om den niod. Franaka akaentueringrn i ejrnner- Literarische Mitteilungen, Penonsl- 



Hoffory, J., Oldnordiske Consonant.Htudier. 

Köbenhavn I8H3. VI. 9»j S. (Doctordisscrtation, 
nicht im Buchhandel.) 

Der normalisirten Schreibung altnordischer Texte 
sind bisher die neueren Untersuchungen Uber an. 
Lautverhältnisse nur wenig zu gute gekommen. 
Eigentlich danken wir ihnen nur die mehr und 
mehr durchgreifende Trennung von o und q 
statt des früher üblichen ö. Allerdings haben sich 
viele Forscher darauf beschränkt, Eigentümlich- 
keiten einzelner Hss. überhaupt zu registriren, ohne 
nie historisch oder physiologisch zu begründen. Man 
ist immer wieder von der seit Rasks Zeiten reeipirten 
Normalform ausgegangen und hat die wichtigsten 
Erscheinungen leichthin als Unregelmässigkeiten oder 
orthographische Eigentümlichkeiten hingestellt. Vor- 
liegende Schrift des in Deutschland wohlbekannten 
Dänen Julius Hoffory greift eine Anzahl wichtiger 
Eragen aus dem Gebiet des nordischen Consonan- 
tismtis heraus und beantwortet sie an der Hand der 
Orthographie der ältesten und besten isl. Codices. 
Vor allem stellt er die lautliche Geltung einiger 
Consonantenzeichen fest und leitet dann daraus 
Kegeln Tür die normalisirende Schreibung ab. Die 
Arbeit II. 's ist „vor mehr als vier Jahren begonnen 
und zum Theil ausgearbeitet*. Das späte Erscheinen 
ist zu bedauern; speciell hätte Hef. mit Hoffory 1 « 
Belegen vor Augen manche. Angaben in seinem altn. 
Handbuch entschiedener und klarer fassen können. 

Zunächst behandelt Verf. die Geltung von /. 
Sie ist eine zweifache: tonlose bilabiale Spirans im 
Anlaut und neben tonlosen Lauten, sonst tönend 
(und bilabial). Gegen die bilabiale Aussprache des 
/ im Anlaut scheint mir verschiedenes zu sprechen. 



I Einmal dass keine neunordische Sprache (wie p in 

j /, so) / im Anlaut in das gleichfalls bilabiale p 1 (in 
unbetonten Wörtern in b) übergehen Hess; sodann 
die Analogie des Hochdeutschen, wo bilabiales / 
im Anlaut kaum bewahrt worden, sondern wie /» 
zu einem Verschlusslaut gewandelt worden wäre 
(vgl. auch lid. eh- > A-); dass labiodentales / spiran- 
tisch blieb, ist aber leicht verständlich, da labioden- 
tale Explosiva im Germanischen, so viel ich sehe, 
unerhört sind; endlich die neunordische Aussprache. 
Für den bilabialen Charakter des f auch in neuem 
jst (< ft) spricht der von IL nicht erwähnte Ueber- 
gang in pst (ganz wie altes fst > pst wird). Da- 

| gegen ist / im späteren, zumal im neuisl. fl gewiss 
labiodental geworden. Auch fimm < *ßmf 2 spricht 

1 für labiolubiale Aussprache im In- (und Aus-)laut. 
Vielleicht ist / vor / bald labiodental geworden und 
vor diesem m (n) ausgefallen in fift < *ßnfl. Als 
Parallele zu dem Uebergang von ft > fst führt H. 
S. 12* den hochdeutschen Wandel von tw > zw 
au und begründet denselben physiologisch, wie mir 
scheint, völlig zutreffend. Dass mhd. w labiolabial 
war, macht aber, glaube ich. auch die heutige ober- 
deutsche Aussprache desselben wahrscheinlich. Wenn 
S. 14* angegeben ist, das j vor « nicht wie v ab- 
gefallen sei, so möchte ich nur sjau < *sebun da- 
gegen anführen''. Als orthographisch« Regel empfiehlt 
II. die Durchführung von / an allen Stellen. 

1 Das rneino« Erachten» leichter zu sprechen ist ali die 
bilabial« tonlose Spirans. 

2 Welche Form doch keinem Zweifel unterliegt, wie 
Hoppe in seiner Besprechung meine» an. Handbuche» (Pford. 
Tidskrift f. Filologi N. R. VI, 73 ff.) meint. 

• Andere tum Theil gar nicht unwahrscheinliche Falle 
bei Norccn Arkiv f. nord. Filologi I, 163. 

•28 
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Für g wird tonlose Aussprache (/, dafür später 
oft k) neben tonlosen Lauten mit Recht angenom- 
men 4 . Schwer zu beweisen ist dagegen die Ton- 
losigkeit des g im Auslaut (S. 22). Hiegegen spricht 
einmal die Analogie von d und /. die im Auslaut 
tönend bleiben (vgl. alAragd < af-bragd). nicht 
dafür wenigstens die Perfecta stS flu u. a., denn 
das S. 22 beigezogene locsk muss nicht auf loh-sk 
zurückgehen; lo% ~ sk konnte auch nur loksk geben, 
und tönendes g (5) fällt im Ausiaut ebenso leicht 
ab als tonloses Qf), wie uns das engl., dän.. mittel- 
deutsche Dialekte zeigen. Dass *stch *ffoh durch 
den grammatischen Wechsel zu ihrem Ii gekommen 
seien, wie neuerdings Hoppe a. a. O. mich berich- 
tigend angibt, ist natürlich nicht möglich. Zur 
lllustrirung des aus 5 entstandenen / schickt H. 
einige sehr beachtenswerte Bemerkungen über das 
germ. Ii im Altn. voraus. Mit Recht erinnert er 
an die doppelte Geltung (/< und y), zieht aber m. E. 
nicht scharf genug die Consequcnzcn. In fi\ vi, 
Pväl etc. ist wohl nicht y, sondern Ii (') ausgefallen, 
da hier der Guttural überall im Silbenanlaute, stand 
(*fe-hii u. s. w.). Vielleicht lässt sich von hier aus 
auch die verschiedene Behandlung von hg erklären: 
im Silbenschluss ist Ii = y gewesen und erhalten 
(oder > k geworden): *ah-sa > ax. *ah-*e > oxe, 
*vah-san > roxa aber *liu-has- > Hon-. *J)ver-lius 
> *pveniK > Jiterr {pverh-uz müsste *pverys, *pecrx 
geworden sein). In anderen Wörtern dagegen scheint 
(vielleicht später, gleichzeitig mit dem aus 5 ent- 
standenen y z.B. in *muryt) auch / ausgefallen zu 
sein, so in neua •< *raynian, wohl auch in mala < 
*maylian < *maplian; in tvenner dagegen muss man 
wohl Assimilation annehmen; ist hier die verschie- 
dene Artikulationsstelle (//, ay) vielleicht schuld an 
der verschiedenen Behandlung des yi 

Wichtig ist der Nachweis (S. 20), dass in -lekt 
(der Adjektiva) das A- nicht aus g entstanden, son- 
dern durch t am Uebergang in g (nach Analogie 
der Stämme in -ig -eg -ug) verhindert worden sei. 

Eine Unterscheidung von 5 (y) und ch (y) in 
der normalisirenden Schreibung hält II. nicht für 
angezeigt. Sollte aber nicht der U ebergang in k 
z. B. in heilakt in der Normalorthographie darge- 
stellt werden? Oder nimmt H. an, dass die Aus- 
sprache yt in der klassischen Zeit so überwog, wie 
sie es heute zu thun scheint (Vigfüsson: kt soundcd 
as gt, d. i. wohl as yt)? 

An dritter Stelle wird p (ä*) behundelt; die 
lautliche Identität von p und d wird man jetzt kaum 
mehr zu beweisen brauchen •*'. /> (II. verwendet 
immer dieses Zeichen) ist tonlos im Anlaut und 
neben tonlosen Lauten. Im Anlaut einiger unbe- 
tonter Wörter (J>at, par, pii u. s. w.) hält H. den 
Wechsel von tönender und tonloser Spirans im 
Altisl. für möglich. Ich glaube, es lässt sich be- 
weisen, dass die heutige Aussprache mit p (tonlos) 
nicht immer die allein herrschende auf Island war. 
Formen wie skaldu skaldo (St. Horn ), mundu (Luc. 
und AM. 677. 4°), rendo (AM. 677) statt skal />«. 

♦ Dürfen vielleicht auch Schreibungen wie hujhl dafür 
angeführt worden? 

J Ich brauche hier wie in meinor Ommmatik rf, wo ich 
den tönenden Spiranton im UoKensaus zum tonlosen bezeich- 
nen will. 



im«« pü, renn pü sind doch wohl nur zu erklären, 
weun p in pü u. s. w. tönend (d) war. Allerdings 
findet sich auch inoiitu (St Horn.): es geht auf 
»tunt-pit zurück, wie fanntu auf fannt-pü; der Ueber- 
gang in den Verschlußlaut ist auch erfolgt ■/.. B. in 
reistu — reis pü, hier in den tonlosen, weil sd > sp 
werden musste. — Zu S. HO möchte ich bemerken, 
dass ich mich erinnere, reiapa auch in der Literatur 
begegnet zu sein. S. 32 gibt Verf. an, dass Form«*n 
wie hirpa durch hirda, itirdda (Itirpda), hirppa hin- 
durch aus hirpipa (d. i. hirdidt) entstanden sei, dass 
die weiteren Veränderungen von Itirdda aus erfolgt 
seien, da „der Doppelcnnsouant nach Consonnnt 
nicht stehen könne" und da „«/ nach r nicht stehen 
könne*. Beides muss ich leugnen; sonst hätten die 
Formen Itirdda und hirda wohl auch nicht Durch- 
gangsstufen sein können. Hirpda und Itirdda waren 
recht wohl sprechbar, sobald wie wahrscheinlich die 
Silbentrennung hird-da, lürd-da war. Ich glaube 
die Vereinfachung ging vom Particip aus, wo aller- 
dings ein *liirddr oder gar *hirddr nicht wohl 
möglich war. Dass aber rd, auch wo es nicht auf 
rtld zurückgeht, recht wohl in der Sprache gelitten 
war und sich stellenweise recht früh einstellte, wie 
später 5 überall nach r explosiv wurde, beweisen 
die alten Ilss. Aus dem einen cod. AM. 213 foL B 
führe ich an trnrdr Iis, 203e (meiner Ausgabe des 
Spec. reg ), fwgrd IS», Itardlega tili«, wardicaita (sie!) 
204i6 u. s. f. — Ansprechend ist die Vermuthung H.'s 
(S. 33*), dass die riithsolhaften ^-Formen in takit, gejit 
u. s. w. aus den Reflexivformen takitsk, geßtslc ihr 
t statt d entnommen haben, darnach wäre auch 
littftd aus dem (Jen. In>futs zu erklären, während 
Hoppes Annahme (a. a. O.), es sei takit zu tukiit it 
gebildet worden, wie norw. takir zu takid (p)er, 
hofut u. ä. unerklärt lässt. 

In der Normalnrthographic empfiehlt H. nur /> 
zu verwenden. Ich glaube doch, wir sollten die 
durch zwei überlieferte Zeichen gebotene Möglich- 
keit, tonlose und tönende Spirans zu unterscheiden, 
nicht unbenutzt lassen, um so mehr, als in den 
meisten Fällen die herkömmliche Orthographie bei- 
behalten werden kann { Pom : Inda). 

In drei Anhängen beschäftigt sich der Verf. 
mit nebenbei sich ergebenden Problemen. Zuerst 
mit den Fällen, wo germ. ht im Nordischen durch 
t vertreten wird; sie hahen alle das gemein, dass 
ht vor oder nach Consonanten steht. Ks fragt sich, 
ob z. B. zwischen *ualttiK und mir ein *tuiitr steht 
oder nicht. Dies führt auf eine eingehende Unter- 
suchung über die Behandlung doppelter Consonanten 
(zunächst Explosiva und Spiranten) vor Consonanten. 
Als (vielfach in der Schrift verdeckte) Regel ergibt 
sich, dass vor Consonanten Vereinfachung eintreten 
muss. Von Einzelnheiten dieses Abschnittes hebe 
1 ich nur folgendes hervor. Dass Verdoppelung auch 
im Auslaut zu vereinfachen sei, worauf doch viel- 
fach die Iis», hinzuweisen scheinen, hat H. uner- 
wähnt gelassen ; ich meine, ohne eingehende Unter- 
suchung hierüber wird sich auch nicht mit Sicher- 
heit entscheiden lassen, ob dttra-Ar oder iitra?dr, 
littldlr oder letldtr zu schreiben sei, denn die Pause 
zwischen den Compositionsthcilen ist (auch darauf 
weisen die llss.) vielfach keine geringere als die am 
Wortende. Die Gleichung germ. a = griech. e in got. 
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tlahta. an. fwr (S. 38) kann ich nicht hilligen. Ab- 
gesehen davon, dass flahta im lifilas nur einmal 
belegt ist und es sehr nahe liegt, eine Verschrcibung 
für *ßaihta — hd. flevhte anzunehmen. 8« könnte ja 
ii hier die Ahlautsstufc repriisentiren. die uns im 
griech. nXnxtj begegnet, vgl. Bildungen wie ßgovrrj, 
tmrj u. s. w., fier aber ist eher mit muv zu ver- 
gleichen als mit pecns. Vcrtttt- in cattugix, ra-lhigi 
möchte ich in Hinblick auf -vetua doch lieber für 
einen fem. -<iM-Stamm ansehen, als für einen Con- 
sonantenstamm; auch rcetler-yis ist eher Genitiv eines 
(<i- oder) «-Stammes lieber die Schwierigkeiten 
einer Zwischenform *harin (S. 49) vgl. mein an. 
Hundt). S. 68 Anm. 3 u. Die Paradigmen S. 61 f. 
kann ich nicht billigen; es sind hier die langsilbigen 
Partieipia wie *mutiär und die kurzsilbigen wie 
*kradi<1r ganz gleich angesetzt. Formen wie *m6llum 
haben, glaube ich, gar nicht existirt. Warum soll 
*mölhltiin im Dat. des Partie, anders behandelt 
worden sein als *in6lütuiii 6 im Plur. de* Ind.? 
Warum nicht, auch hier die einfache Kegel: unbe- 
tontes / füllt nach kurzer Silbe vor Eintritt des 
Umlautes, nach langer nach demselben aus? s. mein 
Handb. $ 80 und § VI S. 47 f. Der den. Sing. 
'mütlips ' ist wohl durch (*m-tipas) * mal tos zu er- 
setzen, matts ist Analogiebildung nach hlinds u. a. i 
— 8. 03 sind als ursprüngliche Formen von jurl 
N. *irill D. *erle PI. jurlar angegeben. Müssen 
wir ans erilttn das Vorhandensein eines Vokales 
zwischen r und / im Urnord. schliessen 7 . so ist 
jurlar nicht aus *erlüü entstandeti. sondern aus 
*trola,\\ und wir haben hier eine Stammabstufung 
iril, erol (wie beim Partie. Pract. -im (m) -on (an)); 
ähnlich ist ein Wechsel idir-, eder-, citor- anzusetzen 
lan. jailarr); die Form mit i erkenne ich in ^Elfreds 
Iruland (Orosius bei Thorpe S. '252). wtis nur 
Uu deren bedeuten kann. S. auch Hoffory im Arkiv 
f. nord. Filol. I. 44 ff. 

In einem dritten Anhang wird das an. z unter- 
sucht und demselben in allen Fällen (doch wohl 
nicht in den rohen Schreibungen eri» = crixts) die 
Geltung I 's zugesprochen". Aufmerksam mache ich 
auf die Erklärung der Endung z aus nk im Verbum 
S !»0. Die Frage, warum Uz, tmz gesprochen wurde, 
aber nicht h, nz, beantwortet II. dahin, dass „hier 
bei //, mm) eine grössere Lautmasse als bei ein- 
fachem /, m zur Wirkung kam". Ich meine, dies 
genügt nicht; auch nicht, was II. über //, mm vor 
Consonnntcn sagt; als, all findet sich gerade in den 
besten IIss. Es zeigt sich vielmehr, dass eine ge- 
wisse Wahlverwandtschaft zwischen // (nn) und 
dentalen Explosivlauten besteht, daher xellda, sknlldu, 
funndenn u. s. w. Diese II, mm sind aber verschieden 
von den alten Dehnungen II und mm ; sie sind Doppel- 
laute, // dem rollenden / ähnlich, für mm findet »ich 
das ebenso wenig deckende r* (modern du um- 
schrieben i. Sehen wir also IUI geschrieben, so ist 
entweder // in der Schrift aus anderen Formen ein- 
gedrungen, oder es ist schon die eigentümliche 



Modifikation des / eingetreten, die sich später weit 
verbreitet hat. In den ältesten Hss. dürfen wir als. 
alt als normale Formen betrachten, möglicher Weise 
ist der Wandel aus der einfachen Dehnung in den 
Doppellaut zuerst bloss dialektisch aufgetreten und 
bloss vor Dentalen. 

Hoffory'* Schrift, die vorläufig nur schwer zu- 
gänglich ist, wird niemand ohne vielfache Anregung 
aus der Hand legen. Möge seine Methode tüchtige 
Nachahmer finden. Die Ausstattung der Studier ist 
sehr gut; Druckfehler sind mir ausser *mdttips st. 
*tnätips S. 61 nur solche begegnet, die in der Officin 
hätten gebessert werden können. 

München, 15. Juli 1883. O. Brenner. 



Jömsvikinga Saga efter arnamagnreanska Hand 
skrilten Nr. 291 4° i diplomatariskt aftryck ut 
gifvon afCarl af Petersen. S. t. u. a.*g. n. 1. 
Band VII. 



» Die Itntonune war iloch wohl die oben UfpgffctMt 
wie die Formen ymnium beim Adj., und all- «-liwnrlien Pr.ie- 
tcrita x^i^on. * 

' Eh vorhält »ich dann irill: nn. tri o«». fori wie an. 
*»in>itU f* 9 „d): nn. sundru. 

» V R |. jetzt Mo)?k im Ltbl. 8. 295. 



dem 7. Hefte des 'Samfund 
nordisk litteratur', ist das 



Mit dieser Ausgabe 
til udgivelse af gamme 

letzte Material zur Jömsvikingasaga wissenschaft- 
lich genau veröffentlicht worden und eine gründliche 
literarhistorische Untersuchung der Rcdactionen 
dieser Saga unter einander und ihres Verhältnisses zu 
den verschiedenen Fassungen der Olafssaga Trvggv- 
asonar wird hoffentlich nicht mehr allzu lange auf 
sich warten lassen. Möchte sich doch af Petersen 
selbst nn die gewiss dankenswerthe Aufgabe machen, 
da gerade er. wie wohl z. Z. kein anderer, über alle 
die Jömsvikinga betreffenden Fragen orientirt ist 1 . 

Der vorliegende Abdruck des cod. AM. 291 4°. 
welcher einzig und allein die Jömsvikinga saga ent- 
hält, und zwar in der Fassung, wie sie im 11. Band 
der FMS. herausgegeben, ist ganz nach der Art, 
wie wir in letzter Zeit mehrfach Editionen altnord. 
Hss. erhalten haben: möglichst genaue Wiedergabe 
der Lautzeicben, Auflösung der Ligaturen, aber 
Wiedergabe derselben durch cursiven Druck, ge- 
wissenhafte Angabe des Schlusses der einzelnen 
Seiten und Zeilen der Hg. Dadurch unterscheidet 
sich dieser Abdruck nicht zu seinem Nachtheile von 
af Petersens Ausgabe der Saga efter cod. AM. 510 
4° (Lund 1879). Was das Alter des cod. betrifft, 
so trete ich af Petersens Ansicht bei, dass derselbe 
in der 2. Hälfte des 13. Jh.'s — oder sagen wir 
um 1300 — geschrieben soi, doch glaube ich, dass 
die uns erhaltene. Iis. auf eine Vorlage zurückgehe, 
welche noch vor 1250 niedergeschrieben wurde. 
Aus dieser stammen m. E. das durch u zu 6 um- 
gelautete «, wie in im, die lateinischen Abbrevia- 
turen wie dmi = drotning, die Rune m> = mapr 
u. dgl. Von den lautlich interessanten Erscheinungen 
der Hss. möchte ich namentlich auf die regelmässige 
Verdünnung des ei zu e bei der Negation eyi, weiter 
in per, par (= peir) und anderen Wörtern hin- 
weisen; auch dass die redupl. Verba vor einfachem 
Consonantcn fast regelmässig et statt e haben, ist um 
1300 noch selten. Solche und ähnliche Erscheinungen 
fand ich auch im cod. reg. 2307 4° und wie beide 
eodd. ein und demselben Zeitraum angehören, so 

1 Don Anfang dazu hat er ja beroits in der Einleitung 
der Jürnnvikinga ». off. AM. 510 4» gomarht. 
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sind .siu meiner Ucberzeugung nach auch in ein und 
derselben Gegend Islands geschrieben. 

Leipzig, Juli 1883. E. Mogk. 



Hittmair, A.. Die Partikel be in der mittel- 
nnd neuhochdeutschen Verbalcomposition. 

Wien, Konegen. 1882. VIII, 278 S. 

Der Verf. hat aus den mittel- und neuhoch- 
deutschen Wörterbüchern die ungemein zahlreichen 
Verbalcomposita mit be- fleissig ausgezogen und 
sein Belegmaterial ohne allzuviel erklärende Zu- 
thaten in der Art älterer Lexika nach den her- 
gebrachten grammatisch-logischen Kategorien an- 
geordnet, indem er in vier Abschnitten transitive, 
reflexiw, intransitive und unpersönliche fa-Compo- 
sita der Reihe nach in einer Weise abhandelt, die 
man eben nicht anregend nennen kann, und ohne da- 
bei den neueren Forschungen auf dem Gebiete der 
historischen Syntax und der dadurch gewonnenen 
fortgeschrittenen Methode irgendwie Rechnung zu 
tragen. Die Ergänzung von Verben durch Beglcit- 
wörter, welche die Richtung der Handlung bestim- 
men, war ja, wie längst erkannt ist, bereits in der 
indogermanischen Ursprache üblich, und eine be- 
trächtliche Reihe von Verbalpartikeln übernahmen 
die Einzelsprachen als Erbgut. Die erste Frage, 
die man sich bei Beginn einer Untersuchung über 
verbale Begleitwörter vorzulegen hat, muss daher 
die sein: ist das zu behandelnde Adverb identisch 
mit Präpositionen der verwandten Sprachen und 
sonach älter als die Sonderexistenz -der in Rede 
stehenden Sprache, bez. bereits indogermanisch, 
oder ist es einzelsprachlicbe Neuschöpfung. Denn 
nur so kann ein sicherer Ausgangspunkt für die 
Bedeutungsgeschichte des Präfixes gewonnen wer- 
den. Das hat auch der Verf. der vorliegenden 
Untersuchung gefühlt, wenn er S. II einen Absatz 
über Etymologie einrückt. Aber was wir da lesen, 
ist ganz dilettantisch und" zeigt nur, wie wenig der 
Verf. in den Anfangsgründen der vergleichenden 
Lautlehre und dem was damit zusammenhängt, zu 
Hause ist. Man höre nur den Eingnngssatz: „Die 
altiud. Wurzel bhu (sein, wohnen, bauen) hat ver- 
schiedene Erscheinungsformen; in einer derselben, 
bhi, abh'i, altbaktr. aibi (aiici), gr. «//««, lat. ob-, 
anih- ist der Ausgangspunkt unserer Präposition 
bei zu suchen". Ohne hier den Raum mit der 
Kritik dieser Kette von Verkehrtheiten zu ver- 
schwenden, constatire ich nur. dass die vom Verf. 
wenige Zeilen später ohne genügende Gründe ver- 
worfene Zusammenstellung von bi- mit gr. *W, skr. 
dpi, zd. aipi heute trotz der noch entgegenstehenden 
lautlichen Schwierigkeiten von allen Einsichtigen 
angenommen ist, weil die Bedeutungen beider Prä- 
fixe sich in ganz überraschender Weise decken. 
Dass bereits im Urgermanischen weit mehr denn im 
Gotischen die Function von ittnbi — dfxpi theihveisc 
auf bi- übertragen worden ist, hindert daran nicht 
im mindesten. In der unausgesetzten Vergleichung 
der Gebrauchsweisen von bi- mit denen von tm- 
hätte die gesammte Untersuchung wurzeln müssen. 
Hätte dies der Verf. erkannt, so würde er wohl 
kaum in den Fehler verfallen sein, seine Studie am 



verkehrten Ende bei den neuesten und vom ursprüng- 
lichen natürlich am weitesten abgewichenen Spraeh- 
perioden zu beginnen, sondern er wäre dann gewiss 
historisch verfahren, er hätte versucht, eine 
G eschichte der Vorbalcomposita mit bi- zu liefern, 
anstatt eine äusserliche Aufzählung der modernen 
Gebrauchsweisen, indem er zunächst die mit einiger 
Wahrscheinlichkeit für urgermanisch zu haltenden 
Fälle untersucht und di<> auf diese Weise gewonnene 
Basis durch Hinzunahme der Sprache Otfrids un<i 
des altsächsischen Heliand sowie der angelsächsischen 
Poesie verbreitert hätte. Dann wäre er ganz ander?» 
vorbereitet an die Untersuchung der mhd. und nhd. 
Gebrauchsweisen herangetreten und wäre vor allen 
Dingen vor dem Grundirrthum, der die gesammte 
Abhandlung durchzieht, bewahrt geblieben, nämlich 
der Identificirung von bi mit bi und der unausge- 
setzten Bezugnahme auf die Functionen von bi. 
Aber bi ist ebensowenig aus bi entstanden, wie 
hti aus iitti, und ohne Schaden für die Unter- 
suchung durfte bi ganz bei Seite gelassen werden. 
Wie das Buch vor uns liegt, kann es höchstem 
als Materialsammlung innerhalb der Grenzen, die 
sich der Verf. gesteckt hat, einem künftigen Bear- 
beiter dieses Gegenstandes von Nutzen sein. 
Leipzig, 21. Aug. 1888. Rudolf Kögel. 



Jahrbuch des Vereins für niederdeutsche 
Sprachforschung. VIII. Jahrgang 1882. 196 S. 
8. M. 4. 

Der soeben erschienene 8. Band des nieder- 
deutschen Jahrbuches bietet einen ebenso reichen 
als mannigfaltigen Inhalt. Zunächst lernen wir 
durch einen Aufsatz von Ad. Hofmeister ^. 1— 2">i 
den als Geschichtsschreiber und balberstädtisch-alt- 
miirkischen Lokalforscher bekannten Caspar Ahe! 

— 1763; vgl. über ihn Goedeke in der Allge- 
meinen deutschen liiographie I p. 12) als eifrigen 
Kämpfer für die vernachlässigte heimische Mund- 
art und als Verfasser niedeid. Gedühte kennen. 
Von denselben werden zwei bisher ungedruckte aus 
dem Originalmanuscript mitgetheilt: I. Der Traetat 
von dergantz Verstoss enen und verlasse- 
nen Fürstin Sassinc, auf den Abel sehou im 
Vorbericht zum 2. Theile der satyrischen Gedichte 
des Iknleau. Goslar 17.12 hinweist II. ein vielfach 
behandeltes Thema: Die Kunst eine böse Sie- 
ben zu zähmen, hier allerdings mit negativem 
Ausgang. Dazu ist noch als Probe von Abels ln>- 
dichtungsweise die 9. Ecloge Virgils aus dem I. 
Theile p. 253 beigefügt. Literarhistorisch interes- 
sant ist besonders das 1. Stück, einen Streit zwischen 
Sassinc, der sächsischen, niederdeutschen, und 
Frankise. der hochdeutschen Sprache darstellend, 
aus dem wir des Mannes patriotisches, wenn auch 
utopisches Bestreben, die n icd c rsächsisebe 
Mundart zur allgemeinen Schriftsprache 
Nord deutschlands zu machen, kennen lernci-. 
Auch für die Beurtheilung der dichterischen Indi- 
vidualität Abels sind diese Gedichte von Bedeutung, 
da " derselbe, trotz der auch in diesen Gedichten 
hervoi tretenden gelehrten Pedanterie, in der Sprache 
seiner Kindheit sich bei weitem natürlicher gab. 
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als in dem erst später erlernten Hochdeutsch. Nach 
einer kurzen Katechese aus dem Sisebver Kirchen- 
Luche, veröffentlicht von J. G. Schütter "(8. 25 27), 
folgen durch den Unterzeichneten zum Druck ge- 
brachte Nachträge zu Scham bachs Idioti- 
kon (S. 27 — 32), zu denen ich hier bemerken will, 
dass mir die S. 30 Z. 2 unter lik gegebene Erklärung 
jetzt nicht mehr sicher scheint, da fickeln im gött 
Dialekt auch 'die männliche Scham' bedeutet. Auf 
eine kurze Wortdeutung des Unterzeichneten: molt 
= atriplex folgen sodann grössere Textpnblikationen 
von \V . Seelmann, nämlich : 1. 'Eyne gud« lere 
von einer junchvro wen' und 'v an d e m d r e n - 
ker' ans der sog. jütischen (S. 33 — 42); 2. ein von 
S. des Miimers Anklagen' betiteltes, nicht vollstän- 
dig erhultenes Streitgedicht zwischen Liebe und 
Schönheit ^S. 42 — 03) aus der sog. livlündisehcn 
Sammlung; 3. eine ebenfalls fragmentarische 'Farben- 
deutung' aus derselben Hs. Auszugsweise wird S. 
02 — 73 ein grösseres Gedicht 'des Engels Unter- 
weisung' aus einer Iis. der (iymnasialbibliothek 
y.u Quedlinburg mitgethcilt. Sämmtliche hier zum 
ersten Male im Drucke erscheinenden Stücke sind 
einfache Handschriftenabdrücke, jedoch am Fusse 
mit Erklärungsversuchen und Besserungsvorscblägen 
des Hrsg.'s versehen. Doch bleibt in dieser Be- 
ziehung noch manches an diesen Texten zu thun. 
weshalb ich hoffe, dass auch die folgenden kleinen 
Heiträge nicht unerwünscht sein weiden. 

Z. Jungfrau. V. 12 lies dine offen; 20 atme 
at. innet 25 kvernen = kiieren 'schwatzen'; s. WöMes 
westph. VVb. und Sehambach unter koren; 26 lies 
der (st. dar) 'derer sind eitle; 46 betreffen = zu 
Wege bringen, besorgen; 47 lies: im vordregen; 
Iii kerchrn; 68 de J des? 109 veme ist wohl - - 
inhd. cerre 'sehr'; im übrigen scheint mir S. 1 » Ver- 
besserung tinde st. wunder sicher. — Z. Trinker. 
22 macht 'körperliche Kraft' darf nicht geändert 
werden; 68 lies neuer; 71 vorbiden ist nicht = ror- 
ieden 'vorladen, herausfordern', sondern — gebieten', 
s. Mnd. Wb. 5, 31 1 ; 163 ist nicht zu ändern, sondern 
zu übersetzen: 'Wie doch so treulich bitte ich Qottf 
(88 lies neu kuren. Der Betrunkene, dem 'die 
Sprache entfällt, kann auch nicht mehr zanken. — 
Z. Färb Andeutung. 114 lies in nüruwe 'Nach- 
reue, zu späte Reue'; 110 lies: Do to allen d.\ 170 
eutwarp — 'malte', ebenso 227, 234 = '.'38 mallede. 
— Zu des Engels Unterweisung. 37 lies: 
unde en d. I. ff. v. ; 42 lies : mit den tlynen oder mit 
tlynen junyheren: Bl. 77a 16 lies: der Jungen deren 
(Dirnen | unde jttngheren dans. Das bedeutendste 
der mitgetheilten Stücke „des Minners An- 
klagen" gehört der niederdeutschen Literatur 
eigentlich nicht an, da es nichts als die rohe Um» 
schrift einer hochdeutschen, wahrscheinlich öster- 
reichischen Vorlage ist [vgl. die häufigen Reime 
zwischen a und d; mir : tier 101 ; sdn (:kan) 43], 
die nicht unschwer wieder herzustellen wäre. Hier 
hat der Hrsg. für die Verbesserung des Textes 
noch viel zu thun übrig gelassen. 81 deine] den; 
94, 95 vielleicht: dat tjk näch senden smerten fferutre 
in orerne herten; 128 lies wisten; 134 wacker J lies: 
trater; der Sinn der Stelle ist, dass die Minne Wahn- 
vorstellungen in der Seele erweckt, gewissermassen 
eine Fata morgana vor die Augen stellt; 170, 71 



lies: teente yk vorgat nu dyn, des heslu nu vorgeten 
myn; 205 lies mordest; 232 ist an der handschrift- 
lichen Lesart nichts zu ändern; 240 streiche unde; 
302 tnyjmyn; 325 lie* yegeyn; 342 sik tolat 'sich 
öffnet"; 35* lies: wert geht der rode daruf gekttst 
'wird etwas von der Rothe davon geküsst'; 361 vor- 
blocken — vorbleken 'verblichen'; 367 f. lauteten hd. 
wahrscheinlich: ouch sitln ir Spünden ougen breiten, 
das nie der tnorgensterne gesehen wart in so lichtem 
glaste; 437 dat levent, vielleicht ursprünglich: daz 
! sie lebende solde sin; 188 lies: wort; 5N8 sik (st. gijft) 
I gelat sich anvertraut'; 621 wederteme — mhd. wüler- 
zatne; 022 lere wati; 6*4 lies: ah den stecken dtd 
de cra. Vgl. Haupt zu Neidhart 198, 1 ; auch diese 
Redensart weist nach Oesterreich. Zu streichen 
| ist: 695 enen; 697 unde; 70S das zweite teyett; 817 
wenk; 725 lies: wen dem du; 7. r >7 lies: yeteyret; 
773 ist rar nicht = pratee, sondern in wan 'denn' 
zu Andern, 

Der kulturhistorisch interessante Text kirch- 
licher Gesetze aus 0>tfriesIand. von IL Deiter 
S. 86— 96 nach 8 Hss. wiedergegeben, scheint noch 
an einigen Stellen der Besserung bedürftig. So ist 
89* wohl uit st. mit zu lesen (BC uht); 93 ist ohne 
I Zweifel die Lesart von AC neen die richtige; 94 12 
| führen die Lesarten von BC (Kroegen) auf die Ver- 
besserung lagen 'Gelagen' st. lugen. Einige von den 
auf die von demselben Hrsg. veröffentlichten 'Rcim- 
spriiehe zur Ermahnung der Richter folgenden, von 
I II. Carstens mitgetheilten Kinderspielen aus Schles- 
1 wig-Holstein (S. 98— 105) sind auch anderwärts ge- 
bräuchlich. So habe ich Nr. 9 'Vogel flieg aus' auch 
hier als Knabe gespielt; Nr. 14 das 'Kipseln ist 
noch in Northeim gebräuchlich. In den von IL 
Sohnrcy (S. 106, 107) in der Mundart mitgetheilten 
Sagen von der Weper ist mir besonders der Aue» 
I druck Korakter = 'Zauberbuch' aufgefallen. Die 
beiden letzten Aufsätze gehören in das Geriet der 
Literarhistorie. S. 108 — 1 15 weist Lübben in einem 
ursprünglich auf der .lahi esversammlung zu Hannover 
1882 gehaltenen Vortrage nach, dnss die Halber» 
' städter nd. Bibelübersetzung von 1522 von Luther 
unabhängig und als ein hervorragendes Dokument 
des reinen Mnd. zu schätzen ist, während S. 115 — 
196 K. Th. Gaedertz sieh ausführlich über die nieder- 
deutschen Bcstamltheile von Hamburger Opern des 
17. und 18. Jh. 's verbreitet. Das Resultat seiner 
Untersuchung fasst G. selbst dahin zusammen: „Von 
beinahe dreihundert Opern sind siebzehn ganz oder 
zum Theil niederdeutsch: eine verschwindend kleine 
Zahl, indes» immerhin bedeutend genug, um daraus 
ein kultur- und literarhistorisch werthvolles Bild 
der damaligen hamburgischen Volkssprache, Sitten 
und Gebräuche zu gewinnen. Manche der mund- 
artlichen Arien sind zu Volksliedern geworden, haben 
pich fortgeerbt von Geschlecht zu Geschlecht und 
, Nachklänge wachgerufen Die Zeit betreffend ist 
' nun nachgewiesen, dass -oin halbes Jahrhundert 
hindurch, von 1685 — 1735 'de olle plattdütsche 
Moodersprak' auf dem Theater am Gunsemarkt er- 
tönte". 

Möge der reiche Inhalt dieses Jahrbuches dazu 

' Da» S. 140 abgndrurkto w BrZn*rtcirk <lu hift Stadl* 
1 ist wirklich, wie ich bestätigen kann, in Br. „noch sangbar*. 
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beitragen, dem Vereine, über dessen löbliche Be- 
strebungen wohl nur eine Stimme ist, neue fördernde 
Mitglieder zuzuführen. 

Quedlinburg, Juli 1883. R. Sprenger. 



Johann August Eberhard 1 » synonymisches 
Handwörterbuch der deutschen Sprache. 

13. Auflage. Von Dr. Otto Lyon und Dr. F. 
W i 1 b r a n d t. Mit Ucbcrsctzung der Wörter in 
die englische, französische, italienische und rus- 
sische Sprache von Dr. D. Asher und Prof. Dr. 
Aug. Boltz. Leipzig, Th. Grieben. 1882. 

Das vorliegende Werk, zunächst zu praktischen 
Zwecken bestimmt, leistet in Begriffsbestimmung 
der Wörter, soweit dies bei so gedrängter Aus- 
drucksweise möglich, recht anerkennenswerthes; die 
Beispiele zur Vcranschaulicbung der einzelnen An- 
gaben sind im ganzen gut gewählt. 

Bei Nr. 2: Aas, Luder ist der Ausdruck: 
„Ueberbleibsel todter Thierkörper, die in Fäulnis» 
übergehen* doch wohl etwas zu ungenau. 

Bei Nr. 8 „ Abendbrot" verdient die Weigand- 
sche Deutung, dass das Brot gewählt, weil dies den 
nöthigsten und gewöhnlichsten Nahrungsbedarf an- 
zeigt, sicher mehr Glauben, als die hier gegebene. 

Ganz unklar ist Nr. 26: „Schlund bezeichnet 
die enge Oeffnung einer Tiefe nach oben etc.* 

Nr. 29 war zu erwähnen, dass ein Verlegen 
nur von Sachen gebraucht werden kann. 

Abgelebt, Nr. 71, wird nicht, wie der Verf. 
will, nur von Personen gebraucht, sondern von 
allem, dem Leben zugesprochen wird, so von Pflan- 
zen. — Diese wenigen Beispiele mögen genügen zu 
zeigen, dass auch hier im einzelnen noch manches 
zu leisten ist. 

Die Vorzüge aber, welche das Werk in der 
angegebenen Hinsieht be>itzt, werden reichlich auf- 
gewogen, wenn nicht theilweise aufgehoben, durch 
Mängel der verschiedensten Art, so in Auswahl des 
Stoßes, in Anordnung desselben und in etymo- 
logischer Erklärung der einzelnen Wörter. 

Dem Ganzen vorausgeschickt ist eine ver- 
gleichende Darstellung der deutschen Vor- und 
Nachsilben, eine Musterkarte von Confusion und 
unwissenschaftlicher Arbeit. Einen Unterschied 
zwischen Ableitung und Compositum kennt der 
Verf. nicht, und so finden wir be-. ant-, er.t- fried- 
lich zusammen mit: arg, hoch, treu etc. (S. XXXVII), 
unter den Suffixen neben -eben, -lein, -sal auch 
-mann. Beispiel: Edelmann (S. XLVIII). Was die 
Bedeutungserklärung dieser Bildungssilben betrifft, 
so mögen einige Beispiele das ganze illustrircn: 
S. XXXIX „ei ist meist colleetiv oft mit der Be- 
deutung der llernbsct/ung, Geringschätzung etc.: 
Reiterei, Ziererei. Gärtnerei, Lombardei". — S. XL 
„el bezeichnet meistens Instrument, Produkt, Ge- 
machtes: Schlüssel. Aermel, Stachel, Adel". — 
S. LI „zig bildet die Benennung der Zehner aus 
den Einern: 30. 40. 50. 00. Ausnahme: 70. 80,90".P? 

„Es kommt (wobl auch), wenigstens für ein 
Handwörterbuch, mehr auf eine geeignete Auswahl 
aus dem unerschöpflichen Sprachschätze an, die 
alles wichtige berücksichtigt und alles nebensäch- 



liche ausscheidet, als auf kritiklose Häufung von 
Synonymen* äussert sich der Verf. S. VII, und 
doch an wie vielen Stellen sieht man das unwesent- 
liche angeführt und alltägliches ausgelassen. 

Nr. 4: „nbbrennen, niederbrennen, verbrennen'" 
ist überflüssig, nachdem ja die Präfixe erklärt 
waren, ebenso Nr. 20 „abgehen, fortgehen, weg- 
gehen"; Nr. 01 konnte unterbleiben, da deren Unter- 
schied zu gering und dem Verf. selbst nicht g»n* 
klar schien, ebenso Nr. 104 „Anmerkung, Bemer- 
kung*, die ja in dieser Bedeutung als ziemlich 
identisch angesetzt werden. 

In der Aufnahme von Wörtern wie: Spänen 
= entwöhnen (Nr. 460), mütern = mausern (Nr. 
600), mank = zwischen (Nr. 934), Mill = Kehricht 
(Nr. 905). glupen — sehen (Nr. 1150), quienen = 
siechen (Nr. 1157) u. a., die ja als „nur landschaft- 
lich" angegeben, scheint dem Lokalpatriotismu- 
etwas zu viel Spielraum gelassen. Im Gegensatz 
hierzu fehlt bei Nr. 24 das gewiss nicht ungebräuch- 
liche „geschmacklos*. Dann waren Ausdrücke, die 
täglich begegnen, w ie: Abhang, Abdachung, Böschung 
u. ähnl. zu erwähnen. 

Ein weiterer Nachtheil, den selbst das hest- 
geordnetc Register nicht gut machen kann, ist die 
ganz unlogische und unzweckmfissige Ordnung des 
Stoßes. So hat man zu suchen : blicken unter an- 
blicken Nr. 78, preisen unter anpreisen Nr. 10!), 
schauen unter anschauen Nr. 1 10, Theil unter An- 
theil Nr. 126, Zahl unter Anzahl Nr. 134. Diener 
unter Bedienter Nr. 24:5, Ferne unter Entfernung 
Nr. 447, Trank. Trunk unter Getränk Nr. 607 u. s. w. 

Viele Partien sind ganz sinnlos auseinander 
gerissen und erschweren so unnöthig die Uehersieht 
zu vereinigen sind Nr. Mi, 17, Nr. 27, 28, Nr. 32- 
33,34. Nr. 118. 1259. Nr. 179.278, besonders aber 
! 97. 526, 528. 601, 653. diu alle das Thema „An- 
lagen, Naturgaben 1 - behandeln. Umgekehrt wäre 
„eindringlich- (Nr. 84) abzusondern und unter Nr. 
88 einzureihen. 

In den Etymologien zeigt sich bisweilen eine 
bedenkliche Unsicherheit der philologischen Schulung: 
Zweifel S. 157 -eigentlich Zweifall =• das Schwan- 
ken zwischen zwei Fällen", beichten S. 183 „aus 
bejehen entstanden", verletzen S. 190 „von letzen, 
lat. laedcre"; S. 249 wird ahd. ijasindo und ga*i>w 
verwechselt. Was heisst S. 187: „ätzen, von essen 
abgeleitet, wahrscheinlich an das Beissen der 
Zähne anknüpfend"? 

Alle solche Mängel müssten bei einer neuen 
Auflage des im übrigen nicht unnützliehen Buche* 
beseitigt werden. 

Heidelberg. April 1883. Karl Karg. 



Kern. Franz, Drei Charakterbilder aus Goe- 
thes Faust : Faust, Gretchen, Wagner. Olden- 
burg, Schmidt. 1882. 84 S. 8. 

Trotz einer Reihe von treßenden Bemerkungen, 
welche die kleine Schrift enthält, kann man weder 
ihrer Tendenz, noch ihren Hauptergebnissen bei- 
stimmen. Kern zieht vor allem gegen diejenigen 
zu Felde, für welche die Gestalt des Faust ein 
Vorbild für ihre Lebensführung sei. Wenn 
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solche gibt, so sehen sie gewiss nicht deshalb in 
Faust ihr Ideal, weil sie jede einzelne seiner Hand- 
lungen oder Empfindungen Tür vollkommen halten ; 
man könnte viel eher sagen, weil er nicht voll- 
kommen ist. Diese werden also Kern unbedenklich 
zugeben, dass sich in Fausts Charakter Wider- 
sprüche und Schwächen finden. Indem nun Kern 
eine Reihe von solchen zusammenstellt, will er zu- 
gleich den Satz erweisen, dass Goethe wenigstens 
anfänglich Faust als einen widerspruchsvollen, un- 
gemein schwankenden und uustäten Charakter habe 
darstellen wollen. Der Beweis konnte nicht gelingen, 
da Kern — mit vollem Bewusstscin — darauf ver- 
zichtet hat. die verschiedene Entstehungszeit der 
einzelnen Theile bei seiner Charakteristik zu be- 
rücksichtigen. Er wäre nur zu führen aus solchen 
Stücken der Dichtung, welche zweifellos aus ein 
und derselben Stimmung und Anschauungsweise 
Goethes hervorgegangen sind. Im Einzelnen wäre 
zu dem Abschnitt über Faust mancherlei zu be- 
merken. Zwischen v. 65(5—657 (Sehröer) und 701 
— 2 kann ich keinen „handgreiflichen* Widerspruch 
entdecken. Duss ein geschickter Arzt, der wirklich 
Viele gerettet hat. trotzdem in Stunden der Erregt- 
heit, der pessimistischen Anwandlung an seiner 
Kunst verzweifelt, erklärt, dass er nichts wisse und 
könne, ja sich als Mörder anklagt, wo wäre da 
etwas besonders merkwürdiges? Ebensowenig kann 
ich es Faust als eine Schwäche anrechnen, dass er 
G retchen nicht mit Gewalt aus dem Kerker führt. 
Sie hat sich dem Gericht Gottes übergeben, die 
heiligen Sehaaren der Engel zum Schutze gegen 
ihn angerufen: da muss es Faust empfinden, dass er 
über sie keine Macht, auf sie kein Recht mehr hat. 

Tiefe Schatten fallen bei Kern auf Gretchens 
Bild. Es ist ihm unbegreiflich, „wenn so manche 
Erklärer ihr eine Naivetät, eine himmlische Un- 
wissenheit andichten". Bei seinen Ausführungen 
über diesen Punkt vergisst er aber ganz Mephisto's 
Ausspruch („für sich - !): du guts unschuldig» Kind. 
Am bedenklichsten ist Kern's Auffassung der zweiten 
Gartcnsccne: ihr sollen bereits eine oder mehrere 
Liebesnächte vorangegangen sein. Das scheitert 
ein für alle Male an v. 3149: ach, kann ich nie ein 
Stündchen (der Vers aus Tasso beweist gar nichts) 
und an der ganz prosaischen Frage: wann und wo 
hätten denn jene Liebesniichte stattfinden sollen? 
Und was hätte sonst die zweite Gartcnscene für 
eine Bedeutung in der Oekonomie des Ganzen P 
Darüber allerdings kommen wir nicht hinaus, dass 
.Wald und Höhle* bei der späteren Anordnung 
von Goethe anders gefasst worden ist als im Frag- 
ment. 

Am ehesten kann man sich mit dem einver- 
standen erklären, was über Wngner gesagt wird: 
dass derselbe gewöhnlich zu sehr nach den Aeusse- 
rungen Fausts in seinem ersten Gespräch mit 
Wagner beurthcilt wird. Aber das von Kern S. 69 
entworfene Bild des Famulus ist wieder zu ideal: 
dass ihn Goetho fast ausschliesslich in Gemein- 
plätzen sprechen lässt, ist doch gewiss nicht ohne 
Absicht geschehen. 

Karlsruhe. 14. März 1883. Otto Behaghel. 



Beowulf. An Anglo-Saxon Poem, and The Fight 
at Finnsburg. Translatcd by James M. Gar- 
nett, M. A.. LL. D. With Facsimile of the 
Unique Mauuscript in the British Museum, Cotton. 
Vitellius A XV. Boston; Ginn, Heath & Co. 
1882. XL, 107 S. 8. 

Man hatte früher eine Uebersetzung des Beo- 
wulfliedes von Klipstein zu erwarten; aber seitdem 
ward dem amerikanischen Publikum ein solches 
Versprechen weder gegeben noch gehalten, bis vor 
kurzem das vorliegende Buch erschien. 

Obwohl der Ucbersetzer kein Dichter ist, hat 
er doch unternommen etwas mehr als eine prosaische 
Uebersetzung zu liefern, und zwar eine rhythmische, 
die in Uebereinstimmung mit der Zweihebungstheorie 
in jeder Ilalbzeile zwei Haupttöne zeigen soll. In 
der Stellung dieser haupttonigen Silben hat er sich 
die grösste Freiheit erlaubt. Die dazwischen stehen- 
den Silben können von beliebiger Anzahl sein, so 
dass jenachdem ein iambischer, trochäi.-cher. ana- 
pästischer oder daktylischer Rhythmus entsteht (S. 
XII). Die Caesur, welche die Langzeile in zwei 
Halbzcilen zert heilt, soll bewahrt bleiben, und weiter 
soll jede Zeile nur die entsprechende Zeile des 
Originals übersetzen, nicht mehr und nicht weniger, 
wenn auch in Folge davon viele Inversionen und 
sogar Unklarheiten eintreten (S. XI). Der Stab- 
reim wird nicht princioiell angewandt, nur werden 
alliterircnde Wörter, die sich leicht finden lassen, 
nicht vermieden. Bei alledem soll das Ilauptbe- 
streben sein, das Lied so wörtlich als möglich zu 
übersetzen; eine solche wörtliche Ucbertragung, 
meint der Uebersetzer, soll eben dadurch, dass sie 
die Wortfügungen der Urschrift wenig stört, dem 
Laien eine genauere Vorstellung von dem Licde 
gewähren. 

Auf diese Weise und unter solchen Beschrän- 
kungen hat Prof. Garnett eine sorgsame Ueber- 
setzung geliefert. Ref. ist jedoch der Ansicht, 
dass diese Art der Behandlung des alten Gedichts 
durchaus verfehlt ist. Einem Kenner des Liedes 
ist die l'ebcrsetzung wohl lesbar; aber wird sie es 
auch dem grösseren Publikum sein, für welches sie 
doch zunächst bestimmt ist? Dass dasselbe das 
Buch gemessen kann, den Sinn leicht erfassen und 
„von der Schönheit des Liedes ergriffen, von Blatt 
zu Blatt getragen wird 1 *, kann man sich kaum 
denken. Erstens fehlt jene Gleichmässigkeit des 
Tonfalls, die der Leser der Jetztzeit in der Poesie 
immer erwartet, und woran er sich ergötzt. Es 
wäre jedenfalls besser gewesen, einen modernen 
Rhythmus zu gebrauchen, wie z. B. Heyne und 
neulich Zinsser („Der Kampf Beowulfs mit Grendel" 1 . 
Jahresbericht über die Realschule zu Forbach, 
Saarbrücken 1881) es gethan haben. Zweitens, was 
die Beibehaltung der alten Wortfolge und die 
Uebersetzung von Zeile durch Zeile betrifft, so 
müssen wir doch gestehen, dass dadurch nicht viel 
erreicht werden kann: ist es doch unmöglich, die 
äussere Form des Originals in allen Einzelheiten 
wiederzugeben, da weder die alten Flexionsendungen 
noch überhaupt die Art und Weise des alten Verses 
mehr im Engl, vorhanden sind. Eine solche äusscr- 
liche Wiederherstellung des Originals im Englischen 
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kann daher nur mechanisch ausfallen, und der wahre 
Geist und [die Stimmung des alten Liedes auf diese 
Art nur herabgedrückt werden. 

Die vorliegende l Übersetzung entstand bei Vor- 
lesungen über dus Lied (S. XI) und ist auch, da 
sie leider fast schülermässig allen Anforderungen 
des guten Stils und des Wohlklanges entsagt, nur 
deutlich Tür solche, die das Original vor sich haben; 
das ist nun aber beim grossen Publikum nicht 
der Fall. 

Die Uebersetzung hält sich ganz wörtlich an 
Grein (1.SÖ7) und Heyne (1873, die Lesarten der 
vierter Autlage sind in den „Notes" berücksichtigt). 
An schwierigen Stellen werden zuweilen die ver- 
schiedenen Lesarten und Erklärungen in den „Notes" 
verzeichnet, aber meistens wird der Leser nur 
auf Heyne verwiesen; Heyne verweist wieder 
auf andere. Man kann nicht erwarten, dass das 
Publikum diese Quellen zur Hand habe. Der L'eber- 
set/.er hätte alle Erklärungen solcher Stellen sichten 
und womöglich ein klares Resultat geben sollen. 

In der Auswahl der Wörter, und besonders der 
Composita, zeigt sich der Uebersetzer geschickt und 
geschmackvoll. Doch würden dem Leser Anmer- 
kungen willkommen sein über Ausdrücke wie twisted- 
brand, leavinys of hammers, web of war speed, thane- 
surrow, war-sturet u. dergL; wickle und let (569) 
könnte man leicht entbehren. 

Auffällig sind einige Fehler in der „List of 
Old-English Words" S. XXXIX f. Bei Bill i>t 
das deutsche „Beil" i nicht verwandt ). statt „Bille" an- 
gegeben; bei Nicker sollte das deutsche Wort „Nix" 
heissen, nicht -Nichs*. Der Vokal des ags. scop 
ist, wie das Ahd. (scoph, scopf) beweist, sicher kurz. 
In Wkrd tag*. Wyrd), hier .one of the Fates* ge- 
nannt, ist höchstens eine Personifikation des Schick- 
sals zu sehen, keine Schieksalsgöttin. da bei den 
Westgermanen keine Nomon nachgewiesen sind. In 
Wörtern wie fa*%, mrs, xewd-de ist noch die. alte, 
jetzt mit Recht aufgegebene Schieibweise lag, näs, 
ijewa-dc angewandt. 

Die Einleitung hätte wohl umfangreicher sein 
dürfen. Die Seiten XXIII — XXIX enthalten eine 
Bibliographie, die nahezu vollständig genannt wer- 
den kann. 

Durch ein selbständigeres Urtheil über die ein- 
schlägige Literatur und durch Berücksichtigung 
desjenigen, wus seit der L'ebersetzung erschienen 
ist, könnte eine neue Auflage bedeutend verbessert 
werden. 

Freiburg. 24. Aug. 1863. James W. Bright. 

Weise her, Th., Sammlung: moderner eng- 
lischer Dramen und Tragödien für obere 
Klassen höherer Lehranstalten. I. Knowles, Vir- 
ginius: II Ders., William Teil; III. M. Milford, 
Rienzi. Rostock, Werther. 1881. 

Goehel, A., Bibliothek gediegener nnd lehr- 
reicher Werke der englischen Literatur. 

Zum Gebrauche der studirenden Jugend ausge- 
wählt und ausgestattet. I. O. Goldsmith. Alexander 
the Great; II. J. Gillie>. The Persian Wars; 
V. D. Hume. William the Conqueror. Münster, 
Aschendorff. Is82. 



HOppe, A., The Cricket on the Hcarth, by 
Ch. Dickens. Zum Gebrauch in Schulen und zum 
Privatstudium. 4. Auflage. Berlin, Langenscheirlt 
1882. IV, 180 S. M. 1. 

Moderne englische Tragödien, welche es ver- 
dienten. Schullektüre zu werden, gibt es nicht. IhY 
Geschichte der Virginia eignet sich dazu auch aus 
anderen (iründen nicht. Klassen, welche diese 
Stücke bewältigen können, dürfen übrigens auch an 
Shakespeare gehen. Die vorliegenden Ausgaben 
sind nicht fehlerfrei, aber recht hübsch gedruckt; 
nur ist gar keine Rücksicht darauf genommen, dass 
abgebrochene Verse so gesetzt werden, dass der 
Schüler übersehen kann, was zu einer Verszeile 
gehört. Der Commentar lässt manchmal im Stich, 
bietet aber dafür manches Ueberflüssige. Dam 
rechnen wir die Etymologien, die überdies meist 
fraglich sind (fntskin — frz. brodeyain in II S. 17, 
aloof = all off in I S. 3) und die nicht immer 
klaren Aussprachebezeichnungen (/.. B. ctirt'e sy für 
courtesy in III S. 60). 

Ganz entsprechend seiner Bibliothek- franzö- 
sischer Schulschrifts'eller hat Goebel die an zweiter 
Stelle verzeichnete englische Bibliothek eingerichtet. 
Die Auswahl der Schriftsteller und der ihnen ent- 
nommenen Texte folgt ebenfalls den aus der fran- 
zösischen Bibliothek bekannten Grundsätzen. BtMM 
und Gillies >ind durchaus geeignet zur Schullektüre. 
Goldsmith dagegen sollte der Schule ganz fem 
bleiben; mich sein Vicar of Wakefield gehört nicht 
in Schülerhände. 

Die au dritter Stelle aufgeführte Ausgabe ist 
ein Muster sorgfältiger und genauer Erklärung. Kür 
die Schule sind die ausserordentlich zahlreichen 
Verweisungen störend, besonders die auf die Tous- 
gaint-Langenscheidtsehen Unterrichtsbriefe, welche 

«' i doch nicht in den Händen der Schüler sich be- 
nden; den vielen Dilettanten, welche durch da- 
Studium Dickensscher Erzählungen sich in (Ii 1 * 
Kenntniss der englischen Sprache einarbeiten, müeh 
ten sie vielleicht werthvoll sein. Die Ausstattung 
: ist sehr gut. 

Karlsruhe, Mai 1883. v. Sallwürk. 



Zimmermann, .1. W., Lehrbnch der eng- 
lischen Sprache (in zwei Kursen). 33. Auflage. 
Halle, Schwetschke. 1S82. XIV, 248 S. 

B r e i t i n g e r , Heinr., Elementarbuch der fran- 
zösischen Sprache Tür Mittelschulen (Real- und 
Bürgerschulen). Zürich. Schultheis. 1882. Zw. i 
Hefte: VII, 152 und 80 S. M. 1,20. 

Den Vorzug der praktischen Brauchbarkeit tlicilt 
i das englische Lehrbuch von Zimmermann mit Brei- 
tingers franz. Elementarbuch, nicht aber die Kürze: 
denn auf diesen schon sehr inhaltreie.hen Band folg« 
noch die „(iraminntik'* desselben Verf.'s mit nicht 
weniger umfänglichem Stoffe. Es ist bemerken»- 
werth. dass wir für diejenigen Sprachen, deren An- 
eignung in der kürzesten Zeit geschieht und ge- 
schehen muss. die dicksten Lehrbücher haben. Auel» 
, Zimmermann will in seinen Uebungssätzen nicht 
geistreicher sein, als die nach Ahn-rfeidenstücker 
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gearbeiteten Sprachbüchcr es alle sind. Den Vor- 
zug seines Buches bildet die sorgfältige Behandlung 
der Aussprache. Die Regeln dürften manchmal 
exakter gefasst sein. 8. 199 wird E-Sfjiiirc in »Ab- 
leitungssilbe" und .Stammwort* getrennt. S. 200 
wird von „selbständigen Relativsätzen" gesprochen. 

Wenn es sich darum handelt, die elementarsten 
Kenntnisse der französisc hen Sprache in möglichst 
kurzer Zeit sich zu eigen zu machen oder zu lehren, 
so empfiehlt sich das Brcitingerschc Buch unbe- 
dingt: mehr will es auch nicht leisten. Es ver- 
ziehtet darauf, sinnvolle Uebungssätze zu erfinden; 
aber es gibt bald zusammenhängenden Lesestoff. 
Die Syntax ist in französischer Sprache geschrieben. 
Das ist ihr grösster Fehler; aber sie ist in der That 
auch au dürftig. Eine Reihe zusammenhängender 
Uebungstexte, darunter viele Briefe, meist praktischen 
Inhalts, schliessen das recht gut ausgestattete Buch. 
Karlsruhe, Mai 1883. v. Sallwürk. 



Kochler, Xouvelles observations sur le latin 
dans ronseignement <in francais. Programm 

der Fürsten- und Landesschule St. Afra in Meissen. 
1882. 25 S. 4. 

Der Verf. ist gewiss mit Recht der Ansicht, 
dass die Herkunft des Franzö>ischcn vom Latei- 
nischen auch in der seh u 1 mässigen Behandlung 
desselben — namentlich am Gymnasium, an dem 
ja die alte Philologie eine so hervorragende Stellung 
einnimmt — durch Anlehnung der Unterrichts- 
methode an die im Lat. übliche zur Geltung 
gebracht werden müsse, was auch schon die Rück- 
sicht auf die Erziehung erheische, die bekanntlich 
für verwandte Fächer Gleichheit der Methode vor- 
langt. Daher hat es sich Prof. K.. nachdem er 
bereits in einer Programmabhandlung von 1S72 
(Titel Vi auf die Notwendigkeit einer wissenschaft- 
licheren und dadurch grösseres Interesse erregenden 
Betreibung des Franz in der Schule hingewiesen 
und dies am Wortschatz mit Hülfe der Etymologie 
zu zeigen versucht hatte, jetzt zur Aufgabe gemacht, 
die Möglichkeit, und den Vortheil einer solchen Be- 
handlungsweise der franz. Grammatik unter Zu- 
grundelegung der vergleichenden, speciell der lat. 
Grammatik nachzuweisen. 

Zu diesem Zwecke werden zunächst einige 
franz. Grammatiken' mit Bezug auf ihre Abhängig- 
keit vom Lat. untersucht, wobei sich herausstellt, 
dass sie zwar alle diese Abhängigkeit bald in 

' WMM K. Ober «Ii.- Grammatiken von Plötz (Nouv. 
grnmm. I, Liebe, BVnccke, Ciain und I.ücking'a „S.hulgrummalik" 
S. 5 sagt: „ton* s'emploient «von prnfit dun« Ich eenlea", 
bo dürft." davon wenigsten* die LückingVche auszuschließen 
»••in, die bekanntlich trulz ihrer sonstigen Vortrufllichkcit für 

den Schulunterricht fa-t allseitig al» unbrauchbar bezeichnet, 

und auch unseres Winini un keiner der obersten Sehulbe- 
hürdc unterteilten preussischen Anstalt als Lehrbuch benutzt 
wird: nach einer Mutlu ilnng im Programm des Realgymna- 
siums xti Tarnnwitz von 1882, S. |.'{, hat d«r Herr Minister din 
Kiiifflhrung von Schirmer'» Kl'-mentnr- und Lückitig's Schul- 
gramroatik nicht genehmigt. — Mittlerweile ist, wie bekannt, 
die zweite unveränderte Ausgabe der früheren „Schulgram- 
malik* unier dem angemessneren Titel „Kranz. Grammatik", 
und ausser dieser von demselben Verf eine kürzer gnfagsto 
.Franz. Gramm, für don Schulgebranch" erschienen. 



grösserem, bald in geringerem Maasse aufweisen, 
leider aber auch alle — für den Gymnasialunter- 
richt wenigstens — zu umfangreich sind, was man 
dem Verf. gern zugeben wird, auch ohne dass er 
«lafür persönliche Gründe geltend zu machen nöthig 
gehabt hätte. Ilm nun zu zeigen, was von dem 
bisher meist üblichen grammatischen Lehrstoffe für 
die Schule allein zurückzubehalten sei, und auf 
diese Weise die Grundlage für eine künftige, dem 
Bedürfnis» des Gymnasiums auch in der Methode 
angepasste franz. Grammatik zu liefern, erörtert K. 
im Folgenden (von S. 7 ab) unter steter Vergleiehung 
mit dem Lat. die einzelnen Redetheile, und zwar 
1) die Formeulehre des Subst. (Genus und Decli- 
nation). des Adj., des Adv.. des Verbs und der 
Präp.; 2) die Syntax der Casus und des Verbs 
(Tempora und Modi, Infin. und Part.». 

Der Verf. beansprucht nach S. 24 selbst, nicht, 
dass das, was er hier vorgetragen, als da« Resultat 
neuer Entdeckungen auf dem Gebiete der moderneu 
Philologie angesehen werden solle. Dazu kommt, 
dass seine Betrachtungen im Allgemeinen, namentlich 
in den die. Syntax betreffenden Abschnitten, selbst 
innerhalb der engen Grenzen, die sich K. gesteckt, 
trotz der oft weitschweifigen Auseinandersetzungen 
inhaltlich recht dürftig sind; sie deuten eben meist 
nur an einzelnen Specialfällen die intime Verwandt- 
schuft beider Sprachen an, und es wird noch weiterer 
Versuche bedürfen, ehe die. für das Gymnasium ge- 
eignete Abgrenzung und wissenschaftliche Behand- 
lungswcisc des grammatischen Unterrichtsstoffes der 
franz. Sprache, unter Berücksichtigung der heutigen 
Schulverhältnisse, endgültig festgestellt sein wird. 

Ein paar Randbemerkungen über .Einzelheiten 
seien uns noch gestattet. Etüde kann nicht, wie 

i S. 8 geschieht, mit muraille, merveitte etc. (L'cber- 
gang vom lat. Neutr. PI. ins franz. Fem. Sg.) auf 

' gleiche Stufe gestellt werden, da es im Afiz. bis 
in die früheste Zeit des Nfrz. Masc. ist, und erst 
später unter Anlehnung an hnliitude u. dgl. Fem. 
wurde. — Die Adj. auf ant, ttit bilden ihre Adver- 
bia auf (tmnwnt, eminent nicht „cn Himinant te", da 
das femininische e hier zu keiner Zeit vorhanden 
gewesen ist. — In Betreff der Eintheilung der 
Verben folgt K. (S. 12) der ühabaneau'schcn Klassi- 
fikation in conjugaisons Vivantes und conj. mortes. 
nennt diese aber seltsamer Weise durchgängig conj. 
reguliere» und conj. irregulieres (indem er also zu 
letzteren auch tlie schwachen Verben auf -re 
rechnet) 2 , und behält überdies die alte, mechanische 
Ableitungsweise der einzelnen Tempora von ge- 
wissen Grundformen bei. — Von juindre, ceindre etc. 
behauptet der Verf. S. 15 unten, dass sie das lat. 
tj (<■) vor Consonanten ausgestossen hätten, während 
dieser Laut doch thatsiiehlich, durch Vcrmittelung 

* denselben unbegreiflichen Fehler einer Verwechselung 
und Vermischung der BugritTc „lebend" und „rcgulmässig y , 
„todt" und „unregelmilasig"' begeht Foth in einer sonst ganz 
beachtenswerten Abhandlung in Fleekeisen's Jahrb. 1883, 
2. Aluh. S. (>42, wo er die Verben eiutheiit in I. regel- 
mässige: 11 -rr, 2) -»V ; II. unregol massige: 1) Gruppe 
vrndrr etc. Man kann wirklich nicht einsehen, weshalb dem 
Schüler z. \\. remlrr unregelinässiger erscheinen sollte, als 
etwa iloimrr oder finif, während thvoir und ähnliche Vorba 
von F.'* Standpunkte aus allerdings, nach dem heutigen 
Sprachgefühl, als „unregelmäßig" bezeichnet werden müssen. 

2t) 
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von j, im Franz. in {übergegangen [V F. N.l ist (Diez, 
Gr. 3 I. 273). — Der Gebrauch von tpte mit Conj. oder 
de ce fjue mit Ind. nach Verben des Affcets kann 
unmöglich, wie K. (S. 22) meint, auf der Anwen- 
dung des lat. Acc. c. Inf. oder quod c. Ind. im 
nämlichen Falle basiren. — Mehrfache Irrthiimer 
finden sich in dem Kapitel vom Part. Präs. Nach 
Ansicht des Verf.'s (S. 24) lässt sich diese Verbal- 
form, sofern sie heut unveränderlich ist, mit Hilfe 
des Lat.. dessen Part, ja veränderlich sei, nicht er- 
klären. Bekanntlich ist dieselbe aber auf das lat. 
Gerundium (auf umlo) zurückzuführen, das schon 
im Mlat. öfters die Function des verbal gebrauchten 
P. Pr. übernahm (Diez. Gr. rt III, 25S) Ann..). — 
Bezüglich der absoluten Participialconstruction 
bemerkt der Verf., man (?) „gefalle" sich darin, 
dieselbe als Acc. abs. aufzufassen, während es 
doch der Nom. sei. Für das Nfrz. ist es allerdings 
von keiner praktischen Bedeutung, ob man den 
Subjektsbegriff als Nom. oder Acc. ansieht. Dass 
der letztgenannte Casus aber der ursprüngliche 
ist, lässt sich u. a. aus der Form erkennen, die 
das Afrz. in solcher Wendung aufweist (vgl. Diez, 
Gr. 3 III, 206, wo auch Belege für den Acc. im 
Mlat. gegeben sind, so dnss man diese Frage eben- 
falls durch das Lat. allein entscheiden könnte, was 
K. jedoch wiederum bestreitet). Zur Stütze .-einer 
Behauptung führt nun der Verf. zwei Beispiele (das 
eine mit einem relat., das andere mit einem pers. 
Pron. als Subjekt) an. durch die er nachzuweisen 
glaubt, dass im Nfrz. auch formell der Nom. vor- 
liege. Beide Belege sind jedoch hinfällig. In dem Bei- 
spiel aus Descartes' „ Discours " (l'explicationdumouce- 
metit du coeur et des arteres, <ju i vlant le p rentier 
et le plus getiiral (ju'utt observe dans lex an'nnaux, 
oh juyeru facilemmt de lui . . . .) ist unschwer ein 
An.akoluth zu erkennen, und das Citat aus Souvestre 
{El l e v ivu n tej'itais moim attentif aux detail* . . .) 
beweist insofern nichts, als das absol. Pron. im 
Nom. und Acc. gleichlautet — oder meint K. wirk- 
lieh, dass es, falls es der Acc. wäre, la vivante 
heissen müsste ? — Die seit 1878 bestehenden 
Neuerungen der franz. Orthographie hat der Verf. 
in seiner französisch geschriebenen Abhandlung be- 
fremdlicher Weise (ausser etwa bei vonipleteinent 
S. 4) nicht beachtet 

Spremberg, März 1883. G. Willenberg. 

Wulff, Fr., Nigra ord om Aksent i allmänhet 
och om den moderna Franska aksentueringen i 
synnerhet. [Einige Worte über Accent im All- 
gemeinen und die moderne französische Accen- 
tuirung im Besonderen.] Föredrag vid det Nor- 
diska Filologmötet i Kristiania 1881. In Forhand- 
linger paa det nordiske Filologmode i Kristiania 
den 10—13. August 1881, udgivnc af Gustav 
Storni. Kristiania, Cappelen. 1883. S. 169—188. 

Wulff bringt interessante eigene Beobachtungen 
über den frz. Accent, d. h. die verschiedenen Mittel, 
die ein Volk mehr oder weniger absichtlich, bewusst 
wählt, um gewisse Silben über die übrigen hervor- 
zuheben. Accent ist ihm also ein Genusbegriff, in 
welchem Druckveränderung und Tonveränderung 
oder Intensität und Tonalität als Species einbe- 



griffen sind. Die Quantität behandelt er nicht mit, 
schon um der erstrebten Kürze willen. Ohnedies 
meint er, dieselbe sei fest und ohne Willkür. Hierin 
, kann lief, ihm nicht beistimmen; im Gegentheil 
j glaube ich, dass sie in der französischen inölopee 
I eine gewisse Holle mitspielt, ähnlich derjenigen der 
Intensität und Tonalität. Vgl. z. B. die Nuanren. 
je nach dem Ausdrucke oder der Gewohnheit des 
Redenden, in jtus: pä oder pä; commnit .' im Aus- 
ruf was nun!', purfait! gut!', coinjtlet! im Mundo 
eine» Oninibuscondue-tciirs u. ä.. wo die Penultima 
gegen die gewöhnliche Aussprache verlängert ist. 
Auch dass W. der Intensität und Tonalität Absicht 
zusprechen will, nicht aber der Quantität, scheint 
mindestens zweifelhaft; im Allgemeinen sind wohl 
Intensität und Tonalität ehenso unbeabsichtigt oder 
unbewusst wie lautliche Erscheinungen überhaupt. 
Dagegen nehme ich als richtig die vier Hegeln un, 
die das Hesultat von Wulffs Beobachtungen bilden: 
1) In jedem einzeln genommenen frz. Worte hat 
die letzte voll ausgesprochene Silbe eine bedeutend« 
Tonerhebung über den Mittelton, und dazu den 
I Hauptdruck. Gewisse Wörter mit starkem Neben- 
druck in Verbindung mit tsilbenlüngc auf einer 
vorhergehenden Silbe haben zu der Ansicht ver- 
leitet, der Hauptdruck läge auf dieser Silbe, z. B. 
Voltaire, tnarroti, relation, gay/ier u. s. w. Dies 
weist Wulff mit Hecht zurück. Hätte er mehr Zeit 
gehabt, so hätte er gewiss noch bezeichnendere Bei- 
spiele aufgenommen, die doch sicherlich Ausnahmen 
bilden, wie die angerührten comment! compict, oder 
bisweilen je vous reinfrc(ic) } und Verbindungen nie 
des i>0)nmes, dh poires, dh cerises eines Crieurs, wo 
z. B. die Quantität und der Accent von des cerines 
sogar an das deutsche Leserin erinnert, i) Los- 
gerissene Wortcomplcxe verhalten sich wie einzelne 
Wörter. 3) In zusammenhangender Rede, wo der 
Druck ziemlich gleichmässig vertheilt ist, fällt die Ton- 
erhebung nur auf die letzte Silbe der hervorgehobe- 
nen W örtcr (Hauptwörter, wenn dies nicht zwei- 
deutig wäre), ausser in pausa, wo diese Silbe ge- 
senkt wird (Ausnahmen: Fragen, Verwunderung und 
da, wo Fortsetzung folgt, denn hier Erhöhung). 
Mit der Tonerhebung geht der Druck Hand in 
Hand. Die mit Noten veranschaulichten Beispiele 
sind wohl nicht ganz so, wie sie dastehen, aufzu- 
fassen. Dann träte die coupe der frz. Sätze *u 
häufig ein. 4) Jede merklichere Tonerhebung oder 
Senkung kann eine extra Senkung oder Erhebung, 
gewöhnlich auf der vorhergehenden Silbe, hervor- 
rufen; damit kann sich vielleicht auch Druck ver- 
binden. 

WaR Wulff über schwedischen Accent zur 
Vergleichung beibringt, muss ich zum Theil als 
von provinzieller ( värmländiscber) Aussprache ge- 
färbt bezeichnen. In Stockholm z. B wie in den 
meisten Gegenden Schwedens hat vapen gar nicht 
höhere Ultima als Penultima, wohl aber tjata. 

In der dem Vortrag folgenden Diskussion wies 
Docent Kock auf die Achnlichkcit der vierten Regel 
mit einem von Panini beschriebenen, bis jetzt jedoch 
angezweifelten Falle im Sanskrit hin. Prof. Joh. 
Storm erklärto sich in allem Hauptsächlichen mit 
Wulff einverstanden. 

Upsala, 16. Juni 1883. Johan Vising. 
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Geijer, P. A. Gm de franska episka vers- 

formcnias ursprang [= Von dem Ursprung 
der französischen epischen Versformen.J In For- 
liandlingcr paa det aiulct nordiskc Filologmolc i 
Kristiania (fcn 10—13. August 1R81, udgivne af 
Gustav Storm, Modets Generalsekretär. Kristia- 
nia, Cappclen. 1883. XVI. 255 S. 8. S. 143—1(59. 

Geijer durchmustert die in älterer und neuerer 
Zeit vorgebrachten Ansichten über den frz. epischen 
Vers und seinen Ursprung, um schliesslich bei ziem- 
lich skeptischen Resultaten stehen zu bleiben. Die 
Untersuchungen haben noch zu keinem wissenschaft- 
lich sicheren Resultat geführt: Mangel an Material 
ist wohl der Hauptgrund. Die Möglichkeit neue 
Erklärungswcgo einzuschlagen ist kaum gegehen, 
da alle möglichen wohl schon geprüft sind; es bleibt 
nur übrig, in eklektischer Weise auszuwählen und 
zu sehen, welche Erklärung am besten begründet 
erscheint. Dies ist nun für Geijer — und darin 
wird man ihm sicher im allgemeinen beistimmen — 
die folgende: Der Ursprung des Achtsilblers ist 
der jambische Dimcter. der zuerst den lat. rhyth- 
mischen Achtsilbler der Hymnen ergab (dagegen 
nur Paris und Meyer). Der Zehnsilbler und der 
Alexandriner sind vermuthlich „versus populäres" 
(nach Diez und Suchier), deren iiiteste Geschichte 
nicht zu ermitteln ist, da diese Verso zunächst nur 
im Munde des Volkes lebten. Wird eine zuver- 
lässige Lösung je gegeben, so wird man vermuth- 
lich finden, dass die frz. epischen Vorsformen nicht 
eine und dieselbe Quelle haben, seien dies nun 
antike Metra, sei es der Vulgärlatein iache Rhythmus-, 
nur wird man wohl in den germanischen Vers- 
formen keino Quelle zu suchen haben. . 

Upsala, 16. Juni 1883. Johan Vising. 



Poetik. Boileau's. Ein Beitrag zur Geschichte 
der französischen Poesie im XVII. Jahrhundert 
von Ferdinand Kaulen. Hannover 1882. 
128 S. 8. |Münsterancr Dissertation.] 

Der Verf. hat in der Louandro'schen Ausgabe 
Boileau's poetische Werke gelesen, die in diesen 
circa 7000 Versen gefundenen Tiopen und Figuren 
sich nutirt und das Gefundene nach einem der 
üblichen Schemata klassificirt, d. h. eine nach den 
Vorschriften der .Stilistik geordnete Beispiclsamm- 
lung für den bildlichen und den figürlichen Aus- 
druck in Boileau's Versen geliefert. Als ein Specimen 
eruditionis kann diese mechanische Arbeit nicht an- 
gesehen werden. Sie enthält kaum etwas mehr als 
das gewiss billig zu beschaffende Material zu 
einer Charakteristik des poetischen Stils Boileau's; 
diese Charakteristik selbst aber, d. h. die wissen- 
schaftliche Verarbeitung des Materials fehlt: das 
Schlusswort (S. 119 — 121) gibt neben allgemein 
bekannten ürtheilen nur gar weniges, was einem 
aus den vorangehenden, über hundert Seiten füllen- 
den Zusammenstellungen sich ergebenden Resultat« 
ähnlich sieht; die Beispielsammlung selbst enthält 
in ihrem ersten Kapitel (S. 5 — 72), das die Tropen 
umfasst, keine, und in ihrem zweiten Kapitel (S. 73 
— 119), das die Figuren behandelt, nur sehr spär- 



liche Schlussfolgerungen, die als Beiträge zur Cha- 
rakteristik der dichterischen Individualität Boileau's 
gelten können. So macht die Arbeit durchaus den 
Eindruck der Armseligkeit. Boileau's Verse werden 
in einer Masscnhaftigkeit abgedruckt, als ob es sich 
um den seltensten Text und um die Illustration der 
ungewöhnlichsten stilistischen Vorkommnisse han- 
delte: fünfundzwanzig Verse werden z. B. S. 87 aus 
Lutrin, Discours au roi. Satiren, Episteln und Art 
poetique ausgeschrieben, um das Vorkommen 
einer so gewöhnlichen Metonymie wie Scepter 
(Krone etc.) — Herrschaft bei Boilcau durch sieben 
Beispiele» über allen Zweifel zu erheben. Zugleich 
wird damit auch eine weitere der 12S Druckseiten 
der „ Poetik* gefüllt, nachdem Dutzende solcher 
von Boilcau verfasster Seiten vorangegangen sind 
und während Dutzende ähnlicher noch folgen werden. 

Eine Charakteristik des dichterischen Stils Boi- 
leau's wäre unzweifelhaft eine sehr verdienstliche 
Arbeit. Ich zweifle aber, ob der Verf. der vor- 
liegenden Materialsammlung auf dem von ihm ein- 
geschlagenen Wege zu einem befriedigenden Resul- 
tate überhaupt gekommen wäre. Er scheint mir in 
der Auswahl und Anordnung des Materials zu wenig 
kritisch zu verfahren. Es fehlt die Ueberlegung 
z. B. wie weit der Interpret in der Annahme von 
Metaphern gehen darf. Wenn Boileau von dem 
fruit de mes travanx, der ardeur de leur zele oder 
gar vom Mut de su richesse spricht, so liegt für ihn 
keine Metapher mehr vor, wenigstens nicht eine 
Metapher, die mit der andern: km silion de lumiire 
(Lutr. III, 138) auf die gleiche Stufe der Energie 
des bildlichen Ausdrucks gesetzt werden darf. Es 
wäre weniger tadelnswerth in der Scheidung junger, 
lebender und alter, erstarrter Metaphern bei Anlass 
einer solchen Arbeit gelegentlich zu irren, als auf 
eine solche Scheidung ganz zu verzichten. Ebenso 
vermisst man die Sichtung der Beispiele nach den 
verschiedenen Werken denen sie entnommeu sind. 
Der Stil des Lutrin ist doch offenbar ein anderer 
als der des Art poetique oder der Oden; eine „Poetik 
Boileau's" hat diese aphoristische Erwägung zu wür- 
digen und die Stilgattungen getrennt zu charakteri- 
siren. Da mag denn auch bemerkt werden, dass 
in Stücken wie der Cluipelain deeoiffe zwischen 
Boileau's und Corneille's Eigenthum zu scheiden ist; 
das Beispiel von Litotes S. B6 gehört dem Verfasser 
des Cid an. 

Das Gebiet der abgekürzten und vollständigen 
Vergleichungen (d. i. der Metaphern, des Ver- 
gleichs und des Gleichnisses) bedurfte besonders 
erwogener Behandlung. In ihnen liegt ein gutes 
1 Stück dichterischer Individualität. Es fragt sich 
' nicht nur: welchen Vorstellungskreisen sind die 
Bilder entnommen? sondern auch: welche Vor- 
stellungskreise finden sich (am häufigsten) bildlich 
dargestellt ? Grosse, in seiner Arbeit über den Stil 
Crestien's (Frz. Stud. I, 129 ff.), wirft diese beiden 
Eintheilungsgründe zum Schaden der Sache durch- 
einander; Kaulen kennt nur den ersten (cf. indessen 
S. 9 Nr. C, die aus der Eintheilung fällt); um so 
eher sollte man von ihm erwarten, dass er z. B. 
der Frage nach der Häufigkeit. Richtigkeit. Energie 
etc. der der Natur entnommenen Bilder bei dem 
Klassiker par cxcellencc eine besondere Aufmerk- 
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samkeit widmete. Hier ist Vergleiehung mit andern 
Dichtern von Nöthen, wenn ruan über allgemeine 
Bemerkungen hinauskommen und sich seihst und 
dem Leser zu einer bestimmten Vorstellung von der 
Individualität Boilcau's verhelfen will. Charakte- 
ristisch für des Verf.'s Auffassung seiner Aufgabe 
ist auch, dass er die Metaphern zunächst in I. sub- 
stantivische, II. adjectivische, III. verbale eintheilt 
und erst innerhalb dieser Scheidung sie nach den 
Ideenkreisen sondert, denen »ic angehören, während 
doch offenbar die Vorstellungskreise als fudamentum 
divisionis dienen sollten. Denn über der lexiko- 
»ranhischen Aufgabe, die der Verf. einet Poetik 
oileau's freilich auch zu lösen hat, steht die psycho- 
logische; jene ist Mittel, diese ist Zweck. 

Jeder einzelne Tropus bringt seine besonderen 
Fragen mit sich: die Anspielung z. U. die Frage 
nach dem Umfang der Kenntniss des klassischen 
Alterthums, die Boileau seinen Lesern zumuthet ; 
bei der Hyperbel interessirt vorzüglich die Frage, 
nach dem Mass und der Häufigkeit der Fcber- 
treibungen, die der regent Boileau im ernsten und 
im komischen Stil sich erlaubt hat et«'. Auf alle 
diese Fragen gibt uns die Schrift keine Antwort, 
sondern nur Beispiele, Verse. Citate. l'eber das 
Vorkommen von Sprüchwörtern und Sentenzen wird 
nicht gehandelt. 

Mit Verwunderung vernimmt man S. 74, dass 
Boileau Art poetique III, 2-18 f. vor der Laut- 
malerei warne, und weiter, dass er diese Vorschrift 
in seinen Versen selbst befolge. Er wird sie viel- 
mehr gar nicht befolgen, weil er sie nicht gegeben 
hat. Für das letztere berufe ich mich auf die 
Verse Art. p. III, 243 f. selbst, die doch gar nicht 
misszuverstehen sind ; für das ersterc auf die Zu- 
sammenstellung Bornemann's Frz. Stud. IV, 121 — 
132. Derselbe sagtauch S. 121: „In ausgiebigstem 
Masse machen Boileau's Verse von dem Schmucke 
der Alliteration (und Assonanz) Gebrauch"; Kaulen 
aber S. 73: „Die Beispiele von Alliteration sind 
bei Boileau selten". Ein Blick auf die zahlreichen 
Beispiele beabsichtigter Alliteration (und Assonanz), 
die Bornemann beibringt, zeigt, dass es auch hier 
Kaulen an wohlüberlegter Beobachtung gebricht. 
Bern, 18. Sept. 1883. H. Morf. 



LUder, H. A.. Carlo Goldoni in seinem Ver- 

bßltniss ZD Moliere. Dissertation. Oppeln, G. 
Maske. 1883. 44 S. [= Zs. f. nfranz. Spr. und 
Lit. V, S. 138 ff.] 

Wie sehr die in neuester Zeit viel verschrieene 
Abart der Literaturgeschichte jetzt wieder. Dank 
der mehr philologischen Bchandlungswcise, einen 
jeunftgemässeren Anstrich gewinnt, sieht mau aus 
den zahlreichen jüngst über englische und franzö- 
sische Literaturperioden erschienenen Doctorarbeiten. 
Namentlich stehen hier Shakespeare und Moliere 
im Vordergrunde des Interesses, und dem Ruhme 
des letzteren ist es «uch zu danken, dass verschie- 
dene seiner wenig congenialen Nachahmer ausführ- 
liche Darstellungen erfahren haben. Ein solcher 
durchaus nicht ebenbürtiger Nachahmer ist der 
italienische Komödiendichtcr Carlo Goldoni, jener 



in einem durchaus unprosaischen Zeitalter als grosser 
Dichter gefeierte Routinier. Er fand in Moliere. 
dessen Tiefen er wenig durchschaute, ein an ett'ect- 
vollen Charaktertypen und dankbaren Bühnenab- 
gängen reiches Vorbild und so hat er die dankbarsten 
aller Bühnenstücke Moliercs, den „Avare" und den 
„Tartulle" ganz besonders nachgeahmt. Weniger 
ersichtlich ist die Nachbildung des .Amour medecin- 
in der „Finta Ammalata" und des _Don Juan* in 
Goldonis gleichnamigem Stücke. Dagegen ist im 
„Teatro comico" die „Critique de i'Ecole des P." 
geschickt nachgebildet, und im „II Moliere* da* 
häusliche Leben M/s, namentlich die Liebe zu A. 
Bejai f mit augenscheinlicher Benutzung von Grüna- 
rest geschildert worden. 

Diese für jeden Leser Goldonis leicht wahr- 
nehmbaren Benutzungen Molieres sind jedoch von 
Lüder mit so vieler Genauigkeit, Schärfe und Sicher- 
heit dargelegt und G.'s Ansichten über den Fran- 
zosen nach des ersteren Memoiren so eingehend 
erörtert worden, dass diese kleine Arbeit als wesent- 
liche Förderung unserer Molierekenntniss anzu- 
sehen ist. Ebenso tritt in seiner Darlegung die 
unzweifelhafte Ueberlcgenheit des Moliere'seheii 
Dichtergenius so sicher hervor, dass wir gern da- 
neben die ebenso unzweifelhafte Bühnenkenntnis« 
und selbständige Erfindungsgabe des Italiener* an- 
c r k t* n n t* n 

Halle, 22. Sept. 1883. K. Mahrenholtz. 



Ueber zwei religiöse Paraphrasen Pierre 
Corneille's: Limitation de Jesus-Christ und 
die Louanges de la Sainte Vicrge Ein Beitrag 
zur Corneille-Forschung von Dr. Heinrich 
Körting. Oppeln, Franck. 1883. 56 S. 8. 

Wenn Corneille auch kein religiöser Dichter 
im wahren Sinne des Wortes gewesen ist, so ver- 
dient doch seine Paraphrase der Imitation und der 
Louangea de la Vierge darum nicht weniger unser«; 
Aufmerksamkeit, und es war ein glücklicher Ge- 
danke, dass Körting den Versuch unternahm, diese 
Werke — besonders das zweite — . die jetzt *u 
sehr vergessen oder verkannt sind, wieder zu Ehre.'i 
zu bringen. Ehe er auf sein spcciellcs Thema 
näher eingeht, hat er versucht in einer kumen. 
aber dabei doch inhaltreichen Einleitung zu zeigen, 
welches die eigentliche Stellung Corneille's gegen- 
über der Kirche und insbesondere gegenüber den 
Jesuiten, seinen einstigen Lehrern, war. Was K. 
hierüber vorbringt, scheint mir richtig zu sein, und 
ebenso scheint er mir nicht minder gut die religiösen 
Anschauungen charakterisirt zu haben, wie sie b>i 
dem Dichter des Cid und des Cinna zu Tage treten; 
dieses sein religiöses Empfinden, «lieser Glaube 
waren augenscheinlich wohl mehr eine Frucht seioer 
Erziehung, als die Folge eines inneren Bedürfnisse 
seiner Natur. Corneille ist ein demüthiger 09hl' 
biger gewesen, dem Zweifel und Fanatismus gleich 
unbekannt waren : den religiösen Leidenschaften seiner 
Zeitgenossen stand er fern. Eine einzige Sache 
hat vielleicht die Ruhe seiner Gedanken gestört, 
das Bewusstsein nämlich, sich zu lange Beschäf- 
tigungen hingegeben zu haben, die so wenig *u 
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seinem Glauben in Beziehung standen, und mit 
Recht sieht Körting in dem Wunsche, dies wieder 
gut zu machen, ja fast um da» zu sühnen, was er 
für einen Fehler ansah, die wahre Ursache, welche 
Corneille bewog, sich der religiösen Poesie zu 
widmen. 

Nach diesen allgemeinen Betrachtungen geht 
Körting im ein/einen näher auf die Paraphrase der 
Imitation ein, „die bedeutendste der religiösen Dich- 
tungen- Corneille 1 « und das beredte Zeugniss der 
Autrichtigkeit seines Glaubens. Er zeigt, welche 
verschiedenen Ursachen ihn ohne Zweifel veran- 
lassten, diese lange Ucbersetzung zu unternehmen, 
mit welchem Geist er dieselbe durchdrungen hat, 
wie ihr Erfolg war. ein Erfolg, der K. nicht ver- ' 
hindert, das Werk des Dichters als verfehlt anzu- 
sehen. Corneille hat nicht die Schwierigkeiten zu 
überwinden verstanden, die seine Aufgabe mit sich 
brachte; die Einfachheit, hie und da sogar Zuaam- 
menhangslosigkeit des Textes,, sein Mangel an theo- I 
logischen Kenntnissen waren ein zu schwer über- 1 
windbares Hinderniss, als das.-» ihm das Werk 
vollständig hiitte gelingen können. Aber wenn ihm 
auch nur eine Paraphrase und nicht eine wirkliche 
Uebeitragung der Imitation geglückt ist. so zeichnet 
sich diese Paraphrase doch durch Eigenschaften 
aus. welche an den Tag zu legen wichtig war, 
während es auf der andern Seite nützlich war, das 
Verfahren cinntal zu untersuchen, welche« der 
L'ebersetzer befolgt zu haben scheint. Dies hat 
Körting gethan; er hebt vorzüglich das unaufhör- 
liche, mühevolle Streben des Dichters, in seiner 
Uebersetzung Schönheit und Formvollendung zu 
erreichen, hervor, sein Bemühen, den ursprünglichen 
Gedanken des Originals in seiner Integrität wieder- 
zugeben, treu den Gedankengang zu reprodueiren, 
endlich das ursprünglich gegebene näher zu be- 
gründen, zu präcisiren oder auszuführen. Hiervon 
geht der Verf. aus und ordnet die Zuthatcn oder 
Aenderungen des Dichters an dem Textel den er ; 
übertrug, unter 6 Hauptpunkte. Die erste Gruppe 
ist die der erklärenden Ausführungen, die zweite 
umfasst diejenigen, welche dazu dienen, die ur- 
sprünglichen Gedanken des Originals weiter zu 
motiviren; die dritte diejenigen Zuthaten, die dazu 
bestimmt sind, die Zusammeiihangslosigkeit der 
Form oder des Gedankenganges des Originals zu 
beseitigen; in der vierten Gruppe finden dann die 
Ausführungen von verallgemeinerndem Charakter 
ihre Stelle und in der fünften anderseits diejenigen, 
welche den Gedanken spccialisiren ; endlich die 
sechste Gruppe enthält die vom Text unabhängigen 
Ausführungen. Diese Eintheilung ist sinnreich und 
im Ganzen annehmbar. 

Körting sehliesst seine Studie über die Para- 
phrase der Imitation damit, dass er sie vom metrischen 
Standpunkte aus untersucht. Er macht aufmerk- 
sam auf die Verskunst des Corneille, den Reich- 
thurn und die Abwechselung seiner Rhythmen, die 
er stets dem Stoffe anzupassen weiss. Was die 
Reime betrifft, so untersucht Körting der Reihe nach 
zuerst diejenigen, welche nicht in Uebereinstimmung 
mit «1er Quantität sind, dann diejenigen welche nur 
für das Auge existiren, endlieh die reichen oder 
hinreichenden Reime, die Reime zwischen Simplex 
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und Compositum oder zwischen Homonymen. Seine 
Beobachtungen und Bemerkungen über diesen Punkt 
sind im allgemeinen richtig, aber er ist über die 
Quantität oder die rechte Aussprache einiger Wörter 
doch im Irrthum; so ist das a in passe lang, und 
dies Wort reimt also ganz gut mit ijruce; das r 
der Infinitive auf -er wurde früher immer gehört, 
es war also vollständig regelmässig und ist nichts 
Eigentümliches oder Neues an sich, sie mit auf -er 
ausgehenden Wörtern zu reimen; auf der andern 
Seite könnte man eine dialektische Form in der 
Reimbindung von Wörtern wie suive : arrive finden, 
was zu beweisen scheint, dass man sire sagte, eine 
Aussprache, die gewissen Patois eigenthümlich ist; 
ebenso können die Reime paruUre : crottre durch 
die normannische Aussprache creitre erklärt werden; 
was endlich die Bemerkung angeht, die über die 
Reime tous : dessous, sens : percunts gemacht wird, so 
ist sie schwer zu begreifen, da Littre ausdrücklich 
sagt, dass die Aussprache sens', tous' vor einem 
Consonanten oder am Ende eines Satzes ungenau ist. 

Bei der Untersuchung über die Louangcs de la 
Vierge hat Körting 1 dieselbe Methode befolgt wie 
bei seiner Studie über die Paraphrase der Imitation; 
ich gehe deshalb schnell über diesen Theil seiner 
Arbeit hinweg. Er hat Recht, wenn er die Louanges 
über die Imitation stellt; mau fühlt wirklich, dass 
Corneille hier mit mehr Liebe zur Sache dichtete, 
und die augenscheinlichen Beziehungen, die zwischen 
gewissen Formen des Originals und seinem ihm 
eigentümlichen Stil herrschen, vielleicht die grössere 
Freiheit, die er daher bei Herstellung dieses Werkes 
genossen hat. machen aus dieser von unseren Literar- 
historikern zu sehr missachteten Ucbersctzung ein 
wirklich bemerkenswerthes Werk und sichern ihr 
eine hervorragende Stellung in der französischen 
lyrischen Poesie. Es ist wenigstens unbestreitbar, 
dass man in keiner eine grössere Mannichfaltigkeit 
der Formen und Reime findet. In den Bemerkungen 
über die Reime dieses Gedichtes tadelt Körting mit 
Unrecht den Reim rjoutte : route, Wörter, in denen 
das on dieselbe Quantität hat; er tadelt in gleicher 
Weise mit Unrecht, wie ich es oben gezeigt habe, 
passe : gräte ; er hätte jedoch hervorheben können 
audare : gräce (p. 37), deren a nicht denselben Werth 
haben. Den Schlussbemerkungen kann man nur 
beistimmen. Zwei Bemerkungen zum Sehluss: p. 7 
ist zu lesen Henouville und p. 9 Avranchcs. 
Aix, 28. Mai 1883. Charles Joret. 



Boceacci, Giovanni, Delle Donne Famose, 

Traduzione di M. Donato degli Albanzani. ed. 
3* curata da Giacomo Manzoni. con Note. Col- 
lezione di Opere Ineditc o Rare dei primi tre 
secoli della lingua. Bologna, Romagnoli. 1881 
(auf dem Umschlage 18H2). LXXIV, 399 S. 8. 

Donato degli Albanzani aus Pratovecchio im 
Ca-entino, Apenninigena genannt nach dem Orte 
seiner Geburt am Abhänge des Apennin, war intim 
befreundet mit Petrarca und Boccaccio; der erstere 
widmete ihm seinen Traktat .De sui ipsius et mul- 
torum ignorantia". der zweite seine Edogen; er lehrte 
Grammatik in Venedig und stand später im Dienste 
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dos Marchcsc Niccolö II von Ferrara. Diesem 
Fürsten widmete er in den 90er Jahren des 14. 
Jh.'s seine italienischen Ucbersetzungen von Petrar- 
ca'» „De viris illuHtribu» - und von Boccaccio's „De 
claris mulieribus". Dem letzteren Buche fügte Do- 
nato am Schlüsse ein Capitel hinzu; Boccaccio hatte 
bei Lebzeiten der .Königin Johanna von Neapel ge- 
schrieben; Donato berichtete nun noch über deren 
letzte Schicksale und ihr trauriges Ende. Die Ueber- 
setzung von Boccaecio's Werk war zum ersten Male 
in Neapel 1830 gedruckt worden durch den Pater 
Tosti nach einem Codex der Bibliothek von Monte- 
cassino; die Ausgabe von Mailand 1841 ist nichts 
als ein Abdruck der neapolitanischen. Diese aber, 
obgleich sie die Crusca als testo di linguu aeeep- 
tirte, und die Wörterbücher reichlich aus ihr 
schöpften, wimmelt von Fehlern, wie Manzoni in 
seiner Vorrede fortlaufend an einem ganzen Capitel 
des Werkes zeigt und durch ein Verzeichniss der 
wichtigsten von ihm eorrigirten Irrthümer, welches 
nicht weniger als 38 Seiten füllt. Manzoni selber 
hat für seine Ausgabe drei Hss. benutzt, zwei in 
der königl. Bibliothek zu Turin und eine in der 
Nationalbibliothek zu Florenz. Die letztere ist die 
älteste; wenn sich das Datum des 8. April 1395 
auf die Beendigung der Niederschrift bezieht, wie 
Manzoni glaubt, und nicht etwa auf die des Buches, 
so hätte jene sehr bald nach dieser stattgefunden. 
Aber der Schreiber war ein venetianischcr Gold- 
schmied, so dass sich Correktheit hier nicht er- 
warten Iüsst; daher ist der Hrsg. bei Verwerthung 
der 3 Hss. eclectisch verfahren, indem er auch die 
Orthographie modernisirte. Er hat ferner zur Ver- 
besserung des Textes stets das lateinische Original 
verglichen, und nicht bloss im Druck von 15159, 
sondern auch in mehreren Hss.. und endlich auch 
noch die Quellen Boccaccio's, so weit sie ihm be- 
kannt waren. Er bemerkt, dass in Anbetracht der 
Mangelhaftigkeit und der Seltenheit der alten Aus- 
gaben des lateinischen Textes, das Richtige gewesen 
wäre, zuerst diesen in correkterer Gestalt neu zu 
publiciren, und dass er nur zu spät auf diesen Ge- 
danken gekommen sei. In der That ist das zu be- 
dauern; denn die Uebersetzung besitzt doch nur 
ein sprachliches Interesse, und auch dieses ist heute, 
wo sich die Anbetung für die testi di lingua ver- 
ringert hat, kein so beträchtliches, während mit 
einer guten neuen Ausgabe dieser wie der andern 
lateinischen Schriften Boccaccio's der Wissenschaft 
ein wahrer Dienst erwiesen würde. 

Breslau, Sept. 1883. A. Gaspary. 



Gärtner, Th., Snlzberger Wörter. Sonder- 
abdruck aus dem Programm der k. k. Unterreal- 
schule im V. Bezirke Wiens. Leipzig, Breitkopf 
& Härtel. 1883. 30 S. 8. 

Dr. Gärtner, der sich um die Erforschung der 
centralladinischen Dialekte schon grosse Verdienste 
erworben hat, beschenkt uns diesmal mit der Dar- 
stellung der Mundart von Sulzberg, it. Val di Sole, 
über welche Ascoli Arch. glott. ital. I, 323 f. nur sehr 
wenig mitgetheilt hatte. Die Schrift enthält zuerst 
einen Ueberblick über die Zusammensetzung des Wort- 



schatzes: lomb. ven. germ. Elemente; eine knappe 
aber durchaus genügende Laut- und Formenlehre 
und ein Glossar von 500— 600 Wörtern in Böhmer* 
Transcription. Lombardische und venedische Dia- 
lekte machen sich das ursprünglich ladinische Ge- 
biet streitig: die letztern überwuchern mehr und 
mehr, wie der Verf hübsch nachweist. Einzelne 
Bemerkungen werden dem Werth des Werkchens 
keinen Abbruch thun. Zu den ven. Wörtern gehört 

i auch zvi, neben welchem das lad. aniin noch existirt. 
— biganate wird zweifelnd mit in Ii naht verglichen. 
Zu Grunde liegt epiphaniae Vnfanyt», woher auch 
*bifany Narr, das erste wurde vielleicht unter Ein- 
fluss des deutschen Wortes in *bigang<> umgeändert; 
dann folgte ihm auch das andere. Von den übrigen 
p. 7 als unbekannt angeführten Wörtern möchte 
mortvnwl doutsches Malter sein ; pul h/h i ist sl. : bulg. 
palinkü, pol. cech. pulenka, nsl. mag. palinka, rum. 
püliticä; zu ratdnj gesellt sich zunächst bresc. ratfla 
(cavillatore, accattabrighe), zu txQtlq bresc. ciorla, 
piem. giora, wohl auch yurla im Gergo von Val 
Soana (Arch. glott. ital. III. 59). — av^rt?* könnte 
doch aj>ertfx sein ; Neubildungen auf -ex kommen, 
wenn auch selten, vor; vgl. sen. orece Mussafia, 
Beitrag zur Kunde der norditalienischen Mund- 
arten im XV. Jahrhundert 1 84 ; zuweilen wird 
auch durch eine Art Suffixvertauschung -icius wie 
-ex behandelt: lucc. brimice neben com. bernls; sp. 
agdrzo agarkius. — An der Richtigkeit von >fdjffr 
ist mit Hinsicht auf ital. \rgere trotz lat iri<)trt 

j nicht zu zweifeln. - - Von den Beispielen, die fiir 

I die Erhaltung des t nach v angeführt werden. i>i 
nur mvto beweisend, tvt<> brvU> haben tt; die Pari 
auf v verlieren -tl — Eine Erwähnung hätte da- 
vorgeschlagene ä verdient: ein sicheres Zeichen 

| vened. Mundart. — Die Conjugation zeigt manch« 
merkwürdige Erscheinung, die meist richtig gedeutet 
wird. Am sonderbarsten ist 1. PI. Imp. portank, 

j was G. aus portamm-nos, -tatdsne, -taute erklärt. 

j ohne die Lautontwicklung begründen zu können. 

I Ausserdem übersieht er, dass dem I*ad. wie dein 
Norm., Prov., Kat., Piem. eine. Form ohne s in 1. 
PI. zu Grunde liegt. Ich trenne -an-te und sehe in 
-te ein noch unerklärtes (keltisches?) Suffix, du* 
mit dem -a im Piem. (Mondovi portim't) und dem 

[ oherl. -/ der 1. Sg. zu vergleichen ist. Man möchte 
an mittelir. -t 1. Sg. denken, wenn dieses nur iilter 
und klarer wäre. — <cn statt Sun erklärt sich ein- 
fach daher, dass allo übrigen Personen e im Stamme 
haben. — s. v. b-j-t»; wird mitgetheilt, wie sich nach 
der Ansicht der Sulzberger das Sprichwort: nn h 
pv el trtnp ke b. Jilavo erklärt. Die, Version weicht 
von der bei P. Monti append. s. v. berta ange- 
führten wesentlich ab. — Ich empfehle schliesslich 
die Arbeit denen, die rom. Dialekte darstellen wollen, 
als ein Muster von Kürze, Klarheit und Vollstän- 
digkeit. 

Florenz, 11. Sept. 1883. W. Meyer. 

< In Denkschriften der Wiener Akademie pbüVtot 
Classe XXII, S. 108 ff. 

Zeitschriften. 

, Archivk« per )o studio delle tradizioni popolari IV, ■ ■ 

O. PitrS, Novelle popolari towane: XII. Erroencgihia * 
1 Cupido. XIII. n Negromante. - F. Mango. Ssggio fl 



Digitized by Google 



401 



402 



»tudi »ulla pocsia popolare infantile in Calabria. IV. Giuochi. 
V. Conti. — P. K. Guaroerio, Primo saggio di novelle 
|ii>puluri sarde. V. Su eontanscia de chigincru. VI. Sa puril- 
thoria V Daglia ferru. VII. Sa parilthoria de sti puzzone 
ildhc. VIII. Bianca-ghe-latti e ruja-ghe-sangu. — O. Fina- 
innro, üna leggenda popolare abruzzese. - M. di Mar- 
ti 110, Ooatnatl popoluri siciliani di Noto. 1. 'A Sorti ccu 
Ninu. IL 1 malimaritati. — A. de Sin», Usi e eostumi 
abruzzesi. I fanciulli giocanu. I mtiui di battesiino ncll' 
Abruzzo. Le eioccolarc. 1 talami. Un pellcgrinuggio. La 
irallin» uero. — A. \V e ■ s e 1 o fi k y , Lc dodici parole della 
verita. — H. Meltzl do Lomnitz, La Preamblc »clinun- 
tine et le dieu >M)AOZ. Lettre 4 M. 0. Pitrc. - O. Pitre, 
II giuoeo fauciulleseu „A signura duim'Anna Maria"". (Jon 
(avula in fototipin. — A. D'Ancoiitt, I dodici niesi dell' 
anno nella tradizione popolare. — Fr. Bergmann, Origiuc, 
signifiention et histoirc de la Cuatruliou. de l'EunuchUme et 
de ia Circoncision. Ii. Nerueci, Poesia popolare del 
Moiitale. Uli seiuli de' eoutailiui del I'iano. Poemetto rusti- 
cal« dl Fcrdiiiuiido Franciii. — Misccllunca : U. I'itre, Uai 
catuiicsi ne' secoli XVI c XVII; Formola per segnarsi eon 
l'acqua santa; II Voto, uso pop. abruzzese; Canzoiicttu fan- 
ciullcsca della lumuea in Kunienia. — Kivisto Bibliogrofica: 
Sulv. Salomone- Marino. Vanuueci, I'rnverbi latini il- [ 
hutrati. — ü. Pitre, De Meglio, Kco di Napolt. 1O0 Cun- 
zoni pop. napoletaue per canto e pianoforte. — C. Mo- j 
r u 1 1 i , Leskion u. Brugmun. Litauische Volkslieder u. Marcheu. 
Z*. für Orthographie, Orthoepie ti. 8pruchphysiologie 
III, 4: Duden, ein „Neudruck* de» preußischen Regel- 
buchs für die Orthographie. - • E. \V iebc, Rudolf Dietleins 
deutsche Fibel in Rundschrift betreffend. 

strasslwrger Studien Bd. 0, \: Aibreoht, Die Mahle 

von Sohwindelsheim von* Thomas Murner (Neudruck). 

Jahrbuch der deutschen Shakespeare-Gesellschaft. Hrsg. 
Ton F. A. Leo. IIS. Jahrgang. Weimar 1883. (Inhalt: J. 
Zupitzu, Shakespeare über Bildung, Schulen, Schüler u. 
Schulmeister. Einleitender Vortrug zur Jahresversammlung | 
der deutschen Shakespeare-Gesellschaft. — Jahresbericht 
für 1881—82. Vorgetr. am II. Juni 1882 vom Vicepräsideuten 
Freih. v. Loen. — Bericht über die Jahresversammlung 
zu Weimar am 11. Juni 1882. — Reinhold Sigismund, 
die medicinische Kenntniss Shakespeare'«. Nach seinen Dra- 
men histor.-krit. bearb. 3. (Schluss-) Abth. — Nie. Delius, 
klassische Reminiscenzen in Sh. 's Dramen. — Willi. Bolin, 
Orillparzer's Sh. -Studien. — Julius Thümmel, Sh.'s üreisc. 
Ein Vortrag. — Reinh. Sigismund, Uebereiustimmendes 
zwischen Sh. uml Plutarch. - Aug. Boltz, Sil. in Griechen- 
land. — Alfred Meissner, Sh.'s „Pericles, Fürst v. Tyrus" 
nuf der Münchener Bühne. — Gustav T an g e r , Prof. filze's 
llutnletausgabe. - Nicol. Delius, die neuesten Publicatio- 
nen der „New Shakspure Society". — Literarische Ueber- 
sieht. — Miscellcn- 1. Herrn. Theod. Hettner. II. Die engl. 
Comödianten in Frankfurt a. M. III. Edwin Booth. IV. Eine 
neue Ansicht über Sh.'s Testument. V. Einleitung zu Francus I 
Anne Kemble's Notes. VI. Eine Parallele zu Henry IV. 
VII. Sh. in Holland. VIII. The Birmingham Free Library. 
IX. Eine Aufführung des Othello in Lissabon. X. Annual 
Dinner of the Shakespeare Society in Philadelphia. XI. The 
Subjection of Hamlet. — F. A. Leo, eine Concordanz der 
Shakespeare-Noten. — Armin Woehsung, statistischer 
Ueberblick über die Aufführungen Sluikespeare'scher Werke 
auf den deutschen und einigen ausländischen Theatern vom 
1. Jan. bis 31. Dee. 1882. — Albert Cohn, Shakespeare- 
Bibliographie 1881 und 1882. — R. Köhler, Zuwachs der 
Bibliothek der deutschen Sh.-Gesellschaft seit März 1882. 
— Ergänzuugsblittcr zum Generalregister.] 

Französische Studien IV, 4: Willi. Schumann, Vokalis- 
mus u. Konsonantismus des Cambridger Psalters. Mit einem ! 
Anhang: Nochtrüge zur Flexionslehre desselben Denkmals, j 
Heilbronn, Henninger. «9 S. M. 2,40. 

Magazin f. di« Lit. des In- u. Auslandes 35—38: S. 
8 am osch empfiehlt K. M. Sauers Geschichte der italien. 
Literatur (vgl. dazu deutsche Litoraturzeit. 37, wo G»«- 
pary eine ziemlich vernichtende Kritik des werthloaen 
Buches veröffentlicht). — M. Landau, Märchen auf der 
Wanderung. — M. K r u ra ma c h e r , Jahrbuch der deutschen 
Shakespeare-Gesellschaft (s. o.). — F. Bender, über J. 
Kochs 8iebenschläferiegende (s. Ltbl. IV, 146). 



Anzeiger f. Kunde der deutschen Vorzeit Juji-August: 
L. Kort h, Schädigung eines Vertriebenen. — C. Will, 
eiu Brief von Leibnitz. — Essenwein, mittelalterlicher 
Hausrat Ii und das Leben im deutschen Hause. — Büsch, 
Brotverkauf und Schau-Ordnung für die Stadt Chur vom 13. 
Juni 1408. — Blaas, die Herkunft der bündnerisch-roma- 
nischen Sprache (Sage). — Der»., die sogenannten Urluubs- 
kreuze in Niederösterreich. — J. Schnell, GerichtshBnde. 

Deutsche Rundschau August: L. v. Urlichs, Schiller 
uml Fichte. 

Die Greiizbotcn Nr. M: G. \V., Kleine Goethiona (2 Briefe 
O.'s an die Weygandsehe Buchhandlung; Auszüge aus Briefen 
Bertuehs au Schütz). — K. Tb. Guedertz, Fritz Reuters 
Hausbuch. 

Die Gegenwart Nr. 34 u. 35: Th. Zolling, Nachträge zu 
Heinrich von Kleists Leben. Nebst 10 Briefen. 

Rheinische Blatter f. Erziehung und Unterricht Juli- 
August : R. M e i s n e r , Schiller in Hermann Grimms Goethe- 
biographic. 

Anti'qvarisk Tidskrift für Sverige VII Nr. 2: H. Hilde- 
brand Hildcbrandsson, Sämling of bemärkelsedagar, 
teeken, marken, ordspritk och skrock rörande väderleken. 
106 S. — Nr. 3: Leibuiz' bref tili Sporl'venfelt. Utgifna af 
Harald Wieseigren. 64 S. 8. 

Ny Svensk tidskrift I8S3 II. 5 8. 374—94: Edv. Lidforss, 
Machiuvelli susom politisk författuro. I. S. 

The Acutiemr It. Aug.: W. Webster empfiehlt E. Boeh- 
roers Spanisn reformers of two centuries, Saintsbury W. 
Fuersters Lyoner Yzopet und Les tragedics de Robert Gar- 
nier. — Hoope r, „eommodorc'". — 25. Aug.: Three early 
itnlian sonnets (übers, von R. Burton). — Tyler, recent 
criticism of „Gulliver's travels". — 1. Sept. : Yule, Buddha 
und St. Josaphat. 

Rev. pul. et litt. '£: J. Grand -Cor t i et, Exposition 
iconographique de J.-J. Rousseau. Les portruits, les estam- 
pes, les suites de vignettes. — 3: In der i 'aus. litt.: Jean 
Fleury, Litt£raturc orale de la basse Norroandie. — 4: 
Jules Claretie, Poeto et soldat. M. Paul Duroulede (auch 
erscheinend in der Reihe der den „Celcbritcs eontempo- 
raincs" gewidmeten Heftchen i 75 c); von dem vergessenen 
Ehrenwort weiss der Biograph nichts; um so unbefangener 
kann er die „ideo bien fraueuise, narquoisc et vaillante (!) 
u lu fois* bewundern, dem Kommandanten, der sich auf 
jenes Ehrenwort verlies«, von der Flucht aus eine Visiten- 
karte mit „p. p. c." zuzuschicken. — In der Caus. litt.: 
Auguste Burbier, Souvenirs personnels et Silhouette» eon- 
temporaines (Nachlass), 1 vol.; Lcop. Lacour, Gaulois et 
Parisiens (neuere Theaterdichter. Labiche. Meilhae, Halevy, 
üondinet). — 5: Jules Claretie, M. Ludovic Halivv. — 
Leo Quesnel, M. Robert Browning. — «: Felix Hen'ion, 
Poetes provencaux contemporains. Roumunille et Aubanel. 
— Anzeige des Repertoire des travaux historiques, contenant 
1'anulyse des publications foites en France et a IVtranger 
sur l'histoire, les monuments et la langue de la France 
pendant l'annee 1881. Paris, Hachette (erscheint in viertel- 
jährlichen Heften). — 7: Felix Hemon, les Felibres et 
l'uvenir du felibrige. MM. Tavan, Mathieu, Gras, Bonaparte 
Wyse. Les Languedociens. — Arvide Barine, Un moine 
italien du XIII' siede. La chronique du frere Salimbene 
(aus Aulass des ersten Bandes von t'antarelli's italienischer 
Uebersetzung des — unvollständigen — lat Textes). — In 
der (.'aus. litt.: A. Mezieres, Hors de France (gesammelte 
Artikel über ausländ. Literatur und Geschichte). — 8: C. 
Lenient, Alfred de Vigny. — In der Caus. litt.: G. Ferry, 
Los derniere» nnnees d'Alexoudre Dumas. — 9: Lenient, 
A. de Vigny (Schluss). - 10: E. Durand-Gre ville, 
Ivan Tourg>'nef. 

Le Livre. 8: Derorac, Olivier de Magny, le poetc et les 
editions de ses oeuvres. 

Comptes rendtis des seances de PAcaddmio des in- 
scriptions April— Juni: Breul, De la force du mecanisme 
grammaticul. 

Nr ii su AntolOgia 1. Aug.: Zanella, P. B. Shelley e G. 

Leopardi. — 15. Aug.: D'Ancojia, Episodi »torici fioren- 

tini del secolo XV narrati da un popolano. 
Rassegna Nazionale August: Pincherle, A che ora sali 

Dante al cielo!" — 8ept.: Passarini, Le prose e i versi 

di Giacomo Leopardi nelle scuole governative. 
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Neu erschienene Ii ü eher. 

Borg, H., Sagan om Atlm och Prophilion. Stockholm, Loo- 
ström. 8. Kr. 2. 

Hettner« Literaturgeschichte de« 18. Jh.'*. Register mit 
Berücksichtigung aller Auflagen von R. Grosse. ßrauu- 
«chweig, Vicweg. 8. M. 2,50. 

Masing, F., Lautgesetz, und Analogie in der Methode der 
vergleichenden Sprachforschung. St. Petersburg, ßuehdr. 
der k. Akad. der Wissensch. 54 S. S. (Out.) 

Rosen thal, L. A., Lazarus Geiger. Seine Lehr« vom Ur- 
sprünge der Sprache und Vernunft und sein Leben. Stutt- 
gart, Scheible. 8. M. :t. 

Bölling, E.. die Metrik Schillers. Breslau. Koebner. 8. M. 8. 

Crueger. Johanne», der Entdecker der Nibelungen. Frank- 
furt a. M., Rütten & Loening. 8. M. 1. 

Henkel, Herrn., Das Goethesdie Gleichnis«. Programm des 
Gymnasiums zu Seehauseu i. A. (8. 8—13 findet sich ein 
Abschnitt : Shakespeare"» Gleichnisse.) 

He ml und, Hugo, Fürslug och »tgärder tili svenska skrift- 
sprakets rcglerande 1691 — 1739 jamte en inledande öfversigt 
af svenska Sprakels ställning under den föregäende tideu. 
Stockholm. 118 8. 8. Kr. 1. n. 

»Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete 
der germanischen Philologie. Vierter Jahrgang, 1882. Zweite 
Abthoilung. Leipzig, Reissner. S. 129—315. 

Kürschners Nationalliterarur. Bd. H7: Goethes Werke. 6. 
Thcil. Dramen. 1. Bd. Hrsg. von K. J. Sehröer. — Bd. 59: 
Lessings Werke. 2. Theil. Jugenddramen, 2. Abth. Drama- 
tische Meisterwerke, 1. Abth. Hrsg. von R. Boxberger. — 
B.L 121 : Schillers Werke. 4. Theil. Kabale und Liebe, Don 
Kurlos. Hrsg. von R. Hoxberger. 

Mandclgrcti. N. M., Atlas tili Sveriges odlingshistoria. Af- 
delningen XI: Helgedomar. Hüft. I med X plancher ellnr 
202 ritningnr, jemte tillhörande text. Atlas de l'histoire de 
la civilisation en Sucde. SectionXI: Objets du culte. Fasci- 
cule I. Avec X planche* contenaut 202 desseins et un texte 
explicatif. Stockholm, Centraltrvekeriet. 1.H.H3. 35 S., X nl. 
4. Kr. 10. S. 

Martens. Niederdeutsche Passionagcschiohtc nach dem Evan- 
gelium Joluinuis. 19 S. 4. Programm der Realschule in der 
Altstadt zu Bremen. 

Michaelis, (". Th„ LessingM Minna von Bamhclm und Cer- 
vantes" Don Quijote. Berlin. Gaertner. 8. M. 1. n. 

Miklosich, F., über Goethe's „ Klaggesang von der edlen 
Frauen des Asan Aga". Geschichte des Originaltextes und 
der Uebersetzungen. Wien. Gerold i. Com. 8. M. 1,50. (Aus 
den Sitzungsberichten der Wiener Akademie.) 

Minor, Jacob, die Sehicksalstragüdie in ihren Haupt Ver- 
tretern. Frankfurt a. M., Kütten »V Loening. 8. M. 4. 

•Notker. Schriften Notkers und seiner Schule, hrsg. von P. 
Piper. Freiburg, Mohr. Bd. 2 Lief. 2 M. 4. Bd. 3 Lief. 1 M. 3. 

Otfrids Evungelienbuch, hrsg. von P. Piper. 2. Theil: Glos- 
sar. I. Lief. Freiburg, Mohr. 8. M. 3. 

Otman, Ivur, Äldre Västgötalagen, öfversutt och förklarad. 
Helsingfors 1883. IX. 149 S. 8. (s. Nordisk Revy 1883 S. 17: 
A. Noreen.) n. 

Otto, A., Friedrichs von Hausen und Heinrichs von Veldeke 
Minnelieder verglichen luit denen ihrer Vorgänger. 2t! 8. 4. 
Programm des (tymnasiums zu Conitz. 

Pniower, Otto, zur Wiener Genesis. Halle, Niemeyer i. Com. 
53 8. 8. (Berliner Dissertation.) 

Roediger, Max. Parudigmata zur altsächsischen Grammatik 
im Anschluss un Müllenhoffs Paradigmata. Berlin, Weid- 
mann. 8. M. 0,3O. 

Roethe, G., Reinnmrs von Zweier Herkunft und Aufenthalt 
in Oesterreich unter Leopold VII. 33 S. 8. (Leipziger Diss.) 

Schütze, Paul das volksthUmliche Element im Stil L'lriehs 
von Zatzikhoven. 40 S. 8. (Greifgwaldcr Dissertation.) 

•Smith. 8. Birket, studier pä tlet gumle danske Skuespils 
Omräde. Kjobenhavn, üyldendal. 284 8. 8. 

Stolle, E., Metrische Studien über das deutsche Volkslied. 
58 S. 4. Progr. de» Realgymnasiums zu Crel'eld. 

Strack, Adolf, zur Geschichte des Gedichtes) vom Wartburg- 
kriege. Halle, Niemeyer i. Com. 60 8. 8. (Berliner Dissert. ) 

Turmnir, J., gen. Aventinus, »Ämmtliche Werke. Bd. 4, 2. 
Hälfte. Bayrische Chronik. 2. Buch. München, Kaiser. 8. 
M. 12,60. 



ßorchard, Karl. Textgeschichte von Thomson'* Season« 

52 S. 8. Hallenser Dissertation. 
•Druskowitz. IL, Percy Byssho Shelley. Berlin, Onpen 

heim. XII, 388 S. 8. 
Engel, E., Geschichte der englischen Literatur von ihren 
Anfangen bis auf die neueste Zeit. Mit einem Anhang-. Dil- 
amerikan. Literatur. 10. (Sehlu*«-) Lief. Leipzig, FriedriHi 
Gottschalk, Max, über den Gebrauch des Artikels in Mj;. 

ton's Paradise lost. 54 S. 8. Hallenser Dissertation. 
•Klette, Job., William Wycherley's Leben und Werke. Mit 
bes. Berücksichtigung von Wycherley als Plagiator Mulien*'.. 
Ein Iteitrag zur Literuturgesch. des XVII. Jh.'s. Münster, 
Coppenrath i. Com. 75 S. 8. M: 1. 
•Priaae, Oaear, Die Sprache der Gesetze Aelfred« des 

Grossen und König Ines. Stru.ssburger Dissert. 55 8. 8. 
Wilken, an histor. and metr. introduetion into the Study of 
Shakespeare'« works witb particular regard to his Jiihu« 
Caesar. 15 8. Progr. des Realprogymnasiums in Biedenkopf. 
Ziegler, IL, der poetische Sprachgebrauch der sog. Caed- 
Dichtungen. Münster, Coppenrath. 8. M. 1.5n. 



Altona, J., die Gebete und Anrufungen in den altfrini/i"". 
Karlsepen. [ — Ausgaben u. Abhandl. auf dem Gebiete der 
rom. Philologie IX.] Marburg. Elwert. 8. 

Antona-Tra versi, Camillo. Di un nmore di Ugo Foscolo: 
eon tre bigliettini amorosi inaditi. Milano, fratelli DumoUr I 
edii. in- 16. png. 46. L. 0,8O. 

Aubcrtin, C, Choix de texte« de l'ancien francais du X' 
au XVI' siede: Poetes et prosateurs du moyen ige, MM 
des sommuires historique». des notice« biogruphiqurs et un 
eonimentaire grammatical. Paris, Belin. In- 12. VI, 340 \<. 

ßlade, Jean-Fr., Quntorze «uperstitions populaires di' b> 
Gascogne. Agen, Impr. <le P. Noubel. 5(1 S. 8. 

Bockel, Otto, Philipp de Vigneulle's Bearbeitung d es HcrfH 
de Mes. Marburger Dissertation. 39 8. 8. 

Brächet, F., Dictionnaire du pntois «avoyard tel qu'il Ml 
parle duus le cunton d'Albertville, avec des remarques sur 
In prononctiition et cles Observation« grammaticules »ur 1" 
ilimcultes de cet idiome, suivi d'une collection de proverlw* 
et maximes usites dans le pays. Albertville, impr. Hadem. 
In-8, 211 p. 

Canti carnascialcschi, trionfi, enrri e mascherate, secoodn 
Pediz. del Bracei, con prefazione di Olindo Ouerrini. 
stereotipa. Milano, E. Sonzogno edit.-tip. in-16. pag. Ü-'- 
L. 1. Biblioteea elnssica economic«, N. 78. 

Carmina juedii aevi. Firenze, libreria Dante edit. In-8. p- 
L. 3,50. Operc inedite o rare, n. 4. 

Darme«teter, A., et A. Hatzfeld. Le XVI' siech' cn 
France, tableau de la litte rature et de Iii langue, »uivi d>' 
morceaux en prosn et en vers choisis dans les prinriptut 
ecrivain« de cette epoque. 2* edition, revue et Mfflgfa 
Paris, üb. Dclugravo. In-18 j.'sus, X, 301 p. 

•El Poe mt de Jose. Nach' der Handschrift der Madrid 
Nationalbibliothek hrsg. von Heinrich Morf. XV, «5 S. «. 
In Grarulationgsehrift der Universität Bern an die Fniversilii 
Zürich zu deren 50jiihr. Stiftungsfeier. 

Erling, Ludw., Li lais de Lnnval, nltfranz. Ge.licht der Muri" 
de France, nebst Th. Chestre« Lnunfall neu hrsg. VIII. M >. 
8. Progrnmm der Stu.lienanstalt zu Kempten. 

Etienne, F., De diminutivis, intentivi«, eollectivis et in MW 
parti m abeuntibus in fruncogallico «ermone nominibu* di*pu- 
tavit E. Etienne. Nancy, impr. Pierson. In-8, 158 p. 

La Vie de «aint Thomas le martyr, poeme histt.nqu 

du XII' siede, corapose par Garnier de Pont-Sainte- Maxen. - : 
etude historique, litterniro et philologique. Nancy, impr 
Pierson. In-8, 271 p. 

•Gärtner, Theodor, Kaetoromanischc Grammatik. Heill^"" 1 
Gebr. Henninger. XLVIII, 208 8. 8. M. 5, geb. M. <!.•" 
Sammlung romanischer Grammatiken. 

Oodefroy, Fred., Morceaux ehoisi« iles poete« et proMiteun 
francais du IX* au XVI* siede comprenant des cxtrio' 4 
particulierement developpes de la Chanson de Roland J ; 
de» memoire» de Joinville. Paris, Gaume et C' r . 12. fr. 

Ilnrdy. Le theatre d'Alexandre llurdy. Tome troisiesme. DM* 
R monseigneur le Premier. A Paris, chez Jacques Q""*''. 1 '' 
rue 8. Jaques, aux Colombes, pres 8. Benoist MDCXX»'' 
Auec priuilege du roy. 264 8. 8. M. 4,20. — Tome quatriesi». 
De l'imprimerie de Dauid ilu Petit Val. Irapriineur du re¥ 
a Kouen MDCXXVI. Auee priuilege du roy. 331 S. 8. M. S^ft 
Marburg, Elwert. 
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J u 1 1 i e n , Ad., La comedie ä la cour. Leg theAtres de la aocicte 
royale pendant le siecle dernier. La duchesse du Maine et 
loa gründe« nuita de» »ceaux, madamo de Pompadour et )e 
the&tre den petita cabinets, le thearre de Marie-Autoinctte ä 
Trianon. Pari«, üidot. VII, 323 S. 4. fr. 25. 

La discesa di l'gn d'Alvcmia allo inrerno secondo il cödice 
franco-italiano della Nazionalc di Torino per cura di Rodolfo 
Renier. Bologna. Romaguoli. CLXXX, 71 S. L. 8. 

Lemnitre, Jules, La comedie apres Moliere et le tln-ätre 
de Dancourt. Pari», Haehctte. 1BH2. 247 S. 8. fr. 3,50. 

Li vre, le, du roi Dancu», texte francaia int'-dit du XIII* siecle, 
suivi d'un traite de faueonnerie cgalcincnt in£dit, d'aprus 
Albert le ürand. nvec une notice et dc§ notes par II. Martin- 
Duirvault. Parin, Libr. des bibliophile». In-12, XVI, 140 p. fr. 8. 

Llngostera y Sala, F., Aforfstica catalnna, ö sia collecciö 
de refranis populär» catalans, feta per en Franccach Llagos- 
tera y Sala. Segona edieiö. IJarcplona. Librerin d'Alvar Ver- 
daguer. 18<*3. Madrid. Libr. de M. Murillo. Kn 8, 48 pags. 
6 y 7. 

Nyrop, Kr., Den oldfranskc Hcltcdigtning. (Iiistoire de l'epo- 
pee frunenise au moyen Age necompagnee d'une. bibliographie 
detaillee.) Foroget Udgave af en med Univeraitetets Guld- 
medalje prisbekmnet Af handling. Kobcnhnvn, C. A. Reitzcl. 
XL 491 S. ». 

Petrarque. De l'abondance de» livre» et de la Deputation 
de* ecrivains. Traduit du latin par Victor Develay. Pari», 
Libr. de» bibliophiles. In-32, 48 p. fr. 1. 

— — De» auiour» charmante». Traduit du latin par Victor 
Develay. Pari», Libr. de» bibliophiles. In-32, 81 p. fr. 2. 

Po6»ies de üillcs Li Mui»i», p. pour la premiere foia d'apres 
le manuscrit de Lord Ashburnham, par M. le baron Kervyn 
de Lettenhove. Louvain, J. Lefever. 2 vol. 8. [». Rov. erit. 
36. A. Delboulle.] 

Regole della Trappa. tradotte dal fronoese da Lorcnzo 
Magalotti, e pubblicate da Ce»are üuasti. Di»pen»a CXCVI 
della Seeita di Curiosita Letterarie. eco. Bologna, Romag- 
noli. L. 6. 

Renard, G.. Vie de Voltaire. Pari», Charavay. H. fr. 1,75. 

Ricettario galante del prineipio >lel aec. XVI, edito per 
cura di Olindo Ouerrini. F. lu dinp. f'XCV della Scelta di 
Curiosita Letterarie ineilite o rare del aecolo XIII al XVII. 
Bologna, Romagnoli. L. 5,50. 

•Schoetcuaaek, Heinr. Aug, Beitrag zu einer wissen- 
schaftlichen Grundlage för etymologische Untersuchungen 
auf dem Gebiete der französischen Sprache. Bonn, E. Strausa. 
XIV, 626 8. 8. M. 10. ' 

Schultz. Oscar, die Lebensverhältnisse der ital. Trobador». 
Berliner Dissertation. 8. 

•Schuster, Michael, Der bestimmte Artikel im Rumänischen 
und Albanesischen. Programm dea Gymnasiums in Hermann- 
stadt. 23 S. 4. 

Stoffels, A., le Dictionnaire de l'Aeademie fruneaise, son 
histoire, »es meritea et ae« defauts. 9 S. Programm der 
Gewerbeschule tu Crefeld. 



*Tobler, Adolf, Vom französischen Verabau alter und neuer 

Zeit. Zusammenstellung der Anfangsgründe. Zweite Auflage. 

Leipzig, S. Ilirzel. VII, 149 S. 8. 
Wagner, Aueassin et Nieolete conimo imitation de Floire 

et ßlanchefleur et corame modele de Treue um Treue. 18 8. 

Programm des Gymnasium» zu Arnstadt. 
•Weisse, Richard, Die Sprachformen Matfre 

Hallenser Dissertation. 23 S. 8. 



Ausführlichere Rcconaioncn erschienen 
über: 

Koch, die 8iebenschiaferlegende (v. R. Köhler: Lit. Centrai- 
blatt 38). 

Eraclius, hrsg. von Graef (v. Lichtenstein: Deutsche Lite- 
raturzeit. Nr. 37). 

Roe kinger, der Könige Buch und der sogen. Schwaben- 
»piegel (v. Schröder: Deutsche Literaturzeit. Nr. 36). 

S i e v e r s , angelsächsische Grammatik (v. A. 8. Cook : Americ. 
Journal of Philology IV, 2). 

Körting u. Koachwitz, französische Studien (v. A. M. 
Elliott: ebd.). 

Mahrenholtz. Moliere» Leben (v. Humbert: N. Jahrb. f. 
Phil. u. Päd. CXXVin, 7). 



Literarische Mittheiluugon, Pcrsonal- 
nachrichten etc. 

A. Auafeld (Donaue»chingen) bereitet eine Ausgabe 
des Alexander von Rudolf von Erna vor. 

Von Charles Joret »oll demnächst erscheinen: Melange» 
de phonetique normande und Flore populaire de la Nortnandie. 
— Bei Harhette (Paris) wird eine Bibliographie de» sourees 
de l'hiatoire de France von G. Monod umt E. Mol inier 
erscheinen. 

Antiquarische Cataloge: Hagemann, 8trnas- 
burg (Alsatica) ; Kaiser, Bremen (Sprachwissenschaft, germ. 
Sprachen, engl, und skand. Literatur; rom. Sprachen). 

Wir glauben im Interesse Vieler zu handeln, wenn wir 
darauf aufmerksam machen, das» in Spanien erscheinende 
Werke am besten und billigsten direet von dem deutschen 
Buchhändler Ferdinand Holm in Madrid bezogen werden : 
so kostet z. B. Mufioz y Rivero, Palcogratia espaiV la, Madrid 
1880. da« von Harassowitz-Leipzig im Catalog Nr. 73 für 
15 Mark angeboten wird, bei dem genannten Madrider Buch- 
händler nur 10 Mark franco iu» Hau». 



Abgeschlossen am 20. September 18815. 



N O T 1 Z. 



(Frr>i 
Di. t 



gcrroaniMi.rlien Thn! redigirt Otto Behaf hei (Baeel. Bahobof«lra»e M>, den romanUliMhen und eng]i«hcu Theil Frltt Ntamann 
buriti. «.. Albertalr. und man rottet die Beitrage (Kecenmonen. kur-re Notixen, I*e r»otialnachricbteu etc.) dem entsprechend gefällig»! iu adreeitrerj. 



D*.i 



t i , ■ h t .■ t au die Herren Verleger wie \rrfnnBer die Bitte, dafür Sorge tragen ku wollen, da»* nllc neuen Werke germanistischen und 
Inhalt* ihr gleich nach Erscheinen entweder dire-ct oder durch Vermittelung Ton Oebr. Ilcnntnger in lleilbronn *«ge»andt 
«erden. Nur in diesem Kalle wird die Redactiou » i et » im Stande eem. ülier neuet'ubltcationeti eine Besprechung oder 
kuriere Bemerkung (lu der Bibliogr.) zu bringen. Au Oebr. HcnniDger sind auch die Anfragen Uber Honorar und Bonderalnüge iu richten 



Literarische Anzeigen. 



Einladung zum Abonnement 

auf den siebenten Band von : 

Englische Stadien. Orpn fa> Englische Philologie 

unier MitberQcksichtigung des englischen Unterricht!« mif 
höheren Schulau herausgegeben von Dr. b'uijru KBlhintf, 
a. o. Prof. der engl. Philologie an der üirtvor». Breslau. 

Abonnementapreia vom IV. Bamle im M. 15. — pr. Bd. 
Neu eintretenden Abonnenten gegenüber erkläron wir una 
bereit, auch die früher erschienenen Binde I — III zu 



ermilssigten Abonnementapreia von M. 15.— pr. Band nach- 
zuliefern, jedoch nur bei Bestellung je eines compleien 
Bandea. 

Einzelne Hefte werden nur xu rrhShlem Preise abge- 
geben. 

Dae 1 Heft des VII. Bundes befindet »ich unter der 
Presse. 

Heilbronn, Ende September 1883. 

$cßr. effccttnmger. 
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Verlag von GEBR. HENNINGER in Heilbronn. 



Zur Ausgabe bereit : 

S. Editha aive chronicon Viloduncnse im 

Wilt«hire Dialcct aas M». Cotton Fnustina B. III heraus- 
gegeben von C. Holtmann. VIII, 110 8. geh. M. 4.- 

Früher ericliicnon : 

Sammlung altengliseher Legenden, gröwten- 

tlioils zum ernten Male heraungegebon von C. Horst- 
mann. III, 228 8. 1878. geh. M. 7.20 

Altenglische Legenden. Neue Folge. Mit Einlei- 
tung und Anmerkungen herausg. von C. Horstniann. 
CXL, 530 B. 1881. geh. M. 21.- 

Barbours, des schottischen Nationaldiehtera 

Legendensammlung neb«» don Fragmenten seines 
Trojanerkrieges »um ersten Mal kritisch herausgegeben 
ron C. Horst mann- F.rster Band. XI, 247 S. 1881. geh. 
M. 8. Zweiter Band. IV, 1)08 S. 1882. M. 9.60 

Osbern Bokenam's Legenden herausgegeben tos 
C. Horstniann. XV, 218 8. 1883. (Altengl. Bibliothek L) j 

geb. M. 5.60 I 



Zur Ausgabe bereit: 

Raetoromanische Grammatik ™n Th. Gärtner. 

(Sammlung roman. Grammatiken.) XI. VIII, 208 S. geh, 
M. 5.- gebunden in Halbfr». M. fi.50. 



Früher erschienen: 

Die (»redner Mundart von Dr. Th. Gärtner. Mit 

Unier«tützung der k. Akademie der Wissenschaften in 
Wion. 4». X, 168 8. geh. M. IL— (lu Commission.) 

VoIkt die Konjugation im Rätoromanischen 
von Jakob Stürzinger. 8». 61 8. geh. M. 1.80. (In 
Commission.) 



Verlag von Gebr. Henninger in Heilbronn. 



l'nter der Presse : 



Encyclopädie und Methodologie 

der 

romanischen Philologie 

mit besonderer Berücksichtigung de* Französischen 

von 

Gustav Körting. 

Erster Theil. 
Erstes Blich: Erörterung der Vorlngriffe. 
Zweites Buch: Einleitung in das Studium der roma- 
nischen Philologie. 



Elemente der Phonetik 

(deutsch, englisch, französisch) 
mit Rücksicht auf die Lehrpraxis 
von 

Wilhelm Vietor. 



Robert Garn i er 

Les tragedies. 

Treuer Abdruck 
der ersten Gcsammtausgabu (Paris 1585) mit den 
Varianten der vorhergehenden Ausgaben und 
einem Glossar 

herausgegeben ron 

Wendelin Foerster. 

Vierter (Sollings-) Hand. 
(Sammlung franiöftinclier Neudrucke 6.1 



Im Verlage Ton Emil Strunss in Bonn erschien 
soeben: 

Beitrag zu einei wissenschaftlichen Grund- 
lage fiir etymologische Untersuchungen 
nut* d. Gebiete der französischen Sprache 
von Ileinr. Aug. Schoetensack, Professor und kor- 
respondirendem Mitglied? der Berliner Gesellschaft für 
da* Studium der neueren Sprachen, gr. 8". 40 Bogen. 
tV2C Seiten Ladenpreis M. 10. 



Verlag von Robert Oppenheim in Berlin. 

Soeben erschien : 

fj. Prushoroitj, Dr. phil., Percy Bysshe Shelley. 

S n . 25 Bogen geh. M. ß,~ 

9*V l>as ei ste in Deutschland ver<in>titlichtr auf 
führliehe Werk Ober den Englischen IMehter-Philo- 
sophen. 



Verlag von (iEBK. HEXXISGER in Heilbronn. 
Einleitung 

in da« 

Studium des Angelsächsischen. 

Grammatik. Text, Uebersetzung, Anmerkungen. 
Glossar 



Karl Körner. 

I. Theil: Angelsächsische Formenlehre, geh. M 'S.— 
II. Theil: Angelsächsische Texte. Mit l'ebcrietzong, An- 
merkungen und Glossar, geh. M. 



Hierzu eine Beilage von Gebr. Henninger 

in Beilbronn, betr.: Deutsehe Litteraturdenkmale 
des 18. und 19. Jahrhunderts in Neudrucken hrsj,'. 
von Hernhurd Scuffert. 



Verantwortlicher Redaeteur Prof. Dr. Krit* Neumann in Freiburg i. B. — Druck von O. Otto in Darm-tadl. 
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Literaturblatt 



für 



germanische ™a romanische Philologie. 

Unter Mitwirkung von Professor Dr. Karl Bartsch herausgegeben von 

Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neumann 

0. 8. Prot>«.or der rermamaahen Philologie o «, Proffator il«r romaniachan Philologe 

an <Ur L-inv«r..Ut Ba.«l. »n d«r UiiiMrtital FrrUburg. 



Verlag Ton Gebr. Henninger in Heilbronn. 



Erscheint monatlich. 

IV. Jahrg. 



Nr. 11. November. 



Preis halbjährlich M. 6. 

1SS3. 



Ai.lv for norditk Kilulucl :.M>»r*r| O o o • • | ■ 1 . Sage. Qu*llo u. Komp-ritiun de« CLcv 

(Kdh- au Lyon (Bell ega.t) 



Hiil't, di» .l«ut»r».*n l.u»rodi<-hiuii|f»n 

K ur.c kirr 
|!..m bei) 



lieutache Xalioiialliterntiir l—M 



Km eher, der »Ufr. Kninan d» Troie (8nir- 
«»■«)■ 



Bt.eklr.ld. GoMb.'a Iphi-rnin (K-chl. K » '/ • d f » ° ™ • " ,. He " e vo " Ku " 1 '- 

of Cbaocer'» vrll« 2. Aufl <fil«i.g«l) 



Koch, a critir.l ediliuti ot 
•tlnor puems' (I « n Brink) 



V i> u l , die Bnefaammlungeo Petrarca'. {H « ti ef ■ 

for-Botchor.l). 
Portlull, le U|.er« Maechoromclie dl Merlin 

i Vi in (li.ipar y|. 
B i bl I o k r ap Ii i e. 

I.itarari.e h« M i 1 1 h ei I u n ge n , IVr.onal- 



P. A„ Victor II«;.. (Vi.ing). 



Blauui. Entgegnung 



Arkiv for nordisk Filologi. udgivet under Med- 
virkning af Sophun Bugge (Christiania), Ni- 
cnlaus Linder (Stockholm), Adolf Norccn 
lUpsala). Ludv. F. A. W im IM et (Kjobenhavn). 
Theodor Wisen (Lund), ved Gustav Storni. 
Christiania. J. W. Cappelen. I. Band, Heft 1 — 3 
(1882—83). 

Das Studium der nordischen Sprachen und 
Altert hümer, der nordischen Mythologie und Ge- 
schichte, des nordischen Rechts und der nordischen 
Sitte hat längst einen Umfang und eine Selbständig- 
keit gewonnen, welche gesonderte Organe für dessen 
literarische Vertretung wünschenswert!! erscheinen 
liesaen. Für Geschichte und Archaeologie des 
Nordens ist denn auch bereits seit geraumer Zeit 
durch besondere, tüchtig geleitete Zeitschriften ge- 
sorgt gewesen; für die nordische Philologie fehlte 
bisher eine ähnliche Vertretung, und beabsichtigt 
dns „Arkiv for nordisk Filologi" diese Lücke zu i 
füllen. Auf der Versammlung nordischer Philologen, 
welche im Sommer des Jahres 18S1 in Christiania 
zusammentrat, wurde die Begründung dieser Zeit- 
schrift verabredet, und als ein gemeinsames Unter- 
nehmen der 3 nordischen Hauptreichc wird diese 
schon durch die an der Spitze derselben stehenden 
Namen bezeichnet; doch rechnen die Herausgeber 
auch auf die Mitwirkung deutscher und englischer 
Fachgenossen, denen für ihre Beiträge der Gebrauch 
ihrer eigenen Muttersprache grundsätzlich zugestan- 
den ist. Auffällig mag erscheinen, dass unter den 
Leitern der Zeitschrift kein Isländer zu finden ist, 
und dass somit gerade dasjenige Land bei dem 
Unternehmen unvertreten bleibt, in welchem sich 
die literarisch wichtigste Sprache des alten Nordens 
in ihrer alten Gestalt nahezu unverändert erhalten 
hat. Indessen mögen persönliche Gründe diese 
Nichtberücksichtigung Islands veranlasst haben, wie 



etwa das hohe Alter oder der entlegene Wohnort 
des einen oder anderen der namhafteren isländischen 
Sprachforscher, und dass jedenfalls keine der im 
Norden früher mehrfach bemerkbaren nationalen 
Eifersüchteleien massgebend geworden ist, zeigt 
neben den Namen der Herausgeber auch der Um- 
stand, dass wir unter den Verfassern von Beitrügen 
auch einen der tüchtigsten jüngeren isländischen 
Philologen finden. 

Der Bereich der „nordischen Philologie" kann 
natürlich sehr verschieden abgegrenzt werden, je 
nachdem man mehr oder weniger ausschliesslich die 
Sprachforschung ins Auge fa>st, oder aber zugleich 
auch die Realien berücksichtigt. Im gegebenen 
Falle scheinen, was sicherlich nur freudigst zu he- 
grüssen ist, die Grenzen möglichst weit gesteckt 
werden zu sollen, nur dass diejenigen Zweige der 
Disciplin. wie billig, geringere Berücksichtigung 
finden sollen, welche in eigenen Zeitschriften bereits 
ihr gesondertes Organ besitzen, wie z. B. die Dia- 
lektologie und die neuere Literaturgeschichte. Die 
bisher erschienenen 3 Hefte zeigen denn auch so- 
wohl was die Namen der Mitarbeiter, als was den 
Inhalt der einzelnen Beiträge betrifft, eine reiche 
Mannichfaltigkeit. Von schwedischen fielehrten 
haben sich bisher bethciligt G. Cederschiöld. A. 
Kock, L. Fr. Leffler, A. Norccn. E. V. Norelius, 
A. Schagcrström, G. Stjernströin, sowie der Ano- 
nymus „A. D."; von norwegischen K. Brekke. S. 
Bugge, J. Fritzner, der Astronom II. Geelmuyden. 
M. Nygaard und G. Storni; von dänischen J. Ilof- 
fory, Kr. Kalund und Viggo Säby; ausserdem auch 
die Deutschen E. Mogk und/fh. Möbius, sowie der 
Isländer Björn Magnüsson Olsen. Dem Inhalte nach 
begegnen wir zunächst einigen Ineditis. wie dem 
literargeschichtlich interessanten „Allra kappa kva?tli* 
(S. 62— SO), welches Cederschiöld herausgegeben 
und mit Anmerkungen begleitet hat, sowie einem 

31 
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von G. Storm mitgetheilten Bruchstücke einer latei- 
nischen Uebersct7.ung des Königsspiegels aus dem 
14. Jh. (S. 110—112). An sie schlicsst sich Kälunds 
Untersuchung über die Lücken in der Gullböris sngn 
(S. 179 — Hl), sofern dieselbe eine nochmalige Lesung 
einiger früher Tür unlesbur gehaltenen, dann «her 
von G. Vigfüsson entzifferten Stücke des Textes 
bietet; des letzteren mehrfach angefochtene Lesung 
derselben wird durch Kälund zwar in einigen Einzel- 
heiten verbessert, im wesentlichen aber ganz ent- 
schieden bestätigt. Andere Heiträge enthalten Be- 
richtigungen einzelner Texte, wie Fritzners über- 
zeugender Aufsatz: tjing e(lr pjodarmal (S. 22—32) 
und S. Bugge's Bemerkungen über Hyndluljod (S. 
249 — 65). Lefflcr bringt eine Probe einer metrischen 
Uebersetzung von Versen der Njäla ins Schwedische 
(S. 192 96); weit zahlreicher sind aber wieder die 
Aufsätze über einzelne litcrargeschichtliche Fragen. 
So behandelt G. Storni die Frage, ob in irgend 
welchen llss. der Heimskringla Snorri Sturluson 
als Verfasser der Königssagen genannt werde oder 
genannt worden sei (S. 47 — (51), und zwar kommt 
er auf Grund sorgfältiger Untersuchungen zu dem 
Ergebnisse, dass dies nicht der Kall sei. dass viel- 
mehr sowohl Laurents Hanssun als Peder Clausson 
ihre Angabe, dass Snorri die Konigssngen verfasst 
habe, lediglich einem aus der Bergsbök gezogenen 
Schlüsse verdanken. Derselbe Verfasser bespricht 
ferner die verschiedenen Redactionen der Jöms- 
vikinga saga (S. 235—48). deren ursprüngliche Ent- 
stehung er etwa der zweiten Hälfte des 12. Jh.'s 
zuweist; weiterhin auch dje Quelle der schwedischen 
Reimchronik vom heil. Olaf (S. 304), als welche 
Storm lediglich die Stockholmer Hs. der Olafs 8. 
hclga gelten lassen will. — eine Annahme, von 
deren Richtigkeit ich mich nicht überzeugen kann, 
da z. B. das Gedicht V. 800 (ed. Klemming) den 
„ Archebiscopen ödmwnder'" nicht aus dieser Quelle 
bezogen haben kann. Hierher gehört aber auch die 
schöne Untersuchung von Hans Geelmuyden über 
den Entstehungsort des Königsspiegels (S. 205—8). 
der sich auf Grund astronomischer Berechnungen 
aus einzelnen Angaben der Quelle auf ungefähr 
64°51' n. Br., also etwa die Gegend des alten 
Hrafnista im Naumdaslafylki. feststellen lässt. Von 
hohem Interesse für die germanische Heldensage 
ist eine Abhandlung S. Bugge's über die Rosomoito- 
rum gens bei Jordanes (S. 1—21); als das rothe 
Geschlecht wird der Stamm erkannt, dem auch 
Sibich zugewiesen wird, und dessen rothe Farbe 
mit seiner treulosen Sinnesart zusammenhängt, — auf 
dasselbe Geschlecht werden aber auch die rosmofjöll, 
oder richtiger Rosmonfjöll. der Atlakv. 17 zurück- 
geführt, deren Erwähnung in diesem Gedichte auf 
eine Entlehnung aus einem ganz anderen Licde 
zurückgeführt wird. Zu den sprachlichen Belegen, 
welche der Verf. bietet, Hesse sich etwa noch die 
Verweisung auf Schmellers Bayer. VVB. (ed. Fromann) 
S. 151, und von Schmid's Schwäbisches WB. S. 439 
beifügen, wo bemerkt wird, dass im Schwäbischen 
wie im Bayerischen die Sommersprossen noch heu- 
tigen Tages Rosmucken, heissen. Für die Rcchts- 
geschichte hat Björn Olsen durch ein paar sehr 
einleuchtende Emendationen zu Graigäs gesorgt 
(S. 298—301); lür die Metrik Tb. Möbius durch 



einen Aufsatz über die Ausdrücke forayrdUla«' 
kviduhättr, Ijodahattr (S. 288—94). Rein 'sprach' 
wissenschaftlicher Art sind die Abhandlungen Schag- 
ströms über das schwedische „öde" = fntum (S. 33 
— 37), Hoffory's über den Namen Astridr und die 
zwei nordischen r-Laute (S. 38—43), dann über 
pjodölf von Hvin und die Brechung (S. 44— 4tf). 
ferner Nygaard's über den Gebrauch des Conjunctivs 
im Altnordischen (S. 113—49); die grammatischen 
und etymologischen Beiträge Noreen's (S. 150—78), 
die WÖrterklärungen Axel Kock's (S. 209 - 17), die 
zerstreuten Bemerkungen ülier den schwedischen 
Sprachgebrauch im 17. und 18. Jh. von Norelius 
(S. 218 — 34), Leffler's Untersuchung über germa- 
nische und zumal nordische Formen des Adjectiv:, 
„hög" = hoch (S. 266—87), sowie Bemerkungen 
über das Wort „hustru" von Viggo Säby (S. 200 
—205) und Noreen (S. 295—98). Hier reihen sich 
ferner auch zwei kritische Besprechungen fremder 
Werke an, deren eine, von „A. D.*. Auren's Bidrag 
tili svenska sprakets aksentlära, Stockholm 1880 
(S. 197 — 200), und deren zweite, von K. Brekkc, 
Broberg's Manuel de la langue danoise, Kopenhagen 
1882 (S. 301—3) zum Gegenstande hat. Zu er- 
wähnen ist endlich noch ein Nekiolog, welchen E. 
Mogk dem zu früh verstorbenen Anton Edzardi 
widmete (S. 81 — 85), sowie ein sehr willkommenes 
Vcrzeichniss der im Jahre 1881 erschienenen, die 
nordischen Sprachen betreffenden Schriften und 
Aufsätze, von Stjernstrym (S. Stt — 109). Da zumal 
kleinere, in Zeitschriften u. dgl. zerstreute Aufsätze 
sich gar leicht der Beachtung entziehen, ist die 
Fortsetzung dieses Verzeichnisses um so wünschens- 
werthor, als dasselbe gerade für das uns Deutschen 
am schwersten controllirbare Gebiet des skandi- 
navischen Buchhandels die möglichste Vollständig- 
keit verspricht. 

Typographisch gut ausgestattet, darf das sorg- 
sam geleitete und von den tüchtigsten Kräften unter- 
stützte Unternehmen den deutschen Fachgenossen, 
das Wort in jenem weiteren Sinne genommen, in 
welchem allein sich der Unterzeichnete selbst r.u 
diesen rechnen darf, sowohl zum Studium als auch 
zur Mitarbeit dringend empfohlen werden. 
München, 15. Aug. 18s3. K. Maurer. 



Müller-Fraureuth, Carl, Die deutschen 
Lügendichtungen bis auf Münchhausen. Halle. 
Max Niemeyer. 188 1. 143 S. 8. 

Vorstehende Schrift ist mit vielem Fleiss und 
Eifer gearbeitet und verdient um so mehr Aner- 
kennung, als sie, abgesehen von dem vortrefflichen, 
aber vorzugsweise nur die Lügenmärchen und 
Lügenlicder berücksichtigenden Abschnitt in Uhland's 
Abhandlung über die deutschen Volkslieder (Schriften 
zur Geschichte der Dichtung und Sage III, 222 —43). 
die erste Behandlung des Themas ist. Natürlich ist 
eine erste Behandlung eines so reichen Themas immer 
unvollkommen und nur als Vorarbeit einer einstigen 
vollkommeneren anzusehen. Wiederholte gründliche 
Durchforschung der deutschen Literatur wird gewiss 
noch manches ergeben, vor allem aber müssen die 
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Lügendichtungen der fremden Literaturen ver- 
gleichend herangezogen und ihre etwaigen Ein- 
wirkungen auf die deutschen untersucht werden. 
BU jetzt fehlt es, so viel ich weiss, an Arbeiten 
über die nicht deutschen Lügendichtungen, und 
deshalb ist es nicht zu verwundern, dass unser 
Verf. sie nur wenig berücksichtigt hat. Er hätte 
«W jedenfalls die wichtigsten fremden Märchen- 
oml Volkslicdersammlungen, so weit dieselben ihm 
im Original oder durch Uebersetzungen zugänglich 
waren, durchsehen müssen; es würde dies den Ab- 
schnitten über die Lügenmärchen und Lügenlieder, 
von denen erstcrer der schwächste des gan/.en 
Boches ist, sehr zu gute gekommen sein. — Ein 
mehr äusserlichcr Mangel der Schrift ist, dass von 
den 9 Bogen derselben die drei letzten unter dem 
Titel 'Nachweise und Anhänge' 292 eng gedruckte 
Anmerkungen enthalten. Dieselben bestehen theils 
»o> kurzen Citaten, und zwar öfters nur aus einem 
einzigen, theils aus Anmerkungen bis zur Länge 
toii ein oder zwei Seiten. Es wäre für den 
Leser viel bequemer, wenn die Mehrzahl der 
Anmerkungen zum Theil in den Text verar- 
beitet, zum Theil unter ihn gesetzt und nur die- 
jenigen, die wirklich als Anhänge zu betrachten 
sind, hinter dem Text ihren Platz gefunden hätten. 

— Von den Nachträgen, kleinen Berichtigungen 
und Bemerkungen zu Einzelheiten, die ich mittheilen 
könnte, mögen einige hier folgen. Ein paar Nach- 
träge und Berichtigungen haben auch F. Lichten- 
dem in der Deutschen Litteraturzeitung 1882, Nr. 
28, Sp. 1011 f., und J. Bolte in dem Jahresbericht 
der Gesellschaft für deutsche Philologie in Berlin 
IV. 35 f., gegeben. — Zu den S. 5 ff. besprochenen 
Lügenmärchen wären viele nachzutragen, ich be- 
gnüge mich aber hier auf meine Anmerkung zu 
einem Märchen aus Venetien im Jahrb.. Tür roman. 
u. engl. Lit. VII, 275 ff. hinzuweisen, die ich jetzt 
-ehr vermehren könnte. — Das S. 17 f. besprochene 
Grimmsche Märchen Nr. 138 hat noch folgende 
Parallelen: L. Stracker jan, Aberglaube und Sagen 
*u« dem Herzogthum Oldenburg, II. 297, Nr. 017; 
A. Ive, Fiabc popolari rovignesi, Nr. 4; P. Sebillot, 
Litterature orale de la Haute-Bretagne, S. 389; S. 
Baring-Oould, Household Stories, Nr. 12 (Appendix 
*u W. Henderson. Notes on the Folk Lore of the 
Northern Countics of England and the Borders); F. 
J. Wiedemann, Aus dem inneren und äusseren Leben 
der Ehsten, S. 290 (als Räthsel mit unklarer Lösung). 

- Oberflächlich sind die Bemerkungen S. 30 und 
f. über Heiligenlegenden und Lügenschwänke. — 

Eine hübsche Variante der S. G2 f. besprochenen 
Er/lhlung von der Lügenbrücke findet sich aus 
dem Volksmund mitgetheilt bei L. Adam, Les Patois 
Wroins, S. 409. Die Geschichte spielt hier zwischen 
& Peter und 'le hon Dieu" und die Brücke von 
Ab&ucourt ist die Lügenbrücke. — Den S. 65 f. 
«wähnten Riesenfischen, die Tür Inseln gehalten 
werden, ist besonders der Fisch Jasconius in der 
Navigatio S. Brandnni hinzuzufügen. — Zur Ge- 
schichte von Hans dauert in der Tonne, der aus 
dem Spundloch heraus einen Wolf am Schwänze 
packt u. s. w, (S. (59), verweise ich auf das Archiv 
für slavische Philologie I, 275 f. und füge meinen 
dortigen Nachweisen jetzt noch Melusine L, 91. E. 



Rolland, Faune populaire de la France, I, 142, M. 
Kremnitz, Rumänische Märchen. S, 152. hinzu. — 

j Bei Besprechung des Vincentius Ladislaus des Her- 
zogs Heinrich Julius als 'Abbild des Miles gloriosus 
und Vorläufer der Bramarbasse des dreissigjährigen 
Kriegs, der Horribilicrihrifax und Dnradiridatum- 
tarides' (S. 75 f.) hat der Verf. auffallenderweise 
den wiederholt gedruckten Aufsatz Herman Grimm's 
'Das Theater des Herzogs Heinrich Julius von 

j Braunschweig zu Wolfcnbüttel' (Wostcrninnn's Deut- 
sche Monatshefte I, 1856, S. 323 ff. H. Grimm, 
Essays. Hannover 1859. S. 134 ff., Fünfzehn Es.-ays, 

! neue Folge, Berlin 1875, S. 142 ff.) nicht benutzt, 
durch welchen er auf den 'Capitano' der italienischen 
Komödie und auf Francesco Andreini's — nicht, 
wie bei Grimm überall gedruckt ist. Andrieni's — 
Hittloge 'Le bravure del Capitano Spnvento' hin- 
gewiesen worden wäre lieber den 'Capitano' und 
Andreini's Dialoge hat seitdem auch A. Bartoli in 
seiner vortrefflichen Einleitung zu den von ihm 
herausgegebenen 'Scenari inediti della Commedia 
deir arte'. Firenze 1H80. S. XVIII -XXV, LIII— 
LV, gehandelt. Bei dieser Gelegenheit sei darauf 
aufmerksam gemacht, dass eine deutsche Ucber- 
set/.ung der drei ersten Dialoge Andreini's mit dem 
Titel 'Hauptmann Schreck. Auß VVellischer sprach 
in Hochdeutsche vbersetzt, Durch Chim Haarlock 
von Vorhoff. Zu Beickwcis Vorlegts Saul Klar- 
wiek. Im Jahr, 1(327' (4°) im Besitz der Grossh. 
Bibliothek zu Weimar ist. Erich Schmidt's An- 
nahme (Anzeiger für d. Alterth. u. d. Lit. VII, 318), 
Andreini's Buch werde auch nach Deutschland ge- 
langt sein, erhält dadurch eine Bestätigung. Auch 
ein, wie es scheint, ganz unbekanntes, ebenfalls im 
Besitz der Weimarischen Bibliothek befindliches 
Werkchen von Johann Rist sei hier erwähnt, welches 
betitelt ist: 'Johannis Ristii Holsati Capitan Spavento 
Oder Rodomontades Espagnolles. Das ist: Spanische 

I Auffschncidercyen, auß dem Frantzösischcn in deut- 
sche Verß gebracht. Zum Drittenmahl Gedruckt 
bey Johann Gutt Wasser, in Verlegung Tobia; Gunder- 
mans, Buchführer, 1640' (8°)- Rist's Dedication des 
Büchleins ist vom 1. Januar 1635. Ueber sein 
Original, die in spanischer und französischer Sprache 
verfasston 'Rodomuntadas castellanas' (s. 1. 1607; 
Rouen 1610), weiss ich nichts weiter, als was Rist's 
Vorwort, Ticknor, Geschichte der schönen Literatur 
in Spanien, II, 244. und Brunet, Manuel, IV, 1347, 
geben. — Zu den 'drei Wahrheiten' (S. 86. Anm. h) 
8. meine Nachweise in dem nächstens erscheinenden 
2. Bande von H. Gering, Islendzk ^Eventyri, S. 180 
—85 (zu Nr. LXXXIV). — Dem S. 94 aus Fischart's 
Gcschichtkl. Kap. 27 mitgetheilten gereimten Kecept 
entspricht zum Theil ein Recept in des Erasmus 
Alberus Fabel 'von einem Frosch und Fuchs' (Gö- 
deke. Elf Bücher deutscher Dichtung, I, 10P, Z. 
12 ff.). — Zu der S. 120, Anm. 167 erwähnten 
Anekdote von dem aus der Fremde heimgekehrten 
und dem Rechen vgl. das Deutsche Wörterbuch 
unter Harke. — Zu dem S. 13* Z. 2 erwähnten 
Legendenwunder von den wieder lebendig gewor- 
denen gekochten Hühnern vgl. meine und F. Wolfs 
Nachweise im Jahrb. für rom. u. engl. Lit. III, 58 ff. 
und 67 ff., die ich jetzt bedeutend vermehren könnte. 
— Schliesslich kann ich nicht unterlassen, die grosse 
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Menge Druekfehler und das Fehion eines Registers 
zu rügen. 

Weimar. Rcinhold Köhler. 



Deutsche Natiunal-Literatur. Historisch-kritische 
Ausgabe. Unter Mitwirkung von Dr. Arnold, 
Dr. Ü. Bolke. Prof. Dr. K. Bartsch u. a. heraus- 
gegeben von Joseph Kürschner. Berlin und 
Stuttgart, W. Spemann. Lief. 1 — 34. 

Ein neues Unternehmen, das sich von den zahl- 
reichen iihnlichen dadurch unterscheiden soll, dass 
es 'in einer bisher nicht zur Anwendung gekom- 
menen Weise die literarische Produktion mit dem 
literargeschichtlichcn Apparat verbinden und zum 
ersten Mal die deutsche Nationallitcratur zum Ganzen 
vereint von ihren Anfängen bis zur Gegenwart vor- 
führen' soll. Der Plan i*t gross gedacht, und wenn 
es gelingt, denselben entsprechend durchzuführen, 
so dürfen wir dem Herausgeber und der Verlase- 
handlung dazu Glück wünschen. An sympathischer 
Aufnahme scheint es dem Unternehmen nicht zu 
fehlen, und ich gestehe, ich freue mich dessen; denn 
ich hoffe, es werde dadurch nicht nur unmittelbare 
auf eigener Lektüre beruhende Literaturkenntniss 
in weitere Kreise getragen, die Resultate der neueren 
literaturgeschichtlichen Forschung bequem zugiing- 
lich gemacht, sondern auch die Lust zu weiterem > 
Vordringen, zu voi tiefterem Studium geweckt werden. 
In der liebevollen Pflege unserer Literatur aber 
liegt eine erhaltende und läuternde Kraft für unser 
Volk. Ich denke daher, nicht bloss in der Familie, 
sondern auch in Lehrerbibliotheken werden diese 
Bände an ihrem Platze sein, und wenn ein verstän- 
diger Lehrer mit richtiger Wahl den einen oder 
anderti einem strebsamen Schüler in die Hand gibt, 
wird es auch gute Früchte tragen können. 

All das hängt freilich an der Ausführung. Mir 
liegen vorfäufig acht Bande vor: aus der Literatur 
des 17. Jh.'s 2 Bände Grimmelshausen (Simplicissi- 
mus nach D, ed. Bobertag), aus der des 18. und 19. 
Jh.'s je 1 Band Wieland (Obcron. Erzählungen und 
Märchen in Versen ed. Pröhle), Lessing i Lieder, 
Oden, gereimte Fabeln und Erzählungen. Sinnge- 
dichte. Fragmente, Fabeln in Prosa; der junge 
Gelehrte; die Juden ed. Boxberger), Goethe (Faust 
ed. Düntzer). Schiller (Räuber und Fiesco sammt 
den Theaterausgaben ed. Boxberger), Stürmer und 
Dränger III (Auswahl aus Maler Müller und Schu- 
bart ed. Sauer) und Kortums Jobsiade (cd. Bober- 
tag). Ich könnte nicht allen diesen Arbeiten gleich 
ungetheilten Beifall zollen: indess man begreift, 
warum gerade die ersten Bände eines solchen Unter- 
nehmens nicht durchaus die vollkommensten sind, 
und dass unter verschiedenen Mitarbeitern nicht alle 
gleich Vollendetes leisten; einzelne Missgriff'e und 
Versehen aber das Ganze entgelten zu lassen, wäre 
ungerecht und vorschnell. Ich denke auch im fol- 
genden nicht so »ehr die einzelnen Bände zu kriti- 
ßiren und meine etwaigen Einwendungen vorzu- 
bringen; dies scheint mir hier um so überflüssiger, 
als die einzelnen Herausgeber ja grösstenteils be- 
reits anderweitig auf denselben Gebieten, ja für 
dieselben Autoren thätig waren und man daher im 



Allgemeinen ihre Art der Behandlung zur Genüge 
kennt; ich möchte vielmehr mit Rücksicht auf das 
Vorliegende einige principielle Punkte herausbeben, 
die mir am Herzen liegen. 

'Alle Texte, heisst es in der Ankündigung 
'erfahren sorgfältigste Revision'. Hierfür will ich 
nur namentlich auf Sauers Auswahl aus Müller und 
Schubart hinweisen: für Müllers Golo und Genoveva 
konnte zum ersten Mal Seuffcrts Kollation der H*. 
des Dichters benutzt und dadurch manches berich- 
tigt werden, und auch an eignen gelungenen Ver- 
besserungen fehlt es nicht ("8b, 5 und Gedichte 14. 
24 S. 277). Gewicht legt die Ankündigung auch 
auf Ergänzung und Vervollständigung der Werke 
durch bisher ungedrucktes oder doch in Gesammt- 
ausgaben noch nicht aufgenommenes Material, wie 
z. B. der unterdrückte Bogen der Räuber und Lessing* 
Gedicht an K. L. v. Carlowitz. 'Interpunktion und 
Orthographie wurden nach Möglichkeit geregelt : 
dagegen soll bei der Bestimmung dieser Ausgaben 
keine Einwendung erhoben werden, wiewohl dabei 
ohne Frage vielfach Charakteristisches verwischt 
wird und namentlich bei der Interpunktion mit 
feiner, vorsichtig schonender Hand sollte vorge- 
gangen werden. A eitere Autoren (z. B. Grimmels- 
hausen) erscheinen in der Originalurthographie. In 
den andern Fällen sollten aber nur nicht mit der 
Orthographie auch Formen und syntaktischer Brauch 
angetastet werden. Im allgemeinen ist das auch 
Princip, aber nur nicht immer streng genug beo- 
bachtet. So druckt Boxberger in seiner Räuber- 
ausgabe, die 'nach der vom Jahre 17K1 revidirt' ist 
(S. XII) !), IS statt Ahndung der ältesten Auf- 
gaben Ahnung (wie zuerst die 3. Ausg. von 1 791* 
hat) und setzt mehrfach gleich in der Vorrede ['■'>, 
15. 5, 15). 22) die schwachen Adjectiv formen statt 
der sturken der alten Ausgabe (die allzuengc Palli- 
saden. diese mutiiwillige Schriftverächter, die un- 
moralische Charaktere — Boxberger überall -in). 
Lesarten sind im Allgemeinen nicht angegeben, ge- 
legentlich thut es ein oder der andere Hrsg. nach 
subjektivem Ermessen. Hier wünschte man doch 
ein festeres Princip, bei dessen Durchführung freilich 
der individuelle Takt des Hrsg.'s sich sehr zu bc- 
thätigen hätte. Beschränkung ist in diesem Punkte 
allerdings schon durch die Bestimmung dieser Aus- 
gaben geboten. Aber es gibt doch Lesarten, die 
lehrreich und wichtig genug sind, dass sie auch in 
solchen Ausgaben principiell nicht fehlen sollten. 
Boxbergers Verlegenheit dem Texte der Lieder 
Lessings gegenüber (VII f.) wäre dadurch gewi.^ 
am besten abgeholfen gewesen, wenn er unter dem 
Texte der Ausgabe von 1771, welche als die letzte 
vom Dichter selbst besorgte zu Grunde gelegt 
wurde, die wichtigsten Lesarten der älteren Druck« 
(nicht bloss der 'Schriften' von 175.1), an denen 
kein Ramler herumbesserte, hätte setzen dürfen. 
Welche Lesarten wichtig genug sind, um aufgenom- 
men zu werden, würde übrigens im einzelnen Falle 
sicher nicht so schwierig zu entscheiden sein: vor 
allem natürlich solche, welche charakteristisch sind 
für den Entwicklungsgang des Dichters. Bei grössern 
Werken, die in späteren Ausgaben eine so durchgrei- 
fende Umgestaltung erfahren haben, dass diese durch 
die Auswahl der Lesarten schon des Raumes halber 
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nicht erschöpfend zur Anschauung gebracht werden 
kann, müsste natürlich die Einleitung das Verhält- 
nis der Ausgäben zu einander darlegen. Dies sei 
u. a. namentlich auch dem Hrsg. Wielands empfohlen, 
von dem wir hierüber bereits in dem vorliegenden 
Bande mehr hätten erwarten dürfen. Bei grössern 
Werken werden die ersten Drucke, überhaupt die 
wichtigsten Ausgaben ohnehin principiell angegeben 
(heim Siinplicissimus bibliographisch genau, doch 
wie es scheint, nicht ganz fehlerfrei); es wäre zu 
wünschen, dass auch bei kleineren Gedichten wo- 
möglich «1er erste Druck angegeben würde und zwar 
wo sich dieses ermitteln liisst, gesondert von dem 
Datum der Entstehung. Sauer hat dies bereits sehr 
sauber und ansprechend durchgeführt; bei Boxbergers 
Lessing wird zwar der Kenner, nicht aber der er.^t 
Heiehrung suchende Leser immer gleich wissen, ob 
er das Jahr des ersten Druckes oder der Entstehung 
vor sich hat, und ob letzteres sich überhaupt er- 
mitteln lässt. 

Ich habe schon im vorstehenden Einleitungen 
und Anmerkungen gelegentlich streifen müssen. Auf 
beiden ruht bei der Tendenz des ganzen Unter- 
nehmens ein Hauptgewicht. Durch die Biographien 
der Dichter, zusammenfassende Behandlung ver- 
wandter Erscheinungen, Einleitungen zu den einzel- 
nen Werken und Einzelerkbirung sollen diese Aus- 
gaben ja den Lesern zu Führern werden. Man 
wird hier von vorneherein zu weitgehende Forde- 
rungen ablehnen müssen, wenn ein solches Unter- 
nehmen überhaupt möglich sein soll; aber dem 
gegenwärtigen Stande der Forschung müssen sie 
entsprechen, und sie sollen, meine ich, nicht bloss 
fertige Resultate bequem übermitteln, sondern den 
Leser auch in noch schwebende Fragen einführen 
und auf die Mittel hinweisen zu weiterer eigner 
Orientirung. Das regt an. Von diesem Standpunkte 
kann kh denn freilich mit Düntzers Einleitung zum 
Faust nicht sehr zufrieden sein, wenn er meint, 
über einen der allerwichtigsten Punkte sich mit der 
kurzen Bemerkung begnügen zu dürfen (S. XXXVI): 
Weisse war es, der zuerst die Spuren eines ur- 
sprünglichen, später aufgegebenen Planes nachweisen 
zu können glaubte, woran man zum Theil noch 
beute glaubt'. 'Man': wer? wird der wissbegierige 
Leser fragen, und worauf gründet sich diese An- 
nahme, und ist sie bereits als abgethun zu betrachten? 
Der Hrsg. mag "über diese Frage denken, w ie er 
will, er musste aber den Leser in dieselbe einführen 
und orientiren, die Hauptvertreter der verschiedenen 
Standpunkte und ihre Schriften namhaft machen, 
»uf die Schwierigkeiten besonders hinweisen und — 
wenn er es kann, sie lösen. Mit dem Zugcständ- 
niss von einzelnen Unebenheiten und Widersprüchen 
»*t es nicht gethan, wenn der Commentar gerade 
bei den Hauptschwierigkeiten schweigt, und in dem 
Verzeichnis der neuern Faustliteratur eine Unter- 
suchung wie die Scherers gar nicht genannt wird, 
^ass die Fragen nach den etwaigen Quellen und 
dem Verhältnisse der Dichtungen zu denselben, nach 
Vorbilden und überhaupt literarischen Voraus- 
setzungen in den Einleitungen und in einzelnen 
'allen auch in den Anmerkungen zu erörtern sind, 
i*t selbstverständlich, und die Hrsg. haben sich 
dieser Aufgabe auch siimmtlich, freilich nicht mit 



gleichem Glücke, entledigt. So hat es sich Pröhle 
beim Oberon doch ziemlich leicht gemacht mit der 
Darlegung des Qucllcnverhältnisses, und Bobertag 

! gibt seiner Neigung zu Auszügen und Inhaltsan- 
gaben statt zusammenfassenderCharakteristik nament- 
lich in der Einleitung vor dem Simplicissimus noch 
immer zu viel nach. Für Kortum scheinen mir 
gerade die eigentlichen literarischen Voraussetzungen 

I zu kurz zu kommen gegen diejenigen Richtungen, 

] von denen er sich unterscheidet. Was die Anmer- 
kungen betrifft, so halten sie sich, abgesehen von 
Düntzer, ziemlich in den richtigen Grenzen zwischen 
zu wenig und zu viel; es Allen recht zu machen, 

\ ist natürlich gerade hier am wenigsten möglich; und 
Fülle, wo dasselbe mehrfach erklärt wird (wie Schil- 
lers Räuber 11, 9 vgl. 39, 18. 72, 16. 91, 36. — 

' 22, 20 vgl. «)0, 6. 271), 24. 2Ü i. 36. — 81, 27 vgl. 

, S. II f. XXIV), oder Anmerkungen später nach- 

i hinken, oder Citate wie 'Herder, Zerstreute 
Blätter' oder 'Wunderhorn I' (wo? beides in Box- 
bergers Lessing 45, 4. 321. 23) begegnen selten. Im 
Allgemeinen werden Wortcrklärungen, bei alteren 
Autoren natürlich sehr nothwendig, bei neueren 
zurücktreten können gegen Darlegung des iiinern 
Zusammenhanges, Hinweisung auf Vorbilder und 

I literarische Voraussetzungen u. a.. worauf ich oben 
schon hingewiesen habe; das ist auch im Allgemeinen 
so gehalten worden; im Einzelnen wird sich freilich 
manches nachtragen lassen Auf Berichtigung 
schiefer oder verfehlter Erklärungen kann ich mich 
ebenso wenig einlassen, als auf Polemik gegen ein- 
zelne meiner Ansicht nach unhaltbare Behauptungen 
in den Einleitungen. 

Es liegt, selbstverständlich im Plane des ganzen 
Unternehmens, dass nicht alle Dichter vollständig 
gebracht werden können, ja dass verwandte Er- 
scheinungen in Gruppen zusammengefasst werden 
müssen. Hier kommt alles auf eine richtige Aus- 
wahl an, und hierüber muss das weitere Fortschreiten 
des Unternehmens abgewartet werden. Aber in 
einem der vorliegenden Bände wurde die Lösung 

! einer derartigen Aufgabe schon sehr glücklich be- 
gonnen ; es ist der mehrfach schon anerkennend 
hervorgehobene von Sauer: die Auswahl ist mit 
Geschmack und Geschick getroffen; die Riehtungen, 
welche die Dichter einschlugen, treten darin an- 
schaulich hervor, und über alles W issenswert he 
orientiren die Einleitungen und Anmerkungen in 
treffender Weise. Wenn in gleich ansprechender 
Behandlung noch andere ähnliehe Partien vorliegen 
werden, so wird gerade durch solche Ausgaben 
einem wirklichen Bedürfnisse abgeholfen sein. 

Die äussere Ausstattung und Druckeinrichtung 
ist vortrefflich und der Preis dabei sehr mässig. 
Sehr willkommen ist gewiss die allgemein durch- 
geführte Zeilen Zählung, und wenn die Illustration 
in der Weise zu Hilfe genommen wird, wie es hier 
geschieht^ indem Titelblätter erster Ausgaben (so 

1 Kortum« Jobiiudc 49 f. int dem Ovidisehon 'Parro, noc 
invidoo, niue rac, Uber, ibi» in urbem' (Triat. I 1, 1) nw ige- 
bildot; vgl. auch Horaz Epiat. I 20. U f. halte ich lür bib- 
lische Keminiaccnz (Joh. 16, 12), wio auch das Bild zum 1. 
Cap. doch wohl nicht ohne Beziehung auf den Kvangidisten 
Lucas gewählt int. — Kauber 5H, l-'l vgl. non ex quolibet 
trunco fit Mcrcurius. — Le.tsingn Fabeln in l'r. II, "21 (3. 238) 
Tgl. Sinnged. I, 91 (S. 144) u. a. 
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bei den Räubern. Lessings 'Schrifften' und Fabeln, 
Sebubarts Gedichte von 1785). Originalvignetten. 
Kupfer und Schnitte (Simplicissimus, Johsiade), 
Theaterzettel (Faust. Räuber), Handschriften (Kaust, 
ein Brief Wielands. Müllers Grabschrift, auch eine 
Handzeichnung Goethes) und Diohterportraits (Müller. 
Schubart, Kort um ) nach beglaubigten Vorlagen repro- 
ducirt werden, so ist das gewiss dankenswerth. denn 
so dient sie nicht bloss in jetzt so beliebter Weise 
müssiger Schaulust, sundern verwendet die An- 
schauung, um den Loser in di - Zeit der Entstehung 
jener Wcrko zu versetzen und hilft das historische 
Interesse fördern. 

Prag. H. Lamb«!. 



Baechtold, Jak., Goethes Iphigenie in vier- 
facher Gestalt. Freiburg und Tübingen, J. C. 
B. Mohr. 1883. VIII, 125 S. Lex. 8. 

Der im October 1882 erschienenen Ausgabe des 
Götz von Berlichingen in dreifacher Gestalt ist die 
der Iphigenie rasch gefolgt. Die freudige Begrüssung, 
welche ich damals in der Miinchener Allgem. Zeitung 
(Nr. 294) Bacehtoldts erster trefflicher Arbeit gegen- 
über ausgesprochen habe, kann ich heute bei «ler 
Anzeige seines Abdruckes der Iphigenie nur wieder- 
holen. Eine Vergleichung der vorliegenden Ausgahe 
mit Diint/ers verdienstvollem Werk (»Die drei 
ältesten Bearbeitungen von Goethes Iphigenie mit 
zwei Abhandlungen zur Geschichte und ver- 
gleichenden Kritik des Stückes" Stuttgart 1854) 
zeigt in erfreulicher Weise, welche Fortschritte 
die streng philologische Methode in der Bear- 
beitung der neueren deutschen Literaturgeschichte 
während der letzten Jahrzehnte gemacht hat. 
Die absehl iessende f I extreecnsion ist von Baechtold 
nach dem ersten Drucke (D) im H. Bande der 
Goeschen'schen Ausgabe (1787) wiedergegeben wor- 
den. Für die zweite Prosabearbeitung, die im 
Sommer 1781 niedergeschrieben, zuerst 1819 von 
Stahr. dann im 57. Bande der Ausgabe 1. H. 1842 ver- 
öffentlicht wurde, standen Baechtold drei IIss. (eine 
Gothaer C, Oldenburger O und Weimarer W) zu 
Gebote. Eine vierte im Goethearchiv verschlossene 
(G ) soll dem Drucke von 1842 zu Grunde liegen, 
während Stahr den Text nach O gegeben hatte. 
Baechtold hat seiner Ausgabe C zu Grunde gelegt, 
die auch in C enthaltenen Aenderungen wie die Varian- 
ten von G, 0 und W in den Anmerkungen gegeben. 
Der erste Prosaenlwurf. nach dem die erste Wei- 
marer Aufführung am (5. April 1779 stattgefunden 
hatte, ist bereits von Dünt/.er veröffentlicht worden: 
eine Vergleichung mit der Berliner Hs. (A) hat 
aber die Ungenauigkeit dieses ersten Abdruckes 
gezeigt. Varianten der 1870 vernichteten Strass- 
burger Iis. (S) sind nach einer 1858 von Loeper 
veranstalteten Kopie gegeben. Bei den Mittheilungen 
dieser drei Fassungen A, C. D konnte Baechtold 
nur bereits Bekanntes vervollständigen und berich- 
tigen. Völlig Neues dagegen enthält das in der 
zweiter. Spalte seiner Ausgabe mitgctheilte. Im 
schwäbischen Museum hatte Armbruster 1785 einige 
Scenen einer Textgestaltung der Iphigenie in freien 
Jamben mitgetheift. die, nachdem sie sich durch 



verschiedene Zeitschriften durchgeschleppt hatten, 
dann von Düntzcr wieder hervorgezogen worden waren. 
Baechtold theilt nun die ganze im Frühjahre 1780 
von Goethe ausgearbeitete Versificirung der Iphigenie 
mit, wie sie sich, allerdings an einzelnen Stellen 
verstümmelt, in einer zu Dessau aufbewahrten Ab- 
schrift Lavaters (B) erhalten hat. 

Gerade die Iphigenie ist das Werk, in dem die 
Umwandlung, welche nicht ohne Einwirkung der 
Frau von Stein während der ersten Jahre des 
Weimarer Aufenthaltes sich allmäli<h in Goethes 
Inncrem wie in dessen Aeusserung in der Dichtung 
vollzog, zuerst und am klarsten zu Tage tritt Nicht 
nur philologisch wichtig um das langsame Werden 
der Kunstform, die Herausbildung des Verses und 
die Veredlung der Sprache zu erkennen ist eine 
Vergleichung der verschiedenen Umarbeitungen der 
Iphigeniendichtung. \\ ir können durch die.«e Beo- 
bachtung auch die allmii liehe harmonische Entwicklung 
Goethes selbst verfolgen; wir sehen durch den Ver- 
gleich dieser verschiedenen Bearbeitungen, wie der 
titanenhafte Stürmer und Dränger sich die olympische 
Ruhe und Harmonie des Innern in thätigem Streben 
errang. So darf diese Ausgabe Buechtolds. welche 
eine leichte und vollständige l'ebersicht der formalen 
Fortschritte und inneren Ausbildung Goethes durch 
die in vier Spalten neben einander abgedruckten 
Textrecensionen geradezu sinnlich anschaulich mudit, 
alseine wirklich werthvolle Bereicherung unserer Goe- 
theliteratur gepriesen werden. Möge sich B. durch 
einzelne nörgelnde Stimmen, wie sie sich gegen jele 
wissenschaftliche Behandlung der neueren deutschen 
Dichtung erheben, nicht irre machen lassen. Solche 
Stimmen haben sich auch erhoben, als Tycho Momm- 
sen |h.">9 seine kritische Barallelausgabe von Romeo 
und Julia veröffentlichte; und wer möchte gegen- 
wärtig leugnen, dass diese Ausgabe eines der Werke 
ist, auf welche die deutsche Shakespearephilologic 
stolz sein darf wie auf wenige andere. Es ist Zeit, 
dass wir auch Goethe dieselbe kritische Sorgfalt 
angedeihen lassen. Traurig wäre es. wenn, wie die 
Bemerkung des Verlegers fürchten lässt, die Theil- 
nahme für derartige Goetheausgaben in Deutschland 
zu schwach wäre, um eine Fortsetzung des rühm- 
lichen Unternehmens zu ermöglichen. Ich habe bei 
seminaristischen Uebungen im Wintersemester 1882/-4 
Baechtolds Goetzausgabe als vorzügliches Hilfsmittel 
erproben gelernt, so dass ich nur wünschen kann, 
es möchte nun der Iphigenie recht bald eine Aus- 
gabe von Werthers Leiden folgen. 

Marburg, 22. Mai 1883. Max Koch. 



A Critical Kdition of some of Chance! s Minor Poem*. 
Bv John Koeh, Ph. I). hVrlin, R. Uaertners Verlags- 
buchhandlung (Hermann Heyfelder), lssa. 26 8. 4. M 1 

In dem vorliegenden Heft, das als wissenschaftliche Bei- 
lage zum Programm de» Uorothoenstädtischen Realgymnasium', 
Ostern 1S83, erschienen ist. wird — mit Ausnahme des Moder 
of Ood, der Complevnte of Venus und anderer nur 
theilweise hierher gehöriger Compleyntc* — «<> xiemlie 
Alles (roboten, was von Chaueer* Lyrik in selbständiger rerm 
auf uns gekommen ist. Seine Kenntnis« der Textesquclie 
verdankt der Hrsg. den Publikationen der E. K. T. nu 
andern Worten Furnivalls. üeber da« Verhältnis« dieser 
Quellen zu einander hatte er bereits früher in der Ang 
gehandelt und woieht in den seiner Ausgabe beigeg 
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Anmerkungen nur »ölten von den dort gefundenen Resultaten 
ab. Eine erschöpfende Würdigung der gegenwärtigen Leistung 
müssto daher nnthwendig mit der Prüfung jeuer Resultate 
beginnen. loh verzichte jedoch darauf, diene Prüfung in 
extenso vor den Augen meiner Leger anzustellen, begnüge 
mich vielmehr damit, an einem Beispiel die Berechtigung des 
Unheils, da» ich leider über Kochs Untersuchung «1er Ueber- 
lieferuug fällen rouss, nachzuweisen. Da» Urtheil lautet, das» 
Kochs Verfahren an methodischer Sicherheit wie nn Umsieht 



gar Manches zu wünschen übrig lässt, dass seine Resultate 
— mögen sie nun wahr oder falsch sein — vielfach nicht 
ausreichend begründet sind und dass in Folge dessen seine 
Arbeit spätere Kritiker der Mühe nicht überhebt, die Unter- 
suchung von frischem anzubellen. Als Beispiel möge uns die 
Besprechung der Ueberlieferung de» ABC dienen. 

Anglia IV, Anz. 8. 100 »teilt Koch einen Stammbaum 
auf, den wir mit Vernachlässigung der Distanzen hier repro- 
duciren: 



I! 



b» 
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Fairf. Bodl. Harl. 7578 Pcp. B. Pep. E. Og 8poght Sion Bedf. Ff. 5. 30 Glasg^ 



Er bemerkt dann, er habe .nur die schlechte Hs. HarL "Ja.'il 
ausgelassen, die sich nicht mit Bestimmtheit hineinfügen" 
lasse: «im allgemeinen neige sie jedoch zu B*. Die Be- 
rechtigung, eine Gruppe B anzunehmen, hat Koch noch mit 
keinem Wort erwiesen — ebenso wenig wie die Existenz einer 
Gruppe C. Ich füge hinzu, das» er die» auch in der Folge 
nicht für nöthig erachtet. Vielleicht aber ergibt »ich Einige» 
-- wenn auch unmöglich Alles, was wir brauchen — aus den 
Stellen, womit er die Hinneigung von Harl. -"-'.".I zu B belegt. 

„Y. 33 B, Harl. 2251: in Ihr bee C: htm in ihet". 
In Kochs Ausgabe lautet der gauze Vers: 

Euere hnth min hopt of refuite ben in J,t. 
Ist e* »icher, das» die Lesart in the bee hier falsch ist? Ich 
möchte sie sogar mit Rücksicht auf den Zusammenhang für 
die richtige halten, du der Hauptaccent hier auf die zeitliche 
ContinuitÄt, nicht auf die Person zu fallen »cheint. Auf jeden 
Fall scheint mir da» Beispiel von Koch schlecht gewählt. 

.35 B. Harl. 2251 unto nierry hugtote, C: 1ia*t pon to 
ni i>ericorde". 

Hier hat der Hrsg. entschieden mit Unrecht die Lesart 
von C bevorzugt: für die gegenüberstehende spricht nicht nur 
das französische Original (die Uebereinslimmuug ist Koch nicht 
entgangen, vgl. seine Anm. zur Stelle), sondern auch die 
Metrik, denn einen Vers wie: 

Hast pon to minerkorde (I. mis'rirard' > rtceyued me 
hat t'haucer gewiss nicht geschrieben (V. 25 ist natürlich mit 
IJ pau auszulassen). Die Wiederholung des Worte» mtrey in 
V. 36, an der Koch Austos» nimmt, war offenbar von Chaiicer 
beabsichtigt und wirkt höchst pathetisch: 

Euer? litith min hopt uf reftiite in pr he, 

For htr biftyrn /Hl oft, in many u trite, 

l'nlo merri littst pon rereyurd nie. 

Biil nterci! fetrfi", ut pt t/rete uns ist . . . . 
.45 B, Harl. 2251 Kril C: wiO*. 

Auch hier scheint die von Koch verworfene Lesart mir 
wiederum die richtige: 

AI Itnue 1 hen a beste in teilte und detle, 
nicht in teilte and dede: der Sünder hat seine Vernunft (« itte) 
nicht gebraucht und, wie ein Thier, nur »einen Trieben gemäss 
gehandelt. 

,58 B o« for our all in nee 0: to hüte our alliunct (HarL 
2251 : for rs im all inner/ 4 '. 

Welche Lesart den Vorzug verdient, darüber Hesse sich 
sehr streiten; als Belegstelle würde ich die Variante auf 
keinen Fall — wie Koch — ohne Erläuterung und Begründung 
anführen. 

Aehnlich verhält es sich mit dem folgenden Fall (V. 5!)), 
wo ich geneigt bin, die Lesart von Harl. 2251 für die ur- 
sprüngliche zu halten, diu übrigens hier mehr zu V hinneigt 
als zu B. 

Aus Kochs Belegstellen ergibt sich für uns also mit 
Wahrscheinlichkeit nur die Existenz der Gruppe C, während 
die Hinneigung von Harl. 2251 zu B auf solche Fälle be- 
schränkt scheint, wo beide da» Ursprüngliche haben. Einzig 
die letzte Stelle würde, wenn Harl. 2251 wirklich das Richtige 
hat, zur Erhärtung der Existenz von B wie von C dienen 
können, in demselben Masse dann aber auch die vollkommene 
Unabhängigkeit jener .schlechten Handschrift" Harl. 2251 von 
beiden Gruppen darthun. 

Nach Kochs eigener Auffassung der betreffenden Stellen 
jedoch würde sich zwar die Existenz der Gruppe B und die 
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Hinneigung von Huri. 2251 zu derselben, in keiner Weise aber 
die Existenz einer Uruppc C ergeben. 

Es leuchtet ein. du»» »olche Grundlage zu schwach ist, 
um ein ziemlich complicirteg Gebäude zu tragen, und ich darf 
die Erörterung über diesen Gegenstand hier wohl abbrechen. 
Dar manche Aeusserung de» Hrsg.'« könnte ich anführen zum 
Beweise, dass eine klare Einsicht in die Art, wie derartige 
Untersuchungen zu Murn uud wie sie darzulegen seien, ihm 
abgeht oder doch nicht dauernd gegenwärtig ist. Ich ziehe 
es jedoch vor, seine Textkritik im Einzelnen an einigen Bei- 
spielen zu beleuchten. Bildet .loch die Beurtheilung einzelner 
Stellen die einzige materielle Grundlage für die Beurtheilung 
der Ueberlieferung im Ganzen. 

Nun will ich nicht leugnen, dass Koch sehr oft «las 
Richtige getroffen hat; verhältnissmässig selten aber sind in 
seiner Ausgabe solche Fälle, wo »eine Recension oder gar 
Emendation wirklich Lob verdient (wie etwa die zu V. 132), 
weil sie du» nicht auf der Hand Liegende fand. Manchmal 
geschieht es, dass er in der Wahl fehl greift, und zuweilen 
stolpert er über einen Strohhalm. 

Former Age 77 f. heisat es: Ab mader, utlde or ieod no 
litigiere St kuttr, /»»• flen uns uf big furmer heue. Statt fleg 
schreibt Koch ßur ('.'■) und sagt in der Anm.: ^les ; thu», not 
jle* (sie Ms*.), was ('haucer's pronunciation; see the rhytne, 
Prol. 076". E» ist der Prolog zu den Canterbury Tales ge- 
meint, wo allerdings «lie Form ßtx — Flachs durch «len Reim 
als C'huucerseh erwiesen wird. Was aber haben wir hier mit 
Flachs zu thunr Einiges Nachdenken hätte Koch doch ge- 
lehrt, wovon an unserer Stelle die Rede ist, uiul selbst wenn 
er nicht nachgedacht, sondern nur %oino Augen gebraucht 
hätte, würde er es haben sehen müssen. Seinem Text liegen 
die zwei von Furnivall abgedruckten Hss. zu Grunde ; parallel 
mit diesen zwei Versionen des Gedichts und auf derselben 
Seite druckt Furnivall da» lat. Original de» Boetiua und 
Chaucer» pro»aischc Ucbertragung ub, indem er sich zum 
Ucberttuss noch die Mühe gibt, die Entsprechungen durch 
Versziffern genau zu bezeichnen. Dort möge Herr Koch nach- 
sehen. Wir lernen übrigen» hieraus, dass je bequemer eng- • 
lische Editoren es ihren Lesern machen, desto bequemer diese 
Leser »elber werden — »elbst wenn sie zugleich kritische 
Herausgeber sind. 

Ich fahre fort in meiner BlQthenlese. Zum Glück könnte 
ich zwnr noch recht Vieles, jedoch nichts von gleichem Kaliber 
wie jene» anführen. ABC Iis ff. schreibt Koch: 
pan ne>ltlh xin no trtpne ug for lo gutte, 
Jjtit uulij pt-r ire tlid not, ng um otihte 
J)o pt nttenee , und nterci tixr und hure. 



und dafür 



Natürlich i»t das Komma hinter not zu streichen 
eins un da» Ende der zweiten Zeile zu setzen. 

Former Age 41 i'il trug no paleis, chaumbreg, ne non 
bullt s; lies ptilrj.i.chuumhrtg. Koch bemerkt: „Mr. Morris, in 
Iii» Aldine Edition, seem» to take paleig ehnumbrea for one 
word; but «•«» being the predicate, I think I have becn right 
in putting a counua between". Der Grund ist um »o schöner, 
da von den zwei Iis«, die eine teere liest. 

F«irtune71 verstehe ich nicht, der Hrsg. sagt una nicht, 
ob e r e» verstanden hat. 

Im Envoy «lcaselben Gedichts 75 f. schreibt Koch nach 
Ii And 1 ghul quitr you yutir bysyneggr At mi requeMr, ag 
pre of you or tueynr und übersetzt in der Anm. „I shaU pay 
you your service which you do at my request, whether there 
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are two or three of you". Ganz unmöglich! Erwägen wir, 
dass alle übrigen Hm*. V. 7t> ausblasen, hu wiril es wahr- 
scheinlich, «las» er auch in der Vorlag»- von Ii ursprünglich 
fehlt«*, hier später am Kunde, nachgetragen wurile und in der 
Abschrift an die unrichtige Stelle kam. Wir schreiben, indem 
wir 7ti und 77 vertauachen: Amt I »hui i/ititr you your byy 
nessr. Ami bitt you lext relritr htm of hix ptyne, AI niy rt~ 
quext, nx pre of you BT ttrei/nf, u, s. w. 

Ucber die grossen Schwierigkeiten, die der Hingang der 
Ballade t'ruth bietet, setzt Koch sich leicht hinweg. Er ver- 
suche doch «ich den Gedankengang der ersten Strophe klar 
zu machen und dann Keine Deutung von Suffixe (er schreibt 
Hüffler J nilo ]ii }>iii'J damit in Einklang /.u setzen und nage 
uns auch, was V, i »ein uel (sie) bl< it! mitral eigentlich bedeuten 
»oll, bezw. wie er solche Ausdrucksweise bei Chnucer recht- 
fertigen will. 

v . M Awl - 1 ; " -, <"!•■ '"/• t)iu im ul. Li«M mit 

einer Keihe von Hss. Biirar ulso. And <!.- um Anfang des 
Satze« zerstört die Symmetrie und den Flu*» der Strophe. In 
der Anm. erklärt Koch ul mit tili ilu uorld'.V. Seine frühere 
Deutung - aul, die er jetzt verwirft, war ganz richtig, und 
der Keim hätte ihn nicht irre machen sollen. Die südliche 
Form ul, die neben tl oder oulr vorkommt, hat schwerlich ein 
lange* <•, da man sonst ul erwarten müsste. und wird daher 
unter altnordischem KinHu.su entstanden sein. Der Kefrain 
desselben Gedichts lautet unzweifelhaft: Ami troutht /«• «hui 
tiel inert , it i» no drnle und nicht : Aftd trmithr »hol i* dttiutrt 
etc. Die richtige Lesart wird nicht nur durch die II««., welche 
sie bieten, sondern auch durch die, welche das Pronomen aus- 
lassen, bezeugt. - Stedfastnesse 17 Fite rxilni. no HMM t* 
mniiubl. - weder metrisch noch dem Ausdruck nach erträg- 
lich, lies: Pitt ix txittä, no mim merciuble. — Uukton 13 
Uul piU< tlut'.i fol Bei oft Ii ith teuere Yrheyned br pun Out 
ot jaisoiin vre im; Statt oft ist — mit Th — eft zu lesen. 
Es handelt sich nicht um häufige Wiederholung, sondern 
einfach um Wiederholung. Denselben Kehler. den an dieser 
Stelle F und N gemeinschaftlich machen, macht X allein noch 
eilimul V. 24: 7 Ami ofte fülle of irrtltiymj in tbe truppr. Koch 
Schreibt: Thun eft füllt n of irrdiliny in pr Impft, was gewiss 
keinen schönen Vers gibt. Vergleichen wir die vorhergehende 
Zeile, bo werden wir — wiederum im AnsehUiss an Tli — 
lesen: Thun eft lo fülle of uitltlimj in pf trtipp/ . 

Mehr als einmal hüben wir das metrische Gebiet ge- 
streift. Es wird Zeit, das» wir uuf Kochs metrische An- 
schauungen etwas näher eingehen. Im Vorwort spricht er 
«ich über diesen Punkt im Zusammenhang aus, indem er 
manches Rieht ige. das aber schon von Anderen gesagt worden 
ist, und daneben manches Unrichtige vorbringt. Ich kann den 
Verdacht nicht unterdrücken, dass er die über den Gegenstand 
vorhandene Literatur nicht in ihrem gmi/cn Umfange kennt 
oder doch einige ihrer Erscheinungen nicht ausreichend studirt 
hat, so z. Ii. Tyrwhitts grundlegende Abhandlung und deren 
Fortsetzung durch Skeat, sowie den betreffenden Abschnitt 
bei Guest ; ich darf hier wohl auch meine Ausgabe des Prologs 
zu den Cauterbury Tales netinen, die er zwar im Eingang 
»eines Vorworts erwähnt, jedoch offenbar nicht gelesen hat. 
Vor Allem aber vorrathen einige von Kochs llemerkungeu, 
das» seiue metrischen und auch sprachlichen Forschungen in 
Chaucer wie im Mitielenglischen überhaupt nicht weit genug 
gediehen waren, um ihn zur Herausgabe Chaucerscher Gedichte 
zu befähigen. 

Mit Kecht hält Koch au der zuerst von Tyrwhitt ver- 
tretenen Anschauung fest, wonach die Silbenzahl im heroischen 
Vers bei Chaucer cne fest bestimmte ist. In Itczug auf die 
Silbcnmcsxung in concreto aber und ganz besonders in 
Uezug auf den Rhythmus des Chauccrschen Verses entwickelt 
er manche seltsame Ansichten. So nimmt er I'. T. Prol. HSH 
die Messung .l'rnxulem an. obwohl es fest steht, dass die ge- 
läufige Form dieses Wortes bei mittelenglischen Dichtern 
Jtr'xulem oder Jtrumtlem lautete. Kbenso heisst die drei- 
silbige Form von Cnunterbury (abweichend von Jrruxult m, 
wird dieses Wort nicht selten auch viersilbig gebraucht) nicht 
Camiti rti'ry sondern t'mtntt rburj , ähnlich wie die Strassburger 
den Xamen ihrer Stadt aussprechen. Sehr bedenklieh ist auch 
die Kürzung des Wortes parinelt? Prol. 4!M zu p'rixrhe. Was 
Koch S. Ii über die gelegentliche Apocope eines tonlosen aus- 
lautenden e bemerkt, ist im Ganzen nicht unrichtig, wenn 
auch zum Theil ungenau ausgedrückt: es verrälh jedoch keine 
Ahnung von den fcstbcsiinimtcu Schranken, innerhalb deren 
die dichterische Freiheit sich zu bewegen hat. Noch weniger 
Ahnung hat der Hrsg. von den Gesetzen, die den Khythmus 



in Chaucers Versen regeln. Wenn man einige dieser Verse 
nur unter Anwendung der Kochsehen Methode auf das richtige 
Silbcnmsss zu bringen vermochte, so hätte ich mich längst 
zur uichtsyllahischen Theorie bekehrt. Zum Glück liegt die 
Sache durchaus nicht so schlimm, wenn man auch bei Chaucer. 
wie bei jedem älteren Dichter, nicht ganz ohne Eiucndatinn 
auskommt. Prol. 7(> »candirt Koch folgen iermasseo : 

AI bismöttrrd trilli hin hilbergeoim, 
ilie fünf ersten Silben, sagt er, seien „with the even stress" 
zu lesen. Dem widerstrebt der Rhythmus des Verses in gleicher 
Weise wie der der Sprache. Den ersten Theil dieser Iii- 
hauptuug werde ich solchen, die ein gutes Ohr haben nn<1 
('haueers Verse zu lesen gewohnt sind, nicht zu erweisen 
brauchen. Den zweiten Theil anlangend erinnere ich an ihn 
phonetische Gesetz, wonach im Mittelenglischen von zwei ton- 
losen oder sagen wir nichttnnfähigen Silben, die unmittelbar 
auf einander folgen, eine verstummen muss. Ein Wort wie 
bUmvtrrtd kann nicht anders als dreisilbig und zwar Immatnd 
gelesen werden. 

Dem Verse ist jedoch leicht uufzuhelfen : ich würde die 
in Meiner Ausgabe Anm. zu 7(i schüchtern vorgebrachte Knien- 
dation jetzt unbedenklich in den Text setzen, da sie auch 
l'hauecrs Sprachgebrauch besser entspricht, als die über- 
lieferte Lesart. Uebrigens mag man sich bei den Versen: 
Of fit stiti n he ireredr u ijypuitn, 
Wo» ul H$motrr*d wilk bis kabergteun, 
an den Vers Prol. f>'2H erinnern : 

With Ii lfm tlttr trux tt Plotrmnii, trus bis lu'otber, 
wo u. a. die bekannte H*. Hart. 733-1 gleichfalls das (zweite* 
trux ausgelassen hat. 

Nach dem Vorstehenden wird man sich nicht wundere., 
wenn Kochs Ausgabe manche unlesbare oder doch unschön* 
Verse enthält. Einige derselben sind schon früher beiläufig 
angeführt worden, und ich will nur noch ein paar Beispiele 
hinzufügen, wo Emcn-Iation erforderlich ist. Former Age 
Ami in pe riet reit fyrxt ijemmeH souhte. Da rirertä nur zwei 
' Silben hat (n'rrr'*). während rirt'rm deren drei zahlen nürdt 
(vgl. die Forinulirung der Kegel Anglia I, M7 Anm. 1), so i-i 
es unmöglich, diesen Vers zu scundiren. Betoucn wir, »i' 
natürlich . 

Ami In Jie rlrrr'x fyrxt t/ginnten ttötihte, 
so fehlt dem Vers eine Silbe; wollten wir aber betonen: 

Ami in pe rirert* fyrst ttt'mim» xouhte, 
ho wäre die Silbeiunhl zwar da. e s mangelte aber der Khyth- 
mus. Ich schlage vor pe» titmmes zu lesen mit einer de« 
Dichter geläufigen Anwendung des Demonstrativs. 

Den Vers AI1C l-l:t Amt ek titßrrd p,tt Lonyiit« hix h'ri 
lullte bezeichnet Koch in der Anm. selber als „a very awkwar-l 
MM*, er meint jedoch, derselbe werde lesbar, wenn mim 
Lomjius zweisilbig (spreche: der Leser möge die Probe »elber 
machen. Ein anderes Heilmittel, das er vorschlägt, besteht 
in der Tilgung von Ami. Hierdurch würde das Folgende 
Hauptsatz werden, was sachlich lächerlich wäre und also vo i 
schlimmer als die anukiduthisi-he Beschaffenheit der über- 
lieferten Periode oder als ein schlechter Vers. Ich glaube: 
nicht Ami, sondern xitjfrnl ist uti tilgen. Der Nebensatz hAinit 
i von dem Verbum tuffre im vorhergehenden Vers ab. DM 
I leicht erklärliche Interpolation wird auch die abweichen*!'' 
Stellung der Worte ,k und »tiflrrtl in einigen Hss. verneine»! 
haben. Schreiben wir: Ami At put Lüngit'is In« biete /»'V-. 
st. haben wir auch nicht llOthig. die allerdings nicht uner- 
hörte, jedoch nicht gewöhnliche Apocope des e in hrrlt vor- 
zunehmen. 

Noch ein paar Heinerkungen, die im- den l'.-l- r„'.-'s- 
auf das orthographische Gebiet vermitteln mögen. Ich hsl*' 
mich vergeblich bemüht, in der Art wie Koch den metrischen 
Bau seiner Verse durch die Schreibung andeutet, irgend ein 
Princip zu entdecken, es »ei denn die Absicht, es so verkehrt 
wie möglich zu machen. Es handelt sich um das stumme •. 
natürlich nur um das historisch berechtigte e, d. h. um ds<- 
jenige, das entweder unter Umständen noch hörbar war »der 
doch zu einer früheren Zeit es gewesen, und andere hat Chaucer 
Kollier keine geschrieben. Wann sidl man ein * dieser Ar', 
sofern es im Vers nicht mitzählt, auch in der Schreibung 
unterdrücken? Immer!' Das Hesse sich hören und würde die 
Scansion dem Leser sehr erleichtern, nur gelegentlich da« 
Verständnis» erschweren. Gar nicht oder nur da, wo die 
besseren H«s. es in der Regel auslassen t Auch dies wäre 
durchaus berechtigt. Es gibt aber einen Mittelweg, dem ich 
den Vorzug gehen würde: nämlich da« stumme t überall da 
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beizubehalten, wo es selbstverständlich stumm ist. gleichwohl 
Tun mittelenglisehen Schreibern constant geschrieben wird. 
fUU besonder* in dem Fall, w» es für den Lautworth vorher- 
gehender Buchstaben symbolisch noch die Bedeutung hat. die 
<■* zur Zeit, wo es hörbar war, für die Laute »elber thutsäch- 
lic-h hatte : dagegen es überall iIb zu streichen, wo es solche 
Bedeutung nicht hat und entweder in den II--, weniger con- 
stant geschrieben wird »der aber in Folge einer nur gelegent- 
lich eintretenden Syncope oder Apoeopc verstummt. Auf diene 
Wei*»?, meine ich, würde man die Scuusion ilem Leser, der ja 
die Grimdzügo der Metrik kennen muss, auHreichend erleich- 
tern ohne doch dem Text ein zu fremdartiges, von der Ueber- 
lieferung zu stark abweichendes Aussehen zu geben. Koch, 
nun tluit fast das gerade Oegentheil. Kr schreibt im Prät. 
Sing, des Vcrbum substanti vorn consequent uer und ner statt 
ir, .-, und nrrr, obwohl den Hss. nur letztere Formen geläufig sind, 
obwohl das e hier (durch Analogie) jene symbolische Bedeutung 
hat und obwuhl jeder Chaucerkenner weiss und der Anfänger 
un«rhwer lernt, dass der Dichter wert und um nur einsilbig 
anwendet. Uni Plural stellt die einsilbige Form mit apo- 
i-npirtem n neben der vollen, die stets zweisilbig ist ; Former 
Age ."> ist iirfr in nenn zu bessern.) Dagegen schreibt er 
r. Ii. ABC IS4 ptiiittnteg statt ptnitentz, obwohl der Leser 
hier zunächst gar nicht wissen kann, das» er das Wort drei- 
silbig lesen soll, und obwohl die gekürzte Schreibweise für 
die synenpirfe Form den besten Hss. der Canterbury Tales 
vertraut ist und um gegenwärtigen Ort durch Ol (penyttntz) 
und .1 ( Peniltnee) befürwortet wird. 

Kochs orthographisches System — sofern von einem 
solchen die Keile sein kann — lüsst auch in Dingen, die den 
Vcr-bau nicht berühren, sehr viel zu wünscheu übrig. Ich 
will hier nicht auf gewisse Neuerungen seiner Edition ein- 
gehen, die, obwohl nicht unbedenklich, im Grunde doch ziem- 
lieh gleichgültige Dinge betreffen, wie die Anwendung von 
/> für th, Ii für yh. Auch dass er die Quuntitätsbczcichnung 
durch Doppelung anzuwenden vermieden, mag hingeben, wenn 
es auch Tadel verdient, wenn er IS. 4 unten) seine eigene 
Unkenntnis* der richtigen Quantität als eine allgemeine hin- 
stellt. Wer aber Chaucer kritisch herauszugeben unternimmt, 
sollte mindestens die Keime des Dichters sorgfältig geprüft 
haben und keine Latltformen in den Text setzen, die dem 
Dichter nachweislich fremd sind. Die in den Hss. allerdings 
gewöhnliche Form eye — Auge ist Chaucer gänzlich unbe- 
kannt (». Zs. f. D. A. XIX. 224); Chaucer schreibt stets ye. 
ABC 16 ist ehanei, schlecht geschrieben, es heisst ehacen. 
U ingekehrt schreibt Chaucer aus guten Gründen stets juslhe 
oder meinetwegen iuilim ; Koch setzt mit einer Beharrlichkeit, 
die einer besseren Sache werth wäre, iustiet ein, ABC 37 
sogar gegen die von ihm bevorzugte Iis. nnd im Widerspruch 
mit dem Keim. Und was soll, man endlich dazu sagen, dass 
unser Hrsg. den Unterschied zwischen dem Adv. irel und dem 
Subst. leele nicht kennt? 

Noch ein Wort über die Anmerkungen, sofern diese nicht 
schon im Vorhergehenden berührt wurden. Zur Erklärung 
der Gedichte, welche dem nicht oberflächlichen Leser so zahl- 
reiche Schwierigkeiten bieten, hat der Hrsg. kaum etwas 
Erhebliches beigesteuert, das neu und zugleich zutreffend 
wäre. Am dankenswerthesten sind noch die Parallelstellcn 
nus Boetius, die er beibringt, obwohl einige darunter ziemlich 
weit ahliegen (wie die zu Truth und Stedfastnesse citirten), 
wogegen weit näher Liegendes übersehen ist. so bei Gentilesse 
die Beziehung zu Dantes bekannter Cun/.onc. In der Datirung 
der Gedichte verfährt Koch mit grosser Oberflächlichkeit. 
Hierfür zwei Beispiele. Zum Envoy au Bukton bemerkt er: 
„Miist hitve been composed some time after 1391, which I 
mtikc the date of the Prologue (s. my A u s g e w. klein. 
l> i c ht. etc. p. »>.*> and tfii), to «hieb I. 29 contains an nllusion*. 
.i'he Prologue* schlechtweg bedeutet sonst bei Koch den 
n.llgcmcinen Prolog zu den Canterbury Tales, hier scheint cg 
einerseits die Präambel der Frau von Bath, andrerseits das 
Ganze der Canterbury Tales bezeichnen zu sollen: die be- 
treffende Anspielung geht auf erstere, das Datum, das Koch 
gefunden haben will, auf letzteres, oder strenger genommen 
auf die von Chaucer angenommene Zeit der Wallfahrt. L T eber- 
if««lien wir nun alle Bedenken, die gegen die Kichtigkcit von 
Kochs Berechnung, bezw. deren Voraussetzungen in uns auf- 
steigen müssen, geben wir ferner zu - was fast selbstver- 
ständlich ist — . das» Chaucer, als er die Zeit der Handlung 
für »ein Gedieht festsetzte, nicht in die Zukunft, sondern in 
die Gegenwart oder in die Vergangenheit griff, so fragt es 
»ich nur: worauf gründet Koch die Annahme, das« die Prä- 



ambel der Frau von Bath erst nach Fixirung des Datums der 
Pilgerfahrt geschrieben wurde! 1 Um nicht zu weitläufig zu 
werden, will ich hier nur kurz meine Ansicht duhin aussprechen, 
dass jene sogen. Präambel in ihrem Kern unabhängig von 
dem Kähmen der Canterbury Tales und früher als dieser ent- 
standen ist. In dem hoffentlich buhl erscheinenden zweiten 
Band meiner Literaturgeschichte wird man diese Ansicht 
weiter ausgeführt und in einem kurzen Kxcurs begründet linden. 
In unser m Gedicht jedenfalls ist von der .Frau von Bath* 
wie von einer »elbständigen Schrift die Rede, nicht nur V. 29 (Jie 
tri/ of Iiathr l pruy you put ye reih), sondern auch 2."> f., die 
Koch in unbegreiflicher Weise missverstanden hat : Thia litrl 
writ, pruuerhes, of fiyiirt I .sende yon, tat krpe of il, l rede. 
Zu proutrben bemerkt Koch, die Form wäre .rather curious, 
referring to a singulur*. Zuerst begriff ich diese Aeusserung 
gar nicht, bis ich Kochs Uchersctzung in den Ausgew. kl. 
Dicht, nachschlug und da fand, dass er die Worte: litel urit, 
prouefbes, ßgure auf den Spruch bezog, den Chaucer den 
soeben citirten Worten folgen lässt : Vnuise 'I. rmrisj is he 
pal ran im leel (1. irele) emture, Koch hat also nicht gesehen, 
dass dus ganze .Geleit an Bukton* ein Begleitschreiben zu 
der von Chaucer »einem Freunde übersandten .Frau von Bath* 
ist, dass pin lilil irrit sich eben auf diese Dichtung bezieht 
und die Worte prouerhes, or Jhjur, Inhalt und Charakter der 

! .kleinen Schrift* angeben sollen. 

Zu La C o m p 1 e i n t e de Chaucer a s n B o u r s e 
Yoide bemerkt Koch: .The Compieroiir of Itrntex Albioun 
is Henry IV, and the Poem must thereferu have been written 

I in Oct. 1399*. Dazu eine Fussnote: .Mr. Furnivall snys that 

I Henry granted our poet 40 murks on the 13. Oct. 1399 (». I. 
c. p. 447). Koch pflegt mit den neuesten ihm gerade zur 
Hand liegenden Hilfsmitteln vorlieb zu nehmen. Hätte er »ich 
etwas weiter umgesehen, ja hätte er auch nur seine eigenen 

I Ausgew. klein. Dichtungen 8. XXI aufgeschlagen, so würde 
er entdeckt haben, dass Furnivall a. a. O. (nämlich Parallel- 
Text Edition of Chaueer's Minor Poems, P. III, S. 147, Anm. I) 
sich zweimal verschreibt. Er sagt nämlich von Heinrich IV: 
.He was crowned on Sept. 29, 1399, and bis graut to Chaucer 
of 4t) marks n ycar . . . is dated Oct. 13*. Nun wurde aber 
Heinrich erst am 13. October gekrönt, und die Bewilligung, 
von der die Rede ist. datirt bereits vom 3. October. Der 
doppelte Irrthum erklärt sich aü» der Vcrinengung folgender 
Daten, die wir iu Erinnerung bringen, weil sie für die Be- 
ziehungen des Dichters zum König interessant sind. 

Am 29. September unterschreibt Richard II. die Ab- 
dankungsurkunde. Am 30. September erkennen die Stände 
Heiorieh als König an. der in ihrer Gegenwart den Thron 
besteigt. Am 3. October bewilligt der neue König Chaucer 
40 Mark jährlich zu den £ 20. die ihm am 2H. Februar 1391 
von König Richard bewilligt waren. Am 13. October wird 
Heinrich IV. gekrönt, und am selben Tage »erden dem Dichter 
neue Abschriften der beiden Verleihungsurkiindcn (Vom 28. 
Februar 1394 und vom 3. October 13S)9) ausgefertigt, du 
— wie er eidlich erhärtet hatte die alten zufallig verloren 
gegangeu waren. Selbstverständlich ist aber für die Datirung 
der Chaucerschen Ballade nur der Tag der Bewilligung seihst, 
nicht der der Neuausfertigung der Documente von Bedeutung. 
Anderseits ist in dem Geleit dieser Ballade natürlich von 
keiner Krönung die Rede, wühl aber gibt es ein getreues 
Bild von dem, was sich am 30. September 1399 in der Parla- 
mentsversuiniiiluug zu Westminstcr abspielte. Wie Heinrich 
dort, nachdem die Abdankung Kichards von der Versammlung 
bekräftigt war, Reich und Krone von England für sich in 
Anspruch nahm unter Berufung einerseits auf seine Abstam- 
mung von Heinrich III., anderseits uuf das Recht der Er- 
oberung, und wie ihn darauf die Stände einstimmig als König 
anerkannten, so heisst es bei Chaucer: 

O Co ii '/ w« i"0 ii r of Heute» Alln'oiln, 
Wh ich p<it hi lyne and fre e leecioun 
Ilen vei'i'ey kiny . . . 
Beiläufig sei hier noch bemerkt, das» in V. 2j Ami ye pat 
moirtn alle härmen amend* weder die von Koch adoptirte 
Lesart: alle hinnen noch die von F : ollt myn Ivtrme, sondern 
nur die von H 1 und Ff : alle mirt härme» der Situatiou gerecht 
wird: .Du vermagst alle Wunden Englands zu heilen, nimm 
dich auch meines Bittgesuchs an". 

Das Geleit wird am 1. oder 2. October 1399. wahrschein- 
lich aber am 1. entstanden »ein. Ich sage ausdrücklich .das 
Geleit* — nicht .die Ballade*. Koch soll es nicht zum Vor- 
wurf gereichen, dass er so wenig wie frühere Forscher sich 
die Frage vorgelegt hat. ob das, was von jenem gelte, noth- 
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wendig auch diese treffe. Und doch drängt «ich diu».; Krage, 
sollte man meinen, Ton «elber auf. Von den vorliegenden 
sechs Hss. (heilen zwei (darunter Addit. 22,13'.», die Koch Tür 
die beste hält und der ich eine durehaui selbständige Stellung 
zuerkennen muss) die Ballade ohne Knvoy mit : von den übrigen 
gibt Hart. 7333 (- II') dem Ganzen die Ueberschrift : A 
tmp/ilkticioH to Kijikj Richard ht/ chuueier, während in keiner 
11«. von einer Bittschrift an König Heinrich die Rede ist. Die 
II*. H l rührt von Shirley her. dem wir manche wichtige Auf- 
schlüsse zu ('haucer* Uedichten verdanken, und der offenbar 
gut orientirt war. Wie kam Shirley dazu, diese Ballude zu 
Kichard in Beziehung zu setzen 'f Kine Conjeotur kann es 
nicht gewesen sein; hätte er zu eonjieiron begonnen, >u hätte 
er nothwendig durch «Ins Knvoy. 'las er mittheilt, auf Hein- 
rich IV. geführt Werde! müssen. Wahrscheinlich also war es 
eine Tradition. — Ich glaube, dass diese Tradition Recht hat. 
.Wenn wir uns die Situation "les I. Oc tober 13Vt9 lebendig ver- 
gegenwärtigen, ist es da wohl denkbar, dass t'haueer in einer 
Bittschrift an den neuen König, «leti .Sohn Johann* von dient 
und der Herzogin Blanche, unter «lern frischen Killdruck des 
gewaltigen Kreignisses von gestern keine andere Worte ge- 
funden habe, als jene scherzhafte Klage an seine leere liörsu'f 
So gut das Knvoy die Stimmung des Dichters abspiegelt, so 
wenig thut es die Ballade selbst. Prüfen wir die Dichtung 
genauer, so wird uns besonders folgende Stelle (l'iff.) uuffallen: 

Sitte )><irsr, pttl b< tu mr mi litte» liltt 
Ami gtimoitf <m liomt in J/ia umitlr htn, 
Ulli of piit tnttut hellt m< I»trh tfotif millt , 
Sin pat ye tcolr not br mi treattfert — 

Seine Börse will sich einmal uicht dauernd voll erhalten, sein« 
Sehntzmeisterin nicht sein, so soll sie ihm wenigstens in anderer 
Weise dienen, ihn uns der drückenden Lage des Augenblicks 
befreien, es ihm möglich machen, die Stadt zu verlassen. — 
Wie} 1 t'haueer hätte um 1. October 13»9 dem Wunsche Aus- 
druck gegeben, möglichst bald aus London — wo er sich du- 
tnals offenbar befand herauszukommen, er hätte nicht in 
der Nähe des neuen Königs zu bleiben, dem Kröuungsfest bei- 
zuwohnen gewünscht t Und dann: warum ist es «lern Dichter 
in jener pathetischen 'Apostrophe wohl eigentlich zu thun? 
Um Reisespesen Y Schwerlich, wohl eher um Geld zur Be- 
friediguug dringender Gläubiger, zur Niederschlagung gericht- 
licher Verfolgung. Da erinnern wir uns nun, dass ('haucer 
um Ostern 13!)» solcher Verfolgung ausgesetzt war und dass 
König Richard um -I. Mai jenes Jahres ihn durch einen Schut 2- 
brief aus jener Lag«- befreite. Ausdrücklich ist in der Urkunde 
(ich folge der hübschen Uebcrsetzuug Hertzbergs C O. S. -10 
Anm. f.rt) von „sonderlichen hohen und wichtigen Aufträgen** 
die Reil«*, zu denen der König t'haueer „in verschiedenen 
Theilen des Königreichs bestellet", sowie von der Furcht de» 
„besagten Gottfried", »er möchte in der Ausführung durch 
seine Widersacher mittelst allerlei Pruktiken und gerichtlichen 
Verfolgungen gehindert werden". Der königliche Schutz wird 
ilcni Dichter «für die Dauer von zwei Jahren" zugesagt. Am 
1. October 13'.H1 also war «ler Termin noch nicht abgelaufen. 
Aus diesen Gründen sehe ich mich veranlasst, die Ballade in 
die Zeit vor «lern 4. Mai I3US, etwa in Mär/ oder April jenes 
Jahres zu setzen, ('haucer hat vielleicht «las Gedicht durch 
einen gut. n Freund bei Hofe dem König vorlogen lasseu. Die 
Wirkung mag seiner Erwartung nicht ganz entsprochen haben. 
Seine Geldverlegenheiten nahmen unter Richard II. kein Ende. 
Als Heinrich den Thron bestieg, erinnerte der Dichter sich 
jener Ballude und übersandte sie dem neuen König mit einem 
kurz gefassten ('.»nplimcnt zu seiner Erhöhung. Es war gar 
nicht schlimm, wenn Heinrich wusste oder erfuhr, zu welcher 
Zeit das unverfängliche Poem entstanden, für wessen Augen 
es zunächst bestimmt gewesen war. Knüpfte er doch selber 
seine Geldbewilligung an eine ältere von König Richard aus- 



gegangene an. 

Ich »chliesse mit dein Wunsche, der Herausgel 
ja das Zeug dazu hat und sich in sonstigen Arbo 



her, der 
iteu ein 

Verdienst um die Chaucerforschung erworben, 
möge was er in dieser Publication gesündigt — nicht bald, 
aber gründlich wieder gut machen. 

Strassburg, '-".). Sept. 1S83. Bernhard ten Brink. 



Goossens, Heinrich, Ueber Sage, Quelle und 
Komposition (leg Chevalier au Lyon des 
Crestien de Troyes. = Neuphilologischc Studien 



hrsg. von G. Körting Heft 1. Paderborn, Schü- 
niugh. 18*3. 62 S. 8. 

Die vorliegende Schrift ist eine recht bemorkens- 
werthe Leistung und verdient bei späteren Arbeiten 
über den manniclifach verwickelten und schwierigen 
Gegenstand in Berücksichtigung gezogen zu werden. 
Dass alle hier in Betracht kommenden Fragen vom 
Verf. gelöst würden, war von vornherein nach der 
Natur des Gegenstandes weder zu erwarten noch 
zu Verlangen; er behandelt dieselben im Allgemeinen 
mit ruhiger um! besonnener Kritik und weiss manche 
seiner Aufstellungen re. ht plausibel zu machen. So 
seine Annahme, dass das wü Ische Mabinogi von der 
Frau der Quelle und die Crestien'schc Version dieses 
SLoffes auf eine gemeinsame, jetzt verlorene Quelle 
zurückgehen, die zu der zahlreichen Gattung der 
von den fah remlen Sängern an den Höfen vorge- 
tragener. Erzählungen eeltischen Ursprungs gehörte. 
Das Mab. und Crestien's „Chev •* erscheinen hier- 
nach als von einander unabhängig. Der Verl., dei 
im Allgemeinen in Anführung der Literatur von 
peinlicher Sorgfalt ist, hätte hier die Ansichten der- 
jenigen Gelehrten erwähnen sollen, welche die Mabi- 
nogion aus Crestien's Gedichten geflossen glauben, 
eine Annahme, die einer eingehenden Besprechung 
eventuell Widerlegung wohl werth gewesen wäre. 
— Einzelnes lässt sich bei den Ausführungen d.^ 
Verf.'s anfechten. So folgert derselbe. S. IS uu> 
dem Umstände, dass in dem Mab das Element des 
Wunderbaren, Seltsamen und Ungeheuerlichen vor- 
herrscht, dass der hier vorliegende Sagenstoff eel- 
tischen Ursprungs sein müsse. Der Beweis ist al> 
solcher nicht stichhaltig, denn nuf diese Weise 
könnte man fast die ganze mittelalterliche Sagen- 
welt als celtisch nachweisen. — Dass das Mab. voa 
der Frau der Quelle speeicll hretoniacben Ursprung? 
sei, wird daraus gefolgert, dass die Handlung des- 
selben in der Bretagne localisirt erscheint. Auch die* 
ist kein Beweis, denn es kann die Sage sehr wohl 
anderswo ausgebildet, in der Bretagne aber an he- 
stimmte Oertlirhkcitcn dieses Landes geknüpf: 
worden sein. 

Zürich, 9. Aug. 1883. F. Scttegast. 



Fischer, Clemens, Der altfranzösische Kornau 
de Troie des Benoit de Sainte-More, als Vor- 
bild für die mittelhochdeutschen Trojadichtun^n 
des Herbort von FritzlAr und des Konrad von 
Würzburg. = Neuphilologische Studien hrsg. von 
G. Körting. Heft '2. Paderborn, Sehöningh. 1S?3 
80 S. 8. 

In der vorliegenden Arbeit wird zum erstto 
Male eine vollständige Vergleichung von Benoit: 
„ Roman de Troie" mit Herbort's und KonraJ* 
mittelhochdeutschen Nachahmungen gegeben. Di" 
selbe ist eine sehr eingehende und, soweit Ref. di^ 
zu beurtheilen in der Lage war, genaue. Die Ver- 
schiedenheit de» Verhältnissos der beiden' BearberM 
zu ihrem Vorbilde wird durch diese Vcrglcu-buri 
in das rechte Licht gesetzt. In den Schlu-u-dV 
merkungen erklärt der Verf., dass er der Annäht«« 
nicht abgeneigt ist, dass Herbort auch noch ein? 
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lat. Quelle benutzt habe, die ihm für seine Aus- 
lassungen gegenüber Benoit massgebend war; auch 
schliesst er sich der Annahme Roertings an, dass 
Darcs und Dictys den mittelalterlichen Autoren in 
einer jet/.t nicht mehr erhaltenen vollständigeren 
Ciestalt vorgelegen haben. 
Leipzig, 4. Oct. 1883. F. Settegast. 



Karls des Grossen Reise nach Jerusalem und 
ConStantinopel, ein altfranzös. Heldengedicht, 
hrsg. von Eduard Koschwitz. Zweite, um- 
gearbeitete und vermehrte Auflage. [= Altfranz. 
Bibliothek hrsg. von W. Foerster. Zweiter Band.J 
Heilbronn, Gebr. Henninger. 1883. LI, 117 S. 8. 
Bf. 4,40. 1 

Es ist erfreulich, das« von Koschwitz' Ausgabe 
der Reise Karls schon nach kaum 3 Jahren eine 
neue Aufluge nöthig wurde. K. hat in derselben 
deu von der Kritik geäusserten Wünschen und Be- 
denken, so weit ihm irgend angänglich erschien, 
Rechnung getragen und ist nicht vor einer voll- 
ständigen Neubearbeitung und ansehnlichen Er- 
weiterung zurückgeschreckt. Dem kritischen Text 
ist dieses Mal statt des unhandlichen Varianten- 
apparates ein vollständiger diplomatischer Abdruck 
der Hs. des Brittischen Museums, die noch immer 
nicht wieder zum Vorschein gekommen ist, gegen- 
über gestellt. Der fortlaufenden Concordanz mit 
der kymrischen un-1 allnordischen Uebersctzuug ist 
noch die der übrigen bekannten Texte hinzugefügt, 
wubei nur eine etwas übersichtlichere typische 
Disposition \\ ünschenswerth gewesen wäre. Be- 
merkt muss auch werden, was K. noch unbekannt 
gi hlicbeii zu sein scheint, dass in der Romania 
XII. 5 ff. kürzlich die Existenz einer Hs. des poe- 
tischen Gaben (In Uheltenham 'J6U0.') nachgewiesen 
worden ist. Da die von K. verwerteten 3 Prosa- 
versionen des Gaben auf die poetische zurück- 
weisen, so ist zu hotten, dass mit letzterer ein neues 
ergiebiges Hilfsmittel für die Reconstruction der 
Reise Karls aufgefunden ist, und dass dasselbe für 
die Forschung bald nutzbar gemacht werden wird. 

1 Im Wörterbuch meiner neuen Ausgabe <ier Karlsreise 
(Altfran/o.iinehe Bibliothek II) ist beim Umbrechen iler in 
Kalinenabzügen gelesenen Correetur versehentlich du* füllende 
Stück verloren gegangen, 'I" 8 liier nachzutragen mir freund- 
lich die Kedaction dieses Blatte* gestattete: 
baioier *r. / ibaniare) 715, 82H iilssen. 
baldoirc *b*i. m. (*baldorium r. alul. balt) HXtß Freude, 
LhdI. 

bano itbtt. '"■ (uhd. bano) 343 Bank*. 

bandun sbst. m. (»band» e. ttlul. bann» C»>2, s:,2 a b. in hilr. 
baptizicr fr. / (baptizare) IM taufen. 
barbe »bat. f. (barb») 17'J, MH, tili» Barl. 
barnage nb.il. m. (baron-atieum) 2tit, 277, 30'J, 312, 6\>7 
GeoeUtchaft ton Uirantn, Ritterschaft; 206, 804 
barnnenhajttn, stolze* Betrafen, Ritterlichkeit. 
barnet »bst. m. (baron-atu*) i><), /«, 251, 400, 820, 82'J 

Gefolge ion Baronen, Rilterneha/t, Ritterlichkeit. 
baron »bat. m. nom. *</. ber (baro) 4, 156, 241, OB, 24it, 
520, 532, 781, Sil, h.Vh, HOl Baron, Ritter, Held. 
Bei der Gelegenheit «ei e» mir vergönnt, noch ein paar 
»innstürende Druckfehler zu bessern. 14 vorletzte Zeile 
1. R e f I e x i v u m f. 1 n t r u n *i t i v u in ; in den Anmerkungen 
zu v. UH5 und 334, 3. /. v. u., I. A n gäbe f. Au« gäbe, Anm. 
zu v. 73« * l. Z. v. u. 3»6 f. 3!»4, Anm. zu v. »42 Z. 5 t h u t 
f. that: S. Mi ». v. golpil L Fuchs. 
Oreifawald, 17. Oet. 1S83. E. Koschwitz. 



Die aus Rücksicht auf nicht allzu grosse Ausdeh- 
nung de« Heftes unterlassene Beigabe eines sach- 
lichen Commentars und einer deutschen Uebersetznng 
der nordischen Bearbeitungen will K. a. a. O. nach- 
holen. Dagegen hat er das Wörterbuch nunmehr 
auf den gesammten Wortschatz unseres Textes aus- 
gedehnt. Seine frühere reichlich hoch gegriffene 
j Altersbestimmung hat er jetzt fallen gelassen und 
aus dem „afrz. Gedicht des XI. Jh.'s* ist schlecht- 
hin „ein afrz. Heldengedicht- geworden. Es fehlt 
mir leider die Zeit (und auch der Raum des Ltbl.'s 
würde es verbieten) mich jetzt mit K. wegen der 
in seiner Einleitung genauer dargelegten Ansichten 
auseinander setzen zu können, was natürlich nicht 
besagen will, dass ich meine früheren in dieser 
Zs. 1881 Nr. 8 veröffentlichten Ausführungen durch 
K.'s Auseinandersetzungen für gegenstandslos hielte. 
Um nur einen Punkt zu erwähnen, so lege ich auf 
den Ausdruck, der Dichter der Reise habe eine 
parodistische Tendenz befolgt, wenig Gewicht 
— auch Nyrop will denselben in seinem trefflichen 
Buch: „Den oldfranske Hcltedigtning* für unser 
Gedicht nicht gelten lassen — , mit viel Nachdruck 
aber betone ich die erwiesene und auch von K. 
S. XXXV zugegebene Benutzung und scurrile 
Behandlung von Motiven des Rolandsliedes. Schon 
dieser Umstand beweist zur Geniige die bedeutend 
jüngere Abfassung der Reise gegenüber dem Roland. 
Marburg, 11. Oct. 1883. E. Stengel. 



P. A., Victor Hugo och det nyare Frankrike, 

En Studie. Första och andra delen 1879. Tredje 
delen 1881. Stockholm, Centraltryckcriet. 

Obige Studie kann als eine recht bedeutende 
Specialuntersuchung über den Dichter bezeichnet 
werden. Sie bietet eine zusammenhängende Schil- 
derung von Victor Hugos Leben und Wirken, 
charakterisirt seine Dichtungen und führt den Leser 
in die verschiedenen Kreise ein, die zu verschiedenen 

j Zeiten die L'mgangssphäre des Dichters bildeten. 

' Man vermisst zwar den scharfen Blick und das 
sichere Urtheil des erfahrenen Literarhistorikers; 
dessen ungeachtet ist die Arbeit lesenswerth : sie 
bringt vieles Interessante, das man anderswo kaum 
finden dürfte. Unter P. A. vermuthet man eine in 
Paris lebende schwedische Frau. 

Upsala. Johan Vising. 



Voigt. Georg, Die Briefsammlnngen Petrar- 
ca's und der venetianische Staatskanzler 

Benilltendi. Aus den Abhandlungen der k. 
bayer. Akademie der Wissensch. III. Cl. XVI. 
Bd. III. Abth. 101 S. 4. M. 3. 

Wenn man die wenigen, uns erhaltenen Original- 
briefc Pctrarca's, über welche mit Sicherheit zu 
urtheilen doch erst die genaue Beschreibung von 
Rühl möglich gemacht hat, mit der Sammlung der 
Epistolae familiäres vergleicht, so erkennt man als- 
bald einen charakteristischen Unterschied. Als 
Petrarca die Briefe seiner Jugend- und Mannes- 
jahrc in ein grosses Volumen vereinigen Hess, erst 
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da erfuhren sie jene Umformung, die der klassische 
Stil verlangt. Die Onginalbriele gingen, wenigstens 
zu Anfang, etwa mit einer Unterschrift, zum Theile 
auch mit der Anrede im Plural, die Petrarca später 
geradezu als thöricht verdammte, in die Welt hinaus. 
Die Erkenntnis« dieses Unterschiedes, den Voigt 
uns im ersten Paragraphen vorführt, hat offenbar 
eine doppelte Bedeutung: wir lernen einmal den 
Fortschritt, den Petrarca als Stilist machte, wir er- 
halten dann eine nachdrückliche Warnung, solche 
Briefe Petrarca's, die nicht in der Sammlung seiner 
Fri'undesbricfe enthalten sind, auch nicht einfach 
nach Stücken derselben zu bemessen, d. h. also sie 
nicht etwa wegen einer Unterschrift und zugehören- 
der Dovotionsbezeugung als unecht zu verwerfen. 

Mit Ausschluss der Altersbriefe untersucht 
Voigt in den beiden folgenden Paragraphen, wie 
die verschiedenen Sammlungen, welche Correspon- 
denzen Petrarca's enthalten, zu Stande gekommen 
sind. Was zunächst die familiäres betrifft, so stimmt 
er im Allgemeinen seinen Vorgängern zu, nur dass 
er Körting's Annahme einer doppelten Redaction 
zurückweist. Schüler Petrarca's haben unter dessen 
Kedactiou die Briefe gesammelt und geordnet. Das- 
selbe gilt von dem Corpus Sine titulo. welches die 
Briefe wider die päpstliche Misswirthschaft ver- 
einigt. Dagegen weicht Voigt betreffs der Variae 
durchaus von den früheren Forschern ab. Bisher 
hatte man nämlich gemeint, auch sie wären nach 
Petrarca's Geheiss und unter seiner Aufsicht zu- 
sammengetragen worden. Dem aufmerksamen For- 
scher konnte dabei freilich eine durchgreifende Ver- 
schiedenheit nicht entgehen: in den übrigen Samm- 
lungen liest mau ohne Ausnahme nur Briefe Petrar- 
ca's, während die Variae auch Briefe an Petrarca, 
ja Briefe Anderer an Andere enthalten. Uebcrdies 
kehren mehrere Briefe der familiäres in den Variae 
wieder. Trotzdem erklärte noch Körting kurz und 
bündig, Petrarca habe eine Anzahl von Briefen, 
für deren Aufnahme die Sammlung der familiäres 
keinen Kaum mehr geboten habe, in einen beson- 
deren Band vereinigt und ihnen den Namen der 
Vermischten beigelegt. Diese Behauptung stützte 
sich auf den Schluss der familiäres; aber wenn man 
mit der bezüglichen Aeusserung Petrarca's seine 
Einleitung in die Sammlung der gegen die römische 
Kurie gerichteten Briefe vergleicht, »o erkennt man 
wohl, das« er nicht von den Variae redet, sondern 
eben von seinen kirchenpolitischen Pamphleten. 
Wem aber verdanken wir die Variae? Der letzte 
Herausgeber folgte dem ersten Drucke. Jetzt hat 
Voigt eine Münchener und eine Leipziger Hand- 
schrift gefunden, die unzweifelhaft mit der Vorlage 
des ersten Druckes aus gleicher Quelle flössen. 
Aber die Handschriften geben das gemeinsame 
Original vollständiger wieder, als der Druck. Wie 
nun schon in diesem Alles auf Venedig als den 
Ort. auf den Grosskauzier Benintcndi als den Autor 
der Sammlung hindeutet, so nicht minder diejenigen 
Stücke, welche die beiden deutschen Hss. vor dem 
italienischen Drucke voraushaben. Genug, der 
Kanzler Benintendi, ein uns längst bekannter Freund 
Petrarca's, von welchem wir überdies auch früher 
schon wussten. dass er eifrig um Sammlung von 
Briefen Petrarca's bemüht war, hat die Variae zu- 



sammengetragen, oder wie ich richtiger sagen muss: 
er hat die Sammlung derselben begonnen, denn wie 
wir aus den Hss. ersehen, hat sie ein Anonymus 
zu Ende geführt. Diese Fortsetzung aber Ut in 
dem Drucke nur zum kleinsten Theile enthalten : 
ganze 17 Briefe, meint Voigt, habe der Kedartor 
weggelassen, weil sie nicht von Petrarca hprrühnn. 
oder weil er ihren Zusammenhang mit deniselbei. 
nicht erkannte. Letzteres konnte nun bei Nr. 5, 
der Petrarca's Adresse an der Spitze trägt, nicht 
wohl der Fall sein. Aber ob der Redactor oder 
der Schreiber der von ihm benutzten IL. die 
Streichungen vornahm, darauf kann es nicht an* 
kommen. Genug, im Miinchener und. Leipziger 
Codex ist die Urquelle vollständiger wiedergegeben. 
Was sie mehr bieten, hat Voigt im Anhange zum 
Abdrucke gebracht: es ist von mann'nhfaih>m 
Interesse, nicht zuletzt auch für die Art und \\ ei.-c. 
wie die Variae zu Stande kamen. 

Indem Benintendi in den Vordergrund tritt, 
möchte man von dem merkwürdigen Manne doch 
Genaueres und Ausführlicheres erfahren, als im 
vorigen Jahrhundert Giovanni degli Agostirti. der 
| bekannte Biograph der Venctianer Literaten, mit- 
gel heilt hat. Diesem Wunsche kommt Voigt >o- 
gleich im vierten Paragraphen entgegen: auf ürund 
eines reichen Materials, wozu natürlich auch einzelne 
der bisher ungedruckten Briefe gehören. werden 
wir mit dem thatenreichen Leben des Mannes und 
seinen manniehfachen literarischen Verbindungen 
bekannt gemacht Nur an Einem Punkte, meine 
ich. hat Voigt fehlgegriffen. S. 57 hören wir, d»ss 
der Grosskanzler kurz vor seinem Tode gestür/t 
sei. Das aber folgert der Verf. zunächst aus einem 
Briefe, den Petrarca am 13. Marz I3b5 an einen 
Bologneser Freund schreibt: er bittet da denselben, 
dem Donato von Florenz sagen zu wollen: qnod 
fortuna non cum modo persequitur, sed omnes qu»- 
que de quibus aliquid speiat. Cancellarius qunri 
semper ex quo huc redii aeger iaeuit. needum gra- 
batulo sc moveL Modicum licet sperarc. quin audin 
duritiem illorum. Et eaetcrum doleo, plus non po*- 
sum. „Wer können 4 , fragt nun Voigt, „die Mi. 
gegen deren durities Petrarca sich machtlos fühlt, 
anders sein als die potentes, von denen zu sprechen 
Benintendi 1355 gefährlich fand und welche sein 
College als unmenschliche und blutgierige Wölfe 
schilderte? Wer anders als die furchtbaren PieciV" 
Diese hätten den Grosskanzler, wie man aus Voigt- 
Gedankengang wohl ergänzen darf, also auch auf' 
Krankenlager geworfen, von dem er sich am 13. 
März 13G5 noch nicht erhoben hatte. Benintendi 
war aber an dasselbe gefesselt, seitdem Petrarca 
aus Bologna nach Venedig zurückgekehrt, d. Ii. vor 
ungefähr Jahresfrist Man muss sagen: die schreck- 
lichen Zehn wären sehr unentschlossen und längs«'» 
verfahren. Die Sache verhält sich wohl anders. 
Wenn Petrarca schreibt, Benintendi sei seit <ast 
einem Jahre bettlägerig; Hoffnung auf Genesung 
sei kaum vorhanden ; so warf der Empfänger un- 
willkürlich die Frage auf: „Was fehlt denn dem 
Acrmsten?" und man sollte meinen, der Schreiher 
des Briefes hätte, die Frage vorausahnend, darauf 
geantwortet. Demnach deute ich Petrarca's Worte: 
„Sicher weiss man nicht, woran Benintendi leidet. 
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aber ich höre von einer Verhärtung der...." Nun 
kommt man mit i Horum nicht weiter, aber wenn 
man i 1 i o r u m liest, erhält man dann nicht einen 
Vortrefflichen Sinn? Mir ist ja freilich wohl be- 
kannt, dass unsere Handwörterbücher ilia als ein 
plurale tantuni der dritten Deklination bezeichnen, 
aber Celsus IV, 1 hat den Dativ iliis; bekannt ist 
sodann das Wortspiel auf den Schlemmer: Tu 
Hoctorem imitaris: ab ilio (= Hio) nunquam recedis, 
und in diesem Zusammenhange ist vielleicht von 
noch grösserem Werthe. dass Cael. Aurel. Acutor. 
moibor. Iil>. 3 cap. 17 den dolor nimius iliorum als 
ein Symptom des Miserere bezeichnet. Damit wäre 
das Geheimnisvolle beseitigt, und an Stelle einer 
Staatsaktion tritt die schmerzhafte Krankheit, die 
man nach dem Gedankengange auch erwartet hat. 
Allerdings meint Voigt, es gäbe „noch ein den 
dunkeln Worten Petrarcas ganz analoges Zeugniss 4 ; 
der Anonymus lasse in seinem Briefe an Gabriele 
Dondi keinen Zweifel, „dass Benintcndi, als er 
dahinging, von der Höhe seines Amtsansehens ge- 
stürzt war u . Sehr mit Hecht bezeichnet nun Voigt 
S. 88 auch die betreffenden Worte als dunkel, aber 
so weit scheinen sie mir doch klar zu sein, dass sie 
gerade im Gegentheil den Stnatskanzler zur Zeit 
seines Todes noch immer im Besitze seiner Würde 
zeigen. Der Anonymus sagt: Ich weiss bestimmt, 
dass Benintendi gern soin Amt aufgegeben hätte; 
er hing nicht daran ; ja er hatte schon Vorbereitungen 
getroffen, sich ins Privatleben zurückzuziehen: sed 
inexorabilis fatorum ordo, qui libito trahit retrahit- 
que frequenter actus humanos. tarn pio coneeptui 
mortis obiectu aditum interclusit. Also nur das 
Dazwischentreten des Todes hat den Staatskanzlcr 
verhindert, sein Amt niederzulegen; d. h. zur Zeil 
des Todes war er noch im Besitze desselben. Da98 
die übrigen Sätze so dunkel sind, wird nicht in 
einein Staatsgeheimnis*, das zu verschleiern gewesen 
wäre, sondern in einem Mangel an stilistischer 
Fähigkeit auf Seiten des Schreibers seinen Grund 
haben. Noch Eins! Aus dem Protokoll des Grossen 
Käthes, das Voigt S. 58 mittheilt., erfahren wir auf 
das Bestimmteste, dass erst nach Benintendi's Tode 
ein neuer Kanzler gewählt wurde. Weshalb sollte 
man nun mit der Wahl des Letzteren bis nach dem 
Tode des Enteren gezögert haben, wenn dieser vor 
seinem Tode gestürzt war? 

Der 5. Paragraph gilt natürlich dem Fortsetzer. 
So lange er ein Namenloser ist, lässt sich sein 
Leben nur aus den von ihm selbst mitgetheilten 
Briefen erzählen. Aber Voigt hat auch den Schleier 
der Anonymität gehoben. Wie unser Unbekannter 
dem Petrarca schreibt, die .nova sponsa* sei es 
doch nicht gewesen, die ihn vom Briefschreiben ab- 
gehalten habe; wie er ihn um seine Segenswünsche 
Tür eine ürientreise bittet; wie dann Petrarca in 
einem Briefe der epistolae seniles, der gewiss auch 

' Die Schlusswortc: E« cneterum doleo; plus non possum, 
dio Voigt dahin deutet, dass Petrarca seine Ohnmacht gegen 
die furchtbaren Diuci bekundet habe, seilen nun nicht etwa 
besagen, Petrarca habe sich gegen diu Krankheit Benintendi'* 
machtlos erklärt Das Kino wie das Andere wäre, weit eine 
selbstverständliche, auch aino höchst überflüssige Versicherung. 
Petrarca kann vielmehr dem armen Duuato von Florenz, der 
durch iienintendi vorwärts tu kommen gehofft hatte, nu 
Beiloid ausdrücken, nicht ibm helfen. 



in der Leipxiger und in der Münchener Hs. sich 
finden würde, wenn er in die Hände des Adressaten 
gelangt wäre, dem Paolo di Bernardo von Venedig 
antwortet: neque hymeneos tuos nostrae amieitiae 
obstarc suspicor, sed favere; wie er ihm ferner eine 
glückliche Seereise wünscht; — da kann von Anony- 
mität nicht mehr die Rede sein. Petrarca redet den 
I'aolo di Bernardo übrigens nur deshalb als Venetue 
an. weil derselbe nach Ausweis seiner Briefe von 
Jugend auf in Venedig gelebt, hat und dort mit ihm 
verkehrte. In Wahrheit ist er, worüber gleichfalls 
seine eigenen Mittheilungen keinen Zweifel lassen, 
aus Treviso gebürtig. Da Voigt die Forschung so 
weit geführt hat, mag es gestattet sein, zu den 
Briefen, an welche er sich ausschliesslich hielt, auch 
die Urkunden zu befragen. Zunächst wendet man 
sieh natürlich an die reichhaltige Sammlung von 
Trevisaner Urkunden, die wir Verci verdanken. Aber 
wenn man nicht etwa in dem Paolo di Bernardo. 
der nach VII Text S. 48 schon im Jahre 1278 
scriba ducalis aulae Venetiarum war, einen Vor- 
fahren unseres Paolo finden will, so gibt Verci 
keine Auskunft 2 . Wohl aber bieten andere Urkunden- 
btichcr einige Notizen. Nach Mon. Huugar. Acta 
extera II, 4(17 spielte Paolo in jenen ungarisch- 
venetinnischen Händeln, die Voigt S. 55 wegen 
Benintendis berührt hat, wenigstens eine bescheidene 
Rolle: als Notar der Republik Uberbringt er dem 
Könige von Ungarn einen Brief. Die Urkunde zeigt 
zugleich, dass die von Voigt S. 69 vertretene Mei- 
nung, Paolo sei in den Sturz des Dogen Marino 
Fallen mit hineingezogen, nicht aufrecht zu halten 
ist. Marino fiel im April 1355, und vom 1. März 
135t> datirt der angezogene Brief. Nochmals be- 
gegnet uns Paolo am 23. December 1358 im Staats- 
dienste Venedigs: als nuntius ducatus Venetiarum. 
sind ic us et procurator excelsi et magnifici domini, 
domini Johannis Dclphyini dei gratiu ducis Venetia- 
rum, überbringt er dem Condottiere Udalrich von 
Reifenberg 4000 Goldducaten. Archivio Veneto XV, 
155. Erst von der nun folgenden Zeit gelten seine 
Worte, die Voigt irrig auf 1355 bezogen hat: ab 
offieiis ccssi. Da ist er vorübergehend in Privat- 
dienste getreten; er hat einige jener Rectoren, welche 
Venedig immer auf ein Jahr in die abhängigen 
Stätlte schickte, als Notar begleitet. So erzählt er 
S. 93 selbst, sei er einmal zu Conegliano und zu 
Treviso, zweimal zu Capodistria beschäftigt ge- 
wesen. Die Zeit aber, in welcher er als Notar 
eines Capitano in seiner Vaterstadt war, können wir 
genau bestimmen. In einer Akte vom 16. December 

' Wohl aber verdanken wir ihm eine Urkunde, die oine 
für die Geschichte Petrarca'* sehr wichtige, indessen bisher 
nie beachtete Notiz enthüll. Damit dieselbe einem hoffi-utlioh 
bald kommenden Autor, der das dickleibige, jeduch unge- 
nügende Werk Körtings vollends überflüssig machen wird, 
nicht gleichfalls entgehen möge, will ich hier darauf hin- 
weisen. Nach dem Urkundenfragment ap. Verci Marca Tri- 
vigiuna XIV. Urk. S. 2S wohnte [am 1. Maij 1368 Francisnus 
Patrac. pocta laureatus mit dem Bischof von l'adua, in dessen 
Begleitung er zum Empfange Kaiser Karls IV. nach Udine 
gereist war, eben dort in domo üeorgii vicarii in Kausctn. 
Zum ungegebenen Orte und ergänzten Tage stimmt, wie wir erst 
jüngst aus flöhmer Acta iinp. ÜSÜ erfahren haben, das» Karl IV. 
am 1. Mai l'MS in Udine weilte. Von dort ist Petrarca 
gewiss mit nach Padua gezogen, seinem derzeitigen Wohn- 
ort, wo Karl am 17. Mai eintraf. 



Digitized by Google 



435 



13U0 erscheint als Zeuge Paolo di Bernardo, notaio 
di Luca Leoni capitano di Treviso. Mon. stor. publ. 
dalla deputaz. Veneta di stor. patria II, 317. 

Das wichtigste Ergebniss der interessanten 
Arbeit ist also, dass nicht Petrarca die Variae ge- 
sammelt hat, dass die Sammlung vielmehr vom 
Grosskanzler Benintendi angelegt und von I'aolo 
di Bernardo fortgeführt wurde. Zugleich ist das 
Leben des Ersteren durch Voigt in eine mnuiiich- 
fach neue Beleuchtung gerückt worden, während in 
dem Letzteren — wenn ich so sagen darf — einer 
der kleinen Sterne, die sich um die Sonne Petrarca 
drehen, überhaupt erst entdeckt wurde. Ausser- 
dem bietet Voigt aber noch einzelne mehr gelegent- 
liche Untersuchungen, so namentlich über die Echt- 
heit von zwei italienischen Briefen, über die Zeit 
des berühmten Briefes an Cicero und über Differenzen, 
welche in den Ueberlieferungen des Briefes an 
Varro vorhanden sind. 
Strassburg, 20, Oct. 1883. 

Scheffer-Boichorst. 



Portioli, Attilio. Le Opere Maccheroniche 
(Ü Merlin Cocai. Mantova. Mondovi. 1882 und 
1S83. 2 Bände. CXVI. 306 und 21» 1 S. gr. 8. 

Die maearoni-ehen Poesien, welche Teofilo Fo- 
lengo unter dem Pseudonym des Merlinus Cocaius 
verfasste, erschienen zum ersten Maie, und damals 
nur erst theilweise im Jahre 1517, als man noch 
unter dem frischen Eindrucke des I51(i publicirten 
Orlando Furioso stand, dessen glänzender phan- 
tastischer Welt sie mit einem derben Realismus 
gegenübertraten. Wenn sich in den romantischen 
Dichtungen Bojardo's und Ariosto's naturgemäss 
das komische Elemer.t eingefunden hatte, aber sich 
nur äusserte in einer halb versteckten Ironie oder 
in gewissen einzelnen Erfindungen voll Geist und 
Feinheit, so kommt dagegen in den Macaroneae ein 
zügelloser Humor zum Vorschein und beherrscht 
fast unablässig die ganze Darstellung. Diese Dich- 
tungen gehören daher der burlesken Poesie an und 
sind deren bedeutendste Leistung in Italien. All- 
gemein war in jener Zeit das Streben nach Eleganz, 
der Sprache und Form, im Lateinischen wie im 
Italienischen; Folcngo schlägt diesem empfindlichen 
Geschmack ins Gesicht; er barbarisirt das Lateinische 
durch massenhafte Vermischung mit wunderlich 
latinisirtem Italienisch und Mantuanisch. misshandelt 
also beide Sprachen in komischer Absicht, und in 
der That bringt diese Vermengung mit ihrem be- 
ständigen Widerstreite zwischen den klassischen 
Formen und dem vulgären Worte eine sehr komische 
Wirkung hervor. Macaronisches Latein war bereits 
vor Folengo in Italien geschrieben worden: allein 
es waren unbedeutende Scherze und Caricaturen. 
und die Form noch zu mühselig und schwerfällig. 
Bei Folengo gewinnt das Macaronische eine grosse 
Lebendigkeit; es ist eben keine feste Sprache, son- 
dern eine momentane, individuelle Formation; der 
Dichter kann sie sich beständig neu und anders 
schaffen nach seinem Gutdünken; die Einmischung 
der italienischen Bestandteile ist bald stärker bald 
schwächer, wechselt in geschickter Nüancirung je 



nach den dargestellten Gegenständen, nach den 
redend eingeführten Personen; dieselben italienischen 
Worte werden 'bald so, bald so, stets absichtlich 
monströs _ latinisirt. Bisweilen bekommt der Verf. 
auch mitten im Scherze eine flüchtige Anwandlung 
von Ernst und fällt in das correkte Latein, welches 
er sehr wohl zu handhaben vermochte. Folengo 1 s 
Figuren sind Landstreicher und Plebejer; auch 
Baldus, der Held seines grossen Gedichtes in '25 
Macaronices. steht im Grunde nicht höher; die edle 
Abkunft wird ihm nur zum Spotte gegeben. Von 
Baldus' drei treuen Gefährten stammt der eine, der 

j Riese Fracassus, von Morgantc ab, der zweite. 
Cingnr. der Dieb und Betrüger, ist von dem Ge- 
schlechte Margutte's. der dritte, Falchettus. vorn 
Mensch, hinten Hund, ist Abkömmling jenes gut- 
müthigen Ungeheuers Pulicane, das im ßovo d'An- 
tona eine bedeutende Rolle spielt. Merlinus deutet 
damit selbst auf den Dichter, dessen Manier die 
seinige unter allen vorangegangenen am nächsten 
steht, nämlich Luigi Pulci; der Ton. den dieser in 
der einzigen Episode des Margutte anschlug, herrscht 
bei Folengo durch das ganze Gedicht. Aber Fo- 
lengo ist Pulci überlegen in dem Reichthum der 
Erfindung; sein Cingar ist unerschöpflich in Streichen. 
Possen und Kniffen, um den buckeligen Tognazzus 
und den Einfaltspinsel Zambcllus, um Richter und 
Büttel und Soldaten und Mönche und alle Welt zu 
betrügen. Diese Spässe erzählt der Dichter mit 
sprudelndem, oft auch grobem und unsauberem 
Witze« der sich erhöht durch den Gegensatz der 
heroischen Emphase, mit der er häufig redet, der 
epischen Formeln und Vergleiche, welche er an- 
wendet. Er besitzt in hohem Grade die Gabe der 
Anschaulichkeit. Mit drastischer Realität stellt er 
uns die mannichtaltigsten Scenen des vulgären 
Lebens in beständigem Wechsel vor Augen, hier 
die Advocaten im Palast, die ihre dienten schinden, 
dort einen Markt, einen Bauerntanz, eine Prellerei, 
Gezanke der Weiber, Schlägereien und Kämpfe, 
Aufruhr und Getümmel des Volkes auf dem Platze, 
die Gier der Mönche im Refektorium. Aber der 
grössere zweite Theil des Poems, wo die Helden zu 
irrenden Rittern weiden, wo sie Seesturm und 
Kämpfe mit Piraten bestehen, Zaubereien vernichten. 
Hexen und Ungeheuer tödten und endlich gar in 
die Hölle gelangen, ist weniger gelungen als der 
erste. Folengo's Talent war geeignet zur Schilde- 
rung lächerlicher Scenen aus dem Volksleben; wo 
er die ideale Welt des Ritterthums direkt parodiren 
will, wie hier, da thut er es in zu plumper Weise. 
Das Phantastische wird komisch, wenn es mit dem 
Bewusstsein seiner NichtWirklichkeit dargestellt 
wiid; aber man muss sich doch momentan in die 
phantastische Welt hineinversetzen können, um den 
VViilerspruch zu empfinden, in welchem die Komik 
liegt. So ist es bei Ariosto. Folengo mangelt aber 
überhaupt die Fähigkeit, sich über die gemeine 
Wirklichkeit zu erheben; bei ihm erscheint das 

I Phantastische in so grober Gestalt, dass von vorn- 
herein die Einbildungskraft nicht angeregt wird, und 
so auch die wahre Quelle des Komischen verschlossen 
bleibt. Ausser diesem burlesken Epos, seinem Haupt- 

! werk, verfassto Folengo auch eine lyrische Maca- 

1 ronica in seiner Zanitonella, handelnd von Toncllus' 
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Liebe zu Zanina, eine Parodie der damaligen Liebes- 
canzonieren; ferner die Mosehci's, welche in drei 
Büchern in Distichen den Krieg der Fliegen gegen 
die Ameisen besingt, eine Nachahmung der Batraeho- 
inyomachie, und eine kleine Anzahl von Episteln 
und Epigrammen. 

Die macaronischen Dichtungen Folengo's fanden 
grossen Reifall; die Buchhändler publicirten sie ohne 
Einwilligung des Autors; auf die erste vollständige 
Ausgabe von 1521 folgten bis 1613 12 ander«-; doch 
weisen die 5 zwischen 1530 und 1561 erschienenen 
eine starke Ueberarbeitung auf, von der man nicht 
weiss, ob der Verfasser an ihr einen Antheil gehabt 
hat. Es gibt dann noch eine Ausgabe aus dein 17. 
Jh. Amsterdam (in Wirklichkeit Neapel), 1692, und 
eine aus dem 18. Jh. Amsterdam (in Wirklichkeit 
Mantua), 1768 —71. Seitdem wurden die Macaro- 
neae nicht wieder gedruckt, und die letzte Ausgabe, 
welche die verbreitetste ist, war durchaus unge- 
nügend, da der Hrsg. Gactano Terranza den Text 
in willkürlicher Weise aus dem Originaldrucke von 
1521 und der Ueberarbeitung von 1552 zusammen- 
gesetzt, auch noch durch eigene Aenderungen ge- 
fälscht hatte. Man muss daher Portioli grossen 
Beifall spenden, dass er es unternahm, dieses für 
die Literatur und Cultur der italienischen Renais- 
sance so wichtige Werk neu in seiner ursprünglichen 
Gestalt zu publiciren und damit allgemein zugäng- 
lich zu machen. Er hat dabei natürlich die Aus- 
gabe von 1521 zu Grunde gelegt und nur deren 
zahlreiche Druckfehler mit Hilfe der späteren Ab- 
drücke desselben Textes verbessert. So liegt nun 
die Macaronica in zwei stattlichen Räuden in schöner 
Ausstattung vor, mit, einigen erklärenden Anmer- 
kungen und einem nützlichen Glossar versehen; die 
Druckfehler sind allerdings nicht ganz vermieden 
worden, namentlich in der Interpunktion ; doch sind 
sie derartig, das» der Leser sie leicht verbessern 
wird. Mit Recht hat der Hrsg. davon Abstand ge- 
nommen, die Abweichungen der Lesart fortlaufend 
mitzutheilcn, da sie ja zumeist nur willkürliche 
Entstellungen sind. Ueber die bedeutende Ver- 
änderung, die der Text des Raldus nach der ersten 
theil weisen Veröffentlichung von 1517 erfahren hatte, 
war es rathaamer im Zusammenhange zu berichten; 
dieses war auch nach der Anm. vol. I, p. 64 die 
Absicht Portioli's; aber das dort gegebene Ver- 
sprechen hat er dann nicht gehalten, und man er- 
fährt über diese so interessante Entwickelung des 
Gedichtes nichts. Im Allgemeinen ist es zu be- 
dauern, dass Portioli, dem die alten Ausgaben zum 
grössten Theile zu Gebote standen, nicht das Ver- 
hältniss der Ucberarbeitungen zum originalen Texte, 
genauer festgestellt hat. 

An der Spitze des ersten Randes findet sich 
ein Porträt des Dichters, nach einer Tcrracottabüste 
aus der ersten Hälfte des 16. Jh.'s im Communal- 
museum von Mantua, und eine umfangreiche Studie 
über das Leben und die Werke Folengo's. Leider 
ist diese Arbeit keine definitive und abschliessende 
eworden. Resonders hat Portioli es unterlassen, 
ie sämmtlichen Werke des Dichters, und nicht 
bloss die macaronischen, zu charakterisiren ; von 
dem Chaos del Triperuno und dem Orlandino gibt 
er nur flüchtige Nachricht, indem er das Weitere 



ä 



für einen von ihm beabsichtigten Neudruck der 
beiden Produktionen versparte; dieses war aber 
nicht wohlgethan, wenn er ein vollständiges Bild 
von der Persönlichkeit des Dichters liefern wollte, 
für welche jene W erke gerade von hervorragender 
Wichtigkeit sind. Leber die Palermitana erhalten 
wir ebenfalls eine rein bibliographische Notiz; wie 
es scheint, hat Portioli sie und tiie L'eherreste, die 
wir von dem Atto della Pinta hüben, gar nicht 
selbst zu Gesichte bekommen können; aber schon 
der Aufsatz von La Lumia bot in den Analysen 
so manches Interessante, was nicht zu vern ach läs- 
sigen war. Die Biographie an sich bereichert unsere 
Kenntnisse durch sorgfältige Sichtung der über- 
lieferten Facta und Daten und beseitigt mancherlei 
Irrthümer; aber auch hier bleibt noch Raum zum 
Res>crn und Ergänzen. Der Verf. ist selbst erst 
nachträglich, als er bereits den grössten Theil seiner 
Arbeit niedergeschrieben hatte, auf die Bedeutung 
eines Documentes aufmerksam geworden, welches 
er das Verdienst hat überhaupt zuerst benutzt zu 
haben, und welches die bisherige Chronologie für 
die wichtigste Epoche von Folengo's Lehen, die 
seiner Bekehrung, völlig umstösst. Damit kommt 
etwas Zerfahrenes in seine Darstellung, da er an- 
fänglich selbst die alten Daten aeeeptirt hatte, und 
aus den neu gewonnenen nicht mehr alle Con- 
sequenzen zu ziehen vermochte. Man glaubte bis- 
her, Folengo sei, nachdem er zwischen 1515 und 
1517 die Kutte abgeworfen hatte, erst 1526 oder 
1527 in das Kloster zurückgekehrt. Allein aus 
einem Briefe an den Buchhändler Paganino und 
dessen Antwort, welche am Ende der Ausgabe von 
1521 stehen (abgedruckt bei Portioli. vol. I, p. 
LXXXII ff.) geht hervor, dass der Dichter damals 
schon wieder Mönch war. und zwar bereits seit 
etwa einem Jahre, und ein Schreiben Federigo 
Gonzaga's vom 16. Nov. 1520, das Portioli im 
Arehivio Gonzaga auftund, und das mit jenen beiden 
Briefen im Zusammenhange steht, beweist, dass sie 
von Ende 1520 sind ; e» ergibt sich also, dass Fo- 
lengo schon Ende 1519 oder Anfang 1520 in das 
Kloster zurücktrat. Freilich entsteht damit die 
Frage, wie er nach dieser Bekehrung und der Reue 
über die Macaronica. die sich in dem Rriefe an 
Paganino ausdrückt, dann 7 Jahre später doch den 
Orlandino mit seinen lutherischen Ketzereier» und 
seinen Verspottungen der Mönche schreiben konnte, 
die er, wie es scheint, dann wieder bereute, da er 
sie in einer gereinigten Ausgabe tilgte. Ist also zwei 
Mal ein Wechsel in Folengo's Denkungsart einge- 
treten? Oder sollte der Orlandino doch ein älteres, 
nur später gedrucktes Werk sein? Nach Portioli. 
p. CIL wäre das letztere nicht möglich, da das 
Poem -zum Lobe seines Schülers Paolo Orsini ver- 
fasst und ihm gewidmet", also während des Aufent- 
halts bei den Orsini entstanden sei; ob das richtig 
ist, kann ich nicht mit Sicherheit constatiren. da 
mir jetzt der Orlundino nicht vorliegt; doch ist es 
mir sehr zweifelhaft, da ei sich ja an Federigo 
Gonzaga wendet; auch dürfte wohl, wenn er den 
Marchese anfleht, ihm zum Lohne zu essen zu ver- 
schaffen, und mehrfach über schlechte Kost und 
Hunger klagt (wie IV, 69 f.), dieses-nicht so ganz 
auf einer blossen Fiction beruhen, wie Portioli p. 
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XLV und LXII meint. Vielleicht gibt das mir 
nicht zugängliche Chaos del Tripcruno, welches 
1526 geschrieben ist. Aufklärung darüber, ob in 
demselben Jahre der Orlandino verfasst sein kann. 

Der Urief von Paganino und dessen Antwort 
entscheiden auch eine andere Frage, nämlich ob 
Folengo «eine Macaronica vor oder nach dem Aus- 
tritt aus dorn Kloster gedichtet hat. Merkwürdiger 
Weise hat Portioli diesen beiden Stellen gerade den 
entgegengesetzten Sinn untergelegt von dem, welchen 
sie wirklich haben. Folengo schreibt an Paganino, 
als das Werk sich in der Welt verbreitete, sei sein 
Leben und sein Kleid ein anderes gewesen als da- 
mals, wo er es verfasste, und er habe dessen Be- 
kanntwerden lebhaft beklagt, und Paganino sagt 
dem Dichter, er habe es geschrieben in stato che 
MUramente furlo potnuti, che al presente tum vi fuora 
concesso forse. \Vcnn er demnach bei Entstehung 
der Poesien einem anderen Stande angehörte, als 
da die Briefe geschrieben sind, und er zur Zeit der 
letzteren, wie wir wissen, schon wieder Mönch war, 
so weilte er zur Y,eit der macaronischen Dichtung 
ausserhalb des Klosters, und nicht umgekehrt, wie 
Portioli glaubt. Damit stimmt eine andere Stelle 
Folengo' s. die p. LXXV1II aus dem Chaos citirt 
ist, vollkommen überein. Portioli schliesst. da der 
Druck von 17 Macaroneae bereits Anfang 1517 be- 
gonnen ist. no müsse der Anfang der Abfassung 
spätestens 1515 fallen, als Folengo noch im Kloster 
war; aber dass der Austritt nach 1515 erfolgte, ist 
eine Conjektur, deren Grundlosigkeit Portioli selbst 
p XXVIII nachwies; man kann also höchstens 
umgekehrt schlicssen, dass jener Austritt früher 
stattgefunden habe, darf aber doch jedenfalls nicht 
den mehrfachen klaren Versicherungen des Dichters 
widersprechen. 

Sehr auffallend ist es. dass Portioli (p. XV ff.) 
dem angeblichen Vigaso Cocaio, dessen Name über 
der Vorrede in den Ausgaben von 1552 und ISO] 
steht, ein solches Vertrauen schenkt und ihti wirk- 
lich für das hält, wofür er sich ausgibt, nämlich 
den Lehrer Folengo's. Dieser Vigaso Cocaio ist 
gewiss eine blosse Erfindung des Hrsg.'s gewesen; 
schon der Name deutet darauf; dann erzählt er die 
Lebensumstände des Dichters, auch die Ereignisse, 
welche er als sein Begleiter miterlebt haben will, 
so verkehrt wie möglich. Portioli führt zur Stütze 
von Vigaso's Worten eine Stelle aus der Macaronice 
XXII (ed. 1552. p. 179) nn, wo ebenfalls ein Cocaio 
als Merlins Lehrer genannt ist; aber diese Verse 
beweisen gar nichts; sie stehen ja ehen nur in jener 
Bearbeitung und Verwässerung der Macaronica, 
welche Vigaso in des verstorbenen Autors Papieren 
gefunden zu haben behauptet, die aber so elend ist, 
dass man sie wohl als Folengo nur untergeschoben 
betrachten mite». Wie also der Bearbeiter sich 
einen Vigaso Cocaio für die Vorrede erfand, so 
brachte er ihn auch in das Gedicht selbst; in dem 
nuthentischrn Texte (hier Mac XX, bei P. vol. II 
p. IIS) fehlt die ganze Stelle. Wie konnte also 
Portioli Angaben dieser Vorrede gläubig aufnehmen, 
da sie voll Lügen ist, wie schon Terranza sah? 

Recht dürftig ist der Abschnitt über den Ur- 
sprung der macaronischen Poesie, p. LXVII f. Von 
Folengo's italienischen Vorgängern werden eben nur 



die Namen aufgeführt, ohne dass man über ihre 
dichterischen Versuche etwas weiteres erführe. To- 
si's Ausgabe der Maccheronee di cinque 
Poeti Italiani delSecoloXV (Milano, Daelli. 
18(J4) blieb Portiedi unbekannt; denn er behauptet, 
von Bassano von Mantua, von dem dort ein Gedicht 
steht, habe sich nichts erhalten, und den einen der 
Dichter, Fossa von Cremona, nennt er überhaupt 
nicht 

Nach diesen verschiedenen Einwendungen gegen 
Einzelheiten ist es mir jedoch zum Schlüsse eine 
angenehme Pflicht anzuerkennen, dass Portioli in 
der Hauptsache seine Aufgabe passend gelöst und 
sich Anspruch auf den Dank der Leser durch eine 
werthvolle Publikation erworben hat. 

Breslau. A. Gaspary. 



Zeitschriften. 

Archiv f. Literaturgeschichte XII. 2: Franz Schnorr v. 
Carolsfelil, <li<' ungleichen Kinder Eva* 177 — — 
Hugo Holstein, der Lieder- u. Tondichter Johnnn Walther 
1S">— 218. — Robert Boxberg er, zu „Cardcnio u. Gelinde 1 ' 
219—224. — Kranz Muncker, I. Briefwechsel Klopstocks 
und »einer Litern mit Karl Hermann Hemmnrde u. Georg 
Friedrich Meier 22;.-2&S. - Jakob Keller, Fünf Briefe 
an G. K. Pfeffel 2H9 - 300. Hermann Finch er. Schillers 
Ankündigung .1er Rheinischen Thalia 301— 303. — Karl 
Bindel. zur Erklärung des Ausdrucks .Jahr und Tag*. — 
Gust. Milch sack. Allein (tutt in der Höh sei Ehr. 
Theodor Räch sc. I. Zur Schwaukliteratur ; H. zum Motto 
der Schillerschen Glocke; III. Hörner aufsetzen. — Herl hold 
Litzmann, die Neuberin in Petersburg. — Bernh. Seuf- 
f e r t, xu T. Reden-Lsbeck. Caroline Neuner. — Karl Tr u ut - 
mann, englische Komödianten in München (1597, HJOO, 
Ui07>. 319-320. 

Archiv f. ilns Studium der neueren Sprachen u. Lite- 
raturen LX\ 2: A. Gocrth. zur Einführung in da« 
Studiuni der dramatischen Dichtkunst. — Raul von Oam- 
brai. Hin altfranz. Heldengedicht. Uebersetzt von F. Sette - 
gast. — K. Z v e r i n a , BtHl, t und MMr, f. — A. Rudolf, 
Germania. — We dfli gen, der Lrheber des geflügelten 
Wortes .Spreeathen". — R. Sehcrffig, zu Segurs Histoiro 
de Napoleon. 

Taalstudie V, 1: J. IL Leopold H/n., Etymologie* fran- 
cai*e« 1. — 0. Stoffel, Should und would 32. — Der«., 
Üorrcspondenoc 39. — J. Leopold Hz., Luthers Spruche 
43. Der»., eine unreife Frucht M. — L. 8. T., Bücher- 
schau (Dijkstru en van Duitlcn. Nieuw pruktisch leerb. der 
Hoogd. taul) 59. — G. W e s s e )d i j k , Berichtigung und 
Nachtrag 62. 

Zs. f. deutsche Philologie XV. 3: Hruehstü cke aus der 
Sammlung des Freiherrn v. Hardenberg. Vierte Reihe. 
(1. 2. Predigten auf die Fest- u. Heiligentage. 3. Passion»- 
geschichte. 4 Aus Krudcr Philipps Manenleben, j. Aus dem 
Willehalm Ulrichs von Türheim. ß. Cato). - P. Holz- 
hausen, die Ballade und Romanze von ihrem ersten Auf- 
treten in der deutschen Kunst dich tung bis zu ihrer Aus- 
bildung durch Bürger (Sehlussl. IL Jellinghaua. 
zum Arnsteiner Marienieich. Fr.inz Presch, zu Walther 
.18, Ii und 84. 30. — Fr. Woeste, Beitrüge aus dem 
Niederdeutschen. 

Zs. f. deutsches Altert hiilil IM. XXII, 4. Stosch, Wol- 
frams Selbstverteidigung, Parzival 114, j — 1 IC, 4. — Sei- 
ler, die Anordnung der Ruodlichfrngmente und der alte 
Ruoilliebus. — Kur dach, das volksthümlichc deutsche 
Liebeslied. — Strauch, Mcchtild v. Magdeburg : die jüngere 
Gertrud: Mechthild von Hackeborn. — ■ Martin, zu Seifrid 
Helbling. — Steinmeyer, eine Iis. des Wälschen Gastes. 

Beitrüge zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Literntnr Bd. IX, 2: Fr. Kluge, die germanische Cen- 
souantendehniing. — Hers., zum Bcowulf. — Der«., sprach- 
historisehe Miscelleu (Etymologien: das eingedrungene * in 
Dentalsuffixcn). — E. Sievern, Miscelleu zur angcUaeh». 
Grammatik. — R. Kögel, zu den Mnrbacher Denkmälern 
und zum Keronischen Glossar. — Fr. Tum in, zu Gerhard 
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ron Minden. — Q. Sarrazin. angelsächsische Quantitäten. 

- James Platt, zum consonantischen Auslautsgesotz. 
Xoord en Zuid VI, 4: Jan te Winkel, Do Grammatische 

fit'uren in hol Nederlandseh IV. 193. — S.. Eeu ängstig» 
Wik 234. — P. W., Du invloed van du taulstudio op het 
gebied der letteron en op «Ii- tnytholngio 235. — G. J. V., 
Yrsag 238. — O. Lzg. , V ragen beantwoord 241. — Boek- 
ssnkundiging : Y. VkcuiH, spreken, schrijven, lezon; Juh. 
Hrrghuis, Hot opstcl voor ilc Volkschool; Arthur Cor- 
netto, Het nut van de studio der nederlaudseho letter- 
kumle voor den Vlanmschen Onderwijzer : J. F. van C u i j c k , 
Verhalen en Novellen. 252. 
Onze Volkstaul II, 2: J. C. Groothuis, over de uitspraak 
der Klinker». — II. J. W a » * e I i n k , de gelijkenis von den 
vi rloren Zoon. — Joh. Winkler, Schiermonnikoog. 

Anslia VI, 3: P. Löf 6 vre, da* ae. Gedieht vom heil. 
Outhlae (Metrik: Wortschatz ... Phraseologie : eharakter. 
Stellen: Composition u. Verhältnis» zur Quelle. Anh.: Der 
Krim bei Cynewulf) IUI. - A. Ebert, der ags. Physto- 
logu» 241. — F. Gruse hopp, iler ags. 'Crist u. Satan' 
(Ltt. u. Spr.) 248. — K. Vojjcs, iler reflexive Dativ im 
Kii'.'l!»ehen 317. — K. Höre bar d. Textgeschichte von 
Th.ira»on'» Seasons 375. — G. E. Mac Lcan, Aelfrio's 
Version of Alcuini Intorrogatinne» Sigcuulti in Gonesin 421. 

- Platt, Erklärung. — II. Sweet, Nottee. — R. Wül- 
eker, Nachtrag. 

Kornau ia 46. 47: P. Meyer. La vie de saint Gregoire le 
ftrsnd traduite du Latin pur frere Angier, religieux de 
Stinte-Kridoswide 145. — Den Avoeas, De la Juraerl! au 
L><«ble. De Luque la Maudite, trois dits tire* d'un nouveau 
manuserit de fableaux. p. p. (1. Raynaud 209. — A.Morel- 
Fstio, Melange» de litteralurc eatalane. II. Le Li vre des 
troU ehoses 230. — J. L'ornu, Phonulogie syntactiqtie du 
Caneioneiru goral 243. — Der*., Mesure de* mots dann le 
Ouicioneiro gern! 293. J. Gillieron, La Ciaire Fon- 
taine. Chanann populaire francaise. Examen criliquo den 
'ür.rses veraions 307. — A. Thomas, tut et tri 332. — 
A. Di'lboullo, briet 335. — P. Meyer, Le» nianuscrits 
iu eonnetable de Lesdiguiercs 338. — J. Fleury, no nor- 
iMnd et on francais 342. — L. Clcdal, Le pronom per- 
»onnel neutre dnns le Forez. le Lyonnais et la Presse 34«. 

- J.-H. Andrews, phonetique mentonaiso 354. — G. 
Pari«, La legende du ehatelain de C'ouci dans 1'Inde 359. 

Z*. f. roman. Philologie Supplementheft V: Bibliographie 
IfcWi von F. Neu mann. 159 8. 

biornale di fllologiu romunea IV, 3. 4: P. Rajna, Na- 
[wleone L'aix. — F. D'Ovidio, ITgo Angelo Canello. — 
1 Antona-Traversi. La Lia dell* Ameto. - B. Wiese, 
Le «anzonette di Leonardo Giustiniani secondo il Cod. I, 
•">. 7, 47 della Palatina di Firenze. — V. Creaeini. Flores 
j KIancaflor. — O. Fuainato. Un eantastoriu Chioggiotto. 

- T. üannizzaro, sulla Canzone della Violina. — E. 
Teza, Per il romanzo di Blanlino di Cornovaglin. — T. 
t'aMni, Di aleuno rime nttribuite a Cino da Pistoia. — 
J. Leite dfl Vaseoneellos, Litteratura populär portu- 
?ueta. Conto« populäres (do ovelo de Christo e S. Pedro». 

Revue den lanjrues romane» August: Chabanenu, Sainte 
Mürie-Madeleine dann la litteraruro provcncale. 



Magazin f. die Lit. des In- u. Auslandes 39—41 : E. 
Engel, noch einmal Bacon-Shakespenre. 

I»er Ueachichtsfreund. Mittheilungen des historischen Ver- 
rinn der fünf Orte Luzern, Uri. Schwvz, Unterwaiden und 
Zug. Bd. XXX VIII: Renward B r a nd s t e 1 1 er, die Zisch- 
laute der Mundart von Bero-Münster. (Basier Dissertation.) 

W« Gretixboten Nr. 4t): V. Hehn, unken über Qoethe. 
I Naturformen des Menschenlebens. 

!'«• Portefeuille 23: Kok, Bijdragen tot de Shakespeare 
üteratuur in ons land. 

The Acadeniy 15. Sept.- Minto über B. ten Brink, Early 
•■nglish litcrature. translated from the German by Kennedy. 

I'ortnightly Review Oct.: Russell, Mr. Irvings Inter- 
pretation» of Shnkspeare. — Swinburne, Victor Hugo, 
La Legend« des siecles. 

Le Correspondant 25. Aug. u. 10. Sept.: N o u r r i s « o n , La po- 
litique de Rousseau. — d'Hugues, M"* de Sevigne ä Vichy. 

"iblioMieqne universelle et Revue Suisse Oct.: Marc- 
Honnier, La Beatrice de Dante. — Stapf er, La poeaie 
' t la raison au siccle do Louia XIV. 



Rev. pul. et litt. II: Rnoul Rosierea, La litt^rature 
nllemandeen France de 1750—1800. — 12: Jules Lcinuttre, 
Francois ('oppee. — 13: Jules Lentattre, Un poöte de 
dix-neuf ans. ('hartes Read. — 14: Paul Descbanel, la 
seconde moitie de la vie de M M# d'Epinay d'aprös MM. Lucien 
Percy et Gastou Maugras. 

Archivio sturieo italiano 5: Del Lungo, Alla biografta 
di «er Brunetto Latini, contributo di documenti. 

Archivio storico per le provincie nupoletane VIII, 2: 
B. (>apasso, sulla poesia popolare in Napoli: note storiche. 

Revistn iie Archivos 8: Fondos de la Biblioteea nacional, 
Cntalogo provisional de los manuscritos de la librerfa que 
fue de D. J. N. Böhl de Faber. 
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Frankel, A., Die Quelle der Alexandei 
trag zur grieeh. Literaturgeschichte 
Breslau, Kern. 8. M. 12. 



historiker. Ein Bei- 
und Quellenkunde. 



Böbrke. Horm., Wielands ptiblicistische Thätigkeit. Progr. 
des Gymnasiums zu Oldenburg. 27 S. 4. 

Bossert. A., La litterature du moyen Age et les origines de 
lVpopee gerraanique. Pari«, Hachette. X, 393 S. fr. 3,50. 

Corpus poeticum boreale. Tbc Poctry of the Old Nor- 
dern Tongue, from the Earliest Times to the 13. Century. 
Edited, classified. and translated, with Introduction, Excur- 
sus, nnil Notes, bv (iudbrand Yigfusson. M. A., and F. 
York Powell, M. A. 2 vols. Vol. I (F.ddic Poctry) CXXX, 
57 1> p. Vol. II (Court Poctry) 712 p. Oxford, Clarendon 
Press. 1883. 8. cloth, 42 s. 

Frnnck, Johannes, Mittelnicderländische Grammatik nebst 
Lesestücken und Glossar. Leipzig. Weigcl. 8. M. 7. 

II an dt mann, E., Neue Sagen aus der Mark Brandenburg. 
Ein Heitrng zum deutschen Sagenschntz. Berlin. Abenheim. 

•Härder, F.. Werden und Wandern unserer Wörter. Ety- 
mologische Plauilereien. Leipzig, Reissner. 8. M. 3. 

♦Briefe von J. P. Hebel, hrsg. von Otto Bchaghcl. Erste 
Sammlung. Briefe an Gmelin, an die Strassburger Freunde, 
an Justinus Kerner. Karlsruhe. Reuther. 314 S. 8. M. 5. 

Idiotikon, schweizerisches. Wörterbuch der Schweizer- 
deutschen Sprache. Beurb. von F. Staub und L. Tobler. 
II. 5. Frauenfeld, Huber. 4. M. 2. 

Kluge, F., Etvmologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. 
Lief, fi u. 7 (Schluss). Strassburg, Trübner. M. 3. 

Lessing im Urtheile seiner Zeitgenossen, gesammelt u. hrsg. 
von Julius W. Braun. Bd. 1: 1747-1772. Berlin, Stalin. 
452, XIV S. 8. M. 9. 

Martin Luther. Dichtungen von, hrsg. von K. Goedeke. 
Leipzig. Blockhaus. 8. M. 3.50. (Deutsche Dichter des 16. 
Jh.'s Bd. 18.) 

Meyer, Richard M., Die Reihenfolge der Lieder Neidharts 

von Reuenthal. HS3 S. 8. Berliner Diss. Halle. Niemeyer. 
Neudrucke deutscher Literaturwerke des 1«. und 17. Jh.'s. 
4L Das Endinger Judenspiel. Zum 1. Male hrsg. von K. v. 
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Arnira. — 42. 43. Elf Fastnachtsspiele aus den J 
u. 1551. Von H. Sachs. Hrsg. von E. Goetze. — 44. 45. Ge- 
dichte .les Königsberger Diobterkreises. aus Heinrieb Albert's 
Arien u. musicalischer Kürbshütte (1«S38-1«50), hrsg. von 



L. II. Fischer. 1. Hälfte. Halle, Niemeyer. 

Püning, E., Die Handschriften des Heliand. Programm des 
Gymnasiums zu Heckinghausen, tt S. 4. 

Robert-Tornow. Walt her, Goethe in Heine'» Werken. 
Berlin, Haude A Spener. 8. M. 2. 

Schreiber, J. M., Schrift und Sprache. Regelung der deut- 
schen Orthographie. Wien, Pichler. 8. M. I.GO. 

Schwab, Ch. Tb., Gustav Schwabs Leben. Freiburg i. B., 
Mohr. 8. M. 4. 

•Meister Stephans Schachbuch. Ein mittelniederdeut- 
sches Gedicht des vierzehnten Jh.'s. Mit sechszehn litbo- 
graphirlen Tafeln. Separatabdruck aus den Verhandlungen 
der gelehrten estnischen Gesellschaft. Bd. II. 201 S. 8. [Für 
das deutsche Publikum sind Exemplare zu haben bei K. F. 
Kochler in Leipzig für 3 M. — Die vorliegende Publikation 
ist ein Neudruck nach dem Druck aus den letzten Decennien 
des 15. Jh.'s. Der nächste Band der . Verhundluugen'', be- 
arbeitet von W. Schlüter u. P. Zimmermann, wird Näheres 
über den Dichter, die Abfassungszeit des Stephansohen Ge- 
dichtes, sowie sein Verhältniss zu Jacobus de Cessolis und 
den übrigen altdeutschen Schachgedichten bringen, fernur 
ein Glossar und sprachliche Erläuterungen.) 
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Bork, W., Zur Destruetion of Troy. Eine Sprach- u. Quellon- 

untersuchung. Hallo, Nionieyer. 59 8. 8. M. 1 20. 
Kilon, Aug., Histoire de I» littörature angtaisc depuiB »es 

origincs jusqu'a nos jours. Pari«, Harhette. «44 8. fr. 4. 
Grein, Ch. \V. M., Kleine» angelsächsisches Wörterbuch. 

Nach Grein's Sprachschatz der angelsächsischen Dichter 

bearbeitet von F. Grosehopp. Cassel, Wigand. 8. M. 5. 
Hasberg. Ludwig, James Sheridan Knowlcs' Leben und 

dramatische Werke. Kin Beitrag zur Geschichte des engl. 

Dramas im 19. Jh. Münst. Dis». 
II ol turuia nn, Karl, Ueber Sprache, Poetik und Stil der 

altenglischen Gregoriuslegende des Auehinleck-Ms. Münster. 

Dissertation. 104 S. 8. 
Jansen, Gottfried, Beitrage zur Synonymik und Poetik der 

allgemein als acht unerkannten Dichtungen Cvnewulfs. 

Münsteraner Dissertation. 140 8. 8. 
Mue Lea n, 0. K\, Aclfrie's anglo-saxon Version of Alcuiui 

ititerrogationcs Sigeuulfi presbyteri in Genesin. Now first 

edited from all the munuscripts with an introduetion lipon 

the ins», and outhorship. Leipzig, Stauffer. 8. M. 1,50. [». o. 

Anglia.] 

Prohn, A.. Korapusitiou und Quellen der RSthsel de* Kxeter- 
buches. In Neuphilel. Studien hrsg. von ü. Körting :t. Pader- 
born. Schöning)!. M. 1,60. 

*Reiinann, Mux, Die Sprache der mittelkentisehen Evange- 
lien [Codd. Royal 1 A 14 h. Hattun 38]. Ein Beitrag zur 
engl. Grammatik. Berlin, Weidmann. 109 S. 8. M. 3. 

The earlv english Text Society. XCV. Beowulf, auto- 
type of the unique Cotton ms. (Vitellius A. XV) in the 
British Museum, with a trausliteration and notes, bv Julius 
Zupitzu. VIII, 145 8. gr. 8. -- XCVI. The lifty earliest 
English will« in the court of probate. Edited by Er. J. Fur- 
nivall. XVI, 200 8. 8. - XCIX. The Taill of Rauf Coil- 
year. with the fragments of Roland and Vernagu and Otuel, 
rc-editod by Sidney J. A. Herrtage. XXIII, 140 8. 8. — 
C. The boke of Duke Huon of Burdeux, edited by S. L. 
Lee. I. LIX, 269 S. 8. 



Adolph, Karl, Voltaire et le theAtrc de Shakespeare. 20 S. 
Programm des Gymnasiums zu Sorau. 

•Alton, Joh., Einiges zu den Charakteren der Artussage. 
S.-A. aus dem XXXIII. Jahresbericht über das k. k. Staats- 
gyinnasium im 8. Bezirke Wiens. 93 8. 8. 

»Appel. Ernestus. De geilere neutro iutereunte in lingua 
Intimi. Erlangen, Deichert. 122 8. 8. 

Benuussutti, don Luigi, San Francesco e Dante. Assisi, 
tip. Sensi. 1883. in-8. pag. 270. L. 2.50. Si vende in Cerea, 
presso .Ion Antonio Xardi. 

Biblioteca de las tradiciones populäres espanolas. Tomo I. 
Junio. — Agostn de 18K3, publieadu por el F.dk-Lore de Sevilla. 
Sevilla, Alvarez y Comp., editores. Madrid, Libr. de Fe. 
1883. En S, 303 piigs. 14 rs. n Madrid y 16 en provincias. 

•Camoons, Luis de. Die Lusiadon. Deutsch von Wilhelm 
Storek. Paderborn, Scliöningh. 1HH3. 52« S. [Soeben hat der 
fünfte und letzte Band der Storckschen CamOcsiiborsetzung 
die Presse verlassen; damit ist ein Werk bedeutenden 
Fleisses und seltener Hingabe in gleich vorzüglicher Weise, 
wie es begonnen ward, zu Ende geführt worden. 8t. hat 
einen neuen Beweis seiner glanzenden Uebersetzungskunst 
geliefert, jener im allgemeinen so undankbaren Kunst, von 
der so recht des CaniöoK Wort gilt (V. 97): „quem nilo sabe 
a arte, näo na estima*. St. hat sich die Arbeit wesentlich 
dadurch erschwert, dass er auf die Reinheit des Verses 
weit mehr bedacht war, als dies nicht nur unsere Ueber- 
setzer, sondern selbst unsere Dichter sind. Von Camöes' 
Vers weicht er dadurch ab, dass er , überall den gleichen 
Wechsel zwischen klingendem und stumpfem Ausgange der 
Verszeilen festhält und niemals einen unechten, identischen 
und bedeutungslosen Reim zulässt". Von besonderem Werthe 
sind die reichhaltigen Anmerkungen und das Eigonnnmcn- 
verzeichniss, die den besten uud an manchen Stellen so un- 
entbehrlichen Kommentar des Epos bilden. Aber auch die 
Textkritik hat neues Material durch 8t. 's Anmerkungen er- 
halten. I, 2, 3 cunjicirt St. geschickt: A Fi e Imprrio statt 
A Fi, o Imperio und übersetzt auch 'Glauben und Reich 
ausbreitend*. Ich möchte bei der überlieferten Lesart stehen 
bleiben, so wie ieh auch durch Bragas Einwand i Iii Iii. crit. 
259) belehrt, meine Conjeetur « jfi o im/tcrio längst aufge- 
geben habe. — IV, 74 fasst St. Hei nicht als Vokativ (vgl. 
Note S. 410), was sich doch wohl besser so erklären lflsst. 
Auch die Eestausgabe des Gabinete de Leitura 1880 (Text ' 



von Coelho) nimmt Jici als Vokativ. — Beachtenswerth int. 
was 8t. zu Dolo (II, 20) bemerkt. — III, «1 hält St. an 
Inva fest; die Festausgabe hat litvttm; ebenso richtig IV, 
16 an renresles gegen mictrutn. Es ist überhaupt keine der 
zweifelhaften Stellen ohne Berücksichtigung geblieben, sr> 
dass diese Ausgabe wirklich, wie der Uebersetzer Bsp, um 
Ende weniger einem , dringenden Bedürfnisse abhilft", «1« 
vielmehr ,den Kennern der CnruöesWhen Muse genüge 
und ihre Liebhaber befriedigen* kann. Wie bei dem Dichtet, 
so darf man auch bei dem Uebersetzer sagen, dass (I, 2i 
„ Geist und Kunst sein Bestreben begünstigt* haben. ~ Die 
Ausstattung des Buches ist sehr hübsch; störend wirkt nut 
das <i statt des portug. <i. — R e i n h u r d s t o e 1 1 n r r.] 

Canti popolari umbri, raecolti u Gubbio e illustrati da Giu<. 
Mazzutiuti, dott. in lottere. Bologna, Nie. Zauichelli edit.-tip. 
in-I6. pag. 321. L. 4. 

Canzonette e Strambotti in un endice veneto del sec. XV. 
Firenze, tip. del Vocab. in-4 pag. 130. Dalla Biblintec« d: 
letteratura popolaro italiana, pubblicata per iura di 8<vi- 
rino Ferrari, vol. II. 

Carrozzari, Raffaele, La satira o Uiusoppe Oiusti: sagu-iu 
critico. Ferrara, tip. Bregciani. in- IB. pag. 22. 

Cassara, Salvatore, La politica di G. Leopardi: espoai/iori.- 
»torico-diplomatiea. Palermo, üb. L. Pedouc Louriel. in-lii. 
pag. 134. L. 1,25. 

Giacomo Leopardi, e mosser Fetta di Picara: rispusta. 

Palermo, lib. L. Pedoue Laurich 1883. in-1«. pag. 60. 

Cosci, A., Pasquale Villari. Niecolo Machiavelli e i ,uo: 
tempi, illustrati con nuovi documenti, Firenze, Le Mounier 
(1881 — 1882), par Antonio Cosci. (Compte rendu.l 15 p. 
Nogent-Ie-Rotrou, imp. Daupeley-Gouverneur. Kxtrait de Ii 
Revue historique. 

•Des Avocas. De la Jumeut au Deable, De Luque la Mati- 
dite. Trois dits tires il'un nouveau manuscrit de fableaax. 
Publies par Gaston Raynaud. Paris. 21 S. 8. S.-A. au* Bo- 
mauiu XII, 209 229. 

Dickhuth, Form und Gebrauch der Präpositionen in den 
ältesten franz. Sprachdenkmälern. Münster. Dissert. KT 8 •*• 

Diez, Fr., Die Poesie der Troubadours. 2. Aufl. von K. Iiart»ili. 
Leipzig, J. A. Barth, gr. 8. 

Hause, A., Syntaktische Untersuchungen zu Villoliardon« 
und Joinville. Oppeln, Eugen Franck. 

•Haller, Joseph, Altspanische Sprichwörter uud sprichwört- 
liche Redensarten uus den Zeiten vor Cervantes, ins Deuteln- 
übersetzt, in spanischer und deutscher Sprache erörtert ued 
verglichen mit den entsprechenden der alten Griechen uai 
Römer, der Lateiner der spatem Zeiten, der säronitliclK'"- 
germanischen u. romanischen Völker und einer Alumni fcl 
Basken, endlich mit sachlichen, sprachlichen, geschichtlichen, 
literarhistorischen, biographischen, geographischen u. I"P" - 
graphischen Erläuterungen versehen, nebst Vorwort, Kin- 
leitung und einem kleinen Anhang. II. Thcil. Literatur der 
Sprichwörter u. s. w. XVI, 304 8. 4. 

II und gen, Franz, Kritische Ausgabe dos Hltprovelizali'chcn 
üuethiuslicdos unter Beifügung eines Commentars. Münster. 
Dissertation. 32 S. 8. [In erweiterter Gestalt wird di-'* 1 
Arbeit unter dem Titel : Das altprovcuzal. B. unter Beifüsnu!? 
eines Glossars, erklärender Anmerkungen, sowie grammat- 
und metrischer Untersuchungen im Verlage von EugcB 
Franck, Oppeln, erscheinen. | 

Knaake, Le „Liitrin* de Boileau et „the Rape of the Lock' 
de Pope. Programm des RealgymnnH. zu Nordhausen. 8 8. 

Lot t res de Joachim du Beilay, ' publ. d'apres les origiusn» 
par P. de Nolhae. Paris, Charavay. 102 8. 12. fr. 6. 

•Levy, Emil. Der Troubadour Berioloino Zorzi. Hrsg. Balle 
Niemeyer. 91 8. x. M. 2,40. 

Machiavelli, N., Lettero famigliari, pubblicate per cur» 
di Edoardo Alvisi. Firenze, ü. C. Sansoni edit. in-64. p»£- 
XX, 531. L. 2. Piccola biblioteca italiana. 

Manoscritti, 1, ituüuni della Biblioteca Na/n male di Firenze. 
descritti da unn soeictä di studiusi sotto la direziono del 
prof. A. Bartoli, eec. Sezione I. Codici Magliabechiani. Serie 
i. Poesia. Tomo III, fusc. 3." Firenze, tip. Carnesecchi *■ 
F- 1 in-8. da p. 129 u 192. 

Mauss, Franz, Diu Charakteristik der in der altfr. Chanson 
de geste ,üui de Bourgogne* auftretenden Personen nebst 
Bemerkungen über Abfassungszeit und Quellen des Qedichti'*- 
Münsteraner Dissertutiun. 103 S. 

Menendez y Pelayo, M., Historiu do los ideas estetic« 
cn Espafia, por el doctor D. Marcelino Menendez y Pelayo. 
de las Reales Academias Espnüola y de la Historia, Cate- 
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dratieo do la Universidad de Madrid. Tomo I (hasta fincs 

del «iglo XV). Madrid, Libr. de M. Murillo. 1883. En 8, 

XX. 437 pags. 20 y 24. 
Mir. A., Glossaire de* eomparaisoii« populaires <lu Narbon- 

nais et du Careassez, rocueillies pnr Achill* Mir, de la 

8o.-i.-te pour l'.-tude des langucs romanes. Montpellier, irap. 

Hamolin fröre«. In-8, p. 1 ä 72. Publieations de la Mainto- 

nanee de Lunguodoc du Felibrige. 
»Mussufia. Adolf, Zur Präsensbildung im Romanischen. 

Wien, Gerolds Sohn. Aus dem Jahrg. 1883 der Sitzungsbor. 

der phil.-hist. Classe der k. Akademie der Wissenschaften. 

CIV. Bd. I. Heft. 77 8. 8. 
Pindemonte, üiovauni, l'oesie e lottere, raceolte e illustrate 

da Giuseppe Biudego. Bologna. Nie. Zaniehelli edit.-tip. in-16. 

p. 3Ö0. L. 5. Biblioteea di serittori italiani, n. IV. 
Ree u eil de fac-similes ä l'usago de l'ecole nationale de» 

Charte«, Troisieme s.'-rie, 25 plnnehes et texte in-folio, dans 

nn carton. Paris, Alph.mse Picard, fr. 25. 
•Salvioni, Carlo, Fonetiea del Dialetto Moderno della Cittä 

di Milano. Saggio linguistieo. Torino, Krm. Loescher. 306 S. 

8. Liro 6. 

•Sehen ker. Eduard. Heber die Perfectbildung im Proveu- 

(alischen. Züricher Dissertation. 44 8. 8. 
Seidl, F. X., Andre Chönier. Eine Stuilie aus der frnnzös. * 

Literaturgeschiehte. l'rugramui des alten Kegensburger 

Gymnasiums. 1883. 48 8. (Tübinger Dissertation.) 
Tardif, A-, Coutumier d'Artois, public d'apre» les manuserits , 

5248 et 5249. fonds franeai». de la bibliotheque nationale. 

Paris, üb. Picard. In-8, XX. 160 p. Hecueil de textes pour 

»ervir » ronseignemont de l'histoire du droit. 
•Texte, rhätoroinaniseho. Hrsg. von J. Ulrich. II. Bifrun's 

Uebersotzung des neuen Testaments. [Vorworte, Ev. Mutthaei, , 

Et. Marei.| Halle. Nieiueycr. VIII, IM 8. 8. M. 4. 
Torraea, Franeesco, Studii di storia letteraria napoletana. 

(Sacre rappresoutazioni del Napoletano ; I\ A. Caraeciolo; 

le farae Cavaiole: la patria .Ii Pier della Vigna; il conto di 

Policnstro: una leggenda napoletatia e l'epoea Carolingia; 

fra Roberto da Lecco; Luigi Tatisillo: liriei napoletani del : 

secolo XIV; farse uapolctunc del quuttrocento : l'orazionc 

del Pontano a Carlo \ III ; reliquie del Dramina Saero: ap- 

pendice di testi inediti.J Livorno, Francesco Vigo. L'u volunie 

in-16 di pag. 480. 
Voigt, L., Die Mirakel der Pariser Iis. 81!». welche epische 

Stoffe behandeln, auf ihre Quellen untersucht. Halle, Nie- 

m.yer. 77 8. 8. M. 1,50. 
Ziller. Franz, Der epische 8til des altfranz. Rolnudslicdc«. 

Programm des Realgymnasiums zu Magdeburg. 28 8. 



Arbois de Jubainville, II. d\ Essai d'un catalogue de 
la litterature epique de l'Irlande, preoede d'une .Hude sur 
les manuserits en langue irlandaisc eonserv.'-s dans les lies 
Britanniques et sur le continent. Paris, libr. Thorin. In-8, 
CLV, 2X2 p. 

Wickberg. R., Um Kelterna (Leber die Kelten). — Ür var 
tids forskning Nr. 32 (Aus der Forschung unserer Zeit). 
Stuckholm, Samson & Wallin. 1883. 78 8. 8. [Enthalt: Ein- 
leitung über die Verbreitung der Kelten; Volk und Staat; 
Religionswesen; Sprache und Literatur ; die Artur-Sagc; die 
Gedichte Ossians und die irländische Sage u. s. w. Die Dar- 
stellung ist durchaus populär, entsprechend dem Zweck der 
Sammlung, in welcher die Arbeit erscheint. — J. V.] 



Ausführlichere H «> c eus i on e n erschienen 
über: 

Bahd er, deutsche Philologie (v. Kinzel: Za. f. d. Phil. XV, 3). 
Becker, altheiiuischer Minnesang (v. Henriei : ebd.). 
Brinckmeier, Handbuch der bist. Chronologie (v. Weiss: 

Anz. f. d. A. IX, 4). 
Goethe -Jahrbuch IV (v. A. C: Revue eritique 42). 
Grün bäum, jüdisch-deutsche Chrestomathie (v. Koehler: 

Anz. f. d. A. IX, 41. 
Jost es, J. banne« Veghe, ein deutscher Prediger des XV. 

Jh. 's (v. K. Schröder : üött. Gel. Anz. 42). 
Kern, Charakterbilder aus Goethes Faust (v. II. Schrevor: 

Archiv f. Lit. XII, 2). 
Kummer, Erlauer Spiele (v. Wackerneil : Zs. f. d. Phil. XV, 3). 
Lindensch mitt, Tracht und Bewaffnung des römischen 

Heeres (v. Flasch: Anz. f. d. A. IX, 4). 



Maerlants Alexander, ed. Franck (v. Verdara: ebd.). 
Maerlants Merlijn, ed. Vloten (v. Franck: ebd.). 
Muth, Mhd. Metrik (v. Roediger: ebd.; v. Kinzel: Zs. f. <L 
Phil. XV, 3). 

Notker. Die Schriften N.'s u. seiner Schule, hrsg. v. Piper 

(v. Kelle: Anz. f. d. A. IX, 4). 
Seuffert, deutsche Literaturdonkmnle des 18. Jh.'s (v. A. C: 

Rev. crit. 35»). 

S o m m e r , Metrik des II. Sachs (v. Goetze : Arth. f. Lit. XII, 2). 
Walt her v. d. Vogelweido, hrsg. von Wilmanns (v. E. 

Henriei: Zs. f. d. Phil. XV, 3). 
Wilmanns, Leben und Dichten Walthers (v. Burdach: Anz. 

f. d. A. IX, 4). 



Boke na ms Legenden, ed. Horstmann (v. Schroeder: ebd.). 
Schipper, englische Metrik (v. Uarnett: American Journal 
of Philology Nr. II). 



Appel, Leben und Lieder des Peire Rogier (v. Suchier: 

Uött. Gel. Anz. 42). 
Carey Thomas, Sir Gawayne and the green knight, u com- 

parison with the french Pereeval (v. G.Paris: Rom. 46. 47. 

8. 376—380). 

De La Borderie, 1) L'Historia Britonum attribuee ä Nennius 
et l'Historia Britannica avant Geoffroi de Monmouth. 2) Los 
veritables Propheties de Merlin. Examen des poemes bretous 
attribu.'s ä ce barde ( v. G. Paris: Rom. 46. 47. 8. 367—376). 

Joret, des curaetöros et de Textonsion du putois normaud 
(t. Gilli.'ron: Rom. 46. 47. S. 393—403). 

Li Hystore de Julius Cesar. ed. Settogast (v. G. Paris: 
Rom. 46. 47. S. 380— 383). 

Nvrop, Kr., den oldfranske Heltedigtning (v. C. Wahlund: 
Nordisk Revy 1883. 76 ff.). 

Rodriguez Marin, Cnntos populäres espaöoles recogidos etc. 
(v. M. Mila y Fontaiials: Rom. 46. 47. 8. 383—393). 

ThurneyHon, du» Verbum itrt (v. IL T. : Rom. 46. 47. 
„Avcc un peu de patience et de soin, toui le moude est 
capable de dresser un relcve ou d'.'-tablir un catalogue. Co 
genre de travail a son merite, mais les id.-es originales ont 
bien nussi leur prix, et c'est ä elles que la thöse de M. Th. 
doit sa valeur'). 



Li t erarischo M itthciluugeu, Persona 1- 
n it 0 h r i c h t e n etc. 

Der allgemeine Verein für deutsche Literatur wird in 
einer seiner nächsten Veröffentlichungen bringen: Unedirto 
Briefe von Schiller nn hervorragende Zeitgenossen. Hrsg. von 
Seidel und Wiitmer. 

t am 5. October zu Barcelona Andr. Halaguer y 
Merino. 

Antiquarische C a t a 1 o g o : J. B a e r & Co., Frank- 
furt a. M. (Linguistik: Lorenz Diefenbachs Bibliothek); Glo- 
gau Sohn, Hamburg (Ausl. Literatur); Kaiser. Bremen 
iSprachw., genn., rom. Sprachen u. Liter.); Kirchhoff 4. 
Wigand. Leipzig (Geschichte, Kunst, Sprache und Literatur 
Frankreichs, Italiens, Spaniens, Portugals und Englands); 
Lehmann & Lutz, Frankfurt a. M. (Deutsche und ausl. 
Literatur); L i e p m a n n s so h n , Berlin (Neulateiner) ; Raun- 
ecker, Klageufurt (neuere Sur. etc.); St über, Würzburg 
(deutsche u. ausl. Lit.); W. Weber, Berlin (Spraehwissonseh.). 



Abgeschlossen am 20. October 1883. 



Entgcgnu ng. 

Ks dürfte Herrn Petersen doch wohl schwer fallen, mich 
bei sachverständigen Beurtheilern iu den Verdacht zu 
bringeu. als habe ich nur aus einigen Punkten, die 
besser anders ausgedruckt worden wären, leicht- 
hin und absprechend über seine Grammatik geurtheilt. Auch 
irrt Herr I'., wenn er meint, ich hatte bloss kleine, w irk- 
liche U n g e n a u i g k e i t e n entdeckt. Ich kann versichern, 
dass ich durchaus des Grafen Richard Grundsatz im Roland 
Schildträger befolgt habe, und dass ich meine Kritik nur ver- 
öffentlichte, um event. die Schule vor einem ähnlich gear- 
beiteten grösseren Lohrbuch zu schützen. 
8trnssburg i. E., October 1883. Dr. Blaum. 
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NOTIZ. 



D*o gtrn>ani«ti*chi>n Tbeil redigirt Otto BebaKhel (B»i«l, Bsbnhodlru.e 63), den roi»«nt»ti»ckco und 
rciburgi. B.. Alborl.tr. 24). und man tjitt*t dio Bfjtr»«« (K«»n»ionen, kam Nutu»n, Peraoaslnachrichtou »tc.) dem 
« Kmlaclion nchut an die Hermn Vrr|rg»r wio Verfa»»er die BiU«. dafür Sorge tragen «u «ollen, da»» alle 

mtttlong von Oebr. Henninger in lleilbrona » 1 .»„.jt 
Publikationen eine Beaprecbuuj; oder 
die Anfragen übar Honorar und Bonderabiiige ru richten 



(Fr 

1)1« KMlaclion nebtet an die Herren Verleger wie Verfaaaer die BiU«. dafür Borge tragen «u w 
romauutiacben Inhalt, ihr gl rieh nach Eracheinen entweder direel ooer dunb VwattMi 
»erden Nur in diesem Kalle wird die Redaclion atel. im Stand« «ein, Über 
kUraere Bemerkung (In der Bibliogr.) au bringen. An Oebr. 



und engli»eben Tbeil Frita Vornan n 

lern enteprechend gefallii:»! <u adreeairen. 
alle neuen Werk« germani»ti»chen Mnd 



Literarische Anzeigen. 



Verlag von Gl 



[ENNINGER in Hcilbronn. 



Neu erschienen: 

Raetoronianisehe (irammatik Ton Th. Gärtner. 

(Sammlung roman. Grammatiken.) geh. M. 5.— gebunden 
in Halbfrz. M. 0.50. 

S. Editha sive clironicon Yilodunense im 

Willsriire Dialeot au» Ms. Cotton Fauatina B. III heraua- 
geguben von C. Horstittann. geb. M. 4.— 

Im Laufe des Munut November aollen zur Ausgabe 
bereit »ein: 

Robert (inrnier LCS tragedillS. Treuer Abdruck 
der ersten Gesammtnusgabo (Parin 1988) mit den Varianten 
der vorhergehenden Autgaben und einem Glossar hrsg. 
von Wendel in Fo«rster. Vierter (.Schiuss-) Band. 
Bradaniantc. Glossar. (Sammlung französischer Neu- 
drucke 6.) , geh. M. -2M 

Eneyelopüdie und Methodologie der romn- 

niailist'hen Philologie mit besonderer Bcrück- 

»ichtigung des Französischen von Gustav Körting. 
Erster Theil. I. Buch. Erörterung der Vorbegriffe. II. 
Ilueh. Kinleitung in das Studium der romanischem Philo- 
logie, geh. M. 4. — 

Die praktische Spracherlernung auf (»rund 
der Psychologie und der Physiologie der 

Sprache dargestellt von Felix Franke, geh. M. — .ß0 

Sprachgebrauch und Sprachrichtigkeit im 
Deutschen von Kurl Gustaf Andresen. Dritte 
vermehrte Auflage. geh. M. 5. — 

Da tttr der Prosse ferner: 

Elemente der Phonetik (deutsch, englisch, franzö- 
sisch) mit Rücksicht auf die Bedürfnisse der Lehrpraxis 
von Wilhelm Vietur. 

Deutsche Litteraturdenkmale des 18. und 

19. Jahrhunderts in Neudrucken herausge- 
geben von Bernhard Seuffert. 

10. De la litterature allemande von Friedrich dem Grossen, 
(tlcrausg. von Ludwig Geiger.) 

17. A. W. Schlegel» Vorlesungen über schöne Literatur 
und Kunst. Brater Theil (1801-1802): Die Kunstlehre. 
< Heraus*, von J. Minor.) 

Auf Verlangen gratis und franco Kat. XII. Bibliothek 

Prof. Adelbert von Keller's 

Präsidenten den t.tterariacben Verein« in Stuttgart. 

I. Abthoilung: Germanische Sprachen. 
-= Reichhaltig und intereaaant. =- 

Carl Stej'er, Cannstatt b. *Httgart. 



Soeben erschienen : 

Camoens, Luis 1 de, sämmtliche Gedichte. 

Zum ersten Male deutsch von Wilhelm Storck- 
FQufter Band: Die Lnsiaden. ö:J6 S. 8. M. 5,0t) 
3»*~ Die ersten vier Bünde kosten 15 ,<f", alle fünf Bünde 
auf einmal bezogen liefere ich zu 18 

Linnig, Franz , Provinzialschulrath in Coblenz. 

Deutsche Mythen-Märchen. Beitrag zur 

Erklärung der Grimmschen Kinder- und Ilaus- 
niürchcn. 222 S. gr. 8. M. 3,00 

Stud ien, Neuphilologische. Herausgegeben von 
Dr. Gustav Körting, Professor an der Akademie 
zu Münster. III. Heft. Compositioa und 
Quellen der Rätsel des Exeterbnchs. Von 
Dr. August Prehn. 144 S. gr. 8. M. 1,60 

Weinhold, Dr. Karl, o. Professor a. d. Universität 

zu Breslau. Mittelhochdeutsche Grammatik. 

Zweite Ausg. 612 S. gr. 8. M. 8,00 

£jaW~ Dieso neue Auflage den bekannten Werkel ist nicht 
allein durchaus verbessert, sondern auch um circa 70 
8ei«en vermehrt worden. "~1fcO 

_ p ^ bQ "- fa&iftnt. Sifiöningn. 

In der Langensch»idt'schcn Verlags- Buchhandlung 
(Prof. O. LäMOamaamt) in Berlin 8W Moeckernstrasso 
LS3 erschien soeben : 

Parisismen. 

Alphabetisch geordnete Sammlung der eigenartigen 

Ausdrucksweisen des Parisrr Argot 
Ein Supplement zu allen französisch-deutschen Wörterbüchern. 

Von Prof. Dr. Cesaire Villatte. 

210 S. 8«. 4 Mark. geb. 4 Mark 60 Pf. 

Alle, welche einen , richtigen* Pariser, bzw. ein im Volks- 
ton gescht iebenes franz. Journal verstehen wollen, werden 
dem Verf. für diese Qabfl Dank wissen. Glauben doch 
Deutsche, die sonst ganz geläufig französisch sprechen, oft 
in Peking und nicht in Paris zu sein, wenn sie dort eine 
Menge von Ausdrücken ahsolut nicht verstehen, die jeden 
Augenblick, selbst von Gebildeten, gebraucht werden: „// 
ne faul t uis confoiulrr nolrr Uttlffue iiat itirnnr «r«r la laiufUf 

/niH(1liKf". (Dl'MAS KIUS. r<sri, G*i,lr. V 7-1. 1 

Für Lehrer-Bibliotheken! 
Sanders, Prof. Dr. Dan. Neue Beitrüge zur 
deutschen Synonymik. s». Preis 4 Mark. 

Sutzbau und Wortfolge in der deut- 
schen Sprache. Dargestellt und durch Belege er- 
läutert. 8*. Preis 2 M. 40 Pf. 
Berlin W. Abenheim'scho Verlagsbuchhandlung 

(O. Joal). 



Verantwortlicher Kedacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Kreiburg i. B. — Druck von G. Otto in Darmstadt. 
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Unter Mitwirkung von Professor Dr. Karl Bartsch herausgegeben von 



Dr. Otto Behaghel und Dr. Fritz Neu mann 

o. fl. Professor der germanischen Philologie 
an der Universität Basel. 



o o. Professor der romanischen Philologie 
an der Universität Freibarg. 



Ersoheint monatlich. 
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Verlag von Gebr. Henninger in Heilbronn. 
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Preis halbjährlich M. 6. 
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Brekk«, Bldrag tll dansk - nomkciiB Udlirro 

(Stjernstroni). 
Btoberj, Maliurl da 1« langue danoisc {8 t j e rn ■ 

■ t r o m). 

So hrl, Di« Accenle in Otfrids Evangelienbueh 

(Kögel). 

r, ombrrt, Nomencfalor Amori» oüor Liebes- 

Wörter (Bisscgger) 
Niederdeutsche Volkslieder, hrsg. vom 

Verein f niederd. Sprachforschung ( 8 1> r * n ir * r) 
An In ine, Bludit »ur le Bi ni ^,| i l-i» -l i» ui. de lirim- 

melshauscn (Munrkar) 
(inttbll Klint. Erl. v. B. Taylor (3 ehr 6 er) 
Klatt«. Will. Wyeherle,» Leben u dranialisclic 

Werke (Mahrenholtt) 



Skeal. a ruugh lisl of englith «ord» foend in 
Aiiglo-Frencli (Vi »ine) 
k , etymoli 



Schotte ii nac 
auf dem (lebte! 
Goerllch, die sidwesd 



Biologische Untersuchungen 
icbe (Karsten), 
ektu der lauge« 



auf dem Oebtete der franr. Sprache (Karsten) 
LI leb • 

l'ofi (M e yer) 



A 1 1 e n b u r g . Darstellung der wallonischen Mund- 
art (V in n g). 

Edillom, Studier ofver uppkomsten och utreek- 
lingeu af foriifrantkans Eljud (Viaing). 

Vnuiilii, Remarques »ur la langue Irencon« 
p p tbe.sang (f I b r i c b). 

8 t ein. Essai sur la formation et l'cinpioi im- 
lexique des pronoma pretendua iodcfioia (Wel- 
lenberg) 



1. 1 b r o de' aette Sari di Roma br»g. ». Roediger 

(Oaapary). 
Faiio degli Uborti, Lirirbe edile od inedit« 

ed. R. Renier IKorlioc). 
Ulrich. EngadluUche Chrealoniatkia (Stilr- 

singe t V 

C r a n e , Me Jiacral Sermon-Booke a 

(Stengel) 
Bibliographie. 

Literaritehe Mittheiluagen, 

naehri>-ht«n etc. 
Foerater, W , Notu. 
Brenner. Nachtrag. 
1. vou. Erklärung 
Rodeclion,." 



Brekke, K., Bidrag til dansk-norskens lyd- 
lasre. Kristianin, 1881. ÜÜ 8. 8. 

Gegenstand des Buches ist die auf der Grund- 
lage des Dänischen entwickelte neunorwegische Um- 
gangssprache, hauptsächlich wie sie im östlichen 
Theil des Landes gesprochen wird. Der Verfasser 
folgt dem Vorhilde von Swect's „Sounds and forms 
of spoken swedish" und hat sich dem Bell-Swcet- 
sehen Lautsystem ganz, angeschlossen. Er gibt 
zuerst eine Uebersicht der existirenden Laute, be- 
schreibt die Vokale, Diphthonge und Konsonanten, 
die vokalischen oder silbenbildenden n, l und r; 
dann werden in dem Abschnitte über „Lauthezeich- 
nung" Orthographie und Lautwerth verglichen. In 
einem Abschnitt über „ Aecentuation" — dieser 
Ausdruck scheint mir indessen nicht sehr passend 
und glücklich gewählt — wird die Exspiration be- 
handelt, während die folgende Abtheilung dem 
musikalischen Accent („Tnnelag") gewidmet ist. 
Alles ist klar und präeis in wirklich ausgezeichneter 
mustergültiger Weise erörtert. 

Im Einzelnen bemerke ich nur: mit Recht 
bezweifelt der Verf., dass die „Nai rowness" von 3, 
dem letzten Laut im norweg. huppe, im deutschen 
Gabe zu finden sei. Diese Angabe der eng- 
lischen Phonetiker, die auch Sievera annimmt, 
halte ich geradezu für unmöglich , denn sie 
steht in völligem Widerspruch mit der Definition 
von „narrow". Bei der Hervorbringung dieses 
Lautes stehen ja die Sprachwerkzeuge am lockersten, 
beinahe energielos. — Sehr schön hat der Verf. die 
Stellung der skandinavischen «t-, o- und «-Laute zu 



einander und ihr Verhältniss(resp. ihre Verschiebung) 
zu den entsprechenden europäischen Lauten darge- 
legt. Dass das schwed. m näher bei y liegt als das 
norweg., ist klar. Deshalb glaube ich das schwed. 
M nicht mit Sweet als „mixed", sondern als „front" 
bezeichnen zu dürfen, und ich bin sogar geneigt, 
das norweg. u als „front" anzusetzen, obwohl es 
ein wenig weiter zurück liegt. — Es scheint, als 
ob der Verf. p. 18 die norwegischen Supradentale 
als von den schwedischen verschieden ansieht, in- 
dem er glaubt, dass dieses Sweet' s Auffassung fei. 
| Ohne Zweifel meint aber Sweet mit „inverteds* 
reine Stipradentale. Die Cacuminale, die bei ihm 
ganz nebenbei („ Sounds and forms etc." p. 14) Er- 
wähnung, aber keine Benennung finden, würden 
„reverteds" oder dcrgl. heis8en. Sie gehören den 
Dialekten an und kommen in der gebildeten Spracho 
nur sporadisch vor. 

Bei den Explosiven macht der Verf. auf ihren 
^Absatz** (Sievers: „Ausgang") vor den Vokalen 
(uff-glide) aufmerksam. Dieser Absatz ist auch im 
Schwed. und Deutschen mehr oder weniger vor- 
handen. Mit Rücksicht auf das Dänische bemerkt 
er, dass die Exspiration „so stark ist, dass die 
harten Explosiva wirkliche Aspirata werden - . Ich 
glaube, dass norweg. thil ( = til) schon eine aus- 
geprägte Aspirata, aber dass das dänische tsil eine 
Affricata geworden ist. — Ucbcr n, / und r in 

I vokalischer Geltung sind p. 23 ff. gute und ein- 
gehende Bemerkungen gemacht. — In dem Ab- 
schnitte von der Exspiration kommt die Konsonanten- 
verdoppelung zur Sprache. Der Verf. sagt p. 4: 
| „Zwischen zwei Vokalen, von denen der erste 

34 
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betont ist (ss Exspiration hat), ist die Länge 
(der Veif. hat früher bemerkt, dass die mit Ex- 
spiration versehene Silbe immer lang sei. mag die 
Länge in dem Vokal oder dem Konsonanten liegen) 
als Doppellaut aufzufassen, indem der Konsonanten- 
laut beiden Silben gehört ; dies wird auch in der 
Schrift bezeichnet: ruk-ker. Der erste dieser zwei 
Konsonanten wird lang". Man könnt«» freilich über 
seine Meinung zweifelhaft sein, da er von einem 
Konsonantcnlatit, der beiden Silben gehört, 
spricht, aber er weist in demselben Augenblicke 
auf Sweet hin: „written double consnnant are pro- 
nouneed really double, when medial, the first being 
lengthened, so that ufla is really (a//-/</), where 
(//) reprosents a long \JY (Sounds nml form* of sp. 
swedish p. 28). Trotzdem kann ich dieser Auf- 
fassung nicht beistimmen. Ich bin der Meinung, 
dass sowohl in vukker als in alla nur ein k- resp. 
ein /-Laut da ist. Wenn wirklich zwei Laute vor- 
handen wären, würde die Zunge zwei Articulationen 
ausführen, was nie in dergl. Fällen stattfindet. Doch 
muss zugegeben werden, dass man in ihm zwei 
Momente zu erkennen hat, von welchen der erste 
(der Anfangsrnoment), wo die Zunge gegen den 
Gaumen u. s. w. gedrückt wird, immer von grösserer 
Dauer ist. In Folge der Exspiration wird ein 
quantitativer Unterschied gegenüber dem gewöhn- 
lichen Laut bewirkt, aber ich betone nochmals, es 
ist nur ein Laut. 

Das kleine Buch ist als Heilage des Programms 
von Aars' und Voss' Schule in Kristiania erschienen 
und im Handel nicht zugänglich, was sehr zu be- 
dauern ist. Ich hoffe und erlaube mir den Wunsch 
auszusprechen, dass der Verf. zu dem, was er ganz 
anspruchslos „Beitrüge zur Lautlehre des Dänisch- 
Norwegischen* nennt, in nicht zu entfernter Zukunft 
eine Formenlehre hinzufügen und dem Publikum 
das Ganze übergeben möge. 

Upsala u. Leipzig. Gust, Stjernström. 



Broberg, S., Mannel de la langiie danoise 
(dano-norvegienne) a l'nsage des etrangers. 

Copenhaguc, A.-F. Host & fils. 1882. XXXIII. 
276, 5 S. 8. Kr. 4,50. 

Der Titel des Buches verheisst. dass es n cht 
nur für das Dänische, sondern auch für das Nor- 
wegische ein Führer sein wolle, aber damit täuscht 
der Verf. das Publikum, freilich ohne Zweifel in 
utem Glauben. Er scheint nämlich gar keine eigent- 
che Ahnung davon zu haben, dass das Norwegische 
im 19. Jahrhundert seine eigenen Wege gegangen 
ist, dass der norwegische Lautbe^tand in unseren 
Tagen ein anderer, vom Dänischen weit entfernter 
ist. In der Vorrede (p. XXXII) — und dies ist, 
so weit ich sehe, die einzige Stelle, wo das Nor- 
wegische im ganzen Buch erwähnt wird — sagt er 
sogar ausdrücklich, dass sich die beiden Sprachen 
nur „par la prononciation de certaines lettres* 
unterscheiden, wie r k devant i et j commc le son 
final de Tallemand : ich, g devant / et j cotnme le 
/ danois*. Weiter kennt "er wirklich als ein Merk- 
mal des Dänischen den sogenannten „Stodton", der 
bis in die letzte Zeit als Accent galt, aber jetzt 



/.. B. von Lundcll („Norskt Spräk" in der Nord. 

j Tidskrift för Vetenskap etc. 1882 Nr. 7) als eine 

! laryngale Explosiva richtig aufgefasst worden ist. 
Im" übrigen nimmt der Verf. vom Norwegischen gar 
keine Notiz. 

Die Schrift ist also ein Handbuch des Dänischen, 
das zunächst für die Franzosen bestimmt ist. Der 
Verf. sucht, den Lernenden die dänischen Laut« in 
der Weise beizubringen, dass er dänische Wörter 
mit französischen Homonymen zusammenstellt, /.. B. 
dän. mm mit franz. »out, dän. kom mit franz. eommt 
u. s. w. Natürlich können die Laute somit nur 
äusserst grub wiedergegeben oder angedeutet werden 
und nie zur richtigen Geltung kommen. Der Verf. 
sagt: „sur co champ, point d'cffort, point d'heVi- 
tation, point de tfktonnement. II n'y a qu'a pro- 
noncer franchement et ii pleins poumons des ntot* 
qui vous sont familiers*. Es ist freilich nicht selten, 
dass die Leute mit einigen dürftigen Kenntnissen 
über die „Aussprache der Buchstaben" einer be- 
liebigen Sprache ganz „franchement" lesen und 
sprechen, und der Verf. leistet dieser Untugend nur 
allzusehr Vorschub. Dazu ist seine Art und Weise 
nicht einmal praktisch. Alle Ausdrücke z. B., durch 
welche er sich bemüht den „Stodton*" klar zu 

j machon, sind eher geeignet, den Lernenden zu ver- 
wirren, als ihn aufzuklären. Sein Versuch gleicht 
dem Thun eines Pferdes, das. sich gegen ein Hinder- 

I niss sträubend, von mehreren Seiten vergebens An- 
sätze macht, um dasselbe zu überwinden. Besser 
wäre es gewesen, wenn der Verf. eine physiologisch 
richtige, wenn auch kurze Andeutung des Vorgange» 
gegeben hätte. 

Ich habe jedoch das Buch nicht vorgeführt, um 
nur seine Mängel zu rügen. Das Buch ist immerhin 
brauchbar, besonders darum, weil es eine Menge 
von Material enthält. Es fehlte an einer dänischen 
Spracldehrc für das Ausland, denn Möbius' dänische 
Formenlehre ist wohl jetzt vergriffen, ausserdem 
gibt sie keine eingehenden Aufschlüsse über den 
Laut bestand. Nur weil der Verf. äussert, er ge- 
denke eine englische Ausgabe nach diesem Muster 
herauszugeben, habe ich andeuten wollen, dass er 
seine Arbeit, besonders alles, was Bich auf die 
Lautlehre bezieht, erst sorgfältig revidiren muss. 
wenn sie vollen Nutzen bringen soll. Er mag 
vielleicht seine Idee festhalten, aber sie besser 
durchführen; besonders wird es gut sein, das Spiel 

| mit den Homonymen etwas vorsichtiger zu treiben 
und das nichtsbedeutende „Norwegisch"* aus dem 
Titel wegzulassen. 

Leipzig, März 1883. Gust. Stjernström. 



So bei, Xaphtali, Die Accente in Otfrids Evan- 
gclienbnch. Strassburg, Triibner. I8S2. (Quellen 
und Forschungen 48.) 133 S. 8. M. 3. 

Eine methodisch richtig angegriffene, exaet 
durchgeführte und an interessanten Resultaten ver- 
hältnissmässig reiche Untersuchung, von der man 
nur wünschen könnte, dass ihr der N orf, eine breitere 
sprach wissenschaftliche Grundlage hätte verleihen 
mögen. Er tritt seinem Thema ein wenig engherzig 
gegenüber, behandelt es im Ganzen und Grossen 
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etwas zu äusserlich. Daher die übertriebene, zu | 
sehr ins Einzelne gehende Gliederung des Beleg- I 
materials und der Mangel an höheren Gesichts- j 
punkten, unter welchen sieh das Verwandte besser 
zusammen ordnen und das \\ iehtigo vor dem Un- 
wichtigen und Zufälligen, an dem kein Mangel ist, 
deutlicher hervortreten würde. 

Dem Verf. ist es natürlich nicht entgangen, 
dass die Gesetze der altdeutschen Satzbetonung, 
wie sie sich ihm aus der Beobachtung der Otfri- 
dischen Versaccente ergeben haben, vielfach zu den 
Wahrnehmungen stimmen, welche Hieger schon früher 
an der alliterirenden Dichtung gemacht halte. Aber 
im Zusammenhange finden sich die*e Ueberein-tim- 
mungen, welche doch von der grössten Bedeutung 1 
sind, nirgends in seinem Buche behandelt. Noch 
viel weniger, oder vielmehr gar nicht, ist Notker 
herangezogen j wie viel Licht aber dessen Acccn- 
tuationssystem auch auf den von S. behandelten 
Gegenstand wirft, sieht man nun aus der sehr ver- 
dienstlichen Untersuchung, welche Fleischer in 
Zacher» Zs. Bd. 14, S. 12!) ff. 285 ff. veröffentlicht 
hat. Und an die ebenso nahe liegende, als an- 
ziehende Frage, in wie weit die ermittelten Gesetze 
der deutschen Satzbetonung älter als die Sonder- 
existenz des Germanischen, ja indogermanisch sind, 
hat der Verf. nicht einmal zu rühren gewagt, ob- 
wohl doch schon ein Blick in Delbrücks Grundlagen 
der griech. Syntax S. 1-18 ff. ihm hätte zeigen können, 
dass bereits in der Ur-prache das vorangestellte 
Attribut einen höheren Ton hatte, als das Nomen, 
zu dem es gehört, dass schon damals in der umge- 
kehrten Stellung das regierende Nomen durch stärkere 
Betonung hervorragte, dass in der relativen Ton- 
schwäche des Verbums das Altgermanische merk- 
würdig zu dem Altindischen stimmt, wo das Verb 
(allerdings nur im Hauptsatze) keinen eigenen Ton 
hat. dass endlich auch in der Betonung der Prä- 
positionaladvcrbien mancherlei Achnlichkeiten mit 
den verwandten Sprachen nicht zu verkennen sind. 

Ich halte es nicht für überflüssig, die Gesetze 
der germ. Satzbetonung, welche S. aus Otfrids 
Accentuation ermittelt hat, hier kurz zusammenzu- 
fassen, wobei ich mich indess auf das Wichtigste 
beschränken muss. 

1. Das Nomen ist höher betont als das Verbum; 
dieses kommt häufig im Auftakt und in der Senkung 
vor, jenes nur äusserst selten. Das Nominaladverbium 
steht mit dem Nomen auf gleicher Stufe. 

2. Alle Arten attributiver Bestimmungen über- 
wiegen an Ton das regierende Nomen. Also gutes 
boto, güat friunt. So auch im zusammengesetzten 
Nomen, richidiiam u. s. w. Nur wenn beide Nomina 
zweihebig sind, oder wenn ein einbebiges mit einem 
dreihebigen zusammenkommt, erhält das regierende 
einen in diesem Falle rein metrischen Accent. 

3. Das nachgestellte Attribut, die Apposition 
und das Prädikatsnomen sind tiefer betont als das 
regierende Substantiv. Also uu6rt guut, Mrza gi- 
meit, nist qttena berenti. 

4. Die Pronomina ein, thehein^ a\, manag, selb, 
uuiht, sum haben Neigung zur Proklise. „Sie werden 
nicht aecentuirt, wenn sie einhehig einem zwei- 
hebigen Nomen unmittelbar vorangehen" (S. 37). 

4, Das Possessivpronomen ist unmittelbar vor 



seinem Nomen stets unbetont, also proklitisch, vor 
einem Attribut zu dem gleichen Nomen aber über- 
nimmt es den Ton. Also thinun scitic, sinan drüt, 
Hobes ini >its drostex, aber bi Unsen suuaren sünton, 
then thhten liobon thegtnon. Doch scheint hinter 
dem Artikel das Poss. auch direct vor seinem Sub- 
stantiv den Ton zu tragen, z. B. thuruh thia th'tna 
lera (S. 54). 

6. Unter die allgemeine Regel, dass von zwei 
vorangestellten attributiven Bestimmungen die erste 
den höheren Ton trägt, scheinen Betonungen des 
Demonstrativs zu fallen, wie (S. 55) therer gotes 
drüt man, tlUrero liuto küning, thisemo armen wtibe. 
Ob das Demonstrativ vor seinem Substantiv als 
Attribut behandelt wird (zi thisemo Höhte, mit theru 
krefti, in thimo riche) oder pioklitisch ist, hängt 
wahrscheinlich davon ab, ob es noch wirkliches 
Pronomen ist, oder sich bereits dem Artikel ge- 
nähert hat. 

7. „Der Infinitiv hat einen höheren Ton als 
das Verbum, von dem er abhängt 14 (S. G4). 

8. „In den mit hintur, thuruh, ubur, untar zu- 
sammengesetzten Verben wird das Adverb nur in 
erster Hebung aecentuirt, sonst immer das Verb" 
(S. 62). 

9. Die Präpositionaladverbia after, ana, fora, 
furi, gegin, in, tif, umbi, üz, uuidar, zuu uud ihre 
Verwandten (fram, Iura, hina, nidur. thuna, thara, 
zisamane) sind dem Verbum an Tonstärke weit 
überlegen. Sie drücken vor dein Verbum den Hoch- 
ton desselben so tief herab, dass es nicht mit aecen- 
tuirt werden kann. 

10. Das Verbum unmittelbar vor einem Nominal- 
adverb wird nicht aecentuirt, es lehnt sich also im 
Ton an das Adverb an. 

11. In das Gebiet der Wortbetonung schlagen 
zwei Beobachtungen ein. nämlich erstens, dass bei 
Otfrid ala- nur vor Substantiven den Ton trägt 
(also dlahalba, dlaunara, im Gegensatz zu ulantuui, 
alafisti, alazioro) und zweiten?, dass er bitherbi 
sprach im Gegensatz zu oberdeutschem biderbi 
(Graff 5, 215). 

Leipzig, 25. Aug. 1883. Rudolf Kögel. 



Nomenclator Amoris oder Liebes Wörter. Ein 

Beitrag zum deutschen Wörterbuche der Gebrüder 
Grimm. Zusammengestellt von A. Go Ulbert. 
Strassburg, Trübner. 1883. M. 3. 

Der Nomenclator Amoris, auch nach dem Format 
und der äussern Ausstattung den bekannten gelben 
Heften des DWB. ähnlich, enthält eine Reihe von 
Compositen mit Liebes-, die im Grimmschen 
Wörterbuch fehlen, und eine andere Reihe von 
Liebeswörtern, für die Gombort reichlichere oder 
ältere Belege glaubt aufführen zu sollen. Der Neben- 
titel des Werkchens nimmt sich etwas sonderbar 
aus. Als Beitrag zum DWB. kommt der Nomen- 
elator entschieden zu spät, dn die fünfte Lieferung 
des sechsten Bandes, welche die Liebeswörter ent- 
hält, schon vor drei Jahren erschienen ist, und eine 
zweite Auflage meines Wissi-ns nicht in Aussicht 
steht. Wollte G. wirklieh sich durch einen Beitrag 
um das DWB. verdient machen, so hätte er, wie 
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so viele vor ihm, einzelne der von ihm durch- 
forschten älteren Literaturwerke allseitig, nicht 
bloss auf eine Wortfamilie hin, ausziehen und seine 
Zettel den Nachfolgern Grimms zur Verfügung 
stellen sollen. 

Doch der Verfasser wollte vielleicht durch die 
Ueberschrift nur die freundliehe Stellung andeuten, 
in die seine Arbeit zu unserm grossen nationalen 
Schriftwerk treten sollte. In der That verwahrt er 
sich in der Vorrede ausdrücklich dagegen, als ob 
er mit seinen Nachträgen und Ausstellungen beab- 
sichtigt hätte, den betreffenden Theil des DWB. 
„einer übermüthigen und unbefugten Bourtheilung" 
zu unterziehen. Der traurige Ruhm der beiden 
Spinnen, die Jakob Grimm in berechtigtem Zorne 
gekennzeichnet, reize ihn nicht. Wer dorn Verf. 
das aufs Wort glaubt, wird sich sagen müssen, 
dass in diesem Falle derselbe besser gethan hätte, 
seine Schrift ohne jede Beziehung auf das DWB. 
erscheinen zu lassen, dem sie nun einmal nicht 
frommen kann. G. ist ja einsichtig und verständig 
genug, um zu gestehen, dass eine blosse Stellcn- 
sammlung aus einer Reihe von neuhochdeutschen 
Schriften zur Kritik der Wörterbuchsarbeit weder 
berechtige noch genüge. Leider hat er aber in der 
Arbeit selber den Schein durchaus nicht vermieden, 
dass es eben doch auf eine Bemängelung des DWB. 
und des betreffenden Bearbeiters abgesehen sei. Es 
müsste ihm das zum ernsten Vorwurf gemacht 
werden, wenn man nicht deutlich sähe, dass dio an- 
haltende Richtung des Blickes auf ein kleines Ziel 
sein Auge ermüdet und abgestumpft und für ein 
normales Erfassen eines grossen Gegenstandes vor- 
übergehend untauglich gemacht hat. 

Die Hauptaufgabe unserer verdienstvollen Lexi- 
kographen besteht doch wohl darin, dass sie uns 
über Herkunft, Geschichte und Bedeutung der 
Wörter und ihrer Familien aufklären. In das 
Chaos des ihnen vorliegenden, von ihnen vielfach 
ergänzten und durchgeprüften Zettelapparates bringen 
sie Licht und Ordnung; ihr Auge durchdringt die 
Masse und ihre Hand schafft aus derselben das 
Bild eines lebensvollen Organismus. Insofern ist 
die Arbeit des Lexikographen eine künstlerische. 
Erwarten wir von dem Maler oder Zeichner, dass 
er alle Verästelungen, ja die Blätter des Baumes 
zahle und in seinem Gemälde oder seiner Zeichnung 
abbilde? Wir freuen uns über seine Arbeit, wenn 
er mit sicherer Hand die Umrisse gezeichnet, den 
Ansatz der Acste und Zweige kräftig wiedergegeben 
und ihre Richtung und Ausbildung naturgetreu dar- 
gestellt hat. Etwas anderes erwarten wir andern 
auch vom DWB. nicht. G. aber hat zu lange auf 
einem Aste gesessen und kann darum nicht be- 
greifen, dass andere vor dessen Blättern den Baum 
noch sehen. 

In mehrjähriger Arbeit hat G. auf die uneigent- 
lichen Zusammensetzungen mit Liebes- Jagd ge- 
macht. Da die fetten Böcke bis auf wenige weg- 
geschossen waren, heimste er das kleinere Gewild 
als Beute ein. und kein Thierlein war dem eifrigen 
zu gering. Die Bearbeiter des DWB. aber haben 
wichtigeres zu thun, und es wäre ihnen geradezu 
übel zu nehmen, wenn sie nach Vollständigkeit der 
Compoaita haschten, die bei der unendlichen Fähig- 



keit zur Wortbildung, die unserer Sprache eignet, 
nicht zu erreichen ist. Die Liebeswörter betreffend 
hat das DWB. den Dienst geleistet, den wir von 
ihm in erster Linie verlangen, indem es das Alter 
dieser Zusammensetzungen auf Grund der ältesten 
Belege feststellte. Wenn es dann noch die grosse 
Zahl von 252 Composita einzeln aufführt und be- 
legt, so ist das gewiss hinreichend, um den Reich- 
thun» an solchen Bildungen zu bezeugen, den jeder 
Sprachgewandte mehren kann. 

Was soll nun gar das Nörgeln G.'s an den 
einzelnen Belegen? Liebeszauber ist im DWB. 
aus Bürger und Arnim nachgewiesen ; G. wünscht, 
dass es auch als Titel einer Tieck'schcu Novelle 
aufgeführt würde. Licbeswuth ist aus Wiclami, 
Goethe. Schiller belegt ; G. kennt auch keine filtern 
Belege, kann aber die Bemerkung nicht unter- 
drücken, dass es an solchen nicht fehlen möchte. 
Liebeswunde. Das älteste Beispiel des DWB. ist 
aus Opitz. G. findet, es hätte ein Beleg aus einem 
frühern Werke desselben Schriftstellers gewählt 
werden sollen u. s. w. Warum doch so kleinlichV 

Aber G. ist mit der Auswahl der Belegstellen 
überhaupt nicht zufrieden. Heine werde zu viel 
berücksichtigt und die Romantiker zu wenig. Nun 
freuen wir uns ja alle der wissenschaftlichen An- 
regung, die von der romanti->chen Schule ausge- 
gangen; aber die Poesie der Romantik hat es ihrer 
innern Unwahrheit und Verkünstelung zu danken, 
dass sie schlummernd und vergessen daliegt und 
der Nachwirkung beraubt ist. Ueber den moralischen 
Werth und Eintluss von Heines Schriftstcllerei 
kann man denken wie man will, so bleibt doch 
eines sicher, dass sie auf den deutschen Satzbau 
und Stil eine tiefgreifende, umbildende Wirkung 
geübt hat, die keineswegs aufgehört hat. Es wäre 
darum ein entschiedener Fehler, wenn das DVVB. 
die Heinescho Prosa hintansetzte, zum Beweise, 
dass die antisemitische Gesinnung in den Kreisen 
der deutschen Philologie herrschend geworden. 

Sieht man die Gombertsche Arbeit ohne Kiick- 
sieht auf ihre schiefen Beziehungen zum DWB. als 
Monographie über eine Wortfamilie an, so wird 
mau gerne des Verf.'s Belesenhcit und Fleiss aner- 
kennen. Zu den 252 Liebeswörtern des DWB. noch 
549 weitere aufzusuchen, erforderte ein ungewöhn- 
liches Sitetalent und angespannte Aufmerksamkeit. 
Ich habe die von G. hauptsächlich benutzte Neu- 
kireh'sche Sammlung durchgegangen und bin nicht 
auf viele Auslassungen und Irrthümer G.'s geslossen. 
Immerhin mögen eine Anzahl Beispiele, die »» r 
innerhalb weniger Tage begegnet, dem Verf. zeigen, 
dass auch seine Zusammenstellung keine vollstän- 
dige ist und nicht einmal die von ihm benutzten 
Schriftsteller und Werke ganz ausgeschöpft sind. 
Vorher nur noch einen kleinen Irrthum. Liebes- 
opfer wird von G. zweimal aufgeführt. Es fehlt 
aber im DWB. nicht und ist also nur in G.'s zweiter 
Abtheilung am Platze unter den Wörtern, für die 
G. vermehrte Beiego gibt. 

Die folgenden Wörter, die im DWB. fehlen, 
sind auch von (5. nicht bemerkt worden: Liebes- 
altar (die weiblich« Brust) Neukirch (überall II. 
Aufiage von 11197 ff.) 1,355. Ich wollte gern durch 
manchen kusz Euch allerschönstcn liebs-oltären D* 
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höehsto billigkeit gewähren, Die man an euch ver- 
wundern musa. Liebes bahre Neukirch V, 8. 
Bestelle dir itzund die lieb- und todesbahr (vgl. 
lieb- und leibesgaben N. IV, 245; lieb- und ehstands- 
sachen N. V, 41 und gar VI, 135 voll bluni- und 
nahmen). L i ebe sd c cl ar a t i o n. I'hilander v. d. 
Linde, Galante Oed. 1710. S. 163: eine Liobcs- 
Declaration mündlich oder schrifftlich gethan. Lie* 
b c s f r ü h 1 i n g s k 1 a n g. Riickcrt. Liebesfrühling 318 : 
Und jeden Liebcsfi ühlingsklang Fass' ich zusammen | 
in den Laut, Der meinem Innersten entsprang: Ich 
küsse dich als meine Braut. (G. mag diese Zusammen- 
setzung neben Liebesmaien wetter, Liebraabend rot, 
Liebesabcndstcrn, LiebesblumrnriiiK u. s. w. stellen.") 
Liebesfuss N. II, 97 : Ich falle gantz umgarnt 
zu deinen liebesfüssen. Liebesgeschäft Lenau 
III, 147 (Faust): So schön und witzig Und so 
schmachtend feurig Und in den Liebsgeschäficn 
Doch erst heurig. Liebesgrotte N. V, 37: Un- 
vergnügt Ist dio liebesgrotte. Liebeshaus N. II, 
325: Ich sehe, wie nunmehr des himmcls freuden- 
kertze Mit strahlen seiner gunst Bestrahlt dein 
liebeshausz. L i ebes i n s t r u m en t Ph. v. d. L. 
Galante Ged. 47 als Titel eines Gedichtes: Die j 
Liebes-Instrumenten (in musikalischem Sinne). Lie- 
hesl Schein Lenau IV, 10 (Albigenser) : Waffen 
braucht die Welt, kein Liebeslächeln Kann das 
Elend ihr von dannen fächeln. Liebesode Ph. 
v. d. L. Gal. Ged. 47: Allein da Hess die Laute l 
sich nicht zwingen, Sie stimmte nichts als Liebes- 
oden an. Lieb es sage Tieck, Schriften 1828 III, 
295 (Fortunat): Sagt uns nicht manche alte Liebes- 
sage Von edlen Herzen, die sich so gefunden? | 
Liebes s ch ützc N. I, 250 (Lohensteins Venus): 
Nach diesem ruffte sie (Venus) Ihr erstgebobrnes j 
kind. den blinden Hebesschützen. Liebestaube 
A. Grün, Pfaff vom Kahlenberg 304: So lieblich 
girrt die Liebestaube, Dass jeder gern am Ziel sich 
glaube. Liebestau mel Lenau 111,330 (Savona- 
rola): Er hält auf ihrem schlechten Pfühle Vom 
Liebc-taumel tiefe Rast. Liebeston Ph. v. d. L. 
Gal. Ged. 47: Doch hörte man nur einen liebesthon. 

Wollte man erst, wie G. gegenüber dem DWB. 
thut, auch die Belege kritisiren, ältere oder bessere 
anfügen, so Hesse sich aus dem einzigen Neukirch, 
den ich durchgegangen, vieles anführen. Li ebes - 
anmuth. G. hat ein Beispiel aus Menantes. Es 
steht auch N. V, 22: Wie kann denn d ieses mich 
zur liebesanmut lencken ? Zu L i c b e s b a 1 s a m 
wäre die Stelle aus Lohensteins Venus anzuziehen 
N. I. 269: Die äugen aber sind Der brnnn, aus den» 
in ihn der Hebesbalsam rinnt. Liebesblume. G. 
hat. nur ein älteres Beispiel aus Lohenstein. Dazu 
N- II, 161 : Wenn liebesblumen erst anfangen zu ge- 
deyen. L i e b e s b 1 u t bei G. nur aus Tiecks Oktavian 
belegt. N. 2, 274: Ein paar, das in der weit sich 
ehloss hat gequälet, Liegt hier in dieser grufft ver- 
eblichet und ruht; Das brautbett war ein grab, 
darinn es ward vermählet, Der priester war der 
•od, der trauring liebesblu». Liebesgabe. G. hat 
das Wort zuerst aus Ter Stegen, aber nur in 
geistlicher Bedeutung. Sinnlich steht es N. IV, 
245: Das frauenzimmer hält vortrefflich viel auf 
spitzen, Und weil es meynt, dass sie sehr wohl 
und artig sitzen, So machts mit seinen lieb- und 



seinen leibesgaben, Dass ihre männer auch bespitzte 
Stirnen haben. Liebesgift als Maseulinum steht 
N. VI. 51 : dein aug 1 hat mich verletzt. Es hat mir 
eingeflöst den Bussen liebesgifft, Der seinen matten 
goist in heisse funcken setzet. Bei Liebesjagd 
wäre das schöne Beispiel N. II. 63 anzurühren 
gewesen : Und soll dem Venussohn die liebesjagt 
gelücken, Musz er aus langem haar ihm netz und 
sehnen stricken. Für Liebe «schreiben hat G. 
aus älterer Zeit nur prosaische Belege ; ein poetischer 
steht N. I. 357 : Brennet wohl, ihr liebesschreiben. 
Brennt zum zeichen meiner treu. Liebestag hat 
G. nur aus Arnim belegt. Schon N. II, 347: Auch 
rühret ihn manchmal ein schwerer liebestag. Lie- 
beswahn (WB. Goethe, G. gar nicht). Schon 
N. III, 174: Ich sprach sie freundlich an. wie meine 
giite pflegt, Wenn sie ein irrdisch hertz in Hebes- 
wahn bewegt. Liebes zeuge hat G. nur aus 
Kinkel. Es findet sich N. III, 188: Halt, liebsten, 
halt die thränen auf! Hemmt diese nassen liebes- 
zeugen u. s. w. Liobesmacht auch bei Phil, 
v. d. L. galante Gedichte 36: Es muss ein starker 
Gott uns dis Verhängnisz geben. Weil eine Liebes- 
Macbt uns beide so bezwingt. Das von G. aus 
Düntzer (!) belegte Liebosgeschick findet sich 
bei Postel. Der grosse Wittckind, Hamburg 1724 
S. 166: Ein and're war beflissen Am klatschen eines 
Blat's ihr Licbs-Geschick zu wissen. 

Stünde dem Recensenten für seine Arbeit so 
viel Zeit zur Verfügung, als der fleissige Verfasser 
an sein Buch gewendet — man möchte fast sagen 
verschwendet — , so wären aus den von G. citirten 
und den von ihm nicht benutzten Schriften un- 
zweifelhaft die Nachträge so zu mehren, dass über 
den Nomenciator Amoris ein neues Buch zu Stande 
käme. 

Basel, [Juli 1883.] Walther Biszegger. 



Niederdeutsche Volkslieder gesammelt und hrsg. 
vom Verein für niederdeutsche Sprachforschung. 
Heft I. Dio niederdeutschen Volkslieder von 
Uhland und de Bouck. Hamburg 1883. 

In dieser zunächst für die Mitglieder des Ver- 
eins für niederdeutsche Sprachforschung bestimmten 
Publikation erhalten wir einen vollständigen Ab- 
druck des aus Uhlands Nachlass an die Tübinger 
Universitätsbibliothek übergegangenen Liederbuches, 
aus dem dieser schon in den 'Volksliedern' Proben 
mitgetheilt bat, ergänzt durch ein Fragment der 
Hamburger Stadtbibliothek, von J. L. de Bouck 
gefunden und beschrieben im Serapeum 1857. Wir 
sind dem Hamburger Verein für Kunst und Wissen- 
schaft, der die Drucklegung dieser beiden einzigen 
bisher bekannt gewordenen niederd. Liederbücher 
ermöglicht hat, zu grossem Danke verpflichtet. 
Freilich sind viele der Lieder nur, theilweise ziem- 
lich schlechte, LImschreibungen aus dem Hoch- 
deutschen (vgl. z. B. Nr. 40 mit Gocdeke-Tittmanns 
Liederbuch Nr. 111. wo der hd. Reim Scheure : teure 
dem niederd. Schüne : führe gegenüber steht, Schwar- 
tenhals durch schtearter Knub wiedergegeben ist), 
so dass die mangelnde Originalität der älteren nd. 
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Literatur auch in diesem Zweige nun erst recht | 
deutlich wird. 

Northeim, Aug. 1883. R. Sprenger. 



Etüde sur le Simplicissimng de Grimmels- 
hausen. These francVise presentee k la faculte' 
des Jett res de Paris par Ferd. Antoine, Charge 
de cours ä Pecole superienre des lettres d'Alger. 
Paris, librairie C. Klincksieck, 11 rue de Lille. 
1882. 308 S. gr. 8. 

Das erste französische Werk, das sich eingehend 
mit dpr deutschen Literatur des 17. Jahrhunderts 
beschäftigt, und schon darum werth, dass wir in 
Deutschtand ihm unsere volle Sympathie entgegen- 
bringen. Um so mehr soll dies der Fall sein, da 
man in Frankreich dem Verf. dieses Studium der 
deutschen Literatur mehrfach zum Vorwurf ange- 
rechnet hat. 

Antoine bat sein Buch, zu dem er die Vor- 
arbeiten theilweise in Deutschland selbst vor einigen 
Jahren machte, auf breitester Basis angelegt. In 
zwölf mitunter sehr umfangreichen Kapiteln stellt 
er die gesammte Geschichte unseres Literatur- und 
Kulturlebens im 17. Jh. in seinem Verhältnis* zu 
Grimmelshausen dar. Er deutet den Verfall der 
deutschen Poesie und Sprache im Anfang des Jahr- 
hunderts, sowie die Bestrebungen in höfischen und 
gelehrten Kreisen, sie wieder zu heben, kurz an, 
gibt einen Ueberblick über die Entwicklung des 
Ritterromanes, des politisch-historischen Helden- und 
des Schelmen- und Abenteurerromans in unserer 
Literatur und wendet sich dann erst zur Inhalts- 
angabe und ästhetisch-historischen Würdigung des 
„Simplicissimus". Er kritisirt scharf den Plan des 
Werkes, betrachtet den Charakter des Helden, hebt 
die geschichtlichen Thatsachen hervor, die in sein 
Leben eingreifen, und erörtert die Sittlichkeit seines 
Thuns und Treibens. Die Grundidee des Romans 
ist ihm allerdings nicht aufgegangen. Aehnlich wie 
der Parzival des Mittelalters, wie der Faust der 
Goethischen Dichtung verirrt Simplicissimus sich 
bei seinem Wandel durch allerlei Schicksale auf 
den Pfad der Sünde. Durch ein von der Welt 
völlig abgeschiedenes, einzig der religiösen Betrach- 
tung gewidmetes Einsiedlerleben büsst er die Schuld, 
die er vordem auf sich geladen, und macht sich 
der Erlösung durch die göttliche Gnade, des ewigen 
Heiles würdig. Dies die Tendenz der von Antoine 
vielfach mit Unrecht so sehr getadelten Fortsetzung 
des „Simplicissimus". Dagegen bezeichnet der Verf. 
richtig, ohne Grimmelshausens Werk zu über- 
schätzen oder herabzusetzen, die Stellung desselben 
in unserer Literatur, schildert seine nationale Be- 
deutung, insofern es die volkstümlichen Erzählungen 
des 1 6. Jh.'s auf originelle Weise fortsetzt, erläutert 
die stilistischen und sprachlichen Eigenthümlich- 
keiten des Autors, bespricht in breiter Ausführlich- 
keit die satirischen Züge des Romans und entrollt 
vor den Augen des Lesers das Bild des socialen, 
politischen und religiösen Lebens jener Zeit, das 
uns im „Simplicissimus" gezeigt wird. Grimmels- 
hausens übrige Schriften und die Versuche seiner 
Nachahmer werden mit kurz charakterisirenden Be- 



merkungen aufgezählt und schliesslich ein Kapitc] 
der Person und dem Leben des Autors selbst ge- 
widmet. Ein Anhang theilt den Lesern in Frank- 
reich, denen die Lektüre des ganzen Romans un- 
möglich ist, grössere, recht geschickt ausgewählte 
Fragmente in deutscher Sprache mit. 

Neues bringt das Buch Tür den deutschen 
Literarhistoriker ebenso wenig, als es für den fran- 
zösischen Leser unzweifelhaft viel enthält. Antoine 
stützt sich grossentheils auf die Arbeiten der früheten 
deutschen Herausgeber oder Forsther über den 
„Simplicissimus''. Einige der spätesten Schriften 
dieser Art erschienen, als sein Buch sehon im Drucke 
begriffen war, und konnten daher nicht mehr be- 
nutzt werden. Daneben schöpft er aber auch selb- 
ständig und zwar mit gewissenhaftem Fleisse aus 
den ursprünglichen Quellen. Irrthümcr im Einzelnen 
sind nicht eben zahlreich. Antuine versteht vor- 
trefflich deutsch, und nur selten führt ihn ein Aus- 
druck, der jetzt eine andere Bedeutung bekommen 
hat, irre (so z. B. S. 250, wenn er „ins Elend 
ziehen" mit „faire un voyago dans le pays du 
malheur" übersetzt). Etwas verwirrt ist die An- 
ordnung des Stoffes, die Theilung und Gruppirung 
der einzelnen Kapitel. Dadurch werden mehrere 
Wiederholungen nöthig, und die klare Übersicht- 
lichkeit der Darstellung erleidet manche Einbusse. 
Sonst aber zeugt das Buch von entschiedenem 
schriftstellerischen Geschicke, namentlich in der 
stilistischen Behandlung des Einzelnen. Die zahl- 
reichen Proben einer französischen Uebersetzung 
des „Simplicissimus", welche dem Buche an 
mehreren stellen eingefügt sind, beweisen das 
Talent, welches Antoine zu einer solchen Arbeit 
besitzt, und erwecken dem deutschen sowie gewiss 
auch dem französischen Leser den aufrichtig n 
Wunsch, dass der Verf. bald in die Lage verset/t 
sein möge, uns durch die Herausgabe dieser von 
ihm längst begonnenen französischen I'ebertrajjunf: 
des Grimmelshausisehen Romans zu erfreuen. 
München, 20. Oct. 1883. Franz Muncker. 



Goethes Fanst. Erster und zweiter Thcil. Erläu- 
terungen und Bemerkungen dazu von Bayard 
Taylor. (Ausgewählte Schriften. Zweiter Band.) 
Leipzig, Th. Gricbens Verlag (L. Feruau). IS«- 
VIII, 300 S. 8. 

Bayard Taylor übersetzte Goethes Faust 1 86^ 
— 70 und 1871 erschien der 1. und 2. Thcil mit 
Bemerkungen, die hier nun dem deutschen Publikum 
nach dem Tode des Verfassers von Marie Hanse« 
Taylor mit einer Vorrede, datirt Newyork Dccember 
1881, vorgelegt werden. 

Es ist diese Publikation wohl ein Werk der 
Pietät, und gerne möchten wir es mit dem Antbeil 
begrüssen, den wir dem Faustübersetzer schulden: 
um so mehr müssen wir beklagen, den Erklärung" 
grund für dieselbe nur in der Pietät suchen *u 
müssen und eine Bekanntschaft mit der vorhandenen 
Literatur des Gegenstandes darin nicht zu erkennen. 
Auf Tritt und Schritt müssen wir uns das gann; 
Buch hindurch immer wieder sagen, daas es bei 
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den Fortschritten Her Forschung seit 1870, abge- 
sehen von tatsächlichen Irrthümern, die auch vor- 
kommen, doch ku sehr antiquirt ist 

Wir haben nun wohl erfahren, da9S des Eng- 
länders Lewes Biographie Goethes in deutscher 
Ucbersetzung Glück machte, obwohl die Fachge- 
lehrten in den allgemeinen Beifall nicht, einstimmen 
mochten; wir glauben aber dem Vorliegenden ein 
so günstiges Geschick doch nicht verheissen zu 
können. Wenn jene Biographie auch von der 
heimischen Forschung hingst überholt ist, so hat 
die Darstellungsweise des Engländers doch etwas 
dem grossen Publikum Zusagendes, das die Aus- 
breitung des Buches erklärt. — Diese glänzende 
Seite haben Taylors Bemerkungen nicht. Es sind 
Aphorismcu, wie Noten unter'm Text, nur ohne 
Text fortlaufend gedruckt. Das macht einen schon 
äußerlich ungünstigen Eindruck. Dazu kommt nun 
noch, dass wir, trotz der vorgenommenen Kedaction. 
die die Vorrede S. VII hervorhebt, doch fortwährend 
auf Einzelheiten stossen, die dem englisch-ameri- 
kanischen Publikum oder als Privatnotiz dem Faust- 
ültersetzcr von Interesse sein können, die aber uns 
gar nichts angehn. So Hinweise auf englische Ueber- 
setzer oder das ermüdende Abhören deutscher Er- 
klärer — was Düntzer sagt, was Schnctger, Deycks, 
Kreyssig, Köstlin, Rosenkranz sagen etc. (S. 126. 
153. 185 u. s. f.), wobei oft des Verf.'s eigene 
Meinung gar nicht ersichtlich wird. Und nirgends 
ein freier Blick auf das Ganze und das Verhältnis« 
Goethe*? zu demselben! In solcher Betrachtungsart 
liegt aber gerade der Fortschritt der Fausterklärung 
seit 1870. Dass Goethe's wissenschaftliche An- 
schauungen aus demselben einheitlichen Geiste her- 
vorgehen, wie seine Dichtungen, dass auch seine 
wissenschaftlichen Forschungen Thaten des Genies 
sind, ahnt Taylor nicht, sieht im Gegentheil auf 
dieselben ebenso oberflächlich als geringschätzig 
herab S. 24. 211, wodurch ein völlig falsches Bild 
unseres Dichters entsteht! — Die neueren glück- 
lichen Erklärungen von zahlreichen Stellen, die 1870 
noch unerklärt waren, kennt T. natürlich nicht. 
Dafür gibt er oft überflüssige Gelehrsamkeit zum 
Besten, wie z. B. dass Famulus im Mittelalter 
„ Schwertträger» bedeutet habe S. 16 u. dgl. Dass 
die Beschwörungsscene auf Marlowe zurückzuführen 
sei, entgeht ihm, dafür wird eine Stelle aus Pope 
citirt, die weit ferner liegt. Das Lied: Wenn ich 
ein Vöglein war' wird in 3 Strophen mitgetheilt etc. 
Alles das ist als Privatnotiz des Faustübersetzers 
oder als Erklärung für das englisch-amerikanische 
Publikum vielleicht gerechtfertigt, sieht hier aber 
ziemlich seltsam aus. Trostlos sehn uns Bemer- 
kungen an wie S. 38: „Drude ist das altdeutsche 
Wort für Hexe* (sie!). S. 166: Der Baccalaureus 
im 2. Theil ist „der neue Famulus, Abkömmling des 
Famulus im 1. Theil". (!) 

Ueber Homunculus wird viel vermuthet und 
auch als eigentümliche Meinung des Verf.'s aus- 
gesprochen — auf diese kommen wir noch zurück — , 
nur nicht erwogen, was er zur Handlung soll, was 
seine Function im Drama ist: dass er die in der 
Gelehrtenstiibe erzeugte Leuchte ins klaasische 
Alterthum ist, als die er ja offenbar Faust dient. 
Ganz unselbständig wird S. 188 deutschen Erklärern 



nachgeschrieben, dass das Laster in den englischen 
Moralitäten old Iniquity hiess. Ich habe bereits 
zu Faust 2, 2511 bemerkt, dass Goethe den Aus- 
druck von Ben Jonson hat, der diese Gestalt 
(Iniquity) old nennt, als aus alten Moralitäten 
stammend. Merkwürdig ist, dass T. die Aufführung 
der Kabiren S. 318 f. nicht versteht, mit der Goethe 
bekanntlich die Verstiegenheit der Philosophen ver- 
spottete, die diese formlosen ,. Topfgötter'* über die 
schönen Götter Griechenlands erheben wollten: ob- 
wohl er die Schrift Schcllings, die Goethe im Auge 
hatte, anführt, versteht er die Pointe nicht. 

Schliesslich bezeichnet T.. als ihm besonders 
eigentümlich, wie schon bemerkt, seine Deutung 
des Homunculus. — Wir können auch diesen Theil 
der Bemerkungen, die am Schluss S. 220 zusammen- 
gefasst werden, als keinen Gewinn ansehen. Es 
lässt sich nichts einwenden gegen die daselbst aus- 
geführte Anschauung, dass etwas dem Goetheschen 
Geistesstreben Analoges sich ausspreche in dem 
Aufgehen des Homunculus im Meer. Das Aufgehen 
des Individuums im All, in der Natur, findet im 
Faust Ja wiederholt seinen Ausdruck. Nun aber 
fährt T. fort: „Wenn man im Knaben-Lenker (so 
statt Knaben Lenker) und Plutus das Verhültniss 
zwischen Goethe und Karl August sieht, welches 
dadurch die Krone empfängt, dass der fürstliche 
Freund dem Dichter die Müsse verschafft, die ihm 
die freie dichterische Thätigkeit ermöglicht, dürfte 
sich dann im Homunculus nicht das Ringen nach 
jener ästhetischen Reife, jener geistigen Freiheit 
erblicken lassen, zu der Goethe sich während und 
nach der italienischen Reise erhob, sowie schliess- 
lich im Euphorion die harmonische Einigung des 
Klassischen und Romantischen, wie sie in Goethes 
I eigener Poesie mit Iphigenie und Tasso zuerst 
auftritt?" Wir beschränken uns darauf, ohne auf 
das Einzelne einzugehen, mit Hervorhebung eines 
einzigen Punktes, hierauf mit: nein! zu antworten, 
da ja doch deutlich genug in Euphorion = Byron, 
dem Ikarus ähnlich endenden, gerade das Gegentheil 
der geschilderten innern Harmonie dargestellt ist. 

Dass hier von einer textkritischen oder über- 
haupt von einer philologischen Leistung nicht die 
Rede sein kann, versteht sich wohl von selbst. 
Wenn man aber einen Blick wirft auf die deutschen 
: Schriften zu Goethes Faust aus letzter Zeit, von denen 
• ich nur Locpers Ausgabe mit den von Goethes Geist 
: getragenen Einleitungen hervorheben will, so kann 
man es nur der Unbekanntschaft mit unserer Lite- 
ratur zusehreiben, wenn man der Ansicht sein 
i konnte, eine Uebersetzung dieser Bemerkungen 
könnte dem deutschen Leser etwas bieten, womit 
er nicht schon überreich versehen ist. — Es bliebe 
demnach nur der Gewinn, dass wir ein Buch be- 
sitzen, das uns beurkundet, wie dem verdienstvollen 
Faustübersetzer Goethes Faust 1870 erschienen ist. 
Sein Name hat bei uns guten Klang und dürfte 
immerhin im Stande sein, das Büchlein eine Strecke 
zu tragen. 

Das Verständniss Goethes hat aber seither grosso 
Fortschritte gemacht, und wir dürfen sagen, dass 
wir unserm Faust, wie überhaupt unserm Dichter 
indess näher gekommen sind, ia dass Taylor selbst, 
wenn er lebte, ihm heute schon näher gekommen 
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wäre. — Man hat ihm keinen guten Dienst erwiesen 
durch Uebersetxung seiner Bemerkungen von 1870. 
Wien. Schröer. 



Klette. J, William Wycherley's Leben und 
dramatische Werke mit besonderer Berück- 
sichtigung von \\ ycherley als Plagiator MnliereV. 
(Dir-sertatioi .) Münster. Coppcnrath i. Comm. 
18*3. 75 S. 8. M. 1. 

Bei seiner Besprechung von Krauses Disser- 
tation über Wycherley und Moliere (Sp. 355 des 
Ltbl.'s) bemerkte Referent schon, dass eine noch 
so eingehende Behandlung Wychcrley's, dieses 
modernen Doctoranden-Licblings, keine erheblichen 
Resultate liefern werde. In dieser Ueberzeugung 
i6t er nach der Lektüre der obigen, durch Genauig- 
keit, Fleisa und Schärfe ausgezeichneten Arbeit 
bestärkt. Es ist anzuerkennen, dass Kl. die Chro- 
nologie der Werke W.'s genauer und richtiger fest- 
stellt, als das bisher geschehen war, dass er in der 
Beurtheilung des Menschen W. den Versuch einer 
selbständigen Auffassung macht, und dass er die 
Beziehungen W.'s zu Slolicre noch einmal unter- 
sucht und zu theilweise neuen Resultaten gelangt. 
Aber das wesentliche Ergebnis« aller früheren 
Untersuchungen : Wycherley ist trotz einzelner Ent- 
lehnungen aus Moliere ein selbständiger Dichter 
und ein treues Spiegelbild einer ganz anders ge- 
arteten Zeit, als «las „Siecle de Louis XIV es 
war, bleibt unbeanstandet. 

Im Einzelnen hat Ref. folgendes auszustellen: 
1) Der im Anhang (S. 71 ff.) versuchte Nachweis, 
dass Sedleys „Mulberry Garden" keine Nachahmung 
von Moliere'» „Ecole des Maris" bezw. „Eeole des 
Femmes" sei, ist wenig gelungen. Die Verwandt- 
schaft in den Hauptcharakteren ist nicht wegzu- 
leugnen, der Nachweis, dass S. mehr die ^Adelphi" 
als die Schulen Moliere's nachgeahmt habe, ist nicht 
erbracht, und die stark betonte Wahrnehmung, dass 
S.'s Stück eine wenig einheitliche, mangelhafte Coni- 
pilation sei, in der Moliere's Purpurstreifen ein 
ärmliches Bettlerkleid schmücken, ist zwar treffend, 
aber spricht nicht gegen die Annahme einer Nach- 
ahmung des französischen Dichters. Ueberhaupt 
scheint in Kl.'s sonst klaren Auseinandersetzungen 
' eine Verwirrung der Begriffe Nachahmung und 
Plagiat zu herrschen, die weniger auf mangelnder 
ästhetischer Bildung, als auf Unkenntniss der Bühnen- 
praxis zu ruhen scheint. 

2) Der Versuch, den Dichter W. von dem 
Menschen zu trennen, ist gerade hier besonders 
misslich und die Behauptung, W. sei vor seinen 
Missgeschicken als ein nobler, feiner Cavalier, nach- 
her als ein alter, abgelebter Geck zu denken, nicht 
recht bewiesen. In der Beurtheilung W.'s hat eben 
Macaulay die Grenze des Richtigen und Schiefen 
so scharf gezogen, dass ein schwaches Abweichen 
von dieser schmalen Grenzscheide nothwendig auf 
Irrwege leitet. 

3) Auch die Ansicht, W. stehe seiner Zeit als 
strafender Satiriker, nicht als frivoler, seichter 
Spötter gegenüber, ist durchaus wenig zutreffend 
und gerade in der sittlichen Congcnialitüt mit der 



verderbten Zeitrichtung liegt der Unterschied van 
W.'s und Moliere's Dicht .ungs weise. Immerhin wird 
man in Kl.'s Arbeit alles Material über W. und 
seine Beziehungen zu Moliere und andern Dichtern 
vollständig zusammengestellt und kritisch geordnet 
vorfinden, und in den Dank, welcher in dem Scliluss- 
worte dem Prof. Körting für freundliche Anleitung 
| ausgesprochen wird, kann auch Ref. vollkommen 
einstimmen. 

Halle, 29. Sept. 1883. R. Mahrenholtz. 



Skeat, W. W., A rongh List of English 
Words fonnd in Anglo-French. = Trans 
actions of the Philological Society 1880-81, 
Appendix V. 

Es ist nicht leicht zu errathen, was für ein 
Inhalt sich hinter diesem Titel versteckt Verf. 
drückt sich an einer späteren Stello deutlicher aus: 
sein „rough list" ist ein Verzeichnis von modernen 
englischen Wörtern, für welche entsprechende For- 
men sich in gewissen anglonormannischen (Verf.: 
Anglo-French) Texten finden. Dem Verf. erscheint 
die Zusammenstellung hauptsächlich in dreifacher 
Beziehung von Interesse und Nutzen: 1. vermittle 
sie das Verständnis gewisser abnormen neuenglischen 
Schreibungen, die «uf das Agn. zurückgehn; 2. biete 
das Verzeichnis« alte Belege von französischen 
Wörtern im Englischen und gewähie somit 3. An- 
haltspunkte zur Altersbestimmung einer Reihe von 
englischen Wörtern. Das als 4. von Sk. nachträg- 
lich hinzugefügte Moment vermag ich von 1. nicht 
gut zu unterscheiden. Dagegen Hesse sich noch al» 
interessant hervorheben, wie die Sammlung ein« 
Vorstellung von der Art und Weise gibt, in welcher 
die Fusion im Wortvorrath des Anglonormannischen 
sich vollzog. 

Da Verf. im Wesentlichen nur über englisch? 
Orthographie und das Alter engl. Wörter Auf- 
klärungen gibt, so kommt seine Arbeit natürlich 
vorwiegend nur der engl. Sprachforschung zu Gute, 
und sie mag 'auch für eine Geschichte der engl. 
Spiache als eine ganz gute Vorarbeit und als ein an- 
regendes Beispiel bezeichnet weiden ; Sk. wünscht 
selbst, dass man sein Werk nur als solche Vorarbeit 
ansehe und beurtheile. Nützlicher wäre jedoch die 
Arbeit gewesen, wenn Sk. genauer zwischen 
Copien und Originalen unterschieden hätte. So ist 
■/.. B. atmencer (.aus Philipp de Thaun) zwar ein 
schon um oder vor 1120 angewandtes, aber erst 
nach 1150 (Zeit des C'opisten) so geschriebenes 
Wort; denn Philipp selbst sprach und schrieb <•«• 
niencier. Da Verf. vor Allem von jetzigen englischen 
Wörtern das frühe Vorkommen in England durch 
Belege bezeugen will, so hätte er reichlicher Hei- 
spiele aus den ältesten der von ihm benutzten Texte 
aufnehmen sollen. Warum hat er z. B. trover nur 
aus Texten von 1278. 1307, 1292—93 belegt, da man 
es doch schon bei Philipp de Thaun liest V Von 
diesem Gesichtspunkte aus nimmt es auch über- 
haupt Wunder, dass Verf. nicht noch weit mehr 
der ältesten agn. Schriften durchforscht hat: so ist 
vor Allem der Brandau vernachlässigt. 

Hat Skeat sein Wörtervcrzcichniss auch wesent- 
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lieh im Hinblick auf die englische historische Gram- 
matik angelegt und veröflentlicht. so kann es ander- 
seits auch von demjenigen mit Nut zen zu Küthe 
gezogen werden, der sieh mit französischer Sprach- 
geschichte bezw. mit. Erforschung des Anglonor- 
mannischen und den interessanten sich daran 
knüpfenden Fragen beschäftigt. Wege» der vielen 
darin enthaltenen Unrichtigkeiten und Ungenauig- 
keiten ist jedoeh bei der Benutzung des Buches 
grösste Vorsicht anzuempfehlen. 

Verf. hat Waces Nicholas mit berücksichtigt ; 
mit Unrecht, da Waces Sprache ganz franco-nor- 
maimiaeh ist, und die von Dclius gedruckte Ha. 
ebenso (vgl. z. B. die Schreibweise parlie", Confortid 
1114 f. parlie, alie 1178 f.; cf. Delius' Vorrede 
S. VIII, XIX). Dass der Roman de Rou nicht 
vom Verf. untersucht worden, ist also keineswegs 
*u bedauern (vgl. S. 99 Anm. 1). — Von Philipps 
Computus ist die alte, ziemlich schwer erreichbare 
und vcrhältnissmässig schlechte. Edition von Wright 
benutzt, statt der von Mall. 

Abash wird mit esbaie Edw. the Conf. 1488 ver- 
glichen, allerdings mit Hinzrifügung eines „cf. tt 
Aber warum? Die beiden Wörter haben absolut 
nichts mit einander zu thun. abash ist afrz. abaisser 
von bas — lt. bassus ; esbaie ist Pcp. von esba(h)ir. 
In derselben ungehörige» \Vei-<e sind andere Wörter 
zusammengestellt: deßle mit dcfulcr, use mit oe«, 
(f/mictt mit espandre, reneired mit renovele. Unan- 
gemessen ist es ferner z. B. beuch mit baue zu ver- 
gleichen. Aehnlicho Bewandtniss hat es mit den 
Zusammenstellungen von bush — buche (passender 
wäre übrigens bois gewesen), hasty — hastif, hasten 
— haster, stop np — estojter, teimpie — ginijtle. Oft 
haben die engl. Wörter und die franz. Belege für 
dieselben nur den Stamm gemein, z. B. appraise — 
preisen contrariety — contrariousete, contravening — 
»ntrevenant, demesite — dominico (lat. Abi. Sg.!), 
äqtarture — departir. Auch genügen rein lat« inisehe 
Wörter dem Verf. als Belege; vgl, oben dominico, 
weiter eclipsin, exsarta (unter Assart)., zodiacus; von 
dergleichen Belegen könnte mau mit Hülfe von 
Philipp de Thaun eine schöne Liste gebe». 

Ob die zu excerpirenden W'örtcr vollständig 
verzeichnet sind, das zu constatiren lohnt sich nach 
alledem nicht der Mühe. 
Upsala, 15. Oct 1883. Julian Vising. 



Scboetensack, Heinrich Anglist, Reitrag zu 
einer wissenschaftlichen Grundlage für ety- 
mologische Untersuchungen auf dein Ge- 
biete der französischen Sprache. Bonn. Emil 
Strauss i. Comm. 1883. XIX, 620 S. 8. M. 10. 

Wir müssen vor dem oben verzeichneten Buche 
auf das Nachdrücklichste warne». Es enthält durch- 
aus nicht, was der Titel verspricht, sondern ist 
v 'dlig werthlos. Als letzter Ausläufer einer leider 
immer noch stark wuchernden Richtung vermehrt 
•'S nur das längst schon genügend vorhandene Be- 
weismaterial dafür, dass die Sprachforschung auf- 
hört, eine Wissenschaft zu sein, wenn man ohne 
richtige Principien und ohne consequentes Fest- 
halten an denselben arbeitet, wenn man der Spracho 



Launen und Zufälligkeiten zutraut, — Schoctensack 
hat. ganz antediluvianischc Vorstellungen von dem 
Wesen der Sprachentwicklung. Er behandelt nicht 
.Laute, sondern Buchstaben nach ihrer Reihenfolge 
im Alphabet. Er hält die wunderbarsten Verän- 
derungen für möglich und liefert dem entsprechend 
die abenteuerlichsten Etymologie», und zwar lässt 
er seiner Phantasie nicht nur bei wirklich schwie- 
rigen und zweifelhaften Fällen freien Lauf, sondern 
auch bei Dingen, die völlig klar und längst bekannt 
sind. Ucbcrhaupt zeigt sich der Verfasser mit dem 
von ihm behandelten Spraehstoftc nur äusserst 
oberflächlich bekannt. Von grammatischen Arbeiten 
aus neuerer Zeit scheint er nur noch Sehuchardt's 
Vokalismus zu kennen. — Der Verf. hat offenbar 
mit bewundernswürdigem Fleisse an seinem Buche 
gearbeitet, allein nur um massenhaftes Material, das 
man in den Wörterbüchern wenigstens alphabetisch 
geordnet findet, auseinander zu reissen und auf 
seine Weise zu vergleichen. Sehr schlimm ist, dass 
Schoetensack noch mit einem anderen Buche droht, 
einem „ausführlichen Nachweis deutscher Bestand- 
teile in der französischen Sprache", worauf wir 
im Voraus in entsprechender Weise aufmerksam 
machen. 

Zur Bekräftigung unseres Gesammturtheils mögen 
folgende Frohen dienen: S. 276. „Die grosse Aehn- 
lichkeit von y und g wurde von den Franzosen, die 
eine grosso Neigung zur mechanischen Auflassung 
der Sprache haben, dazu benutzt, zwischen y und 
y einen Wechsel eintreten ■ zu lassen". Beispiel 
(S. 279) reyis: roy, „auch rei kommt im Altfrz. vor": 
rot (wegen der „Pormähnlichkeit" wird g mit y „ver- 
tauscht"). — S. 131. „Das H gehört, streng ge- 
nommen, keinem der Sprechorgane an; denn es be- 
rührt ja bei seiner Aussprache eigentlich keines 
derselben". In nahe — nächst ist h : ch „verschärft". 

— S. 213. „Wie nahe das r und s sich in ihrer 
Aussprache stehen, ergibt sich daraus, dass man in 
Wörtern wie ars, pars so mühelos von dem r zu s 
gelangt, dass man dabei das r kaum hört. Aus 
diesem Grunde hat man auch beiden im Alphabete 
einen benachbarten Platz gegeben". — S. 165. „Da 
das m öfter angesehen wird als ein stärkeres m, 
weshalb ihm auch in seiner Form ein Strich mehr 
gegeben worden ist, als diesem" etc. — S. 3 avec 
aus ah hoc oder aus ad vchiculum (Syncope der 
Silbe hi und Apocope der Diminutivendung nie). — 
S. 5. mrschin aus deutsch mayetchin. — S. 61. coucher 

— eubare. „Bisweilen tritt das fr/, ch aus der 
Sphäre seines Oiganes und ist aus einem Lippen- 
laute hervorgegangen". — S. 158. aller — deutsch 
wallen. — S. 15!). loisir = le otiari. — S. 184. 
oryueil = deutsch ur yeil. — S. 10. batard — deutsch 
Bast-Art (Bast etwas Werthlo>cs). — S. 389. 
inrolvere : envelopi>er, „worin an Stelle des lat. o das 
später folgende e getreten, o aber nicht ganz an 
die Stelle des e nach t>, sondern vor dieses, wonach 
die Form eneelorre gewonnen wird; das zweite v 
aber wird durch Dissimilation in pp verhärtet". — 
S. S. In bonheur malheur „dos heur nicht vom lat. 
hora, sondern wie das alt fr. httreux (neufr. heureux) 
vom ahd. Adjectiv hiuri (hüri) d. h. glücklich". — 
S. 169. e"chapper aus ex champ (d. h- champ de ba- 
taille) = aus dem Schlachtfelde entkommen. — 

35 
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S. 363. mar mite ~ mhd. smorrett, smoren 4 ; got. 
inats, engl, meat (spr. mtftl). — S. 53. chasser von 
hetzen, nicht von captare (sie). — S. 141. Die „ge- 
dehnte Form" von mhd. nern, ahd. Herjon, lautot 
neritjen. — An vier verschiedenen Stellen wird 
rancon erklärt aus franc komme durc h Apocope de- 
/ d. h. das Geld, wodurch man wieder ein freier 
Mann wird. 

Und so geht es immer weiter, 026 Seiten 
hindurch. 

Freiburg i. Br. Gustav Karsten. 



G oer Ii cli, E., Die südwestlichen Dialekte 
der lnngue d'oi'l, Poiton, Annis, Saintonge 
nnd Angouniois. Heilbronn, Henninger. 1882. 
135 S. 8. (= Franz. Stud. III, '2.) 

Die südwestlichen Dialekte F rankreichs sind 
bis jetzt arg vernachlässigt worden; «Ins Licht, das 
die Arbeiten von Focrster. Moll, Mussafia, Neumann, 
G. Paris, Suehier, Tobler u. A. auf das Norm.. Pik., 
Lot. u. 8. w. geworfen haben, zog die dissertations- 
süchtige Jugend an, und Hess sie jeuen Schatten- 
winkel nicht sehen. Und doch ist die Arbeit hier, 
wenn wir von einigen Aeusserlichkeiten absehen, 
eine sehr dankbare und nach mehr als einer Seite 
hin interessante. Goerlich hat uns nun aber für 
das lange Warten entschädigt; seine auf sämmtliche 
literarische Denkmäler ausser dem Katharinenleben 
und auf zahlreiche Urkunden bnsirte Schrift gibt 
eine sorgfältige allseitige Charakteristik der vier 
genannten Mundarten, und lüsst uns von der ver- 
sprochenen Untersuchung über die Mundart von 
Anjou nur Gutes erwarten. Wir stehen an der 
Grenze zweier, durch tief einschneidende Diftcrenr.cn 
geschiedener Gebiete: des Nordfranz, und des Prov., 
dem entsprechend finden wir, obgleich der franz. 
Charakter durchaus vorwiegt, einzelne prov. Züge: 
das Barlsch'sche Gesetz fehlt ganz, auslautend a 
bleibt zuweilen (S. 72), -tr -dr erscheint als ir (84 ff'.l, 
nullus als null (79), femiita fenne (80), *conxuetumhta 
cosdumite (80). 'd' als z (86). et als ch (00), ace' 
als as' 191), pr als br (95), ausl. -p bleibt (95). -r 
wird -m (97 ); die 3. PI. von facere habere u. s. w. 
sind theils fantant, theils fönt ont (26): die -M-Perf. 
zeigen in Auiiis, Saintonge und Vienne ganz ge- 
wöhnlich die erweiterten Formen auf tjui (123) u. a. 
Die letztere Er.-cheinung bietet einen neuen Be- 
leg dafür, dass beim Zusammentreffen zweier Sprach- 
gebiete morphologische Phänomene leichter über- 
greifen, als phonologischo. G. spricht sich nirgends 
darüber aus. wie ersieh das Auftreten der provenz. 
Elemente erklärt; nur p. 92 äussert er sich: «prov. 
und franz. Ent Wickelung gehen in unsern Dialekten 
Hand in Hand". Nur der erste der angeführten 
Punkte wird ausnahmslos durchgeführt, alle andern 
sind nur sporadisch; wir werden daher jenes als 
ein dem sonst durchaus franz. Dialekte von Anfang 
an mangelndes Merkmal bezeichnen, diese als ver- 
einzelte Plünkler, die das Grenzgebiet überschritten 
und je nach den socialen und politischen Bedingungen, 
ja bei den einzelnen Individuen, verschieden stärker 
oder schwächer auftreten, und unter Umständen 
ganz siegen können, wofür wir auf verschiedenen 



Punkten des romanischen Gebietes Beispiele haben. 
— Der Verf. zeigt ein gutes Verständniss für sprach- 
liche Erscheinungen; manchen schwierigen Punkt 
löst er geschickt (vgl. p. 96 über ausl. /, p\ und 
man ist einigertnassen überrascht, zu lesen, die Inf. 
auf -eir (statt -er) aus -are wären daraus zu er- 
klären, dass „die etymologische Grundlage -are im 
Gefühle verschwunden und -er als geschlossene Sillie 
betrachtet worden wäre*. Sprach man pjre weil 
man wusste, dass das Wort lat. i>atre(m) hies?? 
Die c-Couj. hat wie im Agn. Einfluss geübt. — Hie 
und da wird ein Schreibfehler als haare Münze 
I genommen, z. B. yerver statt ijenver p. 80; au<h 
j einem einmaligen -ant (Fut.) in den Pred., Jaul 
Turp. 1 ist kein Werth beizulegen, u. a. Uebcr- 
schen ist. dass ai = a f- glitt, unter Einfluss vor- 
hergehender Labiale zu ouai wird (vgl. die Beispiele 
S. 33] wie in ostfranz. Dialekten (Schuchardt K. /.. 
XXII, 241 ff.) und im Norm. (Beispiele ohne Er- 
klärung Joret 12). S. 70 wird auron chaquones als 
Beispiel von n zu o angeführt ; vielmehr handelt rs 
sich um Verdrängung von unus durch homo. S. S'i 
Ix-isst es: -Der Wechsel von l und d nach « r » 
zeigt an, dass sonora und surda nach diesen Lauten 
| gleichgestellt wurden 14 ; ein Beispiel für rd- wird 
! nicht gegeben ; cosdume neben costume ist prov 
j (zunächst aus eotisuedümeti \)\ reute und remh sind 
zwei ganz verschiedene Bildungen, vgl. Ascoli, Anh. 
Gl. VIII Heft 1. Eine grössere Gedrängtheit des 
Stils hätte nicht schaden können. 

Horn, 3. Nov. 1883. W. Meyer. 



Altenhnrg, W., Versuch einer Üarstellnng 
der wallonischen Mundart nach ihren wich 
tigsten Lant Verhältnissen. I— III. Theil. 2S. 
2<», 20 S. 4. Programm der höheren Bürger- 
schule zu Eupen 1880—82. 

Darstellungen der Lautlehre von neufranzös. 
Pntois sind bekanntlich ebenso erwünscht wie selten. 
Ein ganz willkommener Beitrag liegt in der oben 
verzeichneten Arbeit vor. Dieselbe ist als Ueper- 
torium recht schätzbar und bringt, eine Menge 
interessanter Erscheinungen: der Verf. ist offenbar 
mit den wallonischen Patois sehr vertraut. Eine 
Einleitung berichtet übor die rege Thätigkeit, die 
sich in den letzten Jahren der Erforschung der 
j belgischen Patois zugewendet hat (die Literatur 
für die alte Zeit ist nicht berücksichtigt), und über 
die t.'nferdialekte des Wallonischen. Es folgt so- 
dann die eigentliche Abhandlung, die manches Lehr- 
reiche enthält. Beispiels halber hebe ich hervor: 
«ios//V, mostraie - montrS, -te (gerade das Umge- 
kehrte im Altfranehe-comte'tschen. vgl. Lyoner \i- 
S. XXVI ', geeckt e — nfrz. offenem e und offenes 
e = nfrz. gesehl. e in gewissen Fällen, die laute 
Femininendung der Adj. im PI. laides (= laidts). 
ou (— d. m) für nfrz. w (an das Anglon. erinnernd 
und wohl durch germanischen Einfluss), h (hh) -- 
Sibilans (zu vergleichen mit dem Ostfrz.) u. s. w, 

Dies Alles wird jedoch nur in der Form zu- 
sammengehäufter Notizen dargeboten. Keine Me- 
thode, keine Ordnung. Dazu steht der Verf., so 
oft er auf die alte Sprache zurückgreift, auf un- 
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sicherem Grund. Jede Seite bietet Belege in Hülle 
und Fülle dafür. So sind /. Ii. die Vokale nicht 
einmal in betonte und unbetonte eingetlieilt. Allein 
bei der liebenswürdigen Bescheidenheit des Verf.'s. 
ferner in Rücksicht darauf, d»iss er Autodiduct ist 
und sein Werk ursprünglich nur für engere Kreise 
bestimmt hatte, dürfen wir wohl nicht so strenge 
mit ihm ins Gericht gehn. 

Wenn der Verf. dieses Rohmaterini einst sollte 
verarbeiten wollen, so thäto er gut, sich an Arbeiten 
wie die (Jornu's in der Komaida. (üllieron's oder 
Joret's ein Muster zu nehmen. Auch wäre die 
treffliche Kritik, die Paris von Adams Patois lor- 
raii.s Romania X, (10 1 ff. gegeben, nicht *iu über- 
sehen. 

U p s a 1 a . 23. Sept. 1 883. Julian V i s i n g. 



Edström, A. E-, Stndier Hfver uppkomsten 
och utvecklingen af furnfranskann R-ljnd 
i betonad Stafvelse. I. Akademisk Afhandling. 
Upsala. Ahnqvist & Wikseil. IHHX 123 S. 8. 
sag Studien über die Kntstehung und Entwicklung 
der E-Laute in betonter Silbe im Altfranzösischcn. 
Inaugural- Dissertation. 

Ein trefflicher Führer zur Oricntirung in der 
vielbesprochenen Frage. Nach einer Einleitung über 
neu f ran x. e-Laute werden iti chronologir-cher Ord- 
nung die über altfrz. betontes e aufgestellten Theo- 
rien kritisch besprochen. E. referirt, soweit er vom 
e handelt, hauptsächlich nach folgenden Artikeln, 
die hier zu verzeichnen ganz nützlich sein dürfte: 
Diezens Grammatik 3 1870, Paris' Alexis 1872, Malis 
Oomputus 1873, Storms Remarques sur le vocalisme 
de» serments in Romania 1874, Böhmers A, E, I 
im Üxf. Rol. in R. St. 187f), Darmesteter in Rev. 
er. 1875 (Oetober), Koschwitz' Ueberl. und Spr. 
1S76, Lückings Aelt. frz. Mundarten 1877 (Vorwort 
datirt 1876), Havcts Prononciaüun de ie en fr. in 
Romania 1 S77, Suchiers Lcodegarlied in Zs. f. r. 
I'h. 1878, Schuchardts Rcccnsion von Havel ibid., 
Paris' Comptc-rcndu von Lücking Romania 1878, 
Neumanns Reeension von demselben Zs. f. r. Ph. 
KS78, Rambeaus Assonanzen des Oxf. Rol. 1878, 
Ulbricht Vokalisirto Consonanten Zs. f. r. I'h. 1878, 
ten Brinks Dauer und Klang 1879, Suehiers Reeen- 
sion von ten Brink Zs. f. r. Ph. 1879, Nicola Ree. 
von demselben in Aeademy 1879, Stengels Ree. von 
dems. Jen. Lit. Zt. 1879, Sehuehardts Ree. von Win- 
disch Zs. f. r. Ph. 1880, Ascolis Lettera Glotto- 
logica 1881, Paris' Ree. davon Romania 18S2. Foer-ters 
Ree. davon Zs. f. r. Ph. 1881. Gelegentlich werden 
auch noch andere die Frage berührende Aeusse- 
rungen erwähnt und berücksichtigt. Zuletzt |S. 97 ff.» 
wird dann für jeden c-Laut nach etymologischer 
vom Lateinischen ausgehender Eintheilung die den- 
selben betreffende Literatur angegeben und sein 
Vorkommen in den afrz. Dialekten erörtert. 

Dies alles ist von grossem Nutzen, und jeder 
Humanist, der Schwedisch liest, wird dem Verf. 
verbunden sein. Erspriesslicher noch wäre meines 
Kruchtens gewesen, wenn die zuletzt erwähnte 
zweite Anordnung des Stoffes zur hauptsächlichen 
gemacht worden wäre, wobei die chronologische 



Reihenfolge der besprochenen Theorien und der sie 
enthaltenden Artikel immerhin hätte angedeutet 
werden können. Dadurch wäre vor allem gewonnen, 
dass das Latein den Ausgangspunkt der ganzen 
Darstellung gebildet hätte, und dass man den be- 
kannten A, E. I (nebst AI), setweit sie nämlich 
einen e-Luut geben, nach der „meihode descendante" 
gefolgt wäre. In dieser Ordnung denken gewöhn- 
lich die Romanisten, und ich glaube mit Recht. 
Dadurch wäre weiter gewonnen, dass der Verf. ge- 
wissen Ineonseq Uenzen entgangen wäre, die mit 
seiner Darstellungsweise verbunden sind. In eine 
Untersuchung über betontes e sollten wohl streng 
genommen alle betonte e einbegriffen sein, auch 
diejenigen, an die man gewöhnlich zunächst nicht 
denkt, wie e germanischem e, ai, latein. e in mots 
savants und demi-savants, e in eu, eo, ue, oe etc. 
Aber der Verf. hat nicht nur e vor Nasal ausge- 
schieden, was vielleicht zu billigen ist, sondern er 
sehlies.-t auch e in eu, eo etc. aus, weil dies in die 
Geschichte von o gehöre, und über sonstige e's ver- 
liert it kein Wort. Es ist wiederum eine Incon- 
sequenz oi = ei, weil es (doch nur momentan) aus 
d< r Reihe der e-Laute ausgetreten ist, abzusondern ; 
gehört c« etc. zu o, so muss oi — ei zu e gehören; 
über die Entwicklungsstufe oe aus oi s. Kossmann, 
Franz. oi S. 2(5, Metzke in Herrigs Archiv LXV, 
S. (15. L h habe diese meine formellen Bedenken 
gegen des Verf.'s Anordnung kurz zu motiviren ge- 
sucht. Vielleicht stellen sie sich einem jeden nicht 
auf dieselbe Weise dar, und auch mich verhindern 
sie nicht dem Buche, so wie es ist, hohes Lob zu- 
zuerkennen. 

Was Einzelheiten betrifft, so bemerke ich nur, 
dass das, was Schuchardt in Vokalismusd es Vulgär- 
lateins (I8(iü — b8) bereits für die «-Laute aufgestellt 
hat, eingehender hätte berücksichtigt werden dürfen; 
nur später hie und da in Anmerkungen wird einiges 
davon gebracht. Aus den besonnenen eignen Er- 
klärungen des Verf.'s hebe ich noch hervor: S. 18 
wird das Beibehalten von a, während die übrigen 
Vokale schwanden, aus der grössern „Sehallfülle* 
dieses Vokals erklärt. Der Mundkanal ist nämlich 
bei der Aussprache von a offener als bei andern 
Vokalen. Die Corrcctur ist nicht besonders gut 
gelesen, vor allem nicht bei Citaten in fremden 
Sprachen. 

Dem I des Titelblattes wird gemäss des Ver- 
fassers Schlussworten ein II entsprechen, wo er auf 
Grund kritisch behandelter Texte zur Lösung noch 
dunkler Fragen in der Gesc hichte von e Beiträge 
liefern will. Wenn schon di« Erstlingsarbeit, die 
ich hier angezeigt hahe, sich durch sehr gründliche 
Kenntnisse, klare Auffassung und besonnene Kritik 
auszeichnet, so wird man von weiteren Arbeiten 
des Verf.'s gewiss gutes erwarten dürfen. 

Upsala, 15. Juni 1883. Johan Vising. 



Remarques sur la Langue Franeoise par 
Vaugelas. Nouvelle edition p. A. Chassang. 
Versailles, Cerf et fils. Paris, J. Baudrv. 1880. 
2 Bände. LXH, 447 und 524 S. 8. 

Der vorliegende Neudruck des Vaugelas ist ein 
lobenswerthes Werk, nicht nur weil er einem Bc- 



Digitized by Google 



471 



1883. Literaturblatt fflr germanische und romanlacho Philologie. Nr. 12. 



472 



dürfniss abhilft und für die alten, unerschwinglich 
gewordenen Aufgaben einen Ersatz bietet, sondern 
auch weil seine Veröffentlichung, als wissenschaft- 
liche Arbeit betrachtet, allen billigen Anforderungen 
entspricht. Die Einleitung, eine sorgfältige Studie 
des Hrsg.'s. enthält eine Zusammenstellung der 
spärlichen Nachrichten, die uns über Vaugelas' 
Leben überliefert sind, und entwirft aus ihnen ein 
Charakterbild jenes schüchternen, leichtgläubigen, 
freundlichen und frommen Edelmannes, der so schön 
spricht und in Sachen der Sprache so feinfühlend 
und sicher urtheilt. dass seine Entscheidungen als 
Orakel gelten, und der sein Leben lanc von Schul- 
den so bedrängt ist, dass er immer Glücklicheren 
zu dienen, immer um Unterstützung und Pensionen 
zu bitten gezwungen ist und in seinen alten Tagen 
noch der Erzieher eines stotternden und eines taub- 
stummen Knabens aus hochanliger Familie sein 
DUtM, In den folgenden Abschnitten weiden die 
Grundsätze erklärt und gewürdigt, nach denen 
Vaugelas bei der Abfassung seines Werkes ver- 
fahren ist, und es wird einerseits nachgewiesen, 
mit welcher Einseitigkeit er den Sprachgebrauch 
des Hofes vor dem der Stadt und der Provinzen 
bevorzugt, wie er insbesondere alte Wörter, welche 
die Gunst des Hofes nicht mehr besassen, zuweilen 
leichtfertig verwirft, während er sich für neu auf- 
kommende meist sehr nachsichtig zeigt, anderseits 
mit welchem richtigen Urtheil und feinen Gefühl 
er die schwierigsten Fragen oft endgültig gelöst 
und das Feste und Dauerhafte in der Sprache von 
dem Missbräuchlichen und Vcrßäniilichen zu unter- 
scheiden verstanden hat. Sodann werden die Gegner 
des Vaugelas aufgezählt, unter ihnen auch solche, 
welche keine direkte Polemik gegen den Gram- 
matiker gerührt, sondern in Betreff der Sichtung, 
welche die Sprache durch Vaugelas und die Aka- 
demie erfuhr, nur im allgemeinen ihre Misshilligung 
ausgesprochen haben. Dass Vaugelas ihnen über- 
legen ist, wird man gern zugeben; diese Ueber- 
legenhcit aber durch einen Hinweis auf seine 
Kenntniss der Entwickelung der Sprache und der 
Etymologie zu begründen, ist nicht eben rathsam, 
wie ein Blick auf die wenigen in der Anmerkung 
auf S. XLII (wo, beiläufig bemerkt, die Seitenzahlen 
lf, 403 und 427 zu vertauschen sind) angeführten 
Ableitungen lehrt, unter denen loisir von otium und 
enUriner von interim nicht als besonders glücklicho 
Ergebnisse seiner Sprachkenntniss zu betrachten 
sind. Eines solchen Hinweises bedurfte es auch 
nicht; es war nicht nöthig. ihm auch seino Mängel 
als Verdienste anzurech nen; es wäre sogar lohnend 
gewesen, alle Punkte, in denen die Sprache ihm 
nicht Recht gegeben hat. alle Erklärungen, die sich 
nach unserer bessern Erkenntnis» als irrthümlich 
erwiesen haben, zusammenzustellen. 

Die Einleitung bringt ferner noch eine An- 
führung der wichtigsten Ausgaben, eine Besprechung 
der Manuscripte des Vaugelas und seiner incon- 
sequenten Orthographie, sowie des Schlüssels von 
Conrart. als dessen vermutlicher Urheber Desmarets 
bezeichnet wird. 

Der Text bietet uns 1) die Remarques nach 
der Originalausgabe, 2) die Bemerkungen von Patru 
und Tb. Corneille, 3) die Bemerkungen der Academio 



I francaise,' 4) die von Aleman 1690 herausgegebenen 
I Nouvelles Remarques von Vaugelas, bei denen je- 
doch die Bemerkungen, mit denen Aleman den Text 
versehen hatte, leider weggelassen sind. 5) den 
unter den Manuscriptcn Coiirarts aufgefundenen 
Schlüssel für die zahlreichen Anspielungen auf Zeit- 
genossen des Grammatikers und I») endlich als 
Supplement eine Anzahl unedirter Bemerkungen 
von Vaugelas, die dem Manuscrit de l'Arscnal ent- 
nommen sind. 

Die Ausstattung ist im allgemeinen dem her- 
vorragenden Werthe des Werkes angemessen; nur 
ist zuweilen der Druck so durch das Papier hin- 
durchgeschlagcn, dass manche Seiten ein unsauberes 
Aussehen haben. 

Berlin, October 1S83. Oskar Ulbrich. 



Stein, Essai sur la formation et l'emploi 
syntaxique des pronoms pretendus indefinis 
„qui .. .que" (sie!) etc. et des locutions conformes 
„si . . . que" etc. Progr. des Progymnasiums zu 
Rheinbach 1882. S. 3-13. 4. 

Der Inhalt dieser Arbeit ist ziemlich dürftig, 
theils nicht neu, theils verfehlt. Die Resultate, zu 
denen der Verf. gelangt, sind folgende: l) Es ist 
unstatthaft, die Wendungen qui que, quoi que etc. 
von quelque-que, si-que, tout-^jue etc. gesondert, und 
zwar die ersteren als indefinite Pronomina, die 
letzteren unter irgend einer andern Bezeichnung zu 
behandeln, da die Bildung aller in gleicher Weise 
vor sich gegangen ist. — 2) Von den beiden Be- 
standteilen jeder dieser Wendungen ist der zweite 
ein Relativpronomen, der erste eine interrogative, 
demonstrative oder indefinite Form. Sie werden 
daher in der Grammatik am besten in dem Kapitel 
über die eigentlichen Kelativa ihre Stelle finden. 
(Im Anschlags hieran folgen dann noch einige aller- 
dings kaum etwas Neues bietende Bemerkungen 
j über jede einzelne Wendung, theils die Form, theils 
den syntaktischen Gebrauch oder den darauf fol- 
genden Modus betreffend.) 

Hiergegen ist zu erwidern: ad 1) Wir halten 
das Ganze für einen müssigen Wortstreit. Hat man 
erst die Art der Verbindung und die grammatische 
Natur ihrer Bestandteile erkannt, so ist die Be- 
zeichnung nebensächlich. Die ziemlich nichtssagen- 
den Benennungen des Verf.'s (locutions pronominales 
und adverbiales) sind jedenfalls noch weniger als 
die allgemein üblichen (relative Indefinita. verall- 
gemeinernde Relativa u. dgl.) zu empfehlen. — 
ad 2) Hinsichtlich des zweiten Bestandteils musste 
der Unterschied zwischen <lem reinen Relativum (in 
MM que, quoi que, quel que etc.) und dem (relativen) 
Adverb (wie in den von St. citirten Beispielen: u 
quelque titre que ce soit; quelque fori qu'on s'en d&- 
/ende u. s. w.) schärfer hervorgehoben worden. 
Uebrigens ist der Inhalt dieser Auseinandersetzung 
des Verf.'s längst bekannt (vgl. u. a. Holder, Gr. 
§ 209; und besonders Lücking, Gr. 248, 249). 

An sachlichen Iirthümcrn findet sich im Einzel- 
nen Folgendes: Nach S. 3 kann man einen determ. 
Relativsat/, nicht weglassen, „söhs donner an restt- 
de la phrase tm seus ridicule". Warum gerade 
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immer ridicuWi — S. 6. Wie der Verf. pour in 
der Wendung pour... que „demonstrativisch* auf- 
fassen konn, begreift man nicht. Es ist einfach 
Präposition, die zunächst causolc, schliesslich con- 
cessiv-adversative Bedeutung angenommen hat (vgl. 
Mätzner. Gr.'- 532). — S. 9. Das immerhin sehr 
seltene taut que verdiente nicht mit gleichem Nach- 
druck wie ou que erwähnt zu werden. — S. 10. 
Quel . . . (/iie vertritt das moderne quelque . . . que nicht 
ausschliesslich „jusqu'a la fin du X V* siccle* ; denn 
dieses find'-t sich schon in den letzten Jahrhunderten 
der sfra. Periode. — Wenn St. S. 11 aus dem 
Kousseau'.-chen Beispiel „Quelle de ces deux purlies 
que vuus choisissiez . . sehliesst. die Ploeiz'sehe 
Kegel über quel que (in der Nouv. gramm. Ä S. 337) 
sei zu eng, da quel ja auch, getrennt von que, als 
direktes Object vorkomme, so bedenkt er nicht, dass 
quel in obigem Satze, wie häufig im Afrz.. statt 
lequel gebraucht ist, welches heut hier stehen 
müsste. — S. II, Anm. 3. Ausser in pour peil que 
soll sich ein Rest von dem früher so üblichen (aber 
auch heut noch nicht „veralteten"!) pour...ipte 
in pouri u que erhalten haben ! 

Die Arbeit ist in französischer Sprache abge- 
fasst, wozu gar keine Veranlassung vorlag, zumal 
»ich der Verf. selbst in elementaren grammatischen 
Dingen hin und wieder nicht ganz firm zeigt; vgl. 
u. a. S. 4: il neblige de preciser la notion gentfrique 
i'tablie par !e pron. interr. qui, disant a son inter- 
locuteur .... — S. 5 : il est aise ä reconnaitre le 
pron. rel. — S. (5: je ne crois paa qu'il y eut un 
seul Francais qui tarda t ä saisir le sens de ces 
phrases . . ., si les auteurs eussent prc't cette facon 
de parier ä cette autre etc. — s. 9: j'ai citd un 
passage de Molierc, seul excmplc que j'ai trouve. 
— S. 10: pour enfin parvenir ii queique . . . que de 1 
no8 jours — S. 12: l'etude consciencieux qu'a fai< 
Bf. Schm. — Das S. 9 und 10 gebrauchte Subst 
emploiement ist uns unbekannt. — Ainsi bien que 
(S. 8) ist vielleicht nur Druckfehler. — . S. 9 findet 
eich noch das Adverb completement. 

Stilistisch zu rügen: S. 3: I.a modification 
que subit l'antecedent par Tintermede de la 
propositjon incidente est ou determinative . . . ou ex- 
plicative. (Eine „Modification" erleidet das Ante- 
cedens nur durch einen determ. Relativsatz, und 
zwar unmittelbar, nicht erst „durch Vermittelung" 
desselben. Ausserdem kann doch die „Modification" 
selbst nicht determ. oder explic. sein.) — ib. (La 
prop. explic.) peut etre retranchee, sans que le sens 
»'altere (!). — S. 9: en alleguant foule (?1 ! 
d'exemples. — ib. si ce n'est que la locution mal- 
gri . . . que (sie), dont j'ai dejä fait inention plus 
haut, y entre (schwerfällig). — S. 12: Petude . . . 
sur l'emploi des modes dans ces locutions. 
Sprembcrg, Dcc. 1882. G. Willenbcrg. 

Libro de' Sette Savi di Roma. Alla Libreria 
Dante in Fircnzo (Nr. '.\ einer Sammlung von 
Operette inedite o rare). 1883. IX, 40 S. (in 
Wahrheit 3l>, da die Nummerirung von 32 auf 
37 springt). 8. 

Das im Morgen- und Abendlande weit ver- 
breitete Buch der sieben Weisen ist in Italien durch 



7 verschiedene Redactionen repräsentirt. Zwei der- 
selben, wohl aus dem Anfange des 14. Jh.'s, die 
von D'Aneona publicirtc („11 Libro dei Sette Savj 
di Borna". Pisa 18(54) und die lange verschollene, 
kürzlich von Varnhagen in einer englischen Iis. 
wieder entdeckte (.Eine ital. Prosaversion der 
Sieben Weisen Meister-, Berlin 188! > sind nahe 
mit einander verwandt und beide IJebertr.'ignngen 
aus franz. Originalen, welche gewissen erhaltenen 
Versionen ähnlich waren. Ei" abweichender Typus 
findet sich in Oocritalien. als dessen ältestes bis 
jetzt erreichbares Glied Mus^afin eine lateinische, 
offenbar von einem Italiener verfasste Version nach- 
wies, welche er in der Wiener H"f bibliothek auf- 
fand und in den Sitzungsberichten veröffentlichte 
(phil.-hist. Cl. vol. 57, p. 94 ff.). Von ihr sind zwei 
verschiedene Uebersctzungen die schon etwas späterer 
Zeit angehörige Passung, welche in der ersten Aus- 
gabe den Titel der „Storia d'una crudele Matrigna" 
trug, und die, welche A. Cappelli publicirte („II 
Libro dei Sette Savi di Roma", Bologna 18f»ö\ und 
aus derselben oder nahe verwandter Quelle flössen 
ein sehr ungeschicktes Poem in Oktaven mit stark 
venetianischer Färbung aus dem 15. Jh. und die 
»Compassionevoli Avvenimenti di Erosto* aus dem 
Ende desselben oder schon dem folgenden, eine 
klassicirende Umformung des alten Buches im Gc- 
schmacke der späteren Renaissancezeit. Dieses 
Verbältniss der Bearbeitungen klarzulegen, hat be- 
sonders P. Rajna beigetrogen (Romania VII, 372 ff.), 
der auch das venatianische Poem abdrucken liess 
(„Storia di Stefano figliuolo d'un imperatore di 
Roma", Bologna 1880). Allein die eine dieser 
Versionen hesass man nur in einer unzuverlässigen 
Ausgabe, der des areiprete Deila Lucia, Veneria 
1832, welche in Bologna 1862 wieder abgedruckt 
worden war. Der Text lag hier in einer solchen 
G estalt vor, dass bei Manchen Zweifel an der 
Echtheit desselben entstanden, und über diese eine 
Zeit lang diskutirt wurde. Endlich nun hat F. 
Roediger das Glück gehabt, die Hs. zu entdecken, 
auf welcher der Druck von 1832 beruhte. Sie 
stammt aus Deila Lueia's Besitz und befindet sich, 
nachdem sie durch mehrere Hände gegangen, gegen- 
wärtig in der Bibliothek des comm. Orazio Landau 
(wo?); die Schrift soll auf den Anfang des 15. Jh.'s 
deuten. Nach diesem Ms., welches ihm das Auto- 
graph des Bearbeiters zu sein scheint, hat Roediger 
das Büchlein in der vorliegenden Ausgabe wort- 
getreu wiedergeben lassen, wo man denn sieht, dass 
Mussafia, Fanfani. Carducci. D'Aneona und Rajna 
in ihrer Ansicht Recht hatten, nämlich dass der 
ehemalige Herausgeber seinen Text nicht erfand, 
sondern nur entstellte. Auch täuschte sich Rajna 
nicht, wenn er vermuthete. dass in der Iis. die 
Form des Denkmals eine stärker venetianische ge- 
wesen sein müsse. Eben das Bestreben, diesen 
idiomatischen Charakter nach Möglichkeit auszu- 
löschen, in Verbindung mit Lesefehlern und ge- 
wissen Auslassungen und Aenderungen aus Rück- 
sichten der Wohlanständigkcit, war es, wie Roediger 
bemerkt, was dem Drucke Deila Lucia's das ver- 
dachterregende Ansehen gab. So hat die neue 
Ausgabe ihre Wichtigkeit für die Geschichte des 
berühmten Buches in der italienischen Literatur. 
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Der Werth des Denkmals an sich ist nntürlich 
gering ; iler Bearbeiter besass keine grosse Bildung; 
er verwendet eine Sprache, die nicht rein venotia- 
niseh ist, er wollte vielleicht toskaniseh schreiben 
und konnte es nur nicht; die Ausdrueksweise ist 
volksthümlich ; oft füllt sie aus der Onstruetion ; 
mehrfach weht der Verf. direkt auf seine lateinische 
Vorlage, indem er die Anfnngsworte von Sätzen, 
so wie sie sich in Mussafia's Text finden, lateinisch 
niederschreibt und dann übersetzt. Ist übrigens 
jener Text seine unmittelbare Quelle, so wäre er 
mit einiger Freiheit verfahren, indem er hie und 
da kürzte und erweiterte. 

Breslau. A. Gaspary. 

Liriche edite ed inedite di Fazio doffli UbertL 

Testo critico preeeduto da una introdu/.ionc sulla 
fainiglia e sulla vita doli' autore per cura di 
Rodolfo Rani er. Firenzc. G. C. Sansoni. 
1883. CCCLXXI, 255 S. gr. 8. 

Das vorliegende Buch ist eino höchst werth- 
volle Bereicherung unserer Kenntnis« von der noch 
vielfach so dunkeln und räthselhaften Literatur- 
geschichte des Trecento; zugleich ist es auch ein 
erfreuliches Zeugnis» dafür, mit welchem Ernste 
und mit welcher methodischen Gründlichkeit sich 
die. italienischen Romanisten gegenwärtig der 
Erforschung der älteren Literatur ihres Volkes 
widmen. Dauert dieses erfolgreiche Bemühen fort, 
und gelingt es den jetzt in Italicn.wirkcnden M.'istern 
philologischer bezw. literargesehichtlic.her Wissen- 
schaft, eine Zahl befähigter Schüler heranzubilden, 
so steht zu hoffen, das« in nicht zu ferner Zukunft 
endlich einmal die Grundlagen für eine wissen- 
schaftliche Darstellung der ital. Grammatik und 
Literaturgeschichte gelegt worden sein werden. 

In dem ersten, überaus fleissig und gründlich 
pearbeiteten Kapitel der Einleitung gibt der Verf. 
eine eingehende Geschichte der Familie der Uberti 
im 13. und 14. .Th. Nothwendig war zum Zweck 
der Atisgabe eine derartige, in das Gebiet der 
politischen bezw. der Lokalgcschichte einschlagende 
Untersuchung freilich nicht, aber jedenfalls ist man 
dem Verf. zu Dank für eine so werthvolle Zugabe 
verpflichtet. Tm 2. Kapitel wird dann eine kritische 
Biographie Fazio's gegeben, welche durch das 3. 
Kapitel (I tempi. la politica n la poesia di F. d. U.) 
in erwünschtester Weise vervollständigt wird. Auch 
hier hat man reichliche Gelegenheit, die Gründlich- 
keit und Gediegenheit der von dem Verf. ange- 
stellten Forschung zu bewundern. Das 4. Kapitel 
erörtert die Frage nach der Echtheit der dem F. 
d. U. in den verschiedenen IIss. beigelegten lyrischen 
Dichtungen. Hier habe ich ein principielles Be- 
denken auszusprechen. Der Verf. gründet im Wesent- 
lichen seine Entscheidungen auf die Autorität der 
IIss. Dies ist an sich gewiss nicht zu missbilligcn, 
indessen meine ich, dass noch ein anderes Kriterium 
hätte zur Anwendung kommen müssen: die genaue 
Beobachtung «les poetischen Sprachgebrauches in 
den be(r. Dichtungen. Ich weiss nun freilich wohl, 
dass die Poetik der altitalien. Lyriker ungemein 
schablonenhaft ist und nur selten Gelegenheit zur 
Beobachtung individualer Eigenarten darbietet, aber 



ich glaube doch, dass bei F. d. I'., von welchem 
wir ja ausser den Liriche ein grosses Lehrgedicht 
besitzen, die Suche verhältnissmässig günstig liegt, 
d. h. dass es möglich wäre, aus den unzweifelhaft 
echter» Dichtungen F.'s d. U. gewisse Eigenarten 
des poetischen Sprachgebrauches zu erkennen und 
diese Erkenntnis* dann zur Prüfung der Echtheit 
der zweifelhaften Dichtungen zu verwerthen. Uebcr- 
huupt wäre es endlich einmal an der Zeit, die Poetik 
der Dichter des Trecento genau zu untersuchen, 
namentlich diejenige Petrarca's. Im 5. Kapitel legt 
der Verf. die Grundsätze dar, von denen er rieh 
bei der Feststellung des Textes der Liriche hat 
leiten lassen. Er erklärt, dass bei der eigenthüm- 
lichen Beschaffenheit der Uoherlieferung dieser Dich- 
tungen sowohl ein diplomatischer Abdruck als auch 
eine systematische Auswahl unter den von den ver- 
schiedenen IIss. gebotenen Lesarten als unthunlirli 
erschienen sei, und dass er sich folglich entschlossen 
habe „di tornare alla riproduzione di uno o piü 
codici". d. h. jedes einzelne Gedicht in der Fassung 
wiederzugeben, in welcher es von der besten Ib. 
bezw. den besten Hss. überliefert wird, unter Vor- 
nahme der durch das Metrum etc. geforderten 
Besserungen. Die genaue Rcproduction der in den 
einzelnen Hss. beobachteten Orthographie erschien 
ihm ebenfalls unthunlich, da doch keine Hs. die 
Orthographie des Originales darstelle, und da die 
Wiedergabe der in jeder ein/einen der benutzten 
Hss. sich findenden Schreibweisen „una irrationale 
varieta di ortografia. insignificante per gli scien/.iati. 
noiosa per i lettori* zur Folge gehabt haben würde. 
Mit diesen Grundsätzen könnte ich mich höchstens 
dann einverstanden erklären, wenn es sich um ciis« 1 
Ausgabe für das grosse Publikum gehandelt hätte, 
bei welcher allerdings die Erzielung einer mögliehst 
glatten Lesbarkeit erste Aufgabe des Herausgebers 
hätte sein müssen. Aber bei einer solchen Ausgabe 
wäre auch der ganze unter dem Texte gegebene 
Variantenapparat entbehrlich gewesen. Kein Zweifel, 
dass der gelehrte Herausgeber seine Ausgabe doch 
in erster Linie für die „scienziati" bestimmt bat. 
Dann aber musste er die Reconstruction des Origi- 
nales mindestens versuchen und ebenso die Ortho- 
graphie auf diejenige Form zurückzuführen sieb 
angelegen sein lassen, welche nach dem Zeugnis 
gleichzeitiger Urkunden etc. die Orthographie dp? 
Originales war. Freilich beide Versuche waren 
mit den grössten Schwierigkeiten verbunden gewesen 
und ganz sicherlich mit einem nur sehr theilweisen 
und in Einzelheiten überaus fragwürdigen Erfolge 
belohnt worden, aber sie hätten nichtsdestoweniger 
unternommen werden sollen. 

Indessen auch so. wie sie ist, legt die Ausgabe 
ein höchst ehrendes Zeugniss von der Gelehrsamkeit, 
dem Scharfsinne und der kritischen Methode des 
Hrsg/s ab, und ist von jedem, der für altital. Sprache 
und Literatur wissenschaftliches Interesse besitzt, 
hochwillkommen zu heissen. 

Nicht vergessen will ich. noch besonders auf 
die S. CCCLVII-CCCLXXI gegebene höchst sorg- 
fältige Bibliographie aufmerksam zu machen. 

Die Ausstattung des Werkes ist prächtig und 
seines gediegenen Inhaltes würdig. 

Münster i. W. G. Körting. 
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Ulrich,.!.. Engadinische Chrestomathie. Texte, 
Anmerkungen. Glossar. Hallo, Niemeyer issj. 
X. 'J5:> S. K.= Rbitoronumiaehs Chrcst. II. Tb." 

Die engadinische Chrestomathie ist in 3 Theilc 
grschie den: I. (p. 1 — 117 ) enthält HS oberengadinisohe 
Stücke. U. (p. 118—190) 12 untercngadinische. 
III. (p. 197— 207) 2 rnünstei thalische. Im Anhang 
[\>. 208—10) wird als Sprachprobe eine kleine in 
den 3 Diaickten abgefasste Erzählung nach Bühler's 
Novellist gegeben. Dann folgen (p. 211 — 15) An- 
merkungen und (p. 2 US— 52) Glossar. Dem Ganzen 
pelit ein kurzes \ orwort voraus. Die äussere Ein- 
richtung des Hm lies, die sich von Bartsch*! Chresto- 
mathien nur dadurch unterscheidet, dass die Decli- 
nations- und Conjugationstabellen weggeblieben sind, 
iii^st also wenig zu wünschen übrig. Das ist auch 
das Einzige, was ich an dem Buch zu loben habe. 
Denn alles Uebrige, die Auswahl der Texte, die 
Aufgabe derselben, die Anmerkungen und das 
lilossar beweisen, dass der Verl", mit der rätischen 
Sprache und Literatur nicht genügend vertraut ist 
und dazu noch flüchtig gearbeitet hat. 

„Die Auswahl der Texte*, sagt das Wirwort, 
„ist so get rollen, dass sie ein Bild der Entwicklung 
der rhätoromanischen Literatur geben 1 *. Sehen wir 
uns nun die Texte un, so fällt uns zunächst die 
unglcichmässige Vertretung von Poesie und Prosa 
auf. Von den 117 Seiten des oberengadinischen 
Theils fallen 12 ganze Seiten auf die Prosalitcratur 
— von einem Prosawerk: ViezePs Präparatiun 
(p. 75—77) wird sogar nur das im Anhang ge- 
gebene Gedicht abgedruckt — . Diese 12 Seiten 
Prosa enthalten aber nur Stücke aus den Jahren 
1 5(50 — 1682, die zwei darauffolgenden Jahrhunderte 
(das ist hier gewiss eine vielsagende Zahl, wo die 
Literatur sich überhaupt bloss über ."O/s Jahrbun- 
dertc erstreckt) sind somit gar nicht vertreten. An 
Stoff fehlte es sicher nicht. Hat doch U. die ge- 
sammte Rechtsliteratur, die hier eine fortlaufende 
Reihe von Dokumenten seit dem 16. Jh. aufzuweisen 
hat, die wissenschaftliche (ich meine besonders die 
(■(•schichte) und die volkstümliche Prosa vollstän- 
dig ignorirt, während er von der volkstümlichen 
Poesie die beiden umfangreichen Sammlungen, die 
von Flugi in den Rom. Stud. I, 310 — 35 und in 
seinen Volksliedern veröffentlichte, vollständig repro- 
ducirt. Aber selbst in der begünstigtem poetischen 
Abiheilung haben wir eine klaffende Lücke von 
Qbor l'/2 Jahrhunderten r.u eonstatiren. Denn der 
Zeitraum von 1 082— 1845 ist auch hier nicht ver- 
treten, und doch hat im 18. Jh. der grösste enga- 
dinische Lieder lichter, der „rhätoromanische Paul 
Gei hard"*, wie ihn Andeer nennt, gedichtet. Etwas 
glcichmiissigcr sind die einzelnen Jahrhunderte im 
unterengad. Theil vertreten, Poesie und Pro-a jedoch 
auch ungleich vertheilt, ferner hätten die Repräsen- 
tanten glücklicher gewühlt werden können. Wer 
wird denn auch Riola's Martyrologium, Andechs 
Reformaturs, Valentin'* Poesias als einzige Vertreter 
ihrer Zeit aufführen und das in so ausgedehntem 

I [Eine Anfüllt; März von Horn) Dr. -St. eingesandte Rccnnuion 
von Ulrich» CbrQlt. sowie cino zweite von Carigiet'B Wörter- 
buch, sind, wie «ich in den letzton Tuffen herausstellte, durch 
die Post verloren gegangen; darum erscheinen sie so spiit.] 



Masse thun, wenn so vieles Bessere daneben vor- 
handen ist? Gar schlimm steht es mit «lern mün-ter- 
thalischen Theil. Er enthält nur ein Sillabirbuch 
von 1788 und n Volkslieder. Ersteies ist von einem 
italienischen Kapuziner in einer Art Dialekt 
von Münster i nicht Münsterthal) geschrieben und 
letztere sind unterengadinisch. Dass übrigens Iiier 
um nahezu zwei Jahrhunderle ältere gedruckte und 
geschriebene Werke von Einheimischen vorhanden 
sind, scheint U. auch nicht zu wissen. 

Mit der Edition der ausgewählten Texte hat 
es U. nicht sehr genau genommen. Er liefert erstens 
nur Abdrücke und zwar bei den handschriftlichen 
Texten, die mehr als ',3 des Ganzen und den wich- 
tigsten Theil der Crestomathie ausmachen, nicht 
etwa nach den Handschriften — er hat keine, ein- 
zige eingesehen — , sondern einfach nach Flugi's 
Ausgaben oder Kopien. Von Kritik also keine Spur, 
auch nicht bei den Texten, die in mehreren Hss. 
überliefert sind, wie Joseph (3), Tobias (2), Velt- 
linerkrieg (2), Abrahams Opfer (6). Die Hss. sind 
nicht klassificirt worden, auf Gerathewohl ist eine 
zum Abdruck ausgewählt, mitunter die schlechteste, 
wie z. B. beim Joseph, der auch noch 15 Verse 
fehlen (der Reimvers zu 234. 291. 393. 408. 651. 
753. 764. davon je 2 dem Sinn nach nöthi^e Verse 
nach v. 391. 492 und 4 nach (577 ), was freilieh der 
Hrsg., eine Stelle aussein mmen, nicht bemerkt hat, 
obschon Reim und Sinn hierin keinen Zweifel zu- 
Hessen. Da nun bloss je eine Hs. abgedruckt 
worden ist, so wird diese rein mechanische Arbeit 
wenigstens mit der nöthigen Sorgfalt ausgeführt 
sein. Eine Vergleiohung mit den betreffenden Hss. 
ergab jedoch: 897 Fehler auf die 704 Zeilen des 
Müsserkrieges (p. 1—15), wovon 2 in den An- 
merkungen gebessert sind; 1503 Fehler auf 846 
Zeilen des .Joseph (p. 10-38). 14 in den Ann. ge- 
bessert; 718 Fehler auf 807 Zeilen des Tobia (p. 39 
-56), 4 corrigirt; 956 Fehler auf 568 Zeilen des 
I Veltbnerkricgs (p. 69—74). 3 corrigirt. Und zwar 
sind es keine unbebeutenden Versehen. Felden 
duch Zeilen um 1 Wörter wie z. B. im Joseph nach 
V. 43: A'jttaist dian Ix 10 /rar 8, nach 492 : L* otars 
voely eau fer impraschuner, nach 655: Lg dischpen- 
sadur disch, nach 657 Joseph disch, dann in vor 

Jtlieud Müss. 109 (wodurch der Satz orst ver»tänd- 
ich und die Anmerkung dazu überflüssig wird), r» 
vor Zur ib. 237, A am Anfang von 587, fer nach rless 
ib. 686. Ad am Anfang von Jos. 4, Nus nach acha 
und seht vor nun ib. 100. eau nach coelg ib. 132, 
vnd nnch famuly ib. 152, chie la yranezsa nach Mu 
ib. 476, t' vor vezza ib. 520, Crajum am Anfang 
von Jos. 567, pür am Anfang ib. 573, Uwptel am 
Anfang ib. 582 etc. 

Auch finden sich untercngadinische Formen in 
diesen oberengad. Texten, so z. B. eit statt eatt Müss. 
I 5. 474. 478. 572. 694. Joseph 131. 140. 240. 241. 
| 264. 509. 621.830, Volt!. 22 etc., yuastar st. guaster 
' Jos. 76, tu haut st. fü lies Jos. 636. /rar st. frer 
\ ib. 705, oder noch häufiger neuengadinische in diesen 
altengad. Texten, z. B. Vuciina st. Vultlima Veltl. 
73, tramutet st. irumtet Müss. 45. 284. 302. 376, 
Jos 831.2, stimö st. estmö Müss. 68; tNHMS st. gnimi* 
Müss. 98. 100. 119. 129 etc., t«d st. tyniny Jos. 491. 
652 u. ö., mieus st. meis Müss. 469, Jos. 548 u. ö., 
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atadle st. «iW/o und ähnliche 2. P. PI. Imperat. I. 
Kjg., Jos. 77. 78 etc., cridet st endo und andere 
3. P. Sg. Ind. Pf. I. Kjg.. Jos. 6:56.7. 831.2 etc., 
tret st. fras Veltl. 248, uuch männliche Formen für 
weibliche finden sich und umgekehrt, ■/.. B. Is st. 
las Jos. 532. dalg st. dalla ib. 428.0. «/«/ st. alla 
Müs*. 212, ste» st. ski Tob. <>J3. mia st, tnien Jos. 
251. 731. f7a st. tieu ib. 21. 70 1, jfia st. »mm Müss. 
24. 50, Jus. 780.1, endlich aber auch ganz unmög- 
liches Zeug, z. P». haveine st. hacesne Müss. 17. 
feisan st. /man ib. 171, zschertschaivun st. rWier- 
chiaiven ib. 568. »wm st. mm Jos. 20, sies st. MM 
ib. 482. cheir st. chier ib. 11. 53. 129. 204. 218 etc. 
Nicht viel besser steht's mit den übrigen altenga- 
dinischen Texten, die Druckwerken entnommen sind, 
durchschnittlich |5 Fehler per Seite. Auch hier 
fehlen Zeilen und W örter, /.. B. nach guardaiva 
(p. 164, U6 ) 7 pro cum dalet; intant chia 7 foe ardaica, 
nach abominatiotis (p. 164, ior) sine tuorp, vor hvaiva 
(p. 164, in») chi, vor bruost (Griti. p. . r >!), aal vor 
Per (Griti, p. 60, 37) Signer, vor pöch (Griti. p. 61, 
19) mm, vor ir (p. 137, 1) far, vor zond (p. 153. in) 
bain, vor schbüttada (p. 156, 17) sehe etc. Und sonst 
finden sich grobe Fehler darunter wie: »auch statt 
8a>nch (Griti, p. 60. I), sch'eau „wenn ich" st. srha 
„wenn" (ib. 2), che a st chia (ib. 61, 13), vous 
„wollte" st. vus „ihr" (ib. 62. 2*), llgs algs st. Iis 
oelgs (p. 120, 49), bain „wohl" st. baing „Bad" 
(p. 126, 52), avair „haben" st. avrir „öffnen" (164, 
109) etc. 

Auffallend genau sind dagegen die neuengadi- 
nischen Stücke abgedruckt, hier habe ich nur wenige 
(etwa 15) und unbedeutende Versehen bemerkt. 
Freilich war's des Guten zu viel, die Druckfehler, 
die in den Errata der Originale gebessert waren, 
abzudrucken, wie das öfters geschehen ist, z. B. 
p. 170, ») vestiamint, im Original c.orrigirt in vesti- 
maittt, spo (p. 175.9) corr. in s' po, guera (175, 37) 
corr. in guerra, nardats (176, u) corr. in narrdats, 
interrantaing (178, 31) corr. in interatmting, surcaglia 
(180, 4») corr. in sureeglia, ivnit (181. so) corr. in 
iuvnit, schain rez' (1^2, 1) corr. in scha inr?za u. s. w. 
Offenbar haben hier dem Drucker die Originale 
vorgelegen. 

Bis hierher war die Arbeit des Hrsg.'s eine 
rein mechanische, da er nur abdruckt, ohne eine 
Besserung im Text selbst anzubringen oder eine 
einzige Variante der andern Mss. zu verzeichnen ; 
ohne Zweifel wird dies in den Anmerkungen ge- 
schehen sein, sagt doch das Vorwort: .Die An- 
merkungen verbessern zum grossen Theil Druck- 
fehler der Originale, dann aber auch der Chresto- 
mathie selbst . . . . , weiterhin sind . . . Vermuthungen 
ausgesprochen, Besserungen vorgeschlagen, endlich 
aber auch die Stellen bezeichnet, die ich nicht ver- 
stehe". Nun sind der Anmerkungen im Ganzen 
218, nur 20 davon bessern Druckfehler der Origi- 
nale — das heisst man also zum grossen Thcil — , 
während 109 Druckfehler der Chrestomathie eorri- 
girt werden. Somit macht das Druck fehler Verzeich- 
nis« der Chrestomathie die Hälfte der Anmerkungen 
aus, und zwar sind die beiden Arten von Verbesse- 
rungen der Form nach nicht geschieden. Dazu wird 
im Vorwort noch bemerkt: „Im Anfung — man 
bemerke im Anfang — wollte ich diese beiden Klassen 



[Emendationen und Errata] trennen, konnte aber 
nicht mehr eine Revision sämmtlieher Texte vor- 
nehmen*. Die übrigen 8!) Anmerkungen enthalten 
15 sachliche Erklärungen (meist zum Müsser- und 
Vcliüncrkrieg, stillschweigend nach Flugi's Ueber- 
set/.ung gegeben). 37 grammatikalische (meirt Verbnl- 
forinen erklärt, stillschweigend nach meiner Disser- 
tation), 12 Nachträge zum Glossar, die z. Th. der 
Berichtigung bedürfen, so (I. !, 554 a dir a Dien 
„ihren Grus** ganz frei nach Flugi übersetzt statt: 
.adieu zu sagen", I. 2, 506 pur tel atenda „deshalb 
führe es aus" st. „auf solches gib Acht, damit gib 
dich ab", ibid. 322 pass „mager" st. „dürr, welk , 
ib. 6(10 citn jmcks „mit der Absicht" st. .wahr- 
scheinlich", 1, 3, 138 mainam our da gioe Idas 
übrigens m. 0. d. giu gelesen werden muss) „las;» 
mich aus dem Spiel" st. „fuhr mich heraus von da 
unten [aus dieser Welt nämlich |" u. s. \v.), 17 Ver- 
muthung'en, von denen 7 falsch (I, 2. 102. 133. 20O. 
202. 640, I, 3, 181, II, I, 8) und 5 durch die Col- 
lation oder sonst überflüssig sind (I, 1, 17. 109, 
I, 2, 302, II, 1, 75. 56), endlich 8 unverstän lliche 
Stellen, von denen 5 wenigstens sehr verständlich 
sind (I, 1, 110 furtünna heisst „lla-t. Gier". 2. 415 
gning heisst mit oter zusammen otergin oder nterging 
„anders", 3, 290 Ischen ist Druckfehler für Ischep 

. „Stamm", 11,72 giecur heisst „wenigstens", 13*, 2»> 
priios ist Ptc. zu prüer „spricssen" ). 

„Das Glossar soll alle in den Texten vorkom- 
mende Wörter erklären", sagt das Vorwort. Hei 
einer flüchtigen I.ectüre der Texte habe ich mir 
500 W'örter notirt, die man im Glossar vergeblich 
sucht, zum Tobia, den ich etwas genauer durch- 
gesehen habe und von dem nur 9 W'örter im Glossar 
aufgeführt sind, musste ich allein 152 W örter nach- 

1 tragen, und viele werde ich wohl übersehen haben. 
Dabei sind noch mindestens 73 Wörter (resp. 93, 
wenn man die Druckfehler des Glossars hierher 
rechnet) zu streichen, da diese im Engadinischen 
nicht existiren. Hierher gehören z. B. etzertar, das 

' in et (Konjunktion) und zertar (dishereditarc) ge- 
trennt werden muss. — gufiern, das ufiern (infernum) 
ist, das g ist ein Theil des Artikels, im Text steht 
nämlich L'g ufiern, der Verf. kennt die alte Aitikel- 
forrn L'g also nicht — legier soll Infinitiv zu eau 
leg Clego) sein, er heisst aber ler, — leuar soll In- 
finitiv sein zu leitu (liquat), er heisst alguar, — 
lever Infinitiv zu et leica (er steht auf), er heisst 
al»er, — cliir Infinitiv zu claud (claud), er heisst 
clauder (resp. obereng. cloder) u. s. f. Was «1 ie 
Uebersetzung der engadinischen W r örter ins Deutsche 
betrifft, so hatte der Verf. Recht, wenn er meinte, 
es werden ohne Zweifel viele unrichtig sein. Fast 
bei jeder l'ebersetzung, auch hei denen, welche zu J 
der betreffenden Stelle passen, hat man das Gefühl, 
dass es sich beim Verf. nur um ein Rathen, nicht 
um ein W'is>en handle. Schwer war's doch nicht, j 
öfter das Richtige zu treffen, zumal in den biblischen , 
Texten. Dennoch sind genug Versehen vorhanden, 
die man nicht leicht einem Anfänger verzeihen 
würde. Oder was soll man denn dazu sagen, wenn 
ein Romanist dorniir mit „wählen* statt mit .schla- 
fen", mit „Brod" statt „Tuch", pruver m\V. 
„vermehren* statt „probiren, versuchen* übersct/t. 
oder uluver und alter für ein und dasselbe Wort 
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hält und beide falsch übersetzt mit „erheben", 
während jenes „stellen, ordnen -4 (loeare), dieses »auf- 
stehen" (levaro) bedeutet. Dergleichen Fehler habe 
ich mir 125 notirt, ich will nur noch ein paar her- 
setzen: ardaint heisst nicht „brennend", sondern 
„nahe", bogiar nicht „Lenker", sondern „Henker". 
cid nicht „Trichter", sondern „Sack, Schlauch". cm- 
pichiar nicht „versenken", sondern „umwerfen", 
fallar nicht „büssen", sondern „irren, sündigen". 
ßlade nicht „Spinnst u bete", sondern „Spinnrocken", 
impissamaiiit nicht „Sorge, Kummer", sondern „Ge- 
danke", ebenso impiscr nicht „bedenken, sorgen", 
sondern „denken, vorstellen", increifjar nicht „an- 
füllen", sondern „befeuchten", munglar nicht „feh- 
len", sondern „nöthig haben, bedürfen", pozza 
(so muss es heisren statt porza) nicht „Quelle", 
sondern „Lehne, Stütze". Zgiüzzrr nicht „wetzen", 
sondern im Qegentheil „die Schärfe verlieren", 
«fiigianter nicht „in die Flucht schlagen", sondern 
„verstecken, flüchten", tramuntar nicht „hinüber- 
steigen", sondern „untergehen"! (von Gestirnen), 
zopar nicht „hinken", sondern „verbergen" u. 8. W. 
Dass ausserdem etwa 25 Wörter gar nicht über- 
setzt sind, bei 16 das Citat fehlt und ich weiss 
nicht bei wie vielen das Citat falsch ist, sei nur im 
Vorbeigehen bemerkt, ebenso dass zu vielen ober- 
engad. Wortern nur unterengad. Belegstellen auf- 
geführt sind und umgekehrt. Noch manches andere 
wäre zu erwähnen, u. a. auch die Kleinigkeit Rhäto- 
rornanisch mit Ith statt K zu schreiben, wogegen 
sich schon längst Spescha (Isis). Nicbuhr (Köm. 
Gesch.), Laudiert (Untersuchungen), Sehuchardt 
(Vok.), Planta (Alte Rät.). Brambach (Lat. Recht- 
schreibung) u. a. mit gewichtigen Gründen ausge- 
sprochen haben, doch werden die vorstehenden 
Bemerkungen hinlänglich den Werth des Buches 
gezeigt haben. Ich hatte etwas Besseres erwartet, 
als ich im Vorwort desselben las. der Verf. habe 
mit demselben „in erster Linie den Studierenden der 
romanischen Philologie ein brauchbares Bach 
zum Studium der rhätoroinanischen Dialekte in die 
Hand geben wollen". 

Bonn. J. S t ü r n i n g e r. 



Crane, T. F., Professor of Ithaca New-York, 
Mediteval Sermnn-Kooks and Slories. [Pro- 
eeeding- of the American Philosophien! Society. 
XXI 114 G. printed May 9, 1883.] 30 S. 8. 

Crane's Abhandlung befasst sich mit einer 
interessanten und bisher noch fast ganz undurch- 
forschten Quellenart für mittelalterliche Culturge- 
schichtc und „Storiology" (Geschichte- und Sagen- 
kunde), nämlich mit dcnSatnmlungen von Erzählungen, 
die im Ausgang des Mittelalters für Prediger an- 
gelegt wurden, sowie auch mit Predigt Sammlungen 
jener Zeit, die an solchen eingestreuten Exempla 
besonders reich sind. Der Verf. bekundet darin 
eine sehr grosse Bele.-enhcit und Umsicht. Da der 
höchst lehrreiche Aufsatz wohl nicht gerade vielen 
Lesern des Ltbl.'s zu Gesicht kommen dürfte, sei 
hier sein Inhalt in kurzen Umrissen skizzirt. 

Vorausgeschickt ist eine Betrachtung über 2 
von Grässe kürzlich für den Stuttgarter literarischen 



Verein veröffentlichte Werke. — das einem Bischof 
Cyril zugeschriebene Speeulum Sapientiae 
und der Dialogus Creaturartim von Nicolaus Perga- 
menus — sowie über die G es ta R o ma im r u m. Das 
erote Werk ist seinen eingestreuten Fabeln nach 
noch ganz frei von antiken oder orientalischen Ein- 
flüssen, daher auch für die mittelalterliche „Storio- 
logy" trotz grosser Originalität von nur geringem 
Werth; mehr schon ergibt sich in dieser Richtung 
aus dem zweiten Werke. In ihm sind zum Theil 
orientalische Elemente, die der Verf. schon aus der 
mündlichen Ueberliefcrung schöpfte, enthalten, Die 
weitverbreiteten (Jesta Romanoriim endlich ver- 
nach!äs>igen bereits den moralisirendon Zweck der 
Erzählungen, der in den beiden ersten Werken noch 
vollkommen vorherrscht. Die Unterweisung dient 
nur noch als Vorwand, um den Unterhaltungstrieb 
zu befriedigen. Ausser diesen 3 Sammlungen, welche 
die einzigen sind, die auf die Masse der Laien be- 
rechnet waren, sorgte aber auch die Geistlichkeit. 
I selbst, und noch weit wirksamer, für Verbreitung 
i des damals vorhandenen Erzählungsstoffes, der seiner 
I grossen Mehrheit nach auf orientalische Quellen zu- 
rückweist. Mit der grösseren Begünstigung der Laien- 
predigt musstc der Clerus auch darauf bedacht 
sein, seine Lehren in einer dem gewöhnlichen Volke 
fassbaren Form vorzutragen und dessen Interesse 
für seine Vorträge zu gewinnen suchen. Hierzu 
eignete sich vortrefflich die Einstreuung von er- 
läuternden Erzählungen, sogenannten Exempla. 
Piincipiell soll sich ihrer zuerst der berühmte 
Kanzelredner Jaqucs de Vitry (f 12-10) bedient 
haben. Seine noch ungedruckten sermones vulgares 
sollen davon geradezu vollgestopft sein, indem jede 
Predigt 3 oder 4 Exempla enthält. Begreiflicher 
Weise wurde er deshalb von ganzen Generationen 
späterer Prediger förmlich ausgeplündert, allerdings 
nicht immer direkt, indem bald speciclle Samm- 
lungen solcher Exempla angelegt und bald nach 
alphabetischen (so das Prompt uarluo ex ein - 
plorum), bald nnch topischen Gesichtspunkten (so 
das S pe c u 1 u in Ex cm p I o r u in) geordnet wurden. 
Auch allgemeinere homiletische Materialsammlungen 
brachten Exempla und zwar in systematischer An- 
ordnung, sn das Buch De septem Donis von 
Etienne de Bourboune. dem Hauptnachfolger von 
daques de Vitry als Kanzel red ner, ferner die Summa 
Virtutum et Vitiorum von Peraldus und die 
S u m m a Praed i cantium von Bromyard. Weitere 
Quellen solcher Exempla sind Predigtsammlungcn 
für faule Geistliche, wie die von Herolt und Pcl- 
bart us von Themesvar, endlich auch exegetische 
Schriften wie Holkot's Super Sapie n t ia tu. 

Man kann sich denken, wie diese durch die Geist- 
lichkeit verbreiteten Exemplaim Volke.mündlich weiter 
verpflanzt und umgemodelt wurden, um nach einiger 
Zeit vielleicht wieder in neuer Form Stoff zu neuen 
Exempla zu bieten. Grane hat au- den angeführten 
Werken mit grossem Fleins die noch heute interes- 
santen Erzählungen zusammengetragen und identi- 
fn-irt, auch auf die Fülle kulturhistorischer Belehrung 
hingewiesen, welche aus ihnen zu schöpfen ist. 
Natürlich hat er die reichhaltige Mine nur eben er- 
schlossen, nicht etwa ausgebeutet, auch ist nicht zu 
vergessen, dass auch noch andere Canäle vorhanden 

36 
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gewesen sind, durch welche die orientalischen Er- 
zählungen au» den Kreisen der Schrift- und Latein- 
kundigen in die Masse der Bevölkerung geleitet sein 
mögen. So werden die aus Clerikern sich rccru- 
tirenden Jongleurs weit früher als die Laiciiprediger 
dazu heigetragen haben. 

Marburg a. L., 11. Üct. 1883. E. Stengel. 



Zeitschriften. 

Germania Bd. 28, II. 4: Pedor Doch, zu Sftifrid Holbling; 
zu Hermann von Sachaenhcim ; zum Vetcrbüch. hrsg. vi>n 
C\ Franke; zu der poetischen Paraphrase du« Buches Hiob, 
hrsg. Ton W. Müller (sollte heissen : behandelt von W. M.). 

— Oskar Böhme, Beitrflgc zur Altersbestimmung der in 
Weigands Wörterbuehe enthaltenen neuhochdeutschen Wort- 
formen. — J. Teige, der Ucbcrsetzer de» sogenannten 
DalimiL — Hohe n b ü Ii e 1 - il e u f le r, alte Priamelii in i 
Müs. — F. Pia ff, Lied de» XVI. Jahrhundert«. — K. 
Bartach, Bibliographische Uebersicht der Erscheinungen 
auf dem Gebiete der germanischen Philologie im Juhre 18*2. < 

Arkiv for nordisk liloiogi Oct. 1883: SophusBuggc, Be- 
rawrkninger til norrwne Digte. II. Rigshula 305. — M. N y ■ 
gaard, um Brugen af konjunktiT i oldnorsk 314. — Guat. 
Stjernström. Körteckning öfver skrifter och uppaatscr 
rörande de nordiska Spraken, hvilka utkommit 1882 352. — 
Theodor Wisen, om norrona medialfornier paa -umk i 
furstu personen eingularis 370. — K. H. Karlason, Vftx- 
lingen mellan u och a i Stamstnfvelser uti Vcstgötalageu 
I — V. 385. — Gustav Sturm, Svend Grundtvig 393. 

Nyare bidrag tili kaniiedoiu om de svensku lundsmitlcn j 
oek svetiskt folklif IV, 2. Dalm&lct af Adolf Noreen. 
II. Ordlista öfver dalmälet i Ofvunsiljans fögderi. Stockholm 
1882. 240 S. 8. — Bib. 1, 1 : En lustigh comoediu om konung 
Guatul then förata af Andreas Johannis Prylz. Tredje 
gangen npplagd. Med ett tillfigg om de folkliga bestunds- 
delarne i det svenska akoldramat. (Utg. af J. A. Lundell.) 
Uppsala 1883. 156 8. 8. 8. 

Nuord en Zuid VI. 5: J. Beckering Vinckers, Nog ieta 
over Volksetymologie. — J. E. tcr üouw, Üeantwoording 
van Vragen. — G. A. Vorst er man van Oijen, Eenige 
aanteekeningen. — • • • Examen te Berkcnwoude. — C. A. 
Hof man, Een paar aanmerkingen. — J. K. tcr Gouw, 
Wrochttm. — V. Montmorency, De kat uit den boom 
kijken. — **• Tijdachriften. — lt. A. Kollew ijn, over 
den tweeden noamval onzer pcrsoonlijkc voornaamwoorden. 

— • • * Welke zijn do beste methoden bij het onderwijs in 
talen, zoo oude als moderne? — J. Vercoullie, De pro- 
thetische t van tachtig. — Jan le Winkel, De bevoegde j 
t van tachtig. — V, Montmorency, Spanaar — Spanader, j 

— ö. Lzg., Vragen bpantwoord. — C. Bake, Een paar i 
opmorklngen naar aanleiding van Stellwugen's ,Lcvciide 
taal". — * * ' Vragen. — P. W., Vergelijkend Examen. — 
Der». , Vergelijkend exanicn te Alkmaar, .'4 April 18*2. — 
*•• Examenwerk. — Boekbeoordeeling. W. J. Wendel, 
Bchets van de geschiedenis der Nederlandsche Letteren. 



Englische Studien VII, I: F. Oierth, über die älteste 
mittelcngliachc Versiun der Assumptio Mariae 1. — H. 
Brandes, über die Quelle der mittelenglischen Versionen 
der Paulusvision 34. — B. ten Brink, bm-rirr, luirr, l>en 
<>5. — K. Boyle, Beaumont, l'leteher and Massinger lili. — 
F. G. Fleuy, neglected facta on Hamlet 87. — York 
Powell, Notes on Death and Liffe 97. — E. Kolbing, 
kleine Publicationcn aus der Auehinleek-IIs. 1. Lob der 
Frauen 101; II. A penniwotp of witte 111. - K. Kolbing, 
vier Romanzen-Handschriften. 

Zs. f. ronian. Philologie VII, 2. 3: O. Schultz, die 
Lebensverhältnisse der italienischen Trobadors 177. — B. 
Wiese, der Tesorctto und Favolello II. Latinos 23». — 
R. Weisse, die Spruchformen Matfre Ermcngau's 390. — 
C. Michaelis de V a s c o n c e 1 1 o s , Neues zum Buche der 
Kiimouianisehen Lieder und Briefe 407. — S. 454 47» be- 
spricht Seheffer-Boichorst in einer äusserst inhalt- 
reichen Recension Wegele's Dante Alighieris Leben u. Werke. 

Revue des langlies muianes Octobro: Durand de Gros, 
Noteade philologie rouergate (suitc). - Roq u e - Fe r r i e r , 
De la Substitution du ,1 a IV. - Ders., De l'origine de la 



lune. — Fragnietus d'uue traduetion de la Bible en langue 
rontane (Errata). 
II Prupiighiitore Juli- Aug.: V. Pngano. Pietro dello Vigne 
in relazione col suo secolo. — La Hibbia, esemplare <li 
letteraturn. — L. Cappelletti, ü«servazioni storiebe e 
letterarie e notizie stille funti ilel Decamerone. -- C. Antona 
Traversi, Dellu realtä dell' amore ili messer Giovanni 
Boccacci. — A. Restori. I) Cid Campeador (Cont. efine). 
— Uaiter ed A. /., Bibliogratia. 



Magazin f. die LH. des In- u. Auslandes 42 — 46: M. 
Krummach er, ein neues Werk Ober Lord Byron. [Jolui 
Cordy Jeaffresnn, The Real Lord Byron. New Views of the 
Poets Life. Leipzig, Tnuehnit*. 3 Bande. M. 4,80.] — M. 
Blumenthal, Luther als Schriftsteller. — 8. Schott, 
Lessing in Wohlenbüttel. — R Schneider, zur Hervarar- 
Sage. 

Sitzungsberichte der bayer. Akademie der Wisscnscli. 

H. III: K. Maurer, der Klisabeth von Schönau Visionen 

nach einer isländischen Quelle. 
Pädagogisches Archiv H: Voelkel, das etymologische 

Moment beim französischen Unterricht. 
Neues Archiv f. sächsische Geschichte IV, 3: Doebner, 

ein Passionsspiel auf Kurfürst Johann Friedrich den Oross- 

müthigen. 

Korrespoudenzblatt. des Vereins f. slebenb. Landes- 
Kunde Nr. 10: H. Müller, der historische Kern der Haineler 
Rattenföngersagc. - Artikel der Rutscher Bruderschaft, 
mitgetheilt von L. Wolff. 

Slittheilungen des Vereines f. Geschichte der Deutschen 
in Böhmen XXII, 1: L. Sohlesinger, eine alte Dorf- 
lirkunde. — H. La tu bei. Bruchstücke des Passionais und 
des Buchs der Märterer. -- Ant. Aug. Naaff, das deutsrhe 
Volkslied in Böhmen. VI. — V. Prochaska, über die 
Kntstehung und Entwicklung der ältesten 8tailtbücher in 
Böhmen. — Fr. Hübler, Sagen aus dem südl. Böhmen. 

Anzeiger f. Kunde der deutschen Vorzeit Nr. 10: A. 
Essenwein, mittelalterlicher Haiisruth und das Leben im 
deutschen Hause. — Ein schone t'micert vom leyden Christi, 
mitgetheilt von P. Mitzschke. 

Zs. f. Völkerpsychologie Bd. 14,4: L. Tobler, über den 
Begriff und besondere Bedeutungen des i'lurals bei Sub- 
stantiven. — C. Th. Michaelis, über Egger, la parole 
Interieure. 

Oesterreicliische Rundschau H. 10: Schipper, Chaueers 

Troilus und GhriseTs. 
Deutsche Rundschau October: W. Scherer, Altes und 

Neues von Jacob Grimm. (Kleinere Schriften Bd. (»,) 
Vom Fels zum Meer November: L. Geiger, der Dichter 

der Leonore und Fr. Justus Bertuch. (7 Briefe von Bürger 

an Bertuch.) 

Die tiegenwart Nr. 41: K. Bartsch, Goethe und das 
serbische Versmass. — Nr. 42 u. 43: Karl Blind, germa- 
nistische Studien aus Schottland. 

Tlie Acadeiuy 20 Oct.: A. Wagner, the soureos of Mar- 
lowe's ,Tnmburlaiiie"'. — Dohle, the word „fubs"\ — 27. 
Oct. : Huggard, Dante'« Divine Comedy, The purgatorio, 
a prose translution by the lato William Stratford Dugdale. 
with the text. 

Tlie Athciiucuin 13. Oct.: T. H. Ward, an american plagia- 
rist. (Das Buch von Welsh, the developnient of englisli 
literature and language ist eine blosse Copio von Wanl's 
Knglish poets.) . P. A. Daniel, Shakspeareana. — 27. 
Gel.: The Early Knglish Text Sncictv's eilition of Keownlf. 

Pedagogisk Tidskrift 1883 11. 10: Q. 8. Löwenhjelro, 
om hruket af de engelska hjälpverlwn nhall och in"//. 

Historisk Tidskrift 1S83 Ii'. 3 S. 323-354: X. Höjer, 
Iiidrag tili varflgerfrägan. 8. 

Ny Svensk Tidskrift 1883 EL ti S. 439-52: Edv. Lidforsa, 
Machiavelli säsom politisk författare. II. 8. 

Rev. pol. et litt. 13. Gel.: Arv. Barine, Luigi Settemhrini, 
sea Souvenirs. — 20. Get. : K.Miller, Shakespeare traduit 
en grec moderne (durch Demetrius Bikelas. 5 Bde. Athen 
1S7H— 1882). - In der Cuus. litt.: V. Hugo's neuestes oder 
doch zuletzt erschienenes Buch- l'Archipel de la Manche. - 
27. üct.: E. furo, La societe franeuise pendant la rt\o- 
lution et l'emigration. Rivarol (aus dem Journ. d. Sav. ab- 
ge<lruckt). — 3. Nov.: E. Perrin, Deux portraits de Mo- 
llere (das in Chantilly im Besitz des Herzogs von Aumale 
befindliche, welches Perrin, obschon der danach von Nolin 
ausgeführte Stich Mignard als den Maler bezeichnet, lieber 
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«lern Sebastien Bnurdon zuschreiben möchte, und dun sicher 
von Mignard herrührende, da« der Comcdie fruin.'iiise an- 
gehört ; nach orsterem hat ll<-nri<] uel oben einen trefflichen 
Stich vollen Jet). — Paul Houdois, Anzeige von (iuerrier, 
Madame Ouyon. tu\ vie, sa doctrine et Run influence, Paris 
!SS| (Artikel aus der Revue histor.). 

LStlt! i«if liöt]!**» universelle et Revue Slli«KC Nov.: Dumur, 
Albert de Haller et MM inHm-nee litt -nitre. 

Le tont euipoiHtli Nov.: Scpct, La Fontaine et ses fahles. 

Annale* de In Fuenlte des. lettre« de Bordeaux 2: De 
Treverret. Culderon et Goethe, le Magicieli prodigicux 
et Kaust d'aprös un memoire espagmd de den A. .Sauehez 
Mogucl. 

Le Museon 4: De Monge, Roland et le CiL — Noreen, 
Apercu de l'histoire de la »cience linguistique »uedoise. 

Neu erschienene- Bücher. 

Bratnbaeh, W.. Die Musikliteratur des Mittelalters bis zur 
Rlütho der Reichenaucr Sängerschulo [500—1050). Leipzig. 
Teutmer. 4. M. 2. 

Cruindmoli, sive Fulcharii ars nietrica. Beitrag zur Ge- 
schichte der KarolingiKohen Gelehrsamkeit. Zum ersten Mal 
hrsg. von J. Huemcr. Wien, Holder. H. M. 1,80. 

Penka, Karl, Origines Ariae H e. Linguistisch-ethnologische 
Untersuchungen zur ältesten Geschichte di r arischen Völker 
und Sprachen. Wien u. Tescben. Proehaska. '.'14 S. S. M. 7. 

Schwär tz, F. L., Prähistorisch-anthropologische 8tudion. 
Herlin. Hertz. 520 S. 8. |Kine Sammlung der vom Verf. seit 
veröffeutlichten myth(dogisehen und kulturhistorischen 
Abhandlungen. Aufsätze und Miscellen, mit einzelnen Nach- 
trägen und neuen Ausführungen.! 

Ahlen, Konrad, Om vorbets syntax i den äldro fornsvenskan. 

24 8. 4. Programm, Orebro. 
'Beiträgt' zur Geschichte der deutschen Literatur und de« 

geistigen Lebens in Oesterreich. Hrsg. Ton J. Minor, A. 

Sauer. R. M. Werner. 2. u. 3. Heft. Wien, Konegen. gr. 8. 

ä M. 3. [2: Wiener Freunde 1784 — ISO». Beiträge zur Jugend- 

gesehichto der deutsoh-österroich. Literatur. Von Rob. Keil. 

VIII, 105 8. — "3: Wolfgang Schmeltzl. Zur Geschichte der 

deutschen Literatur im XVI. Jh. Von F. Spengler. IX, 97 S.J 
Berg man, C. J.. Om Gotlands folklekar. 3. uppl. Visby. 

46 S. 50 öre. S. 
Bergmann, K. A., Hermaea. Studien zu G. E. Leasings 

theolog. und philosoph. Schriften. Leipzig. Drescher. H. M. 3. 

(I. Losging* .Gedanken über die Herrnhutcr*. 2. Lessing 

uml Tertullian. Harmonien und Dissonanzen. 3. Lessinga 

Trinitätslchre, Autoritäten u. Kritik derselben. 204 S.] 
ßossert. G., Dag geistliche Schauspiel von den 10 Jung- 
frauen. Heidelberg, Winter. 8. M. 0,80. 
Royesen. II. II. (Prof. an der Cornell-Universität zu Ithaka. 

X. Y.), Kommentar zu Goethes Faust. Deutsche Bearbeitung 

von O. Mylius. Leipzig. Reklum. 194 S. 
C bri s t e ns en , Heinr.. Beiträge zur Alexandersage. 3!» S. 4. 

Programm des Wilbelins-Gymn. zu Hamburg. (Xr. 656.) 
Damm. IL, Familien deutscher Wurzelwörter. Berlin, O. W. 

F. Müller. 8. M. 3. 
Drucke, deutsche, älterer Zeit, in Nachbildungen hrsg. von 

Wilh. Seherer. I. Fol. Berlin. Grote. Subser.-Pr. M. 50., geb. 

M. 00. (Inhalt: Dio Septemberbibel. Das Neue Testament, 

deutsch von Mart. Luther. Nachbildung der zu Wittenberg 

1522 erschienenen 1. Ausg. zum 40Ojähr. Geburtstage Luthers. 

Mit einer Einleitung von Jul. Küstlin. 447 S.] 
•Egger. Josef, Katharsis-Studien. Wien, Holder. 40 8. gr. 8. 
Kntwälschung, die, der deutschen Sprache als zu hoffende 

Folge der vierhundertjährigeu Gedenkfeier Martin Luthers. 

Von einem deutscheu Schweizer. Bern. Huber. 36 S. 8. M. 0,70. 
Fäulhammer, A., Franz Grillparzcr. Graz, Leuschner 4 

Lubenskv. 250 S. 8. M. 3.60. 
Hansen, P., üansk Litteraturhiatorie. Kjobenhavn, P. C. 

Philipsen's forlag. 
Hildebrand, Hans, Lifvet pii Island undor sugotiden. Andra 

omarbetade upplagan. Stockholm, Jos. Seligmann & I i. IV, 

318 S. 8. Kr. 3,75. 8. 
Hirsch, F., Geschichte der deutschen Literatur von ihren 

Anfängen bis auf die neueste Zeit. Leipzig, Friedrich. 8. 

Lief. 1-3 ä M. 1. 
Hohenburg, ()., Ucber Leasings Lehrgedichte. Progn 

der k. Realschule zu Berlin. Nr. 89. 



| Hopf. G. W., Alliteration. Assonanz, Reim in der Bibel. Ein 
neuer Beitrag zur Würdigung der Lutherschen Bibelver- 
deutschung. Rrlangen, Deichert. 8. M. 0.50. 

•Kern, Franz. Zur Methodik des deutschen Unterrichts. 
Berlin. Nicolai. 112 8. 8. M. 1,80. 

Key. L.. Försök tili svenskn tidningspressens historia. Första 
delen. 1631 — 1719. Med fotolitograftska afbildningar af nigra 
blund Sveriges äldesta tidningar. Stockholm, Bonnicr. 200 8. 
8. Kr. 2,50. n. 

Kürschners Xationalliteratur. Bd. 30. Die erste schlesische 
Schule V. S. Dach, seine Freunde u. Johann Rüting. Hrsg. 
von IL Oesterloy. — Bd. 37. Zweite schlesische Schule IL 
Ziglors .Asiatische Banise" uml Probon aus der Roman- 
prosa des 17. n. )H. Jb.V. Hrsg. von F. Bobertag. - Bd. 82. 
Goethes Werke I. Gedichte I. Bd. Hrsg. von Dünizer. 

La tri pol. J., Die Einleitung zu Jans Knenkels Pürstenbuch. 
Kin Beitrag zur Kritik österr. Geschiohtsquellen. Wien, 
Hölder. 8. M. 1,80. 

Lessing. Nathan el Sabio, traducido al castellano, directa- 
mente del aleman, y eon el arreglo de Schiller para ol 
toatru por N. Uranga. Madrid, Vt. 

Linn ig, Franz. Deutsche Mythen-Märchen. Reilrag sur Er- 
klärung der GrimmVIien Kinder- und Hausmärehen. Pader- 
born, Schöning)!. 222 8. 8. M. 3. 

Luther 's, D. Martin. Werke. Kritische Gesammtausgabe. 
Bd. I. Weimar, Bühlau. XXIV, 712 8. gr. 4. M. 18. (cf. Lit. 
Contriilbl. Nr. 44.) 

Meyer, Karl, Der Parzivul Wolframs von Eschenbach. Basel, 
Schwabe. 8. M. 0.80. 

•Neudrucke, Wiener. Nr. 6. 8, Wien, Konegen. M. 1,20. 
I Inliiilt : Der Wiener Hanswurst. Stranitzkys u. seiner Nach- 
folger ausgewählte Schriften, hrsg. von R. W. Werner. 
1. Bdchn.: Lustige Reiss-Beschreibung aus Salizburg in ver- 
schiedene Länder von J. A. Stranitzky. XXXII, 54 8. | 

Der Nibelungen Noth, nach Lachmanns Ausgabe über- 



setzt und mit einer Einleitung versehen von 
Barmen, Klein. 1884. 298 S. 8. 
Ordlista öf vor svenska spraket. Utg. af Svenska , 

Feinte upplagan. Stockholm, Noratedt A Söner. 334 8. 8. 

Passionsgcscbichte, Niederdeutsche, nach dem Evan- 
gelium Johannis. Mitgeth. von H. Martens. 19 8. 4. Progr. 
der Realschule der Altstudt zu Bremen. (Nr. 651.) 
Rü na clin, Adolf. Luther als deutscher Sehriftstcllor. Dessau, 

Bauraann. 8. M. 0,50. 
Schrammen, J., Uober die Bedeutung der Formen des 

Verbum. Heiligenstadt, Delion. 8. M. 2. 
Schütze, Paul, Das volkstümliche Element im Stil Ulrich 

von Zatzikhovens. 40 8. 8. Greifswalder Dissertation. 
♦■Strack, Adolf, Zur Geschichte des Oodichtes vom Wart- 
burgkriege. Berliner Dissertation. 60 S. 8. 
Vilmar, Idiotikon von Kurhessen. Neue Ausgabe. Marburg, 

Elwort. gr. 8. M. 2,40. 
Waith er von der Vogelweide. Wolfenbütteler Bruch- 
stücke der Gedichte W.'s v. d. Vogelweide aufgefunden von 
G. Milchsack, zum Druck hefönlert von F. Zarncke. 16 8.8. 
(Separatabdr. aus den Berichten der k. sächs. Gesellschaft 
der Wissenschaften 1883. 
•Weinhold, Karl, Mittelhochdeutsche Grammatik. Zweite 

Ausgabe. Paderborn, Schöningh. 612 8. 8. M. 8. 
Wessel y, J. E., Grammatisch-stilistischos Wörterbuch der 
Spraohe. Leipzig, Fues. M. 2. 



Bcovoulf, poema epico anglo-sassone del VII sccolo, tra- 
dotto e illustrato dal dottor cav. Giusto Grion. Lucca, tip. 
Giusti. in-8. p. 183. Dagli Atti deU'Acoaderaia Lucchese, 
vol. XXII. 

•Chance r, Oeoffrev. Werke. Uebersetzt von A. v. Düring. 

Strassburg. Trübner. I. Bd. VIII, 340 S. 8. M. 3. [Inhalt: 

Das Haus der Fama. Die Legende von guten Weibern. Das 

Parlament der Vögel.] 
Hai k ett, Samuel, and John Laing, Dictionary of anony- 

mous and pseudonymous literaturc of Great Britain. 2. Bd. 

8. 871 — 1762. N. Edinburg, Paterson. 
•Hör st mann. C, S. Editha sive chronicon Vilodunense im 

Wiltshiro Dialekt, aus Ms. Cottonn. Faustiua B III hrsg. 

Heilbronn, Henninger. VIII, 116 S. 8. M. 4. 
K oh ler, Shakespeare vor dem Forum der Jurisprudenz. 1. 

Lief. Würzburg, Stuhel. V, 99 8. gr. 8. 
Kühn, A.. Ueber die ags. Gedichte von Christ und Satan. 

Jena, Deistung. 42 8. 8. M. 0,80. 
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Lumnicrt, A., Die Orthographie der ersten Folioausgabo 
dir Shakspero'sehon Dramen. Halle, Niemejer. X, C4 8. 
irr. k. M. 1,60. 

• Mit nn , Kl., A short skoteh of onglish Literature frum Ghanaer 

tu tho presont time. f'ompiled frnm English sourees. Bonn, 

E. Weber. VI. 204 8. M. 3. 
P«rry, English literature in the XVIII. rentury. New- York, 

Harpor and brothers. XIII, 450 8. K. 
Svonsson, J. V., Ora spraket i den förra (merciska) delen 

af Rushworthhandskrifteii. I. Ljudlflra. Göteborg, ti, 08 8. 8. 8. 

A r m e 1 1 i n i , Mnriano. Vita di 8. Franeosca llomann, scritta 
nell' idiomu vulgare «Ii Roma ilel seeolo XV, eon appendien 
di tre laudi nello stoxxo idiomu, da uu oodico inoditu degli 
Arohivi della & Bade. Koma, Monaldi. XVIII, 404 S. 8. 

Au* gaben und Abhandlungen nun dem Gebiete der roman. 
Philologie. X. It. Hofmeister, Sprachliche Untersuchung 
der Reime Itcrnurts von Ventadorn. M. 1.20. — XI. Die 
ältesten französischen Sprachdenkmäler. Genauer Abdruck 
und Bibliographie. Besorgt von K. Stengel. M. 0,75. [In- 
Imll : I. Strussburger Eide. II. Eulalia. III. Val. Fragm. 
IV. Passion, V. Leodegnr. VI. Sponsu».] — XIV. M. Banner, 
Ober den regelmässigen Wechsel männlicher und weiblicher 
Reime in der französischen Dichtung. M. 1,20. 

Ilalagucr, V., Los Trovndorog, por Don Victor lialagucr 
«Hirns. Tiintu IV). Sogunda edieion. Madrid, Impr. v fund. 
de M. Tello. iss.t. En 4, 322 pägs. 30 y 34. 

Berein, R„ I'rimer Diccionario general etimolögieo de la 
lenguu espunoln. Tomo V (y ultimo). Madrid, Est. tip. de 
Alvarez hormnnos. 1S83. En folio, <J5'J pugs. IIS rs. en 
Madrid y 126 en provincius. 

Ben rgoin, A., Un bourgeois do Per» lettre au XVII* siecle: 
Valentin Conrart. premier seoretaire pcrpetuel de 1'Academie 
friineaiso, et son temps (1003— 107 5), sa vie, sc» eorits, son 
rftle dans l'histoiro litteraire de la premiere parlie du XVII» 
sieelc. Paris, libr. Huohctto. In-S, 305 p. 

Cnmpion. A„ Ensayo acerea de las leyes fonötieas de la 
lengua euokara, por Don Arturo Campion (ilado & luz por 
vez prinu ra en la revistn vimeongada Euskal-Erria). Euskal- 
Krriaren-Alde. Madrid, Libr. de Murillo. 1*83. En 4. 08 
pägs. 12 y 14. 

t'arnov. E. II., Littörature orale de la Picardie. Paris, libr. 

Maieoimenve et C-. Petit in-12. XII, 3H3 p. fr. 7,50. La 

litterature popnlaire du toutes log nations. 
Oorquotti, All'., Diereel e non dieresl: studj. Osimn, Rossi. 

in S. 12. (Beitrag zu einer Iiistor. ital. Poetik.) 
Dante Alighieri, La Vita nuova, ridotta a miglior lezione, 
preeeilota da unu studio critico, o seguita da note illustra- 
tive di Attilio Lueiani. Roma, tip. eredi Botta. itt-16. png. 
VIII, 249. L. 3. 

— La Vita nuova riseontrata su coilici e stampe preceduta 
da um> studio su Beatrice e seguita da illustrazioni per cura 
di Aleemndre D'Ancoaa. 2.*cdizionc nutcvolmcnte aeeresciuta 
ad iisu delle Scuole seeondarie clasaiehe e teeniche. Pisa, 
Librerin Galileo giä Fratelli Nistri. Un volumo in- 10, 400 
pagine. L. 5. 

Delisln, L.. Los Manuscrits du comtn d'Ashhurnham ; rappurt 
adressc a M. le ministro do l'instruction publique et des 
benux-art«. Paris, libr. Champion. In-8, 23 p. Extrait de la 
Bibliotheq le l'Eeole dos ehartes, 1MK3. 

— — Los Manuscrits du eotnte d'Ashburnham ; rapport au 
minist rr i|c t'inst ruetion publique et des boaux-arts, suivi 
d'obsorvations sur les plu» ancions manuscrits <lu fonds Libri 
et sur plusieurs manusrrits du fonds Bnrrois. Paris, impr. 
nationale. In-4, VIII, 127 p. 

•Ebering, E., Bibliographischer Anzeiger für romanische 
Sprachen und Literaturen. I. 1883. 2. Halbjahr. 1. Leipzig, 
Twiotmeyer. 8. Alle 2 Monate oin Holt. Preis «los halbjährl. 
Abonnements M. il, [Ob diese* Unternehmen einem ,tiefge- 
fllhlten Bedürfnisse entspricht, dürfte wohl den meisten 
zweifelhaft erscheinen. Die jährlichen Bibliographien der 
'/.•>. für roman. Philologie, welchen die vorliegende fast durch- 
mn gleicht, vermitteln in gonügonil umfassender und über- 
sichtlicher Weise die Kenntniss der literarischen Erschei- 
Dlingen der einzelnen Jahre. I>a sie wesentlich als Nach- 
nehlagobuch der Orientirung über romanist. Erscheinungen 
früherer Jahre dienen sollen, so macht es kaum viel aus, 
das» sie nicht immer gleich nach dem betreffenden Jahre 
erscheinen: es dürfte dies im Gogontlieil einer relativ ab- 
schliessenden Vollständigkeit der Bibliographie sogar zu 
gute kommen. Anderseits kann sich ja jeder Romanist aus | 



den monatlichen Bibliographien des Ltbl.'s — die Dr. E. 
Ebering in der »ein Unternehmen mit wenig überzeugen- 
den Gründen moti\irenden Vorrede übrigens merkwürdiger 
Weise ganz unerwähnt liUst — über die jeweils neuesten 
Publikationen, so weit sie Beachtung verdienen, gleich nach 
ihrem Erscheinen hinreichende Kenntniss verschaffen. Ab- 
gesehn aber von diesen Zweifeln, die man betreffs der Noth- 
wendigkeit des neuen Unternehmens hegen darf, kann ich 
dem Kleisse, mit dem das Material zusammengetragen ist, 
und der Umsicht, mit welcher die Anordnung des Stoffes 
vorgenommen ist, grosses Lob spenden, um so mehr als ich 
aus eigner Erfahrung weiss, mit welchen Schwierigkeiten der 
Bibliograph oft zu kämpfen hat. In Bezug auf die Classi- 
fication hat Ehering das Annrdnungssystcm der Bibliographie 
von Gröbers Zs. im grossen Ganzen mit geringen Aenderungen 
aeeeptirt, wodurch sein Anzeiger jener Bibliographie nur 
um so ähnlicher wird und um so mehr den Eindruck von 
etwas überflüssigem hervorruft. Ungenauigkeiten in Classi- 
fication u. Titelitngnbo sind bei einer solchen Bibliographie, 
deren Verf. wohl nie vollständig über alle notwendigen Hilfs- 
mittel verfügt und daher oft seine Angaben erst aus zweiter 
dritter Hand nehmen muss, unvermeidlich und entschuldbar : es 
ist deshalb begreiflich, das* aueh das vorliegende neue Unter- 
nehmen von solchen Mängeln nicht frei ist. So heisst der Hrsg. 
von Diez' Kl. Arbeiten (Xr. 115) nicht Borg mann, welchen 
Druckfehler E. aus der deutschen Lit/eit. reproducirt. sondern 
Breymaun. Per Xr. 421 gemeinte ladinische Korseber heisst 
Decortins nicht Curtius. Arniiut Daniel (Xr. 210) steht aus 
Vorsehen unter den ital. Dichtern u. s. w.] 

•Koscolo, Ugo. l>ci Sepoleri. Con Discorso critico e com- 
mento Jel professore Francesco Trcvisnn. IL* ed. ritocoata 
n notevolmente aoeresoiuta. Verona. H. K. Münster. XI, 224 S. 

»Garnier, Robert, Le» tragedies. Treuer Abdruck der ersten 
Gosnmmtuusgi.be (I aris 15f5) mit den Varianten aller vor- 
hergehenden Ausgaben und einem Glossar hrsg. von Wend. 
Ko erster. 4. (Schluss-) Rund. Bradamante. Glossar. Hoil- 
bronn. Henninge,. XLI. 127 S. 8. Vollmöllors Sammlung 
französ. Neudrucke 6. 

Horning, Adolf, Zur Geschichte des lateinischen r vor e u. 
»' im Romanisehen. Halle, Nienover. 140 8. 8. M. 3,60. 

Joinville. Histoire de naint Louis. Texte original ramene a 
1'orthograpbe des ehartes, precedö de notion« sur la langue 
et la grammaire de Joinville et suivi d'un glossaire, par 
Xatalis de Wailly. de l'lnstitut. Paris, libr. Haehctto et C*. 
Petit in- 10, X. 340 p. fr. 2. Classiquos francais. 

•Körting, Gustav, Encvklopädic un<l Methodologie der ro- 
manischen Philologie mit besonderer l'erüeksiehtigung de* 
französischen. I. 1. Erörterung der Vorbegriffe. 2. Einleitung 
in das Studium der roman. Philologie. Hctlbronn, Henninger. 
XVI, 244 8. 8. M. 4. 

•Koschwitz. Eduard, Les plus nnciens monuments de la 
langue francaise. Die ältesten frnnzü«. Sprachdenkmäler zum 
Gebrauch bei Vorlosungen hrsg. Dritte, vermehrte u. ver- 
besserte Aufl. Mit einem Kaesimile. Heilbronn, lleningur. 
IV, 52 S. M. 0,75. [Inhalt: Die Strassburgor Eide. Eulaltn- 
sequenz. Jonasfragment. Die Passion Christi. Der heilige 
Leodegar. Sponsus.] 

•Lange, Aug., Der vokalische Lautstand in der französischen 
Sprache dos 10. Jh. 's. nach den Zeugnisgen der alten Gram- 
matiker u. den Grundsätzen der neueren Phonetik dargestellt. 
Elbing, Meissner. III, 40 S. gr. S. M. 1.50. 

La R o c h e f o u c a n I d, Maximes de, premier texte imprime 
ä la Haye en 1001, collationne sur lc ms. autugraphu et 
sur les eilitions de 1005 et 1078 pr'cede d'une prefaoe par 
Alphonse Pnuly. Paris. Morgand. XX, 129 S. 8. 

L o s g r a n d s öcrivainsdc 1 a F r a n c e. J. de La Fontaine. 
Tome I. Paris, Hnchette. CC. XXIV, 471 8. 8. fr. 7,50. 
[s. Revue critique 34 8. 337—344: T. de L.] 

Mahn. A.. Die epische Poesie der Provenzalen. I. Bd. Ein- 
leitung. Girartz de Russilho. I. Lief. Berlin, Dümmlers Ver- 
lag. XXXII, 10 S. 8. M. 1,50. 

Meister Pat heiin. altfranzösiseher Schwank. Uebersetzt 
u. für die deutsche Bühne bearbeitet von A. Graf Wicken- 
burg. Wien, L. Rosner. M. 2. 

Metastasio, Pietro, Lottere disperse e inedite. A cura di 
Giosue Cnrducci. Vol. I 11710—1750). Bologna. Nie. Zani- 
chelli edit.-tip. in-10. pag. XXIV. 448. L. 5. Biblioteoa di 
serittori ital.. n. VI. 

Monaci, ser Ventura, rimatore fiorentino del sec. XIV. Al- 
cuni sonetti: testo di lingua, edilo per la prima volta da 
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Adolfo Mabellini, per nozze Agostini-Mabellini. Fironzc, tip. 
Heneirii. in-8. paß. 37. 

•Rajna, Mo, Le origini doli' epopea franeose. Fironze, 0. C. 
Saiisoni. XV, 660 8. 8. L. 8. [Wir können uns nicht ver- 
wi?en. schon gleich an dieser Stelle der mit uns gewiss von 
allen Pachgcnogsen gethoilten Freude Ausdruck zu geben, 
das« da» schöne Werk nunmehr vorliegt, dessen Erscheinen 
säinmtlichc Literarhistoriker, besonder* die Romanisten und 
Germanisten, mit Spannung entgegensahen, nAchdem hier 
und dort einige Proben von dem Inhalt des Buches bekannt 
(reworden waren, auf Orund derer man eine Arbeit ersten 
Ranges erwarten durfte. Wir hoffen bald auf das Buch zu- 
rückzukommen und lassen daher hier, um eine Vorstellung 
von dem reichen Inhalt zu geben, nur noch die Mittheilung 
einer Iuhultsübersicht folgen: Introduziono : L'epopea e le 
sue origini. Cnp. I. LYpopcu germanica nellc etä piil remote. 
II. La leggenda di Childerieo. III. Clodoveo. IV. Teoderico 
e Teodeherto. V. La Ouerra Sassono di Clotnrio c Dago- 
herto. VI. Floovent. VII, Oisberto dal Fiero Visagcio. VIII. 
Sibilla. IX. Carln Magno c Ctirlo Martello. X. Morluli comuni 
all 1 epopea carolingia e alla merovingia. XI. La lingua dell' 
epopea nell 1 etil memvingia. XII. I.Vpopea carolingia con- 
tinuatricc dclla merovin;ia. XIII. Le origini primitive. XIV. 
Un 1 obbiezione vana od alcune eonferme. XV. Epopea fran- 
cese ed epopea • gertuanien. XVI. Figliazione e contatti. 
XVII. Le cantilene. XVIII. La Ritmica dell* Epopea. XIX. 
Estensione originnria e propagaziono dell' epopea.) 

R e s ur r e z i o n e , La, di Gesü Cristo: puemu in ottava rima 
dcl seredo XIV, non mai fin qui stampato. Imola, tip. di 
Ignazio Oaleati e figlio. in-S. pag. XXX, IIS. 

Rossi, Adam«, Ssggi del volgar perugino nel trecento eavati 
dall' Archivio dcl Cornune per cura del Cav. A. R. Oittrt 
di Castello, Lnpi. 49 8. 16. per nozze Vanni. 

Noels et Vsudevircs du manuscrit de Jehan Por>'o, ötude 
critique et historique, par Armanil Gaste. Caen, Lo Blanc 
Hurdcl. 78 S. 8. Aus (lern Bulletin de la Societc iles Anti- 
quaires de Xormandie t. XII. 

Pettersson, E. W., um de franska hjelpverben under bely- 
sandc jämförclse med sprakbruket i latinet, tyskan och 
engelskan. Progr. Getto. 15 S. 4. 

•Schneider. Bernhard, Die Flexion des Substantivs in den 
ältesten metrischen Denkmälern des Französischen und im 
• 'harlemagne. Marburger Dissertation, 61 S, 8. 

Sebillot, P., Gargantua dans Ins traditions populaircs. Paris, 
libr. Maisonneuve et C*. Petit in-1'.', XXXII. 343 p. fr. 7,50. 
Les littcraturcs populaircs de toutes les nations. 

Souvenir de Pötrarquo. Notiee historique et biblio- 
graphique sur vingt-cinq nianuscrits dont vingt-quatre sur 
parehemin et un sur pupier des X.". XL', XII.*, XIII.*, et 
XIV." sieden ayant fait partie de la Bibliotheqiio de Fran- 
t;ois Petrarquo dont Tun avec des notes nutographes du 
grand Poete et les 24 autres trcs-probahlcment aussi unno- 
tes par lui, en possession de Louis Arrigoni, Bibliophile 
Antiquaire membre de la Societc Historique Lombarde de 
TAssoeiation Britanniquc d'Archoologie de la Soeiete Royale 
Historique d'Angleterre etc. etc. 

•Testi inediti di antiche rime volgari nicssi in luce da Tom- 
maso Casini. Vol. I. Bologna. Romagnoli. XXII. MS S. 
8celta di curiosita letterarie inedite o rare. Disp. CXCVII. 
L. 8. 

*Thi baut, M. A., Wörterbuch der französischen u. deutschen 
Sprache. 2 Theilo in einem Bande. Vollständig umgearbeitet 
nach der neuesten deutschen u. franz. Orthographie. Hun- 
dertste Aufl. Braunschweig, Westcrmann. 994 S. gr. 8. 
M. 7, geb. M. 8. 

Z am bald i, Le parole greche doli" uso italiano. Torino, Pas- 
»avia. VIII, 171 S. 8. L. 3. |Was über die gr. Wörter im 
Lat. gesagt wird, ist alles aus Weise's bekanntem Buch ent- 
nommen; eigenes bringt der Verf. nicht bei. Die Lautlehre 
ist unter aller Kritik, auch was übor den Accent gesagt 
ist, ist weitläufiges Geplauder, das nicht auf den Grund geht. 
Das aiphabet. Verzeichnis* ist sehr nützlich. — W. Meyer.) 

•Franke, Felix, Die praktische 8prachcrlernung auf Grund 
der Psychologie und der Physiologie der Sprache darge- 
stellt. Heilbronn, Henninger. 40 S. 8. 

Rauch 1 » cnglish readings. Hrsg. von Chr. Rauch. 1 — Id. Heft. 
Berlin, Simion. ä M. 0.50. [Inhalt: 1. Tho aohool for scandal. 
A comedy in 5 acts by R. B. Sheridan. Hrsg. u. mit Aum. 
zum Schulgebr. versohen von F. Fischer. 122 u. Wörter- 
verzeichn. 34 8. — 2. Black sheep. A comedy in 3 acts by 



J. Stirling Coyne. Hrsg. von Chr. Rauch. 108, 16 8. — 3. 
Money. A oomedv in 5 acts by Bulwer. Mit Anm. hrsg. von 
F. Fischer. 123, 9 S. — 4. Enoch Arden and other poems 
by Alfr. Tennyson. Hrsg. u. erläut. v. ü. Kutschen». 88 8. 

— 5. The Indy of Lvons-, or. love and pridc. A comedv in 
5 acts by Buiwer. Hrsg. u. erläut. v. Dr. Arndt. 88. 10 8. 

— 6. A christmas enrol in prose. ßeing a ghost story of 
christmas. By Ch. Dickens. Mit Anm. hrsg. v. G. Wendt. 
130 8. — 7. Tho rivals. A comedy in 5 acts by R. B. She- 
ridan. Mit Anm. hrsg. v. F. Fischer. 117, 4 8. — 8. Society. 
A eomedy in 3 acts bv T. W. Robertson. Mit Anm. hrsg. 
v. F. Fischer. 100, 10 S. — 9. The age of the Stuarts. Aua 
Chambers 1 Information for the people. Hrsg. v. O. Wendt. 
79 8. — 10. The courtship of Miles Standish by H. W. 
Longfellow, to which ig added: The lamling of the pilgrim 
fatherB bv Mr». Homans. Hrsg. u. erlBut. v. W. Wright. 
85, 10 S.] 

Sc h u I b i b I i o t h e k , französische u. englische. Hrsg. v. Otto 
E. A. Dickmann. L, 3., 4., 6. u. 7. Bd. Leipzig, Renger. 8. 
[Inhalt: 1. Siege d 1 Antioche et prif>e de Jerusalem [aus: 
Histoire des croigades] v. Jos.-Frane. Michaud. Mit 3 eingedr. 
Karten. Für den Schulgebr. erklärt v. Fr. Hummel. X, 88 
M. 0,90. — 3. Consideration» sur les cnuses de la grandeur 
des Romains et de leur d«?cadence [Chapitre I — XVI. Von 
Montesquieu. Für den Schulgebr. erklärt v. B. Lengnick. 
VIII, 107 9. M. 1,10. — 4. Christmas laus: The sketoh hook] 
v. Washington Irving. Für den Schulgebr. erklärt v. Gust. 
Tanger. VIII, «9 8. M. 0.70. — 6. The reign nf queen Eli- 
zabeth [aus: History of England] v. David Hutne. Für den 
Schulgebr. erklärt v. L. Berkenbusch. VII. 10O S. M. 1,05. 

— 7. State of England in 1(585 | History of England, chupter 
III.] v. Thomas Babington Macaulay. Mit I (einttedr.) Plan 
von London. Für den Sehulgebruuch erklart v. Ad. Kress- 
ner. VII, 120 S. M. 1,15.] 



Ausführlichere Reccnsionen erschienen 
über: 

Henning, Nibelungenstudien (v. Wilmanns: Gött. Gel. Anz. 
St. 43: .daraus folgt von selbst, ilass seine Hypothese nur 
von solchen anerkannt werden kann, welche die Ergebnisse 
von Lachmanns Kritik für richtig halten; alle andern müssen 
sie nothwendig für willkürlich und unbegründet halten"). 

Her nl und, Förslag och ätgörder tili svenska skriftsprsikets 
reRlerande 1691—1739 (v. Ad. N-n : Nordisk Revy 1883 Nr. 
2 8. 46 -47). 8. 

Jostes, Johannes Veghe (v. 8tjernström : ebd. 8. 44 —46). 8. 

Kudrun, hrsg. von Symons (v. Erdmann: ebd. Nr. 1 S. 19). 8. 

Schroetter, Geschichte der deutschen Horaerübersetzung im 
18. Jh. (v. Minor: Gött. Oel. Anz. St. 40). 

Taylor, B., Goethes Faust. Erläuterungen u. Bemerkungen 
(v. Koch: Bl. f. das bayr. Gymnasialwesen XIX, 9). 

Wae kerncll. Hugo von Montfort (v. Böttiger: N. Jahrb. 
für Phil. u. PBd. 128. 8). 

B o s w o r t h - T o 1 1 e r , an anglo-saxon Diotionarv (v. M. Heyne : 

Engl. Stud. VII. 1). 
Müller, Angelsächsische Grammatik, hrsg. von Hilmer (v. 

Erdmanh: Nordisk Revy 1883 Nr. 2 S. 43-44). 8. 

Aubcrtin, choix de texte« de l'ancien francais (v. Delboulle: 

Rev. crit. 44: schlecht). 
Casini, Le rime dei poeti bolognesi dcl secolo XIII (v. 8. 

Morpurgo: Oiorn. di fil. rom. Nr. 9 8. 201—207). 
Fuzio degli Uberti, Lirichc cd. R. Renior (v. 8. Morpurgo: 

ebd. 8. 207-217). 
Rezasoo. Dizionario del linguaggio italiano storico e am- 

ministrativo (v. C. Paoli: ebd. 8. 196 -202). 
8 u c h i e r . Denkmäler der provenzal. Literatur (v. Chabaneau : 

Revue des langues rom. October). 

Literarische Mit t heilungen, l'ersonal- 
nachrichten etc. 

Im Jahre 1864 wird erscheinen: Mythologische For- 
schungen von W. Mannhardt, mit einem Vorwort von K. 
Müllenhoff (als IL 51 der Quellen u. Forschungen). 

In Vorbereitung für die .Beiträge zur Geschichte der 
deutschen Literatur in Oesterreich*: Der kleine Lucidarius 
(Seifried Helbling), mit ausführlichem Commentar, neu hrsg. 
von Josef Seemüller. — Wiener Operntexte des 17. Jh.'g. 
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Ein Beitrag zur Geschichte de» Geschmackes in Oesterreich, 
von Richard Maria Wernrr. — Entwicklungsgeschichte dpr 
Wiener Posse im 1H. .Iii., von Aug. Sauer. — C. II. v. Ayren- 
hoff und T. PI), v. (leider, zwei Österreich. Dramatiker de» 
IS. Jh.'». von Jak. Minor. - Ungclruekte Gedicht« von 
Kliimauer. hrsg. von Paul Hofmunnv. Wellenhof. — Die 
Flugschriften der josephiuisclien Periode, von Carl Glossy. 
— Nicolai und Wien, von R. ML Werner. — Diu Romantik 
in Wien, von J. Minor. — Johann Nestroy, vou R. M. Wer- 
ner. — Michael Enk un<l Friedrieh Halm, von Aug. Sauer. 

Unter der Presse befindet sich der 2. Bd. der Altengl. 
Bibliothek (Heilbronn. Gebr. Henninger), enthaltend Ami» und 
Amiloun zugleich mit der altfraiizösisehen Quelle, hrsg. von 
E. K 8 1 b i n g. 

Dr. Vi.gels (Crofeld) bereitet eine Ausgabe der franz. 
und engl. Bearbeitungen MaundevilleV vor. — E. Monaei 
wird eine Crostomazin italiitnn dei primi secoli erscheinen 
lassen. — In Vorbereitung betin den sieh folgende Ausgaben: 
Die Dichtungen des Charles d'Orleans, hrsg. von Dr. 
Emil Hausknecht; Floris et Lvriope von Robort de Bloh, 
Mcraugis de Portlcgguez von Raoul de Houdcnc, Atre poril- 
lous, alle drei hrsg. von Dr. Wolfram Zingerle (Innsbruck). 

Der Privatdncent Dr. Aug. Sauer ist zum ao. Professur 
der deutschen 8prache und Literatur au der Universität Oruz 
ernannt worden. 

Druckfehl erberieh tigung : Sp. 37!» Z. B v. u. ist 
zu lesen: dass bereits im Urgermanischen, weit mehr dann 
im Gotischen. 

Antiquarische Cntalogc: Calvör. Güttingen 
(Deutsche Sprache u. Lit.); Carlebach. Heidelberg (Lit.); 
Det loff, Basel I Deutsche Lit.; alte Drucke; franz. engl. ital. 
Lit); Ocrsch.pl * Anhe isser, Stuttgart (Linguistik); 
Gingnu. Hamburg (Linguistik); H o r russ o w i t z , Leipzig 
(Philologie u. Linguistik); Koebner, Breslau (Germ. Lit.): 
K. F. Köhler, Leipzig (Germ. u. roman. Sprache u. Lit.): 
Löscher. Turin (Franz.); Greil & FOssli, Zürich (Deutsehe 
Lit. u. Sprache): Richter, Leipzig (Deutsche Spr. u. Lit.): 
Rudolph i & Klemm, Zürich (Verschiedene«): Siess, Mün- 
chen (Franz. Lit.); Stever, Cannstatt (Bibliothek A. von 
Kellers): Völker. Frankfurt a. M. (Deutsche Lit.); Weigel, 
Leipzig (Schriften Luthers und seiner Zeitgenossen). 



Abgeschlossen am 20. November 1883. 



D r u c k f e h 1 e r b e r i c Ii t i g D n g. 
Altfranzösische Bibliothek VI ist zu lesen: S. IX Z. 6 
v. u. r„ st. oh. - S. XV Z. Vi y. o. LVHI fC] = LVIH und 



LIX |V] statt LVII [Cj = XVIII und I XIX [V] - 8 XVIII 
Z. 1 v. o. CCCUXXV statt CCCXXV. - Ebd. Z. 15 v. u. 
(XIII/ 6 statt (XIII) R. - Ebd. Z. 11 v. u. XLIV. I« statt 
XLIV. 19. - Ebd. Z. 11 v. u. (XLVni) 14 statt (XLV III) lö. — 
Ebd. Z. :t v. u. XCII, 2 ist zu streichen. 8. XIX Z. 5 v. o. 
ist vor CI. Ii! einzuschalten: LXX.WII [C|, 4 lac' (- lacier). 
- Ebd. Z. I« v. ... (CXXVI) 16 statt (< XWI) 26. - Eb I. 
Z. 4 v. u. CCCLXLVI1 einzuschalten vor: 4 S. - 8. 2. Tir. II. 
17 fehlt V. - Ebd., Tir. III, 1 Quant (E in V). - S. i»l Z. 1 
v. o. (V: CVI) statt (V: CIV). W. K. 



Nachtrag. 

In meiner Besprechung von Hofforys Consonantstudier 
hätte ich für die neuislündisehc Aussprache des <jt — /! (ebenso 
</* — /s) auf B. M. Olsens trefflichen Aufsatz Germ. XV 
S. 272 verweisen sollen. Auch über //, /(, »im ist hier .-. 273 
(und 27«) gehandelt. Auf ^p. 37ft blieben die Worte „aus 
der einfachen Dehnung 11 besser weg, da wir aus dem Neuis!, 
vielleicht schliessen dürfen, dass die Modifikation (Reducirung) 
des U ganz unabhängig von der Aenderung des / vor Dentalen 
erfolgte. U. Brenner. 



Erklärung. 

In Bezug uuf die Beurthoilung der 13. Auflage des Eber- 
hardsrhen synonymischen Handwörterbuchs der deutschen 
Sprache, welche in Nr. 10 dieses lllattes enthalten ist, spi es 
mir gestattet, folgendes ergänzend hinzuzufügen: Die von Herrn 
Prof. Boltz verfasste „vergleichende Darstellung der deutschen 
Vor- und Nachsilben unter erläuternder Beziehung auf die 
englische, französische, italienische und russische i-praehe* ist 
eine zunächst nur für Ausländer bestimmte Beigabc, welche 
mit dem Werke selbst nicht in organischem Zusammenhange 
steht. Aus Rücksicht auf Ausländer, welche sieh mit uusrer 
Sprache beschäftigen, ist die Abhandlung auch für die 13. 
Auflage beibehalten worden, und Herr Prof. Boltz hat selbst 
die Revision seiner Abhandlung für die 13. Auflage besorgt. 
Uebrigens bat derselbe eine umfassendere Umarbeitung für die 
nächste Auflage bereits in Aussieht gestellt. 

Dr. Otto Lyon. 



Von Herrn Dr. O. Lvnn erhalten wir eine „Erwiderung* 
auf die Besprechung, welche Herr R. Kecker von seinem 
Buche „Minne- und Meistersang" in diesem Blatte gegeben 
hat. Wir müssen uns auf die Mittheilung dieses Factunis 
beschränken, da die Abwesenheit irgend welcher sachlichen 
Richtigstellungen den Abdruck der „Erwiderung* verbietet. 

Die Redactiou. 



NOTIZ. 

rt™ R er.,>. n ..t..rhrn Thrll rod.g.,1 Otto Bebachel <B»»el. mimhof-tra.« 83). den rnm.ro.t.i.che., und ^^'«J^..^ 1 *^*^^ 
(Fr,.h„, ff u B . Albert.tr. 24). und m.n b.flet dl- Beiträge < Keeen.ionen. kur.e Nnt.«-n. rer.on.ln.ehrlel.te., etc.) dem r P Upr«hsy4^ rfIulkrt 
lh.Ked.et.aa richtet .„ d.e Herren Verleger wie Vorts.wr d.e B.tte. d.fiir Har B . .«wolle», d... .11. MWTM« ■ er mi.i uebr» upd 

.nm.ni.ti.ebrD lnb.lt. .hr B lelel. n.eh Kr.cl.e» ••■ en.w.der d.reet oder darrb Vermiltsl««« von Clebr lle»n.o«f* ta Vmm*Sr 

«■-r N..I. dle-rr* falle wird die Red.et.on .1.1. im St.Dde . . , I , I b e r Nbl.c.l o». on. B. • • 

ki.r.ere *»•«•. k....e |l. d - r H.hlir, B e.) ,„ hr.neen. An Orb.. Ite nn ...cf ...id narh d.e Anfr» c -n Bfc«T lt«i»-s» •• ' I - '-'« Bp * 



Literarische Anzeigen. 



In meinem Verlag erschien soeben und ist durch alle 
Buchhandlungen zu beziehen: 

Die Realgymnasien bezw. Realschulen 
L 0. und das Studium der neueren 

Sprachen. Mit einem Vorwort an all.) früheren 
Schüler der Realschulen I. O. und Realgymnasien. 

Und 

Einer Besprechung der Schrift des Professor Dr. Körting 
in Müuster: Uüdanken und Bemerkungen über das Studium 



der neueren Sprachen auf den deutschen Hochscliulon. 
Heilhronn 1882. Uebr. Henninger. 

Von 

Dr. Otto Danker, 

ord. Lehrer am Ke.lgyn.iiuiun. in K....I. 

Or. 8» ö»/i Bogen. Preis 1 M 

Der Verf. vertheidigt iu dieser Schrift die Realgymnasien 
bezw. Realschulen I. O. gegen die Angriffe violer Professoren 
und verlangt die Errichtung besonderer Profeesuren für das 
Neufranzösiscbe und Neueiiglisobe. 

Cassel, int November 1883. 

3fcvö. ^.efitev. 
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Verlag von GEBK. HENNINGEH in Heilbronn. 



Die AufVübrung drs ganzen Faust auf dem 

ioiHT IIul blirgtlicatcr. Nach dem ersten Ein- 
druck besprochen von Karl Julius Schröer. XII, 
5« 8. Och. M I. au. 

C'nnmiia Clcricorum. Siudentcnlicder de» Mittelalters. 
Edidit Dornas quaedam vetus. Supplement zu jedem Com- 
mersbuch. 8nchste Auflage. VIII, 120 8. Gel>. AI. 1. — 

.Ins Polnndi oder Deutsches Zeehreeht. Com- 

merxbuch des Minelallerg. Nach dem Original Ton KUß 
mit Einleitung neu hernusg. von Dr. Mus Oherhrryrr. 
Fünfte Auflage XXIII, 8'.) 8. Oeh. M. I. - 

Nun dem sehweren Mißbrauch des Weins. 

Nach d*>m Original de» Justus Moyss von A»sniannshuu«en 
vom Jahr 1680 mit Einleitung neu heraus», von l>r. Max 
Obrrlnryrr, Zweite Auflage XIV, 87 8. Geh. M. I. — 

Dir nor.iisclie und die englische Version der 

r I ristail-SlIge. Herausgegeben von Eugen Kolbing. 
Zweiter Theil: Sir Tristrem. Nebst einer Beilage: Deutsrho 
Ueborsetzung den englischen Teste«. XCIII, 5W2 & 

Oeh. M. U. — 

S. Kilit ha sive chronicon Vilodunensn im 

AVillshiro Diulect aus M«. Cotton Faustina B. III heraus- 
gegeben von f. Horstmann. VIII, 110 8. Geh. M. 4. — 

Alteugü*che Bibliothek. Herausgegeben von 

K u g o n Kolbing. 

I. Bund. Osbern Rokenam'i* Lesenden herausgegeben 
von C. Holtmann. XV, 28U S. Oeh. M. 6. bU 



Im Laufe den Jahres 1883 sind erschienen 

Konkurrenzen in der Erklärung der deut- 
schen (ieschlechtsnaiuen von Karl Gustaf 

Andreaen. VI, 141 S. geh. M. 3. — 

lieber deutsche Volksetymologie v.Karl Gustaf 

Andresen. Vierte, stark vermehrte Autinge. VIII, 324 S. 

geh. AI. 5. — 

Sprachgebrauch und Sprachrichtigkeit im 

Deutschen von Karl Gustaf Andresen. Dritte 
vermehrte Auflage. VII, .(14 8. geh. AI. 5. - 

Deutsche Litteraturdenkmale des 18. und 

19. Jahrhunderts in Neudrucken herausge- 
geben von Bernhard Seuffert. 
8. Frankfurter gelehrte Anzeigen vom Jahr 1772. 

(IlTaung. inn II 8-uri>rt, tnu rhicr EtnMtting von Wilhelm H.'hrrcr.) 

Zweite Hälfte nebst Kinleitung und Register. 8. :i'»3— 7IX). 
OX XIX. Geh AI. 3.80. 

10. Verbuch einiger Gedichte von F. v. Hagedorn. 

Olrr.»^ »m, A»ii».i S»».r.) XI. 90 S. Oeh. IX) Pf. 

11. Der Messias, erster zweiter und dritter Gesang von 
F. O. K lopstoek (M*fno*({. vo« Frsm MuncLoO XXXI.SI S. 
Geb. SKI l'f. 

12. Vier kritische Gedichte v. J. J. Bo<lmer. (ll«tMMf< »on 
Jakou tu ii. m ) XLVII. 110 8 Geh. AI. 1.2t). 

13 Die Kinderiiiordei inn, ein Trauerspiel von II. L 

Wagner nebst Scened au* den Bearbeitungen K. 0. 

Leasings und Wagners. (Ilcrsu«». von Erich «rlimitli ) 

X, ll«8 Geh. AI. 1.— Geb. AI. 1.50. 
lt. Epheiucridcs und Volkslieder von Goethe. (BartM* 

*m Brual Ms'iki i XX, 47 8. Geb. IK) Pf. Geb. M. 1 10. 

15. Gustav Wusa von O. Brentano (tlutamg » J. Minor) 
XIV. l.W 8. Oeh, AI. 1.20. Geb AI. 1.70. 

16. De la litterature Alleuiande von Friedrich dem 
Grossen. (Ibiu«*f, vea Lvewic Owe«.) XXX, ;;7 S. Geh. 
DO Pf. üeb. AI. 1 10. 

17. Vorlesungen Uber schone Literatur und Kunst von 
A. W. Schlegel, Ittmsig, voa J. Minor.) 1. Teil. Die 
Kunstlehre. Geh. AI. 300. Geb. M 4.- 



Iji^lisclie Sprach- und Literaturdcnkmale 

des lti., 17. und 1"*. Jahrhunderts herausgegeben von 
Karl Vollmöller. 

1. Gorhodnc or Ferrex and Porrex. A Tragedy by 
Thomas Norton and Thomas Suekville. A. L). "l&bl. 
Editod by L Toulmin Smith XXX. 07 8. 

Oeh. AI. 2. - 

ENGLISCHE STUDIEN. Organ für englische 
Philologie unter Mitbcrücksiclitigung des eng- 
lischen l'nterrichtes auf höheren Schulen. Heraus- 
gejjiOien von Dr. Kusren Kolbing. Abonnements« 
preis M. 16. — pr. Bund. 
VI. Band 2. Heft. Einzelpreis AI. 5. — 

Inhalt: Der bildliche Ausdruck im licowulf ued in der 
Edda. Von A. Hoff in n n u. — Die Behandlung der 
engl. Präposition auf der Keilaehulc I. O. (Schluss). 
Von G. Wen dt. — Littcrutur — Miseellon. 

VI. Band :). Heft. Einzelpreis AI. 6. — 
Inhalt: Laad Dotes o« HBeedoru*. Von K Elze. — Zu 
alten gl. Dichtungen. I. Der Seefahrer. Von F. Kluge. 

— Ilermeneutisehe und phraseologische Anmerkungen 
zu Tom Browns schooldays. I. Von Otto Kares. — 
Notizen über den Sprachgebrauch Curlyle's. Von AI. 
K r u m in a c h e r — Anmerkung*'' zu Macuulay's History. 
V. Von K. Thum. — Notes on „The tempest. Von 
K. Elze. — Etymologische«. Von F II. Stratmann, 

— Collationen. Von E Kolbing. — Zur englischen 
Grammatik VI. Von \V. Sattler. — A few notes on 
Bir Trietrem. BjYork Powe! — Litteralnr. — Alis- 
uellen. 

VII. Itnii.l I. Hüft. Einzelpreis AI. 8. 20. 

Inhalt: lieber die älteste mittelonglische Version der 
A'sumptio Alariae. Von F. Gierth. — üeber die 
Quelle der mittelenglischcn Versionen der Paulusvisinn. 
Von H Brnndes. — Bnrewe, bare. bere. Von B. ten 
Brink. — Beaumont, Fleteher and Massinger. By K. 
Bovle. — Ncglected facta on Hamlet. By F. G Flea v. 

— Notes on Death and Lift".! By York Powell. — 
Kloine Publikfitionen aus der Auehinlock-H*. Von E. 
Kolbing. - Litteratur. - Miscellen. 

Altfranzösische Bibliothek herausgegeben von 

Dr. Wendel in Fnerster, Professor der romanischen 

Philologie an der Universität Bonu. 
II. Bund: Karls des Grossen Reis© nach Jerusalem und 

Constantinopel, ein nltfrunzüsischcs Heldengedicht hrsg. 

von Eduard hoschuritz. Zweite, vollständig umgearbeitete 

und vermehrte Auflage. 8. LT, 117 8. geh M. 4. 4U 
VI. Bund: Das altfranziisisclie Kolundslicd, Text von 

('bätoauroux und Venedig VII herausgegeben von H'rn- 

dtlin Fotrxttr. XXII, 404 8. geh. AI 10. — 

Saininlung französischer Neudrucke herausge- 
geben von Karl VollnüHlrr. 
0. Robert Garnier. Lea Tragedies. Treuer Abdruck der 
ersten Gesamtutausgube (Paris I.V\j) mit den Varianten 
aller vorhergehenden Ausgaben utul einem Glossar heraus- 
gegeben von Wendclin Foerster. IV. (Srhluss- iB.inil : 
Bradamante, Glossar 8. XIX — XLI, 127. g-h. M. t. 60 

Französische Studien. iie r «usgegebon von o. 

Kö r t in g u. E. K o sc h w i tz. Abonnementspreis AI 15. — 
pr. Band. 

IV. Band .». Heft. Einzelpreis M. 5. - 

Inhalt: Hoileau-Despreaitx im l'rtheile seines Zeit- 
Kenossen Jean Desmnrets de Saint Sorlin. Von 
AV. Borne mann. 14S 8 

IV. Band 4 lieft. Einzelpreis M. 2. 4'1. 

Inhalt: VokalistnUH und Konsonantismus dea Cam- 
bridger Psalters. Mit einem Anhang: Nachträge zur 
Flexionslehre desselben Denkmals von Wilhelm 
8c hu in m n. 00 8. 



Digitized by Google 



495 



1883. Literatorblatt für germanis ho und romanische Pli.i • ri< . Nr. 12. 



496 



Verlag Ton GKBK. HENNINGER in Heilbronn. 

Im Laufo des Jahres 1883 sind ferner erschienen: 

Die praktische Spracherlernung nul' Grand 
der Psychologie und dor Physiologie der 

Sprache dargestallt Ton Felix Pranke. 40 S. 

geh. M. —.00 

Paetoroinanisclie Grammatik von Th. Gärtner. 

(Sammlung roman. Oramraatikon.) XLV1II, 208 s. geh. 
M. 5.- geb. in Halbfrz. M. 6.50. 



Kncyclopädic und Methodologie der roma- 

Iliailisehetl Philologie mit besonderer Berück- 
sichtigung des Französischen von Gustav Körting. 
Krater Theil. Erstes Buch: Erörterung der Vorbegriffü. 
Zwoitc* Buch: Einleitung in <las Studium der roman Uehcn 
Philologie. XVI, 244 & geb. M. 4.- 

Lea plus aneiens monuments de la lnnguc 

l'rail^'aise. Die ältesten französischen Sprachdenk- 
mäler zum Gebraucli bei Vorlesungen herausgegeben von 
Eduard Kuachwitz. Dritte vermehrte und verbesserte 
Auflage. Mit einem Facsimile. V, 52 8. geb. M — . 75 

Zur Förderung des französischen Unterrichte 
insbesondere auf Realgymnasien. Von Dr. 

Willi, Münch, Direetor des Realgymnasium» zu Härmen. 
IV, 100 8. geh. M. 2. - 

Kristoff'er Nyrop. Den oldfranske Heltedigt- 

nillg. (Histoire de l'epopöe francaise au moyen age 
acooinpagnee d'une bibliographie detailU-eJ. VII, 491 8. 
(Kopenhagen. Reitzel.) geh. Jl. 8. — [In Commiiuiion.J 



Der Turn- und Spielplatz des (iymnasiunis 

Und der Hcalschllle. Pädagogische Träumereien 
von Dr. Atiu'iist ßehaghe), Professor am Realgymnasium 
su Mannheim. 82 8. geh. M. 1. — 



KfiWTtiSta. Rocuoil de documents pour servir « l'etude des 
traditions populaire*. Vol. I. XII, 364 8. geb. M. 10 - 
's vorläufig noch in Geltung.) 



In A. Scheurlen's Verlag in Heilbronn ist erschienen : 

Dr. |9. £S. jS&önntijß's Ausiooljl brutfdjrr Auffuhr imu 
itrutn. Ein ergänzendes Hilfsmittel für den deut- 
schen Sprachunterricht in den oberen Gym- 
nasialklassen. Zweite AufInge. Mit einem' An- 
hang enthaltend Erläutern ngon undErgfinzungon 
zu den M us tor « t Q e k e n. Beurbeitot von Dr. A. 
Planck, Professor am Oymnasium in Hoilbronn. 473 
Seitou gr. 8» broebirt ,M 4. 40, solid gebunden 4. 80. 

(Zu beziehen durch all« Buchhandlungen.') 



Im Verlage von A. G. Liebeskind in Leipzig erschien: 

Die XII Tafeln. 

Geschichte und System des Civil- und Criminal- 
Rechtes, wie -Processes der XII Tafeln nebst . 
deren Fragmenten 
von 

MORITZ VOIGT. 

2 Bünde gr. 8. M. 30. — 

Dieses Work bietet theils eine vervollständigende wie 
berichtigende Neubearbeitung der XII Tafeln - Fragmente, 
theils eine Erörterung de« Historischen und Texluellcn dieses 
Gesetze», theils eine Darstellung von dessen Civil- und Crimi- 
naliccht v.ic -Process, allenthalben utiter Berücksichtigung 
der Parallelen welche db coneurrirenden ethischen Gesetzo 
des Fas uti >t d»r boni tnore* ergeben. Dabei ist eine er- 
schöpfende ller.iiiziehung der einschlagen len Quellen wie der 
modernen Literatur angestrebt. 



Verlag von Gebr. Henninger in Heilbronn. 



Soeben erschien die 

Dritte vermehrte und verbesserte Auflage 

von 
LES 

PLUS ANCIENS MONUMENTS 

DE LA 

LANG VE FRANQAISE. 

Die ältesten französischen Sprach- 
denkmäler. 

Zum Gebrauch bei Vorlosungen 
herau&gegobcn 
von 

Eduard Koschwitz. 

== Mit einem Facsirailr. 9B 
Geh. 76 Pf. 

Inhalt: Di« Strassburger Eide. — Bulnliasequenc. — 
Jonasfragment. — Die Passion Christi. — Der heilige 
Leodegar. - Sponsus. 

Es sei noch auf das Vorwort vertrieben. 



Hierzu Beilagen von Gebr. Henninger in Heilbronn 
betr. Sammlung französ. Neudrucke: von der Wcidmannschen 
Buchhandlung in Uorlin betr. Deutsche Litteraturzeitung; 
von derselben bofr. Lucking, Französische Orammatik; von 
der Elwertschen Verlagsbuchhandlung in Marburg betr. 
Le Theatre d'Alexandre Hardy etc. 

9/9" Titel und Register zu Jahrgang 1883 werden mit 
Nr. 1 des neuen Jahrganges ausgegeben. ""•« 



Um baldgefl. Erneuerung des Abonnements ersucht höflich 



Die Verlagshandlung. 



Verantwortlicher Redaeteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Freihurg i. B. — Druck von U. Otto in Dan.Madt. 
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